नमस्ते जी 


षि दयानंद दवा प्रचारित वैदिक विचारधारा ने सैकड़ों हृदय को क्रन्तिकारी विचारो से भर दिया | जो वेदर उस कात में विचारो से भी अत्रा दिए गए थे | ऋषि 
दयानंद ने उन हृदयो को वेदो के विचारो से ओतप्रोत कर दिया और देश में वेद गंगा बहने तरगी | ऋषि के अपने अत्म कार्य कात में समाज की आध्यात्मिक, 
सामाजिक, और व्यक्तिगत विचार धारा को बदल के रख दिया | कृषि के बाद भी कही वर्षों तक यह परिषादी चली पर यह वैचारिक परिवर्तन पनः उसी 
और बट रहा है | और इसी विकृति को रोकने के तिए वैदिक विद्वान प्रो" राजेद्र जी जिज्ञास के सानिध्य में 'पडित तेखराम वैदिक मिशनर' संस्था का 
| इस संस्था का मर्य उद्देश्य वेदों को समाज रपी शरीर के रकत धनिया में रक्त के समान स्थापित करना है | यह कार्य ऋषि के जीवन + मण्य अथा और 
यही इस संस्था का भी मुख्य उदेश्य है | सस्था के अन्य उदेश्य मे सम्द्रित है साहित्य का सूजन काना | जो तुभ आर्य साहित्य नष्ट हने स 
ाहित्य को नष्ट होने से बचाना और उस साहित्य को क्रम बढ तरीके से हारे आई और बहनो के सपक्ष प्रस्तत काना जिससे उनकी i बढे और वे 
तृतनात्मक अध्यन कर सके जिससे उनकी स्वधम में रचि बढ़े और अन्य मत मतान्तरे की जानकारी उन्हें प्राप्त हो और वे te यो के विभिन्न 
आक्षेपो का उत्तर दे सके विधियों से स्वयं भी बचे और अन्यो बी भी सहयता करें | सस्था का उद्देश्य है समाज के समक्ष मकर को प्रस्तत 
कना जिससे हमारा रक्त जो ठंडा हो गया है वह पूनः गर्म हो सके और हम हमारे इतिहास पुरषो का मान सम्मान 252 नीतिगत मार्ग पर 
चते | सस्था का अन्य उद्देश्य गौ पान और गौ सेवा को बढवा देना जिससे पशओ के प्रति प्रेम, दया का आव बढ़े और एश बंद हे, सम्राज में हो 
रहे परमात्मा के नाम पर पाखण्ड, अन्धविश्वास, अत्याचार को जड़ से नष्ट काना और परमात्मा के शुद वैदिक स्तु रखना, हमारे युवा शक्ति 
को अनेक भोग, विबिन्न व्यसनों, छत, कपट इत्यादि से बचाना | 


इन कार्यों को हम अकेले पूरा काने का सामर्थ्य नही रखते पर, यह सारे कार्य है तो बड़े र और पस. सस्था को आप का साथ मिता तो ब 
सतता से पर्ण किये जा सकते है | हमारा समाजिक ढया ऐसा है की हम प्रत्येक कार्य की तिए एवे है| आशा काते है की इस कार्य में आप हमारी 
तन, मन से साहयता करेंगे | संस्था दवारा चलाई जा रही वेबसाइट ॥॥॥४॥॥॥9॥0॥॥ और ५0१६६८८००४ पर आप संस्था दवाा स्थापित संप सम्बन्धी 
ते पड़ सकते है और िनन-्िन्न वैदिक साहित्य को निशुल्क अनलोड का सकते गे और अन्यो को भी सूचित को यही आप की हवी 


होंगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य कोंगे यही परमात्मा से प्रार्थना काते है | > 

जिन सज्जनं के पास दुर्भ आर्य साहित्य है एवं वे उसे साक्षत करने में क [ करा चाहत हैं वो कृपया निम्न पते पर सूचित करें 
plektramgmaikcom बज 

धन्यवाद्‌! 6 

पित तेखराम वैदिक मिशन 

आर्य तव्य दीन च 
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यजुर्वेदभाष्यम्‌ः 
( प्रथमो भागः ) 
क 
® 
पं० हरिशरण ण 


सम्पाद्ळ : [ | 
परमहं । जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
प्रकाशक : 


दी घूडमल प्रहलादकुमार आर्य धर्मार्थ न्यास 
Pandit । हिएड्ौन सिठी ( राज of 62 ) 
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लेदनिधि ग्रन्थमात्ता-- २ 


INN < “A : श्री घूडमल प्रहलादकुमार आर्य धर्मार्थ 
ब्यानिया पाडा, हिण्डौन सिटी, (राज 
दूरभाष : ०७४६९-२३४६२४; 


२३० 


्‌ ष ४१४०-३४०७२ 

संस्करण : स्वामी श्री जगदीश्वरानन्द स्‌ः "लं ओठ राजेन्द्र "जिज्ञासु 
अमृत महोत्सव, २००६ 

मूल्य : २५०.०० रुपये 

प्राप्ति स्थान : १. टंकारा साहित्य सु हिण्डौन सिटी (राज०) 


दूरभाष : ०७४६९-२ 
२. श्रेष्ठ साहित्य इनसे , चित्तौड़गढ़ (राज०); शाखा-पहुँना 
जि०- ड ह ऐस ०); दूरभाष : ०१४७१-२२२०६४ 
| १३ काश, ३९९, गली मन्दिर वाली, नया बाँस 
दिल्ली -श१ कि पे oR दूरभाष-०११-२३९५८८६४ 
प , झारखण्ड राज्य आर्य प्रतिनिधि सभा, 
, स्वामी श्रद्धानन्द पथ, राँची 
८३४ ००१; चलभाष ; ०-९२३४७५०६०७ 
गरिमा गोयल, २७०४, प्रेममणि निवास 
नया बाजार, खारी बावली, दिल्ली-११० ००६ 
इूरश्रीषः ०११-५५३७९०७० 
त्रिजयकुमार गोविन्दराम हासानन्द 
४४०८, नई सड़क, दिल्ली-६, दूरभाषः ०११-२३९७७२१६ 
pe आर्य प्रकाशन, ८१६, कुण्डेवालान, अजमेरी गेट, 
दिल्लौी-११० ००६, दूरभाष : ०११-२३२३३२८० 
८. डॉ० श्री अशोकजी आर्य, आर्य कुटीर, ११६, मित्र विहार, 
मंडी डबवाली, जि०-सिरसा, (हरि०)-१२५१०४ ` 
दूरभाष : ०१६६८-२२७९३५ 
९. श्री राजेन्द्रकुमार, १८, विक्रमादित्य पुरी, स्टेट बैंक कालोनी, 
बरेली (उ०प्र०), दूर.; ०५८१-२५४३९४४ 
शब्द संयोजन : भगवती लेजर प्रिंट्स, ईस्ट ऑफ कैलाश, नई दिल्ली-११० ०६५ 
मुद्रक : राक्षाहेस कै्ञा्ापहळनिलीजअश००न्छ . 
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भूमिका eS 


खेद पंरमपिता परमात्मा द्वारा प्रदत्त ज्ञान है । यह ज्ञान सृष्टि के आदि ह 


सार्वभौमिक और सार्वकालिक हैं । वे बैदिक संस्कृति के मूलाधार हैं और : सम्पत्ति 
हैं। स्वयं वेद का उद्घोष है-- 

सा प्रथमा सँस्कृतिर्विश्चवारा। >ग्रैज:० ७। १४ 

वैदिक संस्कृति संसार की सर्वप्रथम संस्कृति है और सारे संस्कृति 
है । 

वेद चार हैं-ऋग्‌, यजुः, साम और अधथर्ख। 

ऋग्वेद ज्ञानकाण्ड है तो यजुर्वेद कर्मकाण्ड ए । ऋ का बेद है तो यजुर्बेद 
होथों का बेद है, कर्मवेद है। यजुर्वेद के आरम्भ में ही 

देखो वः सविता प्रार्पयतु श्रेष्ठतमाय कर्मणे सजुः० १।१ 

सब्रितादेव तुम्हें [ मनुष्यों को] श्रेष्ठ कर्मो में | 

मध्य में कहा है-- 

सं मा भद्रेण पृङ्क्त । >यजु:० १९।११ 


और पाप से नच्चूं। 
अन्त में कहा है-- 
कुर्वश्नेवेह कर्मणि जिजीर रि 
मनुष्य सौ वर्ष तक व A 
सर्वश्रेष्ठ कर्म है--यज्ग 
सभी यज्ञों का विवेचन है । मा 


हे प्रभो ! मुझे भद्र+कल्याण के oe (कर मैं सदा उत्तम कर्म ही करूँ, खोटे कर्मो 


' फो) $< समाः । -यजुः:० ४०।२ 


र में यज्ञों का वर्णन है । अग्निहोत्र से लेकर अश्वमेधपर्यन्त— 
पत्र के लिए प्रतिदिन करणीय ब्रह्मयज्ञादि पञ्च यज्ञों का विधान 


है । यज्ञ ट महत्त्व करते हुए कहा गया है 
तं पत्नीभिर देवा पुत्रैरशनातृ भिरुत वा हिरण्यैः । —यजु:० १५।५० 
हे , पुत्र, भाई और धन के सहित यज्ञों का अनुष्ठान करें। 
प्र बहुत अर्थों का वाचक है। यज्ञ से जहाँ अग्निहोत्र का ग्रहण है वहाँ 
परोपकार कर्म भी यज्ञ की परिधि में आते हैं । महर्षि दयानन्द की दृष्टि में तो कला- 


np भी यज्ञ हैं ! 


शब्द का अर्थ है--देवपूजा, सङ्गतीकरण और दान | देवों के देव--महादेव [ शिवल्लिङ्ग 
री, को तो इसका देखना भी पाप है और इसपर चढ़ाये गये पदार्थो के खाने का भी 
नि परमपिता की उपासना, बड़े--माता-पिता, आचार्यो का सम्मान करना यज्ञ है। 


बराबरवालों के साथ स्नेह का व्यवहार करके उनके साथ उठना-बैठना और अपने से-छोटों को 
देना भी यज्ञ है। Pandit Lekhram Vedic Mission of 62]. 
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यहाँ एक बात का स्मरण रकखें-वेद में कहीं भी यज्ञ में पशुओं की बलि देने हक धान 
नहीं है। बेद में तो पशुओं के पालने और उनकी रक्षा करने, उन्हें न मारने का विधान है( j 
कहा है-- eS 

गां मा हिशसीः। जप ० ४३ 


गाय को मत मारो । इसी प्रकार भेड़, बकरी, एक खुरवाले प्राणी [ जन ], दो 
खुरवाले प्राणी [ भेड़, बकरी, गाय-भैंस] आदि के मारने का निषेध है ! यज्ञ ss अध्वर 
[ अ+ध्वर=नहीं है हिंसा जिसमें] भी है, फिर यज्ञों में पशुबलि का हर सकता है ? 
यह सब तो वाममार्गियों की लीला थी। 

यज्ञों के अतिरिक्त भी अनेक प्रकार का ज्ञान और विज्ञान ले भ इस खरदेसेसें भरा ख्ुआ है । इसका 
इकतीसर्वाँ, नत्तीसवाँ, छत्तीसवाँ और चालीसवाँ अध्याय तो 5हैंगचालीसंबाँ अध्याय तो 
ईशोपनिषद्‌ के नाम से प्रसिद्ध है, जिसपर सारा संसार न ह गँ अध्याय पुरुषसूक्त 
है, जिसमें ईश्वर के स्वरूप का वर्णन, उसकी प्राप्ति के उत्पत्ति का विवेचन है । 

बत्तीसबें अध्याय का आरम्भ ईश्वर के विविध ह है— 


तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्वायुस्तहु चन्द्रमाः । तदे ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः॥ 

¬ खजुः० ३२। १ 
र) oS प सूर्य है, उसी को वायु कहते हैं, 
प/आऔर प्रजापति है । 


उस परमात्मा का ही नाम अग्नि है, उसी # 


उसी का नाम चन्द्रमा है । उसी का नाम कक दर ह र 
आ ब्रह्मन्‌ ब्राह्मणः । ® -यजुः० २२।२२ 


मन्त्र में आदर्श राष्ट्र का जो वर्णन है भह एर्क पुस्तक में भी नहीं समा सकता। 
तेइसवें अध्याय के अन्त में प्रश हि के प में जो ज्ञान दिया गया है वह अनूठा है और 
शैली भी अनूठी है । जितना बड़ा प्रश्न फह शब्दों में उत्तर और वह भी परिपूर्ण । 
लगाइए और रल पाइए । 


इस प्रकार इसमें रल भरे हुए र रु । पक व 
वेद पर अनेक भाष्य । पं० ); शरण सिद्धान्तालंकार का भाष्य अपने-आपमें 
अनेक विशेषताएँ लिये हुए यहे भोग्य अत्यन्त सरल और रोचक है । प्रत्येक मन्त्र को जीवन 
के क जोड़ा है। व्याख्या व ह के रहस्यों का उद्घाटन किया गया है । एक बार आरम्भ 
करके छोड़ने की इच्छा नहीं होते 
इस ग्रन्थ के रकी 
हकर सत्र रूपये प्रदान किये हैं, तदर्थ उनका हार्दिक धन्यवाद | पण्डितजी 
प्रेरेणो, लेकर कुछ अन्य दानी भी अपनी थैलियों का मुँह खोल दें तो चारों 

वेदों का भाष्य Pik छप सकता है । 


न है, तश थे उन्हे हार्दिक धन्यवाद देता हूँ। 
-११० ०३६ ह --जगदी श्वरानन्द 


दूरभाष-७२०२२४९ 
१४.१०.२००१ 
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ओम्‌ 
यजुर्वेद भाष्यम्‌ Ay 
प्रथमोऽध्यायः 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देबता-सविता। छन्द: 
स्खरः-मध्यमः *, n= | 
प्रभु की प्रेरणा का अली 


॥ ओइम्‌ ॥ क डुषे त्वोर्जे त्वां वायव॑ स्थ देवो चः प्रार्पयतु श्रेष्ठतमाय 


कर्मणऽआप्यांयध्वमघ्न्याऽ इन्द्राय भागं 'प्रजाद यक्ष्मा मा व॑ स्तेनऽइंशत 
माघ्श॑शसो श्रुवाऽअस्मिन्‌ गोप॑तौ स्यात बह्वी जएन घ्य पशून्‌ पांहि॥ १॥ 
जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि मैं 6 को पक्के चरणों में उपस्थित हुआ हूँ, 


इषे=प्रेरणा प्राप्त करने के लिए (इष प्रेरणे, (र ppel-Lirge, incite, animate ), न केवल 
प्रेरणा प्राप्त करने के लिए, अपितु त्वा+आपक्रे त्तरेण में आया हूँ ऊर्जे=शक्ति और उत्साह 
के लिए। आप मुझे उत्तम प्रेरणा प्राप्त व हर से लक्ष्य तक पहुँचने के लिए शक्ति 
दीजिए और शक्ति के साथ उत्साह भी द्वीज़िऐ प्र मैं उस लक्ष्य तक पहुँचने में कभी ढीला 
न पड़ जाऊं। “प्रेरणा, शक्ति व उत्स तीज से युक्त जीवन ही तो वास्तविक जीवन है 
हे प्रभो! मुझे तो आप बस, यही सन आप्त करने के योग्य कीजिए। 
इस उपासक जीव को कि ए देना आरम्भ करते हैं और कहते हैं कि- 

वो! तुम गतिशील. हो-अकर्मण्यता तुम्हें छू भी 
की सतत गतिशील है। अकर्मण्यता यदि जीर्ण और शीर्ण , 
ब प्रादुर्भाव का कारण बनती है। वस्तुतः क्रियाशीलता 


नहीं गई। ' आत्मा' शब्द मा भे 
कर देती है तो 


२. स दे चः श्रेष्ठतमाय कर्मणे प्रार्पयतु=बस, तुम कुछ ऐसी अनुकूलता 
प्रैस्क विद्वान्‌ तुम्हें श्रेष्ठतम कर्म में प्रेरित करें। (प्रार्थनायां लोट)। 
प ध्वेम्‌=इस प्रकार तुम दिन प्रतिदिन बढ़ो! बढ़ने का मार्ग यही है कि 
ग्रशी और फिर वह क्रियाशीलता श्रेष्ठतम कर्मों की ओर झुकाववाली हो। 
क्रष्न्या:ः (अ+हन्‌+य)=तुम हिंसा न करनेवालों में उत्तम बनना। तुम्हारा प्रत्येक 


व जो निर्माण व हित के उद्देश्य से चल रहा हो, किसी भी कार्य में ध्वंस व 
वि | ' 


फे इन्द्राय भागम्‌=तुम परमैश्वर्यशाली मुझ प्रभु के लिए सेबनीय आअशों को ही 


अपनानेवाले बनो (भज झेल्रासास्‌)\ तममे अक्ति ह शाधिक्य ता होकर प्रभु का आधिक्य 
हो, अर्थात्‌ प्रेय के पीछे न मरकर तुम श्रेय को पनेनिवालै बनो। अपने जीवनों को ऐसा 
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बनाकर तुम- 

६. प्रजावती:=उत्तम सन्तानवाले बनो। तुम्हारे जीवन में यह एक महती ७ 
होगी यदि तुम्हारी सन्तान ठीक न हुई। 

७, अनमीवाः=इस जीवनयात्रा में ऐसे ढंग से चलना कि तुम RE: हो 
जाओ। तुम्हारा यह शारीररूप रथ टूट न जाए। ऐसा हुआ तो यात्रा कैसे री र ति? याँचवें 


संकेत इन्द्राय भागम्‌' का ध्यान करोगे तो नीरोग रहोगे ही। प्रभुभक्त 
प्रकृति में आसक्त ही रोगी हुआ करता है। 


प्रकृति का ठीक प्रयोग करने से रोग आएँगे ही क्यों? 
९. मा चः स्तेनः ईशात=स्तेन तुम्हारा ईश न बन ^ श्रम के धन-प्राप्ति 
"हर ७)|४72>|९5, तथा विविध 
प्रकार के सट्टों (59७८प४४०१५) के रूप में इससे सदा दूर रहना। यह 
मनुष्य को कामचोर बनाकर आरामपसन्द बना देती है प्रकार बीमारियों व व्यसनों 
की शिकार कर देती है। 
१०. मा अधशसः (ईशत)-पाप को 
तुम्हारे विचारों पर शासन करनेवाला न बन 
११. श्रुवा अस्मिन्‌ गोपतौ स्यातः 
इन्द्रियाणि '-गौवें इन्द्रियाँ हैं, इनका र पु सह गौ का अर्थ वेदबाणी करें तो उन 
बेदवाणियों का पति प्रभु है ही। इस प्रभु है न मेध होकर रहना। जो प्रभु से दूर हुआ बही 
इस द्वन्द्दात्मक जगत्‌ (दुनिया) न क्र दो पाटों में आकर पिस गया। प्रभु ही 


$ चित्रित करनेवाला कोई व्यक्ति 


न में तुम कुव होकर रहना। 'गावः 


विश्वचक्र के केन्द्र की कीली हैं तू स्थिरता से निवास करना। 


९२. बह्ली:-बहुत होना। आत्मकेन्द्रित-सा होकर स्वार्थरत व्यक्ति न बन 
जाना। अधिक-से-अधिक प्र पा5 के अपना तादात्म्य स्थापित करने का प्रयत्न करना, औरों 
से ' अयुत' होना। “एकोऽ हं न) मैं एक से बहुत हो जाऊँ, इस बात का ध्यान 


रखना, औरों के दुःख = चगनव करना। 
९३. और अन्त में =इस सृष्टि-यञ्ञ को चलानेवाले मुझ प्रभु के पशून्‌ 


को बड़ी प 


की आवश्यकता नहीं होती, परन्तु आर्सनिक को तो अलमारी 
है ही। चिडियाघर में मृग को बहुत बन्धन में रखना आवश्यक 


नहीं होता, परळ र्‌ “दृढ़ पिंजरे में रखना कितना आवश्यक है? इसी प्रकार इन काम- 
क्रोध को ही रेसा तो है, परन्तु पूर्ण नियमन में। प्रार्थना भी तो 'नियंसत्‌' है, न कि 'नष्ट 
कर दे' म संसार का मूल है-प्रजननात्मक काम पवित्र है, आवश्यक है, परन्तु 
यही होकर शक्ति का विनाश करके क्षयकारक हो जाता है। क्रोध भी आवश्यक 
है, पर्शु से्यं अनियन्त्रित होने पर अनर्थो का मूल हो जाता है। 


“जीव ने प्रभु से “प्ररेणा' देने की याचना की थी-प्रभु ने इन तेरह वाक्यों में जीव 


को प्रेरणा दी है। ये तेरह वाक्य ही 'सत्याकारास्त्रयोदशा'-सत्य के तेरह स्वरूप हैं। इस 
प्रेरणा को अपनानेवाला झिन्छाहानिण्क्न फहताआणो।ऽब्रळ्ता तुशा ।एक दिन “परमेष्ठी '-परम 
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स्थान में स्थित होता है। यह प्रजा की रक्षा करने से प्रजापति कहलता है। इस प्रकार यह 
इस मन्त्र का त्रहषि ' परमेष्ठी प्रजापतिः! होता है। 
भावार्थ-जीव प्रभु से प्रेरणा माँगता है। प्रभु उसे तेरह क्यों में बड़ी 
देते हैं। इस प्रेरणा को अपनाने से ही जीव "परमेष्ठी? बन सकता है। 
ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। 'छन्दः ~स्वरणाडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- 
'सज्ञिय-जीवन [ 
बसों: पवित्रमसि द्यौर॑सि पृथिव्यसि मातरिश्व॑नो घसो ऽ र 
परमेण धाम्ना दृशहस्व॒ मा ह्वार्मा तें सुपति त IIT 


शतपथ (१। ७। १। ९, १४) में “यज्ञो वै बसुः' इन बसु का अर्थ यज्ञ 
किया है। 'वासयति' इस व्युत्पत्ति से यह ठीक भी है, क बसाता है। यज्ञ के 
अभाव में नाश-ही-नाश है। “नासं लोकोऽस्त्ययञ्ञस्य ' यझहीन का 
न यह लोक है, न परलोक! इस यज्ञ के द्वारा मनुष्य के सुन्दर निर्माण होता 


है, अतः प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं- 

१. बसोःन्‍यज्ञ से पवित्रम्‌ असिच्तू पठि 
जितना-जितना यज्ञ का अंश आता जाता है, उतर 
जाता है। यज्ञ परार्थ व परोपकार है। बह पुण्य क 
है, परपीड़न है और पाप का कारण है। (इसे 
जीवनवाला है। तेरा मस्तिष्करूप झुलोक / 
देवपूजा का है। यह देवपूजा तेरे 
है। ३. पृथिबी असि= प्रथ स | 
है। यज्ञमय जीवन विलासमय 
का कारण बनता है। ४. 
वायु-प्राण की उष्णतावाला है 
शक्ति से ही तू विश्वधा: 0 स्म्‌ = 
के रक्षण का कारण बनती G 
है। निकृष्ट तेज र का 


fe श्र बना है। हमारे जीबनों में 
ही हमारा जीवन पवित्र बनता 
है। अयज्ञ स्वार्थ है, परापकार 
से -ही तू दयौः असि=प्रकाशमय 
स्र से चमकता है। यज्ञ में प्रथम स्थान 
क और अधिक ज्योतिर्मय करती चलती 

से तू अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला 

-उलटा है, अत: यह शक्तियों के विस्तार 
सर्म: असिन्इस यज्ञमय जीवन के कारण ही तू 
प्राणशक्ति की वृद्धि हुई है। ५. इस बढी हुई 
धारण करनेवाला बनता है। तेरी शक्ति सदा औरों 
गह औरों की रक्षा करनेवाली शक्ति ही तो उत्कृष्ट शक्ति 
भ/करता है, मध्यम तेज अपने ही धारण में विनियुक्त होता 


है, परन्तु उत्कृष्ट ®. चारण का कारण बनता है। इस परमेण धाम्ना=्उत्कृष्ट तेज 
से दुंहस्त् इ; बना और सबका धारण करता हुआ “विश्वधा' बन। 

हाः जीवन में तू कभी कुटिल गतिबाला मत बन, सदा सरल मार्ग 
को ्र । यज्ञ के साथ कुटिलता का सम्बन्ध है ही नहीं। ८. ते=तेरे विषय 
में सञ्ञपर्लिः=इश्‌ सुष्टि-यज्ञ का रक्षक प्रभु मा ह्यार्घीत्‌=कठोर नीति का अवलम्बन न करे। 
ल ने रे तूने किया। प्रभु के इस 'साम -शान्त उपदेश को तू सदा सुन। तेरे विषय 


में उप्र “दान, भेद व दण्ड' के प्रयोग की आवश्यकता ही न हो। आर्जव=सरलता ही 
का मार्ग है। इस मार्ग का अनुसरण करके ही यह ' परमेष्ठी ' “परम स्थान में 

स्थित होगा और यज्ञ की भावना को अपनानेवाला *प्रजापति' बनेगा। 
भावार्थ यज्ञ सेमे ािनaान्कोि्सतः जिकलिछ आक्किोंवाला, आणशक्ति से धूर्ण 
और लोकहित करनेवाला बनूँ। अपने को शक्तियों से दृढ़ बनार्ऊ, कुटिल नीति को अपनाकर 
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कभी दण्ड का भागी न बनूँ। 
ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देखता-सविता। छन्दः-भुरिग्जगती। 08% ५ It 


पचित्रता 
वसो: पवित्रमसि शतधारं बसों: प॒वित्र॑मसि सहस्त्रधारम। Sy 
देवस्त्वा सविता पुनातु बसों: पवित्रेण श॒तर्धारेण सुप्वा के शु क 
१. वही प्रेरणा देते हुए प्रभु कहते हैं-बसोः=यञ्ञ से पवित्रम्‌ स्मरतु 
पवित्र बनाया है। यहाँ 'शतधारम्‌' शब्द क्रियाविशेषण के रूप में है धारा यस्मिन्‌', 
(धारा इति वाङ्नाम)। जिस यज्ञ द्वारा पवित्रीकरण की क्रिया में/शतशेः जे 
उच्चारण किया गया है। सैकड़ों ही क्या सरहस्त्रधारम्‌ -सहस्त्रों 


उच्चारण 
हुआ है। ऐसी बसो:=यज्ञ की प्रक्रिया से पवित्रम्‌ असिच्तूने ही पवित्र बनाया है। 
बैदिक संस्कृति में मनुष्य यज्ञमय जीवन बिताता है। इस अजञ की प्रेरणा उसे 


शतशः, सहस्त्रशः उच्चारण की गई वेदबाणियों से प्र कैरी ह , जिन्हें वह अपने इस 
यज्ञिय-जीवन में समय-समय पर प्रयुक्त करता है ज 

२. (क ) सविता देखः=सबको प्रेरणा देने, गुणों का पुञ्ज वह प्रभु 
त्वा=तुझे पुनातु-पवित्र करे। जो मनुष्य प्रात:-सायं उपस्थित होता है उसका 
जीवन पवित्र बनता ही है। उपासना के समान पर्व (कि ; अन्य कुछ नहीं है। ( ख ) 
प्रकाशमय सूर्य त्खा पुनातु=तुझे 

Se और नीरोगता प्रदान करता है। 

की घविक्रे'बनानेवाले शतधारेण-शतश : वेदवाणियों 
(Re ट के सम्पर्क में आने के द्वारा सुप्वानतू 


३. वसोः: =यञ्ञ से प्रवित्रेण=अपने 
का उच्चारण करनेवाले पुरुष के साथ 
अपने को उत्तम प्रकार से (सु) प रः (पू) हुआ है। मनुष्य यञ्ञशील, ज्ञानी 
पुरुषों के सम्पर्क से उन-जैसा ही नेस अपने उत्थान को सिद्ध करता है। सत्सङ्ग 
“पापान्निवारयति योजयते [र कापसे हटाकर हित में जोड़ता है। वेद में कहा है-हे 
प्रभो! ऐसी कृपा कीजिए कि- ३ था नः/भर्व इज्जनः संगत्या सुमना असत्‌' हमारे सभी 
जन सत्सङ्ग से उत्तम ना फव, पवित्र बनने के तीन उपाय हैं-१. यज्ञमय जीवन 


बिताना, यज्ञो में लगे रहना, की उपासना करना, ३. यञ्ञशील ज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहना। इन म क्रिया में लानेवाले व्यक्ति से प्रभु कहते हैं कि वस्तुतः काम्‌=उस 
अवर्णनीय आनन्द जैदेवाणी को तो तूने ही अधुक्षः=्दूहा है। इसका दोहन करने 
के कारण यह में ऊँचा उठता हुआ 'परमेष्ठी' बना है। यह यज्ञशील बनकर 


सभी का पालन “प्रजापति? है। 
श व स॒ यज्ञ, उपासना व सत्सङ्ग से अपने जीवनों को पवित्र बनाएँ। 
प्रजापतिः। देखता-विष्णुः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्धारः।। 
वेदवाणी 
सिमखिश्नाय : सा विश्वकर्मा सा विश्वर्धायाः। 
प्य त्वा भागशसोमेनात॑नच्ि चिष्णों हव्यशयक्षा। ४॥ 
१. जिस वेदवाणी/व्त्रेशा/वीह॑ंता।व्का ५ग्िंछलै/परम्जा9में विर्शिन है सा=वह वेदवाणी 
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एज करनेवाली है, जीवन के किसी 
-चिश्वायु:= विश्वम्‌ आयुः यस्याः '-सम्पूर्ण जीवन का वर्णन करनेवाली है, जीवन के किसी 

भी पहलू को उसमें छोड़ा नहीं गया। ब्राह्मण आदि चर्ण और ब्रह्मचर्य आदि आ 

कर्तव्यों का इस बाणी में उल्लेख है, पति-पत्नी, भाई-भाई, भाई-बहिन, पिता-छुत्र ( 
शिष्य, ग्राहइक-दुकानदार, राजा-त्रजा सभी के कर्तव्यों का वर्णन वहाँ मिलता है 
विश्वकर्मा-यह वेदवाणी सभी के कर्मों का वर्णन करती है। अधिकारों पर यह नहीं 
देती। वस्तुतः जीवन को सुन्दर बनाने के लिए आवश्यक है कि प्र ह > 
कर्तव्य पर बल दे और अधिकार को चर्चा न करे। इसी को दूसरे श्‌ 
कहते हैं कि कर्मण्येबाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन ' (गीता)। अंधिकार कर्म 


का ही है, फल का नहीं। 
३. इस कर्ततव्यभावना को जागरित करने के लिए सा साय ८~यह वेदवाणी 
सम्पूर्ण ज्ञान-दुगध को पिलानेबाली है (विश्व+घेट्‌ यः )। इस्क्सें-सब ओं का ज्ञान 


दिया गया है। यह व्यापक ज्ञान देनेबाली है। वेदवाणी ' भी है, ज्ञान इसका 
दूध है। अपने ज्ञान-दुग्ध से यह सबका पालन व है। वेदबाणी का वर्णन 
करके प्रभु कहते हैं कि इन्द्रस्य भागम्‌ त्वा=परनेश्न तु , प्रभु के ही अंश=छोटेरूप 
तुझे सोमेनन्सोम के द्वारा आतनच्मि=(तंच्‌) टंच ब 7 हूँ-बिल्कुल ठीक-ठाक कर 
देता हूँ। आहार का अन्तिम सार ही यह वीर्य ($ से प्रभु हमारे शरीर को स्वस्थ 
बनाते हैं। सोमरक्षा से हमारे मनों में ईर्ष्या-द्वेष र सै होता। सोमरूप ज्ञानाग्नि के ईंधन 
को पाकर हमारा मस्तिष्क दीप्त हो = द ˆ सोम से मनुष्य का शरीर, मन व 
मस्तिष्क सभी कुछ ठीक-ठीक हो 

- ४. उल्लिखित त्रिविध उन्नति ऊरतेलाले 
से प्रभु कहते हैं कि हे विष्णो->व्यापर्क /उचे त 


में सदा यज्ञ की रक्षा करना, 38 A 
उ -यज्ञेएसे ही तू उस यज्ञरूप प्रभु की उपासना कर पाएगा। 


बाब सज्ञः' पुरुष है ही यर 
का. विचार करती है, कर्मो पर बल देती हे 


PR त हू वर है] सोम से हम पूर्ण स्वस्थ बनकर प्रभु के ही छोटे रूप बनते 


हैं। व्यापक उन्नति करते हव्य की रक्षा करें, अर्थात्‌ हमारा जीवन सदा यज्ञमय हो। 
पट प्रज्प्रतिः। देवता-अग्नि:। छन्दः _आर्चीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः! 


अनृत से सत्य की ओर 
ब्रतं च॑रिष्यामि तच्छकेयं तन्मे राध्यताम्‌। 


[तात्‌ सत्यमुपैमि ५॥ 
प मन्त्र में वेदवाणी का वर्णन करते हुए कहा था कि वह हमारे सभी कर्तव्यों 
का करती है। प्रस्तुत मन्त्र में उन सब कर्तव्यों के अन्दर ओत-प्रोत एक सूत्र का 
हैं कि हमारे सब कर्म 'सत्य' पर आश्रित हों, इसलिए प्रार्थना करते हैं-आग्ने=हे 
सञ्चालक प्रभो! ब्रतपतेन्सब ब्रतों के रक्षक प्रभो! ब्रतम्‌ अरिष्यामिन्मैं भी ब्रत 


धारण करूँगा। तत्‌ शकेयम्‌=उस ब्रत का मैं पालन कर सकूँ , तत्‌ मे राध्यताम्‌=मेरा वह 


ब्रत सिद्ध हो। अहम मे व्ातावाचकधु खऋलेएछो्लकस द्वतत्तठहष्ठ) त्यम्‌ | सत्सु तायते] =सञ्जनों 
में बिस्तृत होनेवाले सत्य को उपैमि-समीपता से प्राप्त होता हूँ। 
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२. ब्रत का स्वरूप संक्षेप में यह है कि-' अनृत को छोड़कर सत्य को र '] 
३. प्रभु ब्रतपति हैं। हमें इस सत्य-व्रत का पालन करना है। प्रभु कत) र 
शक्ति देगा और हम आपने ब्रत का पालन कर सकेंगे। सत्य से उत्तरोत्तर तेज ह्् है तो 
अनृत से उत्तरोत्तर तेज क्षीण होता जाता है। 


भावार्थ-प्रत्येक मनुष्य को सत्य का व्रत लेना चाहिए। उसका प $ से ही 
वह देवत्व को प्राप्त करता है और प्रभु-प्राप्ति का अधिकारी है, 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता--प्रजापतिः। छन्दः -- आर्चीपड््क्ति :। पञ्चमः॥ 


आदेशक कौन? 
कस्त्वां युनक्ति स त्वां युनक्ति कस्मैं त्वा Me युनक्ति। 


कर्मणे वां वेषाय वाम्‌॥ ६॥ 
गत मन्त्र में सत्य के व्रत लेने का उल्लेख है। प्र शुत °; कहते हैं कि प्रभु ही 
सदा सत्य बोलने की प्रेरणा दे रहे हैं। १. क:=ले प्‌ भु त्वा=तुझे सुनक्तिः=सत्य 
बोलने के लिए प्रेरित करते हैं, क्योंकि सत्य ही ह को स्वर्गमय बनाता है। 
सः=्वे सदा से प्रसिद्ध प्रभु त्वान्तुझे युनक्ति=इस्र_स लिए प्रेरित कर रहे हैं। २. 
कस्मै=सुख-प्रप्ति के लिए वे प्रभु त्वा=तुझे सः चनेन्केम में व्यापृत करते हैं, तस्मै=उस 
झ-सुनक्ति=सत्य में प्रेरित करते हे। सत्य से 
“प्रेय व श्रेय' दोनों की ही साधना होती है। धिक न के शब्दों में सत्य ही ' अभ्युदय 


व निःश्रेयस' को सिद्ध करता है, अतः र्‌ र ली म है। 
३. चाम्‌=हे पति व पली! आप 


बे) वे प्रभु कर्मणे=कर्म के लिए प्रेरित कर 
रहे हैं। निरन्तर कर्म में लगे रहना ही हि; आलस्य व अकर्मण्यता ' असत्य' है। आत्मा 
का अर्थ * अत सातत्यगमने ष्ट इ “रस क्रिया ही आत्मा का अध्यात्म व स्वभाव है। 


४. बेषाय= (विष्लृ व्याप के लिए, व्यापक बनने के लिए, उदार मनोवृत्ति 


को धारण करने के लिए वे दलो =आपको प्ररेणा देते हैं। संकुचित मनोवृत्ति में असत्य 
का समावेश हो जाता है, तो में ही पवित्रता व सत्य की स्थिति है। 

एवं, मन्त्र ps है कि (क) सुखस्वरूप, सदा से प्रसिद्ध, स्वयम्भू, 
सत्यस्वरूप परमात्मा ,ही\ससरत्येही प्रेरणा दे रहे हैं तथा (ख) चे प्रभु सत्य की प्रेरणा इस 
लोक को सुखमय परलोक को सिद्ध करने के लिए दे रहे है। मन्त्र के उत्तरार्ध 


में कहा है कि की प्रतिष्ठा के लिए क्रियाशीलता व उदारता को अपनाना 
न है। 


2 प्रभु सत्य को प्रेरणा दे रहे हैं (ख) इसी से दोनों लोकों का 


कल्याण है, (ग) सत्य की प्रतिष्ठा के लिए हम क्रियाशील ख उदार बनें। 


परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता यज्ञः! छन्द: ~ प्राजापत्याजगती। स्वर:-निषाद :।। 
रक्षो-दहन 


पत्य पक्ष: पत्या तमो निगो लिता5अराततयः। 
उर्वुन्तरिक्षमन्वेमि॥ ७॥ 
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प्रत्युष्टाः=एक-एक करके दग्ध हो जाएँ। मैं सब-कुछ अपने भोग-विलास में ०53 न 
कर दूँ। मैं सदा त्यागपूर्वक भोगवाला बनूँ, यज्ञशेष का सेबन करनेवाला ; हि 

लिए देकर बचे हुए को खानेवाला बनूँ। ३. रक्षः=ये राक्षसी वृत्तियाँ निए र्‌ 
तप के द्वारा दूर कर दी जाएँ और इसी प्रकार अरातयः=न देने की सृष्टेप्ता=निश्चय 
से तप के द्वारा दग्ध हो जाएँ। तपस्या से जीवन की भूमि यज्ञ व्‌ लिए अत्यन्त 
उर्वरा हो जाती है। भोग ही समाप्त हो गया तो औरों के क्षय करेस ही तह { रह जाता। 


को अन्वेमि=प्राप्त होता हूँ। मेरी कोई भी क्रिया संकुचित नहीं होती। वस्तुतः 
विशालता ही हृदय को पवित्र रखती है और उस हृदय म की अपवित्र भावनाएँ 


जन्म नहीं ले-पातीं। हृदय की विशालता से हम देव री कि राक्षस! 
भावार्थ-मेरी राक्षसी वृत्तियाँ दूर हों। मेरी क्री वृत्तियाँ नष्ट हों। तपोमय 


देवानामसि वल्लितमरस स्न : 

१. घूः असिन्हे प्रभो! वर्तत २ 
धूर्वन्तम्‌ऽहमारा संहार करवाल 
अदान की वृत्ति भोगासक्त ह 
आप समाप्त कर दीजिए ss रिस्‌ 
हिंसित करने का प्रयल जते है 
हिंसा पर तुली प ड 


-हमें धूर्वति=हिसित करती है तम्‌ धूर्ब=उसे 
क्षती च अदान की वृत्ति को चयं धूर्वामः=हम 
वश |, वम्‌ धूर्व=उसे आप हिंसित कोजिए, ये वृत्तियों तो हमारी 

पर्दशेळऊपा से ही हम इन्हें पराजित करके अपनी रक्षा कर सकेंगे। 


भोगवाद की समा दिव्य जीवन का आरम्भ करती है। 

२. हे ही देवानाम्‌=सब दिव्य गुणों के बह्लितमम्‌=सर्वाधिक प्राप्त 
म हँ में स्पष्ट कहा है-'यं य॑ कामये तं तमुग्रं कृणोमि तं ब्रह्माणां 
तमृषिं तं '=प्रभु-कृपा से ही मनुष्य उग्र, उदात्त (॥०७।९) , ज्ञानी , तत्त्वद्रष्टा= ( त्ररषि ) 
| है। ३. सस्नितमम्‌=(ष्णा शौचे) आप हमारे जीवनों को अधिक-से-अधिक 
प हैं। आपके चरणों में उपस्थित होने पर सब मलिनताएँ दग्ध हो जाती 
हैं। 


उपासना-जल में हमारा जीवन घुल-सा जाता है। ४. पप्रितमम्‌र( प्रा पूरणे), 
_क्षेत्र को शुद्ध करके आप उसे दिव्य गुणों के बीजों से भर देते हैं। यहाँ दिव्य 
गुणों के अंकुर उपजते हैं और हमारा क्षेत्र दैवीसम्पत्तिरूपी शस्य से परिपूर्ण हो जाता है। 


७. जुष्टतमम्‌= (ङ्क्त लि :) हे, प्रभो! i प व्यक्तियों से प्रीतिपूर्वक 
सेबन किये जाते हो। देबहूतममः र 2 क पुकार जाते हो। देव तो 
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देव बन ही इसीलिए पाते हैं कि वे आपका उपासन करते हैं। आपके म से 
अन्दर घुसे हुए “काम' का दहन हो जाता है। इस कामरूप वृत्र (ज्ञान पर पर्दा डा 
के विनाश से उन उपासकों का हृदय झोन के प्रकाश से जगमगा उठता है 
ज्ञान-दीपन से वे देव (देवो दीपनात्‌) बन जाते हैं। 
भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से हम नाशक वृत्तियों का ध्वंस को 
सुरक्षित कर सकें। आपकी कृपा से ही हमारा हृदय दैवी वृत्तियोंवाला बन 
उपासन ही हमें पवित्र करेगा। 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः! देवता-विष्णु:। स 
पाँच का नियमन 
अह्रुतमसि हविर्धानं दुश्हस्व॒ मा ह्वार्मा ते 
विष्णुस्त्वा क्रमतामुरु वातायापंहतःरक्षो 


॥९॥ 
प्रभु उपासक को प्ररेणा देते हैं कि-१. अहुतम्‌ कुटिलता से रहित है। 
सर्ब जिह्मं मृत्युपदमार्जवं ब्रह्मणः पदम्‌'-सब प्रव स्स मृत्यु का मार्ग है, 
सरलता ही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है। यहाँ * प्‌! ॐ A दि पे 


ए में नपुंसकलिङ्ग का प्रयोग 
हिक ह पति के लिए निर्देश होने पर 
लि होने पर स्त्रीलिङ्ग होगा, सामान्य 
हूँ वि. को, ‘a क) आधान करनेवाला है, यज्ञशील है। 
$रनेवाला है। तू सदा यज्ञशेष-' अमृत' 
र न से तू दृढ़ बन। पवित्र भोजन तुझे दृढ़ 
४. मा ह्वाः=तू कभी कुटिलता न कर। ५. 
# वह प्रभु मा ह्वाघीत्‌=प्रेरणारूप सरल उपाय 
। 'साम' की असफलता में ही 'दान-भेद-दण्ड' 


इसलिए है कि ये बातें “पति-पत्नी” दोनों के लिए 
पुल्लिङ्ग का प्रयोग मिलता है, केवल पत्नी के 
निर्देश में नपुंसक दिखेगा। २. हृविर्धानम्‌=तू 
यज्ञ करके बचे हुए हव्य पदार्थो का ही त्‌ ( 
का ही ग्रहण करता है। ३. दृंहस्व-इस 
शरीरवाला ही नहीं, दृढ़ मनवाला भी ब 
ते=तेरे विषय में यज्ञपतिः=सब यज्ञों 
को छोड़कर अन्य उपाय का 
आवश्यक हुआ करते हैं। 


क्र = 


र 


६. विष्णुः तेरे गे में सलेल्यापक प्रभु त्वा क्रमताम्‌=तुझे सञ्चालित करे। 
वस्तुतः हृद्देश में स्थित हुआ ही सबका सञ्चालन कर रहा है। ७. उरू वाताय=(वा 
गतिगन्धनयोः) तेरा जीवन क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों के गन्धन=हिंसन के 
लिए हो। ८. न त्ब राक्षसी वृत्तियाँ नष्ट कर दी जाएँ, और ९. पञ्च=पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँचों था पाँचों प्राण यच्छन्ताम्‌=वश में किये जाएँ। वस्तुत: प्राण-निरोध 
इन्द्रियों के मलों करके उन्हें पवित्र व दीप्त करनेवाला: होता है। इस प्रकार 


प्राण-निरोध गू का साधन हो जाता है। 
भावाश्चजहस्ष कुटिलता से दूर हों। इसके लिए प्राण-निरोध द्वारा इन्द्रिय-नैर्मल्य को 
सिद्ध करें जीवन अन्तःस्थित प्रभु की प्ररेणा से सञ्चालित हो। 
मिल “परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः-भुरिग्बृहती। स्वर:-मध्यम:।। 
प्रभु की प्ररेणा में 
त्वा सवितुः प्रस॒वे 5 श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो हस्ताभ्याम्‌। 
अग्नये जुष्ट' गृह्मस्यगसीबोमा्याँ वुष्ठे। मुह्णाभि।१३3॥ 
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यह संसार सर्वज्ञ एवं दयालु प्रभु का बनाया छुआ है, अतः न तो यहाँ अपूर्णता है 


करना, प्रत्येक बस्तु का 'यथायोग' करना। गीता के शब्दों में “युक्त कर्षा 
होना'-सदा मध्यमार्ग में चलनां। २. अश्विनोः=प्राणापान को ड श्याम 
प्रत्येक पदार्थ का ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ अपने पुरुषार्थ से “ही मैं किसी वस्तु को 
लेने की इच्छा करता हूँ। ३. पूष्णो: हस्ताभ्याम्‌ =पूषा के हाथ्रोँ-सेऐमैं व्छिसी वस्तु का 
ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ किसी भी वस्तु को स्वाद व सौन्दर्य 
के दृष्टिकोण से ही उसे ग्रहण करता हूँ। ४. अग्नये=अरिन/लै Si पू=सेवन की गई 
वस्तु को गृह्णामि=ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रत्येक वस्तु इते यर में विनियुक्त करके मैं 
यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला बनता हूँ। यज्ञशेष Fe ऽमे” है। 

७. अग्निषोमाभ्यां जुष्टं गृह्णामि=मैं उस वस्तु ण करता हुँ जो अग्नि ब 
सोम के लिए सेत्रित होती है। हमारे जीबनों में दो Gi स-तेर्व हैं-अग्नि और सोम। आयुर्वेद 


में इसी कारण से सब भोजन ' आग्नेय' Ee हीं दो भागों में बाँटे गये हैं। आग्ने 
का कारण बनता है। मैं उस भोजन 


अंश शक्ति देता है तो सौम्य अंश शान्ति व 
का ग्रहण करता हूँ जिसमें ये दोनों ही मात्रा में विद्यमान होते हैं। ऐसे भोजन 


के ग्रहण से मेरा जीबन रसमय बन 
भावार्थ-प्रभु की आज्ञा में क , पोषण के दृष्टिकोण से, मैं पदार्थों का 
ग्रहण करता हूँ, यज्ञशिष्ट को ही हूँ और शान्ति ब शक्ति के लिए ही ग्रहण 


करता हूँ। 
ऋषिः परमेष्ठी MS :। छन्दः-स्वराङ्जगती। स्वरः-निषादः।। 
के लिए 
भूतायं म मै स्त्रभिविख्यें घ॑ दृशह॑न्तां दुर्यीः पृथिव्यामुर्वुन्त- 
_ रिक्षमन्वेमि पृ गो नाभौ सादयाम्यदिंत्याऽ उपस्थे ऽग्नें हव्यःरक्षा। ९९॥ 


“यज्ञशिष्ट? को ग्रहण करता हूँ” का ही विस्तार इस मन्त्र 
में है-१. मैं - _प्राणिमात्र के हित के लिए, ग्रहण करता हूँ, अरातये ननन 
देने के लिएनहीपे(में किसी भी बस्तु को यज्ञार्थ ही ग्रहण करता हूँ, भोगार्थ नहीं! “त्यक्तेन 
थुः त्य सा से भोगो-इस आदेश को Ma नहीं। २. इस यज्ञमय जीवन का 
पहिणोस्‌ | स्वः=स्वर्ग को ही अभिवि =अपने चारों ओर देखता हूँ। यज्ञ 
पसो का कल्याण होता ही है। एक-दूसरे को खिलाने से देवताओं का पोषण अति 
स्‌ ता से होता है, इसके विपरीत सदा अपने ही मुख में आहुति देनेवाले असुर भूखे ही 
रहते हैं। ३. इस यज्ञ से दुर्याःनहमारे घर दूहन्तामनदूढ बनें। यज्ञ भोगवृत्ति का प्रतिबन्धक 
है। भोगवृत्ति के प्रतिबन्येसे'हीःव्हमागेणशेरिरं८मोंउन्र०्मसिंतकमवृळ बनते हैं। घर की दुढ़ता 
भी यज्ञिय वृत्ति पर ही निर्भर है! इस वृत्ति के न रहने पर परस्पर लडाई-झगड़े होकर घर 
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समाप्त ही हो जाता है। ४. अतः पृथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में-उस ea में 
प्रत्येक शक्ति का विस्तार (प्रथ विस्तारे) किया गया है, मैं उस अन्तरि 
हृदयान्तरिक्ष को अनुएमि=इस यज्ञवृत्ति की अनुकूलता से प्राप्त होता हूँ। 
हृदय को विशाल बनाती है। ५. इस यज्ञिय वृत्तिवाले पुरुष को प्रभु रणा क 
त्वा=्तुझे पृथिव्या:=पृथिवी की नाभौ=नाभि में सादयामि=बिठाता हूँ। ह - यज्ञो (भू 
नाभि: '-यह यज्ञ ही भुवन की नाभि है, केन्द्र है, अत: प्रभु ने हमें यज्ञ 43५6 
है। गीता के शब्दों में प्रभु ने हमें 'यज्ञसहित उत्पन्न करके ज है 
फूलो-फलो। यह यज्ञ तुम्हारी सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण ट 
हैं कि मैं तुझे अदित्याः=अदिति की उपस्थे=गोद में रता हूँ) यह अदिति 
` अदीना-देवमाता' है। प्रभु मुझे (जीव को) इसके लिए हैं। में 
मैं अदीन व दिव्य गुण-सम्पन्न बनता हूँ। जहाँ मैं हीन ५ नहीं होता वहाँ दैवी 
सम्पत्ति को प्राप्त करके घमण्डी भी नहीं हो जाता। मुझमें * र (चिनीतता) ' 
का सुन्दर समन्वय होता है। ७. अन्त में प्रभु कहते हैं किः आगे बढ़नेवाले जीव! 
हव्यम्‌ रक्ष=्तू अपने जीवन में सदा हव्य की Cr जीवन यज्ञिय हो। “पुरूषो 
वाव यज्ञः'-यह तेरा आदर्श वाक्य हो और तू 
भावार्थ-यज्ञों के द्वारा हम जीवन को 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवत्ता-अप्सवितास् क न; CA :। स्वरः गान्धारः 
“वायु, सूर्य, जल्‌ कल. अंक 
पचित्रें स्थो बैष्णाव्यौ सवितुर्व' स्स उत्पुंनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण सूर्य॑स्य 
रश्मिभिंः। देवीरापोऽअग्रेगुबोऽ ऽङ्मम॒द्य यज्ञं न॑य॒ताग्रें य॒ज्ञप॑तिः सुधातुः 
यज्ञप॑तिं देवयुब॑म्‌॥ १२ सम । हे 


प्रभु पति-पत्नी को कहते हैं कि १. पवित्रे स्थ:-तुम दोनों पवित्र 
जीवनवाले हो! २. बैष्णव्यौ= में लुम उत्तम हो। विष्णु के उपासक वे 
मनोवृत्तिवाले बने हैं। अथवा जिन्होंने “त्रीणि पदा 


हैं जो ['विष्लु व्याप्तौ '] [क 
विचक्रमे विष्णुः ( गोचा उ )-इस मन्त्र के अनुसार तीन पग रकखे हैं, अतः विष्णु 
कहलाये हैं। तीन पग ' “मानस व बौद्धिक ' उन्नति के ही प्रतीक हैं। एवं, तुम दोनों 


ने शरीर को स्वस्थ हैं? मन को निर्मल और बुद्धि को बड़ा उज्ज्वल व तीत्र बनाने . 
का प्रयत्न किया है $१२ :=उस उत्पादक प्रभु के प्रसवे=इस उत्पन्न जगत्‌ में बः=तुम 
सबको म ल्मे करके उन्नति-पथ पर ले-चलता हूँ। 

“किन पवित्र करता हूँ”? (क) सबसे पहले तो अच्छिद्रेण पवित्रेण=इस 
छिद्र च रहित वायु से। “पवित्र वै वायुः ' (तै० १।२।५।११) के अनुसार वायु 
ल है। है, क्योंकि इसने सारे अवकाश को भरा हुआ है। वायु स्थान को 
रिक्त नहीं देती। यह हमारे रुधिर को आक्सीजन प्राप्त कराके शुद्ध करती है और इस 


की साधक होती है। (ख) सूर्यस्य रश्मिभि:=सूर्य की किरणों से मैं तुझे 
पवित्र करतों हूँ। सूर्य की किरणें छाती पर पड़ती हैं और रोग-कृमियों का संहार करती हैं। 
इस प्रकार ये रोगरूप मक्ेंल्ो। हुए।कके ८क्षदीणाक्रोगशुद्धएकगशती हैं (ग) इन दोनों से 
बढ़कर देवी: .आपः=दिव्य गुणोंबाले जल हैं जोकि अग्रेगुबः=निरन्तर समुद्र की ओर आगे 
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और आगे चलते जाते हैं, अग्रेपुव:-सबसे अधिक पवित्र करनेवाले हैं, क्योंकि आपः 
सर्वस्य भेषजीः '-ये जल रोगमात्र के औषध हैं। हे जलो! आप अद्य=आज इमं 
यज्ञ को अग्रे नयत=हमारे जीवनों में आगे ले-चलो, अर्थात्‌ हमारे र 
भावना बढ़े। यज्ञपत्तिम्‌-यज्ञ के पालक-निरन्तर यज्ञ करनेवाले को अग्रे नयत= 
यह यज्ञ उसके अभ्युदय च निःश्रेयस का साधक बने। ये यज्ञ उसे सुधातुम्‌=उत्तम | 
बनाएँ। उसके शरीरस्थ सब धातु निर्दोष हों। वस्तुतः इस प्रकार धातुओं 5३80 | 
ही यह यज्ञ मनुष्य को अज्ञात व ज्ञात सभी रोगों से मुक्त करता च ।/हे ` ज 

यज्ञपतिम्‌=यञ्षपति को देवयुवम्‌=दिव्य गुणों से संयुक्त करनेवाले 


भावार्थ-वायु, सूर्य व जल हमारे जीवन में पवित्रता Le इस पवित्रता 


के परिणामस्वरूप हममें यज्ञियवृत्ति बढ़े! हम उत्तम रस, रूष्ि 
स्वस्थ शरीरवाले और दिव्य गुणों की वृद्धि करके उत्तम Kor 
अर, फडज ह 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देबता-इन्द्रःऽ, अग्निः ¬, यज्ञ: --निचृदुष्णिक् रे , 
भुरिगार्चीगायत्री * भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः “-कऋषभे: ९० ठः : क 
ुत्रतूर्य में इन्द्र-बरण अश (श ध 
उ्युष्माऽइन्द्रो ऽ वृणीत वूत्र॒तूये यूयमिन्त्र्मक्र सड अज प्रोक्षिता स्थ। *अग्नये 
त्वा जुष्टं प्रोक्षांम्यग्नीषोमांभ्यां त्वा जुष्टं प्रे शॉमि। ` दैव्याय कर्म॑णे शुन्धध्वं 
देवयज्यायै यद्दो ऽ शुद्धाः पराजघ्नुरिदं व्रतिच् प ९३॥ 
हु खाए जाल “शक, आय जि WON ही 
१, इस संसार में जीव का मुख्य क यकशर आदि शत्रुओं का पराजय है। ये काम 
आदि शत्रु ज्ञान को आवृत करने के ब 
'तूर्य' है। इन काम आदि का संहार 
निमित्त युष्माः=तुम्हें इन्द्रः=उस प्रभु ने @ 
. बहुत ही निकृष्ट थी उन्हें तो प्रच नेरे यों में भेज दिया। मध्यम स्थितिवालों को 
मानव-जीवन अवश्य मिला, प र कोने आदि से प्रतारित होनेवाले 'इ-तर' जन ही रहे 
(common man कम से नत कर त्‌ ए ह्‌ इतर) , परन्तु जिन लोगों ने गत मन्त्र की 
भावना के अनुसार अपने ब करने का प्रय किया, उन्हें प्रभु ने उस सात्तिवक श्रेणी 
में रक्खा है जो काम आदि में लगे रहते हैं। २. यूयम्‌=तुम भी वूत्रतूर्ये=इस 
काम-संहाररूप संग्राम सें इन्द्रेमू-ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अवुणीध्वम्‌=वरो। उसके 
साहाय्य के बिना इज झरे! शत्रुओं का विनाश न हो सकेगा। कामदेव को तो महादेव ही 


भस्म करेंगे। ' स्थित्‌ सुजा वयम्‌'-तुझ साथी के साथ मिलकर ही हम इन शत्रुओं 


(द है। इस वूत्रतूर्ये=काम-संहाररूप यज्ञ के 


प्रीत्न-वरा है, चुना है। जिन लोगों की जीवन-स्थिति 


को पराजित व र पेएँगे। ३. उस प्रभु को बरने पर प्रोक्षिताः स्थन्तुम प्रकर्षेण (उक्ष सेचने) 
सिक्त हो जहे ह रे प्रह जल छिड्कना शुद्धि का प्रतीक है, अतः तुम शुद्ध हो जाते हो। 
अथवा प्रश्न के वैरण से तुम शक्ति से भर जाते हो-तुम्हारे अङ्ग-अङ्ग में शक्तिरस का 


सञ्चार शसू है। ४. तुम भी यह निश्चय करो कि आग्नये जुष्टम्‌=अग्नि के लिए 
5 छस्व त्वास्ते प्रोक्षामि-अपने में सिक्त करता हूँ, अर्थात्‌ प्रत्येक वस्तु को यज्ञ में बिनियुक्त 
के ओद ही मैं यज्ञशिष्ट का अपने लिए प्रयोग करता हूँ और त्वा=तुझे, अर्थात्‌ प्रत्येक 
पदार्थ को अग्नीषोमाभ्याम्‌=अग्नि और सोम के लिए जुष्टम्‌-सेवित को प्रोक्षामि=अपने 
में सिक्त करता हूँ। शक्ति @3#न5 औरिशोन्ति सीम? १ ष्टरि के लिए ही प्रत्येक पदार्थ 
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का प्रयोग करता हूँ। भोजन भी मेरे लिए यज्ञ का रूप धारण कर लेता है और C2 
होता है “शक्ति और शान्ति की प्राप्ति। ५. प्रभु कहते हैं कि प्रत्येक 
उक्त भावना को रखकर तुम दैव्याय कर्मणे=्दैव्य कर्मो के लिए- आत्मा ड 
कर्मों के लिए शुन्धध्वम्‌ अपने को शुद्ध कर डालो जिससे देबयज्यायै=उस देव से 
तुम्हारा यजन=सङ्गतीकरण हो सके। “कर्मणैव हि संसिब्द्रिमास्थिता जि जनक 
आदि ने ऐसे ही कर्मों से सिद्धि प्राप्त की थी। तुम भी इन दैव्य 
सान्निध्य को प्राप्त कर सकोगे। ६. इन दिव्य कर्मो में लगने के तप 
अशुद्धा:-मालिन्य हैं, दोष हैं, वे पराजघ्नु:-सुदूर विनष्ट हों। 
सङ्ग त्यक्त्वात्मशुद्धये '-योगी लोग आत्मशुद्धि के लिए सदा 
प्रकार बःन्तुम्हारे इदं तत्‌=इस प्रसिद्ध शोधन कर्म को 5 शुद्ध डालता हूँ, 
अर्थात्‌ इस प्रकार यह शोधन की प्रक्रिया ठीक रूप से 
भावार्थ-प्रभु के साहाय्य से हम काम आदि दो कर 
कर्मो में लगे रहने के द्वारा अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ जोर 
का प्रयत्न करें। 


कर लह में समर्थ हों। दिव्य 
जो मलिनता है उसे दूर करने 


ऋषि: -परमेष्ठी प्रजापति:। देवता-यज्ञ:। छ । स्वर:-निषाद :।। 
अदिति के 
शर्मास्यव॑धूतश्रक्षो ऽ ब॑धूताऽ a प॒ प्रति त्वादिति्वेत्तु 


प्रति त्वादि'त्यास्त्वग्वेत्तु। ९४॥ 
दती दूर करनेवाला तू शर्म असि=आनन्द-ही- 
्रनन्दमय बना है। २. रक्षः=राक्षसी वृत्तियाँ 
Fe भेर्थात्‌ नष्ट हो गई हैं, साथ ही अरातयः: =न: देने 
` नष्ट हो गई हैं। मेरे जीवन में न भोग-विलासबाली 
की है। भोगमय जीवन ही हमें कृपण बनाता है। 
२. अदित्याः त्वक असि=: र्द तिति त्‌ संस्पर्श (त्वच्‌=T०।८॥) करनेवाला है। अदीना 
देवमाता के साथ तेरा सए i $ और अदितिः-यह अदीना देवमाता भी त्वा=तुझे 
प्रतिबेत्तु=सम्यक्तया जाने। तू अदिति से परिचित हो, अदिति तुझसे। इस प्रकार अदिति से 
तेरा घनिष्ठ सम्बन भुञने अदिति की गोद में ही तो तुझे बिठाया है (मन्त्र ११)। 
संक्षेप में तू क हीनता की भावना से रहित ' बहुलाभिमानः '=आत्म-सम्मान 
की भावनावाला अपने अन्दर दिव्य गुणों का विकास करनेवाला हो। 
ड “द्व्य गुणों के विकास के कारण तू अद्रिः=न विदारण के योग्य-धर्म-पथ 


अद्विरसि वानस्पत्यो ग्रावासि 


९. गत मन्त्र के अनुसार सब 
आनन्द है, अर्थात्‌ तेरा जीवन सच न 
अवधूतम्‌=तुझसे सुदूर कम्पित हुई“झ 
की वृत्तियों भी अवधूता:- 
राक्षसी वृत्तियाँ हैं और न ही अदि 


से विचलित ज ते्ोग्य असिन्है (न दू), तथा आदरणीय (आ+दू) बना है। ५. वानस्पत्यः = 
तेरा यह सादी केत्र\(( आत्रमय आदि कोश) वनस्पति का ही विकार है, अर्थात्‌ तूने बनस्पति 
भोजन ह स्वीकार किया है। शाकाहारी होने से ही तुझमें राक्षसी वृत्तियाँ नहीं पनपीं। 
६. श्पि-तू (गृ) वेदवाणियों का उच्चारण करनेवाला है (ग्रह वन्‌ आदन्तादेशा:) 


अः EN ते+विज्ञानों का ग्रहण करनेवाला है। ७. पृथुनुध्न:=तू विशाल मूलवाला है। तूने 
अपनी उन्नति की नींव व्यापक बनाई है। तू शरीर, मन व मस्तिष्क सभी का ध्यान करके 
चला है। बस, अन्त में थिह! क्कहमाहैएरकि८्क्खा?“लुझेणआंदिएस्ध2।ल्वक्‌= अदिति का सम्पर्क 
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प्रतिवेत्तु=प्राप्त हो। तू सदा अदीन देवमाता के सम्पर्क में निवास कर। 
भावार्थ-अदिति के सम्पर्क में रहने से हमारा जीवन सुन्दर ब शिव हो 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्‍्द:--निचुज्जगती * , याजुषी पंक्ति: 

स्वरः-निषादः” , पञ्चमः ॥। 

समाजसेवी का स्वरूप 
कञ्जग्नेस्तनूर॑सि वाचो विसर्जनं देववीतये त्वा गृहन र) ३ 
वानस्पत्यः स5ड॒द॑ देवेभ्यों हविः श॑मीष्व सुशमि शूमीष् 
*हविष्कृदेहि हव्रिष्कृदेहि॥ १५॥ 
अदिति के सम्पर्क में रहकर अपने जीवन को सुन्दर i 7 व्यक्ति अपना ठीक 
परिपाक करके लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त होता है। pp से प्रेरणा देते हैं- 
१. अग्नेः=अग्नि का तनूः असिन्तू म हेने जौवन में शरीर `को 
पूर्ण स्वस्थ बनाकर उत्साह से परिपूर्ण किया है। ' का प्रतीक है। आलसी 
को ' अनुष्णक:' कहते हैं। प्रभु का सच्चा स्तोता स्वास्थ्य के कारण अग्नि को . 
भाँति चमकता है। २. वाचो विसर्जनम्‌-तू मेरी का चारों ओर (वि) दान 
करनेवाला है (सर्जन=दान)। सर्वत्र न बेदवाणी का प्रचार करता है। ३. 
देबीतसे=दिव्य गुणों के प्रजनन-उत्पन्न में त्वा=तुझे गृह्णामि=ग्रहण करता 
हूँ, अर्थात्‌ जैसे एक राष्ट्रपति भिन्न-भिन्न मन्त्रियों का ग्रहण करता है, उसी 
प्रकार प्रभु इस यज्ञमय जीवनवाले व्यक्ति क इसलिए करते हैं कि यह लोक में दिव्य 
गुणों का प्रचार करनेवाला अने। ४. छ णर असि=तू विशाल हृदयवाला और बेदबाणियों 
का उच्चारण करनेवाला है (गृ)। सदा विशाल हृदय होना चाहिए। संकुचित 


हदयवाला होने पर वह शास्त्रों Re 4 च्को भी ठीक नहीं करता, बह तो उनका प्रतारण 
ही करता है। 


५. वानस्पत्य:च्तू लि. ही प्रयोग करनेवाला है, मांस पर अपना पालन-पोषण 
करनेवाला नहीं है। ६. सः-वहँः लूँ देवेभ्य:=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए इद हचिः=इस 
हविरूप भोजन जा ही. शान्ति देनेवाला बना, अर्थात्‌ तेरा भोजन यज्ञशेष रूप तो 
हो ही साथ ही वह हो, जो तेरे स्वभाव को शान्त बनाता हुआ तुझमें दिव्य 
गुणों की वृद्धि । सुशमि ( हक्रिः )=इस उत्तम शान्ति देनेवाले सौम्य भोजन 
को त बंना। तेरा भोजन 'हवि:' हविरूप तो हो ही सुशमि=उत्तम 
शान्ति हो। ७. हविष्कृत-इस प्रकार अपने जीवन को हवि का रूप देनेवाले! 
तू एूहि=्मेरे आ। हविष्कृत-हविरूप भोजन करनेवाले जीव! तू एहि=मेरे समीप आ। 
प्रभु ए प्य उसे ही प्राप्त होता है जो अपने जीवन को लोकहित के लिए अर्पित कर 
देता लोकहित-परार्थ की वृत्ति को सिद्ध करने के लिए भोजन का हविरूप 
होना है। भोजन की पवित्रता से ही मन की पवित्रता सिद्ध होती है। 

भावार्थ-हम यज्ञशिष्ट तथा सौम्य भोजनों के द्वारा अपने में दिव्य गुणों की वृद्धि 
करें और लोकहित के कीमो'मे ठयक हीति ेकाणीर्व? प्रसार करें। 
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ऋषि: -परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-वायु:*, सविता । छन्द:-स्वराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌ +, विराङ्गायत्री 
स्वरः-धैवतः¬ , षड्जः '॥। 


प्रभु की प्रेरणा र 
न्कुक्कुटो ऽसि मधुंजिह्वऽइषमूर्जमाब॑द्‌ त्वयां व॒यः्सङ्गातः 


वर्षकरंद्धमसि प्रतिं त्वा वर्षवृद्धं वेत्तु परांपूत॒ःरक्षः परापूता उव 
वायुवो विव्रिनक्तु 'देवो व॑ः सविता हिर॑ण्यपाणिः पाप पक ह ॥ ९६॥ 


प्रभु कह रहे हैं-१. कुक्कुटः=(कुकं पर-द्रव्यादानं ) तू पर-द्रन्म 
के आदान की वृत्ति को आपने से दूर करनेवाला असि=है। क पर-द्रव्य 
लेने की वृत्ति उत्पन्न नहीं होती। “परद्रव्येषु लोष्ठवत्‌'-पर-द्र तू मिट्टी के ढेले 
के समान देखता है, उनके लिए कभी लालायित नहीं 3 पधुजिह्ः=तू माधुर्यं से 
पूर्ण जिह्वावाला है। तू ज्ञान का प्रसार बड़ी मधुर ब श्ल ke ण से करता है। यह तुझे 
भूलता नहीं कि "जिह्वाया अग्रे मधु मे जिह्वामूले मधूली र परी वाणी के अग्रभाग च 
मूल में माधुर्य-ही-माधुर्य है। ३. इषम्‌=प्रेरणा को ब जमेत डर को आवद=तू चारों ओर 
लोगों के जीवनों में फूँकने का ध्यान कर। 

श्रोतृवृन्द इस उपदेष्टा से कहता है कि- & विष बयम्‌=आपके साथ हम संघातं 
संघातम्‌ =प्रत्येक वासना-संग्राम को जेष्म= त्रके | आपकी प्रेरणा हममें उस उत्साह 
व शक्ति को भर दे कि हम इन वासनाओं हसेल चरने में समर्थ हों। ५. वर्षबृद्धं असि= 
वर्षों के दृष्टिकोण से भी आप बढ़े हुए/ही., अत्र: कया ज्ञान और कया अनुभव-दोनों के 


दृष्टिकोण से परिपक्व हो। आपके पीछे ° केर हमारा कल्याण ही होगा! खर्षवृब्द्धं त्वा= 
वर्षवृद्ध आपको प्रतिवेत्तु=प्रत्येक व्यक्ति प्रोक्त कर सके-जान सके, अर्थात्‌ आप लोगों के 
लिए अगम्य न हों। ६. आपको कृण सेर अपके इस ज्ञानोपदेश से परापूतं रक्षः= ( पूत=\४ashed 


४५०४५) हमारी सब राक्षसी व्‌ रियो ः न जाएँ। ये वृत्तियाँ हमसे दूर हो जाएँ। परापूता: 
अरातय: न देने की वृत्तियाँ /सूदूर विन हो जाएँ। हम जहाँ अपने रमण के लिए औरों 


का क्षय न करें वहाँ हम ( ® पत्र कॉ वृत्तिवाले बने रहें। रक्षः अपहतम्‌=हमारे राक्षसी 
भाव तो नष्ट ही हो 
व श्र 


७. ता दोनों से कहते हैं-वासुः=अपनी गतिशीलता से सब 
बुराइयों का हिं हुआ यह वायुदेव व: तुम्हें 'विविनक्तुःविवेकयुक्त करे। प्रातः 
शुद्ध वायु का मस्तिष्को को उन्नत व पवित्र करे। “मेधामिन्द्रश्‍्च वायुश्च -इस 
मन्त्रभाग उ श धा-प्रदातृत्व स्पष्ट है। ८. यह सविता देबः=सब प्राणदायी तत्त्वों 


को जन्म (सू=जन्म देना) और सब दिव्यताओं का कोशभूत सूर्य जो हिरण्यपाणिः= 
स्वर्ण को. हुए है-जिसके किरणरूप हाथ हमारे अन्दर स्वर्ण का प्रवेश करते 


क , | (2००) के इज्जैक्शंज दे रहे हों। यह सूर्य अच्छिद्रेण पाणिना=अपमे 
हाथों से बः घ्रतिगृभ्णातु=तुम्हें ग्रहण करे, अर्थात्‌ प्रातःकाल ही उस सूर्य 
; तुम्हें प्राप्त हों जो तुम्हें प्राण, शक्ति और दिव्यता देता है और तुम्हारे लिए 

अत्यन्त हितकर व रमणीय (हिरण्य) है। 


भावार्थ-हम जैस्तेगा घर्घतक्वामूर्णनमए जाहज/क़रें, लधु] शाब्द ही बोलें। प्रातःकालीन 
वायु व सूर्य के सम्पर्क में आकर स्वस्थ व विवेकयुक्त बनें। 
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श्रातृव्य वध, आमाद , क्रव्याद अग्नि का दूरीकरण 


धृष्टिर॒स्यर्पा 5 र्नेऽअन्निमामादं जहि निष्क्रव्याद॑श्सेधा देवयजं वह 
पृथिवीं दूँशह ब्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं सजातवन्युप॑दधामि भ्रातृव्यस्य॒ “व 


, हे जीव! घृष्टिः असिन्तू शत्रुओं का धर्षण करनेवाला है, क्योंकि OS 
रोगों और मन में काम-क्रोध आदि को नहीं आने देता, इसीलिए बना है-आगे 


बढ्नेवाला-निरन्तर उन्नति करनेवाला। २. हे अग्ने=उन्नति ज जीव! 
आमादम्‌=कच्ची वस्तु को खानेवाली (आम+अद्‌) अग्निम्‌; नहि=अपने से 
दूर कर। कच्चापन दो प्रकार का होता है-(क) अग्नि पर को पकाया गया 
परन्तु उनका ठीक परिपाक नहीं हुआ। वह कच्ची रह गई दाल आदि पेटदर्द ब 
अन्य कष्टों का कारण होंगी ही। (ख) वृक्षों पर फल अ और उन्हें खाया जाए 


तो वे भी कष्टकर होंगे, अतः हमें ' आमाद र | 
जाठराग्नि को इस प्रकार की अपरिपक्व सस्तुएँ न 
-चलनेवाले इस जीव से प्रभु कहते हैं कि 
निःसेध=निश्चय से निषिद्ध कर दे, अर्थात्‌ मांस 
मांसाहारी का स्वभाव निश्चय से क्रूर हो 
नहीं पाल सकता। 

४. देवयजं त्ह=तू अपने जीवन में: Fe धारण करनेवाला हो। आमाद अग्नि 
को दूर करके हम शरीर को नीरोग स क्रव्याद अग्नि को दूर करके मानस 


से दूर रखना है। हमारी 
$| ३. उन्नति के मार्ग पर 
खानेवाली अग्नि को तो 
का विचार ही नहीं करना। 
कह मानवधर्म को ठीक प्रकार से 


क्रूरता से ऊपर उठते हैं, इस झ के योग्य हो जाते हैं। इस देवयज्ञ की 
मौलिक भावना “केवल अपने- केबलादी न बनना है। ५. श्वुवम्‌ असिन्तू 
अपने नियमों पर दृढ़ है। इस से तू पुथिबीम्‌=अपने शरीर को दृहन्दूढ़ 
बना। शरीर का स्वास्थ्य ही निर्भर है। विशेषकर ' कालभोजी '=समय पर 
खानेवाला बीमार नहीं के स्वस्थ होने पर वह अपने ज्ञान को निरन्तर 


स्वाध्याय से बढाता है। में बल को वृद्धि हो जाती है। स्वस्थ व्यक्ति ज्ञान और 
बल को बढ़ाकर सदा ट्र RSI कर्मों में प्रवृत्त होनेवाला होता है। प्रभु इससे कहते हें 
कि ब्रह्मवनि त्वा न र करनेवाले तुझे, क्षत्रवनि त्वा-बल का सेवन करनेवाले 
तुझे और स॒ 4 हुयज्ञाः प्रजाः सृष्ट्वा। ) तेरे जन्म के साथ ही उत्पन्न किये गये 
यज्ञ का सेवन 5 स्रनेवाले तुझे उपदधामि=मैं अपने समीप स्थापित करता हूँ, जिंससे 
श्रातुव्यस्य=( ्रतर्व्य्‌ सपले) शत्रुओं के वधाय-वध के लिए तू समर्थ हो सके। जब 
मनुष्य श्र / होकर ज्ञान और बल का सम्पादन करके यज्ञशील बनता है तब बह प्रभु के. 


कण अर ग्ये बेनता है। यह प्रभु का उपासन इसे वह शक्ति प्राप्त कराता है कि यह 
काम ओं का शिकार न होकर उनका विध्वंस करनेवाला होता है। 
्थ-कच्ची वस्तुओं और मांस आदि को त्यागकर हम रोगों व वासनाओं से 


ऊपर उठें। नियमित जीवन बिताकर शरीर को दृढ़ बनाएँ। ज्ञान, बल व यज्ञ का सेवन करते 
हुए प्रभु के उपासक बने?=्ेर घ्ंमी!श्भादि ०बॉलुखऔंऽजंजा2शक्करकदितिलाले हों। 
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ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवतता-अग्निः। छन्दः-ज्रास्म्युष्णिक्‌ 3, आर्चीत्रिष्टुप्‌ *, आर्चीपक्तिः। 
स्वरः-ऋषभः 3, धैवतः, पञ्चमः | 
ज्ञान, बल व यज्ञ 


उ अन्ने ब्रह्म॑ गृभ्णीष्व धरूणमस्यन्तरिक्षं दुह ब्रह्मवर्नि त्वा खनि 
सजातवन्युप॑दधामि भ्रातूंव्यस्य वधार्य। * धर्त्रम॑सि दिवं दृश्ह जदा र 
सजातवन्युप॑दधामि भ्रातृंव्यस्य वधाय र 
स्थोर्ध्वचितो भूर्गुणामङ्गिरसां तप॑सा तप्यध्वम्‌ १८॥ 

१. हे अग्नेन्उन्नतिशील जीव! तू ब्रह्म=ज्ञान का MM के हण कर े। झान ही सब 
उन्नतियों का मूल है। २. धरूणमसि=तू अत्यन्त थैर्य-वृत्तिवाला “हि, क्षम्‌=अपने 
हंदयरूप अन्तरिक्ष को दूंह=्दूढ बना। अन्तःकरण का सर्वगछन्‌ गुण धृति ही है। वस्तुतः 
यह धृति ही धर्म के अन्य सब अङ्गों की नींव है। इसी द्वष्यिकाम से महर्षि मनु ने धृति 
को धर्म का सर्वप्रथम लक्षण कहा है। ३. धृति के द्वारा ॐ एङ के स्वास्थ्य का सम्पादन 
करनेवाले ब्रह्मवनि त्वा=तुझ ज्ञान का सेवन करनेवाले निने षः =बल का सेवन करनेवाले 
तथा सजातवनि=सह-उत्पन्न यज्ञ का सेवन करनेवाले तुझे 
करता हूँ, जिससे तू भ्रातृव्सस्य=शत्रुओं के शमले के लिए समर्थ हो। ४. धर्त्रम्‌ 
असि=तू धारक शक्ति से युक्त है-तेरी स्मृतिश्ञ/ प है (तू retentive memor+ वाला 
है) , दिवम्‌ दृंह=तू अपने मस्तिष्करूप छ ऋ क दक्र बना। स्मृतिशक्ति से धारण किया हुआ 
ज्ञान मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाएगा। ब्रह्मद सि त्व का सेबन करनेवाले तुझे उपदध्ामि=मैं 
अपने समीप स्थापित करता हूँ, जिससे भ =कामादि शत्रुओं के खध्ाय=वध के 
लिए समर्थ हो सके। ५. वस्तुतः जब कष , हदय और मस्तिष्क-सभी को दृढ़ बना 
लेता है तब प्रभु-उपासन के लिए रूप तैयार हो चुकता है। त्वा=इस तुझे विश्वाभ्य: 
आशाभ्य:-सब दिशाओं से उप कमि मैं अपने समीप स्थापित करता हूँ। यह व्यक्ति विविध 
दिशाओं में भटकनेवाली क यों वे 9) केन्द्रित करके प्रभु में एकाग्र होने का प्रयल करता 
है। ६. हे जीव! चितः स्थुः छो। चेतन ही नहीं ऊर्ध्व चितः=उत्कृष्ट चेतनावाले 
हो, अतः अपने हित को भृगूणाम्‌=ज्ञान-परिपक्ब (उत्कृष्ट ज्ञानवाले) लोगों 
के तथा अङ्किरसाम्‌=जिनके कङ्ग-प्रत्यङ्ग लोच-लचकवाले हैं, उनके तपसा=तप से तप्यध्वम्‌= 
तप करनेवाले स । श्वूगुओं(क्रा तप 'स्वाध्याय' है तथा अङ्गिरा लोगों का तप 'ऋत' हैं। 
तुम अपने जीवन स्वाध्यायवाला बनाओ तथा तुम्हारा प्रत्येक कार्य ठीक समय 
व स्थान -पर हो तुम भृगुओं की भाँति ज्ञानी तथा अङ्गिरसों की भाँति स्वास्थ्य की 
दीप्तिवाले बन^सको। ज्ञान की दृष्टि से तुम 'ऋषि' बनो तो बल के दृष्टिकोण से एक 
'मल्ल' तो आदर्श पुरुष है। 'ऋषि+मल्ल '-(588९+४॥१।८(९) | 
यदि हम अपने स्वरूप ब उद्देश्य को न भूलें तो स्वाध्याय व नियमित 
जीवन (कर अवश्य अपनाएँगे। 

-सत्रहवें और अठारहवें मन्त्र में ' ध्रुव, धरुण च धर्त्र' शब्दों का प्रयोग हुआ 
है। लिए जीवन की क्रियाओं में हमें भ्रुबता से चलना है, मानस स्वास्थ्य के लिए 


धरुण=धृति-सम्मन्न बनना है तथा मस्तिष्क की उज्ज्वलता के लिए प्राप्त ज्ञान को धारण 
करनेवाले ' धर्त्र' होना Bandit Lekhram Vedic Mission2] of 62]. 
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मस्तिष्क के लिए ' ब्रह्मवनि '=ज्ञान का सेवन करनेवाला बनना है तो र “लिए 
'क्षत्रवत्ि' अल का सेवन करनेवाले तथा हृदय के लिए “सजातवनि' यज्ञ 
न यों का सेवन करनेवाला। 

भाजना ज्ञान, बल और यज्ञ के होने पर व्यक्ति प्रभु का सच्चा उपासक कर ग 


जो का संहार कर पाता है। | 0 
शत्रुओं का परि उ 
बऋहषिः ~ परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्दः IN 5 -धिद्रेतः॥ 


पर्वती बुद्द्धि-महादेव की पार्वती 

शर्मास्यब॑धूतः रक्षो 5 ब॑धूताऽ अरातयो ऽ दित्या । 

धिषणासि पर्वती प्रति त्वादित्यास्त्वग्वेत्तु दिव स्कम्भ धिषणांसि 
पार्वतेयी प्रतिं त्वा पर्वती चेत्तु॥ १९॥ त अंक 

जब व्यक्तिं ज्ञान, बल व यज्ञ को अपनाता है त न सुखमय हो जाता 


है। २. शार्म आसि=त्‌ आनन्दमय है, क्योंकि रक्षः=तूने ह को अवधूतम्‌=कम्पित 


करके आपने से दूर किया है, अवधूताःअरातयःन्न को दूर भागा दिया है। 
i - त्वक असि=अदीना देवमाता का संस्परर् है। त्वान्तुझे अदितिः=यह 


अदीना प्रतिब्रेत्तु=जाने। तू अदिति के मे मरें हो, अदिति तेरे सम्पर्क में हो, 
थात्‌ तेरा सारा वातावरण ही अदीनता ब दिव्य ०७०५ हो। संसार में मनुष्य को असभ्य 
किक ) तो नहीं बनना, परन्तु म का अर प्रेहीं। यथासम्भव दिव्य गुणों का अपने 


विकास करना है। इस दैवी सम्पति कार 
त में "बुद्धि! उसकी सहायिका है।#उ 
राजा है तो बुडि मन्त्रिणी है। आत्मा ,पलि 


रे “अभय!” से ही होता है। जीव की इस 
(थी है तो बुद्धि उसका सारथि है। आत्मा 
मै बुद्धि पल्ली है। आत्मा महादेव है तो उसकी 
हैं कि धिषणा असिनतू धारण करनेवाली 


“बुद्धि! है। र्वत्ती तू पूरण च ताली हे (पर्व पूरणे), सब न्यूनताओं को दूर करनेवाली 
है। त्वा>तुझे अदित्याः त्वक “अदिति का सम्पर्क सदा प्राप्त रहे ३. तू दिव: -प्रकाश 
की स्कम्भनीः असि= ली हैं। जैसे 'स्कम्भ' मकान की छत को सदा सहारा 


देता है, उसी प्रकार जीवन मिट हे) बुद्धि प्रकाश का स्कम्भ है। सारे प्रकाश का साधन यह 
बुद्धि ही है। यह कक हुई ५ 


तद्धित प्रत्यय है) पत्नतील्पूरण करनेवाली है। त्वा=तुझे पर्वतीनयह पूरण करने की प्रक्रिया 

प्रतिबेत्तु=पूर्ण अर्थात्‌ इस बुद्धि में हमारे जीवन को न्यूनताओं से ऊपर 

उठाकर पूर्ण कस ही शक्ति सदा बनी रहे। उलटे मार्ग पर जाकर यह हमारे विनाश का 
जी । प्रभुकृपा से हमारी यह बुद्धि पर्वती=पूरण करनेवाली बनी रहे। 


बुद्धि पर्वती हो-पूरण करनेवाली हो। यह हमें बिनाश के मार्ग पर 


प्रसितिमायुषे थां देवो?ब/संबितारहिरँण्यफाणिंशप्रिसिंगुश्गात्वच्छिद्रेण पाणिना 
चक्षुषे त्वा महीनां पयोंऽसि॥ २०॥ 
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गत मन्त्र में प्रकाश की आधारभूत, जीवन में सदूगुणों का पूरण स 
का उल्लेख था। इस बुद्धि का निर्माण सात्त्विक आहार से होता है, उस 
का वर्णन इस मन्त्र में किया गया है- 


१. धान्यम्‌ असि=तू धान्य है। “धाने पोषणे साध्विति धान्यम ' न उत्तम 
है। तू मानव-शरीर का उत्तमता से पोषण करता है। स्वस्थ शरीर, निर्मल बुद्धि 


को तू जन्म देता है। तू (क) देवान्‌ धिनुहि=हमारे जीवन में Ti कर। 
तेरे द्वारा सत्त्व की शुद्धि से हममें सात्तिविक गुणों का विकास हम त्वा=तुझे 
प्राणाय=प्राण के विकास के लिए स्वीकार करते हैं, तेरे द ह मारी बढ़े। 
त्वा=तुझे उदानाय=उदानवायु के ठीक कार्य करने के लिए हैं। "उदानः 
कण्ठदेशे स्यात्‌'-कण्ठदेश-गले के स्थान में कार्य ह उदानवायु ठीक हो। इसका 
कार्य ठीक होने पर ही दीर्घ जीवन होना सम्भव हे। हम न्सर्वशरीर-व्यापी 


व्यानवायु के लिए ग्रहण करते हैं। धान्य के प्रयोग से 
कार्य करता है और मनुष्य का मस्तिष्क र बना 

२. दीर्घाम्‌=अत्यन्त विस्तृत शतवर्षगामिनी 
का अनु=लक्ष्य करके (अनुर्लक्षणे) और इस 
(इ गतौ) हे धान्य! धाम्‌ =में तेरा ग्रहण , धान्य के प्रयोग से मुझे दीर्घ जीवन 
प्राप्त हो और इस दीर्ध जीवन में मेरा प विच्छिन्न न हो। में सदा कर्म करता 
रहूँ। वानस्पतिक भोजन जहाँ दीर्घजीवन है, वहाँ क्रियाशील (४०४५०) जीवन 


को भी जन्म देता है। | 
३. इस धान्य के प्रयोग के म A के साथ अपना सम्पर्क बढाएँ। धान्य में 
भी अस्तुत: सारी प्राण-शक्ति रभ | 


हैं कि सविता देव:-सब प्र क्ति न उत्पादक यह सूर्यदेव जो हिरण्यपाणि:=अपने 
किरणरूपी हाथों में हिरण्य=' हिले स्स प्णीय८प्राणशक्तिप्रद ' तत्त्वों को लिये हुए है, वह सूर्य बः 
तुम्हें अच्छिद्रेण=अपने (सि “दोष ) पाणिना=किरणरूप हाथों से प्रतिगृभ्णातु=ग्रहण 
करे, अर्थात्‌ हम प्रातः भु होकर प्रभु का ध्यान करें और यह सूर्यदेव अपने हाथों 
से हमारे में हि तत्त्वों का प्रवेश करे। उदय होते हुए सूर्य की किरणें सब 
रोगकृमियों का संह | ४. हे सूर्यदेव! मैं त्वा=तुझे अक्षुषे=दृष्टिशक्ति की वृद्धि के 
लिए ग्रहण क्षुर्भूत्वाऽ क्षिणी प्राच्रिशत्‌' वस्तुतः सूर्य ही चक्षु के रूप 


में आँखों द मैं सूर्याभिमुख बैठता हूँ तो सूर्यकिरणें मेरी आँखों में दृष्टिशक्ति 
का प्रवेश है। आँखों की सब निर्बलताएँ व रोग सूर्यकिरणों के ठीक सेवन से 


ही-संस्थान ठीक प्रकार से 


ल हैं। ५. हे सूर्य! तू महीनाम्‌=अन्य सब महनीय=पूजनीय--उत्तम-मनुष्य 
को महु शक्तियों का पयः=आप्यायन-वर्धन करनेवाला है। सूर्यकिरणों के 
ठीक से हमारे सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों की शक्तियाँ बढ़ती हैं। 


्थ-दिव्य गुणों के वर्धन के लिए बुद्धि का सात्त्विक होना आवश्यक है। बुद्धि 
को सास्विकता के लिए तितत, साथ ही सूरथकिरणों का 
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प्रथमोऽध्याय: 


ओषधियों का प्रयोग मात्रा में 5 
न्देखस्यं त्वा सक्रितुः प्रसवे ऽ श्विनोर्बाहुभ्यौ पूष्णो हस्तांभ्याम्‌। श 
* स्समापऽओष॑धीशभिः समोष॑धयो रसेंन। सःरेवतीर्जग॑तीभिः द सं 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापति:। देवता-यज्ञ:। छन्द:-गायत्री *, नियृत्पडनृक्ति:'। स्वर:-षद्धज: , he 


मर्धुंमतीर्मधुंमतीभिः पूच्यन्ताम्‌॥ २९॥ 

गत मन्त्र में धान्य के प्रयोग का उल्लेख है, परन्तु ' ह न ; 
प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्र में है-१. त्वा=तेरा-तुझ धान्य न 
दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु के प्रसबे=प्रसव में, अर्थात्‌ प्रभु की करता हूँ। 
प्रभु की अनुज्ञा में इस धान्य का न अतियोग करता हूँ, न हू यथायोग 
करता हुँ, पूष्णो हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से ग्रहण क हजर अश्विनो: =प्राणापानों 
के बाहुभ्याम्‌=हाथों से ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ पोषण । से प्रत्येक वस्तु का 
ग्रहण करता हूँ। २. जिन धान्य आदि ओषधियों का हूँ उन्हें संबपामि=बड़े 
उत्तम ढंग से बोता हूँ। ओषधीशिः=इन ओषिधियों दड :=जल सम्‌=उत्तमता से 
सङ्गत हों। ओषधियों का सेचन उत्तम जल से हो। Ei सिक्त ओषधियाँ सात्त्विक 
गुणोंबाली होती हैं, अमेध्य-गन्दे जल से उत्पन्न शा तामस गुणों को जन्म देती हैं। 
इन उत्तम जलों के सेचन से ओषधय:>आओषधियाँ(र्प्नेन-रस से सम्‌=सङ्गत हों और ये 
रेवती: =रयिवती:-शक्तिरूप धन से पूर्ण जिये ह भ: =गातिशील प्राणियों के साथ 
सम्‌ पुच्यन्ताम्‌=संयुक्त हों, अर्थात्‌ इन A का सेवन व्यक्ति को पुरुषार्थी बनाए। 

र हु 


पप:-परस्पर मधुर व्यवहारवाली प्रजाओं 

से संपृच्यन्ताम"संयुक्त हों, अर्थात्‌ र ; | 
संक्षेप में जिन थान्यों र ह्र्‌ करना है, उन्हें हम उत्तमता से बोएँ। उनका 
सेचन भी सदा शुद्ध जल से करें। उनमें साक्त्विक रस की उत्पत्ति होगी। अमेध्य-प्रभव 


ओषधियाँ शास्त्रों में र उनसे बुद्धि भी तामस्‌ बनती है। उत्तम जल से 
सिक्त ओषधियों का सेवन : तथा मधुर स्वभाववाले होंगे। ' जगतीभिः' 


विशेषण क्रियाशीलता ख का संकेत करता है तो 'मधुमतीभिः' विशेषण माधुर्य 
का प्रतिपादक है। एं, ओषधियाँ हमें क्रियामय व मधुर स्वभाववाला बनाती हैं। 


Mr खे जिनमें रस का सञ्चार हुआ है, उन ओषधियों के प्रयोग से 

हम अपने शरीर व मलों को दूर करके अत्यन्त क्रियाशील व मधुर जीवनवाले बनें। 

मेष्ट :। देबता-यज्ञः ¬, अग्निसवितारो । छन्द :-स्वराट्त्रिष्टुप्‌ +, गायत्री । 
स्वरः-धेवतः¬, षङ्जः 

वर्षिष्ठ अधिनाक में, सर्वोत्तम स्वर्ग में 

सत्यै त्वा सँसौमीदमग्नेरिदमग्नीषोम॑योरिषे त्वां घ॒र्मो ऽसि विश्वाय|रुरू- 

प्र॑थाऽईरूऐप्र॑थस्वोरु तें यज्तप॑तिः प्रथतार्मन्निष्टे त्वचं मा हि'<सीददेबस्त्वां सविता 

श्रपर्थतु-ध्रषिष्ठे ऽधि नाके॥ २२॥ 

हम अपने गृहस्थ को स्वर्ग कैसे बना सकते हैं? इस प्रश्‍न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र 

में देखिए--पत्नी पति से केहसी हि ह्कॉ०्कनर्थस्के व्संभौर्मि£श्कि उत्तम सन्तान को जन्म 

देने के लिए मैं आपके साथ मेल करती हूँ, *'जनयती' बनने के ल्िए। वस्तुत: गृहस्थ में 
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प्रबेश का मुख्य प्रयोजन उत्तम सन्तान. का निर्माण है। पति-पत्नी परस्पर विलास + 
एकत्र नहीं होते। २. इस मेल का परिणाम जो (अपत्यम्‌) सन्तान है इदम्‌=यह_अग्छै 
नामक प्रभु का ही है, बह हमारा नहीं है। पति-पत्नी को इस पवित्र भावना स 


प्राप्त किया है तो माता से सोमतत्त्व। जीवन का रस इन दोनों तत्त्वों के 
हैं। ४. डषे त्वा=अन्न-प्राप्ति के लिए मैं आपका ध्यान करती ES 

किसी भी कार्य का चलना सम्भव नहीं है। ५. घर्मः असि=इस : के सेवन से 
तू प्राणशक्ति को प्राप्त हुआ है (घर्मः सोमः) , तू शक्ति का है है। ६) व्रिश्‍वासुः=तू 
पूर्ण आयुवाला है-व्यापक जीवनवाला है। तूने अपने जीवन में oi मस्तिष्क तीनों 


की उन्नति का सम्पादन किया है। 
७. उरूप्रथाः=तू खूब विस्तारवाला बना है (प्र , उरु प्रथस्व=तू खूब 
विस्तार को प्राप्त हो। तू जहाँ अपनी सब शक्तियों ते करे वहाँ तेरा हृदय भी 


विशाल हो। ८. यज्ञपतिः=सब यज्ञों का रक्षक प्रभु ते शक्तियों को उरू प्रथताम्‌= 
खूब विस्तृत करे, अर्थात्‌ तेरा जीवन भी यज्ञमय हो र द्वारा ही शक्तियों का विस्तार 
होता है। ९. इन सबसे बढ़कर बात यह है कि पनि वहे परमात्मा ते त्वचम्‌=तेरे सम्पर्क 
को मा हिंसीत्‌=नष्ट न करे, अर्थात्‌ प्रभु के सा$ 


है। १०. सक्रिता देव: सबका प्रेरक 
क क, मानस व बौद्धिक शक्तियों का ठीक 
विकास हो। इनके ठीक परिपाक के FS केमु तुझे वर्षिष्ठे अधिनाके=सर्वोत्तम स्वर्ग 
में स्थापित करे। 5 

घर को स्वर्ग बनाने के 
सन्तान-निर्माण का आश्रम समझ 
सन्तानों में शक्ति (अग्नि) व PR 
की कमी न होने दें। ५. अप 
का ठीक विकास करें। ७. (७४ ' हमारा आदर्श शब्द हो-हम हृदय को विशाल बनाएँ। 
८. यज्ञों को हम शक्ति_विस्तारका साधन समझें। ९. प्रभु-सम्पर्क से हम कभी अलग न 
हों। १०. प्रभुकृपा हस छलक परिपाक हो। 

भावार्थ घरों को स्वर्ग बनाने के लिए मन्त्रोक्त दस्र बातों को अपने 
जीवन में च । 


) के विकास का प्रय्न करें। ४. घर में अन्न 


र ति | की क्षीण न होने दें। ६. शरीर, मन व मस्तिष्क-तीनों 


रमेष्ठी प्रजापतिः। देबता-अग्निः। छन्दः-बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
अभय, अनुद्वेग 


ळा उ ऽत॑मेरुर्सज॑मानस्य प्रजा भूयात्‌ त्रिताय॑ त्वा 
कताय त्वा॥ २३॥ 


पिछले मन्त्र में वर्णित बह व्यक्ति जिसका सवितादेव के द्वारा ठीक परिपाक होता. 


है, सदा निर्भय होता है। र (लीला गए हीत है, जिसका प्रारम्भ ' अभयम्‌' 


से होता है, अत: कहते हैं कि मती वस्तुतः जो प्रभु का भय रखता 
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है, बह संसार में अभय होकर विचरता है। प्रभु से न डरनेवाला सभी से डरता न प्रभु 
न झां 


से डरनेवाला निडर रहता है। मा संविक्था:-(विज्‌ भय-चलन) तू उद्देग से क 
हो। ठीक मार्ग पर चलनेवाले को किसी प्रकार का कम्प्र नहीं होता। २. 
अतमेरुः=कभी श्रान्त होनेवाला न हो, अर्थात्‌ तेरी यज्ञीय भावना सदा क्रियामय 


३. उस यजमानस्य=सृष्टि-यज्ञ को रचनेवाले प्रभु की प्रजा=सन्तान “उत्तम 
कर्मों के करने में थक न जाए। जो व्यक्ति प्रभु के बने रहते हैं, जे अत पी । प्रकृति 
के उपासक थक जाते हैं। वह विलासमय जीवन के कारण हैं। 

प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा=तुझे त्रिताय= (त्रीन्‌ म ज्ञान, व भक्ति के 
बिस्तार के लिए प्रेरित करता हूँ और क्योंकि ज्ञानपूर्वक कर्म ही कहते हैं, 
अत: द्विताय त्वा=्तुझे इन ज्ञान और कर्म का ही विस्तार कहता हूँ। 
आवश्यक कर्मो की प्रेरणा का आधार ज्ञान ही है, क : त्वा=में तुझे ज्ञान के 
विस्तार के लिए प्रेरणा देता हूँ। क्रियावानेष ब्रह्मविदां ज्ञानियों में क्रियावान्‌ 
ही श्रेष्ठ होता हैं। 

भावार्थ-हम अभय ब निरुद्देग हों। हमारा यह (विशे षत न हो। हम आलासी न बनें। 
हम ज्ञान-कर्म व भक्ति तीनों के विस्तारक बनें। झ च्छ कर्म को ही भक्ति मानें। ज्ञान 
वही है जो हमें क्रियावान्‌ बनाए। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। bee क्‌ ब्राह्मी पंक्ति :। स्वरः-पञ्चमः।। 
प्रभु र 

देवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सवरुऽ शि < बह है पूष्णो हस्ताभ्याम्‌। आददे ऽ ध्वरकृते 
देवेभ्य्‌ऽइन्द्र॑स्य बाहुरसि दक्षिणः, र 6 घटे: शततेजा वायुरसि तिग्मतेजा द्विषतो 
खधः॥ २४॥ 


र्थं को) सक्रितुः देखस्य=उस प्रेरक , दिव्य गुणों 
=ग्रहण करता हूँ। प्रभु की आज्ञा यही है कि 
, न अयोग, अपितु यथायोग सेवन कर। (ख) अश्विनो: 
बाहुभ्याम्‌=प्राणापानों के , अर्थात्‌ मैं प्रत्येक वस्तु को अपने पुरुषार्थ से कमाकर 
ग्रहण करता न वस्तु क्तौ सेंतमेंत (बिना मूल्य) लेने की कामना नहीं करता। (ग) 
` पूष्णो: हस्ता के हाथों से, अर्थात्‌ पोषण क्रे दृष्टिकोण से ही मैं किसी भी वस्तु 


'माप-तोलकर' भोग कर। 


का प्रयोग करता हैँ. देवेभ्यः अध्वरकृतम्‌=देबताओं के लिए यज्ञ में अर्पित की गई 
कस्तु यङ्‌ मैं ग्रहण करता हूँ। त्र्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुक्ते स्तेन एव सः। 
जो देवताओं गई वस्तुओं को बिना देवों को दिये खाता है, वह चोर ही है। सारे पदार्थ 
“सूर्य , , जल, वायु' आदि देवों की कृपा से. हमें प्राप्त होते हैं। इन देवप्रदत्त 
न यज्ञ देवार्पण करके ही बचे हुए को खाना चाहिए। “त्यक्त्येन भुञ्जीथाः ' 
की ही तो है। २. जो व्यक्ति उल्लिखित चार बातों का ध्यान रखते हुए सांसारिक 


“की स्वीकार करता है, वह इन्द्रस्य-शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभु का दक्षिण: 
बाहु:-दाँया हाथ असि=बनता है, अर्थात्‌ प्रभु उसे निमित्त बनाकर उत्तमोत्तम कार्य किया 
करते हैं। ये व्यक्ति अत्यम्क्ताबाच(ामो पो।करलेsसुफीखके7है, हमें ये सामान्य पुरुष न 
लगकर महामानव प्रतीत होने लगते हैं। 
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३. सहस्त्रभृष्टिः=यह व्यक्ति कार्यो में उपस्थित होनेवाले सहस्त्रों विघ्नों 
करनेवाला होता है-उन्हें भून डालनेवाला होता है। ४. शततेजा:=इसका जीवन सौ 
वर्ष तेजस्वी बना रहता है। भोग-मार्ग को न अपनाने से यह कभी क्षीणशीः 
होता। ५. वायु: असि=्यह वायु की भाँति निरन्तर क्रियाशील होता है “वा 
यह अपनी क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला होता है। 
प्रखर-तीव्र तेज का धारण करनेवाला होता है, इस तेजस्विता के 
विघ्नरूप अन्धकारों को नष्ट करता हुआ आपने मार्ग पर आगे ज 
तेजस्विता से ही यह ७. द्विषतो वध:-शत्रु का वध करनेवाला है\द्रेषरूप शत्रु ही 


सर्वमहान्‌ शत्रु है और तेजस्विता के साथ इसका क ल एक पर रहना) 
कभी नहीं होता। जहाँ तेजस्विता है वहाँ द्वेष नहीं, जैसे जहाँ वहाँ अन्धकार नहीं। 


इसलिए 'शत-तेजा:' व “तिग्मतेजा:' यह द्वेष को " से होता है। 
भावार्थ-हम प्रयत्न करके वस्तुओं का ठीक और “प्रभु का दाहिना 


हाथ' बनने का प्रयत्न करें, परिणामत: हममें वह तेज | द्वेष आदि का सब 
कूडा-करकट भस्म हो जाता है। 


ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्‍्दु लि । स्वरः धेवतः।। 


पृथिवि देबयजन्योष॑ध्यास्ते मूल म 
दैर्न॑धान देव सवितः 'परमस्याँ पृथिर्क था 
द्विष्मस्तमतो मा मौ २५॥ 

१. संसार की वस्तुओं का प्र ग (स्ते की भावनाओं से ऊपर उठकर करना ही 
श्रेयस्कर है। इस स्थिति में पर-मां स्स स्ञ्॑मांस के संवर्धन का प्रश्‍न ही नहीं उठता और 
वनस्पतियों में भी जीन है, अत उनके * पत्रम्‌, पुष्पम्‌, फलम्‌' का प्रयोग हो सकता है, 
क्योंकि ये हमारे नख-लोमों कौ भाँति ज्रेनस्पतियों के मल हैं। उनके मूल की हिंसा तो 
हिंसा ही हो जाएगी, अतः कर र्ना ब है-हे देवयजनि पृथिवि>देवताओं के यज्ञ 
ल=तेरी ओषध्या:=इन ओषधियों के भी मूलम्‌=मूल को 
मा हिंसिषम्‌ हिंसित न करूँ हाँ, जिस प्रकार मृत पशु के चमड़े आदि का प्रयोग निषिद्ध 
नहीं है, उसी ज खनस्थैतियों के भी जड़-त्वगादि का ओषधियों में प्रयोग हो सकता 


सिषं व्रजं ग॑च्छ गोष्ठानं वर्षतु ते 
पाशैर्यो ऽ स्मान्द्वेष्टि यं च॑ वयं 


है। २. “इस ऊचे अहिंसा की भावना हममें उत्पन्न हो सके' इसके लिए कहते हैं 
कि (क या जानन्ति जना येन तम्‌ सत्सङ्गम्‌ ) जिससे मनुष्यों के ज्ञान का 
बर्धन होता है, लसिएसत्सङ्घ को गच्छ-तुम प्राप्त करो। उस सत्सङ्ग को जो गोष्ठानम्‌ = ( गौर्वाणी 
तिष्ठति का. प्रतिष्ठा स्थान है, जिसमें सदा ज्ञान की वाणियों का प्रचार 
म है, सत्सङ्गों में झौ:=विद्या का प्रकाश तेच्तेरे लिए वर्षतु (शब्दविद्याया 


वृष्टिं ज्ञान की वर्षा करे। हम सत्सङ्गों में जाएँ और इस ज्ञान की वर्षा से आध्यात्मिक 


करके शान्ति का लाभ करें। 

प्रार्थना करते हैं कि (क) हे सक्रितः देव"सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के 
पुञ्ज प्रभो! आप हमें इस परमस्यां पृथिव्याम्‌=सत्सङ्ग की आधारभूत उत्कृष्ट भूमि में- 
पृथिवी के प्रदेश में शत्तैने०षाशे:!'सैकेडी०बन्थमोंमशेबर्धार्मशघाँधने की कृपा कीजिए। 
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यजुर्वेदभाव्यम्‌ प्रथमोऽध्यायः 
हमारी सत्सङ्घ की रुचि बनी ही रहे। हमारी परिस्थिति ऐसी हो कि न चाहते 082 


सत्सड़ में जाना ही पड़े। 'माता-पिता की आज्ञा, अपने अध्यक्ष का आदेश, EN 
. आदि पदों का बन्धन' और इसी प्रकार की शतश: बातें हमें सत्सङ्ग में bo 
कारण बनती रहें। हे प्रभो! बस, आप ऐसी ही व्यवस्था कीजिए कि “यथा सर्व 
इज्जनः संगत्या सुमना असत्‌' जिससे हमारे सभी लोग उत्तम अ गति्-से खदा उत्तम 


मनोंवाले बने रहें। (ख) हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि यः छैट=जो एक 
व्यक्ति हम सबके साथ द्वेष करता है च=आऔर परिणामत: य॑ चयं र = हम अप्रिय 
समझते हैं तम्‌=उसे भी अतः=इस उपदेश से मा मौक्क=रहित मत वह भी सत्सङ़ों 

होकर द्वेषादि 


में होनेवाले इन उपदेशों से बञ्चित न हो। सत्सङ्गों से वह भी ie 
मलों से रहित हो जाए। 


भावार्थ-हम इस पृथिवी को यज्ञ करने का र । हम बनस्पति की भी 
हिंसा करनेवाले न हों। सत्सङ्ग हमपर ज्ञान की वर्षा करे 7 में अवश्य जाएँ, इनसे 
तो हमारा शत्रु भी बञ्चित न हो। 

ऋइषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देखता-सविता। छन्द:— शक :* , भुरिग्ब्राह्मी पंक्ति: । 


कअपाररू' पृथिव्यै देवय 
देव सवित: पर॒मस्यौ प॒थिव्या® शते पे 
मा मौंक्‌ । 'अर॑रो दिवं मा प॑प्तो गे त्यां मा स्क॑न्‌ ब्र॒ज॑ ग॑च्छ गोष्ठानं वर्षतु 
ते द्यौर्बधान देव सक्रितः प भ व्या$ शतेन पाशैर्यो ऽ स्माऱ्द्रेष्टि सं च॑ 
वयं द्विष्मस्तमतो मा मौंक्‌। 
१. सब यज्ञ दानश् रद 


हैं, अत: हम अदानशीलता को दूर करते हैं। 
सत्सङ्गति से जहाँ सुमनस्त्व म की प्रार्थना है, वहाँ साथ ही “दानकामश्च नो 
भुबत्‌', अथर्ववेद के में यही कहा गया है कि हमारे सब व्यक्ति देने की 
इच्छाबाले-इच्छापूर्वक दाने हों। यजुर्वेद के शब्दों में “आशीर्दा' खूब उत्साह से, 
इच्छापूर्वक , र कर हों और अररुम्‌-न देनेवाले को, कृपण मनोवृत्तिवाले 
को पृथिव्यै=इस पर (पृथिव्यां, ङि=ङे) होनेवाले देबयजनात्‌=देवों द्वारा किये 
जानेवाले यङ भद्र पुरुषों के सामाजिक उत्सवों से अपवध्यासम्‌=दूर करता 
आ (हन्‌ गति)^\एक से इनका सामाजिक बहिष्कार (०८।॥। ७०४८०४६) करता हूँ। 
"यह सम्भवत: इनकी इस अदानवृत्ति को दूर करने में सहायक हो। 
से भयभीत हुआ वह व्रजं गच्छन्सत्सङ्ग में जाए, जो सत्सङ्ग 
न ह | के प्रचार का स्थान बनता है। वहाँ सत्सङ्ग में ते=तेरे लिए झौ:=ज्ञान 
का चर्षतु=ज्ञान की वर्षा करे। देव सक्रितः=हे प्रेरक देव! शतेन पाशै:=सैकड़ों 
बन्धनों से आप इस परमस्यां पृथिव्याम्‌=सत्सङ्ग की उत्कृष्ट भूमि में बधानन्हमें बाँध 
दीजिए। हमें ही क्या, इस अदानशील पुरुष को भी यः अस्मान्‌ द्वेष्टिनजो हमसे प्रीति नहीं 
करता और परिणामतः सेमा्जिस्टे।घम्र डिम: हक! भी2विछीं व्याहते तम्‌=उस कृपण को भी 
अतः=इस ज्ञानोपदेश से मा मौक=दूर मत कीजिए। 
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२. आररुः=न देनेवाला दिवम्‌-स्वर्ग को मा पप्तः=(पत्‌ गतौ) प्राप्त न हो। च 


को स्वर्ग कभी नहीं मिलता। इसका इहलोह नरक ही बना रहता है। दान ही (ग्र 
सीमा है। यह दानरूप यज्ञ हमारे इस लोक को भी सुखी बनाता है और Ml ी। 
जो व्यक्ति दानशील बना रहता है, बह भोगप्रवण नहीं होता। भोगप्रवण न होने 


शरीर में सोमकण (द्रप्स:=drops of soma 2 सुरक्षित रहते हैं। ये सुरक्षित मे इसकी 
ज्ञानाग्नि के ईधन बनते हैं। इसका ज्ञान-सरोबर इन सोम-कणों की सर नहीं। 
बस, इस बात का ध्यान करते हुए सदा दिल खोलकर देनेवाला न लरी वृत्ति भोगवृत्ति 
न हो जाए और द्रप्स:-ये सुरक्षित सोमकण ते-तेरे द्याम्‌=इस म क को मा 
स्कन्‌=(स्कन्दिर्‌=गतिशोषणयोः) सूखने न दें! तेरा ज्ञान-समुद्र नदन से परिपूर्ण 
रहे! इसके लिए तू ्रजं गच्छ=्सत्सङ्ग को प्राप्त कर, उस सत | जोकि गोष्ठानम्‌= 

जप जप =सान की वर्षा करे। 


वेद॒वाणियों का स्थान है। यहाँ चौ:-यह विद्याप्रकाश ते=तेरे च ट 
तेरी प्रार्थना यह हो कि हे सवितः देव-प्रेरक प्रभो! हमे | शातिर शैः “सैकड़ों बन्धनों से 
प््धन-नबाँधिए। हमें ही क्या, 


परमस्यां पृथिव्याम्‌=सत्सङ्ग की इस उत्कृष्ट स्थली _मै 


यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टिःहमसे द्वेष करता है च-और ३ ष्पः =जो हमारा अप्रिय बन 
गया है तम्‌=उसे भी अत:=इन सत्सङ्गो में घडे रीं से मा मौकू=मत वञ्चित 


कीजिए। हमारे शत्रुओं को भी इन सत्सङ्रों का सौ! 8४६ 
ज्ञान-जल से निर्मल होकर शत्रु ही न ज 
बन जाएँ 

भावार्थ-कृपण का सामाजिक उसकी अदानवृत्ति को दूर करने 
का प्रयल करना चाहिए। उसे यह समझा कि अदानवृत्ति का परिणाम नरक है 


भू ग्राध्त हो, जिससे खे वहाँ बरसनेवाले 
के महत्त्व को समझकर दानशील 


ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। यज्ञः। छन्द:~ब्राह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
ते स्वर्ग बनाना 


& भी वस्तु को स्वीकार करें तो किस दृष्टिकोण से'? इस 
प्रश्‍न का उत्तर देते दए हैते हैं १. हे पदार्थ! मैं त्वा=तुझे गायत्रेण छन्दसा=( गयाः प्राणा 
तान्‌ तत्रे) प्राणों क्री स्क्षो क्के दृष्टिकोण से, प्राणों की रक्षा की इच्छा से (छन्द:= अभिप्रायः) 
परिगृह्णामि= क करता हूँ। (क) हम घर ऐसा बनाएँ जो प्राणशक्ति की वृद्धि के 

म “जिसमें सूर्य की किरणों का प्रवेश खूब होता हो ; जहाँ वायु का प्रबाह 
म पस्सेे चलता हो। (ख) घर में उन्हीं खाद्य पदार्थो को जुटाएँ जो प्राणशक्ति 
५ (ग) उन्हीं क्रियाओं को करें जो प्राणशक्ति का हास करनेवाली न हों। (घ) 
से सत्सङ्ग आदि की व्यवस्था करें, जिससे सबकी मनोवृत्तियाँ उत्तम बनें 
और हि प्राणशक्ति-सम्पन्न बने रहें। २. त्वा त्रैष्टुभेन छन्दसा परिगृह्लामिच्छे पदार्थ! 
में तुझे तरैष्टुभ छन्द से सहा ब इज, इच्छा -(क्रद0शेतप्रहश? क़रता हूँ कि मेरे त्रिविध 
तापों-आध्यात्मिक , आधिरी ह व आम दुःखों की निवृत्ति (स्तुभ =0 $09) हो। 
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अथवा मैं इस इच्छा से तेरा ग्रहण करता हूँ कि मेरे घर में त्रिन्तीनों-प्रकृति, जीव व 
परमात्मा का स्तुभ=स्तवन चले, प्रकृति, जीव व :परमात्मा तीनों का विचार ठीक भ 
इस 


३. त्वा जागतेन छन्दसा परिगृह्णामिन्हे पदार्थ! मैं तुझे जगती के हे कक 
महत्त्वपूर्ण 
स 


से ग्रहण करता हुँ। प्रत्येक पदार्थ के ग्रहण में यह दृष्टिकोण बड़ा महत्त्वपूण 


पदार्थ के ग्रहण से मैं लोकहित के लिए अधिक क्षम=समर्थ बन पाऊं। भोजन ऐ जो 
मुझे पूर्ण स्वस्थ बनाए, जिससे मैं दीर्घजीवी बनकर देर तक ग्रहात में लगा 
रहूँ। ४. जब मेरा दृष्टिकोण “गायत्र, त्रैष्टुभ व जागत' होगा तब मैं =घर के 
विषय में कह सकूँगा कि (क) सु-क्ष्मा च असि=तू उत्तम निका योग्य हैं (क्षि 
निवास)। (ख) शिवा चासि=तू कल्याणरूप है, (ग) स्योना पच श देनेवाली है, 
(घ) सुषदा च असि=(सु+सद्‌ =बैठना) सब लोगों के लिए /ईत्तमेा के योग्य 


है, (ङ) ऊर्जस्वती च असि=बल व प्राणशक्ति से सम्पन्न है; 
-पयस्वती च=( ओप्यायी वृद्धौ) तू सब प्रकार से आप्याय नि 
भावार्थ--संसार में प्रत्येक क्रिया में हमारा दृष्टि 
निवृत्ति ब लोकहित' हो। ऐसा होगा तो हमारे घर 
लोगों से बैठने योग्य, बल-प्राणशक्ति-सम्पन्न व सब र 


सूचना--ऊक्‌ का अर्थ रस लें और "पय 5 
हमारे घर अन्न-रसों ब दूध से भरपूर हों। 

ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः ब्राह्मीपक्ति:। स्वरः-पञ्चमः।। 

कश ऋ में स्थिति, युद्धों से विरक्ति 

पुरा क्रूरस्य विसृपो विरण्णि ङ स पृथिवीं जीवर्दानुम्‌। यामैरयँश्चन्द्रम॑सि 
स्व॒धाभिस्तामु धीरासोऽअनुदिश् a९ प्रोक्ष॑णीरासाद॑य द्विषतो बध्यो ऽ सि॥ २८॥ 

हमें अपना जीवन (स ८सङ्ञमेथ बनाना चाहिए कि युद्ध दूर हो सकें। प्रस्तुत मन्त्र 
में कहते हैं कि १. क्रूरस्य=( कृ है) 


क्ति की रक्षा, त्रिविधताप- 
योग्य, मङ्गलमय, सुखद, 
बर्धन के कारण होंगे। 

र्थ दूध करें तो अर्थ होगा कि 


) जिसमें अङ्गों का छेदन-भेदन होता है, उस 
क्रूरता से पूर्ण युद्ध के चिस 4-सूर्प्‌) विशेषरूप से फैल जाने से पुरा=पहले ही हे 
विरष्शिन्‌=(वि+रप्‌) विशेषरू 

३।३) विशाल pe 
पदार्थो को देनेवाली 
युद्ध में न फँसने 
या ० 
स्थापित कर। 


(सिर का उपदेश करनेवाले (विरप्शिन्‌ इति महत्‌ नाम-निध० 
। अक्म्‌न्यह तू इस जीवदानुम्‌नजीवन के लिए आवश्यक सब 

>पृथिवी को उत्‌ आदाय=इस युद्ध से ऊपर उठाकर, अर्थात्‌ 
:=अपने प्रयल्लों से-विविध चेष्टाओं से स्वधाभिः:= (स्वधा इति 
/ की भरपूरता के द्वारा चन्द्रमसि=( चदि आह्ादे) प्रसन्नता में 
=हिमांशु, सुधाकर, ओषधीश-P९॥९९, ए।९5५९ an 900५ ) । चन्द्रमा 


शान्ति, सुख का प्रतीक है। ज्ञान के उपदेष्टा को चाहिए कि वह इस पृथिवी 
को र (न देकर पूर्ण प्रयल्रों से शान्ति, सुख व भरपूरता में स्थापित करे। पृथिवी 
तो आन्नों से जीवन के लिए आवश्यक सब पदार्थो को प्राप्त करानेवाली है। 


युद्धों स्थिति विषम हो जाती है और मँहगाई बढ़कर लोगों की परेशानी का 
कारण हो है। २. इसलिए धीरासः=धीर, विद्वान्‌ पुरुष उ=निश्चय से ताम्‌ "शान्ति, 


सुख ब समृद्धि-( Do ली कायो में प्र बनाकर 


यजन्ते=अपने जीवनों को यज्ञशील के कार्यो में प्रवृत्त होते 
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हैं। ये लोगों को ज्ञान के प्रकाश से प्रेम का पाठ पढ़ाकर उन्हें युद्धों से दूर रखते हैं। ३. 
वेद कहता है कि हे धीर पुरुष! तू प्रोक्षणी:=प्रकर्षेण ज्ञान का सेवन करनेवाली न 


को आसादयऱ=्ग्रहण कर। यज्ञिय चम्मच को तू पकड॒। चम्मच से जैसे 
जाता है, उसी प्रकार तू लोगों में ज्ञान की दीप्ति (घृत) का सेचन 
द्विषतः=शत्रुओं का. बधः असि=समाप्त करनेवाला है, द्वेष की भावनाओं को दूर 
नई पाठ 


9 


है। तू अपनी ज्ञान की वर्षा से द्वेष की अग्नि को बुझाकर लोगों 
पढानेबाला हो। 


_ भावार्थ-ज्ञानी लोग अपने जीवनों को यज्ञिय बनाकर लोगों द से दूर रक्खें, 
उन्हें प्रेम का पाठ पढ़ाएँ, तभी यह पृथिवी चन्द्र में स्थित के ख, व समृद्धि 
से पूर्ण होगी। 


सूचना -' यामैरयँश्चन्द्रमसि' का सन्धि-छेद ' ए चन्द्रमसि’ यह भी हो 
सकता है और तब अर्थ इस प्रकार होगा-याम्‌ जिस =सुस््र, शान्ति 
व समृद्धि में ऐरयन्‌=प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार अर्थ में नहीं पड़ता। ' ऐरयन्‌ 


क्रिया का अध्याहार नहीं करना पड़ता। 
ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञ:। आ 
'सपत्रक्षित्‌' पि विज 
निश <रक्षो निष्ट॑प्ताऽअरातयः। 
(न 
च जेध्याये सम्मार्ज्मि। 
लो करिष्ट'प्तशरक्षो निष्ट'प्ताऽअरातयः। 


क २| स्खरः-धेवतः।। 


अनिंशितो ऽसि सपत्नि 

र प्रत्युष्टशरक्षः प्रत्युंष्टाऽ 

अनिशिता ऽसि सपत्रक्षिद्व जिँचीं त्वा वाजेध्यायै सम्मार्न्मि। २९॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में सपत्रष्टि { (शत्रुओं) का नाश करनेवाले पति-पत्नी का 
उल्लेख है। जब एक क प पति गँ हों तो वे परस्पर सपलियाँ कहलाती हैं। कोई 
भी पली सपल्ली को नहीं चा कार यदि पली एक से अधिक पतियों को करमे 
लगे तो वे परस्पर 'सपत्र' कोई भी पति इन सपलों को नहीं सह सकता। पत्नी 
को चाहिए कि सपलों को न दे और पति को चाहिए कि वह सपलियों को न होने 
दे। दोनों के लिए यहाँ क्षिमान (शब्द प्रयुक्त हुआ है कि बे 'सपत्नक्षित्‌' बनें। २. पति के लिए 

प्रय्ल्ेण्करो कि रक्ष:-राक्षसी वृत्तियाँ प्रत्युष्टम्‌=एक-एक करके दग्ध 


रँ तथ्‌; प्रत्युष्टाः=अदान वृत्तियाँ एक-एक करके भस्म हो जाएँ, (ग) 
८५ : तप्तम्‌- जीवन ~ जाएँ व 
रक्षः=ये राक्षस र :-तप्तम्‌=तपोमय जीवन के द्वारा निश्चय से दूर कर दी जाएं, 


की वृत्तियाँ भी निःतप्ताः=निश्चय से तप के द्वारा सन्तप्त करके 
नष्ट कर द्री जेएँ\(ङ) अनिशितः असि=अपने व्यावहारिक जीवन में कभी तेज (निशित) 


नहीं ध के वशीभूत हो कभी तैशा में नहीं आ जाना, पत्री के साथ माधुर्य का 
ही ३ खना है। (च) सपत्नक्षित्‌=क्रोध व कटुता में आकर एक पल्रीब्रत का 


हीं करना। घर में सपलियों का प्रबेश न होने देना। (ज) वाजिनं त्वा=इस प्रकार 
संयत जीवन के द्वारा शक्तिशाली बने ही 3 (8 वाजेध्यायै-शक्ति की दीप्ति के है लिए 
सम्मार्ज्मि-सम्यक्तया शुद्ध कैश डीलती पर >से?शितक्ति' का दीपन होता है। 
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(क) प्रत्युष्टं रक्षः=तेरे राक्षसी भाव एक-एक करके दग्ध हो जाएँ, (रख) र 
की वृत्तियाँ भी प्रत्युष्टा:=एक-एक करके नष्ट हों। (ग) रक्षः=राक्षसी भाव 

के द्वारा दूर कर दिये जाएँ, (घ) आरातयः=अदान वृत्तियाँ भी निःतप्ता:= 
सन्तप्त करके दूर कर दी जाएँ, (ङ) अनिशिता असिनतू कभी तेज नहीं होती, 
नहीं आ जाती, (च) सपल्रक्षित्‌=तू पतिब्रतधर्म का पालन ट हुए 
पुरुष को उसका सपल नहीं बनाती, (छ) वाजिनीं त्वा=एक 
संयमी जीवन के कारण शक्तिशलिनी तुझे बाजेध्यायैऽशक्ति की 
सम्यक्तया शुद्ध करता हूँ, तेरे जीवन को वासनाओं से रहित र ह] 
ही तो शक्तिशाली होने से जीवन है। वासनाओं का शिकार हो 
भावार्थ-पति-पल्ली दोनों ही सपलक्षित्‌ बनें, कभी है में ने आएँ तभी घर स्वर्ग 


बनेगा। 


ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता -यज्ञः। छन्दः _ृन् | स्वरः-निषाद्‌ः।। 
मे भव-मेरे & 
अदित्यै रास्नासि विष्णोर्वेष्पोस्यूर्जे उद र 
आअग्नेर्जिह्वासिं सुहूर्देवेभ्यो धाम्नेधाम्ने मे भव सेकं षेय 
१, हे उन्नतिशील जीव! अदित्यै= ति केर अखण्डन की देवता के लिए तू. 
र म है, किसी भी अङ्ग व शक्ति का: 
॥- स्वस्थ्य के लिए मनुष्य का कटिबद्ध होना 
5 , काम, मोक्ष-ये सब पुरुषार्थ निर्भर हैं। 
' किया है, अतः तू अदीनता व दिव्य गुणों 
करता है कि (क) मैं स्वस्थ बनूँगा, (ख) अदीन 
बनूँगा, (ग) अपने में दिव्य ले पण का प्रयत्न करूँगा। २. अब स्वस्थ, अदीन व 
दिव्य जीवनवाला बनकर तू ) का (यज्ञो वै विष्णुः) बेष्यः=अपने में व्यापन 
करनेवाला असि=बना है। { यज्ञिय भावना का पोषण किया है। इस यज्ञ के द्वारा 
ही तो तुझे यज्ञात्मक प्रभु करना है। ३. ऊर्जे त्वा=मैं तुझे बल और शक्ति के 
लिए प्राप्त करता हुँ। पे त्वा चक्षुषा अवपश्यामि=में अहिंसित आँख से तुझे 
देखता हूँ (नक्ष्‌ ० 5७ हरि )। मैं निरन्तर तेरा ध्यान करता हूँ। वस्तुत: जो भी व्यक्ति 
“सारे, पेर चलता हुआ लोकहित में प्रवृत्त होता है, प्रभु उसका ध्यान 

{ योगक्षेमाबहो हरि: '। ५. तू आग्नेः=उस सम्पूर्ण प्रकाश 
शके जिह्वा असि-जिह्ला-वाणी बना है। प्रभु के सन्देश को सर्वत्र फैलाना 
खुन्:=इस कार्य में तू अपनी उत्तम आहुति देनेवाला हुआ है, अर्थात्‌ तू बड़ी 

प जाओं में प्रभु के सन्देश को पहुँचाने के कार्य में लगा है। 

| का सन्देशबाहक अब प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! मे भव=आप 
मेरे , अर्थात्‌ मैं सदा आपका बनकर रहूँ, मैं प्रकृति में न फँस जाऊँ। धाम्ने- 
धाम्ने=मैं एक-एक शक्ति को प्राप्त करने में समर्थ बनूँ। यजुषे-यजुषे=मैं प्रत्येक कर्म को 
यज्ञात्मक बना पाऊँ-मेरा? ग्रष्यैर्वक्षर्णनयज्ञस्म्पे हो ऽभै0्यज्ञे ण्हीशन जाऊँ। देवेभ्य: =दिव् 


त्वा चक्षुषाब॑पश्यामि। 


रास्ना=मेखला असि=है। “अदिति! 
खण्डित न होना, अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ 
आवश्यक है। इस स्वास्थ्य पर ही धर्म 
यास्काचार्य ने ' अदिति' का अर्थ ' दर 
के निर्माण के लिए कटिबद्ध है। तू/विश्कषेय 


गुणों की प्राप्ति के लिए मैं यही चाहता हूँ कि आप मेरे हों-मैं सदा आपका बना रहूँ। प्रभु 
को अपनाने से जहाँ हमारी शक्तियों में वृद्धि होती है वहाँ प्रत्येक कर्म कट 


बनता है। प्रभु से दूर होने का परिणाम इससे विपरीत- होता है। हे 
भावार्थ-हम प्रयत्न करें कि प्रभु को अपना सकें। इससे हमारी शक्तियों होगी 
और हमारा प्रत्येक कर्म यज्ञमय बनेगा। हम अन्याय से अर्थ-सञ्चय की ओर झुकेंगे। 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञ:। छन्द:-जगती *, आनुष्टुप्‌ । स्वरः ईम्‌ गान्धारः] 
अनाधृष्ट देबयजन-हवा-धूप 
क सवितुर्त्वा प्रसवऽ उत्पुंनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण ` स्य कि भ:। 
सवितुर्ब: प्रसव उत्पुनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण सूर्य/स्य-सेश्मिन्िं:। प्तेजों ऽसि 


शुक्रम॑स्यमूत॑मसि धाम नामसि प्रियं जानार ल > देबयज॑नमसि॥ ३१॥ 

१. सवितुः =उस उत्पादक प्रभु के प्रसबे=इस उत्पन्न ` में अच्छिद्रेण पवित्रेण= 
छिद्ररहित (29० से शून्य) अथवा निर्दोष वायु से त सुरेस रश्मिभिः=सूर्य की किरणों 
से त्वा=तुझे उत्पुनामि>सब मलों व रोगों से ऊपर ($डोको/ (उत्‌=०॥। ) पवित्र करता हूँ। 
“खुली हवा' और “सूर्य की किरणें'-ये स्वास्थ्य क्रि सूल हैं। २. तुझे ही क्यों? बः=तुम 
सबको सवितुः प्रसवे=उस उत्पादक प्रभु के में उत्पुनामि =सब मलों से ऊपर 
उठाकर पवित्र करता हूँ। (क) च्छ सि =इस निर्दोष वायु से और (ख) 
सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य की किरणों द्वारा द 

व्यक्ति के स्वास्थ्य के लिए समू दाथ 
के व्यक्ति अस्वस्थ होंगे तो उनके 
बचा न रह सकूँगा। मैं स्वस्थ 

३. इस स्वस्थ पुरुष को 
है। स्वास्थ्य मनुष्य की म ee 
अथवा (शुक गतौ) तू 


मुाघेच्छसवास्थ्य आवश्यक है। यदि मेरे चारों ओर 
(ब ह श का मुझपर भी आक्रमण होगा। मैं रोगों से 
सब) स्वस्थ हों , सारा वातावरण स्वास्थ्यमय हो। 
देते हुए प्रभु कहते हैं कि तेजो असि=तू तेजस्वी 
बनता ही है। ४. शुक्रम्‌ असि=तू वीर्यवान्‌ है। 
८९/ अमृतम्‌ असि=तू अमृत है। तू रोगरूप मृत्युओं का 


शिकार नहीं होता! ६. तू तेज का पुञ्ज है, परन्तु साथ ही नाम=विनम्न स्वभाब 
है, तेरी शक्ति विनय से सु है। ७. इस प्रकार देवानां प्रियम्‌=देबताओं का प्रिय है। 
दिव्य गुणों का 7] -स्थान है। ८. अनाधृष्टम्‌=धर्षित न होनेवाला देवयजनम्‌ असि= 
देवों के यज्ञ को है, अर्थात्‌ तू निरन्तर देवयज्ञ करता है, तेरा अग्निहोत्र अविच्छिन्न 
रहता है। “सब छो ये देव ही तो तुझे प्राप्त कराते हैं' इस भावना को न भूलते हुए 
तू इन न / को देवों के लिए देकर सदा यज्ञशेष को ही खानेवाला बनता है। 

जीवन ' अनाधृष्ट, देवयजन '-निरन्तर चलनेवाले अग्निहोत्रबाला हो। 
हम अ “देवऋण ' से अनृण होने के लिए यह अग्निहोत्र एक जरामर्य सत्र है। 
इससे वार्धक्य ब मृत्यु होने पर ही मुक्त होंगे! 


॥ इति प्रथमोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 
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ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञ :। छन्दः -निचृत्पङ्कि:। स्वर: पञ्चम:। SY 


अग्नि-बर्हि -स््रुव्ू 0 
कृष्णो ऽ स्याखरेष्ठो ऽग्नयें त्वा जुष्टं प्रोक्षामि वेदिरसि ब $ 
त्वा जुष्टां प्रोक्षामि बर्हिर॑सि स्त्रुगभ्यस्त्वा जुष्टं प्रोक्षामि 


१. कृष्णाः असि=्तू आकर्षक जीवनवाला है! प अ ज न था कि "तू 
खुली वायु और धूप' के सेवन से पूर्ण स्वस्थ है। तेजस्वी, , शक्तिशाली 
परन्तु नम्र, देवताओं का प्रिय और अविच्छिन्न अग्निहोत्री ए | : ऐसा जीवन ही जीवन 


है। ऐसे जीवनवाला सबको अपनी ओर आकृष्ट करेगा ही। ड :=( आ+ख+र+स्थ) 
समन्तात्‌ बिद्यमान-आकाश में गति ब प्राप्तिवाले प्रभु में है। वस्तुतः सर्वव्यापक 
प्रभु में स्थित होने से ही इसका जीवन सुन्दर प करनी जुष्टम्‌=अग्नि का 
प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले-प्रभु का तन्मयता से त्वा=तुझे प्रोक्षामि ( प्र+ 
उक्षामि) आनन्द से सिक्त करता हूँ। प्रभु के घः आनन्दमय होता है। प्रभु 
में स्थिति के विषय में गीता में कहा है-यं॑ लब्ह ` लाभं मन्यते नाधिकं ततः। 
यस्मिँस्थितो न दुःखेन गुरुणाऽपि वि र प्राप्त करके उससे अधिक कोई 
लाभ प्रतीत नहीं होता और जिसमें स्थित Se 
नहीं होता। ४. प्रभु की प्राप्ति से इसे सब- र 
ग्राप्त कर लेने से तू खेदिः=( विद्‌ लाभे. ङ्ग 
बर्हिषे=वासना-शून्य हृदय के ए ( 
नष्ट कर दी गई हैं, उस 
प्रोक्षामि आनन्दसिक्त क 
हदय में प्रभु के प्रकाश को 
निरन्तर पवित्रता के प्रयत्न 


पास ६५ 


जुष्टाम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले त्वा=तुझे 
हृदय को पवित्र बनाने में लगा है, बह उस 
अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। ६. 
आ तू बरहि:=वासना-शून्य हदयवाला असि=बना है 
और अब जैसे चम्मच से ` घृत अर्पित किया जाता है, उसी प्रकार तू प्रजाओं में 
अपनी वाणी से ज्ञान र '\सत्रवण) करनेवाला बना है। इन स्त्रुग्भ्यः=ज्ञान प्रस्रवण की क्रियाओं 
में जुष्टम्‌=प्रीतिपूर्वव हुए त्वा=तुझे प्रोक्षामि=मैं आनन्दसिक्त करता हूँ। 
हमारा जीवन तीन बातों में व्यतीत हो-हमारे मुख्य ध्येय ये तीन हों--१. 
अग्नये-प्रकाश अर्निनामक प्रभु की उपासना, २. हृदय में से वासनाओं को उखाड़ 
न ओ ३- ज्ञान का प्रसार करना-प्रजारूप अग्नि में ज्ञानरूप घृत का प्रसत्रबण 
स म्मचे-्नना। ये तीन बातें हमारे जीवन को आनन्द से सिक्त करनेवाली होंगी। 


ल ए परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः -स्वराङ्जगती। स्वर:-निषाद :।। 
भुवपति, भुवनपति, भूतानाम्पति 


अवित्ले व्युन्दनम, निगो, तुपे माल त्ालणामि स्वास॒स्था 
देवेभ्यो भुव॑पतये स्वाहा भुर्वनपतये स्वाहां भूतानां पत॑ये स्वाहा॥ २॥ 
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१. पिछले मन्त्र की समाप्ति 'स्ल्रुग्भ्यः र ' प्रजारूप अग्नि में ज्ञानस्त्रबण के कार्य 
में प्रीतिपूर्वक लगे हुए व्यक्ति के उल्लेख के साथ हुई है। यह व्यक्ति इस पा आज ” 
के कार्य में क्‍यों लगा है?' इस प्रश्न के उत्तर से प्रस्तुत मन्त्र का आरम 
अदित्यै-' स्वास्थ्य” के लिए अथवा ' अदीना देवमाता' के लिए, अर्थात्‌ लोगों 
अदीन व दिव्य गुण-सम्पन्न बनाने के लिए व्युन्दनम्‌=तू विशेषरूप से ज्ञान-जल ह्ले 


(गीला) करनेवाला असि=है। तेरे ज्ञान-प्रसार के परिणामस्वरूप लोगों स्वस्थ 
बनते हैं, उनके मनों में अदीनता की भावना उत्पन्न होती अ और में दैवी 
सम्पत्ति का आप्यायन होता है। ३. तू व्रिष्णो:=्यञ्ञ का स्तुपः= है। यज्ञमय 
जीवनवालों का तू मूर्धन्य है। तेरा जीबन निरन्तर लोकहित में लगा =औरों 
के दोषों का आच्छादन नकि उद्घोषणा करनेवाले (ऊर्णू= मृदु स्वभाव- 


वाले, परिणामतः मधुर शब्द ही बोलनेवाले त्वा=तुझे मैं 
जैसे छत सर्दी-गर्मी, वर्षा व ओलों से बचाती है, इसी 
सुरक्षित करता हूँ। प्रचारक को औरों के दोषों की रहना चाहिए। उसे 
अत्यन्त मृदुता व मधुरता से ही अपना प्रचार-कार्य करता कहिए! इस प्रचारक की रक्षा 
प्रभु करते हैं। ५. इस प्रकार देवेभ्यः=दिव्य गुणों के लए स्ऑसस्थाम्‌=(सु"आस उपवेशन 
स्था) उत्तम आश्रय का स्थान तुझे बनाता हेँ। तुझमै)दिव्क गुणों का आधान करता हूँ। 
६. भुवपतये-( भुवो अवकल्कने, | ) चिन्तन व विचार के पतिभूत 
तेरे लिए स्वाहा=उत्तम शब्दों का उच्चारण की (सु+आह)। भुबनपतये=भुवनों- 
लोकपदार्थो के पतिभूत तेरे लिए, ह पशस्स्रक शब्द कहे जाते हैं। तू चिन्तन व 
विचार के द्वारा शास्त्रीय ज्ञान का पति तो“हैरेही ,'साथ ही तू ज्ञान के विषयभूत पदार्थो का 
भी पति है। तेरा ज्ञान केवल गा होकर क्रियात्मक भी है। आगम ख प्रयोग 


आसुर आक्रमणों से 


दोनों में निपुण होने से ही तेरी pe लोगों पर विशेष प्रभाव रखती है। इस प्रकार 
भूतानां पतये= भूतों-प्राणियों करनेवाले तेरे लिए स्व्राहा=हम शुभ शब्दों का 
उच्चारण करते हैं। 
भावार्थ-लोकहित प्रसार आवश्यक है। हम भुवपति=शास्त्र-ञ्ञान- 
निपुण तथा भुवनपति=पदा ह बनकर भूतपति=प्राणियों के रक्षक बनें! 
ऋषिः परमेष्ठी प्र -अग्निः। छन्द: भुरिगार्चीत्रिष्टुप्‌ ऽ, भुरिगार्चीपङ्किः ¬, पङ्कः 


स्वरः-धैवतः ग, पञ्चमः *-१॥। 
प्य परिधिः ( प्रभुरूप केन्द्रबाला ) 


पन स परिधिर॑स्यग्निरिडऽई डितः॥ ३॥ 

८ तश\पिछला मन्त्र ' भूतानां पतये' शाब्द पर समाप्त हुआ था। मनुष्यों को अपने जीवन 
का लक्ष्य "प्राणियों का रक्षक व पालक बनना', रखना चाहिए। जो व्यक्ति जीवन का यह 
ध्येय बनाता हे, प्रभु उसकीलक्षालकञसकरेहै/साल)ें-ळवे5कै/क्लि [वह गन्धर्वः=(गां वेदवाचं 
धारयति) वेदवाणी का धारक विश्वावसु:-सबको निवास देनेवाला प्रभु त्वा=तेरा परिदधातु= 
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Te 
धारण करे। जो लोगों का धारण करता है, प्रभु उसका धारण करते हैं। प्रभु इसका, 
इसलिए करते हैं कि विश्वस्य अरिष्ट्यै=सबकी अहिंसा के लिए यह मुत त्त हशी ह 
लोककल्याण में प्रवृत्त मनुष्य की रक्षा के द्वारा प्रभु लोककल्याण करते है। सह मार 
जीवनवाला व्यक्ति यजमानस्यन्झृष्टि-यज्ञ के प्रवर्तक प्रभु की परिधिः पसप 
(circumference) होता है, अर्थात्‌ प्रभु इसके जीवन का केन्द्र म "| इस्ल 
क्रियाएँ प्रभु के चारों ओर घूमती हैं।. खाते-पीते, सोते-जागते, उठते- 
कभी भूलता नहीं। ३. अर्निः=प्रभु को केन्द्र बनाकर चलने से यह 
चलता हैं। इस अग्रगति के कारण यह ' अग्नि' है। ४. इडः=( इडा > यह वेद्‌- 
ज्ञानवाला होता है (इडा=^ ।4७४) अथवा यह जीवन में एक ल 8 होता है। इसका जीवन 
नियमित बन जाता है। ५. ईडितः:=इसी कारण यह (ईड स्तुतौ {के स्लुत होता 
है अथवा (ईडितमस्यास्तीति) यह अपने जीवन में ब है। ६. इम्द्रस्य= 
उस प्रभु का दक्षिणः बाहुः असिन्यह दाहिना हाथ है, =लोक की अहिंसा 
के लिए प्रभु से की जानेवाली क्रियाओं में यह उन क्रिया बनता है। सजमानस्य= 
सृष्टियज्ञ के प्रवर्तक प्रभु की यह परिधि: असि=प शि अर्थात्‌ तेरी सब क्रियाओं के 
केन्द्र प्रभु होते हैं। अग्निः-यह आगे बढ्नेवाला है, भरेदिबाणीवाला है, अथवा जीवन 
में एक नियमवाला है। ईडितः =तू स्तुत्य होता है ह न प्रभु का स्तवन करनेवाला 
बनता है। ७. मित्रावरूणौ= प्राणापान अथवा स्नेह [ब मित्र और द्वेष-निवारण की 
देवता वरुण त्वा=तुझे उत्तरतः परि (केप्ट उस्थति में स्थापित करें। ये तेरी उन्नति 
का कारण बनें। तू श्रुबेण=स्तुति-निन्दा से, 


से न विचलित होनेवाले धर्मणा=धर्म 
से विश्वस्य-लोक की आरिष्ट्यै= हर्से हो, अर्थात्‌ तेरे स्थिर धारणात्मक कर्म 
लोक का कल्याण करनेवाले हों। ८. 


बन, अर्थात्‌ प्रभु तेरे केन्द्र हों। र त्तः re भागे बढ़नेवाला बन। इडः=नियमित जीवनवाला 
बन अथवा वेदज्ञान को अपनानेवीलोऐ्डो, ईडितः=इस प्रकार तू स्तुतिवाला बन। 

९. प्रस्तुत मन्त्र में ' श्लस्यारिष्डेये ' आदि मन्त्रभाग तीन बार आया है। इसका भाव 
यह है कि हमारे शरीर, म नुदि कौ सब क्रियाएँ लेकिहित के लिए हों। सभी क्रियाओं 
में हम प्रभु को केन्द्र नज tS खलैं। हमारी 'जाग्रत्‌', स्वप्न च सुषुप्ति’ अवस्था की स्थूल, 
सूक्ष्म व कारण-शारीरों से चलनि क्रियाएँ लोकहित की साधक हों। हमारा ज्ञान और 


हमारी क्रिया व Re का साधन बनें। 
| भावार्थ योग्य बनूँ कि प्रभु मेरा धारण करें। मैं प्रभु का दाहिना हाथ बनूँ 
और Ee प्रेम व अद्वेष मेरे उत्थान का कारण बनें। 


प्रजापतिः। देवता--अग्नि:। छन्दः-निचद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभु-स्तबन 
Pe त्वा कवे झुमन्तरसमिंधीमहि । आग्ने बृहन्त॑मध्वरे॥ ४॥ 


की समाप्ति 'ईडितः' शब्द पर है, जिसका अर्थ है स्तुतिवाला। बही स्तुति 
प्रस्तुते मन्त्र में चलती है-हे व्कवे=(कौति सर्वा विद्या:, कु शब्दे) सब विद्याओं का उपदेश 


देनेवाले, अग्ने=सबकी शक क श इस हिंसा व कुटिलताशून्य 
जीवन में (ध्वरः हिंसा हति विवि दीप्त करने का प्रयत्न करते 
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हैं, जो आप (क) बीतिहोत्रम्‌=(वीति=प्रकाश, होत्रा=वाक्‌) प्रकाशमय ह) 'उशपकी 
यह वेदवाणी हमारे जीवन के अन्धकार को नष्ट करके उन्हें प्रकाशमय ) 
झ्युमन्तम्‌= ज्योतिर्मय हैं। ' आदित्यवर्णम्‌ ' सूर्य के समान आपका वर्ण है। इस 

ही क्या? दिवि सूर्यसहस्त्रस्यऽहजारों सूर्यो की समुदित ज्योति के समान आपकी जि है। 
वस्तुतः आपकी ज्योति से ही तो यह सब पिण्ड ज्योतिर्मय हो रहे है। i सर्वमिदं 
विभाति, (ग) बुहन्तम्‌=आप बृहत्‌ हैं (बृहि वृद्धौ) , सदा वर्धमान है। आपए(डि 
हैं। सारे प्राणियों के आप निवास-स्थान हैं। सर्वत्र समरूप से आप्र 


इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ मैं भी न, गक (वीतिहोत्र) 


बनूँ। मेरी वाणी सदा लोगों के ज्ञान की वृद्धि का हेतु बने| मे प्रकाशमय हो 


(द्युमान्‌) , मेरा हृदय विशाल हो। आपकी वेदवाणी का प्रसार आ में भी कवि बनूँ। 
निरन्तर उन्नति-पथ पर चलता हुआ और औरों को आगे ५७००७ हुआ मैं भी आपकी 
भाँति अग्नि बनूँ। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन हमारे सामने इस ने रक्खे कि हम ' प्रकाशमय 
बाणीवाले , ज्योतिर्मय जीवनवाले और विशाल हृदय आगे बढ्नेवाले ' अग्नि' हों 
और विद्या का प्रकाश करनेवाले “कवि! हों 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देखता-यज्ञः। । स्वरः-मध्यमः।। 

समिदसि सूर्यस्त्वा पुरस्तात्‌ भशस्त्यै। 

साजितुर्बाहू स्थऽ ऊर्ण प्रदसं स्वासस्थं देवेभ्यऽअा 


त्वा वस॑वो र 
१. गत मन्त्र में स्तोता 


॥ ५ 
का स्तवन किया था कि हे प्रभो! आप झ्ुमान्‌ हो। 
इस स्तोता ने इस Ee प्रभु में समिद्ध करने का प्रयल किया था। उसी प्रयत्न 
के परिणामस्वरूप यह स्वयं है। मन्त्र में कहते हैं कि समित्‌ असिङहे 
स्तोतः! तू उस प्रभु को हुआ स्वयं समिद्ध हो उठा है-तू चमकनेवाला-दीप्त 
हो गया है। प्रभु-ध्यान के सूर्य :-सामने वर्त्तमान सूर्य त्वा=तुझे कस्याश्चित्‌ 
किसी भी अभिशर्त्दैरहिंस से पातु=बचाए! हम्‌ प्रभु का ध्यान कर रहे हों और सामने 


हैं कि आप दोनों सक्रितुः=इस ब्रह्माण्ड के उत्पादक प्रभु के बाहू 
पति-पल्नी दोनों को प्रभु से कौ जानेवाली क्रियाओं का माध्यम बनना. 

सुझना चाहिए कि सब क्रियाएँ प्रभु ही कर रहे हैं, हम तो निमित्तमात्र हैं। 
क ब पति-पत्नी में पति के लिए कहते हैं कि ऊर्णाप्रदसम्‌= (ऊर्ण आच्छादने) 

खें का आच्छादन करनेवाले नकि उद्घोषणा करनेवाले, अत्यन्त कोमल स्वभाववाले 
प्‌-दिव्य गुणों से आच्छादित करता हूँ, जो व्यक्ति पापों की चर्चा न करके 
शुभ की चर्चा करता है, वह स्वयं भी दिव्य प णो ४९ बनता ही ४. देवेभ्यः स्वासस्थम्‌=दिव्य 
गुणों के लिए उत्तम आ “पुशः /तुझंविसय: , रूद्राः आदित्याः=वसु, 
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बन। जो व्यक्ति औरों के अवगुणों को देखता रहता है बह देवों का आश्रयस्थात्रु न 
अशुभों का आगार बन जाता है। गुणों को देखनेवाला गुणों की खान बन | 
भावार्थ-प्रभु का ध्यान करते हुए हम दीप्तिमय बनते हैं। दोषों को न हुए 


हम गुणों के पात्र बनते हैं। 0 
न्ऋषिः परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-विष्णुः। छन्दः -ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌रु, न :It 


घृताची अथवा जुहू, उपभृत्‌, ध्रुता 
क चृताच्यंसि जुहूर्नाम्ना सेदं प्रियेण धाम्नां प्रियः सब॒+आलोद खुता | 
सेदं प्रियेण धाम्नां प्रियः स्रदुऽआसींद घृताच्य॑सि श्रुवा 
प्रियः सद्‌ऽआसींद र प्रियेण धाम्नां प्रियः परम 
ता विंष्णो पाहि पाहि यजं पाहि य॒ज्ञप॑तिं पाहि 
पिछले मन्त्र के अन्त में पति के जीवन का वित्र ज । प्रस्तुत मन्त्र में पत्नी के 
जीवन का उल्लेख है-१. घृताची असि=तू घृताची है 


(क गे '। मलावरोध से गति रुकती 
है। पत्नी घर में सब मलों को दूर करके सामात्र्य कार्यक्रम को चलाये रखती है, साथ ही 
ज्ञान की दीप्ति से प्रभु का पूजन व a कै] ज्ञानी ही प्रभु का आत्मतुल्य प्रिय 
भक्त होता है, अतः पली ऊँचे-से-ऊचे करने का प्रयत्न करती है। २. नाम्ना 
जुहूः=तू नाम से ` जुहू' है। ' हु देष च आदान करनेवाली है। घर में पति को 
कमाना है और सब लेन-देन ; संग्रह द को ही करना होता है। अर्थस्य संग्रहे 
चैनां व्यये चैव नियोजयेत्‌ ( F 
धातु का अर्थ 'दानादनयोः' भी 
. जो सबको देकर-खिलाकर ह 
_ देनेवाले तेज के साथ इदं 


है। तब 'जुहू' शब्द की भावना यह होती है कि 
को खाती है। ३. सा=वह तू प्रियेण धाम्ना=तृप्ति 
:5ईस प्रेम के वातावरणवाले घर में आसीद =आसीन 
हो। पल्ली को तेजस्वी होना यह तेज उसे उग्र स्वभाव का न बना दे। उसे अपनी 
तेजस्विता से घर के सारे को अत्यन्त कान्त बनाना है। घर एक प्रिय घर हो। 
क्री: कलह का वातावरण न हो। 
श्‌ हर मलों व विघ्नों को दूर करके सामान्य कार्यक्रम को चलाने- 
ते प्रभु का उपासन करनेवाली है। ५. नाम्ना उपभृत्‌=उपभृत्‌ नाम- 


शले दूर करके क्रिया-प्रबाह को चलानेवाली है और जान के द्वारा प्रभु का 
है। ८. नाम्ना श्रुबा=्तू ध्रुवा नामवाली है। अन्तरिक्ष में ध्रुव तारे के समान 
ध्रुव होकर रहनेवाली है, पतिगृह से डिगनेवाली नहीं है। वस्तुत: पत्नी को 


बाली है। सः ख पोषित करनेवाली है! ६. सा=वह तू प्रियेण धाम्ना=प्रिय तेज 
से युक्त ` प्रियं सदः=इस प्रेमपूर्ण घर में आसीद=आसीन हो। ७. घृताची 
असि= 


२६ "९ 


तके चे 


को ही अपना घर समझना, चाहिए |स से ह ह को इ गना है। ८. सा=वह तू प्रियेण 
धाम्ना-प्रिय तेज से इद १" 
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हो। दो बार कथन दुढ़ता प्रकट करने के लिए है। 
१०. इस प्रकार पल्ली को 'शरीर, मन व बुद्धि' से घृताची बनना है। उस्ले 
को प्राप्त करके घर की बड़ी उत्तम व्यवस्था करनी है। घर के सारे अम ज तप 


बनाना बहुत कुछ पल्ली का ही कर्त्तव्य है। उसे घर की व्यवस्था को प्रेम व तेज_फु/एसा 
सुन्दर बनाना है कि घर में सब कार्य ठीक समय पर च ठीक स्थान Gh हों।(उयह घर 


ऋतस्य=सत्य का घर बन जाए। इसमें सब बातें ठीक ( म right) ऋतस्य 
योनौ=सुव्यवस्थित घर में घर के सब व्यक्ति ध्रुवा असदन्‌=श्नुव 

११. इस उत्तम पत्नी को पाकर पति प्रभु से प्रार्थना करता है =सर्वव्यापक 
प्रभो! ताः पाहि=आप इस 'ऋतयोनि' में निवास करनेवाली कीजिए। यह 
रक्षा किया गया सत्य इनकी रक्षा करनेवाला हो। पाहि यज्ञम्‌: कृपा कीजिए कि 
इस घर में यज्ञ सदा सुरक्षित हो, यज्ञ का इस घर में विच्छे 983४ पाहि यज्ञपतिम्‌ज्यज्ञ 


की रक्षा करनेवाले की आप रक्षा कीजिए। “पत्युर्नों यज्ञसंर 
से कह रहा है कि यज्ञ की रक्षा का उत्तरदायित्व बहुत 

रक्षिका (यज्ञ-पति) की आप रक्षा कीजिए और म se 

के द्वारा यज्ञ को आगे चलानेवाले को भी पाहि: रचि 

भावार्थ-पल्ली को विघ्नों को दूर करके न को चलानेवाली बनना है, 

ते है। दाल और आदान की क्रिया को ठीक 

्कताओं को जानकर सभी का पालन 


मैना पली शब्द सुव्यक्तरूप 
पर ही है। उस यज्ञ की 


य 


ज़न्यम्‌=सब द्रव्यों को जुटाने 


ज्ञान-दीप्ति से ज्ञानधन प्रभु की उपासना ब्‌ 
रखना है। सबको खिलाकर खाना है। सबव 
करना है। घर में ध्रुव होकर रहना है। i 

को प्रेम के वातावरण से पूर्ण करना हि थे सब कार्य व्यवस्थित रूप से हों, ऐसी: 
व्यवस्था करनी है और यज्ञ को i ® हँ होने देना है। 


ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापति ल सूता -अग्निः। छन्द:-बृहती। स्वरः -मध्यमः।। 

कै! मभ्न्स्वधा ह 

अग्नें 2 रिष्यन्तं वाजजिः सर्म्मार्ज्मि। 

नमों देवेभ्यं: स्व॒ : सुयमे मे भूयास्तम्‌॥ ७॥। 

गृहपति be प्रभु^प्रेरणा_देते हैं कि आग्नेनहे घर की उन्नति के साधक! बाजजित्‌=सब 


वाजं ल कक के >शक्ति व धन की ओर निरन्तर बढ़नेवाले 
(सृ गतौ) और =शाक्तियों और धनों के विजेता त्वा=तुझे सम्मार्जिम-मैं 


ह | 


अच्छी "पर ड्‌ हूँ। तेरे कारण घर की सदा उन्नति हो। घर में निर्बलता व निर्धनता 
का स्थान न; निरन्तर शक्ति ब धन की ओर बढ़नेवाला हो तथा इन्हें प्राप्त करनेवाला 
हो! इस तेरे जीवन को पवित्र करता हूँ। जीवन में वासनाओं के मल का प्रबेश 
होते उ | समाप्त हो जाती है, निर्बलता व निर्धनता का प्रबेश होने लगाता है। 
धीरे- का हास होकर जीवन विनष्ट हो जाता है। 


से बचनेबाला गृहपति प्रभु से प्रार्थना करता है कि २. मेन्मेरे इस 
सु-यमे=उत्तम नियम-मर्यादा व आत्म-संयमवाले घर में (क) देवेभ्यः नमः=देवों के 


लिए नमन और (ख) फिनुभरतमितोकि\ल्िएनवाद[लावछ तिह जदि के लिए स्वधा=अन्न 
भूयास्तम्‌=सदा बने रहें। जिस घर में लोगों का जीवन विलासमय न होकर शक्ति का 
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सम्पादन करनेवाला होता है, वह घर 'सु-यम'=उत्तम आत्मसंयमवाला प है। इस घर के 
दो लक्षण हैं। एक तो इस घर में देवपूजा सदा बनी रहती है। सर्वमहान्‌ देव प्रभु 
होता है, वायु आदि देवों की पूजा के लिए “देवयञ्ञ' चलता है और घर क्का 
होता है कि माता, पिता, आचार्य व अतिथियों को देव समझकर उनका 


बना रहता है। इस घर का दूसरा प्रमुख गुण यह होता है कि इसमें वृद्ध क लिए 
प्रेमपूर्वक अन्न प्राप्त कराया जाता है। ठीक बात तो यह है कि उन्हें अन्न दूसरे 


लोग उनके पश्चात्‌ ही खाते हैं। वस्तुतः इस पितूसेवा से छोटी द शिक्षण 
प्राप्त होता है और इस प्रकार इन बड़ों की सेवा से हम अपना ही हैं। 'स्व-धा' 
शब्द की यही भावना है। 

भावार्थ-हमारे घर 'सु-यम' हों। उनमें देवों को नमन ह की धा प्राप्त हो। 

ऋअहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देबता-विष्णुः। छन्दः हल ७७७३ । स्वरः-पञ्चमः।। 
प्रभु की प में 

अस्कंन्नमद्य देवेभ्यऽआज्यः संश्रियास विष्णो मा त्वाव॑क्रमिषं 
वसुंमतीमग्ने ते च्छायामुप॑स्थेघं विष्णो {i वीर्समकृणो दुर्ध्द 5 ध्वरड 
आस्थांत्‌॥ ८॥ 


पिछले मन्त्र में प्रार्थना थी कि हमारे [es 
पितृभ्यः'-ये दो कार्य सदा चलते रहें। 
कहलाता हैं। उस देवयज्ञ का वर्णन प्रः 
अद्यानआज ही, आज से ही देखे१ hy 
अंध्रिणा= (पादः पदघ्रिश्चरणोऽ म्‌] 
रूप से स॒म्श्रियासम्‌=प्राप्त कराऊ़्ं 
क्रियाविशेषण यह क कर 
कार्य शुष्क न हो जाए- 
से मेरी मुक्ति मृत्यु के 
सर्वव्यापक प्रभो! में त्वा> 
आज्ञा का 7० 
बसुमतीम>उत्तम 
यह है कि 


पत घर में “नम: देवेभ्य:' तथा 'स्वधा 
देलैश्य2/ नम; ' ही सामान्य भाषा में 'देवयञ्ञ' 
शू प्र में है। गृहस्थ की प्रार्थना है-१. में 
यु. आदि देवों के लिए आज्यम्‌ =घृत को 
जि गति ब पुरुषार्थ से अस्कन्नम्5अविच्छिन्न 
गतिशोषणयोः:' धातु से बना हुआ ' अस्कन्नम्‌? 
आदि देवों के लिए, मेरा चृत प्राप्त कराने का 
मेम्राप्त न हो जाए। मैं यह समझ लूँ कि इस कार्य 
। यह अग्निहोत्र *जरामर्य' सत्र है। २. हे ्रिष्णो= 
अवक्रमिषम्‌=कभी उल्लंघन न करूँ। मैं सदा आपकी 
। हे अग्ने=मुझे निरन्तर आगे ले-चलनेवाले प्रभो! मैं ते=्तेरी 
देनैंवाली छायाम्‌=शरण में उपस्थेषम्‌=स्िथित होऊँ। वास्तविकता 
प्रभो! स्थानम्‌ असि=ठहरने का स्थान तो आप ही हो। - 
र ही आधार है। प्रकृति का आधार तो अत्यन्त अविश्वसनीय ही 
च का आधार भी बहुत कुछ स्वार्थमय है। 
यहाँ से ही-इस प्रभुरूप आधार से ही इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव 
को अकृणोत्‌=सम्पादित करता है। जीन जितना-जितना प्रभु के सम्पर्क में 
“हे डेतनां उतना ही शक्तिशाली बनता है। सम्पूर्ण शक्ति का स्त्रोत प्रभु ही हैं। ४. हे 
त? उ प ऐसी कृपा करो कि हमारे जीवनों में अध्वरः=अहिंसा व अकुटिलता से युक्त 
यज्ञ ऊर्ध्वः=सनसे ऊपर आस्थात्‌=स्थित हो, अर्थात्‌ हम यज्ञ को अपने जीवन में सर्वोच्च 
स्थान दें। यह हमारा प्रथमए( मशक ३०४०२४६३ व्मर्मम्घा हो।. हम शक्ति प्राप्त करें और 
उसका विनियोग यज्ञों में करें। 
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न करें। हम प्रभु की शरण में स्थित हों, शक्ति प्राप्त करें और उस शक्ति क्ला 
कर्मो में विनियोग करें। 
ऋखिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्नि:। छन्द:-जगती। स्वरः-निषादः।। SY 
होत्रं , दूत्यम्‌ ( देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ ) Te 
अन्ने बेहोँत्रं वेर्दूत्सुमवंतां त्वां द्यावांपृथिवीऽअव त्वं द्यावां 
देवेभ्य्‌ऽ इन्द्रऽआज्धेन ह॒विर्षा भूत्स्वाहा सं ज्योतिषा ज्योतिंः।| 
प्रभु अपने उपासक से कहते हैं कि १. अग्ने=हे उनि 
होत्रम्‌= अग्निहोत्र को-देवयज्ञ को-देवताओं को देकर यज्ञशेष बृत्ति को तू 
ेः=अपने अन्दर प्रेरित कर (वी=गति, बीर गतौ) । तू सदा यज्ञ ठ बन। २. दूत्यम्‌=दूत 
कर्म को तू वे:>अपने में प्रेरित कर! जैसे दूत be करता है, उसी प्रकार 


भावार्थ-हमारा जीवन एक अक्रिच्छिन्न यज्ञ हो। हम प्रभु की आज्ञा का «७ 


तू प्रभु के सन्देश-वहन के कार्य को करनेवाला 'बन। प्रः दी हुई इस चेदवाणी को 
पढ़ता हुआ तू इसका सन्देश औरों को सुनानेवाला बन [त ब्रह्मयज्ञ तो यही है। ३. इन 
यज्ञों को ठीक से चलाने के लिए द्यावापृथिवी= [छ , पृथिवी शारीरम्‌) मस्तिष्क 
Mपृथिती=इन मस्तिष्क व शरीर 
रथ । स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर मनुष्य 
he हे भी इनक पूरा ध्यान रखना है। 
ली न्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष देवेभ्य:=अग्न 
HT हव्रिषा=हविर्द्रव्यों से, सामग्री आदि से 
नेवाला भूत्‌=हो। मस्तिष्क व शरीर के 
हो रहा है। 'इन्द्र:' का अर्थ है जितेन्द्रिय! 
। यह जितेन्द्रिय पुरुष कभी स्वादवश न खाएगा 
-स्वाद ही बीमारियों का मूल है। स्वाहा=यह 
गि बना ही रहे। ५. हे इन्द्र! तू ज्योतिषा =ज्योति 


का अव=रक्षण कर। तू इनका ध्यान कर, ये 
की सब क्रियाओं के साधक होते हैं, अत 
४. मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ रखते 


स्विष्टकृत्‌=(सु+इष्ट+कृत्‌) उत्तम 
स्वास्थ्य का रहस्य 'इन्द्र' शब्द 


जितेन्द्रियता ही स्वास्थ्य का स 
और न रोगी होगा। 'रसमूला हिव्या 


स्त्' स्वार्थ का ' हा '=त्याग 


के द्वारा ज्योतिः सम्‌ ( को प्राप्त करनेवाला बन। सदा झानियों के सम्पर्क 
में आकर तू अपने और ज्ञानवृद्ध होकर इस ज्ञान के सन्देश को दूसरों तक 
पहुचानेवाला बन। जीवन “होत्र व दूत्य' से परिपूर्ण हो। 

भावार्थ शरीरवाले बनकर यज्ञ आदि कर्मो में निरत रहें और स्वस्थ 
es he ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करने व करानेवाले खनें। 

ऋषि प्रजापति:। देवता-इन्द्रः। छन्दः - भुरिगब्राह्मीपङ्किः। स्वर:-पड्चम :।। 


शक्ति+धन+इच्छा 
ऽइर्द्रियं दंधात्वस्मान्‌ रायों मघवानः सचन्ताम्‌। 
ट सन्त्वाशिषः स॒त्या न॑ः सन्त्वाशिषऽ उप॑हूता पृथिवी 
मातोप मां पृथित्री माता (हियतासरिनिरागनीधात, पनीत का हा ॥ १०॥ 
१. गत मन्त्र के होत्र च दूत्य तभी ठीक बल सकर्त है जब शरीर में शक्ति हो। 


यजुर्वेदिभाष्यय्‌ फशफ़,भजभाधु 4३५. in42 of 62]. द्वितीयोऽध्यायः 
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द्रव्य भी हो, परन्तु इच्छा न हो तो भी यज्ञादि उत्तम कर्मो का प्रवर्तन नहीं 
प्रस्तुत मन्त्र में “शक्ति, धन ज सदिच्छा' की प्रार्थना की गई है। २. इन्द्रः=स i स 
परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु मयि =मुझमें इदं इन्द्रियम्‌=इस शक्ति को दधातु=स्थापित करे। मेरी ऐच 
इन्द्रिय पूर्ण आयुष्यपर्यन्त शक्ति-सम्मन्न बनी रहे, जिससे मैं उत्तम कर्मों के भ कष 
रहूँ। ३. उन यज्ञादि उत्तम कर्मों के लिए आवश्यक रायः=धन अस्मान्‌=हमें है 
परन्तु ये धन मघवान:-(मा अघ) पाप के लवलेश से भी शून्य हों पं 
और यज्ञादि पवित्र कार्यों के वे साधन बनें। ४. शक्ति और धन के होने 
सन्तु=हममें विविध कार्यो के लिए इच्छाएँ हों। इन इच्छाओं लक अ 
कार्य में विनियुक्त न होकर हमारे कोशों में ही बन्द रहेंगे। 
रहता है, वह उत्तम कार्यो में विनियुक्त होकर उसे ' ज ' क योग्य नहीं बनता, अतः 
हममें इच्छाएँ हों, परन्तु न:=हमारी ये आशिषः:=इच्छाएँ : हों। अशुभ इच्छाएँ 
हमारे धनों का विनियोग अशुभ कार्यो में करवाकर का कारण ही बनेंगी। 
४. पृथिवी माताऽयह भूमिरूप माता उपहूता जाए और माम्‌=मुझे 
पृथिवी माता=यह भूमि माता उप=समीप ह्वयताम्‌ मे पृथिवी को माता समझूँ और 


में चे 


शक जच 


पृथिवी मुझे पुत्र-तुल्य प्रेम करे। अध्यात्म में “पृ शिक है। इस शरीर को मैं माता 
समझूँ। माता के समान यह शारीर मेरे लिए > । मैं इसकी कभी उपेक्षा न करूँ। 


हिन ही यह स्वस्थ रहेगा। “शारीर पंर 


शरीर को जितना हम पृथिवी के सम्पर्क में, ररडेरे 
स ना, भूमि पर सोना, नङ्गे पाँव चलना '-ये 


भस्म रमाना, अखाड़े की शुद्ध मिटी में 
सब बातें शरीर के स्वास्थ्य का कारण ब सती 
चाहिए। पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक ह 
न करती है, उसी प्रकार यह पृथिवी माता अपने 
' आग्नीध्र’ शब्द द्यावापृथिवी के लिए प्रयुक्त होता 
है। “द्यावापृथिव्यौ वा एष १-शत० १।८।१।४९। इस आग्नीध्रात्‌= अग्नि के 
आधारभूत पृथिवी से सिर यह मुख्य देव अग्नि स्वाहा=मुझमें सुहुत हो 
(सु+हा)। पृथिवीस्थ देवों काभे अग्नि है। इस शारीर में भी मुख्यता इस अग्निदेव 
की ही है। जब तक यह है प्री तक जीवन है। यह शान्त हुआ और जीवन भी समाप्त 
हो जाता है! द असित्रि बना रहे और मैं शक्ति, धन तथा सदिच्छाओं का सम्पादन 
करता हुआ कार्यों में लगा रहूँ। 
प शक्ति हो, सुपथ से अर्जित धन हो। मेरा धन शुभ इच्छाओं से पूर्ण 
हो। मैं इस माता का प्रिय बनूँ। मुझमें अग्नि अर्थात्‌ जीवन हो, जिससे मेरे द्वारा 
यज्ञादि हो सकें। | 


हु प्रजापति:। देवता--द्यावापृथिवी। छन्‍्द:-ब्राह्मीबृहती। स्वर:-मध्यम:।। 
स्वस्थ मस्तिष्क 
रो झौष्पितोप मां झौष्पिता हू॑यतामग्निराग्नीश्रात्‌ स्वाहा। 
देवस्य॑ त्वा सब्लित: प्रसव 5 श्विनोर्बाहभ्या पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ 


am Vedic Mission? of 62]. 


प्रतिंगृह्णाम्यग्नेष्ट्वास्येन प्राश्नामि॥ १९॥ 


ओषधिरसों से हमारा पालन 
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१. गत मन्त्र 'पृथिवी माता' के उपाह्वान के साथ समाप्त हुआ म | 
चौष्पिता के आह्वान से आरम्भ होता है। झौः पिता=पितृस्थानीय यह चुलोक्न 
द्वारा समीप पुकारा जाता है। यह res ba da झुलोक माम्‌=मुझे 


सदा स्व-स्थ हो। मेरी बुद्धि मुझमें ही रहे, कहीं घास चरने न चली जाए। 
अग्नि के आधार-स्थान इस झुलोक से अग्निः=सूर्य के समान ज्ञान का “काश 

सुहुत हो। मैं स्वस्थ मस्तिष्कवाला बनूँ और मेरे ज्ञान का प्रकाश र प्रकाश 
चमकनेवाला हो। - 


२. स्वस्थ मस्तिष्कवाला बनकर मैं त्वा-प्रत्येक पदार्थ सवितुः देवस्य=उस 
“उत्पादक देव की प्रसवे =अनुञ्ञा में प्रतिगृह्णामि ग्रहण Mr के आदेशानुसार प्रत्येक 
पदार्थ का माप-तोलकर सेवन करूँ। मेरा प्रयोग म में हो, जिसमे वे पदार्थ मेरी बल-वृद्धि 
का कारण बनें। ३. अश्‍्विनोर्बाहुभ्याम्‌=मैं प्रत्येक के प्रयत्न से लूँ। 
बिना प्रयत्न के प्राप्त पदार्थ मेरे हास का ही ४. पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ =में 
प्रत्येक पदार्थ को पूषा के हाथों से लूँ, अर्थात्‌ से उसका प्रयोग करूँ। 
स्वाद या सौन्दर्य मेरे मापक न हों, उपयोगिता हो। ५. अन्तिम बात यह 
कि त्वा=तुझे अग्नेः आस्येन=अग्नि के मुख से *खाता हूँ। पहले तुझे अग्नि को 
खिलाता हूँ, फिर अवशिष्ट का ही ग्रहण ब उ रथात्‌ मैं यज्ञशेष का ही सेवन करता हूँ। 

भावार्थ-स्वस्थ मस्तिष्कवाला 5 गति से में प्रत्येक पदार्थ का प्रयोग (क्‌) प्रभु 


के आदेशानुसार मात्रा में करता है, ( ल क अर्जित पदार्थ का ही सेवन करने की 
कामना करता है, (ग) उसका मापका हीता है, न कि स्वाद और (घ) अन्त में वह 


यज्ञशेष को ही होता है 
ऋषि: -- परमेष्ठी प्रजापति 


सवबिता। छन्द: भुरिंग्बृहती। स्वरः -मध्समः।। 
का उद्देश्य ह 

एतं तें देव हु ब्रह्मणें। 

तेन॑ यज्ञम तेन॑ यज्ञ्घ॑तिं तेन मार्मजा। ९२॥ 

हे bo “सारे, ब्रह्णिड को उत्पन्न करनेवाले-सृष्टि-यज्ञ के प्रवर्तक! देव>सब 
साथनों को | की ज्योति से दीप्त तथा उपासकों को ज्ञान-ज्योति से योतित 
करनेवाले (देवो दीपनाद्ठा द्योतनाद्वा) प्रभो! ते=आपके एतम्‌ यज्ञम्‌=इस सृष्टि-यज्ञ 


न : पतिः) विशाल हृदय के पति के लिए और ब्रह्मपो=उत्कृष्ट सात्त्विक 
गतिवालों में भसे थम ब्रह्मा के लिए प्राह्ुः=कहते हैं, अर्थात्‌ आपने इस सृष्टिरूप यज्ञ 
का प्रव ससा हित किया है कि (क) इसमें जीव उन्नति करते-करते अपने हृदय को 

र बनाये। असुर स्वार्थी हैं, देव दानवृत्तिवाले हैं। उन देवों का यह बृहस्पति 
पुरोहित है ००९] है, आदर्श है। हमें इस सृष्टि में बृहस्पति बनना है। यह अपनी ही 


इस सृष्टि-यज्ञ का दूसरा उद्देश्य यह है कि जीव ब्रह्मा बन सके। तमोगुण से ऊपर उठकर 
रजोगुण में, रजोगुण से ऊँ 'उकरेम्सेत्सर्शु्ण में औरे'सेस्रगुणा “में भी यह आगे बढ़कर 


WWW क of 62]. 


चजुबेदभाष्यम्‌ rrr द्वितीयोऽ ध्यायः: 
उत्कृष्ट सात्त्विक जीवनवाला बने। इनमें भी सर्वप्रथम स्थान में 'ब्रह्मा' बने। 
हे प्रभो! आप तेन=इसी उद्देश्य से कि मैं बृहस्पति च ब्रह्मा बन क क Re 


मुझमें यज्ञ की भावना को सुरक्षित कौजिए। तेन=इसी उद्देश्य से यज्ञपतिम्‌=यज्ञ 22 
ह | Tn 


— ४ 


करनेवाले मेरी रक्षा कीजिए। तेन=इसी उद्देश्य से मां अव>मेरा पालन कीजिए, अ 
मुझमें “बृहस्पति व ब्रह्मा' बनने की भावना न हो तब तो मेरा यह जीवन कमर्थ , उस 
जीवन की रक्षा के लिए मैं क्या प्रार्थना करूँ? हे प्रभो! मैं आपकी कृपा झे/ ओश्रेसे 

जानेवाले इस सृष्टि-यज्ञ के उद्देश्य को समझू और इसमें सा साक्तिविक 

व्यक्ति की श्रेणी में सर्वप्रथम बनने का प्रयल करू। “सत्त्वस्य ल 
लक्षण ज्ञान है, अतः मैं ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानवाला ' चतुर्वेदवेत्ता है| में चारों 
विद्याओं का ज्ञाता होऊँ-प्रकृति विद्या और जीवविद्या (॥धपः 
निपुण बनने के साथ मैं आध्यात्मिक विद्या में ( “rE निपुण बनूँ ही, इनके 


अतिरिक्त आयुर्वेद (५९०० ऽ०।९१८९) और युद्ध-विद्या\(8४। ५०) में भी नैपुण्य 

प्राप्त करूँ। ऋग्वेद ' प्रकृति-विद्या' का वेद है, यजुर्वेद ' जीव , साम ' अध्यात्मविद्या ' 

का प्रतिपादक है और अथर्व ' आयुर्वेद च युद्धविद्या । केक ल्रेलैख करता है। में इन चारों 
का वेत्ता (ब्रह्मा) बन पाऊँ। यही तो इस जीवन को है। 

भावार्थ-हम सृष्टि-यज्ञ के उद्देश्य को स 4७६ 

बनने का प्रयत्न करें! 


₹ विशाल हृदय तथा ज्ञान-सम्पन्न 


ऋषि: -परमेष्ठी प्रजापति:। देखता-ब्‌ र HOS 


[ त॑नोत्वरिंष्टं यज्ञरसमिमं द॑धातु) 

'विश्वें देबास॑ऽइह घ्ठ॥ १३॥ 
१. इस सृष्टि-यज्ञ में श र 

का जुषताम्‌ =सेवन करे। मेरी क्तल्परूप 

इस जीवन-यात्रा को क्य @ः 3 र पारऊगा, क्या बृहस्पति और ब्रह्मा बनूँगा? २. मेरा मन 

आज्यस्य=घृत-ज्ञान- को जुषताम्‌ 

बनकर मनुष्य oe बटम-हिंसा से बचानेवाले यज्ञम्‌=यज्ञ को तनोतु=विस्तृत करे! 


जब मनुष्य अपने को विशाले बनाता है और प्राणिमात्र को अपनी 'मैं' में सम्मिलित 
कर लेता है यज्ञिय बनती है। यह यज्ञिय वृत्ति मनुष्य को अहिंसित रखती 
है। न से या विलास की वृत्ति उसे विनाश की ओर ले-जाती है। इसलिए 
इस विश को चाहिए कि इमं यज्ञम्‌=इस यज्ञ की भावना को सन्दधातु=सम्यवतया 
धारण 


न इह इस यज्ञिय वृत्तिवाले मनुष्य के अन्दर विशवे देवासः=सब देव मादयन्तामूर 

ह करें, अर्थात्‌ इस व्यक्ति के जीबनोद्यान में दिव्य गुणरूप पुष्प सदा खिले 
\जितना-जितना इस व्यक्ति में दिव्य गुणों का विकास होगा, उतना-उतना ही यह 
व्यक्ति प्रभु के आतिथ्य के लिए तैयार हो जाएगा। अब दिव्य गुणों के विकास के पश्चात्‌ 
कहते हैं कि ५. ओरगैणहे।सर्वश्क्षक्राप्रभोशप्रक्तिष्ठात्काफ मक्का इस व्यक्ति के हृदय-मन्दिर 
` में प्रतिष्ठित हो जाइए! जिस प्रकार किसी महान्‌ व्यक्ति को आना हो तो उससे पूर्व उसके 
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निचले व्यक्ति आ जाते हैं और उसके आने के लिए उसके सारे वातावरण को 
देते हैं। इसी प्रकार यहाँ देव उपस्थित होकर उस महादेव के आने के म 
को जुटा देते हैं। हृदय-मन्दिर में ब्रह्म का स्थापन करनेवाला ही ब्रह्मा है। 

भावार्थ-मेरा मन क्रियाशून्य न हो, प्रतिक्षण ज्ञान का आर्जन करे। मैं बृहस्पतिश 
हृदय बनकर अहिंसक यज्ञ का सेवन करूँ। मेरे जीवन में सब दिव्य गुणों/द 
जिससे मेरा हृदय प्रभु की प्रतिष्ठा के योग्य बन जाए। मेरे हृदय-मन्दिर में (a 
हो और मैं ब्रह्मा नामवाला बनूँ। यही तो उत्तम सात्तिवक गुणों में * 
स्थित होना है। 


ऋषिः -परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निः। छन्द॑ः अनुष्टुप्‌+ 
स्वरः-गान्धारः:" , 'षद्ध्जः:।। 


दीप्ति ( The greatest light 6 
क एषा तेंऽ अग्ने समित्तया वर्धस्व॒ चा च॑ स्व 


वर्धिषीमहि च वयमा च॑ प्यासिषीमहि। 
र अग्ने वाजजिद्वाजं त्वा सस॒वा् सा ह 
१. पिछले मन्त्र में 'बृहस्पति और ब्रह्मा' ड 


विकास हो 


का उल्लेख था। अपने मन में वेग 
तिला 3, बृहस्पति' बना था और धीरे-धीरे 
दिव्य गुणों का विकास करके उसने अपने य्‌ में प्रभु को प्रतिष्ठित किया था। 
उसका हृदय-मन्दिर सहस्त्र सूर्यसम नारे 

इन्हीं शब्दों से होता है कि हे आग्ने= ग में आगे बढ्नेवाले जीव एषा=यही ते=तेरी 
समित्‌=(इन्धी दीप्ति) दीप्ति है। से तू बर्धस्व=बढ़ , च-और आप्यायस्व 
पूर्णरूप से अङ्ग-प्रत्यङ्ग में वृरि दिन हममें प्रभु की ज्योति जागती है, उस 
दिन सब प्रकार की मलिनताओं था ल खम्शप्ति हो जाती है। किसी बड़े व्यक्ति को आना हो 
तो जिस प्रकार उसके सथान की स्वच्छ कर दिया जाता है, उसी प्रकार प्रभु के | 
आने के प्रसङ्ग में मेरा ३ $ र॒ होकर खूब फूला-फला लगता है। 

२. हे प्रभो! हमारी य धना है कि बयम्‌=हम वर्धिषीमहि =निरन्तरं बढें च= 
और आप्यासिषीमहि; हमारे-ऐंक-एक अङ्ग का आप्यायन हो। वास्तविक आप्यायन और 
वर्धन प्रभु के रर कै अनुपात में ही होता है। ३. उल्लिखित प्रार्थना करनेवाले साधक 
से प्रभु कहते कि अ ! शक्तियों 
बिजेता! चाजं बऋूसृवॉसम्‌=शक्ति की ओर चलने में सफल वाजजितम्‌ "सब शक्तियों व 
धनों के बि ल स्त्ला-तुझे मैं सम्मार्ज्मि-सम्यक्तया शुद्ध कर देता हूँ। 

४.८सा में “बाज त्वा सरिष्यन्तम्‌” कहा था, यहाँ “वाज॑ त्वा ससृवांसम्‌' कहा 
प है। रिष्यन्तं’ इस भविष्यत्‌ का स्थान 'ससूवांसम्‌' इस भूतकाल ने ले-लिया है, मानो 
आरम यहाँ पूर्ण हो गई है। वस्तुतः “प्रभु प्रतिष्ठापन' के अतिरिक्त और पूर्णता 

है? प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ हैं, उनकी शक्ति से साधक भी शक्तिमान्‌ होता है। 
भावार्थ-प्रभु को अपने में प्रतिष्ठित करना ही आराधक की सर्वमहती दीप्ति है। 
यह आराधक प्रभु की शक्छि०से-शरिणिने ०ेमतोःहैऽ०n45 ० 62]. 
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ऋहृषिः- परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता--अग्नीषोमौ क, इन्द्राग्नी । छन्दः-ब्राह्मीबृहती *, निचृदतिजगती '। 
स्बरः-मध्यमः*, निषाद: ।। 
प्रभु का प्रतिष्ठापन कैस हुआ ? ० 
क अुग्नीघोम॑योरुज्जिंतिमनूज्जेंषं वाज॑स्य मा प्रसवेन प्रोहांमि। अग्नीषोमौ न 
सोऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं च॑ बयं द्विष्मो वाज॑स्यैनं प्रसवेनापोहामि । bo हक री नूज्जेंषं 


वाज॑स्यथ मा प्रसवेन प्रोहामि। इन्द्राग्नी तमर्पनुदतां सोऽ च॑ व॒यं 
द्विष्मो वाज॑स्यैनं प्रसवेनापोहामि। १५॥ 

_ २१. आअग्नीषोमयोः=अग्नि व सोमतत्त्व की es ९ pe अनु=पश्चात्‌ 
मैंने डज्जेषम्‌ “इस प्रभु-प्रतिष्ठापनरूप विजय को पाया। “ज्ञार्नट का प्रतीक है 


और सोम “सौम्यता व नम्रता' का। जब मैंने अपने अन्दर इ 
मेरे व्यवहार में सौम्यता व नम्रता ने स्थान लिया तभी में रीं | Se जे जीवन को रसमय बना 
पाया, वहाँ अपने हृदय-मन्दिर में प्रभु का प्रतिष्ठापन घ ला) ्ना। ' अनु' पद का महत्त्व 
स्पष्ट है-' पश्चात्‌'। इस विद्या और विनय (अग्नि की विजय के पश्चात्‌ ही 
प्रभु-प्रतिष्ठापनरूप महान्‌ विजय हुआ करती है। णि को ही प्रभुदर्शन होता है, 
अतः मैं २. वाजस्य प्रसवेन=(वाग्बै वाजस्य Ve २।३।२।५) वेदवाणी के द्वारा 
मा=अपने को प्रोहामि=परिवर्तित (to change 
उत्कृष्ट बनाता हूँ। 'वाज' का अर्थ है 'श 
ही है, यह मनुष्य की वृत्ति को सुन्दर ब र 


१५७०७५९५) करता हँ--अपने जीवन को 
प्न '। वेदवाणी ज्ञान को तो उत्पन्न करती 
र उम काम-क्रोध से बचाकर शक्तिशाली भी 
बनाती है। इस प्रकार शक्ति और दिका होने से वेदवाणी को यहाँ "वाजस्य 
प्रसव” कहा गया है। मेरे ये अग्नि और सोम-विद्या और विनय तम्‌=उस 
व्यक्ति को अपनुदताम्‌ =दूर र जे हट अस्मान्‌ द्वेष्टि-हम सबके साथ अप्रीति करता 
है च=और परिणामतः यम्‌= समझते हैं 
इस समाजहित-द्वेषी को खान 
अप+ऊहामि=मैं दूर करत्र ७ rérhove) | 

४. इन्द्राग्न्यो:- थे $१ अग्नि की उज्जितिम्‌-उत्कृष्ट विजय के अनु=पीछे 
उज्जेषम्‌=मैंने प्रभु-प्रतिष्ठापक्ूप महान्‌ विजय की है। अग्नि “ज्ञान ब प्रकाश' का प्रतीक 


=सान च शक्ति की उत्पादिका इस बेदवाणी से 


है तो इन्द्र “बल' ब्र 4६ 2 बलकर्माणि इन्द्रस्य-नि०) बल के सब कार्य इन्द्र के द्वारा 
ही किये जाते ट्र शत ही सब असुरों का संहार किया है। शक्ति और ज्ञान की विजय 
हमें ड “के योग्य बनाती है। मैं इस शक्ति और ज्ञान की प्राप्ति के लिए वाजस्य 
प्रसवेनन से मा=अपने को प्रोहामि=उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता हूँ! इन्द्राग्नी=ये 


शक्ति और ज्ञान तम्‌=उसको अपनुदताम्‌=दूर करें यः=जो अस्मान्‌नहम 
न साथ डे कष्टि-द्वेष करता है ्=और यमू=जिसको वयम्‌=हम सब द्विष्मः"अप्रीति 
, झते हैं। एनम्‌=इस समाजद्वेषी व्यक्ति' को वाजस्य प्रसवेन*वेदवाणी के द्वारा 
और ज्ञान के उत्पादन के द्वारा अपं ऊहामि=दूर करता हूँ। वस्तुतः: यदि बह 
._ व्यक्ति इस वेदबाणी का अध्ययन करने लगता है तब उसका जीवन परिवर्तित 
होकर बह द्वेषी रहता लीव शीरप पीन की बृद्धि कर लेने पर द्वेष 


की भावनाओं से ऊपर ड स साथै इंस प्रकार वर्तते हैं कि बह 
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समाज को हानि का कारण नहीं बन पाता। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों में ' अग्नि और सोम'-विद्या और विनय का /म्षो 
करें। हम 'इन्द्र और अग्नि'-शक्ति व ज्ञान का-क्षत्र ब ब्रह्म का विकास बे 
जिससे ब्रह्म का विजय कर सकें, अर्थात्‌ अपने हृदयों में ब्रह्म का प्रतिष्ठापन 


भुरिकित्रष्टुप्‌। स्वरः-पञ्चमः*, धैवतः 
पति-पत्नी की परस्पर प्रेरणा 

क वसुभ्यस्त्वा रुद्रेभ्य॑स्त्वादित्येभ्य॑स्त्वा संजांनाथां द्याङ्रपृथिची मित्रावरुणौ 
त्वा वृष्ट्यांबताम्‌ । ` व्यन्तु बयोक्तशरिहांणा म॒रुतां पृष शा पृ श्निर्भूत्वा दिवं 
गच्छ ततों नो वृष्टिमावह। चक्षुष्पाऽअंग्नेऽसि र ॥ १६॥ 

१. प्रभु के प्रतिष्ठापन का प्रकरण चल रहा है। पन तो तभी होगा 
जब हमारे जीवनों में सभी देवों का निवास होगा, अतैः कहती है कि-बसुभ्यः 
त्वा=मैं आपको वसुओं के लिए सौंपती हूँ, रूद्रेभ्यः गे रुद्रों के लिए सौंपती हूँ. 
और आदित्येभ्यः त्वा=मैं आपको आदित्यों के हूँ, अर्थात्‌ मेरी इच्छा है कि 
आपका उठना-बैठना बसुओं, रूद्रों और आदित्यों कस ह । स्वास्थ्य को उत्तम ब्रनानेवाले 
'बसु' हैं, मानस को निर्मल बनानेवाले 'रुब्र/-हैँ तथा मस्तिष्क को उज्ज्वल बनानेवाले 

आदित्य' हैं। पत्नी की प्रथम कामना है 
निर्मल व उज्ज्वल पुरुषों के ही साथ हो। र पर ही व्यक्ति में देवों का निवास हुआ 
करता है। २. द्यात्रापूथिवी=मस्तिष्क व थाम्‌= आपमें समता से निवास करनेवाले 
(to live in harmony with) हों। श 6 ल म प्तष्क दोनों स्वस्थ हों। शरीर सशक्त हो तो 
मस्तिष्क उज्ज्वल! ३. मित्राबरुणौ5छ्ाणिनि ग 

द्वेष-निवारण की देवता त्वा= र के न्या=आनन्द की वर्षा से आवताम्‌=( अव 0 2४५९८ 
ए।९३५॥८९) आनन्दित करें। र हो, किसी के प्रति द्वेष न हो और इस प्रकार 


आपका जीवन ना स 
अब पति पत्नी से ४. वयः=(पक्षिरूपापन्नानि गायत्र्यादीनि छन्दांसि-महीधर) 


अदृषि:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देबता-द्यावापृथिवी मित्रावरुणौ च *, अग्निः ES ह 


मनुष्य को ऊँची शक -उसके जीवन को उच्च बनानेवाले गायत्री आदि छन्द 
अक्तम्‌=स्पष्टरूप =( आस्वादयन्तः) तुम्हें आनन्दित करते हुए व्यन्तु=प्राप्त हों 
अर्थात्‌ वेदवाणी में तुम्हें अनुपम आनन्द का अनुभव हो, तुम्हारा अवकाश का 
सारा समय मेदू सें बीते। ५. मरुताम्‌ =वायुओं की पूषती=घोड्यों को गच्छ=लुम 
प्राप्त होओ। रत! प्राण हैं। इनकी सबारियों का अभिप्राय इनपर आरुढ होना है-प्राणसाधना 
के द्वारा प्राशी क्ली-जश में करना है। तुम प्राणायाम करनेवाले बनो। आचार्य ने लिखा है कि 
यह प्राप् मसू तर्फे) योगसाधन पत्नी भी अवश्य करे। ६. खशा=प्राणसाधना के द्वारा तू वशा 


को वश में करनेवाली बन। “योग” चित्तवृत्तिनिरोध ही है। प्रतिदिन के प्राणायाम 
पसे तेरा चित्त तेरे वश में हो। ७. पृश्निः=( संस्पृष्टा भासं ज्योतिषाम्‌) तू 
नेरोध के द्वारा सूक्ष्म बुद्धि होकर ञ्ञान-दीप्तियों का स्पर्श करनेवाली बन। ८. तू 


पृश्नि भूत्वा=होकर गच्छ प्राप्त कर का साधन कर ओर 
ततः=तब नः=हमारे sti STE Fa हो। घर में पति तो 
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खूब ज्ञान-सम्पन्न हो, परन्तु पल्ली ज्ञान-शून्य हो तो घर में आनन्द नहीं आता, अत: पति 
कहता है कि पत्नी भी ज्ञान-सम्पन्न व संयत जीवनवाली हो और घर को ह 
रक्खे। | 0 

९. अब पति-पत्नी दोनों मिलकर प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि अग्ने= 

के साधक प्रभो ! चक्षुष्पा: असि>आप हमारे चक्षु=ज्ञान के रक्षक हैं, : 
आप मेरे ज्ञान की रक्षा कीजिए-मेरे दृष्टिकोण को ठीक बनाये रखिए। (लुत 3 : 
अच्छा व बुरापन हमारे दृष्टिकोण पर निर्भर करता है। हमारा दृष्टिव £ ठीकै तो संसार 
ठीक है, जब हमारा दृष्टिकोण दूषित होता है तो संसार भी 
दुष्टिकोणवाले संसार में आने का उद्देश्य “बृहस्पति व ब्रह्मा’ बनना 
बनना समझते हैं नकि मौज या भोग-विलास करना। जब हम / दृष्डित्‌ 


संसार पुण्यमय बनेगा, अन्यथा पापमय। न 
भावार्थ-घर में पति-पत्नी दोनों ज्ञान-सम्पन्न ब नका दृष्टिकोण ठीक 


हो। 
ऋषि:-देवल :। देबता-अग्निः। छन्दः न :-निषाद्‌ः।। 


सं प॑रिधिं परर्यध॑त्थाऽञग्ने 
. त॑ त॑ऽएुतमनु जोष॑ भराम्येष 
१. गत मन्त्र के अन्तिम शब्दों कें खार जब मनुष्य का संसार में रहने का 
दृष्टिकोण ठीक होता है तब वह ' बृहस्म 4 ब्‌ क्रेह्या' बनने के मार्ग पर चलता है, नकि मौज 
के मार्ग पर! यह प्रार्थना करता है- र्‌ ने हे) प्रकाशमय प्रभो! देबपणिभिः=दिव्य गुणोंवाले 
स्तोताओं से (पण्=स्तुति) गुह्यमात्रः= लुह, (० em७९।३०९) आलिङ्गन किये जाते हुए 
आप य॑ परिधिम्‌=जिस मर्यादा की पर्य्षत्थाः=धारण करते हो, तेनआपकोी तं एूतम्‌=उस 
प्रसिद्ध मर्यादा को जोषम्‌=प्रीसिप्‌ बुभ करता हुआ अनुभरामि=मैं अपने अन्दर भरता 
हूँ, अर्थात्‌ आपने जिन क्री उपदिष्ट किया है मैं उन्हें स्वीकार करता हूँ, उन 
मर्यादाओं का बडे प्रेम से हूँ। २. एषः=यह मैं त्वत्‌= आपसे न अपचेतयाता= 
विस्मरण के न Eo । इत्‌=निश्चय से मैं यह संकल्प करता हूँ कि संसार में 
. आने के अपने मैं भूलूँगा नहीं। आपका स्मरण करता हुआ मैं सदा मर्यादाओं 
का पालन करूँ इस मानव-जीवन में आगे और आगे बढ़ता हुआ उत्तम 
व बृहस्पति (महान्‌) बनकर रहूँगा। 
मे. सकूँ ' इसके लिए प्रार्थना करता हूँ कि अग्नेः=संसार के अग्रणी प्रभु 
प्रीति देनेवाला रक्षण अपीतम्‌=( अपि-इतम्‌) मुझे अवश्य प्राप्त हो। प्रभु 
बिना मैं इस उच्च स्थिति में क्या पहुँच पाऊँगा? 'पाथः' शब्द का अर्थ अन्न 
भी “अत तुझे प्रियम्‌=प्रीतिकर, अर्थात्‌ सात्त्विक पाथः=अन्न प्राप्त हो। सात्तिवक अन्न के 
वर्न ले मेरी बुद्धि सात्त्विक बनी रहेगी और मैं मार्ग से विचलित न होऊगा। 


` भावार्थ-मैं प्र ह ह त मर्यादा का पालन करूँ। प्रभु का कभी विस्मरण 
नहो और मैं प्रभु हि a प्राय कप) edie MissionA8 of (शे Ee 
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यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
ऋऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः RY 
वेद का सन्देश 
सथ्छस्त्रबभांगा स्थेषा बृहन्तः प्रस्तरेष्ठाः प॑रिधेयांश्च देवाः। ह 
इमां वाच॑म॒भि विश्वे गृणन्त॑ऽआसद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयध्व॒छस्वाहा बे ८॥ 
१. गत मन्त्र में उपासक ने प्रार्थना की थी कि “मैं प्रभु को न LO से 
प्रभु कहते हैं कि सं-स्त्रव-भागा: स्थ-(स्त्रु गतौ, भज्‌ प तथा 
उत्तम सेवन-पूजनवाले बनो। तुम्हारे कर्म उत्तम हों-तुम्हारा प्रभु- हो। कई बार 
प्रभु-भजन विकृत हो जाता है और हमें परस्पर द्वेष करनेवाला ब ] प्रभु-पूजन 
तुम्हें ' सर्वभूतहिते रतः' बनाये। २. इषा=(इष प्रेरणे) प्रेरणा ्रहन्त:=तुम अपना 
बर्धन करनेवाले बनो। मेरी प्रेरणा को सुनो और आगे बढो EE := (प्र स्तृ+स्थ) 
प्रकृष्ट आच्छादन में तुम स्थित होओ, औरों के दोषों का करते हुए लुम निन्दक 
न बन जाओ। इससे तुम्हारा अपना ही जीवन निकृष्ट का ' का अर्थ पत्थर भी 
है। तब अर्थ इस प्रकार होगा कि तुम पत्थर पर कथलः होउनी, अर्थात्‌ पत्थर के समान 


अविचल होने की भावना को धारण करो। तुम्हें नीति a 
सम्पत्ति का लोभ व मृत्यु का भय विचलित व 
में चलनेवालों में उत्तम बनो। तुम्हारा जीवन उत्तम रेक मे 


छु/किसी प्रकार कौ स्तुति-निन्दा, 
ने हो। ४. परिधेया:=तुम परिधि 
हो। ५. च =और देवा:=(दिव्‌ 


क्रीडायाम्‌) क्रौड़ा को भावनावाले म । सं स-पराजय , हानि-लाभ व जीवन-मरण 
को क्रीडा के रूप में देखो। तुममें 59० «० 5 हो। यह खिलाड़ी पुरुष की 
भावना तुम्हें हर्ष-शोक के द्वन्द्र से ! 

६. बस, इमां वाचम्‌=इस ४8५ के/इस उल्लिखित वेद-सन्देश को विश्वे-तुम 


सब अभिगुणन्तः=सोते-जागते ढ 
इस बर्हिषि=वासना-शून्य ५ ऋह्देस में आसद्य= आसीन होकर मादयध्वम्‌=आनन्द का 
अनुभव करो। हम म - का जप तो करें ही, उस वाणी में स्थित भी हों, 
अर्थात्‌ उसके अनुसार हर तभी हमारे हृदय वासनाशून्य बनेंगे। ७. जब हम 
इस वाणी का उच्चारण इसके अनुकूल आचरण करेंगे तब स्वाहा = (स्व-हा) 
हम अपने स्वार्थ का त्यागे वाद्‌= (वहन्ति क्रियया सुखम्‌) औरों के लिए सुखों का 


वहन करनेवाले (के धर्म का सार यही है कि “परोपकारः पुण्यास' हम परोपकारी बनें। 

हमारे जीवन में ' र और वाट्‌-स्वार्थत्याग और पर-सुख-प्रापण की वृत्ति हो। 
भावार्थः कर्म, उत्तम उपासना, बेद की प्रेरणा के अनुसार शक्तिवर्धन, धर्म 

र , मर्यादा का पालन और क्रीड़ा की भावना-यह वेद-सन्देश है। इस 


आचरण करके हम शुद्ध हृदय में आनन्द का अनुभव करें। हममें 
"परोपकार की भावना हो। 


:-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवता-अग्निवायू। छन्दः ~ भुरिक्पक्ति:। स्वरः-पञ्चमः।। 

यज्ञ और नमस्‌ 

घृताचीं स्थो धुर्यौ पातः सुम्ने स्थ॑ः सुम्ने मां धत्तम्‌। 

यज्ञ नम॑श्च त5 उप च यञ्ञस्ये हीये सान्तिष्ठस्व स्विष्टे मे सन्तिंष्ठस्व॥ ९९॥ 
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घृताची शब्द नपुंसकलिङ्ग का द्विवचन है। जहाँ पति-पत्नी दोनों के 
कहना होता है, वहाँ नपुंसकलिङ्ग के व्यबहार की शैली है। प्रभु पति-पत्नी से = 
घृताची स्थः=्तुम दोनों मलों के क्षरण से क्रिया के सञ्चालक हो (घृ 
पूजन)। २. धुर्यौ=गृहस्थ की गाड़ी को उत्तमता से खींचनेबाले हो। ३. स न 
-००५१८९) यञ्ञशील बनकर पात=अपनी रक्षा करो। यज्ञ मनुष्य को विलास अर ल कामतः 
विनाश से बचाता है। ४. तुम दोनों सदा सुम्ने=(^ hymn, J0y ) आनन्द में 


स्थः=स्थित होते हो। प्रभु-स्तवन में तुम्हें आनन्द का अनुभव होता म ५ =अपने 
में धारण करो। प्रभु को धारण करना ही मानव-जीवन का है। यज्ञः नम 

-यञ्च और नमन ते-तेरे उप=्सदा समीप हों। तू यज्ञ करे और उन यज्ञों को 
प्रभु-चरणों में अर्पित करनेवाला बन। यही तो “कुरु कर्म -करना और 


छोडना। करना तो सही, परन्तु उन कर्मों का अहंकार न कह 5D च=और तू सञ्ञस्य=यज्ञ 
के शिबे=कल्याणकर मार्ग में सन्तिष्ठस्वन्सम्यक्तया सि र्थात्‌ तू यज्ञों से कभी 
दूर न हो। ७, स्विष्टे=(सु+इष्टे) मेरे अत्यन्त प्रिय (इष्ट £) इन उत्तम यज्ञों (इष्ट, 
यज्ञ+क्त) में स्थित होकर मे सन्तिष्ठस्व=मुझमें स्के य्‌ जो के द्वारा हमें प्रभु में स्थिति 
प्राप्त होती है। एसी 'ब्राह्मी स्थिति' को प्राप्त करना यात्रा का अन्तिम लक्ष्य है। 
भावार्थ-हमारा जीवन उत्तम यज्ञों से । उन यज्ञों को प्रभु-चरणों में 
अर्पित कर हम प्रभु में स्थित होनेवाले हों। 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिः। देवत्वा- 
विद्याभ्यसनं 6 
अग्नें 5 दब्धायो ऽ शीतम पाहि मां ै 
दुर्च्मन्याउअंबिषं न॑ः पितुं कृणु सुषदः 
सर॑स्वत्यै यशोभगिन्यै स्वाहां 
पिछले मन्त्र की सम इत्‌ 


:-भुरिग्ब्राह्मीत्रिष्टुपू। स्वरः धेवतः।। 

{ व्यसनम्‌ 
पाहि प्रसित्यै पाहि दुरिष्ट्यै पाहि 
जी स्वाहा वाडग्मयें संबेशप॑तये स्वाहा 


त्‌ ` = पर थी कि यज्ञ में स्थित होकर तू मुझमें स्थित 
हो। प्रस्तुत मन्त्र का विषय किं यज्ञ में स्थिति कैसे हो? हमारा जीवन यज्ञमय हो, 
अतः हम प्रभु से प्रार्थना १. आग्ने =हमारी सब उन्नतियों के साधक हे प्रभो! 
अदब्धायो=( Me य ) जिसके आश्रय में मनुष्यों का नाश नहीं होता अथवा 


(इ गतौ से आयु) ! अशीतम=( अश्‌ व्याप्तौ) सर्वाधिक व्याप्त सर्वव्यापक 
प्रभो! मा=मुझे : घातक वृत्ति से पाहि=बचाइए। मुझमें जुए की भावना उत्पन्न 
नहो। मैं क ससे की वृत्तिबाला बनूँ। “अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व '-पाशों 
से मत खेल, कर--वेद में दिये गये आपके इस उपदेश को मैं कभी न भूलूँ। २. 
इस प्रकार धन कमाने की वृत्तिबाला बनाकर आप मुझे प्रसित्यै-प्रसित्या:=विषयों 
ज बन्धनृ्लै पाहि -सुरक्षित कीजिए। मैं किसी वरिषय-बन्धन में न पड़ जाऊे। मुझे सांसारिक 
जिधयों न लग जाए। ३. दुरिष्ट्यै-दुरिष्ट्या:=मुझे अशुभ इच्छाओं से पाहि-सुरक्षित 


गए भुझमें अशुभ कामनाएँ उत्पन्न ही न हों'। इसके लिए दुरदान्या:>अशुभ भोजन 
“से पाहि =बचाइए। आहार के शुद्ध होने पर अन्तःकरण भी शुद्ध रहला है और अशुभ 
, इच्छाओं के उत्पन्न होने किएप्रेशन:/ही व्महीं/ लता/बरुतुत50 रहर? दिद्यु, प्रसिति, दुरिष्टि तथा 
दुरद्मनी' में एक विशेष कार्यकारण सम्बन्ध है। अशुद्ध भोजन न होने पर अशुभ इच्छाएँ नहीं 
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होतीं, अशुभ इच्छाओं के न होने पर मनुष्य विषयों की ओर नहीं झुकता और 
न होने पर मनुष्य झूतवृत्ति से धन कमाने की ओर नहीं झुकता। 

हे प्रभो! नः=हमारे पितुम्‌=अन्न को अव्रिषम्‌=विषरहित कृणु=कीजिर्ण 
में किसी प्रकार के मद-जनक व स्वास्थ्य-विघातक अंश न हों। ६. इस प्रकार 
से शुद्ध मन व शरीरवाला होकर तू योनौ=इस गृह में सु-षदा र 
हो। ७. स्वाहा=तू (स्व+हा) स्वार्थत्याग की वृत्तिवाला बन और वाटर 
करानेवाला हो (बह प्रापणे) ८. आग्नये=सब उन्नतियों के साधक 
द्वारा रक्षण करनेवाले प्रभु के लिए स्वाहा=तू अपना समर्पण कर। हमारी उन्नति के 
लिए ही इस *निद्रा' का निर्माण किया है। इसमें कुछ देर के 
` जाते हैं, शरीर की सब टूट-फूट ठीक हो जाती है, उत्पन्न 
और हम अगले दिन के कार्यक्रम के लिए उद्यत हो म 
का ध्यान करते हुए सो जाएँ तो सारी रात प्रभु से 
अद्भुत आनन्द का अनुभव करते हैं। ९. सरस्वत्यै=ज्ञान 
लिए जोकि सशोभगिन्यै=यश की भगिनी-सेवन कर्ण 
स्व्राहा=तू अपने को समर्पित कर। रात्रि में निरन्तर ज प्र भे 
तेरा दिन ज्ञान की उपासना में बीते। इस प्रकार है, हो ः 
तथा सरस्वती का आराधन-विद्याभ्यसनं व्यस्त [ 


भावार्थ-हमारा भोजन उत्तम हो, र 


यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


में सोते समय हम प्रभु 
बना रहता है और हम 
देवता सरस्वती के 
, उस ज्ञानाधिदेवता के लिए 
परण व प्रभु-सम्पर्क चले तो 
ही व्यसन हों-प्रभु-पाद-सेवन 
{ व्यसनम्‌ !'। 

प्‌ हों, हम विषय-बन्धन में न बँधें, 
हुए सो जाएँ, निद्रा में हम प्रभु का 
हो। यह ज्ञान हमें यशस्त्री बनाये। 


चूतवृत्ति से ऊपर उठें। रात्रि में प्रभु का र 
ही स्वप्न लें और हमारा दिन ज्ञान-ग्राप्ति मक 


ऋषि:-वामदेव :। देवता-प्र 
प्रभु द्वारा अपने मानस 


चेद्दो ऽसि येन त्वं प 9) प 

देवा गातुविदो प 

मन॑सस्पतऽ इमं ध्%्स्वाहा वाते धाः २९॥ 

१. प्रभु Ee से) कहते हैं-बेदः असिनतू ज्ञानी है। यही सर्वमहान्‌ प्रेरणा है, 
जो प्रभु के द्वारा दी जाती है। तुझे संसार में ऐसा कोई कार्य नहीं करना जो ज्ञानी 
को शोभा नहीं -क्योंकि देख=हे ज्ञान-ज्योति से जगमगानेवाले जीव! त्वम्‌=तू 
Me: से बेदे-ज्ञान को प्राप्त करता है तेन=इसलिए बेद:=ज्ञानी अभवः=हुआ 
है। ' प्राप्य वरान्‌ निबोधत '-उठो, जागो, श्रेष्ठों को प्राप्त करके ज्ञानी 
बनो-यह, * का उपदेश है। स्वाध्याय-प्रबचन को तुझे कभी नहीं छोड्ना, सब उत्तम 
कार्यों कते हुए तुझे इन्हें सदा अपनाये रखना है। स्वाध्याय ही परम तप है। ३. 
® ह्रे प्राप्ति के लिए तू बेद=्ञान का पुञ्ज भूयाः=बनना। ज्ञानी बनकर ही तू मुझे 
पर्प-केरेगो। ४. देवा: =ज्ञान-ज्योति से दीप्त होनेवाले ज्ञानी लोग गातुविदः =मार्ग को जाननेवाले 
होते हैं। ज्ञानी पुरुष को अपना कर्चव्यमार्ग सुस्पष्ट दीखता है। ५. तुम गातुं विक्त्वा=मार्ग 
को जानकर गातुं इत-मिर्णपई लबंलसे्ञासेःतनोा मुलक रम्ा6से .विचलित तब हुआ करता 
है, जब वह अपने मन का पति नहीं होता। अपने मन को वश में न-कर सकनेवाला व्यक्ति 


छन्द: ~ भुरिगब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्समः।। 
किया जानेवाला “जातकर्मसंस्कार ' 


वेदो 5 भ॑वस्तेन मह्य॑ वेदो भूंयाः। 
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i nl द्वितीयोऽध्याय; 
दि S VOSS TSS UV LEVIN 
कह उठता है-जानामि धर्म न च मे प्रवृत्तिः-मुझे धर्म का ज्ञान तो है, £ | र 


चल नहीं पाता। जानाम्यधर्मं न च मे निवृत्तिः=मैं अधर्म को भी जानता हूँ 
हट नहीं सकता। प्रभु कहते हैं-मनसस्पते=हे मन के पति जीव! तू अपने 
में कर और देव:-दिव्य गुणोंवाला बना हुआ तू इमं यञ्ञम्‌=इस यज्ञ का [a 
स्वाहा=आत्मत्याग करनेवाला बन और ७. बाते"इस संसार-शकट (स्लानेछाले वायु 


-नामक प्रभु में धा:=अपने को स्थापित कर (वा गतौ, तदेवाग्निस्त दावि ४ तैद्वायः) वे 
प्रभु ही वायु व वात=गति देनेवाले हैं। तू अपने द्वारा किये जानेवाले \य को भी प्रभु 
सर करना। 


भावार्थ-तू ज्ञानी बन। मार्ग को जानकर उसी पर चल का ख़ति बनकर यज्ञ 


की शक्ति से सम्पन्न होता हुआ समझना। तू अपने यज्ञों को ye मे 
के लिए त्याग कर। यज्ञों को उस प्रभु में अर्पित कर। 


ऋषि:--वामदेव:। देवता-इन्द्रः। ~~ २. :-विरार्दा :_ धेवतः।। 
जीवन का 


सं बर्हिरंडरक्ताशह॒विर्षा घृतेन समि  सम्मरूद्द्रिः। 

समिन्द्रो विश्बदेवेभिरङक्तां दिव्यं न यत्‌ स्वाहा २२॥ 

१. अपने जीवन में काम, क्रोध, लो ओं का उदूबर्हण (९॥५।८ti०n ) 
करनेवाला व्यक्ति 'बर्हिः' कहलाता है। ` जीवन को निर्व्यसन करनेवाला 
वीर पुरुष हक्रिषा=हवि के द्वारा- अरे द्वारा (हु=दान, अदम) अर्थात्‌ त्याग 
के द्वारा और घृतेन=मलों के क्षरण व स्स सं अक्ताम्‌=अपने को सम्यक्तया अलंकृत 
करे। जीवन के सच्चे आभूषण ' ह , विम लता व झान-दीप्ति' ही हैं। २. आदित्यैः, 
वसुभिः , मरुद्धि: सं we 'खसुओं व मरुतों के साथ सम्पर्क में आकर यह 
अपने जीवन को सुशोभित करे। प्रभाव सर्वमान्य है। जैसों का साथ होता है, वैसा 
ही मंनुष्य बन जाता है। ज्ञान ज आदान करनेवाले आदित्यों का सम्पर्क हमें ज्ञान 
की रुचिवाला बनाएगा। | का पालन करनेवाले और जीवन में उत्तम 
निवासवाले वसुओं का सम्प थ्य का ध्यान करनेवाला बनाएगा। ' मरुत: प्राणा: '=प्राणों 
की साधना करनेवाले अथव ह :' कम बोलनेवाले मरुतों का सम्पर्क हमें भी 
प्राणसाधक क मित बनछिगा। ३. इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव अर्थात्‌ जितेन्द्रिय 
'पुरुष इस इन्द्रि 'विश्वदेवेभि:-सब दिव्य गुणों से सं अक््ताम्‌=अपने जीवन 
को सुशोभित ने ' साधन है और *दिव्य गुण-लाभ' उसका साध्य। ४. इस 
प्रकार पुरुष नभः =स्वर्गलोक के आधारभूत आकाश को गच्छतु=प्राप्त हो। “दिवो 
नाकस्य त रेसम मन्त्रांश में द्युलोक स्वर्ग का पृष्ठ है। जब मनुष्य सब दिव्य गुणों से 
र क्रेता हैं-प 


ब देवों का निवास-स्थान बनता है तब उसका अगला जन्म इस मर्त्यलोक 
स्वर्गलोक में होता है। बस, शर्त यह है कि यत्‌=यदि स्वाहा=(स्व+हा) उसके 
ेएस्कर्थ-त्याग हो। 'स्व' का-स्वार्थ का छोड्ना दिव्यता प्राप्ति का प्रमुख कारण 
नने मौलिक गुण ही 'देवो दानात्‌' दान करना, देना, स्वार्थ को छोड्ना है। 


भावार्थ-हम आज़्ने,छ्ी करों क्रो।हाजपूर्ईक अद्भुत, जिर्तल्क़। ज्ञान-दीप्ति, सत्सङ्ग-रुचि 
ब दिव्य गुणों से अलंकृत करके अपने को स्वर्ग-प्राप्ति का अधिकारी बनाएँ 
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ऋहषिः-वामदेवः। देवता -प्रजापतिः। छन्दः-निचृद्बृहती। स्वरः न i 
विमोचन 


० 
कस्त्वा विर्मुजचति स त्वा विमुंञ्चति कस्मै त्वा विमुझ्चति 
विमुञ्चति । पोषाय रक्ष॑सां भागो ऽसि॥ २३॥ 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति ' स्वाहा '-स्वार्थत्याग पर थी। इस सा नाना भ बना से 
वस्तुतः वे प्रभु ही मुक्त करते हैं। प्रभु का स्मरण करके-प्रभु से जोड्कर 
मैं स्वार्थ से ऊपर उठता हूँ। प्रभु-स्मरण से मुझमें विश्व-बन्धुत्व द उत्पन्न होती 
है, अत: प्रस्तुत मन्त्र में कहते है-कः=वह आनन्दमय FE त्वा= =स्वार्थ की 
भावनाओं से छुड़ाते हैं। सःन्वह प्रसिद्ध प्रभु त्वान्तुझे ऊः से मुक्त 
करते हैं। २. स्वार्थभावना से ऊपर उठने पर मनुष्य का ऐहिव न बन सुखमय होता है और 
आमुष्मिक जीबन का कल्याण भी सिद्ध होता है। कस्मै a म[दे)किी प्राप्ति (कं=सुखम्‌) 
के लिए वे प्रभु त्वा=तुझे विमुञ्चति=वासनाओं से मुक्त र ; =उस परत्र कल्याण 
के लिए वे प्रभु त्वा=तुझे वरिमुञ्चति=मुक्त करते हैं। (६. इसे ३. ड्से-प्रकार स्वार्थ की भावनाओं 


कुमर्थ होता है। यह स्वार्थ असुरों 

eS त्यों का भागः=भगानेवाला (put 
दूर कर देता है। 

और आमुष्मिक कल्याण निर्भर 


का मुख्य गुण है। उसे नष्ट करके तू रक्षसाम्‌=राक्षस 
० ६६) आसि=है, राक्षसी वृत्तियों को तू अप भे 
भावार्थ-स्वार्थ-भावना के छूटने 


दूर भागती हैं। 
ऋषि:-वामदेव:। देवतात सविषे छु: -विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धेवतः।। 


सं वर्च॑सा पय॑सा - 
त्वष्टा सुदत्रो विदं ठ तन्वो यद्विलि॑ष्टम्‌॥ २४॥ 


१. पिछले मन्त्र के Se क्षसी वृत्तियों को दूर भगाने पर मनुष्य यह प्रार्थना कर 
सकता है कि हम खर्चसा= | के साथ सफलता से संघर्ष कर सकनेवाली वर्चस्‌ 
शक्ति से ६. न्त झों। हमारे अन्दर प्राणशक्ति हो। २. पयसा=एक-एक अङ्ग की 


मन॑सा स<शिवेनी 


शक्ति के हम सङ्गत हों (ओप्यायी वृद्धौ)! ३. तनूक्भिः=(तन्‌ विस्तारे) 
शक्तियों के | से समगन्महि=हम युक्त हों, और ४. इन सबसे बढ़कर 
शिवेन न व सेड मन से सम्‌=सङ्गत हों। राक्षसी वृत्तियों के दूर करने से 
प्राणशक्ति होकर सब अङ्कों का आप्यायन होता है, सब अङ्गों का विस्तार होकर 
शरीर “सेल” इस सार्थक नामवाला होता है और मन शिवसंकल्पों से युक्त हो जाता 
र | ५. =हम सबके रूपों को सुन्दर बनानेवाला (त्वष्टा रूपाणि पिंशतु-त्रर १०।१८४।१) 
देवछि, द-त्रः=उत्तमोत्तम साधन ब शक्तियाँ प्राप्त कराके हमारा त्राण करनेवाला प्रभु 
हमें (रा दाने) दान दिये जानेबाले धनों को विदधातु =दे। हमें वे धन प्राप्त हों, 


जिनसे हम 'कु-बेर' (कुत्सित शरीरवाले) न बन जाएँ। हमें वे धन प्राप्त हों जिन्हें प्राप्त 
करके हम विलासमग्न हक्रदं!घिनकन्कृत्यु व्हीट ओरजए7डलेoज्ए।. प्रभु सुदत्र हैं, वे निकृष्ट 
धन क्यों देंगे? ६. वे प्रभु कृपा करके तन्बः=हमारे शरीरों की यतूनजो भी वरिलिष्टम्‌=विशेष 
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अल्पता-न्यूनता है (लिश अल्पीभावे) उसे आनुमार्ष्टु=दूर करें, उसका शोधन ke [| 
न्यूनताओं से दूर होकर हमारे शरीर सुन्दर-ही-सुन्दर हों। 


भावार्थ-हम वर्चस्‌, आप्यायन, शाक्ति-विस्तार व शिव मन से सङ्गत ws यूने 
दान देनेवाले हों और अपनी न्यूनताओं का शोधन करें! 


ऋषिः-वामदेवः। देचता-विष्णुः। छन्दः-निचृदाची पंक्तिः, आर्चीपक्तिः ¬, /) 
स्वरः-पञ्चम:3` *, निषाद: | 


तीन पग 
र दिवि विष्णुर्व्यक्रश४स्त जागतेन च्छन्द॑सा ततो निर्भ'क्तो ह का FT 
द्विष्मो * ऽन्तरिक्षे विष्णुर्व्यक्रथ्५स्त त्रैष्टुभेन च्छन्द॑सा ततो यो ष्टि यं 


च॑ खयं द्विष्मः प्पंथिव्यां विष्णुर्व्यक्रः४स्त गायत्रेण च्छन्द॑सा ठि यो. यो. स्मान्द्वेष्टि 
यं च॑ वयं द्विष्मो ऽ स्मादन्नांदस्यै प्रतिष्ठायाऽअग॑न्म च छ ॥ २५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार जो जीव अपनी न्यूनता धन करता हुआ ' शरीर, 
मन व मस्तिष्क ' की उन्नति को सिद्ध करता है, बह ' ङण उन्नतिवाला कहलाता 
है। यह विष्णु:-उन्नतिशील पुरुष दिकि= ( मूध्नो द्यौ मसि के विषय में व्यक्रस्त=विशेष 
पग रखता है, मस्तिष्क को ज्ञान-ज्योति से उज्ज्वल बने ते प्रय करता है। जागतेन छन्दसा= 
जगती के हित की इच्छा से--अधिक-से-अधिव हत की इच्छा से कर्म करता है। तत:= 
इससे, इस ज्ञान की दीप्ति से, यः=जो i 
यम्‌ “जिसको वयम्‌=हम सब द्विष्मः =अप्रीतिष्हेर सर 
जाता है (5 9५० !]।९॥६)। इस ज्ञान 8४ 'कराऐ ऐसे पुरुष से हम इस प्रकार वर्त्तते हैं कि 
वह द्वेष करना छोड देता है, अथवा उसब 
२. विष्णु:-वह चहुँमुखी उन्नति व 
विशेषरूप से पग रखता है। छ 


पुरुष अन्तरिक्षे=हृदयान्तरिक्ष के विषय में व्यक्रंस्त= 
शत सू इच्छा से कि त्रैष्टुभेन= (त्रि+स्तुभ्‌) काम, क्रोध 

ब लोभ तीनों को रोक सके ह] प्रयत्न करता है कि इसके हृदय में काम, क्रोध 
व लोभ का प्रबेश न हो। (न्त्य हे त्तय्क्र का द्वार जानकर वह इनका अन्त करनेवाला" होता है। 
ततः=उस राग-द्वेषातीत हृदय सेनिर्भक्तः=वह व्यक्ति दूर कर दिया जाता है, यः=जो अस्मान्‌= 
हम सबसे Es है चूञऔर यम्‌=जिसको बयम्‌=हम सब द्विष्म:=अप्रीति के योग्य 
समझते हैं। पवित्र मनुष्य दूसरे की अपवित्रता को दूर करने में बहुत कुछ समर्थ 
होता है। “अहि { तत्सन्निधौ वैरत्यागः '-इस योगदर्शन के सूत्र में यही कहा 
है प मेरे प्रतिष्ठित होगी तो मेरे समीप दूसरा व्यक्ति भी अपने बैर को 
समाप्त कर . अब यह विष्णु:-व्यापक उन्नतिशील पुरुष पृथिव्याम्‌= (पृथिवी शरीरम्‌) 
में च्यक्रस्त-विशेषरूप से पग रखता है जिससे गायत्रेण छन्दसा= (गयाः 
प्राणशक्ति की सम्यकू रक्षा कर सके। शरीर को स्वस्थ व सबल रखना 
क उन्नतियों का मूल है, अतः इस विषय में विशेष प्रमल अपेक्षित है। तत:-इसी उद्देश्य 
:=उस व्यक्ति को हम अलग रखते हैं, यः= जो अस्मान्‌=हम सबके साथ द्वेष्टि=द्रेष 

करता है च=और परिणामतः समूनजिसको खयम्‌=हम सब द्विष्मः=अप्रीति के योग्य समझते हैं। 
द्वेष शरीर के स्वास्थ्य परिणय घातोक्माप्रभकवं८्डािलां०्है$4आअति62ईससे बचना आवश्यक है। 
४. 'समाज-द्वेषी से कैसे वर्तता जाए'-इसका उत्तर यहाँ इस प्रकार दिया गया है कि यह 
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fogs es के हल बम बस id re SS 
अस्मात्‌ अन्नात्‌=इस अन्न से निर्भक्त्ः=अलग किया जाए। समाज में कभी-कभी रो 
प्रीतिभोज (#८०७५) चलते हैं, उनमें इसे आमन्त्रित न किया जाए! प 
उसका 'हुक्का-पानी' बन्द कर दिया जाए। उसका यह सामाजिक बहिष्कार के 

8१85 हो 
प 


सुधार के लिए एक सत्याग्रह के समान है। इसका उसपर कोई प्रभाव न पड़े, 

सकता। अस्यै प्रतिष्ठाया:=उसे प्रतिष्ठा के पदों से अलग कर दिया जाए। 

में उसे प्रमुख स्थान न दिये जाएँ। इस प्रकार उसपर सामाजिक दबाव a जे वृत्ति 
को सुधारने का यल किया जाए। ५. उल्लिखित प्रकार से जीवन द पर स्बः=स्वर्ग 
को अगन्म=प्राप्त होंगे और ज्योतिषा सम्‌ अभूम=सदा अपनी झान-्योत्िपेके साथ होनेवाले 


होंगे, अर्थात्‌ हमारा जीवन प्रकाशमय होगा, यह sl 2 से ल | 
भावार्थ-हम ' मस्तिष्क, मन व शरीर' की त्रिविध ' कहलाएँ 


तथा द्वेष से दूर रहकर अपने जीवन को सुखी जब शकश ] 
बा 


ऋषिः-वामदेवः। देवत्ता-ईश्वरः। छन्दः- :_ऋषभः।। 
“विष्णु” की 3 ग 


स्वयंभूर॑सि श्रेष्ठो रश्मिर्वचोदाऽअंसि च | सूर्यस्यावृतमन्वाव॑ते। । २६॥ 
गत मन्त्र का विष्णु प्रभु का आराधन | में करता है-१. स्वसम्भू: 
असि=आप स्वयं होनेवाले हो। ' आप किसी और प अ्रत हों'-एऐसी बात नहीं है। आप 
आत्म-निर्भर हैं। आपकी कोई भी रयु 
दृष्टिकोण से परमेष्ठी=परम Pale में र हज 
प्रयल करू । २. आप ज्ञान- के स्नेक) 


nq अथवा आप इस सारे ब्रह्माण्ड का नियमन 
करनेवाले हो (रश्मिलगाम)। मैं भी आपकी उपासक बनकर रश्मिः =ज्ञान-किरणोंवाला 
बनूँ, अपने जीवन पर पूर्ण fT Ig ह। मनरूप लगाम को काबू करके मैं अपने 
जीवन को बड़ा संयत बना पारौ-३> वर्चोदा असि=हे प्रभो! आप अपने उपासकों को 
वर्चस्‌ देनेवाले हैं, मे=मुझे * क्ति देहिऽदीजिए। वस्तुतः “संयत जीवन' का ही 
परिणाम “शक्ति की प्राप्ति' भार्त्व-निर्भरता-बाह्य वस्तुओं पर निर्भर न रहना ' श्रेष्ठता ' 
का साधन है (स्वयम्भू=श्र ले) $ॐसी प्रकार ज्ञान व संयत जीवन 'बर्चस्‌' के उपाय हैं। ४. 
इस वर्चस्‌ की प्राप्ति के ल्विए मैं सूर्यस्यन्सूर्य के आवृतम्‌ अनु =आवर्तन के अनुसार 
आवते=अपने दैनिक ह्‌ क्रीम का आवर्तन करता हूँ। जैसे सूर्य अपनी क्रियाओं में बड़ा 


A 


कार्यक्रम भी सूर्य की भाँति चलता है। यह प्रकाशमय नियमित 
जीवन ही सम्पूर्ण 


शक्ति का कारण है। 
हम्‌ आत्म-निर्भर बनकर श्रेष्ठ बनें i नियमित जीवनवाले होकर शक्तिशाली 
रू भाँति अपनी क्रियाओं में लगे रहें। 
ps बामदेव :! देवता--अग्निः। छन्दः~निचृत्पंक्तिः*, गायत्री । स्वरः-पञ्चमः" षड्जः ।॥। 
सु-गृहपतिः 
ks लहपते सुगूहपतिस्त्वयांऽग्नेऽहं गुहप॑तिना भूयासः॑सुगृहप॒तिस्त्वं मयां ऽग्ने 
गृहप॑तिना भूया:। अस्ति हायति सज्सा; लिस सूर्य स्यावृतमन्वावतं ॥ २७॥ 


१, गत मन्त्र की भावना के अनुसार (क) जब हमारी आवश्कताएँ कम होंगी, 
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(ख) हम प्रकाशमय नियमित जीवनवाले होंगे, (ग) सशक्त होंगे (घ) सूर्य की, 
दैनिक आवर्तन को पूरा करेंगे तब हम प्रस्तुत मन्त्र के 'सु-गृहपति' बन जाएँगे। प्र तुर्‌ ` र भर र्र 
में कहते हैं कि २. अग्ने=हमारी सब उन्नतियों के साधक हे प्रभो ! गृहपते= न घरो 
रक्षक! अग्ने=प्रकाशस्वरूप प्रभो! त्वया सुगृहपतिना=सुगृहपति आपके साथ सदा पनास 
रखता हुआ मैं सु-गुहपतिः=उत्तम गृहपति भूयासम्‌=बन जाऊँ। आपको आँख से झोज्ञल न 
होने पर मैं कभी-मार्ग-भ्रष्ट न होऊ॑गा। अपने गृहस्थ के कर्तव्यों को, क प्राप्त 
करके मैं उत्तमता से निभानेवाला बनूँगा। ३. अग्ने=उन्नतिसाधक प ! | 


=मुझ 
गृहपति से त्वम्‌ =आप सुगृंहपतिः=उत्तम गृहपतिवाले भूयाः=होओ। च्छे शिष्यां से 
आचार्य ' उत्तम शिष्योंवाला' कहलाता है, इसी प्रकार मुझ आपके के द्वारा आप 


i रु 


'उत्तम गृहपति' कहे जाएँ। मैं आपको यशस्वी च स्तुत्य करने हपति' बनूँ। 
४. हे प्रभोः! पति-पत्नी हम दोनों के क तव्य अस्थूरि सन्तु=एक 


बैलवाली गाड़ी के समान न हो जाएँ। (स्थूरि=जिसका गया हो ऐसी गाड़ी) , 
अर्थात्‌ अपने इस गृहस्थ-शकट को हम दोनों पति-पत्नी ही अच्छी प्रकार वहन 
करनेवाले बनें। हमारा साथ बना रहे-अपमृत्यु से एक को ही यह गाड़ी 
न खेंचनी पड़े। ५. मैं शातं हिमाः=सौ वर्षपर्यन्त इनक आवृतम्‌= आवर्तन के अनुसार 
आषर्ते=अपने दैनिक कार्यक्रम के आवर्तन को बनूँ। वस्तुतः यह “नियमित 


आवर्तन' ही सुगुहपति बनने का द सा 
_ भावार्थ-प्रभु को कभी न भुलाता 
गृहस्थ की गाड़ी को खेंचनेवाले और 


ऋदषिः--वामदेव :। ge दी ह 


सुगृहपति बने, पति-पत्नी मिलकर 
भाँति नियमित जीवनकाले हों। 


:~भुरिंगुष्णिक्‌। स्वरः -त्र्ृषभः॥। 


जो र हूँ ,- “पूर्ण स्वस्थ ' 
अग्नें त्रतपते व्रतर्म॑चारिंषु ; तन्मे ऽ राधीदमहं यऽएवा ऽस्मि सोऽ स्मि॥ २८॥ 


सदा सूर्य की म से चलने का व्रत पिछले मन्त्र में लिया गया है। 
“उसी व्रत को मैंने य है “इस बात को प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि-१. 
अग्ने=हे अग्रणी प्रभो! ब्रतों के रक्षक हे प्रभो! व्रतम्‌=व्रत का अचारिंषम्‌= मैंने 
आचरण किया है, तत्‌ उस ब्रत के पालन में मैं समर्थ हुआ हूँ। तत्‌ मे=वह मेरा 


त्रत ग है। प्रथम अध्याय के पाँचवे मन्त्र में मैंने निश्चय किया था कि 
(चरिष्यामि) मैं ब्र पालन करूँगा और आपकी कृपा से (शकेयम्‌) उस व्रत का 


पालन कर pe इस द्वितीय अध्याय के अठाइसवें मन्त्र तक पहुँचकर मैं अनुभव 
करता हूँ कि मैं ब्रत का बहुत कुछ पालन किया है, उसे पूर्ण करने में आपकी कृपा 
से मैं बहुत र्थ हुआ हूँ, वह मेरा ब्रत सिद्ध हुआ है। २. और इसका परिणाम हे 
र ड्द यह मैं स्त्री वा पुरुष जो भी हूँ यः एव अस्मिनजो कुछ मैं वास्तव में 
हूँ, “स: '=मैं वही हूँ, अर्थात्‌ अब मैं भूल से इस पञ्चभौतिक शरीर में 'में' बुद्धि 


नहीं में ऊपर उठ गया हूँ। अब मैं आत्मा को पहचानने लगा हूँ। ३. मन्त्र 
'रश्मि'ऽलगाम का उल्लेख था। यह लगाम ही “योगश्चित्तवृत्तिनिरोध:' है! 
इस चित्त निरोध से मैं स्वरूप में स्थित हो गया हूँ और जो वस्तुतः हूँ, वही हो गया हूँ। 


भावार्थ-हम ब्रव की पाहि करे "और जी $A जाएँ। अपने आत्म-स्वरूप 
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को पहचानें। 
ऋहषिः-वामदेवः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराडार्षी अनुष्टुप्‌। स्वरः जच 
पितृयज्ञ 

आग्नयें कव्य॒वाह॑नाय स्वाहा सोमाय पितृमते स्वाहा। ल 

अप॑हताऽअसुरा रक्षाछसि खेदिषदः॥ २९॥ 6 

१. राक्षसी वृत्तियों का उद्गम- प्रारम्भ कहाँ से है? क विचार किया 
जाए तो हम इस परिणाम पर पहुँचेंगे कि कोई युवक व युवति माता-पिता की 
सेवा में लगकर अपना आराम देखने लगते हैं तब इस वृत्ति आरम्भ होता 
है। “माता-पिता को जीवन-निर्वाह की आवश्यक सस्तुएँ. नहीं और ये युबक 
दम्पती सिनेमा जा रहे हें' इस रूप में इस आसुरी वृत्ति का कोने लगता है। माता-पिता 


-युवति फ्रूट-क्रीम का 
ल्मा है। इनके लिए किसी भी 
में कहते हैं कि-२. अग्नये= 
# अन्न प्राप्त करानेवाले के लिए 

है। इनके लिए माता-पिता के 
प्रशंसा करते हैं। सोमाय=सौम्य 


आनन्द ले रहे हैं। यह राक्षसी वृत्ति का खुला नाच हो नेने 
मुख से शुभ शब्द कैसे उच्चरित हो सकते हैं? 
प्रगतिशील दम्पती के लिए कव्यबाहनाय=म 
स्वाहा=(सु+आह) उत्तम शब्दों का उच्चारण न अ र्‌ 
मुख से शुभ शब्दों का ही प्रकाश र है, 
स्वभाववाले नम्र युवक के लिए पितृमते=्ड्रत्तग 
सुखपूर्वक हैं, उस युवक के लिए 
देवों के लिए दिया त 
जानेवाला “कव्य'। जो नवदम्पती अप 
संसार में कीर्ति होती है। जो 
सुखमय स्थिति में रखते हैं, i 


शब्दों का उच्चारण होता है। 

डक ' कहलाता है और पितरों के लिए दिया 
इङ्ग माः पिता को खिलाकर स्वयं खाते हैं, उनकी 
१ के प्रति सदा नम्र होते हैं और माता-पिता को 
से के [सनीय होते हैं। 


यह पृथिवी 'वेदि त्म)में यह शरीर वेदि है। यज्ञवेदि में आसीन होनेवाले 
की-यज्ञशील की वेदिसद) शरीर में आ जानेवाली असुराः=आसुरी वृत्तियाँ और 
रक्षांसिअपने रमण के -पिता का भी क्षय करनेवाली वृत्तियाँ अपहताः=सुदूर 
नष्ट कर दी ड हैं। पितारूप देवों का पूजन करनेवाला, उनके प्रति विनीत व्यवहार 
करनेवाला ही प्रशं होता है और उसी के जीबन में अशुभ वृत्तियों का उदय नहीं होता। 

भावार्थ माता-पिता को श्रद्धापूर्वक खिलाकर भोजन करें-यही उन्नति 
का मार्ग ह । ` पिता के प्रति विनीत हों। उनकी स्थिति को सदा उत्तम बनाने का 
प्रयत्न करें, लोक में प्रशंसनीय होंगे। 

:वामदेवः। देवता--अग्नि:। छन्द:~ भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 


आसुर जीवन 
Pe प्रतिमुञ्चमांनाऽअसुंराः सन्त॑: स्व॒धया चर॑न्ति। 


परापुरो निपुरो क भर॑न्त्यग्निष्टाँल्लोकात्‌ प्रणुंदात्यस्मात्‌। ३०॥ 
“गत मन्त्र' में प चिउयक्ष के जु अपने वन में कोई स्थान नहीं देते 
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उनका जीवन क्या विचित्र बन जाता है'-यह वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में है- 


पिपुरति-द०) संसार से उलटे, अर्थात्‌ लोक-विद्विष्ट अपने ही म व धर्मकार्यों को 
सिद्ध करते हैं। निपुरः=(निकृष्टान्‌ दुष्टस्वभावान्‌ पिपुरति) दुष्ट- स्व चोप करनेवाले 
ये-जो लोग भरन्ति=अन्याय से औरों के पदार्थों को धारण करते हैं? न्याये ्थसंचयान्‌-गीता)। 
५. अग्मि:=वह संसार का सञ्चालक प्रभु तान्‌= असुर लोगों को 


. अस्मात्‌=इस 'लोकात्‌=लोक से प्रणुदाति=दूर करता है 
आसुर वृत्तिवाले लोग समाज के लिए बड़े आत्रे 
कि ऐसे लोगों को राष्ट्र से निर्वासित कर दे। या म 
इनको आप अपने पास ही बुला लीजिए, इनसे 
भावार्थ-आसुर जीवन के ड 
प्रतिमुञ्चमानाः) , २. अपनी ही मौज को 
समझना (स्वधया), ४. पराये माल से 


होते हैं। राजा को चाहिए 
प्रार्थना करता है कि प्रभो! 
ज ठ छुड्ाइए। 


(असुरः) , ३. जीवन का उद्देश्य भोग 
करना (परापुर:) , ५. निकृष्ट साधनों 


से अपने खजाने को भरना (निपुरः) si बनकर प्रभु के क्रोध के पात्र न बनें। 
| छन्द:-बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
आवृषायध्वम्‌ 
अत्र॑ पितरो यध्वम्‌। 


OS ] 7 हा ® 
जो युवक व युवति शा वृत्ति के होते वे अपने माता-पिता से यही प्रार्थना 
लेः प्रदर्शन द्वारा हमारा रक्षण करनेवाले पितरो! अत्र=आप यहाँ 
ाद्रयध्वम्‌= हर्षपूर्वक निवास करो। गृहेऽपि पञ्चेन्द्रियनिग्रहस्तपः=घर में 
रे इ यो का निग्रहरूप तप किया जा सकता है, उसके लिए वनस्थ होने 
कता >'घर की सब उलझनों को हमारे कन्धों पर डालकर आप यहाँ अपने 


जीवन को कीजिए। प्रभु-भजन की मस्ती का आनन्द आप यहाँ भी ले-सकते 
हैं। यहाँ आप यथाभागमू=भाग के अनुसार, अर्थात्‌ समय-समय पर सेवन के 
योग्य fe “विद्या और धर्म की शिक्षा की बर्षा करनेवाले होओ। आज से पहले 


शाभशिम्‌नयथासमय आवृषायिषत=स्थूल व सूक्ष्म विद्या तथा धर्म के उपदेश की वर्षा 
की है-धेर्मज्ञान से हम सन्तानों को सिक्त किया है। हम किसी अभूतपूर्व बात के लिए 
आपसे प्रार्थना नहीं कर राहे, दवै आझके-लानोएदेश एि; लासा झर्छ ली सदा प्रकाशमय बना रहेगा। 
भावार्थ-' हे. मान्या. माता व पिताजी! आप घर पर ही सानन्द रहिए व समय-समय 
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पर हमें सुसम्मति देते रहिए' यह है पितृभक्त सन्तानों की प्रार्थना। ऐसी सन्तान i 
पितृयज्ञ करनेवाली होती है। 
O 
ऋषिः-वामदेवः। देखता-पितरः। छन्दः-ब्राह्मीबृहती *, निचृद्बृहती '। स्वरः- श्‌ 
आचार्य 
कनमों बः पितरो रसाय नमो बः पितरः शोषांय नमों 8222 
जीवाय नमों वः पितरः स्वधायै नमों वः पितरो श्य 
पितरो मन्यवे 'नमों बः पितरः पित॑रो नमों वो गृहा 
स॒तो ब॑ः पितरो देष्मैतद्गः पितरो वासः॥। ३२॥ 
ज्ञान-प्रदाता आचार्य भी पिता है। जिस प्रकार C5 
उनमें भिन्न-भिन्न वस्तुओं या गुणों का प्राधान्य होता है, उर्सी-प्रेष्हे 
गुणों को पैदा करने का प्रयत्न करता है। १. इनमें hs 3 ५ 
फलों में रस का सञ्चार होता है। आचार्य भी रे 
जल व अग्नितत्त्व का समन्वय करके-शान्ति त 
करता है। विद्यार्थी कहते हैं कि पितरः=हे 
लिए नमः=हम आपके प्रति नतमस्तक होते हैं 
इसका मुख्य गुण 'शोषण' है, यह 263 
को कहते ही 'शुष्म' हैं। आचार्य विद्यार्थी 
उत्पन्न करता है और विद्यार्थी कहता है-पिल्तिरः 
बल के लिए नम:"हम नतमस्तक 


नि क्रम चलता है और 
आचार्य विद्यार्थी में उन 
है जिसमें सब फूल व 
में 'अप>ज्योति ' अर्थात्‌ 
उत्पन्न करके रस का सञ्चार 
:=आपके रसाय "इस 'रस' के 
के बाद ग्रीष्म ऋतु आती है। 
। संस्कृत में शत्रुओं के शोषक बल 
काम-क्रोध आदि के शोषक बल को 
! वः=तुम्हारे शोषाय=इस शत्रु-शोषक 
{ अब वर्षा ऋतु का प्रारम्भ होता है। इसमें 


ग्रीष्म से सन्तप्त प्राणी फिर से नित्‌ हैं, अत: जीवन-तत्त्व को देनेवाली इस 
वर्षा ऋतु के समान हे पितरः= i ! व के इस जीवाय-जीवन तत्त्व के लिए नमः:=हम 
नतमस्तक होते हैं। ४. अब अर्त्र रिपूर्ण शरद्‌ ऋतु आती है। अन्न को स्वधा कहते हैं। 


“स्वधा बै शरत्‌' इन शब्दों a 
' धा'=धारण करने की ₹ क्र उत्पेन 


नो भी स्वधा कहा है। इस अन्न से 'स्व'>अपने को 
उत्प । आचार्य भी विद्यार्थी में इस स्वधा=स्त्रधारण-शक्ति 

को उत्पन्न करता है। बिक्यो ® #हते हैं कि पितर:=हे आचार्यो! बः=आपकी स्वधायै=इस 
स्बधारण-शक्ति के प स:=हम नमस्कार करते हैं। ५. शरद्‌ के पश्चात्‌ शीत के 
प्राचुर्यवाली विषम,ल सोर हेमन्त ऋतु आती है। आचार्य भी विद्यार्थी को शत्रुओं के लिए 
“घोर' बनाता है। हैं-पितरः=हे आचार्यो! वः=आपकी इस घोराय =शत्रु-भयंकरता 
है। ६. अन्त में शिशिर ऋतु आती है। यह शीत की मन्दता तथा 
य के के कारण ज्ञान-प्राप्ति के लिए अत्यन्त अनुकूल है। आचार्य भी विद्यार्थी 
पैदा करके खूब ज्ञानी बनाता है। विद्यार्थी कहते हैं कि पितरः=हे 
म = मन्यवे=ज्ञान के लिए नमः=हम विनीतता से आपके समीप उपस्थित 
होतेह बः पितरः=हे आचार्यो ! आपके लिए नमन है, पितर: नमः: खः=हे आचारयो! 
लिए नमन है। पितर:=हे आचार्यो | आप नः=हमें गुहान्‌=घरों को दत्त=दीजिए। 

प्रोचीन काल में आचार्य ही छात्र व छात्राओं को उचित प्रकार से शिक्षित करके, 


उनके गुण-कर्म-स्वभाक्राले' एह्कासरिजिलालोलेऽलेणणकासा6ळूतके सम्बन्धों को निर्धारित 
करके उनके माता-पिता के अनुमोदन से उन्हें गृहस्थ बना दिया करते थे। आचार्यो द्वारा 
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किये गये ये सम्बन्ध प्रायेण अनुकूल ही प्रमाणित हुआ करते थे। ८. हम भी पितर; ऱ्हे 
आचायों! सतः वः=विद्यमान आपको देष्म=सदा आवश्यक वस्तुएँ: प्राप्त म रहें ( 
यह द्वितीया का प्रयोग चतुर्थी के लिए है)। सतः=विद्यममान आपके लिए, नकि आ 
जाने के बाद। यहाँ जीवित श्राद्ध का संकेत स्पष्ट है। ९. पितरः=हे 
वास:-यह निवास-स्थान ब वस्त्र आदि बः=आपका ही तो है। आपने ही इसके 
शक्ति हमें प्राप्त कराई है। आपने ही हमें इनके निर्माण के योग्य बनाया हैं अर्थ 
में 'बास:' का प्रयोग कम मिलता है, परन्तु धात्वीय अर्थ के म से 
घर भी हमारा आच्छादन करता है, सर्दी-गर्मौ व ओलों से हमें 
भावार्थ-आचार्य का कर्तव्य है कि वह विद्यार्थी के जीवन द , शत्रेशोषकशक्ति , 
जीवनतत्त्व, स्वधारण-शक्ति , शत्रु के प्रति भयंकरता ब ज्ञान” को तत्पश्चात्‌ 
उसके उचित जीवन-सखा को ढूँढने में सहायक हो। विद्या क आचार्य के प्रति 
विनीत बनें और गुरुदक्षिणा के रूप में आजीवन या ह देते रहें। ये न भूलें 
| 


कि आचार्य ने ही उन्हें घर-निर्माण के योग्य बनाया 


ऋषि:--वामदेव:। देवता-पितर:। छन्दः र स्बरः-पड्जः।। 


कुमार 
आधत्त पितरो गर्भ कुमारं पुष्ठ पुरुषो 5 स॑त्‌॥ ३३॥ 


१. गत मन्त्र में वर्णित आचार्यो से प्रभु-द 'पितरः=ज्ञान-प्रदाता आचार्यो! गर्भ 
आधत्त=विद्यार्थी को अपने गर्भ में धारण करो! ` । अ ववेद के ब्रह्मचर्यसूक्त में यही भावना 
इन शब्दों में कही गई है कि “आचार्य उपर i | ब्रह्मचारिणां कृणुते गर्भमन्तः '- आचार्य 
विद्यार्थी को हे के जे लाता हुआ गभी मे 
की सुरक्षा करती है, उसी प्रकार आशाच 
के अवाञ्छनीय वातावरण से ब चीने को 
सब बुराइयों को मारनेवाला , राग-/े हेष आ 
बनाना है। ३. पुष्कर-स्त्रज# 
झुलोक में ज्ञान के सूर्य 


र्थी को गर्भस्थ बालक की भाँति ही संसार 
प्रयल्ल करता है। २. इसे कुमारम्‌ =(कु+मारम्‌) 
आदि कैब मलों को दूर भगानेवाला आधत्त =(सम्पादयत) 
ऋरन्नसूर्य, सृज्‌=उत्पन्न करना) इसे अपने मस्तिष्करूप 
शे करनेवाला आधत्त=बनाइए। 


र] 
[-] 


न ने कोऱहेदय के दृष्टिकोण से कुमार=सब बुराइयों को मार भगानेबाला 
बनाना है तथा दुष्टिकोण से पुष्करस्रज्‌=ञ्ञान-सूर्य का उदय करनेवाला बनाना 
है। ४. इसे ' ' इसलिए बनाओ यथा=जिससे यह इह= मानव-जीवन में 
क है नस वाला असत्‌=हो। 'कु-मारता' के अभाव में मन में विलास की वृत्तियाँ 
जागती हैं पौरुष से बचना चाहता है तथा आराम पसन्द हो जाता है। ' पुष्कर-स्त्रक्त्व' 
= होने प्रवृत्तियाँ पशुओं-जैसी हो जाती हैं और वह 'मनुष्य' न रहकर * पशु ' 


ही बन है। पुरुष के दो मुख्य गुण हैं “कु-मारत्व और पुष्कर-स्त्रक्त्व'-हदय का 
की दीप्ति। इन दोनों गुणों को उत्पन्न करके आचार्य विद्यार्थी को 
देता है और बिद्यार्थी द्विज बनता है। 


भावार्थ - आचार्य PE को गर्भ में धारण करे। उसे पवित्र हृदय व उज्ज्वल 
मस्तिष्क बनाने का प्रयत्न वर जिस वहे?रष्ट्रे में ९ 0उसमि नागरिक बने। 
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ऋषिः-वामदेवः। देवता-आप;। छन्‍्द:-भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः -ऋहृषभः।। 


गुरू-दक्षिणा र £ 
ऊर्ज वह॑न्तीर॒मृतं घृतं पय॑ः कीलालं परिस्तरु्तम्‌। SY 
स्व॒धा स्थ॑ तर्पय॑त मे पितृन्‌ ३४॥ 


' आचार्य विद्यार्थी को कैसा बनाये” यह गत मन्त्र. में वर्णित हत मन्त्र में 
विद्यार्थी गुरु-दक्षिणा में क्या दे-यह कहते हैं। ' ६7५ में खान<शान जी क 
न हो' इस बात का ध्यान आचार्य से अध्यापित विद्यार्थियों को 


यह ध्यान रहे कि ऊर्जम-बल और प्राणशक्ति को तथा से अपमृत्यु के 
अभावरूप अमरत्व को बहन्तीः= प्राप्त कराती हुई जो स्वधा:< अर्थीत्‌ अन्न स्थ=है, 
वे मे=मेरे पितृन्‌=आचायोँ को तर्पयत=सदा- तृप्त करें, बल ील कुल में बल, प्राणशक्ति 


च नीरोगता देनेवाले अन्नों की कभी कमी न हो। हैं-(क) घृतम-घी। 
सामान्यतः 'घृतम्‌' का अभिप्राय गोघृत से प्राणियों के आयुष्य को 
बढानेवाला है, इसलिए 'घृतमायुः' घी तो आयु ही, बात प्रसिद्ध है। यह मलों का 
क्षरण करके बल की दीप्ति प्राप्त कराता है। :=्दूध। यह हमारे सब अङ्गों का 
आप्यायन करनेघाला है। ताज़ा दूध तो 'पीयूषम्‌' गया है। (ग) कीलालम्‌ =अन्न। 
कील का अर्थ है बन्धन और ' र है। यह अन्न वृद्धि के प्रतिबन्धनभूत 


सब तत्त्वों का निवर्तक है (सर्वबन )। (घ) परिस्त्रुतम्‌=फलों के निचोड्ने 
से टपका हुआ रस। यह तो वस्तुतः -रस ही सञ्चार कर देता है। इस प्रकार 
मुख्य स्वधा=अन्न ये चार ही हैं-' hice और रस!। मनुष्य को चाहिए कि इनका 


प्रयोग करे और अपने जीवन ह 
भावार्थ--गुरु-दक्षिणा 


में जीवन के आधारभूत पदा २ 
भी है। 
० 


इति द्वितीयोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


ख अमरत्व’ को धारण करनेवाला बने। 
कि उस-उस शिक्षाणालय के विद्यार्थी आचार्यकुलों 
ध, अन्न व रस” की कमी न होने दें। यही पितृश्राद्ध 


O 
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ऋषिः-विरूप आङ्गिरसः। देखता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः षड्ज; 
ज्ञान, नैर्मल्य, अर्पणा 
समिधाग्निं दुंबस्यत घुतैर्बो्य॒तातिंथिम्‌ । आस्मिन्‌ हव्या , जह 
१. गत अध्याय की समाप्ति पर आचार्य के गर्भ में रहकर एट ऋ कुम के मस्तिष्क 
में ज्ञानसूर्य के उदय होने का उंल्लेख हुआ था। प्रस्तुत मन्त्र में इ द) 

कुमार अपनी ज्ञानदीप्ति से प्रभु की परिचर्या करता है। २. सः वर्धा ससम्‌+इन्धू>दीप्ति) 
ज्ञानदीप्ति से अग्निम्‌=अग्रेणी प्रभु की दुवस्यत =परिचर्या च (6 9 ५ क्रो यह ज्ञानीभक्त ही 
तो आत्मतुल्य प्रिय है। ३. घृतैः-मलों के मम क्षण) अतिथिम्‌-( अत 
सातत्यगमने, गमन-प्राप्ति) सतत दीप्त उस प्रभु को-सदा से 

को-बोधयत-उद्बुद्ध करो। प्रभु की ज्योति मल के 
के हटते ही वह उद्बुद्ध-सी हो जाती है। ४. अस्मिन. 
सम हवियों को-अपने सब उत्तम कर्मों को- 
कर्मों को प्रभु-चरणों में अर्पित करनेवाले बनो। 
है कि समिधाओं से अग्नि को दीप्त करते हैं मे 
हव्यों को डालते हैं। यहाँ अध्यात्म यज्ञ का ज् मे) {गी यही है कि ज्ञानदीप्ति से प्रभु की 
` उपासनाः करें-इस ज्ञानदीप्ति में ' पृथिवी र्ति ब झुलोक' के पदार्थो का ज्ञान ही तीन 
समिधाएँ कहलाती हैं। उसके बाद 6 साक्नात्मद मलों के क्षरणरूप *घृत' से अपने 
अन्दर बिद्यमान उस प्रभु का उदन ने है और इस प्रभु के चरणों में यह झानीभक्त 
अपने सब यज्ञात्मक कर्मो को आर्पित करत है। ६. इस प्रकार ज्ञानदीप्त, निर्मलान्तःकरण, 
प्रभु-चरणों में अपना अर्पण ८ a [खाला यूहे) व्यक्ति विशिष्ट ही रूपवाला हो जाता है, अतः 
"विरूप' कहलाता है और /अश्व-फलज्न में रस के सञ्चार के कारण यह 'आङ्गिरस' 


प्रभु-ज्योति में हव्या>अपनी 

त कर दो। अपने सब यज्ञादि 
आ जय अग्निहोत्र में भी क्रम यही होता 
उद्बुद्ध करते हैं और फिर उसमें 


कहलाता है। 
स न % हृदय को निर्मल करें और अपने सब कर्मो को प्रभु में 
अर्पण करनेवाले बनें 
[ :। देबता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षद्धजः।। 
तीब्र घृताहुति 


द शोचिषे घृतं तीव्रं जुहोतन । अग्नये जातवेदसे २॥ 
लिए तीव्रम्‌= (सर्वदोषाणां निवारणे पडुतरम्‌) दोष-निवारण में समर्थ घृतम्‌= 


प जुहोतन= (हु=आदान) अपने में ग्रहण करो, जो प्रभु १. सुसमिद्द्धाय= 
पूर्ण हैं-ज्ञान से दीप्त हैं। प्रभु का ज्ञान निरतिशय है। “स एष पूर्वेषमापि गुरु: 


'-वे प्रभु गुरुओं के भी गुरु हैं। काल से अवच्छिन्न न होने से-अनादि 


होने से-वे सृष्टि के आ पि हम के में बेदज्ञान दिया करते हैं। 
२. शोचिषे-वे प्रभु दीप्तिमान्‌ र LR SRG ३. अग्नये=सबको आगे 
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-ले-चलनेवाले हैं ४. जातबेदसे=( जाते जाते विद्यते) प्रत्येक पदार्थ में वर्त्तमान पः | 


हैं। 


प्रभु को अपने हृदय में ग्रहण करनेवाला व्यक्ति भी (क) सुसमिद्धे 
है। (ख) शोच्िः=शुचितावाला होता है। (ग) अरिनिः=निरन्तर आगे बढ़ता 


जातवेदस्‌=अधिक-से-अधिक व्यक्तियों के जीवन में प्रबेश ने अपन कर है। 
उनके सुख-दुःख में सुखी व दुःखी होता है। औरों के दुःखों को अपन दूर करने 
में ही शान्ति अनुभव करता है। 


प्रभु में निवास करनेवाला यह प्रभु का उपासक सचमुच , निवासवाला 
है-इसीलिए भी यह बसु है कि यह औरों को बसाने का मृ स है (वासयति)। 
उत्तम ज्ञानवाला होने से 'श्रुत' है। इस प्रकार इसका नाम ' हो है। 

भावार्थ-मलों को तीब्रता से दूर करके हम न ते ने में प्रभु की ज्योति 
को जगाएँ और सभी को प्रभु-पुत्र जानते हुए £ अपना दु:ख जानें। उस 
दुःख को दूर करने में हमें शान्ति प्राप्त हो। यही 'यज्ञ' है। इस यज्ञ को 
ज्ञानपूर्वक करनेवाले हम प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि ' 


ऋषिः- भरद्वाजः। देवता-अग्निः। अत गोयेतजी। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभु का 
तं त्वां समिद्भिरङ्गिरो घृतेन॑ न बृहच्छोचा यविष्ठ्य। ३॥। 
हे अङ्गिरः=हमारे अङ्ग-अङ्ग में र करनेवाले प्रभो! तं त्वा=उन आपको 


वस्तुतः जो वस्तु जितनी दूर न है, छोटी दिखती है। हम उसके समीप पहुँचते 
जाते हैं तो वस्तु का स्वरूप बड़ा न है और यदि यह दूरी शून्य हो जाए तब तो 
वह वस्तु व्यापक-सी हो जाती की प्रभु से दूरी भी ज्यों-ज्यों कम होती जाती 
है, त्यों-त्यों प्रभु उसके $¢ होते)जाते हैं-दूरी के शून्य होने पर तो वे प्रभु उसके 
लिए सर्वव्यापक हो जाते ९ उस प्रभु का दर्शन करता है। इस प्रभु-दर्शन के 
लिए ही ज्ञानदीप्ति (समि मलों का क्षरण (घृत) साधन हैं। पृथिवीस्थ, अन्तरिक्षस्थ 
ब झुलोकस्थ पदार्थों का तीन समिधाएँ-ज्ञान-दीप्तियाँ हैं जो हमें प्रकृति के प्रत्येक 


समिद्द्रिः=ज्ञानदीप्तियों से और घृतेन> से बर्धयामसि=हम निरन्तर बढ़ाते हैं। 


पदार्थ में प्रभु र क्का दर्शन कराती हैं। उस समय एक-एक पुष्प में से हमें 
प्रभु-सत्ता की गन गती है-एक-एक पत्ते में प्रभु की कृति-कुशलता दिखने लगती 
है। 

7 ट जाने पर हमें प्रत्येक प्राणी के साथ एक बन्धुत्व का अनुभव होने 
लगता है। भाव नष्ट हो जाता है-सबके अन्दर प्रभु का वास दिखता हैं। इन 
स शोक रहता है न मोह “तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनुपश्यतः! 
इस की यही कामना होती है कि हे प्रभो! बृहत्‌=खूब ही शोच=मुझमें चमकिए। 
मैं : को दूर करके अधिकाधिक आपकी दीप्ति को देखनेबाला बनूँ। यविष्ठ्य =हे 


प्रभो! ( श्रण-अमिश्रण) आप ही मुझे दुरितों से दूर तथा यज्ञ से सङ्गत करनेवालों में 
सर्वोत्तम हैं। आपकी कूपा से, में (सब Ml यों से ऊपर उठकर सब 'वाजों'-शक्तियों को 


anditL 


अपने में भरनेवाला प्रस्तुत “मार का ऋषि “भोज नता "है| 
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भावार्थ-हम अपने ज्ञान व नेर्मल्य से प्रभु की महिमा को बढानेवाले बनें, 
से दूर तथा अच्छाइयों के समीप होकर अपने में शक्तियों को भरनेवाले ' भरद्वाज १ 
0 


ऋषिः-प्रजापतिः। देबता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ज्ञान का परिणाम- "पवित्रता च त्याग' ~ 
उप॑ त्वाग्ने हविष्म॑तीर्घृताचीर्यन्तु हर्यत। जुषस्व॑ समिधो मम! र 
हे अग्ने=मेरी उन्नति के साधक प्रभो! हर्यत= (हर्य गतिकान्त्यो क ) क्रियाओं 


के स्त्रोत व चाहने योग्य प्रभो! ममन=मेरी समिधः: =ज्ञानदीप्तियाँ त्वा 
प्राप्त हों। ज्ञान मुझे निरन्तर आपके समीप प्राप्त करानेवाला हो। ' sa 
हैं? १. हव्रिष्मती:=ये उत्तम हविवाली हैं-त्यागपूर्वक अदनवाली हैं. 
मेरे जीवन पर यह होता है कि मेरी अकेले खाने की वृत्ति प्र 
औरों के साथ मिलकर खाता हूँ। मैं अपनी सम्पत्ति का _पुँचों ध 
यज्ञशेष को खानेवाला बनता हूँ। यह यज्ञशेष ही तो अमृत ल भोजन * अमृतसेवन ' 
हो जाता है। २. घृताची:=(घृत अञ्च्‌) मल के क्षरण "हे है। झान का परिणाम मल 
का दूर करना है। ज्ञान 'पवित्र' है-'नहि ज्ञानेन सदृश-परविक्रेमिह विद्यते'। एवं, ज्ञान के 
मेरे जीवन में दो परिणाम होते हैं-पवित्रता और तल 

हे प्रभो! मेरी इन ज्ञानदीप्तियों को जुषस्व-आभोप 
प्रसन्न करनेवाली हों। जैसे पिता पुत्र के ऊँचे ईनि 
में उत्तीर्ण होने से प्रीति का अनुभव करता A प्रकार मेरा ज्ञान आपको प्रसन्न करे। 

मेरा ज्ञान मेरे जीवन में पवित्रता सयग करता है। पवित्र ब यज्ञिय जीवनवाला 
बनकर मैं सब प्रजाओं के हित में प्रवृति हुँ और प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “प्रजापति' 
बनता हूँ। 


भावार्थ- मुझे 2०233 द मेरी ज्ञानदीप्तियाँ मुझे प्रभु के समीप 

पहुँचानेवाली हों-ये मुझे प्रभु एूँ। लोकहित में प्रवृत्त होकर मैं “प्रजापति ' बनूँ। 
ऋषिः-प्रजापतिः। देवता- :। छन्दः-दैवीबुहती * , निचृद्बृहती '। स्वरः-मध्यमः।। 
अग्निहोत्र 

क भूर्भुवः न टेट भूम्ना पँथिवीच॑ वरिम्णा। 

तस्यास्ते पृष्ठे, 5 ग्निर्मन्नादमन्नाद्यायादथे।। ५)॥ 

यह गत “प्रजापति' लोकहित के उद्देश्य से 'प्राजापत्य यज्ञ" करने का 
निश्चय क के द्वारा वह अकेले खाने की वृत्ति से ऊपर उठता है। 
देवताओं से अन्नों को देवों के लिए देकर ही वह खाता है, वायु आदि देवों की 
पन से सैसय परे बृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन का कारण बनता है। सबसे महत्त्वपूर्ण बात 
तो यह इस यज्ञियवृत्ति के परिणामस्वरूप उसका जीवन विलासमय नहीं बनता और 


ह “भू: '-स्वस्थ बना रहता है। भू=होना=बने रहना=अस्वस्थ न हो जाना। 
स्वस्थ शरीर में उसका मस्तिष्क भी स्वस्थ रहता है और भुवः=वह ज्ञान प्राप्त करता है। 
(भुवोडवकल्कने , अवकलकाग।चिलसघ)। झमाइथ।म्रऽज्ञाळो6्लकरु [वह स्व:-(स्वयं राजते) 
स्वयं राजमान च जितेन्द्रिय बनता है। यह इन्द्रियों का दास नहीं होता। वस्तुतः यझियवृत्ति 
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के मूल में ही इन्द्रियों की दासता समाप्त हो जाती है। यह व्यक्ति विलास से ऊपर ज्रठब 
केवल अपने लिए न जीता हुआ सभी के लिए जीता है। यह भूम्ना -बहुत्व के धि 


२. यह निश्चय करता है कि हे पृथिवी मात: भूमे! म 
यज्ञ करने का स्थान है तस्याः=उस ते=तेरे पुष्ठे=पृष्ठ पर मैं इस अग्नि को 
आदधे=अग्निकुण्ड में अवहित करता हूँ, जो अग्नि cme 
अग्नि में उत्तमोत्तम हव्य अन्नों की आहुति देता हूँ। यह 
विभक्त करके सारे वायुमण्डल में फैला देता है। यह सूः 02 ्‌ 
ही प्राणियों से अपने अन्दर ग्रहण किये जाते हैं। अग्नि ई 
प्राप्त कराता है। इस ' अन्नाद्याय' खाद्य अन्न के लिए ही स अर्नि का आधान करता हूँ और 
इस आद्य अन्न की उत्पत्ति में कारण बनकर अपने ' / लो नाम को चरितार्थ करता हूँ। 

स्सास्थ्य (भूः) (सख) ज्ञान (भुवः), 
(ग) जितेन्द्रियता (स्वः), (घ) विशालता ( इब) थवी इव) (ङ) आद्य अन्न की 
प्राप्ति-इन लाभों का ध्यान करते हुए हमें FR करना चाहिए। 
ऋषिः-सर्पराञ्ञी कब्रूः। देवताति स्च्। छ 
| माता- एस कद्रूः 
जय र पुरः । पितर च प्रयन्त्स्व॑ः।। ६॥ 
i रपमै जीवन को यज्ञमय बनाया। यज्ञादि उत्तम कर्मो 
(सृप्‌ गतौ) कहलाया। क्रियाशीलता से चमकने 
है। इस प्रकार यह क्रियाशील ब देदीप्यमान 
आनन्दस्वरूप प्रभु की ओर निरन्तर बढ रहा है। 


:-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


में सदा लगे रहने से यह “सर्प. 
के कारण यह “राज्ञी' ( ) 
जीवनवाला बनकर पी क कं 


अतः ' क्रूः' है। ' सर्परा यह स्त्रीलिङ्ग का प्रयोग इसलिए है कि जीव मानो पत्नी 
है, जोकि म प्र का अरण करने के लिए सन्नद्ध है। 

२. थै जीनि गौ:-गतिशील है (गच्छति), निरन्तर क्रिया में लगा हुआ है। 
पृश्निः=(सं ज्योतियों को यह स्पर्श करनेवाला है। इसकी क्रिया के साथ ज्ञान 


क (स्तुता मया बरदा वेदमाता०) असदत्‌=प्राप्त होता है। इसका सर्वप्रथम 
प प्राप्त करना है। इसे यह सर्वप्रधान कर्त्तव्य समझता है। इसी से तो वह 
में प्रभु का दर्शन करता है। स्वः=उस स्वयंप्रकाश पितरम्‌=पिता की ओर 
ज्ञाने के हेतु से बह ऐसा करता है। वस्तुतः प्रभु का दर्शन तभी होता है जब मनुष्य 

इस वेदेज्ञान से आपने 'ब्रह्मवर्चस्‌' को बढ़ाता है। 


भावार्थ-हम बेहाल नोना जिले, हल, हेही[यमान पिता-प्रभु का दर्शन 
कर सकें। ' 


जुड़ा हुआ है इसकी प्रत्येक क्रिया ज्ञानपूर्वक ही होती है। अक्रमीतूनयह निरन्तर 
उन्नति-पथ »सरएपग रख रहा है, आगे और आगे बढ़ रहा है। पुरः=सबसे पहले यह 
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ऋषिः-सर्पराज्ञी कद्रूः! देबता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


ज्ञान का प्रकाश दे 
अन्तश्च॑रति रोचनास्य प्राणाद॑पानती । व्यख्यन्‌ महिषो दिव॑म्‌॥७। ठ 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार वेदमाता को अपनाने पर अस्य=इस उदुमाल 
के अन्तः=अन्दर-अन्तःकरण में रोचना=ज्ञान की दीप्ति चरति=प्रसृत ६७ र्‌ 
इसका अन्तःकरण ज्ञानज्योति से जगमगा उठता है। २. यह रोचना=ज्ञानद्वी द है 
सात्त्विक रूप का दर्शन कराकर इसे विषयासक्ति से बचाती है। बिष 
इसकी प्राणशक्ति की वृद्धि का कारण बनता है। म -द्ठासे 
इसके जीवन में से अपानती=सब दोषों को दूर करती है। इसका प्रे हो उठता 


है। केवल शारीर ही नहीं, इसके मन व मस्तिष्क भी स्वस्थ हो ३. सब मलों से 
दूर हुआ यह महिषः=(मह पूजायाम्‌) प्रभु का पुजारी हृदयस्थ देदीप्यमान 
ज्योति को व्यख्यन्‌=विशेषरूप से देखता है। मल के अर्‌ 5 ज्योति को इससे 


छिपाया हुआ 'था। आवरण हटा और ज्योति का प्रकाश,हू हश 
भावार्थ-हम वेदमाता को अपनाते हैं, तो अह न्सरकेषे 

प्राणशक्ति. की वृद्धि से सब मल दूर हो जाते हैं : 

.है। 


ऐरी प्रकाशित हो उठता है। 
ऋ अन्तर्ज्योति-प्रभु को देखता 


ऋषिः-सर्पराज्ञी कद्रूः! देवता- 4 द्‌ गायत्री। स्वर:-षड्ज:।। 


त्रिश्शद्धाम विराजति वाक 

१. गत मन्त्र के अनुसार जब 2 
धाम=्तीसों मुहूर्त व्रिराजति=इसव्‌ 
सदा प्रकाशमय रहता है। २. छ 
प्राप्त होनेवाले प्रभु के लिए ६ 
का ही जप करता है, 
इसका जीवन पवित्र बना 
(वस्तोः=दिन) , अह ==“ 
के दिनों में भी यह ब्रभु 
प्रसन्नता को उच्छु न भह 


क | मुहूर्त प्रभु का दर्शन चले, निरन्तर उसके नाम का स्मरण हो। 
प्रसन्नता के पर हम विशेषत: प्रभु को न भूलें, इसी में जीवन की सार्थकता है। 


V8 । देबतता-अग्निसूयौ। छन्द :-पङ्किः* , याजुषीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
गतिन्शक्ति+ञ्ञान 
स्वाहा सूर्यो ज्योतिर्ज्यातिः सूर्यः स्वाहा । 


रतला ज्योततिं ६ स्वाह, सु ली सयति Gof 62] स्वाहा 
“ज्योति: सूर्यः सूर्यो ज्योतिः स्वाहा ९॥ 


। प्रति वस्तोरह झ्युर्भिः॥८॥ 
क उस प्रभु का दर्शन करता है तब त्रिंशत्‌ 
करण प्रभु-ज्योति से चमकता है। इसका हृदय 
क वाणी पतङ्गाय=उस (पतति गच्छति प्राप्नोति) 
की जाती है। यह निरन्तर उस प्रभु सूर्य-समप्रभ 
i ही चिन्तन करता है। सदा प्रभु का स्मरण करने से 
है। ३. प्रतिवस्तो:=प्रतिदिन इसका जप चलता ही है 
ह्‌ निश्ञ्रय से झुभिः=(द्युःदिन) अधिक प्रकाश व खुशी-प्रसन्नता 
-स्मरण करता है। उत्सव के दिनों में यह प्रभु-स्मरण हमारी 

होने देता। प्रसन्नता में भी मर्यादा बनी रहती है। 
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जो व्यक्ति गत मन्त्र की भावना के अनुसार सदा प्रभु का स्मरण करता है 
जीवन निम्न सूत्रों को लेकर चलता है-१. अग्नि: ज्योति:-गति “ज्ञान' है। वः रद भ 
न क्रियाशीलता ज्ञान-प्राप्ति के लिए अत्यन्त आवश्यक हैं। ' आलस्य ' विद्यार्थी /इ थ 
दोष है। “सुखार्थिनः कुतो विद्या'-आरामपसन्द को विद्या प्राप्त नहीं होती। ' 86 केरे 
यही तो विद्याथी को मूलभूत उपदेश कार्लाइल ने दिया है। यजुर्वेद का 0 भायवः 


स्थ'=' लुम क्रियाशील हो' इन शब्दों से होता है और समाप्ति भी 'कुर्वन्नेब(ड 
इन शब्दों पर होती है। एवं, गति ही जीवन का सार है--यही म 
है। ' गतेस्त्रयोऽर्था:-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च '=गति के तीन अर्थ हैं-प्र 
ज्योति: अग्निः=ञ्ञान गति है, अर्थात्‌ ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य 


हो जाता है। 


“क्रियाबानेष त्रह्मविदां वरिष्ठ: ' ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ यह । ज्ञानी पुरुष 
आत्मशुद्धि के लिए निरन्तर कर्म करता है। एवं, ' गति xe ञ्‌ है' यह स्वाहा= 
(सु+आह) कितना सुन्दर कथन है। ३. अग्निः=( अगि, ग्रुती) गति बर्चः=शक्ति है। 
जिस अङ्क में गति रहती है बह शक्तिशाली रहता है, गई। बायें हाथ से 


कम काम करते हैं, इसी कारण वह दायें हाथ म 
और मनुष्य 'अ+लस' हो जाता है-उसकी चमक 
ज्योतिः बर्चः=ज्ञान ' शक्ति ' है। अंग्रेजी में “kn 
यह कहावत है। संसार में ज्ञान का ही शासन 
करता है। स्वाहा=यह बात भी कितनी सु A 
५. सायंकाल सूर्य के अभाव में 
यही बात सूर्य के स्मरण से कही जाती. 
अग्नि में कितना अन्तर है- अग्नि! मेँ 
मौलिक भावना तो गति की हैः 


ल होता है! आलसी हुआ 

है (लस कान्तौ)। ४. 
5 ए०७९' , ' ज्ञान ही शक्ति है! 
त्मक्षेत्र में यही काम का विध्वंस 


< कर ये मन्त्र बोले जाते हैं तो प्रातः 
र जयो ज्योति:-यह सूर्य * प्रकाश’ है। सूर्य और 
भि ' धातु है तो सूर्य में “सू गतौ' धातु है। 
त-जान है, और ज्योतिः सूर्यः=ञ्ञान गति है तथा 
सूर्यः बर्चः=गति शक्ति है और . बर्च:-ज्ञान ' शाक्ति' है। ये बातें स्वाहा कितनी 
सुन्दरता से कही गई हैं! ६. को एक बार फिर से इस प्रकार कहते हैं कि 


ज्योतिः सूर्यः=ज्ञान “सूर्य si है और सूर्यः ज्योतिः=गति ज्ञान है। स्वाहा=यह 
बात सुन्दर है। हमें इस के लिए स्वाहा=स्वार्थ का त्याग करना होगा। 

७. इस मन्त्र में ध्यानेन योग्य बात यह है कि गति -( अग्नि ख सूर्य) भौतिक क्षेत्र 
अ करती है तो अध्यात्मक्षेत्र में यह ज्योति ज्ञान को जन्म 


देती है। एवं, गति शक्ति व ज्ञान की उत्पत्ति ही प्रस्तुत मन्त्र का मुख्य विषय है। 
व ज्ञान को उत्पन्न करके लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त हुआ 


ध्यान करना चाहिए कि सूर्य के साथ सम्बद्ध यहाँ तीन मन्त्र हैं और 
, अत: तीसरे मन्त्र से आचार्य ने मौन रहकर आहुति देने के लिए लिखा 
है। be वेद में नहीं है। 

_हम सायंकाल अग्नि से और प्रातः सूर्य से गति की प्रेरणा लें। इस गति 
से अपने में शक्ति व ज्ञान की वृद्धि करें। 


व ठर किसानले) दै र्त ति।ऽ रिल हलँ; दित वाद में। लल क 
सृष्टि हुइ। 
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ऋषिः-प्रजापतिः। देवता- अग्निः", सूर्य :'। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
इन्द्रावती रात्रि च उषा 0 ` 
नस॒जूर्देवेन॑ सवित्रा स॒जू राज्येन्द्रवत्या । जुषाणो5अग्निर्वेतु स्वाहां > 
। 


रसजूर्देवेन॑ सवित्रा स॒जूरुषसेन्द्रवत्या । जुषाणः सूर्यो वेलु लल ।१९, 
गति के द्वारा शक्ति व ज्ञान का विकास करनेवाला यह प्रजापति : -यात्रा 
में निम्न प्रकार से चलता है-१. सवित्रा देवेन-सबके प्रेरक दिव्य या 


प्रभु से 
सजू:-मित्रतावाला, अर्थात्‌ इस जीवन-यात्रा में प्रभु उसके साथ होते सदा प्रभु का - 
स्मरण करते हुए अपनी जीवन-क्रियाओं को करता है। २. ib Ee = रात्रि 
के सजू:=साथ, अर्थात्‌ यह प्रतिदिन रात्रि के आरम्भ में प्रभु ही सोता 
है। सारी रात उस प्रभु के साथ ही इसका सम्बन्ध बना ज हम खिषयों का 
चिन्तन करते हुए सोएँगे तो रात में भी उन विषयों के सेवन से रहेंगे और इस प्रकार 
रात्रि ' इन्द्रियों' वाली हो जाएगी। ३. एवं, दिन में सदा प्र भु) करते हुए रात में 


भी प्रभु का स्वप्न लेते हुए हम जुषाण:=सबके साथ प्रीतिपूर्बके धर्त्तनेद 
हैं कि यह प्रीतिपूर्वक वर्त्तनेवाला अग्निः=प्रगतिशील व्यि 
हो। स्वाहा=इस प्रीतिपूर्वक बर्ताव के लिए वह “स्व परे 
सवित्रा सजू:=उस प्रेरक देव से जि वा 
इन्द्रबत्या उषसा सजू:-इन्द्रवाले उषःकाल के, 
प्रभु का ही ध्यान करनेवाला जुषाण: = 
का प्रीति से सेवन करता हुआ सूर्यः हज 
व्यक्ति बेतु=प्रभु को प्राप्त हो। इसके 
में उद्बुद्ध करे। 
भावार्थ -प्रभु की प्राप्ति तीन बातें आवश्यक हैं-१. हमारी जीवन-यात्रा 
में वे सक्ितादेन न साथी हों रात्रि ब उषाःकाल प्रभु-स्मरण में बीते और ३. 
हमारा सारा बर्ताव 


बनें। प्रभु कहते 
वेतु-(वी गतौ) मुझे प्राप्त 
” त्याग करना सीखे। ४. देखेन 
हल को ही सच्चा मित्र जाननेवाला 
थात्‌ उषःकाल में उठकर सर्वप्रथम 
वर्त्तता हुआ अथवा स्वधर्म 
, सूर्य के समान प्रकाशवाला 
स्वाहा=स्वार्थत्याग की भावना को अपने 


ऋषि: -गोतमो -अग्नि:। छन्‍्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः षड्जः।। 
| ‘“अध्वर', वाणी में 'मन्त्र' 
उपप्रयन्तो र मन्त्रं वोचेमाग्नये । आरेऽअस्मे च॑ शृण्वते ॥ १९॥ 
गत मन्त्र में तीसरी बात कही थी जुषाणा:=प्रीतिपूर्वक सेबन 
करता CB । “ बातों का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ?” यह विषय प्रस्तुत मन्त्र का 


+ध्वर-कुटिलता व हिंसा) इस जीवन-यात्रा में कुटिलता व हिसा से 
:=समीप जाते हुए अग्नये=उस अग्रणी प्रभु की प्राप्ति के लिए 
र का उच्चारण करें। प्रभु-प्राप्ति के दो साधन हैं-(क) हमारे हाथ 
हों और हमारी वाणी ज्ञान की बातों का उच्चारण करे। कर्मेन्द्रियाँ 
व कुटिलताशून्य कर्मों में लगी हों और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान की वाणियों का ग्रहण 
करने में व्याप्त हों। ऐसा ह ने RR ठु i को न गे जो “अग्नि! हैं-हमारी 
सब उन्नतियों के साधक है। थे प्रैंण अंदर और अस्मै गमीपे इतिशेष :=महीधर) 
समीप शुण्वते=हमारे वचन को सुनते है। हमारी प्रार्थना उस प्रभु से सुनी जाती है, जो प्रभु 
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हमारी सब उन्नतियों के साधक हैं। 
प्रभु-प्राप्ति के लिए सदा मन्त्रों का पाठ करते हुए यह उत्तम ल 


बनता है और अध्वरों में लगा हुआ यह कुटिलता व हिंसा का त्याग हा रि रह ) 
त्यामियों में गिनने के योग्य 'राहूगण' होता है। यह 'गोतम राहूगण' ही का 
ऋषि हे। क 


मन्त्रों में। 
हों। 


भावार्थ-हमारे हाथ अध्बरों (यज्ञों) में व्याप्त हों और हमारी 
इस प्रकार उत्तम कर्मों ब ज्ञान के द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करने 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः निचुदूगायत्री। र 

शिखर पर 

अग्निर्मूर्धा दिवः ककुत्पतिः पृथिव्याउअयम्‌ । अ सि जिन्वति ॥९२॥ 

गत मन्त्र के * अध्वर व मन्त्र हमें कैसा बनाएँ का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र 

में देखिए-१. अग्निः मूर्द्ानयह निरन्तर आगे ब रि ह्येता है, अतः उन्नत होते हुए 
सर्वोच्च स्थान में पहुँचता है। २. ककुत्‌ दिवः=यह शिखर पर पहुँचता है। प्रतिदिन 
मन्त्रों का उच्चारण व दर्शन करनेवाला व्यक्ति ज्ञानी /तो बेचेग/ही। ३. अयम्‌न्यह पृथिव्याः=इस 
शरीर का पतिः=स्वामी होता है। यह शरीररूप इल रूप से इसके वश में होता है। इस 
शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्गों का ठीक विकास हः २ प्‌ शरीर 'पृथिवी' इस अन्वर्थक 
नामवाला ही होता है (प्रथ चिस्तारे)। ae 
४. यह आगे बढ़ा (अग्नि) , शिर “तकह 

सुन्दर शरीरवाला बना (पतिः पृि io 
अपाम्‌=जल-सम्बन्धी जो रेतांसिज्उेतस (श 


गँ” हैं-बीर्यकण हैं, उनको यह जिन्बति=अपने 
अन्दर बढ़ाता (prom०t९ ब 2 हे वीर्यः | का अपने अन्दर वर्धन करता है, अपने 
शरीर में ही उनकी ऊर्ध्वगति (किरता-है। यह ऊर्ध्वगति ही इनकी वृद्धि है। इनकी रक्षा से 
ल “है. अं और [-] 

५. इस प्रकार oS ड से अत्यन्त तेजस्वी बना हुआ यह ' वि-रूप'=विशिष्ट 
रूपाला होता है। सामान्ये फ हयों में यह ऐसे चमकता है जैसे नक्षत्रों में 'चन्द्रमा। 


द न हुए उन्नति के शिखर पर पहुँचने का निश्चय करें! 


ऊँचे-से-ऊँचा करें। शरीर को पूर्ण नीरोग रक्खें। इन सब बातों के लिए संयमी 
बन a 
:-भरद्वाज:। देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः-स्वराद्तरिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
पति-पत्नी के मौलिक गुण 
Rs कोमिन्द्राग्नीआहुवध्यांऽ उभा राध॑सः स॒ह माद॒यध्यै 
दातारांद्रिषा&र॑यीणामुभा वाज॑स्य सातयें हुवे वाम्‌॥१३॥ 


मन्त्र की भावनावाले व्यक्तिं जब “पति-पत्नी ' बनते हैं तब उनके अन्दर जो बातें 
विशेषरूप से दिखती है त्रे है ६ पति, इन्द्रियो | का 83358 06% होने से 
बल-सम्पन्न होकर ' WME Rm, Nt "(ते होने से पत्नी को यहाँ 


| i | 
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'अग्नि' कहा गया है। पति “बल” का प्रतीक है तो पत्नी 'प्रकाश' की। he हे 
पति-पल्ली! वाम्‌ उभा=आप दोनों आहुवध्या"प्रभु को पुकारनेवाले ( कस 

उत्तम जीवनवाले पति-पत्नी मिलकर प्रभु की उपासना करते हैं। यह प्रभुभक्ति हि 

जीवन-सौन्दर्य का कारण है। २. उभा =दोनों ही राधसः=सफलता व सम्पत्ति का र 
मादयध्यै=आनन्द लेनेवाले (भवतम्‌) होते हो। घर में होनेबाली को आ 
को इनमें से कोई एक अपनी महिमा की सूचक नहीं मानता। “इनको - | दोनों 
का भाग है', ऐसा बे समझते हैं। यह समझना ही उन्हें न प्रेमबालील रखता हे 


ठृतीयोऽ ध्यायः 


और वे एक-दूसरे को छोटा नहीं समझते। ३. उभा =दोनों इ़षाम्‌=अन्नों =धनों 
के दातारौ=देनेवाले होते हैं। इनके घर से कोई याचक कभी । ४. इस 
प्रकार (क) प्रभु के पुजारी (ख) मिलकर धन-सम्मत्ति का (ग) .अन्नों 
ब धनों के देनेवाले ये पति-पत्नी उभा=दोनों चाजस्य=शक्ति =प्राप्ति के लिए 
प्रयलशील होते हैं। इनका जीवन विषय-वासनाओंबाला न जी त स्थिर रहती 
है। विषय ही इन्द्रिम-शक्तियों को जीर्ण करते हैं। अपने ke को भरनेवाले ये 


4 ' "सम्पत्ति का सम्पादन', 
का जीवन सचमुच सुन्दर 


'दान' तथा 'शक्तिसम्मन्न बने रहना'। इन मेलि 
दोनों की मैं स्पर्धा करता हूँ 


होता है। मन्त्र का ऋषि कहता है कि वामु८हुसेः 
(ह्वेञ्‌=स्पर्धायाम्‌)। मैं भी अपने जीवन को के ब् 
जीवन के लिए प्रार्थना करता हूँ। 

भावार्थ-पति-पत्नी के जीवन ' पशु यूज 


चे/ धन-सम्पादन, दानशीलता व शक्ति ' खाले 
हों। ऐसे ही जीवन अनुकरणीय व हैँ 


षणी हैं 
ऋषिः-देववातभरतौ। लए: 

दे का केन्द्र 

असं ते नारो न रत्तोऽअरोंचथाः। 
तं जानन्न॑ग्नऽआरो बर्या रयिम्‌॥ ९४॥ 


१. पा मन्त्र शँ वर्फित पति-पत्नी निम्न प्रकार से प्रभु-पूजन करते हैं-१. हे प्रभो! 


अयम्‌=यह योनिः= ही है। इसमें आपका ही उपासन चलता है। ऋत्विय:- (ऋतौ 
ऋतौ प्राप्तः ) इसमें आपका ही उपासन समय-समय पर होता है। यह 
वह घर है, स जातः =प्रादुर्भूत हुए आप अरोचथा:=चमकते हो, अर्थात्‌ इस घर 
में होनेवाला स्तवन चारों ओर आपके यश को 'फैलानेवाला होता है। चारों ओर के 
वातावरण गुण-कीर्तन की वृत्ति परिपूर्ण हो उठती है। हमारा घर आपके 
tt का बनता है। २. तम्‌=उस हमारे घर को जानन्‌=जानते हुए, अर्थात्‌ इस 
घर पर ः ` रखते हुए आग्ने=हे उन्नतिसाधक प्रभो! इसे आरोह>(उन्नतिं गमय-द० ) 


कराइए। आपकी कृपा से यह घर सदा उन्नत होता चले। इसमें सम्पत्ति की 

कमी न .हो। इस घर में दान-प्रवाह सदा चलता रहे और इस घर के लोग क्षीणशक्ति न 
हो जाएँ। अथज"अब नः रुॅख्िणुङहमंशीब्शम्मत्तिंcको!बांधीर्स9बढीपं। 

३. इस घर में सदा देवताओं के श्रब=यश का कीर्तन होता है, अत: ये लोग 
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'देखश्रन' कहलाते है , देवताओं से ही अपने जीवन-मार्ग में प्रेरणा प्राप्त करने [ग 
ये 'देवबात' हैं। दानादि द्वारा औरों का भरण करनेवाले ये ' भरतौ' हैं। 


भावार्थ-हमारे घर में प्रभु-पूजन इस रूप में चले कि यह घर हद लगे। 
हम प्रभु के कृपापात्र हों, जिससे यह घर उन्नत हो तथा इसकी सम्पत्ति बदी 


ऋषि:-वामदेव :। देबता-अग्निः। छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌। ह 


समप्न॑वानो भृग॑वो विरुरुचुर्वनेंषु चित्रं विभ्त्यं 


१. अयम्‌=यह प्रभु प्रथमः=सर्वश्रेष्ठ है-या न ह अधिक विस्तारवाला है 
(प्रथ विस्तारे)! इह =इस हदयान्तरिक्ष में धातूभि:= इसत ३ करनेवाले लोगों से 
धायि=स्थापित किया जाता है। वस्तुतः प्रभु का हैं जो अपने ही पालन 
में फँस जानेबाले असुर न बनकर औरों का भी ' धाता? बनते हैं। सर्वभूतहित 
में लगे हुए व्यक्ति ही प्रभु के सच्चे उपासक है। होता=सब पदार्थो के देनेवाले 
हैं (हु=दान)। यजिष्ठः=वे प्रभु अधिक-से-3 > हैं, हमारा वास्तविक 
सम्बन्ध प्रभु से ही है-ये ही पिता हैं, म 5 हेमु है। अध्वरेषु ईड्धयः=ये प्रभु ही 
कुटिलता ब हिंसारहित कर्मो में उपासना [£ RN 

होती है। निश्छल परार्थसाधक कर्मो के 
प्रभु वे हैं यम्‌=जिसको अप्नवान:= कर (अप्न इति कर्मनाम-नि० २।१), 
( अप्नं करोति इति णिजन्तात्‌ कि धुगबः =्ञानीलोग (भ्रस्ज पाके), ज्ञान-अग्नि 
से अपना परिपाक करनेवाले तप झी ए विरूरुच्छुः= (विदीपयन्ति-द्‌०) अपने जीवन को 
ज्ञान से दीप्त करते हैं। प्रभु वतर प्रेकाश उन्हीं में होता है, जिनके हाथों में अध्वर व अप्न 
5 शों में अध्वरोंवाले ही ' अप्नवान्‌' हैं, वाणी में मन्त्रोंबाले 


हैं और जिनकी वाणी में म ह्‌ 
ही ' भृगु’ हैं। ४. ये प्रभु [कों में (बन संभक्तौ) अथवा अपने धन का यज्ञों द्वारा 
औरों में विभाग Ne =(चित्‌+र) ज्ञान देनेवाले हैं, और ५. विशेविशे-प्रत्येक 


प्रजा में करिभ्वम्‌= ( ) व्याप्त हो रहे हैं। ६. इस प्रकार प्रभु का उपासन करते 
हुए ये 25 =उत्तम गुणों को धारण करते हैं। इन सुन्दर (वाम) गुणों 
(देव) को ये “बामदेब' नामवाले होते हैं! 

भावा; प्रभु का धारण करने के लिए ' धाता बनता है, होता बनता है, 
ण धके ` से मेलवाला होता है, उत्तम कमाँबाला ख ज्ञानाग्नि से अपना 
परिपाक होता है, यह अपने धनों का बाँटनेबाला बनता है और प्रभु का भजन 
करता 


ऋषि:--अवत्सार:। देचता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्ञञः।। 
अमर वेदवाणी का दोहन 


अस्य प्रल्लामनु झुत॑रशुक्रं दूंदुहरेऽअह्ण॑यः । परयः सहस्त्रसामूषिम्‌॥९६॥ 
पिछले मन्त्र मैगप्राधु छपरा 'कएाउख्लेउनब्र्रा॥ लाभु का धारण करनेवाले व्यक्ति 
प्रभु के धारण के द्वारा उस प्रभु की ज्ञान-ज्योति को भी अपने में धारण करते हैं। प्रस्तुत 
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मन्त्र में कहते हैं कि अस्य=इस हदय-मन्दिर में स्थापित किये गये प्रभु की म 
द्युतम्‌=ज्योति के अनु=अनुसार अहृयः=( अह व्याप्तौ+क्तिन्‌, ये सर्वा विद्या 

अपने में सब विद्याओं का व्यापन करनेवाले ज्ञानी लोग बुबुढ्ढेज्अपने में इ 
करते हैं। किस ज्ञान का? जो ज्ञान १. शुक्रम्‌= (शुच्‌) मानव जीवन को पवित्र 
बनानेवाला है “नहि ज्ञानेन सदृशं पक्रित्रमिह बिद्यते’ २. म =जो 
बर्धन करनेवाला है। इस ज्ञान को प्राप्त करके उसके अनुसार चलते हुए, 
शक्तियों का बर्धन करनेवाले बनते हैं। ३. सहस्त्रसाम्‌=( सहस्त्र+सन्‌+ स्र 
ज्ञान हमें शतश: शक्तियों का प्राप्त करानेवाला है। वेदज्ञान हमें 
उठाकर शक्तिसम्पन्न बनाता है। ४. ऋषिम्‌-(ऋष गतौ) और ९ श्यह ३ 
ओर ले-जाता है-हमें प्रभु को प्राप्त करने के योग्य बनाता है. 


उल्लिखित मन्त्रार्थ में निम्न बातें स्पष्ट हैं--१. यह ह नातन है। प्रभु अनादि 
हैं, अत: उनका ज्ञान भी अनादि हैं। २. अपने में सब चिह्न] दर 


रा करनेवाले इसका 
दोहन करते हैं। दूसरे शब्दों में यह वेदज्ञान सब सत्य बिद मूल है। इनमें सब सत्य 


. प्रभु-प्राप्ति। 
में अन्न के सारभूत सारे सोमकणों 


विद्याओं का बीज निहित है। 
मन्त्रार्थ से यह बात भी स्पष्ट है कि "= हैं-१. पवित्रता, २. सब 
अङ्कों का आप्यायन, ३. शतशः शक्तियों का ड 


इस ज्ञान को प्राप्त बही व्यक्ति 95 


को सुरक्षित रखता है। सार को सुरक्षित से डॉ यह 'अवत्सार' कहलाता है। 
भावार्थ-हम वेदवाणी का दोहन, अपने जीवनों को “उज्ज्वल, आप्यायित, 
शक्तिसम्पन्न च प्रभु-प्राप्ति का OS 
ऋषि: - अवत्सारः! क :। छन्दः -त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः 


की प्रार्थना 

तनूपाउअग्ने ऽसि क मे ुर्दाऽअग्ने ऽस्यायुर्मे देहि वर्चोदाऽअग्ने ऽसि 

वर्चो मे देहि। तन्त्राऽ ऊनं तन्म्‌ऽआपण ॥ ९७॥ 

' अवत्सार' प्रभु से करता है-१. हे आग्ने=हमारी उन्नति के साधक प्रभो! 
तनूपा असि=आप हमे शरीरें के रक्षक हो, अतः मे=मेरे तन्बम्‌=शरीर को पाहि=सुरक्षित 
. कीजिए। आपके विरथे वेदज्ञान से मैं अपने शरीर को रोगों से बचा सकूँगा। २. आयुर्दा 


असि= जीकम्‌ देनेवाले हैं। अग्ने=्हे अग्रेणी प्रभो! मे=मुझे आयुः =दीर्घजीवन 
देहिन यह वेदज्ञान मुझे उस मार्ग पर ले-चले जिससे मैं दीर्घकाल तक 
जीनेवाला हे आग्ने=अग्रगति के साधक प्रभो! वर्चोदा असि=आप वर्चस्‌ के 
देनेवाले न >जमेज्मझे वर्च:-वर्चस्‌ देहि=्दीजिए। इस नीरोग दीर्घजीवन में मैं ब्रह्मवर्चस्‌ को 


र आपके समीप पहुँचनेवाला बनूँ। ४. हे अग्ने-मुझे आगे और आगे ले-चलमेवाले 
प्रभ रे सेल जो भी मे=्मेरे तन्वा ऊनम्‌=शरीर की न्यूनता है मे=मेरी ततूनउस न्यूनता को 
इर कर दीजिए (समन्तात्‌ प्रपूरण-द्‌०)! 


- भावार्थ-हम अशीति वारसीस की सब न्सूनताओं को दूर करनेवाले 
हों। सब कमियों को दूर sR क्षम हों। 
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ऋषिः-अवत्सारः। देवता-अग्निः। छन्द :-निचुद्ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
चित्रावसु 
इन्धानास्त्वा श॒तश्हिर्मा द्ुमन्तशसमिंधीमहि । वय॑स्वन्तो न पणण । 
अग्ने सपल्लदम्भ॑नमद॑ब्धासोऽअर्दाभ्यम्‌। चित्रांवसो स्वस्ति तें पा ।९८॥ 
१. हे प्रभो! झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय आपको-ज्ञानस्वरूप *विशुद TO 3 पा 
हिमा:=सौ वर्षपर्यन्त इन्धाना:=अपने हृदय-मन्दिर में दीप्त करते धीमहि=इस 
जीवन में हम खूब दीप्त हों। २. बसस्वन्तः=उत्तम आयुष्यवाले हम,/बयझ्कते- 


उत्तम सहस्‌ (बल+सहनशक्ति)-वाले होते हुए श के मजा >इस सहसे को उत्पन्न करनेवाले 
आपको हम अपने में समिद्ध करें। 'सहोऽसि' इन शब्दों र हम यह न भूल जाएँ 
कि सारे सहस्‌ के उद्गमस्थान आप ही हैं। ४. हे और स अग्रगति के साधक प्रभो! 
सपल्रदम्भनम्‌=हमारे ' काम-क्रोध-लोभ-मोह-मद म्रादि सब सपलरों-शत्रुओं के 
नष्ट करनेवाले आपको हम अपने में समिद्ध करते ह पस | पस््ग्िमतः “अदब्धासः '-दबनेवाले न 
होते हुए अदाभ्यम्‌=दबाये न जा सकनेवाले न अपने में समिद्ध करते हैं। वस्तुतः 
आपके कारण ही तो हम इन शत्रुओं से हिं । ५. चित्रावसो = ( चित्‌+र+वस्‌) 
उत्तम ज्ञान देकर हमें उत्तमता से ब 
हमारा जीवन उत्तम हो। वस्तुतः देवता i 
करा देते हैं। नाश का उपाय बुद्धि को छ जले 

६. हे प्रभो! मैं ते=आपके 
को अशीय =प्राप्त करूँ। म 

भावार्थ-प्रभु-कुपा से 


yA 


ज्ञान के सहारे पारम्‌=इस भवसागर के पार 
सब वासनाओं को जीतने में समर्थ बनाएगा। 

जीवन, सहनशक्ति, शत्रुओं के नाशन की शक्ति 

कुशलता से इस भवसागर को तैर पाते हैं। 


ऋषि: - 3 : ~ अग्निः। छन्द:-जगती। स्वर:-निषाद :।। 
en 
न सिागथाः समृषींणाध5स्तुतेनं । 


गा सं वचसा सं प्रजया सशरायस्योषेण ग्मिषीय ॥१९॥ 
प्रभो! त्वम्‌=आप सूर्यस्य वर्चसा=सूर्य के तेज के साथ समू 
प्राप्त होओ, अर्थात्‌ आपकी कृपा से निरन्तर क्रियाशील रहता हुआ मैं 

वमत खमकूँ। २. ऋषीणाम्‌ =तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों के स्तुतेन=प्रशस्त ज्ञान के साथ 

नर पते होओ (समागथा:)। ३. प्रियेण धाम्ना सम्‌=आप हमें प्रिय तेज के साथ 
र ही । हम तेजस्वी हों, परन्तु हमारा तेज औरों की प्रीति का कारण बने। हमारा तेज 
अशकेऐन होव निर्माण-विनियुक्त हो। ४. हे प्रभो! आपकी कृपा से अहम्‌=मैं आयुषा=उत्तम 
ध्व "से सम्‌-सड़ात होऊँ। मेरा जीवन उत्तम हो। ५. खर्चसा सम्‌=मैं वर्चस्‌ से सङ्गत 
होऊँ। अपने जीवन में में पल बल न होऊँ। ६. प्रजया सम्‌-परिणामत: मेरा उत्तम व वर्चस्वी 
जीवन मेरी प्रजा को मउ बैनीमे। उत्तम सम्सानों से “संयुक्त होऊँ। ७. हे प्रभो! इन 
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सन्तानों के जीवनों को भी उत्तम बनाने के लिए रायस्पोषेण=धन के साथ > की से 
“संग्मिषीय=सङ्गत होऊँ। मैं धनी होऊँ, जिससे मेरी यह संसार-यात्रा ठीक से चले, 
धन को प्राप्त करके मैं कुबेर-कुत्सित शरीरवाला व नलकुबेर न बन जाऊँ। मेरा 
भावार्थ-मैं वर्चस्वी बनूँ, ज्ञानी बनूँ। मेरा तेज लोकहितकारी हो। उत्तम 
बनकर मैं उत्तम सन्तान का निर्माण करूँ। धनी होऊँ पर पुष्ट, निर्बल नहीं! 


रायस्पोष 
अन्ध स्थान्धों वो भक्षीय॒ मह॑ स्थ॒ महो वो भक्षीयोर्ज ha 
रायस्पोषं स्थ रायस्पोष वो भक्षीय २०॥ 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति “मैं रायस्पोष से pe | के साथ हुई थी। 
प्रस्तुत मन्त्र में इस रायस्पोष की साधनभूत गौबों का ते हैं। धन का संग्रह 
करनेवाले वैश्य लोग “कृषि, गोरक्षा व वाणिज्य ' से म । इनके इन तीनों कार्यों 
का केन्द्र 'गोरक्षा' है। प्राचीनकाल में गोधन ही था। P९८७॥।॥7/ शब्द में 
प्रारम्भिक * ?९८॥' यह शब्दांश अब तक पशुधन पुष्ट कर रहा है। २. इस 
गौ के लिए कहते हैं कि तुम अन्धः स्थ=अन्न जनकत्वात्‌ 
अन्नत्वोपचार:-म०) , क्षीर, आज्य (घृत) ( शच फी) जनक हो। मैं बः=आपके अन्धः= 
क्षीराज्यादिरूप इस अन्न का भक्षीय =सेवन ककूे।२. मुहँ 
पदार्थो को पैदा करने से तुम 'मह' हो। वे शोर यजिनेक्ं पदार्थ निम्न हैं-(क) प्रतिधक्‌्-तत्काल 
दूहान्ताज़ा दूध, (ख) श्रृतमू&गरम किया 
मस्तु=दक्विरस (च) आतञ्च=्दध्छिपिप ई) 
आमिक्षा=स्फुटित दुग्ध (ञ्‌) च नमि्‌ 
दस पदार्थों का भक्षीय=सेवन क श) 
बलरूप हो। मैं बः=तुम्हारे 

५. रायस्पोष स्थ= च एयर ध 
से धन का पोषण करते हैं) (सै): आपके इस रासस्पोषम्‌=रायस्पोष का भक्षीय=्सेबन 
करनेवाला बनूँ। ६. इमू पके दूध आदि के प्रयोग से जहाँ वीर्यवान्‌, बलवान्‌ व 
. धनवान्‌ बनूगा, ल उन्म म॑नोवृत्तिबाला बनकर यज्ञादि उत्तम कार्यो में व्याप्त होनेवाला 
प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि एया्ञेवल्क्य' अनूँगा। यज्ञ के संबरणवाला (वल्क-संवरण)। याझवल्क्य 
वह है जिसके शूहूनि करे प्रारम्भ भी यज्ञ से होता है और समाप्ति भी यज्ञ से। एवं, इसका 


Dn था घेन का पोषण करनेवाली हैं। 
:याञ्ञबल्क्यः। देवता-विश्वेदेवा:। छन्द:-उष्णिक्‌। स्वरः-तऋषभः।। 
याज्ञवल्क्य की 'गो-प्रार्थना' 


रेवंती रम॑ध्वमस्मित्तोनांगज़ित णले सिल्कोक्रेकसिन क्षये। 


इहैव स्त॒ भाप॑गात॥२९॥ 


छ) नवनीत=मक्ख्न (ज) घृतम्‌, (झ) 
पर्थिक्षा जल। मैं बः=आपके महः=वीर्यजनक इन 
ड ऊर्जः स्थ=्बलहेतु क्षीर की जनक होने से तुम 
भव दुग्धादि का भक्षीय-सेवन करूँ। 
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यासाम्‌) धन का हेतु होने से हे धनवती गौवो! अस्मिन्‌ योनौ=अपने इस ( समब 
प्रजननी) उत्पत्तिस्थान में ही रमध्वम्‌=तुम रमण करो। यहाँ स्पष्ट है कि गौतें इस 

ही उत्पन्न होती है, यहाँ ही रहती हैं। एवं, उनका विक्रय यथासम्भव नहीं 
जीवन में यह बात पूर्णतया सम्भव है। २. अस्मिन्‌ गोष्ठे=इस गोष्ठ में (-गो नु 
बहिर्विश्राम्मेण सञ्चारप्रदेशः) गोसञ्चार प्रदेश में रमण करो। ३. नले तेऊलोके चइस 
यजमान के दृष्टि-क्रिषय में (लोकृ दर्शने) रमण करो, अर्थात्‌ अ देच्टि तुमपर सदा 


बनी रहे-उसकी आँख से तुम ओझल न हो जाओ। ४. क्षि निवासे) इस 
यजमान के निवासस्थानभूत घर में तुम आनन्द से रहो। र स्त 


सँ ही होओ। मा 
अपगात=यहाँ से दूर मत जाओ। इस घर की ' नीरोगता की भास्वरता ' 


सब-कुछ तुमपर ही तो आश्रित है, अतः तुम यहीं र 

भावार्थ-गौ ही घर का वास्तविक धन है। पर घर 'शरीर, मन व 
बुद्धि' सभी दृष्टिकोणों से निर्धन बन जाता है। शरीर है, मन मलिन हो जाता 
है और बुद्धि मन्द। | Re 


र ज 0८ यत्री*, गायत्री'। स्वर:-पषड्ज :।। 


शशि कह 


ऋषिः-वैश्वामित्रो मधुच्छन्दाः। देबत्ता- अग्निः। 

वेदवाणी 

रूस्शहितासिं विश्वरूप्यूर्जा मानि शि 

उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोष स्ति 

पिछले मन्त्र में गोष्ठों का हँ 'गो' शब्द का अर्थ वेदवाणी भी है, अतः 

प्रस्तुत मन्त्र में वेदवाणी का क (क हैं। गोदुग्ध पान से निर्मल मन व तीब्र बुद्धि 

बनकर यह वेदवाणी के अध्यय 'के योग्य बनता है और कहता है कि-१. संहिता असि= 

तू सृष्टि के आरम्भ में ही k दवस तेच अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' आदि ऋषियों के 
हृदयों में सम्‌=सम्यक्तया हित 

पाश्चात्य विद्वानों ने यहु णे) 

{collection ) होने से ' लेहिते 

भ्रम दूर हो उ है^ २. 


बयम्‌ । नमो भरन्तऽ एम॑सि २२॥ 


थातितत हुई है। यहाँ 'सम्‌' की भावना ' इकट्ठी' लेकर 
कर ली कि ये विभिन्न ऋषियों की वाणियों का संग्रह 
नामवाली हुई हैं। “सम्‌' का अर्थ ' सम्यक्तया ' लेने पर यह 
वेदवाणी चिश्बरूपीनसब पदार्थो का निरूपण करनेवाली है। 
ओं का आदिमूल कहलाई है। ३. इस वेदवाणी के ओजस्वी 
उत्साह से परिपूर्ण हो जाता है। यह पाठक को बल ब प्राणशक्ति 
, अतः कहते हैं कि ऊर्जा-बल और प्राणशक्ति के साथ तू मा 
प हो। ४. गौपत्येन= (गावः इन्द्रियाणि) मैं वेदबाणी का अध्ययन 
| का स्वामी बनूँ। यह वेदवाणी 'गौपत्य' से मुझमें प्रविष्ट हो, अर्थात्‌ 


त ॥ यह मुझे जितेन्द्रिय बनानेवाली हो! 
इन्द्रियों का निरोध करके हम वेदवाणी के स्थापक प्रभु का स्मरण करते हैं और 


( -वोषावस्त:-सब दोषों का छादन=अपवारण (वस्‌+आच्छादन=अपवारण) करनेवाले . 
अग्ने-मेरी उन्नति के साधक हे प्रभो! आपकी इस बेदवाणी के प्रवेश से बल व जितेन्द्रियता 
का साधन करनेवाले ?इम्म!दिलेदिकङ प्रलिदिके।शिारज्षजफू्वीक किये जानेवाले कर्मों से 
नमः=पूजन को भरन्तः=प्राप्त कराते हुए त्वा उप एमसि=आपके समीप प्राप्त होते हं। 


व कक 


यहाँ मन्त्रार्थं में निम्न बातें ध्यान देने योग्य हैं-१. वेदवाणी पवित्र हृदयों में प्र 
स्थापित होती है। २. यह व्यक्ति में प्राणशक्ति का सञ्चार करती है और उसे र 


प्राणशक्ति का सञ्चार करे, मैं जितेन्द्रिय बनूँ, मेरा जीवन म 
मैं प्रभु का उपासन करूँ, और सदा नम्र बना रहू। यह म 
साथ स्नेह करनेवाला है। 


भावार्थ-हम वेदवाणी के द्वारा उत्साहमय व eit र प्रभु के उपासक बनें। 
ऋषिः-वैश्वामित्रो मधुच्छन्दाः। देवता- अग्निः। स्वरः-षड्जः।। 
राज॑न्तमध्व्राणा गोपामृतस्य nS 
हम उस प्रभु के समीप प्राप्त होते हैं = (राजु दीप्तौ) संसार के 
प्रत्येक 'विभूतिवाले, श्रीवाले या बलवाले' प हो रहे हैं। वस्तुतः उस पदार्थ 
की 'विभूति-श्री-दीप्ति' प्रभु के कारण ही, त्‌ है। उपनिषद्‌ स्पष्ट कह रही है कि 
“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति!'। २. वे / & न { गोपाम्‌ >सब यज्ञों के रक्षक हैं। 
प्र सि | ३. ऋतस्य=सत्य के दीदिविम्‌ =प्रकाशक 
विद्याओं के प्रकाशक हैं। ४. वे प्रभु स्वे 
स्नान हैं। वे क्षीणता व जीर्णता से रहित हैं। उनका 
/स् :। यह ज्ञान सदा पूर्ण रहता है-इसमें किसी प्रकार 


स्वरूप 'प्रकाशमय' है-वे 
की न्यूनता नहीं आती। 
धनो ह रैबाले मधुच्छन्दा की कामना यह है कि- (क मैं भी 


४. इस प्रकार उप 
प्रभु-ज्योलि से देदीप्यमान रो EC ) अपने जीवन में यज्ञिय कर्मो की रक्षा करनेवाला बनूँ 
(ग) मुझमें सत्य का&प्रकाहा हो (घ) मेरा ज्ञान सदा बढ़ता रहे। 


४ जद पु की उपासना करते हुए प्रभु-जैसे ही बनने का प्रयत्न करें। 


ws त्रैर्ासिञजी) मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निंः। छन्दः~विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
पुत्र के लिए पिता के समान 


न+ ऐपितेवं सूनवे ऽग्ने सूपायनो भ॑व | सच॑स्वा नः स्व॒स्तये ॥ २४॥ 
' प्रार्थना करता है कि अग्ने=हे प्रभो! हमारी उन्नति के साधक सरः=आप 
कह >जैसे पुत्र के लिए पिता सुगमता से प्राप्त होने योग्य होता है उसी प्रकार 

नः= 


लिए सूपायनः भव=सरलता से प्राप्य 'होओ। सुमार्ग पर चलनेनाला सदाचारी, 

` सुशील, विज्ञ सन्तान जैसे पिता को प्रिय होता है, उसी प्रकार मैं मधुच्छन्दा भी हे प्रभो! 
आपका प्रिय होऊँ। आऔरणऔपि-०#रम्हमेस्भस्तेखेंशचम6 जीव .के लिए सचस्व=समवेत 
कीजिए। उत्तम जीवन से हमारा सम्बन्ध अविच्छिन्न हो। वस्तुतः प्रभु-कृपा का ही परिणाम 
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होता है कि कदम-कदमं पर प्रलोभनों से भरे इस संसार में हम मार्ग से Ec नहीं 
होते। पिता की आँख से ओझल न होनेवाला सन्तान कुसङ्ग से बचा रहता जसो 
में नहीं फँसता। इसी प्रकार प्रभु का उपासक स्बस्ति=उत्तम जीवन-सम्मन्न है। 
“पिता' का शब्दार्थ ही रक्षक है, पिता पुत्र को बुराइयों से बचाता है। ® 


भावार्थ-हम सदा प्रभु के समीप रहें, जिससे मलिन इच्छाएँ ह RS 
ऋषिः--सुबन्धुः। देखता-अग्निः। छन्द :~ भुरिग्बुहती। = 
सुबन्धु-स्तवन 
अन्ने त्वं नोऽअन्त॑मऽ उत त्राता शिवो भ॑वा रे 
वसुं रन्निर्वसुश्रवाऽअर्च्छा नक्षि द्युमत्तमश्रयिं न I 
१. पिछले मन्त्र में प्रभु को पिता के रूप में स्मरण । उसी को अब उत्तम 


बन्धु के रूप में स्मरण करते हैं। प्रभु को इस रूप में के कारण ही मन्त्र का 


ऋषि 'सु-बन्धु' है=्उत्तम बन्धुवाला। हम जैसों Ee हैं बैसे ही बन जाते हैं, 


न हों। 


अतः सुबन्धु तो प्रभु के बन्धुत्व में ही रहने का है। २. यह प्रभु का स्तवन 
इस रूप में करता है-आग्ने=हे प्रकाशमय प्रः # उेरथे मेरी सम्पूर्ण उन्नतियों के साधक 
प्रभो! त्वम्‌= आप नः=हमारे अन्तमः=अन्तिकतम ५ ह Intimate friend हैं। अथवा अनिति 
जीवयति अतिशयेन=आप ही मेरे प्राण हें २. उत=और, अन्तिकतम ब प्राणप्रद 
कृपा से ही मैं काम-क्रोधादि शज्नुओं 
5 शत्रुओं से सुरक्षित करके आप मेरा 
प्र भे लिए उत्तम आवरण होओ, (वृ=संबरण)। 
अपिधान हैं। अथवा बरूथ=\९०।४॥ धन, आप 
हैं। ५. बसुः=इस उत्तम धन के द्वारा आप 
ति वसुः'। ६. अग्निः=उत्तम निवास देकर हमें आगे 
मिवासक ज्ञान देनेवाले हैं। ८. अच्छा नक्षि=्हे प्रभो! 
आप हमें आभिमुख्येन प्र (न (अच्छ=ओर, नक्ष गतौ), और ९. झुमत्तमम्‌=अधिक- 
से-अधिक ज्योतिवाला ररथिम्‌+धन दाः: =दीजिए। मुझे धन प्राप्त हो, परन्तु धन पाकर मैं - 


प्रमत्त न हो न मेज ज्योति के चर्धन का कारण बने नकि हास का। 
भावार्थ- को अपना बन्धु बनाकर वासनाओं को तैर जाएँ और प्रकाशमय 


बन्धु के रूप में -आप मेरे त्राता=रक्षक ह सप 
के आक्रमण से सुरक्षित रहता हूँ। ५ 

कल्याण करते हैं। ४. आप वरूशथ्य 
वस्तुतः आप ही मेरे अमृतरूप उप 
ही हमारे उत्तम धन हैं, हमें क्रम _धोत्‌ 
हमें उत्तम निवास देनेवाले हैं (बे ! 
ले-चलनेवाले हैं। ७. बसुश्रर्व 


धन को प्राप्त हों। 

ee । देवता-अग्निः। छन्द:-स्वराङ्बृहती। स्वरः- मध्यमः।। 
पापकथा से बचाइए 

शोचिष्ठ दीदिवः सुम्नाय॑ नूनमीमहे सखिँभ्यः। 

बोधि श्रुधी हव॑मुरुष्या णोंऽअघायतः स॑मस्मात्‌॥ २६॥ 


र्‌ः सुबन्धु प्रार्थना करता है-हे शोचिष्ठ-गत मन्त्र में वर्णित 'झुमत्तमं रयिम्‌' को 


देकर हमारे जीवनों कोत ललतेताले?तनीक्रित;ठतेती समाज प्रभो! तं त्वा=उस आपसे 
नूनम्‌=निश्चय से सुम्नाय=सुख के लिए ईमहे=याचना करते हैं। साथ ही सखिभ्य:=एऐसे 
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~ 
साथियों के लिए जोकि मिलकर ज्ञान की ही चर्चा करनेवाले हों, उन सखाओं के लिए 
याचना करते हैं। ऐसे साथियों के सम्पर्क से ही हम इस संसार-यात्रा में आगे ब २, 
सः-आप नः=हमें बोधि=बोध से युक्त कीजिए। ज्ञानप्रवण मित्रों के सम्पर्क i हरे 

हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता चले। हे प्रभो! हवम्‌=हमारी इस पुकार को आप थी ईय्‌ 
सुनिए, और नः=हमें अघायतः =अघ-बुराई व पाप को चाहनेवाले समस्मातुङसब लोही से 
उरुष्य “बचाइए। पाप की चर्चा करनेवालों के सम्पर्क में हम न आएँ। यह हिन 5 कल्याण 


का ही कारण बनती है। (2 | 
भावार्थ-हम ज्ञान-रुचिवाले मित्रों के सम्पर्क में आकर अधिक a बोधवाले 
हों। अशुभ चर्चाओं में रुचिवाले मित्रों से हम सदा बचे रहें। AN 
ऋषिः-श्रुतबन्धुः। देबता-अग्निः। छन्द :-विराडगायत्री। ।। 
वेदवाणी का 'काम-धरण' 
इडऽएह्यदितऽ एहि काम्याऽएतं । मिं वः के 
गत मन्त्र का सुबन्धु ज्ञानी मित्रों के सम्पर्क 
बेदबाणी को अपनाता है। इस वेदवाणी के अपनाने से यह 
हो जाता है। यह वेदवाणी से ही कहता है-१. इक 


व भूयात्‌ ॥ २७॥॥ 
र 


हक खूब ज्ञानी बनता है। वह 
यह श्रुतनन्धु '>ज्ञानरूप मित्रवाला 


(क बाणी! एूहि=तू मुझे प्राप्त हो। 
तू इडा=^ !2% (इ*डान्ला aw) मेरे जीवत्र-केा(जियम है। वस्तुतः प्रभु ने सृष्टि क्के 
आरम्भ में इसे एक कानून के रूप में ही 4 २. अदिते=हे अखण्डित रहनेवाली 
वेदवाणी! तू एूहि=मुझे प्राप्त हो। इस वेदवुर से स्वास्थ्य आदि अखण्डित रहते हैं। 


यह वेदवाणी स्वयं भी उस अनादि- अत्नत र [का ज्ञान होने से “ अखण्डित-अविनश्वर' 
है। ३. काम्या:=इस वेदवाणी की सब Co व साम' कामना के योग्य हैं-चाहने 
योग्य हैं। हे कमनीय प >हिसें प्रोप्त होओ। बः=आपका मयि=मुझमें कामधरणम्‌= 
इच्छापूर्वक धारण भूयात्‌=हो। हि बेदाधिगमः', इन मनु के शब्दों के अनुसार 
मैं. वेदज्ञान की कामनावाला : निहित ज्ञान को मैं अपना बन्धु बनाऊँ और 
' श्रुतबन्धु' नामवाला नो अ 

भावार्थ-वेदवाणी र नियम है। यह अखण्डन ब स्वास्थ्य को प्राप्त करानेवाली 


है, चाहने योग्य है न मैं [से इसका धारण करनेवाला बनूँ। 
ऋषिः :। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-विराद्धगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
“सोम-स्वरण-कक्षीवान्‌- उशिक ' 


जस स्वरणं कृणुहि ब्रैहाणस्पते । कक्षीब॑न्तं यऽऔंशिजः ॥२८॥ 
. १. पिछले मन्त्र का ' श्रुतबन्धु' वेदज्ञान की प्राप्ति के लिए ज्ञानी मित्रों के सम्पर्क 


व उन्त्र का ऋषि 'विप्रबन्धु' बनता है। 'वि+प्र' वह है जो वेदवाणी को 
विशेष. अपने में पूरण करता है। यह विप्र ' ब्रह्मणस्पति ' है-ज्ञान का-वेद का पति 
है। बस्तुलरे ऐसे ब्रह्मणस्पति आचायोँ के मिलने पर ही हमारा जीवन सुन्दर बनता है। सबसे 


हक “ब्रह्मणेस्पति' तो प्रभु ही हैं-गुरुओं के भी वे गुरु हैं। ब्रह्मणास्पते=वेदझान के पति 
आचार्य! आप मुझे सोमात्मक तक्षतत इताह व कक्षीवान्‌ बनाइए। 


२. मैं आपके दिये वेदज्ञान के परिणामरूप सोम= भाववाला बनूँ। ब्रह्मणा अर्वाङ 


~ 
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व्रिपश्यति'=मनुष्य वेदज्ञान से नीचे देखनेवाला अर्थात्‌ विनीत बनता है म “विद्या 
विनयम्‌!-विद्या विनय देती है। ३. मैं स्वरण=(सु+त्ऋ) उत्तम गतिवाला बनूँ। 
प्राप्त करके जहाँ मैं सौम्य बनूँ वहाँ सदा उस वेद के नियमों के अनुसार 

सदा उत्तम गतिवाला होऊँ। ४. मैं इस जीवन में कक्षीवान्‌- दृढ़निश्चयी 


कशक्ष्य-कमर को कसकर मैं ज्ञान प्राप्ति में जुट जाऊँ। ५. मुझे आप गण बनाइए 


ओऔशिज:-(उशिक्-मेधावी ) अत्यन्त मेधावी है। निरन्तर मेधा की 
“मेधातिथि' बनूँ। 


भावार्थ-हे ब्रह्मणस्पते! आपकी कृपा से ज्ञान प्राप्त सुकर्मा 
दुढ्निश्चयी ब मेधावी बनूँ। 
ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-बृहस्पतिः। छन्द: गायत्री। 


ह पुष्टि-वर्धन 
यो रेवान्‌ योऽअमीब॒हा ब॑सुवित्पुंष्टिवर्द्ध नः (० (षब यस्तुरः ॥२९॥ 


१. नः=हमें सः=वह सिषक्तु=प्राप्त हो यः=जो न ज़ानरूप धनवाला है, य:-जो 
अमीवहा=रोगों को नष्ट करनेवाला है, बसुवित्‌लनिर्बासे कै? लिए आवश्यक सब वस्तुओं 
को प्राप्त करानेवाला है। पुष्टिवर्धनः: =वस्तुओं को नाके हमारी पुष्टि को बढ़ानेवाला 
है और यः=जो तुरः=शीघ्रता से कार्यो को > ` है अथवा काम-क्रोधादि 
का संहार करनेवाला है। २. इस मन्त्र में त ge म ब्रह्मणस्पति=वेदज्ञानी आचार्य की 
विशेषताओं का उल्लेख है। (क) वह ज्ञान चाहिए। कम ज्ञानवाला अध्यापक 
कभी विद्यार्थी के आदर का पात्र नहीं ब (ख) बह रोगों को नष्ट करनेवाला हो 
नीरोग हो। बीमार आचार्य भी म नहीं कर पाता। (ग) सब वसुओं को 
स्वयं प्राप्त करनेवाला ही विद्यार्थी ओं को प्राप्त करानेवाला होता है। (घ) 
आचार्य बिद्यार्थी की पुष्टि का व हो। (ङ) और अन्त में बह क्रियाशील ब 
कामादि शत्रुओं का संहारक श्च आचार्य को प्राप्त करके विद्यार्थी निरन्तर मेधा की 
ओर आ प्रस्तुत मन्त्र क्विपि ऋषि )मेधातिथि' बनता है। इसकी बुद्धि निरन्तर बढ़ती 
चलती है। 


भावार्थ-आचारयों प गुण होने चाहिएँ-वह १. ज्ञानधनी हो,.२. नीरोग हो 
३. निवास के की पदार्थों को प्राप्त करानेवाला, ४. पुष्टिबर्धन तथा ५ 
शीघ्रकारी व हो। 

ऋषि: - :। देबता-ब्रह्मणस्पतिः। छन्‍्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 

Pe वारुणि ‘अदान व हिंसा से ऊपर? 

मा ग्रो5अर॑रुषो धूर्तिः प्रणडः्‌ मर्त्यस्य । रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥३०॥ 

ह गत का मेधातिथि आचार्य से निरन्तर ज्ञान प्राप्त करके अपने धर्म में स्थिर 
होता धर्म में स्थिरता से ठहरना ही इसे 'सत्यधृति' बना देता है, इसका जीवन उत्तम 
| से यह 'वारुणि' कहलाता है। अपने 'मन: , प्राणेन्द्रिय क्रियाओं” को सात्त्विक 


धैर्य से धारेण करता है। २. यह ब्रह्मणस्पति-वेदज्ञान के अधिपति प्रभु से प्रार्थना करता है 
कि-ब्रह्मणस्पतेन्‍हे ज्ञान-क्ेशप्तवि।आक्ार्य/-क्षभषत्ञा आज त/6त्र/5 हमें अररुष:-न देने की 
वृत्तिवाले कृपण पुरुष की शंस:"शंसन या बातें मा=मत प्रणड--नष्ट करनेवाली हों। अथवा 


जा 
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446 ifeliihnuds +वविशिश कद नव क कक शक लकी कक की कल POSITS OS जल लक भा कक 
इसकी बातें हमें (नशेर्व्याप्त्यर्थस्य एतद्‌ रूपम्‌-उव्बट) व्याप्त करनेवाली न हों। हमारे. मनों 
पर इनकी बातों का प्रभाव न हो जाए! इनकी बातों का स्वरूप यही तो 20054 है कि! 
को तो इसलिए नहीं देना कि उसमें पर-पिण्ड जीवन की वृत्ति उत्पन्न हो जाती? 
का जीवन कितना विलासमय हो जाता है। संस्थाओं में भी रुपये को किस र्थ 
- व्यय किया जाता है-वहाँ लोग काम कम करते है, रुपये अधिक लेते र , रुपयों कप *ग 
होता रहता है। सरकार के कार्यों में तो अन्धेर खाता है ही, वहाँ तो करोडीं कुछ 
पता नहीं लगता, अत: देने का लाभ कुछ नहीं।' प्रभु-कृपा से के 
(अदाता+कृपण) न बना दें। ३. और हे आचार्य (परमात्मन्‌)! कीजिए कि 
` मर्त्यस्थ-मरने-मारने के स्वभाववाले, अथवा किसी करे व्णण के मरनेवाले 
मनुष्य की धूर्तिः=हिंसा नः=हमें मा=मत प्रणङः=नष्ट करे या । हर्म/इन लोगों से 
की जानेवाली हिंसाओं का शिकार न हों और इस स की हिंसाओं के करने की हमारी 
वृत्ति न बन जाए। ४. हे ब्रह्मणस्पतेऽज्ञान के पते! इस हिंसा की वृत्ति से 
बचाकर नः=हमें रक्ष=इस भवसागर में ही गोते खाते 
भावार्थ-ज्ञानी आचायों से ज्ञान प्राप्त करके 
कि हममें ‘अदान ब हिंसा' की वृत्ति न जाग सके] 
ऋषिः-सत्यधृतिर्वारुणिः। देबता-आदित्यः। छ 
महि-शुक्षनहिः -_ 


महि त्रीणामयों ऽस्तु दक्ष मि म सेम्णेष/। दुराधर्ष वरूणस्य ॥ ३९॥ 


१. सत्यधृति वारुणि ने गत We “अपन ब हिंसा' से ऊपर उठने का निश्चय 
किया तो प्रस्तुत मन्त्र में बह ' व अद्देष' की भावना को धारण करने 
का निश्चय करता है। वह कहता हेति दे =तीन का मित्रस्य अर्यम्ण: वरूणस्य=मित्र; 

[स्त-हेमें प्राप्त हो। २. “मित्र, अर्यमा और बरुण' ये तीन 
{र हते. , ते : त्रायते) सबके साथ स्नेह करना, पाप से अपने 
को बचाना, (सख) (अरीन्‌ छ काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीतकर जितेन्द्रिय बनना, 
तथा (ग) (वारयति) द्वेष क) निवारण करना' इन भावनाओं के प्रतीक हैं। ' सत्यधृति? 
निश्चय करता है Ms पनृक्के साथ स्नेह करेगा, जितेन्द्रिय बनेगा और द्वेष से अपने को 
अवश्य बचाएगा। ३, में यह भी स्पष्ट है कि इन देवों का रक्षण क्रमश: “महि, 
झुक्षं , दुराधर्षम' रक्षण 'महि' महनीय है, आदर के. योग्य है। यह मनुष्य को 
प बनाता है से बर्तनेवाला व्यक्ति सबका महनीय होता है। ४. अर्यमा का 
जितेन्द्रिय बनने से हम झु=ज्योति में क्ष-निवास करनेवाले होते हैं। 
जि बुद्धि व ज्ञान का विकास होता है। अजितेन्द्रिय पुरुष का ज्ञान उसी 
प्रकार ह है जैसेकि कच्चे घड़े से पानी चू जाता है। ५. वरुण का रक्षण 
“दुराध्‌ का निवारण करनेवाला व्यक्ति औरों के लिए अधर्षणीय हो जाता है-कोई 
भी पराभव नहीं कर पाता। 

भावार्थ-हम सबके साथ स्नेह से वर्तते हुए महनीय बनें, जितेन्द्रिय बनकर ज्योतिर्मय 
मस्तिष्कवाले हों और द्वेषेन्छे!ऊंषहछछम०कपशम्मिपं०म?) प्जीएिं)। . 


मनोवृत्ति को ऐसा बना लें 


। स्वरः-षडङ्जः।। 
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ऋषिः सत्यधुृतिर्वारुणिः। देवता-आदित्य:। छन्द :-निचृदूगायत्री। स्वरः-षड्ज्‌ः।। 


अघशंस के सङ्ग से बचें £ 
नहि तेषाममा चन नाध्व॑सु वारणेषुं। ईशें रिपुरघश॑शसः॥ ३२ हक । 


१. तेषाम्‌=गत मन्त्र के 'मित्र, अर्यमा व वरुण” के उपासकों रः=पाप 
का शंसन करनेवाला रिपुः=शत्रु अमा चन=घर में भी नहि ईशे=ईश ण अध्वसु= 
मार्गो में भी न (ईशे)=बह अघशंस इनका ईश नहीं बनता पे +रण=शब्द) 
अथवा निःशब्द एकान्त स्थानों में भी वह इनका ईश नहीं बनता 

२. अघशंस व्यक्ति वह है जो पाप का अच्छे रूप pe न है। पाप को 
उजले रूप में दिखाकर हमें उन पापों में फँसानेवाला होता हैं; से हमारा 'रिपु! 


है-शत्नु है। भयंकर शत्रु वही है जो ऊपर से मीठा है- 
रखता है। न घरों में, न मार्गों में और ना ही एकान्त स्8 
इनकी बातों में आकर पाप की ओर प्रवृत्त न हो जाएं! 
“मित्र, अर्यमा व वरुण” होते हैं, वे सदा शुभमार्ग पू ह 
में नहीं आते! 

३. अघशंस लोग घर में भोजनादि पर 6 करके बड़े आपातरम्य मधुर ढङ्ग 
से साथी बनकर हमें फुसला लेते हैं। यात्रा सरशी अनब छोटी-छोटी सहायताओं से हमें 
र में वे अनुकूल अवसर पाकर हमें 


ईश बन जाएँ। हम 
| के ध्येय व उपास्य 
हैं। ये अघशंसों की बातों 


९ हमारे लिए अशुभ भावना 


| 


मार्गभ्रष्ट कर देते हैं। 


भावार्थ-सत्यधृतिवाला पुरुष रे इशारे पुरुषों के सङ्ग से बचता है। वस्तुतः तभी तो 
अपने को पाप के मार्ग से बचा श्‌ 


ऋऋहषिः-सत्यधूतिर्वारुणिः। आदित्य:। छन्द:-विराङ्गायत्री। स्वरः- षङ्जः।। 
४) ज्योति का दान 


तेहि न « जीवसे मत्यीय । ज्योतिर्यच्छन्त्यज॑स्त्रम्‌ ॥३३॥ 
क 


१. ३० से ३२ त | में "सत्यधृति बारुणि' का चित्रण है। ते=ये ' सत्यधृति 
वारुणि' “से आद्वितेः पुत्रासः=अदिति कें पुत्र होते हैं, अर्थात्‌ आदित्य ब्रह्मचारी 
बनते हैं। ' न (दो अवखण्डने) न इनका शरीर खण्डित व हिंसित होता 
है,न ही की भावनाओं से खण्डित हुआ करता है। इनका ज्ञानयज्ञ तो 


कभी खण्डित हे न नहीं। इसी से इन्हें ' अदिति के पुत्र' कहा गया है। २. ये मर्त्याय= 
घ्‌ वाले सामान्य मनुष्यों के लिए अजस्त्रम्‌=निरन्तर ज्योतिः=ञज्ञान के 
-देते हैं। ये आदित्य निरन्तर ज्ञान की ज्योति देकर हमें उत्कर्ष की ओर 


भावार्थ-हमारे जीलन, AMIN RNs के बा न हो। अदिति-पुत्रों का 


सङ्ग प्राप्त करके हम उच्च 
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ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देखता-इन्द्रः। छन्दः-पथ्याबृहती। स्वरः-मध्समः॥। 


मधुच्छन्दा वैश्वामित्र £ 
कदा चन स्तरीर॑सि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे ~ 

उपोपेन्नु म॑घवन्‌ भूयऽइन्नु ते दाने देवस्य॑ पूच्यते॥ ३४॥ 

१. गत मन्त्र के अदिति-पुत्रों से निरन्तर ज्ञानज्योति प्राप्त रक न 
अधिकाधिक समीप पहुँचते हैं। प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ज्ञानज्योति ओ पेजित्रे हीन 
इच्छाओंवाला बनता है, अतः 'मधुच्छन्दाः' कहलाता है और यह बके सथ स्नेह 
“वैश्वामित्र ' नामवाला होता है। २. यह प्रभु से कहता है कि हे इन्द्रशेपरमेश्कर्यश 


आप कदाचन=कभी भी स्तरी:=हिंसा करनेवाले न yr भी व्यक्ति प्रभु का 


< | |e] 


मित्र बनता है प्रभु उसकी हिंसा नहीं होने देते। हम प्रभु हैं और प्राकृतिक 
शक्तियों से हिंसित होने लगते हैं। प्रभु से दूर हुए क | हुए। ३. हे इन्द्र! 
आप दाशुषे-दाश्वान्‌ के लिए, आपके प्रति अपना समर्प 
होते हो, आप उसे अपना एश्वर्य प्राप्त कराते हो। 
देबस्य=दिव्य गुणयुक्त ते=आपका दानम्‌न्दान भू 
अधिक पुच्यते=मेरे साथ संपृक्त होता है जितना न शनि) 
प्राप्त होता हूँ। हम जितना-जितना प्रभु के सङ्गीषे 
पात्र बनते हैं। प्रभु से दूर और प्रभु के 
के प्रति अपना आर्पण करके हिंसा से ब॑ प 
इच्छाओं का करनेवाला यह क सस 


भावार्थ--प्रभु हमें हिंसा से 


समीप पहुँचते हैं। 
ऋषिः विश्वामित्रः! ल :। छन्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 
का धारण 


तत्‌ स॑वितुर्वरेण्यं देवस्य॑ धीमहि । थियो यो न॑ः प्रचोदयात्‌ ॥३५॥ 


उप इत्‌ नु=मैं आपके समीप 
स हैं उतना-उतना प्रभु के दान के 
५. “मैं प्रभु के समीप पहुँचूँगा। प्रभु 
के दान का पात्र बनूँगा' इन उत्तम 
:' हो जाता है। 


, उत्तम दान प्राप्त कराते हैं यदि हम उनके 


१. तत्‌ re फ्ेबस्तृत, सर्वव्यापंक , उत्पादक प्रभु के देवस्य=सन दिव्य. गुणों 
के अधिष्ठाता प्र _सरणीय भर्म:=तेज का धीमहि=हम ध्यान करते हैं ब उसे 
धारण न हें सविता च' इस विग्रह से वह परमात्मा जहाँ सर्वव्यापक है वहाँ 
सर्वोत्पादक गुणों के तो बे पुञ्ज हैं ही। इन प्रभु के तेज को ही *विश्वामित्र ' 
ऋषि हैं। इसी तेज को धारण करने का प्रयल करते हैं। “प्रभु के तेज 


न अधिक उच्च मानव-जीवन का लक्ष्य नहीं हो सकता। २. वह निश्चय 

करता. मैं उस प्रभु के तेज को धारण करूँगा यः=जो नः धियः=हमारी बुद्धियों को 

घरेल्‌-उेत्कृष्ट प्रेरणा देता है। ऊँचा लक्ष्य बनाने पर यह निरन्तर उन्नति-पथ पर आरुढ 
होता चलता है। यही मानव-जीवन की सफलता है। 


भावार्थ-हम प्रसेणकें 'केनतकोणयारंणांकाशेक्रालो मेत इश्ष। लक्ष्य के कारण हमें सदा 


: सद्बुद्धि प्राप्त हो। 
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ऋषिः-वामदेवः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ज्ञानरूप रथ 
परिं ते दूडभो रथो 5स्माँ२। ।ऽअश्नोतु विश्वतः । येन रक्ष॑सि द Re ॥ 


है तो 'विश्वामित्र' कहलाता है। इस स्नेह की भावना से सब दिव्य गुणों @ फ होता 
है और यह 'वामदेव' बन जाता है। यह वामदेव प्रभु से प्रार्थना व है (कि 
दूडभः=(दुःखेन दम्भितुं हिंसितुं योग्यः) न नष्ट करने योग्य रथःऋ [ रूप रथ (रथो 
रंहतेर्गतिकर्मणः, स्थिरतेर्वा, रमम्ाणोऽस्मिँस्तिष्ठति, रपतेर्वा रसतेर्वा- Re ९) अस्मान्‌=हमें 
विश्वत:-सब ओर से परि आश्नोतुरव्याप्त करे। 'ज्ञान का परिणेस्त गति)व क्रिया होती 
है'-"क्रियावानेष ब्रह्मविदां बरिष्ठः', ज्ञानी पुरुष स्थिर मर्नोवृत्ति कका बनता है, ज्ञान में 
मनुष्य अन्ततः अनिर्वचनीय आनन्द का अनुभव करता है, Sos के हृदयों में प्रभु 
से व्यक्त रूप में उच्चारण किया जाता है। यह जीवन बनाता है। इन कारणों 
से ज्ञान यहाँ 'रथ' शब्द से कहा गया है। २. हे प्रभो यह ज्ञान हमें सर्वतः व्याप्त 
हसिम करनेवाले की रक्षसि=आप 
१ कक हैं। जो व्यक्ति प्रभु के प्रति 
थ, छो जिससे वह इस दुर्गम भवकान्तार 


करे। येन=जिस ज्ञान से दाशुष:-दाश्वान्‌ कौ- 
रक्षा करते हो। वस्तुतः देव ज्ञान देकर की मनुष्य 
अपना अर्पण करता है-प्रभु उसे यह झ्ञानरूप र 
को पार कर जाता है। 

भावार्थ-ज्ञान प्रभु का न हिंसित 
ही हम अपनी रक्षा कर पाएँगे। 


थ है। यह हमें प्राप्त हो। इस ज्ञान से 


ऋषि:-वामदेव :। ना IS -ब्रास्म्युष्णिक्‌। स्व॒र:-ऋषभ :।। 
:, स्वः 

न स्यासुवीरों वीरैः सुपोषः पोषैः। 
में पाह्यार्थर्य पितुं में पाहि॥ ३७॥ 

१. गत मन्त्र के ' ४5 हिंसित होनेवाले ज्ञान के द्वारा हम भू:=सदा स्वस्थ 
बने रहें। भुवः =ज्ञान को करनेवाले हों (भुव अवकल्कने=चिन्तमे)! स्वः=हम स्वयं 
र जला हे व बनें, (इन्द्रियों के दास न हो जाएँ। २. यह ठीक है कि यह शरीर 
अवश्य जाना है प्रजाओं के द्वारा हम अमर बने रह सकते हैं ( प्रजाभिरग्ने 
3) , अतः वामदेव प्रार्थना करता है कि प्रजाभि:=उत्तम सन्तानों से 
हम अग्ने=हे,$भेर ले-चलनेवाले प्रभो! सुप्रजाःनउत्तम प्रजाओंवाले स्याम्‌ =हों। इन प्रजाओं 
रने । यह प्रजातन्तु कभी बीच में विच्छिन्न न हो जाए। ३. ज्ञान के द्वारा 
(तो के भावनाओं से-(वि+ईर) काम-क्रोधादि शत्रुओं को कम्पित करने की 
नर मैं सुबीरः=उत्तम वीर बनूँ। एकमात्र ज्ञान ही कामादि शत्रुओं को कम्मित करता 
है /चनएरि ही मनुष्य के मलों को भस्म करके उन्हें पवित्र बनाती है। इन कामादि शत्रुओं 
का विजेते। ही सच्चा वीर है। ४. अब जितेन्द्रिय बनकर मैं पोषैः=पोषणों के द्वारा सुपोषः =उत्तम 
पोषणवाला होऊँ। पोषण के लिए "चरक' का सूत्र है "हिताशी स्यात्‌, मिताशी स्यात्‌, 
कालभोजी जितेन्द्रिय: ? हिस्र अन "ए, घंका6 उाछ2(मात्रा में), समय पर और 
सबसे बड़ी बात यह कि जितेन्द्रिय हो। जितेन्द्रियता के बिना पोषण सम्भव ही नहीं। एवं, 


भ्‌ः 
भूर्भुवः स्त्रः सुप्रजाः 
नर्य॑ प्र॒जां में पाहि 
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ह न नन शा 


ठुतीयोऽ ध्यायः: 


सम्बन्ध है। प्रजाएँ हमें सदा बनाये रखती हैं, ज्ञान हमें वीर बनाता है और जिन्न 

हमारा पोषण होता है। ५. हे नर्य=नरहित करनेवाले प्रभो! मे=मेरी प्रजाम्‌= 235 8 
पाहि=सुरक्षित कीजिए। वस्तुतः जो व्यक्ति नरहित के कार्यो में रुचि लेते हैं, उनके 
प्रभु-कृपा से अच्छे बनते हैं। ६. शंस्य=हे शंसन करनेवालों में उत्तम प्रभो! (निःसर 

इन काम-क्रोधादि पशुओं को घाहि=सुरक्षित रखिए। इन्हें खुला न छ 

अपने भक्तों में ज्ञान का शंसन करते हैं और उस ज्ञान से ये कामादि फशु 
हैं। ७. अथर्य=(न थर्वति) विषयों से आन्दोलित न होनेवाले प्रभो! मरे “मेरे फ पाहि=अन्न 
की आंप रक्षा करिंए। 


विषयों से अनान्दोलित अथर्य बनकर पोषक अन्न को 


टिप्पणी-मन्त्रार्थ का चित्रण- | 
भूः | भुः £ स्तः 
सुप्रजाः सुवीरः 6S सुपोषः 


नर्य शांस्य 
प्रजा की रक्षा कामादि ग 


ऋषिः-आसुरिः। देवतता-अग्निः :अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


आर्गन्म विश्वर्वेंदसमस्मभ्यं 
अग्ने सम्राडइभि झु 
१. पिछले मन्त्र का : ला दिव्य गुणों को धारण करके अपने प्राणों का 
वास्तविक पोषण करने से मा जाता है। यह आसुरि प्रभु से प्रार्थना करता है-हे 
अग्ने=ज्ञान के प्रकाशवाले : से (सम्‌+राज्‌) सम्यग्‌ देदीप्यमान प्रभो! आपकी 
कृपा से हम ए र बसुवित्ततम्‌ =निवास के लिए आवश्यक वस्तुओं को 
उंत्तमता से प्राप्त =सम्पूर्ण धन को आगन्मन प्राप्त हों। प्रभु अग्नि 


हैं, सम्राट्‌ हैं। मैं प्रकाश प्राप्त करके अग्नि बनूँ, और शरीर के सम्यकू पोषण 
ब शक्ति की सः शरीरवाला सम्राट्‌ बनूँ। 

२. हे कृपा करके मुझे झुम्नम्‌ अभिन्ज्योति की ओर तथा सहः अभि= 
सहनशक्ति बल की ओर, उसको प्राप्ति के लिए आयच्छस्ब=सम्पूर्ण उद्योग- 
प जन उद्यम) - , अर्थात्‌ हमारा सारा पुरुषार्थ 'ज्ञान और बल' को प्राप्त करने के 
लिए 7 ध्येय ' ज्ञान+बल' ही हो। यही हमारी प्रार्थना हो कि “इदं मे ब्रह्म च क्षत्रं 


। "| हमें जीवन के लिए आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करानेवालां धन 
इसलिए, प्राप्त हो कि हमारी सारी शक्ति 'ज्ञान और बल' के सम्पादन में लगे। ३.. इस 


प्रकार और बल का सेम्पीदर्न-प्कश्के/येह'सचेमुचा अपभरपीधेण करने वाला 'आसुरि' 
बनता है। 
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भावार्थ-हम अग्नि हों, हम सम्राट्‌ हों। द्युम्न-ज्योति को प्राप्त करके tS “अग्नि 8 ह हो द सम्राद हो। चुम्त ज्योति को प्राप्त करके हम ग्नि” 
बनें और बल का सम्पादन करके सम्राट्‌ हों। के £ 
ऋषिः--आसुरिः। देबता-अग्निः। छन्दः भुरिग्बृहती। स्वरः मध्समः।। 
द्युम्न+सहः 6 
अयमन्निर्गृहप॑तिर्गार्ह पत्यः प्रजायां वसुवित्त॑मः। 592 


अग्ने गृहपते ऽभि झुम्नमभि सह5आर्य॑च्छस्व॥ ३९॥ 
९. गत मन्त्र का आसुरि ही प्रार्थना करता है कि न भ :=प्रकाश को 
अधिदेवता प्रभु गृहपतिः-मेरे इस शरीररूप घर का रक्षक है. :=प्रकृष्ट 
विकास के हेतु से वसुवित्तम: =अतिशयेन वसुओं द प्रा रानेवाले हैं। सब आवश्यक 


बसुओं को देकर. वे प्रभु हमें इस योग्य बनाते हैं कि प्रकार से विकास कर 
सकें। २. हे अग्ने=प्रकाश की अधिदेवता प्रभो ! शरीररूपी गृहों के रक्षक 
प्रभो! आप हमें झुम्नम्‌ अभि=ज्ञान-ज्योति की : अभि=शक्ति की ओर 
आयच्छस्व=सम्मूर्ण उद्यमवाला कीजिए। ज्ञान सम्पादन करके ही मैं इस 
शरीररूप घर की रक्षा करनेवाला 'गुहपति' ब ए ही ' आसुरि’ होता है। प्राणों 
का वास्तविक पोषण करनेवाला होता है। ® 


भावार्थ-मै ज्ञान व बल का 
करूँ और सचमुच गृह-पति बरनूँ। 


-ऋषिः--आसुरिः। देवता Re 


शरीर की सभी शक्तियों का विकास 


:-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
अग्नि 
पुष्टिवर्धीन:। 
घह5आर्य॑च्छस्व।। ४०॥ 
(कष जाना थोड़े से शब्दों के परिवर्तन के साथ प्रस्तुत मन्त्र में भी 


मेक परिवर्तन में जिसका हाथ दिखता है, वह अग्निः=सबको 
पुरीष्यिः=(पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम है। 


९. ' आसुरि’ 
है-अयम्‌=इस संसार के ' 
उन्नत करनेवाला 


प्रभु ने हमारे पातके लिए सब आवश्यक पदार्थो को उत्पन्न किया है। रयिभान्‌=चे प्रभु 
रयिवाले है, उत्तमे भेलवाले हैं। जीवन के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराके वे हमारा पालन 


करते हैं। खुष्द्य रधन:-आवश्यक वसुओं व धनों को प्राप्त कराके वे प्रभु हमारी पुष्टि का 
नि । २. हे अग्ने=उन्नति के साधक प्रभो! पुरीष्य=पालन व पूरण करनेवालों 
म आप हमें झुम्नम्‌ अभि=ज्ञान-ज्योति की ओर और सहः अभिन्बल की 


=सम्पूर्ण उद्यमवाला कौजिए। 
डेः वास्तविक पोषण तभी होता है जब हम ज्ञान और बल का सम्पादन करते हैं। 
ज्ञान बल का सम्पादन करनेवाला यह वस्तुतः ' आसुरि ' है, अपने जीवन का ठीक 
पोषण करनेवाला है Pandit Lekhram Vedic Mission85 of 62]. 

भावार्थ-वह सबका पालक प्रभु हमें ज्ञान और बल की ओर ले-चले। 
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ऋषि:--शंयु:। देबता-वास्तुरग्निः। छन्दः आषींपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
घर व घरवाले, अ-भय, गुहपति के लक्षण की दे 
गृहा मा बिंभीत मा वेंपध्वमूर्ज बिभ्र॑तऽएमंसि। & 
ऊर्ज बिश्रद्रः सुमनां: सुमेधा गृहानैमि मन॑सा मोदमानः॥४९॥ 
१. गत मन्त्रों की भावना के अनुसार “द्युम्न और सह '=ज्योति का. 


सम्पादन करके अपने जीवन के आकाश में बृहस्पति (ज्ञान) स शुक्र € ही का 
उदय करके जब यह “आसुरि' प्राणशक्ति को सम्पन्न करनेवाला गृ है तब कहता 
है कि गृहाः=हे घरो! मा बिभीत5 भय को छोड़ दो। मा बम त मते\होओ। दूसरे 
शब्दों में घरों में साँप आदि का व रोगकृमियों का भय न हो, थ घर सील 


को धारण करते हुए तुम्हें आ-इमसि=अन्न के न ही हैं, अर्थात्‌ घर अन्न 
से पूरिपूर्ण हों। 

२. इस प्रकार मन्त्र के पूर्वार्ध में घर की इन 
उनमें साँप व रोगादि का भय न हो। (ख) वहाँ 
. (गं) थें अन्न से परिपूर्ण हों। अब मन्त्र के उत्तरार्ध Ss 
का प्रतिपादन करते हैं कि (क) ऊर्जम्‌=बल ; 
हुआ मैं (ख) सुमना:=उत्तम मनवाला-जिस मैन वे 
उत्पन्न नहीं होती उस मन को धारण ब 
मनसा 'मोदमानःन्सदा प्रसन्न मनवाला. 

_ भावार्थ-हमारे घर रोगादि के शे ® 
. : से पूरिपूर्ण' हों। इन 'घरों 
` मनोवृत्तिवाले हों। | 


की अधिकता से रोगादि के कारण शारीर में कम्प पैदा वह ह हों। ऊर्ज निश्रत:=अन्न 


ज्वरादि से कम्प न हो, 
र रहनेवालों की विशेषताओं 
शक्ति को बिशभ्रत्‌"-धारण करता 
(देश ह किसी प्रकार की अशुभ इच्छा 
त हे (ग) सुमेधाः=उत्तम मेधावाला (घ) 
हाज-तुम घरों को एूमि=प्राप्त होता हूँ। 
, ज्वरजनित कम्प से शून्य व अन्न-रस 
, उत्तम मनवाले, शोभन-प्रज्ञ व प्रसन्न 


ऋषिः:-शंयु :। :। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वर:-गान्धार:।। 


| | उत्तम घर 
येषांम॒द्द्भ्येतिं ए ज सौमनसो ब॒हुः। 


गृहानुर्पह्वयाम्रहे \ते भे जानन्तु जानतः॥४२॥ 

पिछले उल्लेख करते हुए कहा था कि वहाँ रोग का भय नहीं, ज्वर. 
का कम्प br कारण रोना-धोना नहीं और घरवाले व्यक्तियों के त्रिषय में कहा 
थाकि वे , उत्तम इच्छाओंबाले, समझदार व प्रसन्न मन हों। ऐसे घर का प्रबास 
में स्मरण है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि-१. गृहान्‌=उन घरों को 
हैं, अर्थात्‌ ऐसे घरों की प्राप्ति के लिए हम प्रार्थना करते हैं, येषाम्‌= 
=प्रवास में रहता हुआ मनुष्य अध्येति=स्मरण करता है। घर में भार्या कर्कश. 
5 तब तो सम्भवत: पुरुष प्रवास को अच्छा ही समझे। पति कर्कश हों तो 
पितृगृह में गई हुई पल्ली शायद कुछ आराम अनुभव करे और पतिगृह में लौटने को एक 
मुसीबत माने! २. हम उन ब्रदनोंको। छुक्तास्ते।हैं/सेल्लुट ज़ितसेंत्त्रहु& कब्रहल। ही सौमनस: =सुमनस्कता 
है, जिनमें रहनेवाले लोगों के मन अच्छे हैं, द्वेष ब जलन आदि से भरे हुए नहीं हैं। ऐसे 
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ही घरों की तो प्रवास में याद आती हैं। ३. ते=वे घर जानतः र ( ) 
नः=हम लोगों को जानन्तु=जानें, अर्थात्‌ घर में पति पली के तथा पत्नी पति ' 
को समझे! भाई भाई की भलाई को भूल न जाए। पुत्र युबा होने पर मातर 


को भूल न जाए और घर के सब व्यक्ति उस परमपिता प्रभु की कृपाओं न 
कर दें। इस प्रकार इस घर में कृतघ्नता का प्रवेश न हो। रे 
भावार्थ-उत्तम घर वे हैं जिनमें रहनेवाले लोग ' सुमनस्कता' वार्स हैं, कृतज्ञ हैं और 


इस कारण जिन घरों की प्रवास में याद आती है। 
ऋषिः -शायुर्बार्हस्पत्यः। देबता-वास्तुपतिः। छन्द: «5१ हल्ला :। 
घर में क्या-क्या हो 


'उप॑हूताऽइह गावऽ उप॑हूताऽअजावर्यः। 

अथोऽअन्नस्य कीलालऽ उप॑हूतो गृहेषु नः। 6S 

क्षेमांय वः शान्त्यै प्रप॑द्ये शिवरशग्मरशंयोःशेंोऽ॥ ४३॥ 

१. इह=इस घर में गावः उपहूता:-गौवें प शत ई हैं, अर्थात्‌ हमारी पहली कामना 
यह है कि घर में गौवों की कमी न हो। २. इहल्‍्ख्रे मैं! अजा अवयः =नकरियाँ व भेड़ें 
उपह्लूताः=पुकारी गई हैं, अर्थात्‌ हमारे घरों मे G न व भेड़ें हों। बकरिंयों का दूध 

क्षयरोग को दूर रखता है तो भेड़ों की ऊन मिस स लिए उत्तम चस्त्र प्राप्त कराती है। 

३. अथ उ>ओर अब नः गुहेषु=हमारे घरों में स््चस्ख-अन्न का कीलालः =रस उपहूतः=पुकारा 

गया है। हमारे घरों में अन्न-रस की कमी Fl गँ मांस-रस का प्रबेश न हो। ४. हे घरो! 

बः=तुम्हें क्षेमाय=योगक्षेम के लिए, सुन्हरुजीवे “निर्वाह के लिए प्राप्त होता हूँ। शान्त्यै=शान्ति 

के लिए प्राप्त होता हूँ। मनुष्य र्क लि ण इसीलिए करता है कि वहाँ उसको क्षेम व 

शान्ति प्राप्त हो। ५. शिवं शग्मम पत्हेेँ घरों में ऐहिक सुख प्राप्त हो तो आमुष्मिक सुख 

को भी हम प्राप्त करनेवाले त $ अभ्‌ हमारे घर ' अभ्युदय व निःश्रेयस' दोनों को सिद्ध 

करनेवाले हों। इनमें खान-पारन्न की = नी न हो, पर खान-पान की .आसक्ति भी न हो। ६. 

इस घर में शांयो:=शान्ति हि हि रेके शंयो: =( शमनं च रोगाणां यावनं च भयानाम्‌ -नि० 

८।२९) रोगों का शमन ही (ह सब प्रकार के भयों का यावन-दूरीकरण हो। 

FS चाहनेवाले) के घर में-(क) गौवें, (ख) बकरी व भेडें 

होती हैं, (ग) अन्न का रस होता है, (घ) योगक्षेम की कमी नहीं होती, 
है, (च) ऐहिक सुख के साथ आमुष्मिक कल्याण भी होता 

है और pe का शमन व भयों का दूरीकरण होता है। ॒ 


~ 
~ 
d 


:— प्रजापतिः! देवता--मरुतः । छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
ऋषियों का आना 
दन हवामहे मरुत॑श्च रिशाद॑सः । करम्भेण॑ स॒जोष॑सः ४४॥ 
ऊपर ४९-४३ के मन्त्रों में वर्णित घरों में शान्तिपूर्वक रहनेवाले 'शंयु' लोग 
उत्तम प्रजाओं का निर्माण करनेवाले होते हैं, अतः वे प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'प्रजापति' बन 


जाते हैं। ये प्रजापति साममरठसमय)मकउलस। मपिसो०नहो ज्लफें7पर आमन्त्रित करते रहते हैं, 
जिससे उनके उपदेशों से सन्तान पर उत्तम प्रभाव पड़े। यही विषय “प्रस्तुत मन्त्र' का है। 
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२. मरूतः=(त्ऋत्विङूलाम-नि० ३।१८) हम ऋषियों को हवामहे= र के 
समय-समय पर ऋषियों को अपने घरों पर बुलाते हैं, जिससे इनके द्वाराविरि 
जानेवाले यज्ञों का व इनसे दिये जानेवाले उपदेशों का सन्तान पर सुन्दर be 

३. कैसे ऋषियों को? (क) प्रघासिनः=प्रकृष्ट घासवाले (घस्लु अदने)/ उत्तम 
वानस्पतिक भोजनवाले, अर्थात्‌ जो ऋत्विज्‌ मांस भोजनों से सदा 6; £ जिनका 
भोजन हविर्मय है। (ख) रिशादसः:=(रिशां दस्यन्ति) जो हिंसा को “संभेप्तो 
जिनका मन हिंसा की वृत्ति से सदा ` रहता है, (ग) करम्भेण =ह्धिसिरि 
सजोषसः=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले हैं 4 
कहलाती है। उसका ये प्रीतिपूर्वक प्रयोग करते हैं। आचार्य टे 
'कृ हिंसायाम्‌’ से करके यह अर्थ करते हैं कि ( न हसने समानप्रीतिसेविनः) 
अविद्या के हिंसन का जो प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं, अ ; अविद्या के दूर करने 


सन्तानों का निर्माण कर पाएँगे। ' इनके जीवन दर ' इस बात का वर्णन अगले 
मन्त्र में करेंगे। 

भावार्थ-हमारे घरों में प्रकृष्ट शाव हि ) 
वस्तुओं का सेवन करनेवाले ऋषिजन स ड य/८र सूखे 


में आनन्द का अनुभव होता है। र 
४. ऐसे ऋषि जिन घरों में आते रहेंगे वहाँ र्‌ “प्रजापति” बनेंगे, उत्तम 


हि हि से पराङ्मुख , दधि-यव्ादि पवित्र 
आते रहें। 


ऋषिः प्रजापतिः! देवता-मरुत *स्वराडनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धारः।! 


यद्‌ ग्रामे म यत्‌ 
यदेन॑श्चकूमा वयमिदं स्वाहा॥ ४५॥ 


प्रजापति प्रार्थना क कि> १. यत्‌=जो एनः=पाप ग्रामेन्ग्राम के विषय में 
'बयम्‌=हम चकुम=कर =इ्स तत्‌ एन:=उस पाप को अवसजामहे=यञ्ञों के 
द्वारा दूर करते हैं। ग्राम करनेवाले को उत्तम नागरिक बनना चाहिए। उसे कभी 
उत्तम नागरिक के कर्तव्यों को/उपेक्षा नहीं करनी चाहिए। ' मार्गो को मलिन करना, मार्गो 
पर चलने Cre के ।Gक्रा पालन न करना, पड़ोसियों के आरम आदि का ध्यान न 
करके शोर करते आदि के नशे में उपद्रवादि करना '-ये सब ग्रामविषयक पाप 
-हैं। हमें इनसे यल करना चाहिए। ऋषियों के समय-समय पर आते रहने से हममें 
यज्ञिय न रित रहेगी और हम ऐसे पाप न करेंगे। २. यत्‌ अरण्ये5जो पाप हम बन 
के विषय हैं, उसे भी यज्ञ से दूर करते हैं। “वृक्षों को काटते रहना और नयों का 


Fr प्राणियों का शिकार करना अथवा वनों में वर्तमान आश्रमों को उजाडना' 
ये यक पाप हैं। इनसे भी हम बचें। ३. यत्‌ सभायाम्‌=जो पाप हम सभा 
में > भी हम अवयजन (दूर) करनेवाले हों। “सभा की शान्ति को भङ्ग करना, 
ह न सुन ऊघते रहना, परस्पर बातें करना, शिष्ट रीति से न बैठना' आदि सभा-विषयक 
पाप है। इन्हें भी हमें EIR ड. इन्द्रिये=जो उ | के विषय में हमसे पाप 
` हुए हैं उसे भी हम यज्ञ ह न पर , निन्दाश्रवण, निन्दाकथन 
व असंयम आदि इन्द्रियों के दोषों को भी हम यञ्च से दूर करनेवाले हों। ५. स्वाहा= (स्वं 
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प्रति आह) यही बात हमें सदा अपने से कहते रहना चाहिए। निरन्तर इस ne आत्र्मुप्रेरणा 
देने से हमारा जीवन इन सब पापों से ऊपर उठेगा, बह पवित्र होगा और हम 
के निर्माण करनेवाले “प्रजापति' बन पाएँगे। 
भावार्थ यज्ञादि से हमारी पापवृत्तियाँ दूर होती जाएँ। हम ग्राम, व 
इन्द्रियविषयक सब पापों से ऊपर उठें। 0 
अहषिः--अगस्त्यः। देबता-इन्द्रमारुतौ। छन्दः भुरिक्पङक्तिः। we 


हाथों में कर्म, वाणी में ब 
मो षू णांऽइन्द्रात्रं पृत्सु देवैरस्ति हि ष्मा ते शुष्मिन्न 


{सह चापो को दूर करनेवाला 
ऊनेन 


महश्चिद्यस्य॑मीढुषों य॒व्या ह॒विष्म॑तो मरूतो 
१. पिछले मन्त्र में पापों को दूर करने का उल्लेख 
` अगस्त्य ' कहलाता है। ' अग'=पापपर्वत का 'स्त्य'=सं is 
प्रार्थना करता है-हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ सर्वैश्वर्यवन्‌ प्र 28 गँ 
पृत्सु=संग्रामों में नः=हमारा मा=मत उ=ही मन्थन ( A /(क्रिनाशयतीति शेषः-म०)। 
(सुशब्दो विनाशभावस्य सौष्ठवं ब्रूते-म०) सु =थोड झे नाश मत हो। हे प्रभो! आपकी 
कृपा से हम इन काम-क्रोधादि से संघर्ष में बह उसि पेफ्रेजित न हों। २. हे शुष्मिन्‌=शत्रुओं 
के शोषक बलवाले प्रभो! देवैः=देववृत्तिवालों द्वास फिक्र अनयाः- (अवयुतो भागः) पृथक्‌ 
भाग अस्ति हि ष्म=निश्चय से है ही, oS शाति देन प्रात :-सायं संसार से अलग होकर कुछ 
देर के लिए प्रभु का. ध्यान अवश्य करत र्‌ hv भु-चिन्तन ही वस्तुतः उन्हें देव बनाता 
है। ३. हविष्मतः =उस प्रशस्त हविवाले, अब उत्तम पदार्थो को देनेवाले मीळुषः= (मिह 
सेचने) सब सुखों की वर्षा करनेन ; “प्रभु की यव्या= (यु मिश्रणामिश्रणयोः) अपने 
जीवन को दोषों से पृथक्‌ करना श्होर (ए से संयुक्त करना चित्‌=ही महः=पूजा है। हम 
बुराइयों को छोड़ें और अच्छ रपकलें “यही प्रभु-पूजा है। ४. मरुतः=इस यव्या-दोषत्याग 
एवं गुणसंग्रह के द्वारा Mr करनेस्ाले मरुत्‌ (मनुष्य की) गीः=वाणी वन्दते= प्रभु का 
स्तवन करती है। 'मरुत' कम बोलता हे। अपने अन्दर अच्छाइयों को ग्रहण 
करने का प्रयल करता ` में लगा हुआ प्रभु-स्तबन करता है। हाथ काम में 
लगे हैं तो वाणी प्रभु को करती है। 
न (तक्को दूर करना च गुणों को धारण करना ही 'प्रभु-स्तवन' है।- 
:। देवता-अग्नि:। छन्द ः-विराङनुष्ठुप्‌। स्वरः- गान्थारः।। 
वापस घर चलो 
कर्मकृत॑: स॒ह वाचा म॑योभुवा 
कर्म कृत्वास्तं प्रेतं सचाभुवः॥४७॥ 
उले मन्त्र के प्रसङ्ग को ही प्रस्तुत मन्त्र में आगे बढ़ाते हुए कहते हैं कि-१. 
> रूर कर्मो को करनेवाले क्कर्म=कर्म ही अक्रन्‌=करते हैं। ये अपना जीवन यज्ञादि 
ईय कमो में लगाये रखते हैं और कर्मों को करते हुए मयोभुवा=कल्याण को जन्म 
देनेवाल बाचा सह=वाणी के साथ ये इन कर्मों को करते हैं। र हाथों से कर्म करते हैं 
और वेदवाणी के द्वाहा सुपात क ते ह ह Ss मयोभू:=कल्याण का भावन 
करनेवाली .है। २. देवेभ्यः र धी? के लिए कर्म कृत्वा=कर्म 
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यजुवद ro 
करके अस्तम्‌=घर को प्रेत=वापस चलो। आत्मशुद्धि के लिए कर्म करते म 
आवश्यक है। आलस्य आया और अवगुणों ने घेरा। ३. इन कर्मो को करते हुए 
सचाभुबः=' साथ होनेवाले'=मिलकर चलनेवाले बनते हैं तो अपने घर में वापसी? 
योग्य होते हैं। ब्रह्मलोक जीव का वास्तविक घर्‌ है। जीव यहाँ तो यात्रा पर 


_ यहाँ हमें 'सचाभुव:” बनना है, मिलकर चलना है। जीओ और जीने न ‘Live and let Hive’ 


का पाठ सीखना है। प्रभु-प्राप्ति का यही मार्ग है। यही यज्ियवृत्ति कहल ओं 
का जीवन ऐसा ही होता है। 

भावार्थ-हमारे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगें, वाणी ई का 
उच्चारण करती हो। क्रियाशीलता से हम अपने में दिव्य गुणों को ye दें, संसार में मिलकर 
रहना सीखें, तभी हम वापस अपने घर ' ब्रह्मलोक ' में पहुँचेंगे। 


ऋइषिः-और्णवाभः। देवता-यज्ञः। छन्दः आ २० छ 7 :॥। 
अवभुथ- निचुम्पुण 
अव॑भृथ निचुम्पुण निच्चेरुर॑सि De 

अव॑ देवैर्देवकृंतमेनों ऽ यासिषमव 
१. गत मन्त्र में अगस्त्य यज्ञादि उत्तम 

कि उस जाल में फँसता नहीं, अतः यह उस मक्र 
तो है पर उसमें उलझती नहीं। एवं, इसका I 'उनगै्ँबाभ' पड़ जाता है। २. निरन्तर यज्ञों 
में लगे रहने से इसको ही सम्बोधित करते हैं। 505 स्वभ “हे यज्ञ के पुतले! (आअवभूथ=Sacrifice 
in 8०7०७) निच्चुम्पुण= (चोपति मन्द प्र रचय से शान्तिपूर्वक अपने जीवन-मार्ग 
पर चलनेबाले अथवा (नीचै आ क्वणज्न e ) को करते हुए व्यर्थ में उनका ढिंढोरा न 
पीटनेवाले, बहुत शोर न करनेवा रुः असि= (नितरां चरणशील) क्रियाशौल है। 
तेरा जीवन क्रियामय है, परन्तु रखना कि निञ्चुम्पुणः=शान्तिपूर्वक चलना, 
व्यर्थ का शोर न करना। ३. :=देवताओं के विषय में किये गये पापों को 
देबैः=दिव्य गुणों के न हे के अयासिषम्‌ -मैं दूर करूँ। शरीर में सब इन्द्रियाँ 
देवांश हैं-सूर्य चक्षुरूप रे अग्नि वाणीरूप से, चन्द्रमा मनरूप से है तो दिशाएँ 
श्रोत्ररूप से। इन देवों हे * पाप यही है कि हम इनका ठीक प्रयोग नहीं करते। 
ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्राप्ति मे रेत  'कर्मेन्द्रियाँ उत्तम कर्मो में और मन शिवसंकल्प में। यही मार्ग 


गे देव रिषस्पांहि।४८॥ 
को तनता है, परन्तु खूबी यह 


है देवकृत पापों को दूर करने का, यही मार्ग है दिव्य गुणों की प्राप्ति का। ४. मर्त्यकृतम्‌ 
' (एनः )=मनुष्योकै जिषे में किये गये पाप को मैं मल्यै:=(मरणधमैः शरीरैः--द्‌०) मरणधर्म 
शरीरों से पषम्‌=दूर करूँ, अर्थात्‌ मनुष्यों के हित के लिए अपने शारीरिक 
सुखों का रागरे और अन्तत: अपने शरीर का भी बलिदान करके हम मर्त्यकृत पाप 


का चत्त क पाते हैं। ५. देव-दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप हमें पुरुराव्णः (रु 
शब्दे रवति )=बहुतों को रुलानेवाली रिषः=हिंसा से पाहिन्बचाइए्‌। हमारे कर्म हिसा 
करके झड़ने के द्वारा रुलानेवाले न हों। हमारे कर्म सत्य हों, सत्य कर्म वही हैं जो 


` अधिक हित करनेवाले हैं “यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा । 
भावार्थ-हम यहा ीवताी E खस शोर के शान्तभाव से इन यज्ञों में 
र NIRS 90 p62 


` लगे रहें। हमारे यज्ञ महान्‌ हों, उनका आडम्बर | 
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ऋषि:-और्णवाभः। देवता-यज्ञः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
पूर्णा-सुपूर्णा हि £ 
पूर्णा दर्वि परां पत सुपूर्णा पुनराप॑त। SY 
खस्नेब विक्रीणाबहाऽ5 इषमूर्ज' < शतक्रतो ४९॥ 
गत मन्त्र की भावना के अनुसार “और्णवाभ' अपने जीवन में रिल ] 


2) 
a 
fal 
| 


देता है। उन यज्ञों में उसे लाभ-ही-लाभ दिखता है। आर्थिक र यज्ञ घारे 
का सौदा नहीं होते। यह और्णवाभ कहता है कि १. हे दर्विः कड्छी! तू 
पूर्णा=भरी हुई परापत=इन्द्र के प्रति जा। मनु के शब्दों के में डाली हुई 
आहुति ( अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते ) सूर्य=( है। अग्नि 
में डाला हुआ यह हविरद्रज्य नष्ट नहीं होता, क्योंकि ठ भवति पर्जन्यः, 
पर्जन्यादन्नसम्भवः ' इन यज्ञों से बादल बनते हैं और ब अन्न उत्पन्न होता है। 


इस प्रकार हे कड़छी! तू सुपूर्णा=अन्नादि से खूब भरी चुन घनः ड पत=फिर से हमें प्राप्त 
होजा। बर्षा होती है, तो किसान भी समझता है और क्री क है/कि पानी नहीं, सोना बरस 
रहा है। एवं, कड्छी जाती तो 'पूर्णा' है, पर ] है. पूर्णा'। एवं ये यज्ञ घाटे की 
वस्तु थोड़े ही हैं? २. इन यज्ञों से तो हम उस धनिके साथ बस्ना इल =मानों मूल्य देकर 
इषम्‌ ऊर्जम्‌=अन्न व बल-प्राणशक्ति का d शो है-क्रय-विक्रय करते हैं। ३. हे 
शतक्रतो=अनन्त क्रतुओंबाले प्रभो! मैं भी कपा से शतक्रतु बनूँ। मेरे जीवन के 
सौ-के-सौ वर्ष यज्ञमय बीतें। 
भावार्थ-' यज्ञ' हमारे जीवन ३ 

ऋषिः और्णवाभः। देवताः 5 i 


भ क्रय-विक्रय है। 
:- भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥। 


देहि मे ददामि दः अ ते दथे। 

निहारं च हरासि र्‌ ते स्वाहा ५०॥ 

प्रभु और्णवाभ से कि तुझसे किये जानेवाले ये यज्ञ तो निश्चित रूप से 
तेरे लाभ के लिए ही हैं। स्थूल (८००८7९४९) भाषा में कहा जाए तो यह कह 
सकते हैं कि र ऑमैर्णवाभ तू मुझे दे, ददामि ते=और में तुझे देता.हूँ। तू यज्ञों से 
मेरे लिए अन्न ता है तो मैं वृष्टि द्वारा तुझे सहस्त्रगुणा अन्न प्राप्त कराता हूँ। मे 
निधेहि=तू मेरे निधि को स्थापित कर, ते निदधे-मैं तेरे लिए निधि को 


म करता * है र्‌ तू मे>मेरे लिए निहारम्‌>मूल्य को हरासि=प्राप्त कराता है तो 
निहारम्‌= (मूल्येन क्रेतव्यं पदार्थम्‌-म०) पदार्थों को निहराणि=निश्चय 
=यह मेरी सत्य प्रतिज्ञा है। 

[, ये "यज्ञ आदान-प्रदान रूप हैं। और्णबाभ इस आदान-प्रदान की प्रक्रिया में 
भव करता है-उसके लिए यह क्रिया सहज हो जाती है। वह फल की 
ऊपर उठने के कारण इस क्रिया को करता हुआ भी इसमें उलझता नहीं। बह 
इस सबको प्रभु का दि आ जानता है। इसे प्रभु को हर 0 कुछ बोझ नहीं लगता। 
उसने दिया, पर वह ।झ-मुभरहोर्क फेर उही मिल -गया। 


भावार्थ-हम यज्ञों को प्रभु के साथ आदान-प्रदान का एक व्यवहार समझें। 


| 
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ऋषिः-गोतमः। देखता-इन्द्रः। छन्दः-विराट्पङ्क्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 
“गोतम' बनना 


अक्षन्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रियाऽअंधूषत। a 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ ५९१ 


१. गत मन्त्र का ' और्णवाभ' यज्ञों के जाल को तनता हुआ ' है। 
' अत्यन्त प्रशस्त इन्द्रियोंवाला' (गावः इन्द्रियाणि, तम=अतिशाये)। द गोन निला लोग 


(2 


अक्षन्‌-(घस्‌ अदने) उत्तम वानस्पतिक भोजन करते हैं। ' अक्षन्‌' यस्‌? धातु घास 
व बनस्पति भोजन का संकेत करती है। २. ये रचय से रे दा करते हुए 
उसी में आनन्द का अनुभव करते हैं। ३. हि=निश्चय से प्रिया, प्रीतिपूर्वक 


इनका जीवन वासनामय नहीं होता। वानस्पतिक भोजन ब 
बासनाओं से बचने में सहायक होती हैं। ४. वासनाओं के 
अस्तोषत्‌=प्रभु का स्तवन करते हैं। ५. इस प्रभु-स्तबन « कोण 
वह आता है जब ये स्वभानवः=आत्मा की दीप्तिवाह हो है। इन्हें आत्मप्रकाश दिखता 
है। ६. विप्राः=(वि+प्रा) ये अपना विशेष रूप से पृष्टण क्रेज्रेवाले होते हैं। ७. नविष्ठया= (नु 
` स्तुतौ) अत्यन्त स्तुत्य अथवा प्रभु-स्तबन की उत्तमः कः से युक्त मती=( मत्या) बुद्धि से 
ये युक्त होते हैं। इनका प्रभु-स्तवन यान्त्रिक- ल ` 
है। ८. प्रभु से ये यही आराधना करते हैं कि के ४सब इन्द्रियों के वास्तविक अधिष्ठाता 
प्रभो! ते=आपके इरी=इन कमे हस ज्ञो रूप घोड़ों को योज नु= 
निश्चय से हमारे साथ संयुक्त म कार्य में लगाये रखिए। जैसे घोड़े को रथ 
में जोतते हैं, इसी प्रकार मेरे इन हें को आप ज्ञानयज्ञ व कर्मयज्ञ में जोते 
रखिए। इन्द्रियाँ कर्मो में लगी रहने बनती हैं, अन्यथा इनमें अपवित्रता आ जाती 
है। एवं, इन घोड़ों को ब ' बनने का उपाय है! 
भावार्थ-हमारा भोजन हिम सदा प्रसन्न रहें, वासनाओं से बचें, प्रभुस्तवन 
को महत्त्व दें और इन्द्रियों ब यज्ञों में लगाये रकरखें। 


न : -इन्द्रः। छन्द:-विराट्ूपङ्क्तिः। स्वरः-पञ्चम;।। 

0 गोतम का प्रभुस्तवन 

नु मघ॑वन्‌ वन्दिषीमहिं। 

प्र Re पृर्शाब॑न्धुर स्तुतो यांसि वशाँ२॥5अनु योजा न्विन्द्र ते हरीं ॥५२॥ 
के शब्दों के अनुसार जब गोतम प्रभु का स्तवन करता है तब 
=(मघन्मख) इस सृष्टिरूप यज्ञ के रचनेवाले प्रभो! सुसन्दुशम्‌=अत्यन्त 
त्वा=आपकी बयम्‌=हम बन्दिषीमहि=वन्दना करते हैं। प्रभु इस सृष्टि के 
ही, यह सृष्टि इस यज्ञरूप प्रभु का एक यज्ञ भी है। प्रभु ने इसे प्रकृति से 
रड की उन्नति के लिए बनाया, परन्तु जब हम उस प्रभु को प्रकृति व जीव 


से अलग सोचने का अय हात लसा ते, कि बे अत्यन्त सुन्दर हैं, 


वर्त्तनेवाले ये लोग अव अधूषत=सब वासनाओं को कम्पित क से दूर रखते हैं। 
पके 


“सुसन्दुश' हैं। प्रभु का द र वहाँ पहुँचकर मन ऊबता 
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नहीं। २. हे पूर्णबन्धुर=पूर्ण है लोक-लोकान्तरों का बन्धन जिसका ऐसे प्रभो! आप स्तुतः=स्लुति 
किये जाने पर वशान्‌ अनुयासि=अपने मन को वश में करनेवालों को र 
होते हैं। जितना-जितना हम अपने मन को वश में करते हैं, उतना- उतर्ना? 
प्राप्त करने के पात्र बनते जाते हैं। आप पूर्णबन्धुर है। वृष्टि की क्रिया में ही 
तीनों लोक परस्पर सम्बद्ध हैं। चुलोक के सूर्य से पृथिबीलोक का जल कक भूत्‌) है 
और उन वाष्पों से अन्तरिक्षलोक में मेघों का निर्माण होता है। ३. इस प्रभु से 
गोतम कहता है कि हे इन्द्र=मेरी इन्द्रियों के अधिष्ठाता प्रभो! हरी=अपने 
इन्द्रियरूप घोड़ों को योज नु=निश्चय से ज्ञानयज्ञो में जोते रस्वरिए। सके कर्मों में 
लगी रहेंगी तभी तो *पवित्र' बनी रहेंगी। 

भावार्थ-हम अपने में अत्यन्त सुन्दर प्रभु की स्तुति र वे पूर्णबन्धुर हैं। 
इस सृष्टि के लोकों को परस्पर बाँधनेवाले हैं, वे स्तोता ह प्त होते हैं। 


\ कह 
न) ff 


ऋइषिः-बन्धुः। देबता-मनः:। छन्दः:-- 


पय्‌ षड्जः 
स्तोम ब मन्मञस्तुति नजः 
मनो न्वाह्वांमहे नाराशशसेन स्तोमेन । पिद श्य्‌ मन्म॑भिः ५३॥ 
२. पिछले मन्त्र का ऋषि ' गोतम '=' प्रश ह बाला ' इन्द्रियों 'को प्रशस्त रखने 


के लिए ही मनरूपी लगाम से उनको बश में/स्खेती-ड्रे-विषयों में जाने से रोकता है और 
उत्तम कार्यो में बाँधता है। ऐसा बन्धन वाला) २ बला अह अब “बन्धु” बन जाता है। ये बन्धु 
प्रार्थना करते हैं -कि मनः=मन को नु>अब न द्रे =पुकारते हैं, अर्थात्‌ ऐसे मन के लिए 
प्रार्थथा करते हैं जो (क) शंसेक्र< नोरे!/नरसमूह को ' आशंस' =सर्वतः प्रशंसनीय 
बनानेवाले स्तोमेन=स्तुतिसमूह से युक्त हर णाम्‌=ज्ञानदाता आचार्यो के मन्मभिः =मननीय 
ज्ञानों से सम्मन्न है। मन वही द॑ की मै या तो प्रभु के स्तवन में लगा हुआ है या 
ज्ञानप्राप्ति में। मन के दो ही व्यु क हैं-' हरिपादसेवनम्‌, विद्याभ्यसनम्‌'। ऐसे मन को 
प्राप्त करके हम इन्द्रियरूप नोड i से बाँधनेवाले ब बश में करनेवाले होंगे। २. 
स्तोम=स्तुति ` नारशंस' है eS रसेमेह बन को सब दृष्टिकोणों से सुन्दर बनानेवाली है। 
स्तुति से मनुष्य के सामरे) एक #च्च लक्ष्य-दृष्टि पैदा होती है और उस लक्ष्य की ओर 
बढ़ता हुआ बह सुन्दर जीवनीला होता है। ३. मन्म=मननीय ज्ञान पितृणाम्‌ =पितरों का 


है, रक्षकों Ee है। का शिर्वप्रथम लाभ यही है कि यह हमारी रक्षा करता है। हमें ठीक 
भोजन की यह स्वस्थ बनाता है तो वासनाओं को नष्ट करके यह हमें 
है। 


be: | 
थ प्रभो! हमें बह मन दीजिए जो स्तवन ब विद्याध्ययन में लगा हो। 
:-बन्धुः। देबता-मनः। छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
क्रतु व दक्षः्संकल्प व उत्साह ( कर्म 'व उत्साह ) 
न॑ऽएतु मनः पुनः क्रत्वे दक्षांय जीवसे । ज्योक्‌ च॒ सूर्यं दृशे ॥५४॥ 
ट ' ही प्रार्थना करते हैं कि नः=हमें पुनः=फिर सनः=मन आएतु=सर्वथा प्राप्त 


'हो। किसलिए? १. कऋरत्रेग लकल, के जिस ण ज्ें| उत्तमोत्तम कर्मों का सदा 
न gE सू ्ा दूध से रहित गौ के सदृश 
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है या वह मन तो नक्षत्रविहीन गगन है। २. दक्षाय=उत्साह के लिए। मेरे मन में 
हो। निराशा से भरा हुआ मन मनुष्य को कभी उन्नत नहीं कर सकता। ३. जा = (७ शक्ति 
के धारण के लिए (जीव प्राणधारणे) प्राणशक्ति से रहित मन मृत-सा होता है। = 
ज्योव्ह=दीर्घकाल तक सूर्य दृशे=सूर्य के दर्शन के लिए। जिस समय मन में द क 
उत्साह व जीवनीशक्ति की कमी होती है, उस समय मनुष्य दीर्घकाल Ro 5 


ठुतीयोऽ ध्यायः 


नहीं कर पाता। ऐसा निर्बल मन इन्द्रियों को वश में क्या करेगा? 
भावार्थ-हमारे मन कर्मसंकल्प, उत्साह ब जीवटवाले हों। 


ऋषिः-बन्धु;। देवता-मनः। छन्द:-निचृद्गायत्री। NY ४ 
त्रतमय जीवन 
पुन॑र्नः पितरो मनो ददांतु दैव्यो जन॑:। जीवं त्र 
१. मन के विषय में बन्धु की प्रार्थना आगे इस प्रक 
व दैव्यः जन:-सब दिव्य वृत्तियोंवाले लोग नः=हमें पुन `<) i :=मन को ददातु=दे। 
यह हमारा मन सांसारिक विषयों में भटककर ' प | पा था। आचार्यो से व दिव्य 
वृत्तिवाले जनों से उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करके हम विषय-व्यावृत्त करके फिर 
से प्राप्त करनेवाले बनें। २. इस मन को विषयों से टी कर हम ब्रातमूर( ब्रतसमूहसमन्वितम्‌ ) 
ब्रतों से युक्त जीवम्‌=जीवन को सच्चेमहि-प्राप््त > मन ब्रतों की रुचिवाला हो। 
ये ब्रत ही हमारे जीवन को सुन्दर बनाते हैं | धि अतर हरी को दृढ करते हें और तब वह 
की सेसाउेथ की भाँति वश में कर सकेगी। 
क्षौर उत्कृष्ट ज्ञान की प्राप्ति में लगा हो। 
नद्‌ :-गायत्री। स्वरः- षड्जः।। 
त ( ब्रह्मचर्य ) 
वयश्सोंम व्रते तव | ब्रिभ्र॑तः । प्रजावन्तः सचेमहि ॥ ५६॥ 


त्रः 


पिछले मन्त्र में ' क्की चर्चा थी। इस ब्रंत को प्रस्तुत मन्त्र में 'सोम 
का व्रत' कहा है। सोम न ्थे/हि-(क) वीर्यशक्ति (ख) परमात्मा। बीर्यरक्षा के द्वारा 
ज्ञानाग्नि को समिद्ध करके /ही)हैमें सूक्ष्म बुद्धि से उस प्रभु का दर्शन करना है “दृश्यते 


त्वग्र्यया खुद्ध्या सूक्ष्म कः '। हे सोम=शान्त प्रभो! वयम्‌=हम तब त्रते=तेरे 
ब्रत में स्थित हुए ल भत्‌ तेरी लिए सरोम=वीर्य की रक्षा का पूर्ण ध्यान करते हुए 
सेष=्शरीरों में ही बिश्रत:-धारण करते हुए, अर्थात्‌ मनों को इधर- 


ऋते प्रभु के उपासन -का क्रम यही है कि-१. हम सोम का ब्रत धारण करें। 
प क थाना है', ऐसा निश्चय करें और शरीर में सोम=वीर्य की रक्षा करें। २. मन 
में ही धारण करें, इधर-उधर भटकने न दें। वह स्थूल, सूक्ष्म ब कारणशरीर की 
विकास में ही लगा रहे। ३. हम उत्तम प्रजावाले बनें। साथ ही हम प्रजा अर्थात्‌ 
हों। हम अपने में सात्तिवक शक्तियों का विकास करनेवाले बनें। 


भावार्थ-हमारा मून, मेम्‌, के, व्‌ सेतो. मूक रा उधर भटके नहीं। हम 
प्रकृष्ट विकासवाले -हों। 
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ऋषिः-बन्धुः। देखता--रुद्र :। छन्दः-निचृदनुष्टुम्‌। स्थर:-गान्धार:।। 


आखुस्ते पशुः ठ £ 
एष तें रुद्र भागः स॒ह स्वस्त्राम्बिंकया तं जुषस्व ® 


स्वाहैष तें रुद्र भागऽआखुस्ते पशु: ॥५७॥ 


१. गत मन्त्रों में वर्णित मनोनिरोध के लिए प्राणसाधना मौलिक उ सै? प्राणायाम 
से 'चित्तवृत्तिनिरोध' होकर मन का वशीकरण होता है, अतः प्रस्तुत प्राणसाधना 


न श्र 
4 


से प्रारम्भ किया गया है। हे रूद्र=प्राण! (रुद्राः प्राणाः) एषः=ये भागः=भाग 
हैं-सेबनीय हैं। तूने प्रभु की ही उपासना करनी है। २. प्राणों के श का उपासन यही 
है कि प्राणसाधना से मनोनिरोध होता है और मनोनिरोध से प्रर्शुर्स्रक्षात्करि। ३. तम्‌=उस 
प्रभु को स्वस्त्रा (सु+अस्‌) उत्तमता से सब दोषों को परे कया सह=( अकि 


। ज्ञानयज्ञ से प्रभु का 
सुन्दर कही गई है। ४. 
है। यह ते तेरा 
करनेवाला है। ते पशुः 


शब्दे) इस शब्दविद्या=वेदबाणी के साथ जुषस्व=प्रीतिप 
उपासन सर्वोत्तम उपासन है। स्वाहा ( सु+आह) यह 
हे रूद्र=प्राण! एष-यह प्रभु ही ते=तेरा भागः= 
आखु= ( आखमति =अवदारयति) सब दोषों का सु 
(पश्यति) "यह तेरा द्रष्टा है। तेरे दोषों का देख वाहि 5 रर उनका नाश करनेवाला है। तू. 
अपने दोषों को देख पाये या न, परन्तु प्रभु द्रौ को देखते ही हैं। उनसे तेरा कोई 
दोष छिपा नहीं। बे तेरे इन सब दोषों को र 5गें-- भस्म 

भावार्थ-प्रभु ही सेवनीय हैं, ज्ञातर<प्रोस्ति/ से उनका उपासन होता है। वे प्रभु ही 
हमारे दोषों के द्रष्टा व नाशक हैं न 


ऋइषिः-बन्धुः। देवता :-विराट्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 


अर्व॑ 5 
यथां नो स 


१. 'बन्धु' कहता 
से अवअदीमहि Ee ; 


नः श्रेय॑सस्करद्यथां नो व्यवसाययांत्‌ ॥५८॥ 


=(रुत्‌ र) हृदयस्थरूप से उपदेश देनेवाले उस प्रभु 
7 अवक्षाययेम-द्‌०) हम अपने दोषों का नाश कराते हैं। 


पिछले मन्त्र में प्र ' आंखु'=दोषों का खनन-अवदारण करनेवाला कहा था। वे प्रभु 
हमारे दोषों को ; हैं और उन्हें नष्ट करते हैं, अतः उपासना द्वारा हम उस प्रभु 
से दोषों हैं। २. देम्‌=दिव्य गुणों के पुञ्ज त्रसम्बकम्‌=( त्रि+ अम्बक , 
अक्रि शब्दे) कर्म+ भक्ति ' रूप तीन शब्दों के उच्चारण करनेवाले उस प्रभु से अवन्हम 


कराते हैं। वे प्रभु देव हैं-उनकी उपासना हमें भी देव बनाती है! वे 
र त्र्यम्बक हैं, उनका उपदेश यह है कि ज्ञानपूर्वक कर्म करो, यही मेरी भक्ति है। 

सूत्र को अपनाने पर दोषों का तो प्रश्‍न ही नहीं रह जाता। ३. प्रभु के उपासन 
से को निर्दोष बनाने का प्रय इसलिए करते. हैं कि यथा=जिससे न:=हमें बस्स 
करत्वे प्रभु उत्तम जीवनवाला करें, यथा=जिससे नः=हमें श्रेयसः=कल्याण प्राप्तिवाला 


'करत्‌=करें। यथा-जिससे/च०वहमैं.व्येबसायेयांत्‌-मिंश्यंगरपूलक कमसों. के अन्त तक पहुँचनेवाला 
करें (षो अन्तकर्मणि), अर्थात्‌ हमारे कार्यो में हमें सफलता प्राप्त कराए। 
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(ग) कल्याण व मोक्ष की प्राप्ति (घ) किये जानेवाले कार्यो में सफलता! 
ऋषिः-बन्धुः। देखता- रुद्रः। छन्दः-स्वराद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। र Sy 


भेषज 
भेष॒जम॑सि भेषजं गवे ऽश्वांय॒ पुरुषाय भेष॒जम्‌ । सुखं मेषाय॑ ह | 
१. गत मन्त्र में वर्णन है कि प्रभु के द्वारा हम अपने सब दोषों हैं। 
एवं, प्रभु की उपासना 'दोषराशिनाशनी ' है। दूसरे शब्दों में बह ' भेषज' र से 
प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ होता है। हे प्रभो! आप भेषजम्‌ र ध हो\ ' भेष॑ रोगं 
जयति' हमारे सन्न रोगों को विजय करनेवाले हो। रोगों को समाप्त. | नीरोगा 


बनाते हो। २. हमें ही क्या! भेषजं गवे-हमारे घर की गौवों खा हे बनाते हो। इन 
नीरोग गायों के दुग्धसेबन से हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ (गावः) भी जा हैं, वे निर्दोष होती 
हैं। ३. (भेषजम्‌) अश्‍शवाय=हमारे घोड़ों के लिए भी आप हे 

घोड़ों पर आरुढ होकर भ्रमण के लिए जाते हुए हम 7 स 
पाते हैं। (अथवा कर्मेन्द्रियाणि अश्नुवते कर्मसु)! ४. पुर्र्क्षयो भ्रेष 
के लिए ' भेषज' हो। जो पौरुषवाला होता है उसके भर हो गप दूर करते हो (भेषु भये)। 
५, हे .प्रभो! आप भेषज मेषाय मेष्ये-भेड व भेडी जनि भी सुख देनेवाले हो। स्वस्थ 
भेड़ों से हमें अपने शीत-निवारण के लिए ऊन कॉ स्च आ होते हैं। ६. यहाँ कपास-वस्त्रों 
का संकेत नहीं है, क्योंकि वे कपडे पशुओं फी रास्त महीं होते। यहाँ पशुओं का क्रम होने 
से कपास का उल्लेख नहीं है। बैदिक संस्कृ तिः पें केपास के वस्त्रों का उल्लेख है ही कम। 
७. यहाँ बन्धु की प्रार्थना समाप्त होती बन्धु? सब इर्द्रियों को मन द्वारा और मन 
को प्राणसाधना द्वारा बाँधकर उस a ४ sf । इस बाँधने से ही यह 'बन्धु' कहलाता 
था। अब पूर्ण रूप से बाँधकर वह 


अगले मन्त्र में प्रभु से भ | 
ह भावार्थ-प्रभो! आप 
पशुओं को नीरोग बनाइए। 
अ I प्त“-रुद्र । छम्द:-विराङब्राह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः--धेवतः।। 
मन्त्र, चसिष्ठ का निश्चय 
ष्टि । उर्वारुकमिव बन्ध॑नान्मृत्योर्मुक्षीय मा ऽ मृतांत्‌। 
म यजाम॒हे्सुगस्थिं पतिवेद॑नम्‌। उर्वारुकमिव बन्ध॑नादितो मुक्षीय मामुत: ६०॥ 
= ऋग्यजुःसाम' मन्त्रों के द्वारा ज्ञान-कर्म व भक्ति का उपदेश देनेवाले 
हम पूजन करते हैं अथवा प्रभु को अपने 'साथ सङ्गत करते हैं (यज्‌ 
२. वस्तुतः सुगन्धिम्‌=वे प्रभु ही हमारे साथ उत्तम गन्ध=सम्बन्धवाले हैं। 
सब व्यक्तियों के सम्बन्ध में कुछ स्वार्थ हे, प्रभु का सम्बन्ध स्वार्थ के 
शून्य है। ३. जितना-जितना प्रभु के साथ हमारा सम्बन्ध बढता है उतना-उतना 
ही ये प्रभु घुष्टिबर्धनम्‌=हमारी पुष्टि का बर्धन करनेवाले हैं। ४. बसिष्ठ इस प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि प्रभु के सर्म्पैक'से ०ुष्टिण्को०अप्तिहिसी” है मि !पूर्णतः परिपक्व होकर 


हमें और हमारे गौ, घोडे, भेड़, बकरी आदि 
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मृत्योः=इस मरणधर्मा शरीर से मुक्षीय=इस प्रकार मुक्त हो जाऊँ इब=जैसे पूर्ण परिपक्व 
हुआ-हुआ उर्बारुकम्‌=खीरा बन्धनात्‌ =बन्धन से मुक्त हो जाता है। (वृन्त म ) 
जैसे पूर्ण परिपक्व हुआ कोई भी फल या फूल उसे शाखा से दर हो गर, 
हो जाता है, उसी प्रकार मैं पूर्ण पुष्टि को प्राप्त हुआ, मृत्यु से दूर हो ला 
का लाभ करूँ। ५. मा अमृतात्‌=मैं मोक्ष से छूटनेवाला न होऊंँ। इसी प्रार्थना ,कॉ वसिष्ठ 
पुनः दुहराता है कि- Sn 

१. त्र्यम्बकम्‌=ज्ञान-कर्म व भक्ति के उपदेष्टा प्रभु की ऐसे करते 
हैं। २. वे प्रभु ही सुगन्धिम्‌=हमारे उत्कृष्ट सम्बन्धवाले हैं। ३. ये 'पतिबेदनम्‌= मुझे 
सच्चे पति-रक्षक को (विद्‌ लाभे) प्राप्त करानेवाले हैं। करती डा ये प्रभु ह्री मेरे सच्चे पति 


हैं। जीवात्मा पली है, प्रभु पति हैं। पत्नी ने पति को प्राप्त ही उस प्राप्ति 
का उपाय है। ४. परन्तु यह उपासन व पतिवेदन इस Ee को छोड़कर ही होगा। कन्या 
भी पूर्वगृह को छोड़कर “पतिगृह ' को प्राप्त करती है न प्रार्थना करता है कि 
जैसे एक कन्या बन्धनात्‌=नाना प्रकार के आकर्षणों | से बाँधनेवाले पितृगृह से 
इस प्रकार शान्ति से जाती है इब=जैसे कि =एक परिपक्व फल अपने 
शाखा-बन्धन से अलग हो जाता है। इसी प्रकार संसार-बन्धन से मुक्षीस=छूट 
जाऊँ। ५. मा अमुतः=इस संसार म परे उस न्ध से मैं कभी पृथक्‌ न होऊँ। 
मैं अपने वास्तविक सम्बन्ध को पहचानूँ अपनाऊँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें ` ज्ञान-कर्म- देते हैं। बही हमारे सच्चे सम्बन्धी 
हैं । वे ही हमें पुष्ट करनेवाले या मैं इस संसार-बन्धन से छूटकर प्रभु को 
ही प्राप्त करनेवाला बनूँ। 


ऋषिः -वसिष्ठः। र छन्द:-पङक्तिः। स््रः-पञ्चमः।। 
म वस्त्र 


एतत्ते रुद्रावसं तेन॑ 
अब॑ततधन्वा 


सः गऽअहिंशंसन्नः शिवो 5 तीहि॥६९॥ 
से ज्ञान देनेवाले 


१. हे रूद्र= प्रभो! (रुत्‌ +र) एतत्‌=यह आपसे दिया 
गया ज्ञान ही ते =आपका =रक्षण है, रक्षा का साधन है। ज्ञान देकर ही तो आप 
उपासकों का ह ह्वै २. तेन=उस ज्ञान से परः=( स एष पूर्वेषामपि गुरू: कालेनान- 
वच्छेदात्‌) स आप~ज्ञानियों को भी ज्ञान देनेवाले आप मूजवतः= (मुज मार्जने) 
पवित्रतावालों +इहि=अतिशयेन प्राप्त होओ। प्रभु पूर्व-गुरुओं के भी गुरु हैं, क्योंकि 
क सबसे ' : सबसे पहले बिद्यमान हैं! इस ज्ञान के द्वारा ही वे प्रभु हमारा रक्षण करते 


पवित्र हृदयवालों को प्राप्त होता है। ३. अवततधन्वा=वे प्रभु अवततधन्वा 
पृथिवी पर तत=विस्तृत किया है धन्वा=ओंकाररूप धनुष जिसने, ऐसे हैं। 
६ का सार यह ' ओम्‌' है, यह ऐसा धनुष है जो हमारे सब शत्रुओं को समाप्त कर 

धनुः, प्रणब=ओंकार)। ४. पिनाकावसः=( प्रतिपिनष्टि अनेन इति पिनाकम्‌ऽधनुः, 
>रेक्षण) प्रणबरूप धनुष से रक्षण करनेवाले वे प्रभु हैं। हम 'ओम्‌' का उच्चारण 
करते हैं और वासना विनष्ट हो जाती है। ओम्‌ का स्मरण हमें पवित्र बनाता है। ५. 
कृत्तिबासाः=( कृत्तिः कैतन्सेब थिशे:" वी “अन्न ली)? आरप ?ही तो वस्तुतः अन्न व वस्त्र 
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देनेवाले हैं। आप अन्न और वस्त्र देकर नः=हमें अहिंसन्‌=न हिंसिंत करते हुए न = 
आप अति इहि=अतिशयेन प्राप्त होओ। 

आावार्थ-' ज्ञान' रक्षण का सर्वप्रथम साधन है। वे परम प्रभु पवित्र 
प्राप्त होते हैं। 'प्रणब' रूप धनुष से हम वासनाओं के आक्रमण को विफल कर 
वे प्रभु “अन्न और सस्त्र' प्राप्त कराकर हमारी हिँसा नहीं होने देते। वे हर ; ® 
प्राप्त हों। | 

-टिप्पणी-' अहिंसन्न:' का सन्धिच्छेद ' अहि+सन्नः' करके Eu | 
है। इसी कारण विष्णु भगवान्‌ सचमुच साँप पर शयन करनेवाले 


यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
oe 


ऋतषि:-नारायण :। देवता-रुद्रः। छन्दः-उष्णिक्‌। स्वरः 
त्रिगुण जीवन 


त्र्यायुषं जमदग्नेः कश्यप॑स्य त्र्यायुषम्‌ 0७2 

यद्देवेषु ज्यायुषं तन्नों5अस्तु ज्यायुषम्‌॥॥८६२॥ 3 

१. गत मन्त्र का 'बसिष्ठ' प्रणवरूप धनुष से ४ 
पवित्र बनाता है और अब यह अपने 'शारीर-मानस तीनों जीवनों को बड़ा सुन्दर 
बनाकर लोकहिंत में प्रवृत्त होता है। लोकहित मे मइ होने से यह “नारायण '-दु :खी 
नरसमूह का शरणस्थान बनता है। एवं, वसिष्ठ (न ' बन जाता है और प्रार्थना करता 
है कि “जमदग्नेः '=जमदग्नि का त्र्यासुषम्‌-ज्ञीएज्ञिगुणित जीवन है, कश्य-पस्य =कश्यप 
का जो त्र्यायुषम्‌=त्रिगुणित जीवन है यत्‌= व घु>देवों में ज््यायुषम्‌-त्रिगुणित जीवन है 
तत्‌=वह ज्र्यायुषम्‌=त्रिगुणित जीवन नः री एर्‌) असत्‌ =हो। 

२. यदि मनुष्य शरीर के दृह पूर्ण स्वस्थ है तो यह जीवन एकगुण है। 
इसके साथ मानस स्वास्थ्य के जुड़“जाबे पर यह जीवन द्विगुण हो जाता है। इसमें बौद्धिक 
तीव्रता को जोड़कर इसे हम द ) लेते हैं। तमोगुण का अविकृत रूप स्वास्थ्य का 
साधक है तो रजोगुण का ) ज प्रेम की उत्पत्ति का सेतु बनता है और 
सत्त्वगुण बौद्धिक स्वास्थ्य हॅता है। जिस जीवन में ' सत्त्व-रज ख तम' तीनों ठीक 
रूप में हैं, बही जीवन ' | 

३. इस है सान करनेवाले 'जमदग्नि, कश्यप व देव' हैं। (क) जमदग्नि 


बह है जिसकी परिनि (बैश्वानराग्नि) जमत्‌=जीमनेवाली-खानेवाली अर्थात्‌ खूब 
प्रज्वलित है। कभी मन्द नहीं होती, बह रोगों से आक्रान्त नहीं होता। 
ल “कश्यप! मे है, द्रष्टा है। प्रत्येक वस्तु-के तत्त्व को देखता है, विषयों की 
आपातर : उलझता नहीं। इस न उलझने से ही वह कष्टों से बचा रहता है। 
(ग) 'देव, ` को धारण करता है। मन में द्वेषादि मलों को नहीं उत्पन्न होने देता। 
न शरीरवाला है तो 'कश्यप' उज्ज्वल मस्तिष्कबाला है और 'देव' 
दिव्य है। मनुष्य इस त्रिविध उन्नति को करके “नारायण' बन पाता है। ये 
ही ' ' के तीन पग हैं। इन पगों को रखकर ही मनुष्य “ज्यायुष' बनता है और 


सच्चा लोकहित कर पाता है। त्र्यायुध शब्द में ३०० वर्ष तक जीने का भी संकेत हैं। 


भावार्थ-हम 'जमदीग्म श्यः ते ९६ "बिभि? छेबॉर्युषे को प्राप्त करें। 
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ऋषिः-नारायणः। देवता~रुद्रः। छन्दः भुरिग्जगती। स्वरः —निषादः।। 


प्रभु का क्रियात्मक चिन्तन ( वर्तन ) ठ £ 
शिवो नामासि स्वधितिस्ते पिता नम॑स्तेऽअस्तु ब मां हिश्सी 


निर्व॑र्त्तयाम्पार्युषे ऽ ज्ञाद्यांय प्रजन॑नाय रायस्पोषाय 


॥६३॥ 

गत मन्त्र का नारायण ही प्रार्थना करता है-१. शिवो नाम नामवाले 
हैं, सभी का कल्याण करनेवाले हैं। २. ते=आपका र स्वयं है। 
आपका धारण करनेवाला कोई और नहीं' है। ३. तक भे ४ 'पिता=पालन 
करनेवाले हैं। नमः ते अस्तु=हम आपके प्रति नतमस्तक ४. म्मे) मा हिंसी:=आप 


| उत्तम आचरणों से 
से भैं प्रत्येक कार्य में आपको 
तिए/मेरा तो प्रत्येक कार्य आपके 

मे सोथ ध्य के लिए। आपके स्मरण से 
नँ के लिए। मैं सात्त्विक अन्न का 
भोजनों का प्रसङ्ग नहीं हो सकता। 
ण से अबनति की ओर न जाकर 
ख्राय=धन के पोषण के लिए। प्रभु-स्मरण 
४ हैं। (ङ) सुप्रजास्त्वाय<उत्तम सन्तान के 
a पो) सदा उत्तम सन्तानों को प्राप्त करते हैं। (च) 
स ण वासना को दूर भगाता है और मनुष्य वासना 
में समर्थ हो पाता है। इसके वीर्य में वासनाग्नि 
ही वस्तुतः नारायण बनता है, लोगों का शरणस्थान 


मुझे हिसित मत करें। मैं कभी आपके क्रोध का पात्र न/ह 
आपकी कृपादृष्टि ही प्राप्त करूँ। ५. निबर्तयामि=त्तिशुर्चञ 
वर्तता हूँ। “मेरे जीवन में आप अनावश्यक हों' यह बत 
स्मरण के साथ होता है। क्यों? (क) आयुषे-उत्तुः 
मेरा जीवन उत्तम बनता है। (ख) अन्नाद्याय = SS 
ही सेबन करता हूँ। आपका स्मरण करते KF 
RR 


(ग) प्रजननाय= प्रकृष्ट विकास के 
मैं उन्नति की ओर ही चलता हूँ। (घ) 
से हम सुपथ से उत्तम धन कमानेव[ र ने 
लिए! प्रभु को न भूलनेवाले ' 3 
सुवीर्याय=उत्तम वीर्य के स 
से ऊपर उठने के कारण 
उबाल नहीं लाती। ६. यह 
बनने के योग्य होता है। 
भावार्थ-' नाकी का स्मरण करता है और लोकहित के कार्यों में लगा रहता 
है। यह लोकहित, का ही ' सर्वमहान्‌ यज्ञ' है। 


« 


खर 


॥ इति तृतीयोऽध्यायः सम्पूर्णाः॥ 
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-्ञ्रतुर्शो ऽध्यायः 


DS 
@ 
ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-अबोषध्यौ। छन्दः-विराङ्ब्राह्मीजगती। क :।। 
सादा खाना, पानी pa 
एदम॑गन्म देव॒यज॑नं पृथिव्या यत्र॑ देवासोऽअजुंषंन्त । 


ऋकक्‍सामाभ्या४ सन्तर॑न्तो यजुर्भी र ए) म॑देम। 

इमाऽआपः शर्मु मे सन्तु देवीरोष्चे त्रास॑स्व मैनशहिशसीः॥ ९॥ 

१. तृतीय अध्याय की समाप्ति पर ' कर्मो में लगा था। यह 
नारायण ही “प्रजापति '=प्रजा का रक्षक बनता है और है-१. हम पुथिव्याः=पृथिवी 
के इदं देवयजनम्‌=इस देवताओं के यज्ञ करने को (भावे ल्युट्‌) आ अगन्मन 


सर्वथा प्राप्त हों। प्रभु ने पृथिवी -को 
यज्ञात्मक. कर्मो में लगे रहें, जिससे अपने देन्रई 
स्थान है जहाँ कि विशे देवास:-सब 


है के इस पृथिवी पर आकर 
को/न खो बेठें। २. यत्र =यह पृथिवी बह 
र्त्र लोग अजुषन्त= ( जुषी प्रीतिसेवनयोः) 
ते हैं। अथवा बड़े प्रेम से प्रभु का उपासन 

ऊय की ऋक्सामाभ्याम्‌-त्ऋचा व साम के द्वारा- 
चिद्या व श्रद्धा से-सन्तरन्तः=तैरते=्क र हुए, पार कर जाएँ, अर्थात्‌ अपने प्रत्येक कार्य को 
सफल बनानेवाले हों। “यदेब श्र _ विद्यया तदेव वीर्यवत्तरं भवति’ उपनिषद्‌ 
यही कहती है कि जो काम दा ब से किया जाता है वही वीर्यवत्तर, शक्तिशाली 
होता है। ४. यजुर्भिः =यजु Eo रखेज़ुर्थेद मैं वर्णित यज्ञिय उत्तम कर्मो से ही रायस्पोषेण= धन 
के पोषण से हम संमदेम<स्ञायिक्गे) आनन्द का अनुभव करें। उत्तम मार्ग से धन कमाने का 
निश्चय होते ही सं जाता है। .५. हम धनी बनकर भी इषा=अन्न से ही 
मदेम= आनन्दित उ | स्क्रीद को प्रधानता न दें। उ=और इमा: आप:=ये जल मे-मेरे 


लिए शं सन्तु= हों। देखी:=ये तो दिव्य गुणों से परिपूर्ण हैं, अर्थात्‌ मेरा 
खान-पान म बात यह है कि उत्तम जीवन का आधार यह खान-पान की 
सादगी ही है|६ =हे दोषों को दूर करने की शक्ति से परिपूर्ण ओषधे! त्रायस्व-तू 
मेरी रक्षा ऋरो =हे अपनी धारणशक्ति से युक्त ओषधे! एनं मा हिंसी=इस मुझे 


= १. पृथिवी को हम यज्ञभूमि समझें। २. देव बनकर अपना कर्त्तव्य प्रेम से 

ट हमारे सब कार्य ज्ञान व श्रद्धा से किये जाएँ। ४. श्रेष्ठतम कर्मो रू ही हम 

धन कमाएँ। ५. “सादा सन्राातभोर।साची) पीता!०ही।इमाहे | आरर्दक्रा कारण बने। ओषधियाँ 
. धारणशक्ति से युक्त हों, इनसे हम हिंसित न हों। 


हिंसित ओषधि-वनस्पतियों का सेबन हमारा रक्षण करे, केवल शारीर से नहीं, 
आला को भी स्वस्थ बनाये। 
पूर्ण करें। 
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enn 28 ध्याय; यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः--प्रजापतिः। देवता-आपः। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः —धैवतः।। 


जल “मुस्कराहट' 0 Se 
आपोंऽअस्मान्‌ मातर: शुन्धयन्तु घृतेन॑ नो घूतप्त्रः पुनन्तु Sy 
'विश्बरहि रिप्रं प्रवह॑न्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूतऽ एमि 
दीक्षातपसोंस्तनूर॑सि तां त्वां शिवाथ्शश॒ग्मां परिदधे [os न्‌॥२॥ 
प्रजापति ने गत मन्त्र में ' अन्न ब जल' में ही आनन्द लेने क नि र थ/किया। उनमें 
जल के महत्त्व को व्यक्त करते हुए प्रभु प्रजापति से प्रार्थना ९ कि-१. मातरः 
आपः=हे मातृस्थानापन्न जल! माता के समान हित करनेवाले /जलेए हमाई प्राणशक्ति का 
निर्माण करनेवाले जल! (आपोमयाः प्राणाः) अस्मान्‌ =हमें घन्ते=शुद्ध कर डालें। २. 
ये घृतप्वः=(घृत+पू, घृ-क्षरण) मलों के क्षरण द्वारा पवित्र ब मोले 3 नः=हमें घृतेन=अपनी 
मलक्षरण शक्ति से पुनन्तु=पवित्र करनेवाले हों। Fo : पित्रा हुआ जल मलक्षरण में 
अद्भुत क्षमता रखता है। इसी से आयुर्वेद में प्रातः अत्यधिक महत्त्व है। ३. 
'हि=निश्चय से देवीः=ये दिव्य गुणोंबाले जल विश्वं मल को प्रबहन्ति=बहाकर 
ले-जाते हैं। इसीलिए आभ्यः =इन जलों के, न 
आपूतः=अन्दर से समन्तात्‌ पवित्र हुआ इत्‌ 
अन्दर-बाहर से पवित्र होकर मैं कह सब 
तनू: असि=शरीर तू है, अर्थात्‌ यह २ iO ण और तप के लिए मिला है। “ब्रातं 
जीवं सचेमहि ' में यही तो प्रार्थना थी /क्ि हमारा जीवन व्रतमय हो। हम ब्रती व तपस्वी 
हों। तप ही सब उत्थान का मूल है [त 'चिलोम पतन है। ५. दीक्षा से-ब्रत-ग्रहण से 
यह शरीर नीरोग होकर हमारे लिए याणकर होता है और तप हमें अध्यात्म-दूष्टि 
से उच्च भूमि में ले-जाकर झ्सरेशान्ति प्राप्त कराता है, जिस शान्ति की चरम सीमा 


येस उत्‌ एमि=ऊपर उठता हूँ। ४. अब 
क्षातपसो: =ब्रत-संग्रहण व तप का 


निर्वाण व मोक्ष है "शान्तिं ह्ोलप प', अतः मन्त्र में कहते हैं कि तां त्वा=उस तुझ 
तनू (शरीर) को जोकि शिव्पशमा -एऐहिक व आमुष्मिक सुख से युक्त है परिदधे=मैं 
धारण करता हूँ। ६. शरे सेर) न रोग हैं न अशान्ति। यहाँ स्वास्थ्य है और शान्ति है। 
बह स्वास्थ्य और शान्ति ही-ड़रॅस उपासक के चेहरे पर 'स्मित' (३०।।९) के रूप में प्रकट 
होते हैं न मन्त्र क ऋणि प्रजापति कहता है कि मैं सदा भद्रं वर्ण पुष्यन्‌= भद्र वर्ण का 
पोषण किये >मेरे चेहरे पर सदा एक मुस्कराहट होती है जो अन्दर के मनःप्रसाद 
को व्यक्त 


र दिव्य गुणयुक्त हैं, इनका ठीक प्रयोग शरीर व मन को स्वस्थ बनाता 
चेहरे पर सदा एक मुस्कराहट होती है। 


: प्रजापतिः। देबता-मेघः। छन्दः भुरिंनित्रष्ठुप्‌। स्वरः- धैबतः।। 
मेघ=मेघस्थ जल 
श पयों ऽसि वर्चोदाउअंसि चर्चो मे देहि। 
वृत्रस्यांसि क्री कः दासि चक्षमे देहि 3) 


१. पिछले मन्त्र में जल का बर्णन था। प्रस्तुत प में सर्वोत्तम जल अर्थात्‌ मेघस्थ 
जल का उल्लेख करते हैं। यह मेघ कया है। महीनाम्‌=इन पृथिवियों का (पृथिवी- भागों 


यजुर्वेद भाव्यम्‌ www.aryamapjgyya. inl02 of 62]. चतुर्थोऽध्यायः 


का) पयः असि=जल है। यह पृथिवीस्थ जल ही सूर्य किरणों ब अन्य म 
वाष्पीभूत होकर ऊपर चला गया है। एवं, यह 4।5४।।९4 ७३४९7 ही है। 
अत्यन्त स्वास्थ्यप्रद। इसे देवताओं के मद्य के रूप में कहा गया है-' 
यह जल क्या है? यह तो महीनां पयः असि=गौवों का दूध है। इसमें इतनी 


जितनी गोदुग्थ में। वर्चोदा-यह वर्चस्‌ को देनेवाला है। वर्चो मे का क हे ! तू) 

वर्चस्‌ दे। ‘वर्चस्‌’ वह शक्ति है जो रोगों का मुक्राबला करती है। कम क के 
द्वारा यह मनुष्य को स्वस्थ बनाती है। २. “बृत्र' शब्द आवरण का ह भी वृत्र 
है, क्योंकि सूर्य पर एक आवरण के रूप में आ जाता है। काम भी क्योंकि बह 
ज्ञान का आवरक बनता है। इसी प्रकार आँख पर परदे के रूप में a ज्वाला ' ! 
(Catar९८t) भी वृत्र कहलाता है। ये मेघजल इस वृत्रस्य= आँस में आ 
जानेवाले मोतियाबिन्द को कनीनकः असि=फिर से चमका हक (कन्‌ to shine)। 
मेघजल का प्रयोग किस प्रकार कौटेरेक्ट को दूर करता हे? ` ह) ह)प्रश्‍न बैद्य से सम्मति 
लेकर सुलझाना चाहिए, परन्तु यह बात निश्चित है कि पीने हेरिन मेघजल का ही प्रयोग 
करने पर इस रोग की आशंका ही न रहेगी। ३. हे मेघ ! रत मो त बन्द को हटाकर मे=मुझे 


अक्षुः=फिर से दृष्टिशक्ति देहि=दे। 
भावार्थ-मेघजल या 4६९५ ०४९7 के प्रयोग 

गोदुग्ध के समान शक्ति को देनेवाला है। २. ins 

को बढ़ानेवाला है। 


चित्पतिर्मा पुनातु वाक्पतिर्मा हमा सविता पुनात्वच्छिद्रेण पवित्रेण 
सूर्यस्य रश्मिभिं:। तस्यं ते 


करके अब चतुर्थ मन्त्र में मानस पवित्रता के 
क "ज्ञान के पति प्रभु मा=मुझे पुनातु= पवित्र 
करनेवाला कुछ नहीं है। २. बाक्पति:=वेदवाणी का 
पति मा पुनातुन्मुझे पह [ प्रभु बेदबाणी के रूप में ही ज्ञान देते हैं। वेदवाणी का 
नियमित स्वाध्याय रे रह | को पवित्र कर देता है। ३. मा =मुझे सबिता देवः=वह 
प्रेरक देव प त्रेण=छिद्ररहित पवित्रीकरण के साधनभूत वायु से तथा सूर्यस्य 

द पे>पुनातु=पवित्र करें। स्वच्छ वायु और सूर्यकिरणें शरीर व मानस 
आवश्यक हैं। ४. वे प्रभु पवित्रीकरण के साधनभूत सब पदार्थों 
बह ज्ञान है चाहे वायु व सूर्यकिरणें-सभी के स्वामी प्रभु हैं। हे 
करनेवाले पदार्थो के स्वामिन्‌! तस्य ते=उन आपके पक्रित्रपूतस्य= 
\ धनों से पवित्र करनेवाले आपके प्रति यत्कामः=जिस कामनावाला होकर 
को पवित्र बनाता हुँ, तत्‌ शकेयम्‌-उस कामना को प्राप्त करने में समर्थ 


लिए प्रजापति ही प्रार्थना व 
करें। वस्तुतः ज्ञान के सम 


भावार्थ- मैं ज्ञान प्रीष्ेणकस्टेबेदे्ोणी का समाथ्यार्थ कर्हे स्बिंच्छ वायु व सूर्यकिरणों 
के सम्पर्क में रहूँ। पवित्रीकरण के सब साधनों से अपने को पवित्र बनाकर मैं जो कामना 
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करूँ, मेरी बह कामना अवश्य पूर्ण हो। 
ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-यज्ञः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धार छा £ 
यज्ञिय आशीः: =पवित्र कामना 
आ वो देवासऽईमहे वामं प्र॑यत्य॒ध्वरे। 


O 
आ वो देवासऽआशिषों यज्ञियांसो हवामहे॥५॥ 
गत मन्त्र में शब्द था “यत्काम:'>जिस कामनावाला। प्रस्तुत नी कामना 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


को स्पष्ट करते हैं। हमारी कामनाएँ अच्छी ही हों। १. हे ज हेम खः=आपकी 
ईमहे=कामना करते हैं। हमारी कामना यह है कि हमें देवों की हो! यह शरीर 
देवों का निवासस्थान बने। २. प्रयति अध्वरे =इस चलते हुए, [ (प्र+इ=गतौ ) 
हम बामम्‌=सौन्दर्य को ही ईमहे=चाहते हैं। हमारे मन दिव्य गुणों की ही 


कामना करनेवाले हों। ३. देवासः=हे देवो! 7 ः= 
यज्ञिय- श्रेष्ठ इच्छाओं की आ हवामहे= प्रार्थना करते 
मनुष्य बड़ों का आदर करता है, सबके साथ 
दान अवश्य देता है। जब, हम अपने जीवनों व 
"अवश्य ही पूर्ण होती हैं। 


: आशिषः=पवित्र, 
इच्छाएँ वही हैं जिनमें 
है और लोकहित के लिए 
हैं तब हमारी ये इच्छाएँ 


भावार्थ-हमारी इच्छाएँ ये हों-९. 728 के निवासस्थान बनें। २. हम अपने 
इस जीवन को अध्वर=अहिसात्मक यज्ञ र द इस जीवनयज्ञ में सुन्दर-ही-सुन्दर 
गुणों को धारण करनेवाले बनें। ३. हम / र्य ये ड्रच्छाओंवाले हों। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-य 6) : 


झू, -निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
क्यों? हे 


स्वाहां यज्ञं मन॑सः 


रशा 
स्वाहा दयावांपृरि ना वातादार॑भे स्वाहा ६॥ 
गत मन्त्र में * ह छां ' का बर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में यज्ञ के लाभों का 


खाने की वृत्ति जाता है। २. स्वाहा (यज्ञम्‌) (सु+हा)=उत्तम औषध द्रव्यों की 

र है, ऐसे इस यज्ञ को उरोः अन्तरिक्षात्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष केः 
प्रारम्भ करता हूँ। यज्ञ में डाले गये औषधद्रव्य ब घृत छोटे-छोटे कणों 
केर सारे अन्तरिक्ष में फैल जाते हैं, और यह सारा अन्तरिक्ष बड़ा पवित्र व 
जाता है। ३. स्वाहा (यज्ञम्‌)=इस उत्तम आहुतियोंवाले यज्ञ को द्यावा- 
५ अनीस भ्‌-्युलोक से लेकर पृथिवीलोक के सभी प्राणियों के हित के दृष्टिकोण से 
रेमे, प्रारम्भ करता हूँ। अन्तरिक्ष में फैले हुए औषधद्रव्यों. व धूल के कणों को 
श्वासवायु के साथ सभी प्राणी अपने अन्दर लेते हैं और सभी को नीरोगता व शक्ति का 
लाभ होता है। एर्व, सर्म्पूण'्याँचापृमिबीण्का०इंस र्थजञऽ्सोरहिति होती2है। ४. स्वाहा (यज्ञम्‌)=इस 
उत्तम आहुतियोंबाले यज्ञ को चातात्‌=वायु के उद्देश्य से आरभे=आरम्भ करता हुँ। इस यस 
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को करने में मेरा उद्देश्य यह है कि सारी वायु शुद्ध हो जाए। एवं, इस यज्ञ के 
प्रजापति का उद्देश्य यह है कि जहाँ उसका मन स्वार्थ से ऊपर उठेगा वहाँ 
औषधगुणों व घृतकणों से भर जाएगा। सारे प्राणियों का हित होगा और 4। 
रोगों का भय न होगा। 

भावार्थ-हमारे मनों को, इस विशाल अन्तरिक्ष को, द्युलोक से के र तक 
रहनेवाले सभी प्राणियों को व वायु को शुद्ध करनेवाला यह यज्ञ ही श्वेष्ठम कर्म है। 


> | 


उन्नति के अष्टस्तम्भ 
मआर्कूत्यै प्रयुजे ऽग्नये स्वाहां मेधायै मन॑से ऽग्नये स्वाहां दी Fe 
सर॑स्वत्यै पूष्णे ऽग्नये स्वाहां । 'आपो' देवीब नेशे 
उरोऽअन्तरिक्ष। बृहस्पत॑ये हविषां विधेम स्वाहा के 
पिछले मन्त्र में “यज्ञात्मक उत्तम इच्छा' Eno | आ था। प्रस्तुत मन्त्र में उन्हीं 
उत्तम इच्छाओं के करनेवाले प्रगतिशील (अग्नि) करते हुए कहते हैं कि- 
१. आकृूत्यै=सड्कल्पात्मा प्रयुजे=सङ्कल्पों को क्रिरूप)्मै परिणित करनेवाले अग्नये- 
प्रगतिशील जीव के लिए स्व्राहा=( सु+आह) क शब्द कहते है। प्रशंसनीय 
जीवन उसी का है जिसका जीवन सङ्कस्पमया(हि रह शा: सड़ ल्पसम्भवा:' सब उत्तम कर्म 
सङ्कल्पों का ही परिणाम हैं, परन्तु उन सङ्क 5 क्रियारूप में परिणत करनेवाला “प्रयुक्‌ ' 
शेना' ही प्रशंसनीय है। ३. मेधायै= धारणाबती 


पसे ऽग्नये स्वाहा 


चमक 


चावापृथिवी5 


ही प्रशस्त है। 'सड्डल्प करना और उसे क्रिय बत्‌ 
बुद्धि के पुञ्जभूत (embodiment) 'निरि-म मनर अग्नये=्प्रगतिशील जीव के लिए 
स्व्ाहा=हम प्रशंसात्मक शब्द न | प्रशंस्नेनीय बही है जो धारणावती बुद्धिवाला है और 


इस धारणावती बुद्धि के विकास 


मननशील बनता है। 'मनन' मेधा का जनक है। 
३. दीक्षायै=व्रत-संग्रह के लिए 


तप के लिए, दीक्षा और तप के द्वारा अग्नये=आगे 
बढ्नेवाले के लिए स्वाहा= कहे जाते हैं। जो व्यक्ति उन्नत होना चाहता है 
उसे दीक्षा ग्रहण करनी जीवन ही जीवन है। ब्रतपूर्ति के लिए तप की 
आवश्यकता है। तप की ब्रतों के भङ्ग का कारण बनती है और ब्रतभड़ का 
अभिप्राय है उन्नति का es ४. सरस्वत्यै=ज्ञान के अधिदेवता के लिए और साथ ही 


पृष्णे-पोषण के ला चैर्‌ और इस प्रकार ज्ञान और पोषण की देवताओं का आराधन 
करके अग्नये= र बे नेवाले के लिए स्वाहा=प्रशंसा के शब्द प्रस्तुत होते हैं। उत्तम 
जीवन वही है और शरीर की दुढ़ता व शक्ति का समन्वय हुआ है। ५. एवं, 
अग्निः में आठ बातें हैं जोकि दो-दो ग्रुप में होकर ऊपर चार वाक्यों में 


तथा सङ्कल्प को क्रियान्चित करना, (ख) धारणावती बुद्धि का 
मनन, (ग) ब्रतग्रहण और ब्रतपूर्ति के लिए तप (घ) विद्या व 
fe पन्वय। इन आठ बातों के होने पर ही व्यक्ति ' अग्नि’ बन पाता है। 

३ सह आग्नि (जीव) कहता है कि आपः=जल देवी:=दिव्य गुणोंवाले हैं बुहती:= 
हमारी बुद्धि के कारणभूत हैं विश्वशंभुव:-सब रोगों को शान्त करनेवाले हैं और इन जलों 
के अतिरिक्त द्याचापृथिवी>र्ुलो क्।औदापृहिर्चीलोकऽऽङों आस्तिक विशाल अन्तरिक्षलोक 
के अधिष्ठाता बृहस्पतये-( बृहतामाकाशदीनां पतिः) बृहस्पति नाम से प्रसिद्ध प्रभु के लिए 


लिए 
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हम हविषा-हवि के द्वारा विधेम-पूजा करते हैं। स्वाहा=यह अत्यन्त सुन्दर सः | 
सब लोकों की पवित्रता के लिए अग्निहोत्रादि यज्ञों में विविध हविरद्र्यों का 

है। प्रभु की उ भी हवि से ही होती है-(हु दानादनयोः) 'दानपूर्वक अदन” का 
आदेश है “ भुज्जीथाः', इस आदेश का पालन ही प्रभु-पूजन हो । यह 


औरों के हित के द्वारा प्रभु-पूजन करनेवाला ही सच्चा “प्रजापति ' 5 | प्रस्तुत का 
ऋषि है। 
भावार्थ-उन्नति के लिए हम सङ्कल्पादि आठों साधनों की 
सब लोकों को पवित्र करें और प्रभु के प्रिय बनें। 
ऋषिः- आत्रेयः। देबता-ईश्वरः। छन्द: आर्ष्यनुष्टुप्‌] गा 
स्त्रष्टा व सृष्टि, God vs Mammon 
विश्वो देवस्य॑ नेतुर्मर्तो खुरीत स॒ख्यम्‌। \ 
विश्वों रायऽइंषुध्यति झुम्नं वृंणील पुष्यसे स्क्सह्णा।८॥ 


१. पिछले मन्त्र में * प्रजापति' का उल्लेख (६52 ! वही बन सकता है जो संसार 
के प्रलोभनों में न फँसकर प्रभु का वरण ना | भु का वरण करनेवाला ' आत्रेय' 


होता है। यह काम-क्रोध-लोभ तीनों से रहित इन आत्रेयो से प्रभु कहते हैं कि 
२. विश्व: मर्तः=संसार में प्रविष्ट प्रत्येकं म =संसार-चक्र के सञ्चालक देवस्य= 
दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु की सख्यम्‌: कजे बुरीत=वरण करे, चाहे। प्रभु की इस 


मित्रता ने ही उसे इस प्रलोभनमय संस ह अर से बचाना है। प्रभु की मित्रता ही उसे 


वह शक्ति प्राप्त कराती है जो उसे “कोम्क्रौध-लोभ' तीनों का संहार करने में समर्थ 
करती है। एवं, प्रभु की मित्रता 2५ ' बनाती है। ३. सामान्यतः संसार की स्थिति 
इससे भिन्न है। विश्व:-सब कोई“राय >9 { को इषुध्यति-माँगता है, चाहता है। धन की 


उपासना अधिक है प्रभु की ब 


: “हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्यापिहितं मुखम्‌'=इस 
स्वर्णमय संसार के पदार्थो स 


रूप परमात्मा का रूप ढका हुआ है। धन अधिक 
आकर्षक है। संसार में धन हीही } हमा दिखती है, अत: धन की ओर झुकाव स्वाभाविक 
है, परन्तु इसकी ओर करे श्मष्य अन्तत: इसका दास बन जाता है। धन का दास बना 
और फिर मनुष्य निधन=मू ओर ही बढ़ता है, अत: हमें प्रभु का ही वरण करना 


चाहिए, धन प (॥ ४. (परन्तु धन के बिना खाना-पीना भी सम्भव नहीं, अतः मन्त्र में 
कहते हैं कि ले ७/०४॥॥ ) धन का वृणीत-वरण करो, परन्तु पुष्यसे=उतने ही धन 
का जितना कि, लिएं पर्याप्त हो। इतना धन तो हाथ-पैर हिलानेवाले को प्रभुकृपा 
से ई हो । एवं, प्रभु का वरण ही ठीक है। धन का वरण मनुष्य को विलासी 
बना देता ओर स्त्रष्टा के वरण में जहाँ मोक्ष मिलता है वहाँ जीवन-निर्वाह के 
लिए : का अंश भी मिलता है। 


_हम धन का वरण न करके प्रभु का वरण करें। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-विद्वान्‌। छन्द:-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
“ऋक्साम के शिल्पी” 
ऋक्सामयोः शिल्पें स्थस्ते वामार॑भे ते मां पातमास्य यज्ञस्योदुर्च:। 


हब ditL आ édic पते समा ची . 
शमीसि जाम यच्छ ऽअस्तु मा मौ हि ॥९॥ 
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१. पिछले मन्त्र के ' आत्रेय' जब गृहस्थ में प्रवेश करते हैं तो pe जीवन 
न होने के कारण वे “आड्रि-रस'-शक्तिशाली बने रहते हैं। प्रभु इनसे कहते ह 
ऋक्सामयोः: =विज्ञान व उपासना दोनों के शिल्पे= (शिल्पं कर्म-नि० २।१) 


हो। तुम्हारा जीवन विज्ञान व उपासना से परिपूर्ण होता है। ये पति-पत्नी अलग- प्रभु 
से प्रार्थना करते हैं कि ते बाम्‌-उन दोनों को आरभे=मैं उना जीवनुसें करना 
आरम्भ करता हूँ, अर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति के लिए मैं स्वाध्याय को Rds: उपासना 
के लिए ध्यान को-सन्ध्या को। ते=चे विज्ञान और उपासना मार =इस यज्ञ 
की उदुचः=अन्तिम ऋचा तक, अर्थात्‌ जीवन-पथ के अन्त तक ईः end oflife) 
पातम्‌=रक्षा करें, अर्थात्‌ ये विज्ञान और उपासना जीवन के sb न तके) मुझे वासनाओं 
का शिकार होने से बचाएँ। २. इस प्रकार जीवन-पथ में यह सचमुच 


' आङ्गिरस' बन जाता है और प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे ह 
आनन्दमय हो, आनन्दरूप हो। शार्म मे यच्छ=अपने उप सह 
नमः ते अस्तु=मैं आपके प्रति नतमस्तक होता हूँ। म प 
कीजिए। विलास में फँसने से बचाकर मुझे हिंसित ् 

भावार्थ-मेरा जीवन ऋक्साममय हो। मे fs रम्‌ विद्या व श्रद्धा पर आधारित हो। 
मैं आनन्दमय प्रभु का उपासक बनूँ और सचमु i कनद का भागी होऊ। 


म असि=आप अत्यन्त 
ले) आनन्द प्राप्त कराइए। 
आप मुझे नष्ट मत 


क डर्गीस्या ङ्किरस्यूर्ण'प्रदा5 ऊर्ज ड नीविर॑सि विष्णोः शमीसि शर्म 
सज॑मानस्येन्द्र॑स्य योनिरसि स्र co क श्चा 'उच्छुयस्व बनस्पतऽ ऊर्ध्वो मां 


उल्लेख था। विज्ञान व 2 
विज्ञान व श्रद्धा का सम्प 


तू ऊर्क न व (में बल च प्राण का सञ्चार करनेवाला है। यज्ञियवृत्ति विलास 
की विरोधिनी और मनुष्य को विलास से ऊपर उठाकर बल व प्राणशक्ति से 
क करती -रसी-तू मेरे अङ्ग-प्रत्यङ्ग को रसमय कर डालती है। ऊर्णप्नदाः=(ऊर्णू 
. आच्छादने, ० ०४७४) तू मुझे असुरों के आक्रमण से सुरक्षित करनेवाली है और मेरे 
काम-क्रो ओं को कुचल डालनेवाली है। ऊर्ज मयि थेहि=तू मुझमें बल व शक्ति 


२. हे यज्ञ! तू सोमस्य=सोम की नीविः=ग्रन्थि असि=है, सोमशक्ति को 
क्षत रखनेवाली है। यज्ञ की भावना के साथ विलास की भावनाएँ रहती ही 
की यज्ञ की भावना शारीर में इन सोमकणों के बन्धन का कारण बनती 
: शर्म असिल्‍्तू उस व्यापक परमात्मा के आनन्द को देनेवाली है। यज्ञिय 
पुरुष का स्नेह व्यापक हो जाता है। इसे सबमें प्रभु का दर्शन होता है और यह उस व्यापक 
प्रभु की प्राप्ति के आनन्द का अभम “करती है।०सोणिीर्थः!को रक्षा इस सोमन्प्रभु के 
दर्शन का कारण है ही। ३. यजमानस्य शार्मनयजमान के सुख का हेतु यह यज्ञ इन्द्रस्य 
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योनि: असि=परमात्मा की योनि है, उत्पत्ति-स्थान है, अर्थात्‌ इन यज्ञों में ही र दर्शन 
होता है। ४. यह यज्ञ जहाँ प्रभु का दर्शन करानेवाला होता है वहाँ सुसस्या:=उत्तम 
कृूषी:=खेतियों को कृधि “करता है। यज्ञों से सूक्ष्मकणों में विभक्त हुए-हुए घुर 


होनेवाली वृष्टि की बूँदों के कण बनते हैं और इनसे उत्पन्न सस्य के एक- के 
केन्द्र में घृत होता है। ५. हे बनस्पते-(वन सम्भक्तौ) सम्भजनीय- ब अन्नादि 
के रक्षक यज्ञ! तू उच्छ्यस्व =मेरे जीवन में उन्नत स्थान में स्थित हा पक स्थान 
में स्थित हुआ तू मा =मुझे अंहसः =पापों व कष्टों से पाहि=बचा। र -यज्ञ 
की उदुचः=(उत्‌ ००७) अन्तिम ऋचा तक, अर्थात्‌ जीवन-यज्ञ तक प्रभुकृपा 
से मेरा जीवन यज्ञमय बना रहे। मेरे जीवन में यज्ञ को er स्थानः हो। 

भावार्थ“ यज्ञिय भावना' आसुर भावनाओं को नष्ट को शक्तिशाली 
बनाती है, सोमकणों की रक्षा के द्वारा प्रभु-प्राप्ति के य @ , हमारी कृषियों को 
उत्तम अन्रवाला भी ये यज्ञ ही बनाते है। ` 

ऋषिः-आङ्गिरसः। देबता-अग्निः। छन्दः Es क आर्ष्युष्णिक्‌ । 


स्बरः-गान्धारः*, : 


दिव्य-धी-मनन ( दिव्य दिव ) 
क्रतं कुणुत व्रतं कुणुताग्निर्ब्रह्मान्निर्यज्ञो यज्ञिय:। दैवीं धियं मनामहे 


सुमृडीकामभिष्ट॑ये वर्चोधां ४5 5असद्शें । पये देवा मनोंजाता 
मनोयुजो दक्ष॑क्रतवस्ते नों ऽवन्तु ते न॑ः तेभ्यः स्वाहा ११॥ 

९. हे मनुष्यो! क्रतं ee / वर्णित यज्ञ का तुम त्रत लो। ब्रत कृणुतः 
अवश्य व्रत लो। ब्रह्म Ee पप्र 3 ले-चलनेवाले हैं। प्रभु की उपासना मनुष्य 
की उन्नति का कारण होती है। : सझञःन्यह यज्ञ अग्रेणी है, हमारी उन्नति का कारण 


है। प्रभु की उपासना ' ब्रह्मयज्ञ’ के अन्दर घृतादि पदार्थो की आहुति देना 'देवयज्ञ' 
है। २. इन यज्ञों की वृत्ति को जगाने के लिए यह आवश्यक है कि हम ध्यान 


रकखें कि वनस्पति: स :=्यज्ञ के योग्य बनानेवाली है। मांसभोजन से 
अयज्ञिय वृत्ति उत्पन्न सात्त्विक भोजनों के द्वारा दैवीं घियम्‌-दैवी सम्पत्ति का 
को 


बर्धन करनेवाली ब्‌ दर =माँगते हैं (मनामहे=्याचामहे-द्‌०) जो 'दैबी थी' 
सुमृडीकाम्‌-उत्तम „सुखं की देनेवाली है। अभिष्टये-यह 'दैवी धी' ही सब इष्टों की 


प्राप्ति के लिए ह्रै! के देव शील हैं, यह यज्ञ 'इष्टकामधुक्‌ ' है, सब इष्ट कामनाओं का 
करनेवात्फ है।-केचोधाम्‌-यह “देवी धी' हमें अपवित्र भोगमार्ग से बचाती है और 
सम को शक्ति का स्थापन करती है। 'यज्ञबाहसम्‌=' दैवी धी' यज्ञों को प्राप्त 
En इस प्रकार यह सुतीर्था=उत्तम तीर्थ है। बड़ी उत्तमता से भवसागर से 
३ ह 'दैवी धी' ही नः=हमारी वशे =इच्छा में असत्‌=रहे, अर्थात्‌ हम सदा 
व्य ध की कामना करें। ३. इस दिव्य बुद्धि की प्राप्ति के लिए ये=जो देवा:-देव 

प :=(मनसा विज्ञाने च जायन्ते-द०) ज्ञान से विकास को प्राप्त हुए हैं, अर्थात्‌ स्वयं 
कसित 'ज्ञानव हैं और मनोयुज:-(विज्ञाने योजयन्ति-द्‌०) औरों को भी ज्ञान से युक्त 


करते हैं, द्यः कील असामा के ताल, हि) काया कस ब यज्ञ (क्रतु) से युक्त 


हैं ते=वे देव न:=हमें अवन्तु वासनाओ का होने से बचाएँ। ते नः 
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पान्तु=वे हमें रोगों से भी बचाएँ। अपने 'क्रतु' द्वारा यदि वे हमें वासनाओं से बचाते हैं तो 
'दक्ष' द्वारा वे हमें रोगों से सुरक्षित करते हैं। तेभ्यः स्वाहा=इन देवों के लिए 2५ 
समर्पण करते हैं। ० 


भावार्थ--हम यज्ञ का ब्रत धारण करें। यह दिव्य बुद्धि हमें भवसागर से | 
देवता हमें शरीर के रोगों से बचाते हैं तो मानज्न मलों को भी दूर करते छे > 
ऋषिः-आङ्गिरसः। देखता-आपः। छनन्‍्द:-भुरिग्ब्राह्म्यनुष्टुप्‌। स्वरः ् 
जल व स्वास्थ्य 
श्वात्राः पीता भ॑वत यूयमांपो5अस्मार्क॑मन्तरूदरें 


ताऽअस्मभ्स॑मयश्ष्माऽअ॑नमीवाऽअनांगसः स्वदन्तु Rvs र शवृ्धः॥ ९२॥ 
१. पिछले मन्त्र की समाप्ति शरीर व मन के है। शरीर में रोग न 
हों तो मन में क्रोधादि न हों। इस सारे कार्य में जलों न स्थान है, अतः जलों 
का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हे म =जलो! = :=पिये हुए श्वात्राः = 


(श्वि, त्रा) वृद्धि व रक्षा का कारण होओ। अस्माक 
सुशेवाः=उत्तम सुखदायक व कल्याणकारी होओ। 
की अनुकूलता आवश्यक है, परन्तु ' आकाश, 
न होने से कहते यही हैं कि यहाँ का जल- त्रसु म 
भी जल का महत्त्व स्पष्ट है, क्योंकि कहने को प्रकर 
ही ऐसा है'। एवं, पेयजल ठीक प्रकार से $पये कर हमारी वृद्धि व रोग से रक्षा का 
कारण बनें। २. ताः=वे जल अस्मभ्य प्र्षे शेलिए अयक्ष्मा:=किसी प्रकार के यक्ष्मादि 
रोगों के कृमियोंबाले होकर यक्ष्म-जनक्ट (क अनमीवा:=अन्य सब प्रकार के रोगकृमियों 
से रहित हों। अनागसः ये हमारे र भें को -शान्त करके हमें अगस्‌-पापों से शून्य बनाएँ 
क्रुद्ध मनुष्य को इसीलिए ठण्डा की परिपाटी है। जलों का. ठीक प्रयोग हमें 


(ल 
' शान्तमनस्क ' करता है। ३. क आ की ऐसी कृपा हो कि “स्वदन्तु 'नये जल हमारे 
लिए स्वादवाले व म जलवा £=र्य/जल दिव्य गुणोंवाले हैं, अमृताः=ये हमें रोगों से 


अन्तः=उदरों के अन्दर 
भौतिक है, अतः पाँचों भूतों 
थबी' का सर्वत्र विशेष अन्तर 
नहीं।' जल और वायु में 
यह होता है कि 'यहाँ का तो पानी 


बचाकर असमय को 
करनेवाले हैं। ( 


लः। देखता-आपः। छन्द:- भुरिगार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 


वीर्यर क्षा= ‘ब्रह्मचर्स ' 
दे यज्ञियां तनूरपो मुंञ्चामि न प्रजाम्‌। 
शहोमुचः स्वाहाकृताः पृर्थिवीमाक्रिंशत पृथिव्या सम्भ॑वा। ९३॥ 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति इन शब्दों पर है कि ये जल हममें यज्ञिय भावना की 
बृद्धि करनेवाले होते है।इस!थलिये”भावभाबॉले!अक्षिरसऽसे।्श्चु। स्पष्ट शब्दों में कहते हैं 
कि इयम्‌=यह ते तनू:=तेरा शरीर यज्ञिया-यज्ञिय है। तू इसे अयसिय=अपवित्र, भोगभावना 
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प्रधान न बना देना। तू निश्चय कर कि में अपः=शरीर से मलों को दूर न जलों 
को लघुशंका द्वारा मुञ्चामि=छोड्ता हूँ, न प्रजाम्‌=सन्तान के साधनभूत 
छोड़ता, क्षणिक आनन्द के लिए उसका नाश नहीं होने देता। २. ये वीर्यकण | 
प्रकार के पापों व कष्टों से बचानेवाले हैं। इनके शरीर में सुरक्षित होने पर 
उद्बुद्ध होती है और न ही रोगादि का कष्ट होता है। स्व्ाहाकृताः=ये Ci के) 

a 


ही उत्पन्न किये गये हैं। स्वाहा अग्नि की पत्नी है, यज्ञशक्ति है (०९९4 crifice) 
इनकी रक्षा में ही यज्ञियवृत्ति की रक्षा है। ३. इसलिए हे जीव! कर कि 
तूने इन सोमकणों की अवश्य रक्षा करनी है। तू इन्हें सम्बोधन ए पृथिवीम्‌ 
आव्िशत=तुम इस शरीर में प्रवेश करो। इसी में तुम्हारा pT हो। 'पृथिव्या:-इस 
पृथिवीरूप शरीर से निकलकर हे सोम! तू सम्भव=सन्तान pa हो। 

भावार्थ-आज्िरस ऋषि वीर्य के दो प्रयोजन ज । (क) शरीर में व्याप्त 
होकर उसे शारीरिक व मानस रोगों से बचाना तथा च ) योनि में निक्षिप्त होकर 
सन्तान को जन्म देना। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-अग्निः। न, । स्वरः-ऋषभः।। 
मैं सानन्द सः CR 


अग्ने त्वर सु जांगुहि वसः les रः 

रक्षां णोऽअप्र॑युच्छन्‌ प्रबुधे न: 

१. गत मन्त्र में आङ्गिरस ने निश चेस्‌ मिय कि ' पृथिवीम्‌ आविशत' हे सोमकणो! 
तुम मेरे शरीर में ही व्याप्त होओ हित तो यह आङ्गिरस अपने निश्चय को अपने 
संकल्पबल व प्रयत्न से कार्यरूप्ऐे ती-ता है। रात्रि में भी वह अपनी शक्ति की रक्षा 
कर सके, अतः नह प्रभु से अर्थना करता है कि २. हे आग्ने=हमारी सब उन्नतियों के 
साधक प्रभो! त्वं सुजागृहि न [ता से खूब जागरित रहिए! बयम्‌=हम आपकी बनाई 
हुई इस शरीर की व्यवस्थ कनु घीमहि=दिनभर के श्रम के बाद आनन्दपूर्वक 
(सु) सोते हैं। हम जब के रा ४; में निन्द्रा का आनन्द लें, उस समय आप जागरित 
हों, अर्थात्‌ सोते समय भौरी प्रसुप्त चेतना में आपकी भावना जागरित रहे। हे प्रभो! 
त व प्रकर केह)प्रमाद से रहित होकर नः रक्षनआप हमारी रक्षा कीजिए, अर्थात्‌ 
हमारी निद्रा का क्षण इस प्रकार के प्रमादवाला न हो जाए कि हम अपनी शक्ति 
को नष्ट कर,बडें Pe निद्रा की समाप्ति पर आप नःनहमें पुनः=फिर प्रबुधे=प्रकृष्ट ज्ञान 


के लिए -कीजिए। रात्रि में स्वप्न में भी हम आपका ही स्मरण व दर्शन करें और 
दिन तो ` में बीते ही। 
रात्रि में हम प्रभु का स्मरण करनेवाले हों, स्वप्न में भी हमें प्रभु-दर्शन 
९ दिन को ज्ञानप्राप्ति में विनियुक्त करें। | 
ऋषिः- आङ्गिरसः। देखता-अग्निः। छन्दः भुरिरब्राह्मीबृहती। स्वरः- मध्यमः।। 


जागने पर 
पुनर्मनः पुनरि मेऽसयुनः पणिः पुमैरीत्मी भिआग॒न्युनश्चक्षुः पुनः 
" श्रोत्र मऽआग॑न्‌ । वैश्वानरोऽअद॑ब्धस्तनूपाऽअग्निर्न पातु दुरिताद॑बद्यात्‌॥१५॥ 
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१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार सारी रात्रि प्रभु-रक्षण में आनन्दपूर्वक -सोव 
आङ्गिरस जागता है और प्रार्थना करता है कि मुझे पुनः=फिर मनः=विज्ञानसाधक क 
ने 


हो। पुनः=फिर मे=मुझे आयु:=क्रियामय जीवन (इ गतौ) आगन्‌=प्राप्त हो। €. A 


से तथा अवद्यात्‌ =पापों से पातु=बचाए। (अयम 
पच्यते--श० १४।८।९०।९) जाठराग्नि के ठीक होने पर 
मनों में खिझ व क्रोध आदि भी उत्पन्न नहीं होते। म 
द्वेष व क्रोधवाला होता है। इस प्रकार यह वैश्वानर 
से स्वस्थ बनाती है। प्रभु भी “वैश्वानर' हैं। प्रभु द 
बचानेवाला है। 

भावार्थ-आङ्गिरस प्रतिदिन जीवन च 
का नया निश्चय उसे दुरितों ब पापों में होता है। यह अपनी वैश्वानर 
अग्नि को ठीक रखता है और शरीर व म जे श्य को प्राप्त करता है। 

नोट-आङ्गिरस 'इन बातों को # हा ?'हो' ऐसा नहीं। बह इन्हें क्रियारूप में लाने 
का प्रय भी करता है। उसका ५ [os बातों को कहता है-इस कहने के कारण 
ही (बदति इति वत्सः) वह 'ठ घि हो जाता है और प्रभु का प्रिय बनता है। अगले 
` मन्त्रों का त्ऋषि यह वत्स ही हू 


ह ऽयेमन्तःपुरुषे येनेदमन्नं 
(सिरे में रोग नहीं आते वहाँ 
रुष मन्द प्रेमवाला च तीव्र 
से व मन दोनों दृष्टिकोणों 

टी भी हमें दुरितों व अघों से 


का संकल्प करता है। प्रतिदिन 


छन्द: भुरिंगार्षीपङ्किः। स्वर:-पज्चम :।। 
व्रत-पा 


प का पालन करता है, परन्तु उन ब्रतों के पालन की सफलता 
कहता है-हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप ही व्रतपा असि-मेरे 
हो। मेरी शक्ति से तो इन व्रतों की पूर्ति सम्भव नहीं है। २. आ= 
प के जीवनों में आ देवः=(आ=अभित:) सांसारिक व आध्यात्मिक 
cE प्रकाशक हैं। सूर्यादि के द्वारा आप बहिःप्रकाश को प्राप्त कराते हैं तो 
आप अन्दर का प्रकाश देनेवाले हैं! ३. इन प्रकाशों को प्राप्त करके मनुष्य 

` का करनेवाला होता है, परन्तु यज्ञेषु=उन यज्ञों में भी तो त्वम्‌=आप ही 
ईड्यः=स्तुति के योग्य हो। ४. हे प्रभो! इयत्‌ रास्व=आप हमें इतना धन दीजिए कि हम 
इन यज्ञं को अच्छी प्रेळारं! काले! समार: ोंऽऔत। साधा की। सोम=हे ऐश्वर्यप्रद प्रभो! 
भूयः=अधिक धन भी आभर=सभी ओर से दीजिए। उन अधिक धनों से ही तो हम 
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विविध यज्ञों को कर सकेंगे। ५. चस्तुत: यह सविता देबः=प्रेरक देव ही न:=हमें 


वस्राः=ससञ 
का-यज्ञिय भावना का दाता=देनेताला है और उसी ने वसु =धन अदात्‌=दिया (इस 
से हम उन यज्ञों को कर पाएँगे। (यहाँ 'वसु' पुल्लिङ्ग में यज्ञ का वाचक है 


में धन का)। प्रभु यज्ञिय भावना भी देते हैं और उन्हें कार्यरूप में लाने के A उत्र 

धन भी। ६. प्रभु से दिये गये धनों को सज्ञों में चिनियुक्त करके यह प्र प 

है, अत: 'वत्स' कहलाता है। a 
भावार्थ-हमारे सब व्रतों व यज्ञों को सिद्ध करनेवाले त 

भावना को जागरित करते हैं और यञ्ञपूर्ति के लिए आवश्यक हैं। 


ऋषि: -वत्स:। देवता-अग्नि:। छन्द:-आर्चीनत्रिष्टुप्‌। | 
शरीर क्यों? र कके 

एषा तें शुक्र तनूरेतद्ठर्चस्तया सम्भ॑व भ्रा 
जूर॑सि धृता मन॑सा जुष्टा विर्ष्णवे॥ १७॥ 
१. प्रभु वत्स को सम्बोधित करते हैं कि हन 
शुचि मनवाले अथवा (शुक्‌ गतौ) क्रियाशील ज a च्म 
(तन्‌ विस्तारे) सब विस्तृत शक्तियों से सम्पन्न अहे डाई तुझे दिया गया है। इस शरीर में 
एतत्‌ बर्चः=यह शक्ति है-' सोम'-वीर्यशक्ति e (प्त कराई गई है। तया=इस शक्ति से 
सम्भव=तुझे उत्तम सन्तान को जन्म देना/हैँओष/भ्राजं गच्छ=ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करना 
है। सोमशक्ति के मुख्यरूप से दो ही फः | नने ~सन्तान-निर्माण तथा ज्ञानाग्नि का दीपन 
अथवा बुद्धि को तीब्र करना। २. ज्‌ र जव '-वेगवाला है। स्फूर्ति के साथ सब 
कार्यों को करनेवाला है। तूने उस7 ससु थध पर उस-उस कार्यभार के जुए (४०९) को 
मनसा धृता=मन से धारण वि ह है। तूने कर्त्तव्य समझकर उन सब कर्मो को किया है 
तुझे ये बोझरूप नहीं लगे। हसन द क यभार का विष्णवे जुष्टा=व्यापक उन्नति के लिए 
ही सेबन किया है। व द से इते नियत श्रेष्ठतम कर्मो को करने से तेरा शरीर, मन 
ख बुद्धि सभी उन्नत हुए हिस बने हैं। ३. वस्तुतः शरीर में बर्चस्‌ की रक्षा करने 
पर ये परिणाम स्वा" क मनुष्य स्वस्थ शारीर हो, निर्मल मनवाला बने और तीव्र 
बुद्धिवाला हो। 


शारीर -नियन्त्रण 
स॒त्यस॑वसः प्रसवे तन्त्रो यन्त्रमंशीय स्वाहा। 
चन्द्रम॑स्यमृत॑मसि वैश्वदेबमंसि॥ १८॥ 


१. 'वत्स' गत मन्त्र में वर्णित प्र ला को है और कहता है कि 
सत्यसवसः =सत्य-प्रेरणी“देमैाले ते! संस "त-स लिंदवाणी की 'रसरवे= अनुज्ञा में तन्व: =शरीर 
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के यन्त्रम्‌=नियन्त्रण को अशीयन-मैं प्राप्त करूँ। स्वाहा=वस्तुतः यह कितनी सुन्दर बात 
कही गई है। हम वेदवाणी के आदेश के अनुसार चलें और अपने इस शरीर ज 
अपने वश में रक्खें। हमारी प्रत्येक क्रिया नियन्त्रित ब नपी-तुली हो। हमारा 
सोना-जागना सभी नियमबद्ध हो। २. वत्स की इस प्रार्थना पर प्रभु कहते हैं कि 
पर--वेदबाणी के अनुकूल नियन्त्रित जीवन बिताने पर (क) आ स ' शुक्र होता 
है--दीप्त ज्ञानवाला (शुच दीप्तौ), शुचि मनवाला व क्रियाशील गतौ) 
होता है, (ख) इस प्रकार का जीवन बनाकर तू इस सुख-दु :खादि Fe के (संभार में सदा 
-चन्द्रम्‌ असि (चदि आह्लादे)=आह्णाादमय जीवन बितानेबाला होता खों च विध्नों 
से खिझ नहीं उठता। (ग) सदा प्रसन्न मनोवृत्तिबाला होकर आम्‌ “a Ag 
से मरता नहीं। (घ) दीर्घजीवनवाला बनकर तू वैश्वदेवम्‌ अपसि 
लिये हुए हितकर जीवनवाला होता है। तेरा जीवन सब जणो 
ब्रह्मचारी को यदि 'शुक्र '-वीर्यवान्‌ बनना है तो गृहस्थ क i, सदा आह्लादमय रहने 
का प्रयल करना है। वानप्रस्थ ने किन्ही भी विषयों के प्रे छ ६ सरनेबाला * अमृते ' बनना 
है और संन्यासी ने सब दिव्य गुणोंबाला “वैश्वदेव' i क है। वैश्वदेव बनकर ही यह 
महादेव को प्राप्त करेगा। 

भावार्थ-मनुष्य वेदवाणी के अनुसार 
सदा प्रसन्न, रोगों से अनाक्रान्त और दिव्य 


सब गुणों को 
तै परिपूर्ण होता है। 


नियन्त्रण करे। वह जानवान्‌, 


न ब्राह्मापाङ्क:। स्वरः-पञ्चमः।। 

Deads to God] 

गसि य्॒तियास्यदितिरस्युभयतः शीर्ष्णी। 
| पूषाऽध्व॑नस्पात्विन्द्राया्यक्षाय।९९॥ 


१. गत मन्त्र में र आपकी वेदवाणी की अनुज्ञा में मैं शरीर का 
नियमन करता हूँ] प्रस्तुत सें वेदवाणी के विषय में कहते हैं कि २. चित्‌ 


असि=तू संज्ञानवाली है। न उरस ज्ञान को देनेवाली है जिसंसे कि लोग मिलकर 
रहना सीखते हैं। ३. मना (मनु अवबोधे) अवबोध देनेवाली है। तू मनुष्यों को 
समझदार 5 । ४. धीः असि=तू बुद्धि व कर्म है। स्वाध्यायशील लोगों की बुद्धि 


ऋषि:-वत्स :। देबता-वाग्विद्युत्‌। छ 
खेदवाणी कि 


चिद॑सि मनासि धीर॑सि दक्षिण् 
सा नः सुप्रांची सुप्र॑तीच्येधि मि 


के विकास का (है और उन्हें उनके कर्तव्यों का उपदेश देती है। ५. दक्षिणा 
असिनलोगों को दक्ष बनानेवाली है। ६. क्षत्रिया असिन्क्षत से बचानेवाली है। 
कर्मकुशल न्धन में नहीं फँसता। एबं, वेदबाणी मनुष्य को कर्मबन्धन से तो 
बचाती ही उसकी वृत्ति को दृढ़ बनाकर इसे असुरों के आक्रमण से भी सुरक्षित 
.रखती है। का स्वाध्याय करनेवाला आसुर वृत्तियों का शिकार नहीं होता! ७. 
द र वेदवाणी यज्ञों में विनियुक्त होती है। मानव-जीवन को यज्ञिय बनाती है। 
८. असिनन्‍्यज्ञिय बनाकर बिलासों का शिकार नहीं होने देती और इस प्रकार जीव 
को रखती है (दो अवखण्डने)। ९. उभयतः शीष्णीन्यह इहलोक व परलोक 


दोनों के दृष्टिकोण से शिखर पर पहुँचानेवाली है। यह इहलोक का अभ्युदय देती है तो 
परलोक का निःश्रेयस एए अहत्रेदनाएरत्भर्क्का। तिम, करनेवाली है। 
१०. सा-वह उल्लिखित गुणों से विशिष्ट वेदवाणी नः=हमें सुप्राची= सुन्दरता से 
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आगे ले-चलनेवाली हो (सु प्र-अञ्च) , हमारी उन्नति का कारण हो। हम आगे बढ़ें परन्तु 
हे वेदवाणि! तू ११. सुप्रतीची एधि =हमें सुन्दरता से वापस लानेवाली हो, अः हमें बह न 
प्रत्याहार का पाठ भी पढाए। इन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति के लिए विषयों में जाएँ, पे तू 
उलझ न जाएँ। १२. मित्रः=( प्रमीते: त्रायते) अपने को पापों से बचानेवाला याँ स 
वेदवाणि! तुझे पदि=(पद गतौ) क्रिया में बध्नीताम्‌=बाँधे, अर्थात्‌ तेरी प्रेरणाओं को क्रथ 
करें (वेद की पुस्तक को पाँवों में नहीं बाँधना)। १३. पूषा= अपना सच्चा (वीपि सि 
अध्वनः=मार्ग के दृष्टिकोणों से पातु=तुझे अपने पास सुरक्षित रक्खे। जूंझसे 
जीवन-मार्ग का निर्माण कर पाएगा। तेरी प्रेरणा के अनुसार ही जीव 
जीवन-पथ अध्यक्षाय=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अध्यक्ष veo ; प्रभु 
इन्द्र की ओर ले-जाने के लिए होगा! (The vedic path ( ] lead us to God)! 


भावार्थ-हम वेदवाणी के अनुसार अपना wes यह पथ हमें प्रभु की 


ओर ले-चलेगा। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वाग्विद्युत्‌। छन्द :-साम्नीजगती हे , 

सोमसखा का 

क अनु त्वा माता म॑न्यतामनुं पिताऊनु /अ्र 

रसा देंवि देवमच्छेहीन्द्रांय सोम॑ः 

१. गत मन्त्र में वर्णित वेदवाणी के 

जाता है तब कहीं माता-पिता आदि का शक 

कहते हैं कि २. वेदवाणी के अध्ययन कम 

अनुमति दे। पिता अनुमन्यताम्‌= 

अनुमन्यताम्‌= अनुकूल मति दे। 
रहनेवाला साथी भी अ 


। स्वर:--निषाद:*, ऋषभ:।। 


पयतु स्वस्ति सोम॑सखा पुनरेहि॥२०॥ 
लिए जब विद्यार्थी आचार्यकुल में 
मार्ग में प्रतिबन्धक न हो जाए, अत 
शते हुए ल्वा=तुझे माता=माता अनुमन्यताम्‌- 
अनुमति दे। सगर्भ्यः. श्चाता=सहोदर भाई 
वखान्समान यूथ में रहनेवाला, एक ही पार्टी में 
के लिए जाने की स्वीकृति दे, अर्थात्‌ उसे 
आचार्यकुल में शिक्षा प्राप्ति क्रे लिए की सभी स्वीकृति दें। सारा वातावरण उसके 
अनुकूल हो। ३. सबकी में जाकर यह वेदाध्ययन करता है और 
वेदवाणी को ही सम्बोधित है कि हे देवि=ज्ञान का प्रकाश देनवाली वेदवाणि! 
सा=वह तू देवम्‌ अच्छ=उस`्रभु की ओर इहि=(गमय) हमें प्राप्त करा। तेरे झान-प्रकाश 
को प्राप्त करके हम, प्रैश क्लिन व दर्शन करनेवाले बन सकें। इन्द्राय=इस परमैश्वर्यशाली 
श्ोमम=सोम को, वीर्यशक्ति को इहि=(गमय) प्राप्त करा, क्योंकि 

केति हम वेदवाणी को समझ न पाएँगे। ज्ञानाग्नि का ईधन यह सोम 

ही है। ४. हे ब्रेदकेएणि! रूद्रः= (रुत्‌ र) ज्ञानोपेदश को देनेवाला आचार्य त्वा=तेरा आवर्तयतु= 
(ए चाय से कराया गया आवर्तन ही हमें वेदवाणी का आधिपत्य प्राप्त 

“इस डे वर्तन के बिना हम वेद को समझ नहीं सकते। स्वस्ति-इस अध्ययन से 
गण हो, हमारा जीवन उत्तम बने। ५. प्रभु इस वेदाध्ययन करनेवाले “वत्स' से 
सोमसखा=सोम का मित्र बनकर, वीर्यशक्ति का रक्षक बनकर पुनः एहिच्तू 
घर ब्रह्मलोक को प्राप्त कर। अथवा माता-पिता आदि ही वेदाध्ययन के लिए 


फिर 
जाने की अनुमति क 007 सती मर आना। अस्तुतः यही 
लौटना तो वैदिक यी dt RT ही है। वह आचार्यकुल 
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चदुर्थोऽ ध्यायः 


से लौटकर अपने ज्ञान व आचरण से सबका प्रिय बनता है और इस प्रकार न ' वन्र्ल* 

नामवाला होता है। हर 
भावार्थ-हम माता-पितादि की स्वीकृति से आचार्यकुल में जाएँ। बहाँ 

करके अपने जीवन को उत्तम बनाकर पुनः वापस आएँ 


ऋषि: -वत्स :। देवता-वाग्विद्युत्‌। छन्‍्द:-विराडार्षीबृहती। स्वर:-मध्य SY 0 
रुद्र बसुओं के साथ ( आचार्य शिष्यों के साथ ‘> 
वस्व्सस्यदितिरस्यादित्यासिँ रुद्रासिं चन्द्रासि। 
बहस्पतिंष्ट्खा सुम्ने र॑म्णातु रूद्रो न ।२९। 
१. गत मन्त्र के अनुसार आचार्यकुल में आये हुए विद्य 
प्राप्त कराता है। वेदज्ञान प्राप्त करके विद्यार्थी अनुभव 
वेदवाणि! तू वस्वी असि=उत्तम निवास देनेवाली है। 
प्रतिपादन करके तू हमारे जीवन को उत्तम बनाती है।' 
न होने देनेवाली है। हमारे स्वास्थ्य की तू साधिका है। 
करनेवाली है (आदानात्‌ आदित्य: )। तेरे अध्ययन ण की वृत्ति प्रबल होती 
है। ४. रुद्रा असि=तू संसार के सब पदार्थो का क वाली है (रुतू+र)। सब सत्य 
विद्याओं की खान है। ५. चन्द्रा असिच्तू he म त्ति को आनन्दमय बनानेवाली है। 
इसके अध्ययन से मन निर्मल व द्वेषशून्य हो श र 
का पति त्वा=तुझे सुम्ने=प्रभु-स्तवन में 
वेदज्ञान प्राप्त कर लेने पर बह न 


आचार्य वेदज्ञान 
कहता है कि हे 
् सब उत्तम साधनों का 
ड दिति! असि=तू हमारा खण्डन 
(ओ -्रित्या असि=गुणों का आदान 


पर प्रभु-स्तवन में आनन्द का अनुभव करे। 
७. रूद्रः=उपदेश देनेवाला आचार्य समीप निवास करनेवाले अन्तेवासी शिष्यों 


के साथ आचकेन=तेरी ही कामना आचार्य और शिष्य बेदझ्ञान में आनन्द का 
अनुभव करें। (यहाँ बिद्यार्थी RS है, क्योंकि वह आचार्य के समीप निवास 
करता है, बसति इति)। 


भावार्थ- आचार्य He के पढ्ने में आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषिः वत्सः। 'ाग्विद्युत्‌। छन्द: - ब्रात्मीपङ्किः। स्वरः- पञ्चमः।! 


देन ज्ञानपूर्वक कर्म 


अदित्यास्त्वा मिं देव॒यज॑ने पृथिव्याऽइडांयास्पदम॑सि घृतवत्‌ स्वाहा । 
अस्मे स ते रायो मे रायो मा बयः रायस्पोषेण वियौंष्म तोतो 
रार्य॑ः॥ २२ 

विद्यार्थी को वेदझ्ञान देकर कहता है कि अदित्या:ः=इस अखण्डन कौ 


के मूर्धन्‌=शिखर पर त्वा=तुझे आजिघर्मि-सब प्रकार से दीप्त करता 
प वेदज्ञान प्राप्त कराता हूँ और साथ ही पृथिव्याः=इस पृथिवी के 
देवताओं से किये जानेवाले यज्ञों में Oe करता हूँ। तू जहाँ ज्ञान से 
चमकता है वहाँ यज्ञों PRES होता है । २. इडाया: =वेदवाणी का तू पदम्‌ 
असि=आधार, आश्रय हि स्थित हॐ है।णयुतर्व्‌इसीलिए तू मलों के क्षरण 


क्या FS www.aryamantayya. inllS of 62]. . यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


से ज्ञान की दीप्तिवाला बना है। (घु=क्षरण तथा दीप्ति)! स्वाहा=तेरी चारों ओर प्रशंसा-ही-पशंस 
हे (सु आह)। ३. हमारी यही प्रार्थना हो कि हे वेदवाणि! तू अस्मे=हममें [ स्स 
कर। अस्मे-हममें ते=तेरा बन्धुः=बन्धुत्व हो। त्वे रायः=तेरी सम्मत्तियाँ ही प 
सम्मत्तियाँ हों। ४. चयम्‌=हम ज्ञानरूप सम्पत्ति को प्राप्त करके इस सांसारिक 
के पोषण से माऽमत वियौधष्म>पृथक्‌ हों। हमारी रायः=सम्पत्तियाँ 
हिंसासु)=(क) हमें क्रियाशील बनाये रकखें, इन्हें प्राप्त करके हम 
(ख) ये सम्पत्तियाँ हमारे बर्धन का कारण हों। इनके कारण वैषयिक त्तो 
हास की ओर न चले जाएँ। (ग) ये धन हमारी सब दुर्गतियों हिसि { करनेवाले हों। 
'तोतो' शब्द महीधर के अनुसार कलत्र (स्त्री) के अर्थे ` द 
प्रकार होगा कि हमारी सम्पत्तियाँ कलत्र में स्थित हों, न इ रों 
संग्रह व व्यय का कार्य स्त्रियों के अधीन हो। 'पुरुष क व्यय करे, जोड़े? यही 


तो गृहस्थ का सुन्दर नियम है। oS 
` भावार्थ-हम वेदज्ञान के शिखर पर पहुँचें तो 8 यज्ञशील भी बनें। हम धन 
कमाए, परन्तु वह धन हमारे हास का कारण न न 


सम॑ख्ये देव्या धिया सं दि 


मा म॒ऽआयुः प्रमोंषीर्मोऽअहु a भो सेर विंदेय तव॑ देवि सन्दृशि॥२३॥ 
१. पिछले मन्त्र में आचार्य के पढ़ने का उल्लेख था। वेदवाणी का 


पढ़नेवाला यह 'वत्स' कहता ह, कि अख्ये=(सं चक्ष) इस बेदवाणी का दर्शन 
करता हूँ, (क) देव्या धियारर्ग्रकाशमय बुद्धि के दृष्टिकोण से। मैं इसलिए वेदवाणी को 
पढ़ता हूँ कि मेरी बुद्धि प्रकाड्गीमय हो, भेरा ज्ञान उज्ज्वल हो। (ख) सम्‌ ( अख्ये )5मैं इस 


वेदवाणी का दर्शन व 4 णया (धिया)=दक्षिण क्रिया के हेतु से (धी=्कर्म). 
इसलिए बेदवाणी को पढ़ती इ मेरे कर्म कुशलता से, दक्षिणता से किये जाएँ। कुशलता 
-बन्धनशील न हों। (ग) उरूचक्षसा (धिया)=विशाल 


से किये 3 जे 
दृष्टि के ध्यान से )। मैं बेदवाणी का अध्ययन इसलिए करता हूँ कि मेरा प्रत्येक 
कर्म विशाल प्रेरित होकर हो, मैं केवल अपना हित देखकर कर्म करनेवाला 


न बन Fe | कह सकते हैं कि यह वेदवाणी हमारी बुद्धि को उज्ज्वल बनाती 
है, हमें से कार्य करनेवाला करती है और हमारे दृष्टिकोण को विशाल बनाती 


वेदबाणी से प्रार्थना करता है कि मे=मेरे आसु:=जीवन को मान्मत 
ज शचुराना, लुप्त करना। वेदवाणी के द्वारा मैं सुन्दर दीर्घजीवन को प्रप्त करूँ। मा 
उ अहम-मैं तब=तेरा प्रमोषण करूँ, अर्थात्‌ मेरे जीवन में वेदवाणी का सतत 
ही रहे। हे देवि>मेरे जीवन को प्रकाशमय करनेवाली वाणि! मैं तब सन्दृशि=तेरे 
सन्दर्शन में ही अपने सम्पूर्ण जीवन का यापन करूँ। कभी तेरी आँख से ओझल न॑ होऊं। 
तेरी प्रेरणा के अनुसस्िही! मरिहेतासारे जसं हों।७ऽरेणझक ज्ञीहं2[विदेय-शत्रुओं के कम्पित 
करनेवाले ज्ञान को प्राप्त करूँ। 
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कुशलता से किये जाएँ और कर्मो के करते समय हमारा दृष्टिकोण विशाल हो। 
ऋषि:-वत्स:। देवता-यज्ञ:। छनन्‍्द:-ब्राह्मीजगती*, याजुषीपड्डलि';। स्वरः:-निषाद:क , पर क 
्ञान-पुष्प विचयसन 
' कणष तें गायत्रो भागऽइतिं मे सोर्माय ब्रूतादेष ते त्रैष्ट्भो भागऽ 
ब्रूतादेष ते जाग॑तो भागऽइतिं मे सोमांय ब्रूताच्छन्दोनामानाछ शास र 
सोमाय ब्रूतादास्माको ऽसि शुक्रस्ते ` ग्रह्मों विचित॑स्त्वा र 


भावार्थ-वेदाणी के अध्ययन से हमारी प्रज्ञा (धी) उज्ज्वल हो, हमारे R 


१. विद्यार्थी आचार्य से कहता है कि एषः=यह ते=आपका गाय मिङ्गोर -सम्बन्धी 
भाग:=सेवन है। आपने गायत्रीछन्द के मन्त्रों का खूब क उन्हें अपने जीवन 
का भाग (art and ए27८९।) बनाया है, इति=इस कारण मे= =सौम्य स्वभाववाले . 
क्रे लिए ब्रूतात्‌नइसका उपेदश कीजिए। २. एष:=यह ते= :=त्रिष्टुष्‌ छन्द-सम्बन्धी 


भागः=सेवन है। आपने त्रिष्टुप्छन्द के मन्त्रों द्वारा ' न सिः ब परमात्मा' तीनों का 
स्तवन किया है, अर्थात्‌ तीनों का ही ज्ञान प्राप्त किय ह इन तीनों का ज्ञान प्राप्त 
करके ' आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक Gus, कष्टों को समाप्त किया है 
अथवा 'काम-क्रोध--लोभ' इन तीनों शत्रुओं व हे दर-2घुसने से रोका है (त्रि-स्तुप्‌ (० 
5०) । एवं, ये मन्त्र आपके जीवन का भाग ब्रर्च हैं, इति-इस कारण मे सोमाय=मुझ 
सौम्य स्वभाववाले के लिए ब्रूतात्‌=आप इछ र देश कीजिए। ३. हे प्रभो! एष:-यह 
ते=तेरा जागतः=जगतीछन्द-सम्बन्धी मन्रो सशो 

मन्त्रों का अध्ययन करके उन्हें अपने 
सर्वभूतहित में रत हुए हैं, इति=इस र न 


ब्रीग:>सेवन है। आपने जगती छन्द के 
भाग बना लिया है और परिणामतः आप 
ड सोमाय=मुझ सौम्य के लिए ब्रूतात्‌=इनका 


उपदेश कीजिए। 
४. आप म ध [द्रि छन्द नामवाले मन्त्रों के साम्राज्यं गच्छ= साम्राज्य 
को प्राप्त हुए हैं (अगच्छा:= उनके अधिपति बने हैं, इति= अतः मे सोमाय=मुझ 


सौम्य स्वभाववाले के लिए उपदेश कीजिए। ५. आस्माकः असि=( अस्माकमयत्‌ 
इति) आप हमारे उपदेष्टा हैत) आप हमारा हित चाहनेवाले हैं। ६. शुक्र:-आप (शुच्‌ 
दीप्तौ) दीप्त ३ हर पवित्र) पवित्र मनवाले हैं (शुक गतौ) निरन्तर क्रियाशील 


(ब्रह्मज्ञानी) हैं ( +याजओनेष ब्रह्मविदां वरिष्ठ: ) ७. ते=आपको यह वेदवाणी ग्रह्म:=हमारे 


ग्रहण के योग्य अथवा आपका यह वेदञ्ञान औरों से ग्रहण के योग्य है। आप इस 
वेदज्ञान को क सदैव उद्यत हैं। ८. विचित:-विशेष रूप से या वि"एक- एक 
करके म नयुष्पों का चयन करनेवाले ब्रह्मचारी त्वा विचिन्वन्तु=आपसे इन ज्ञानपुष्पों 
का । (चि धातु, द्विकर्मक है 'वृक्षम्‌ अवचिनोति फलानि) जैसे एक पुजारी बाग 
में 3 से फूलों का अवचयन करता है इसी प्रकार एक सौम्य शिष्य आचार्यरूप 
वृक्ष पुष्पों का चयन करता है। यही विद्यार्थी आचार्य का 'वत्स'=प्रिय होता हैं। 


भावार्थ- आचार्य झाती।। होतिस भीता॥रिलएा तहे ॥। त्रिक्ार्थी सौम्य हो, उसमें 
सान-प्राप्ति की प्रबल कामना हो। ज्ञानपुष्पों का चयन ही उसका ध्येय हो! 
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ऋषि:--वत्स:। देवता-सविता। छन्दः भुरिबशक्वरीः। स्वरः- धैवतः।। 

ज्ञानपुष्पों से प्रभु का अर्चन क 

क्ञ्चभि त्यं देवश्संवितार॑मोण्यो: कविक्र॑तुमचौमि सत्यसंवःरल्रधामभि 

कविम्‌। ऊर्ध्वा सस्यामतिर्भाऽअवि्युतत्सवीमत्ञि हिरण्यपाणिरमिमीत * च 
स्ब॑ः। प्रजाभ्यस्त्वा प्र॒जास्त्वां ऽ नुप्राणन्तु प्रजास्त्वर्मनुप्राणिहि॥ २५। ON ह 

E चयन करके 


१. गत मन्त्र में ज्ञानपुष्पों के चयन का उल्लेख था। bE ड्‌ ] 
प्रस्तुत मन्त्र में उन पुष्पों द्वारा प्रभु के अर्चन का उल्लेख 
अवचयन करके मैं त्यम्‌=उस देवम्‌=ज्ञान की दीप्तिवाले 2 =र्‌ प्रेरक परमात्मा 
की अभि-ओर जाता हूँ और ओण्योः=द्यावापृथिवी के , च्यौष्पिता 
पृथिवी माता, ये झुलोकरूपी माता-पिता हमारे कष्टों का आपनः हिम हैं) ककरिक्रतुम्‌=ज्ञानी 
निर्माता (८०४०) को अर्चामि-पूजता हूँ। वे प्रभु इस हे रे (के) निर्माण करनेवाले हैं और 
इसके निर्माण में एक-एक पिण्ड में प्रभु की प्रज्ञा व SY) हो रहा है। प्रत्येक पदार्थ 
की रचना अपने में पूर्ण है “पूर्णमदः, पूर्णमिदम्‌'। = का निर्माण प्रभु की सर्वज्ञता 
का प्रमाण है। २. में उस प्रभु की अर्चना करता क सत्यसवम्‌=सदा सत्य की प्रेरणा 
देनेवाले हैं। रल्लधाम्‌=हममें उत्तमोत्तम रलों=रमण रि धातुओं का धारण करनेवाले 
हैं, अभिप्रियम्‌=सबके प्रति प्रेमबाले हैं। मतिमूह्सेवे् हैं कविम्‌-क्रान्तदर्शी हैं ब सृष्टि-आरम्भ 
में सब विद्याओं का ज्ञान देनेवाले हैं ia विद्याः) ३. यस्य =जिस प्रभु की 
अमतिः:=न मापनें योग्य ([Immeasurf 7 भा=दीप्ति ऊर्ध्वा =सर्वोत्कृष्ट होती हुई 
अदिद्युतत्‌=दीप्त हो रही है। संसार में र केसेनएक बढ़कर ज्ञानी विद्यमान हैं, यह ज्ञान का 
तारतम्य प्रभु में आकर विश्रान्त हो अ उनसे अधिक ज्ञान का सम्भव ही नहीं, अतः 
वह ऊर्ध्वा=सर्वोत्कृष्ट ज्ञानदीप्ति श्षर्वत्र च हो रही है। 


४. सवीमनि=इस न ष 'हिरण्यपाणिः=( हिरण्यं वीर्यम्‌) शक्तिशाली हाथोंवाला 


ज्ञानपुष्पों का 


वह सुक्रतुः =सर्वोत्तम कर्त्त/{९reato कृपा=अपने सामर्थ्य से अथवा प्राणिमात्र पर दया 


से स्वः=इस देदीप्यमान पमील=निर्माण करता है। “प्राण: प्रजानामुदयत्येष 
सूर्यः '=यह सूर्य न ही तो है। ५. प्रभु इस सूर्य से कहते हैं कि प्रजाभ्यः 
म प्रजाओं के मैंने तुझे बनाया है। ग्रजाः=्सब प्रजाएँ त्वा अनुप्राणन्तु=तेरी 
अनुकूलता में की धारण करें। त्वम्‌=तू प्रजाः अनुप्राणिहि=प्रजाओं को प्राणशक्ति 
से सञ्चरित उनमें प्राणशक्ति फूँक दे। संसार में यह सूर्य प्रभु की अद्भुत रचना 
मुखिया है। इसकी रचना का अध्ययन हमें प्रभु की विभूति का दर्शन 
कराता है।/हमे\इस विभूति-दर्शन से प्रभु का दर्शन करने में समर्थ होते हैं और प्रभु के 
`_' वत्स' हो जाते है 


ड हम ज्ञान-प्राप्ति द्वारा प्रभु की उपासना करें! 
ऋषिः--वत्सः। देबता-यज्ञः। छन्दः- भुरिब्राह्मीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
शुक्र-चन्द्र-अमृत 


शुक्रं त्वां शुक्रेणं क्रीणामि यन्तर पा प तेन। ख़ग्मे ते गोरस्मे तें चन्द्राणि 
तप॑सस्त॒नूर॑सि प्रजापलब्ण: परमेण पशुना ऋष ्जपोषं पुंषेयम्‌॥ २६॥ 
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१. पिछले मन्त्र में ' अभि त्यम्‌'=उस प्रभु की ओर चलने का वर्णन = । उसी 
में कहते हैं कि शुक्रं त्वा=ज्ञान से दीप्त आपको शुक्रेण=ज्ञान की दीप्ति से क्रीणामि- 
हूँ, प्राप्त करता हूँ। चन्द्रम्‌=(चदि आह्ादे) आह्वादमय आपको चन्द्रेण= 
प्राप्त करता हूँ। अमृतम्‌=अमृत आपको अमृत्तेन-अमृतत्व से, नीरोगता से प्राप्त 
वस्तुतः प्रभु की उपासना च प्राप्ति का प्रकार यही है कि हम न {| प्रकु सर्वज्ञ 
हैं, आनन्दमय हैं, अमर हैं। उपासक को भी चाहिए कि नैत्यिक स्व अपने 


चतुर्थोऽ ध्यायः; 


मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त करके “शुक्र' बने, मन को र करके 
मनःप्रसाद को सिद्ध करके 'चन्द्र' बने और पथ्य का मात्रा में हुए नीरोग व 
` अमृत' बने। प्रभु-प्राप्ति का यही सूत्र है-' hl में ते= 
तेरी गौ=वेदवाणी स्थापित होती है। जितना-जितना मनुष्य यङ उतना-उतना 
वेदबाणी का आधार बनता है। (सग्मे ते गौरिति यजमाने ज को ४ ३।२।६।७)। 
यजमान बनने का पहला पग 'देवपूजा' है। देवों की की प्राप्ति होती है। 
३. अस्मे=हमारे लिए ते=तेरी जनि“ हो हय प्रसन्न मनोवृत्तिवाले 


बनें। वस्तुतः जितना-जितना ज्ञान अधिक होता है 
ज्ञान प्राप्त करने के लिए “यजमान' बनना, 83 
तपसः तनूः असि =हे प्रभो! आप तो शरीरबद्ध , 
उच्च स्थान में स्थित हैं। प्रजापतेः 500) = 
तपस्वी होता है बह उतना-उतना ही लोक 
उपासक है जो तपस्वी बनकर प्रजापति 

५. हे प्रभो! आप परमेण 
“किये जाते हैं। परम अर्थात्‌ पूर्ण 
है, तपस्या के द्वारा मनः:प्रसाद को 
करके शुक्र बना है। जिसने FE 


आनन्द अधिक होता है। 
बनना आवश्यक है। ४. 
के कारण ही तो आप अपने 
: प्रजापति हैं। जो जितना-जितना 
है। बह उपासक भी आपका सच्चा 


जीव से क्रीससे=खरीदे जाते है- प्राप्त 
स्वास्थ्य साधन से अमृतता को सिद्ध किया 
जो चन्द्र बना है और जो ज्ञान को दीप्त 
मस्तिष्क तीनों के ही स्वास्थ्य का साधन किया 
है, वही 'परम-पशु' है। ५. इन्हीं साधत्रोओं को निर्विघ्नता से कर सकने के लिए में 
सहस्त्रपोषम्‌-उतने धन को ह पोषण करनेवाला है पुषेयम्‌=प्राप्त करनेवाला 
बनूँ। मैं धन के दृष्टिकोण होऊँ, परन्तु धन का ही दास न बन जाऊं। मेरा 
धन शतशः ~ का 

भावार्थ-मैं ' 
का पोषण 


मः :। देखता -विद्वान्‌। छन्दः - भुरिगब्राह्मीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
सात बातें ( Seven Points ) 

धऽ इन्द्र॑स्योरुमाविश दक्षिणमुशन्नुशन्त॑स्योनः स्योनम्‌। स्वान 
हस्त सुहस्त कृशानवेते व॑ः सोमक्र्य॑णास्तात्रक्षध्वं मा वों दभन्‌।२७॥ 
की ही प्रार्थना का प्रसङ्ग चल रहा है। उपासक कहता है कि हे 
सुमित्रध (सु-मित्र-ध) =उत्तम स्नेह करनेवालों के धारक प्रभो! मित्र:-सब पापों से बचानेवाले 
आप (प्रमीते: त्रायते) नरिशहमें एटहिम्मराप्सं व्हीओ॥-राल्ुतं ] 8? में पापों के मूल में स्नेह 
का न होना और द्वेष का होना ही है। मनुष्य द्वेषवृत्ति से ऊपर उठता है तो पाप से भी ऊपर 


मित्रो नऽ 
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उठ जाता है, परन्तु यह सब प्रभुकृपा से ही होता है। २. हे प्रभो! आप 4 भला 
चाहनेवाले हैं, स्योनः=सुखस्वरूप हैं। आप इन्द्रस्य-इन्द्रियों के अधिष्ठता 
के उरूम>विशाल हृदयान्तरिक्ष में, जोकि दक्षिणम= (दक्षतेः उत्साहकर्मण 3 
परिपूर्ण है, उशान्तम्‌नसभी का भला चाहनेवाला है, स्योनम्‌-आनन्दमय है, जो 


के बिषादों से ऊपर उठ चुका है, उस हृदय में आविश=प्रवेश कीजिए. उ हम 
प्राप्त करना चाहते हैं तो हम हृदय में (क) उत्साह को धारण करें ( भला 


चाहें (ग) और मनःप्रसादरूप तप को सिद्ध करें। 


उपासक की प्रार्थना का उत्तर देते हुए प्रभु कहते हैं कि ३. ( पद सु+आन ) = 
उत्तम प्राणशक्ति को धारण करनेवाले (अन प्राणने), (ख) re दीप्त ( भ्राजृ 
दीप्तौ), (ग) आङ्कारे=पाप के श्रु, अर्थात्‌ नाशक (घ) बम्भारे धकानां 


शत्रु:-द०) ज्ञान क्रे प्रतिबन्धक आलस्यादि दोषों को दूर Sr (ङ) हस्त=(हस्‌) 
सदा हास्ययुक्त मुखवाले ($milin& 8००) (च) रे थोंवाले, अर्थात्‌ कार्यों 
को कुशलता से करनेवाले-प्रत्येक क्रिया को - से करनेवाले (छ) 
कुशानो=( कृशान्‌ आनयति) दुर्बलों के अन्दर प्राणों करनेवाले अथवा (दुष्टान्‌ 
कृशति-द्‌०) दुष्टों को कृश करनेवाले 'बः=तुम्हारी बातें सोमक्रयणाः:= सर्वज्ञ 
प्रभु को खरीदनेवाली हैं। इन सात बातों को अप (NS { लाकर ही तुम प्रभु को अपना 
सकते हो! इन्हीं सात बातों को सात रल समझुना। ॐ बातें ही तुम्हें सप्तर्षि बनानेवाली 
होंगी। बस, तान्‌ रक्षध्वम्‌=इनकी रक्षा ब्‌ 
दभन्‌=हिसित करनेवाले हों। तुम इन 
विजेता बनोगे। इस विजय न ही 
व कृशानु? बनता है। 
भावार्थ-हम ' उत्तम 


ग जिससे संसार के प्रलोभन बः =तुम्हें मा=मत 
नी ऐप अपनाओगे तो संसार के प्रलोभनों के 
्वान-भ्राज- अज्भारि-बम्भारि-हस्त-सुहस्त 


ज्ञानदीप्त , पाप-शत्रु, ज्ञानप्रतिबन्धनिवर्तक , प्रसन्न , 
सिद्धहस्त व निर्बलों को और दुष्टों को कृश करनेवाले बनें। 


ऋषिः-वत्सः। देखता-अग्निः क, साम्न्युष्णिक्‌ । स्वरः-मध्यमः 5, ऋषभः 


| उदायु:-स्वायु: 
करें माग्ने बाधस्वा मा सुचरिते भजा 


अग्निरूप है he में पड़कर जैसे सब मलों के भस्म हो जाने से सोना शुद्ध होकर चमक 
उठता है /इसौए्प्रकार आपमें पड्कर ही तो मैं निष्पाप बनकर चमक सकूँगा। आप मा=मुझे 
ब दुराचारों ब दुर्वृत्तियों से परिबाधस्व=रोकिए। ये दुर्बत्तियाँ मुझसे दूर रहें। 
म सुचरिते>उत्तम चरित्र में आभज=्भागी बनाइए। आपकी कृपा से मैं उत्तम 

सेवन करनेवाला बनूँ-दुराचार से दूर, सदाचार के समीप। २. उदायुषा =( उत्‌=००! 
उद्‌ इ>७४।४) सब रोगों को पार करते हुए दीर्घजीवन से तथा स्वायुषा=उत्तम दिव्य 


(सु) जीवन से मैं उक्ता दीर्घ व दिव्य जीवनवालों की श्रेणी में ऊपर ठहरू'। 
दुराचार से दूर व सदाचार के प होकर भमष्य दी थे वदिष्य जीवन को प्राप्त करता 
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है। म में शब्दक्रम के द्वारा सह कार्यकारणभाव स्पष्ट है। निष्पापता से ही $ जीवन 
मिलता है। ३. अमृतान्‌ अनु-मैं सांसारिक प्रलोभनों के पीछे न मरनेवाले देवों के 
चलनेवाला होऊ। O 


भावार्थ-प्रभुकृपा से मेरा जीवन दुराचार से दूर व सदाचार के समीप 
ख दिव्य बने। 


O 
ऋषि :--वत्स :। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः रे 


रास्ताउ्द्रेष-त्याग 


प्रति पन्थांमपद्यहि स्वस्तिगाम॑नेहस॑म्‌। NN 

येन विश्वा: परि द्विषों वृणक्ति विन्दते वसु॥ र [ 

पिछले मन्त्र की प्रार्थना थी कि हम ' स से ह के समीप हों'। 
बही प्रार्थना शब्द परिवर्तन के साथ पुनः की जाती सन्मार्ग को प्रति 


अपदाहि- प्राप्त हों। सदा मार्ग पर ही चलें, मार्ग से कभी 
व जीवन-मरण भी हमें मार्ग से भटकानेवाले न हों 
स्बस्तिगाम्‌=कल्याण की ओर ले-जानेवाला है, i 
है (सु+अस्ति)और अनेहसम्‌=एहस्‌ 'पाष' से श 
पापशून्य है। दूसरा मार्ग तो थोड़ी-सी देर के 
है। ३. पापशून्य मार्ग वह है येन-जिससे उ चे 
(द्वेषणं द्विट्‌) परिवृणक्तिः=छोड्‌ देता है 
करता है। द्वेष से शरीर में कुछ एसे 
सम्भव नहीं रहती। द्वेष मन र स 
का अभाव हो जाता है जो 
भावार्थ-हम ht 


। स्तुति-निम्दा, लाभ-हानि 
उस मार्ग को प्राप्त हों जो 
की स्थिति को उत्तम करनेवाला 
: कल्याण का मार्ग बही है जो 

कर फिर अन्धकारमय हो जानेवाला 

कैधा: >सनब द्विषः=द्ठेष की भावनाओं को 
ससुरनिवास के लिए उत्तम धनों को बिन्दते= प्राप्त 
दा हो जाते हैं जिनसे दीर्घ जीवन की प्राप्ति 
केये रहता है, उससे मन में प्रसाद व उल्लास 
बड़ा घातक होता है। 


कल्याणकर, पापशून्य मार्ग पर चलनेवाले बनें। 


नि 


ऋषि:-वत्स:। देवता- 6५ : :-सबराङ्याजुषीत्रिष्टुप्‌ * , आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः 
G वरुण के ब्रत 

क य्‌ 

र अस्त॑ 9 र 
तीनि भुव॑नानि स॒म्राड्‌ विश्वेत्तानि वरूणस्य ब्र॒तानि।३०॥ 

. ति ह का निर्देषता व प्रेम के मार्ग पर चलनेवाला 'वत्स' सचमुच बसुओं को 
प्राप्त कररकीहै\प्रभु उससे कहते हैं कि तू तो अदित्याः= अखण्डन की देवता=दिव्य गुणों 
जी अदिति का त्वक्‌ असि=स्पर्श करनेवाला है या उसके संबरणवाला है, अर्थात्‌ 

लि ते को प्राप्त किया है। यह अदिति अखण्डन की देवता है, तेरा शरीर जहाँ रोगों 

से “खण्डित्त नहीं होता वहाँ तेरा मन वासनाओं से दूषित नहीं होता। अदित्यै=इस अदीना 
देवमाता के लिए सद:-आसन (5८४) बनकर आसीद=तू ठहर, विराजमान हो। तुझमें 
अदिति का प्रतिष्ठापन हिज अलिक व्भायोऽहो०ा१20इस 6क्षद्रिति के प्रतिष्ठापन से तूने 
दाम्‌=मस्तिष्करूप द्युलोक को अस्तभ्नात्‌=थामा है। यह अदिति तेरे झुलोक को थामे। तू 
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TS oor 
बुषभः=पुरुषों में श्रेष्ठ हो। वृषभ बनकर अन्तरिक्षम्‌=इृदयान्तरिक्ष को म =थाम 
तथा पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप शरीर की 'बरिमाणम्‌=विशालता को अभिमीत= 


तू 'वृषभ'=श्रेष्ठ बनेगा। ३. इस प्रकार श्रेष्ठ बनकर तू विश्वा भुबनानि= 
सम्राद्‌=ज्ञान-ज्योति से दीप्त करता हुआ आसीदत्‌=ठहर। अपनी न कब [ही 
होकर तू सब लोकों के हित में प्रवृत्त हो और सर्वत्र ज्ञान का प्रसार कर। 


४. विश्व इत्‌ तानिऽबस, ये सभी सचमुच वरुणस्य “रतन । इन ब्रतों 
के पालन से ही मनुष्य बरुण=श्रेष्ठ बनकर उस बरुण=परमात्मा बनता है। 

भावार्थ-१. हम अदिति के अधिष्ठान बनें, २. Mp 2 | को स्वस्थ 
बनाएँ। ३. सब लोकों में ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनें! ४. है बनने का 


व प्रभु को प्राप्त करने का। 


ऋषिः-वत्सः। देवता-वरुण :। छा :-धैवतः।। 
वरूण की महिम 


सोममद्रौ॥ ३९॥ 
क्ष का क्रिततान=विशेषरूप से 
विस्तार किया है। नगरों व ग्रामों में 


जाता है, क्योंकि वहाँ मकान आदि 
दृष्टि की रुकावट के कारण बन जाते हँ झी वरुण ने आर्यत्सु=घोड़ों में बाजम्‌=शक्ति 
को विस्तृत किया है। घोड़ा शक्ति क्श परेली 


रस है। ' H०7७९ ०९7' यह शब्द ही घोड़े के 
साथ शक्ति के सम्बन्ध का प्र र है। वह घोड़ा घोड़ा क्या जो मरियल-सा हो। 
३. वरुण ने उस्त्रियासु=गौवों में यो येऐदेर्घ को वि अदधात्‌ =विशेषरूप से रक्खा है। दूध 
न देनेवाली गौ गौ ही प | ४. द् या ने हत्सुलहृदयों में ऋ्रतुम्रकर्मसंकल्प की स्थापना 
की है। कर्मसंकल्पशून्य है जैसाकि शक्तिशून्य घोड़ा अथवा दूध से रहित 


गौ। ५. उस बरूणः= =प्रजाओं में अग्निम्‌=मलों को दूर करने की साधनभूत 
अग्नि की स्थापना की है : को चाहिए कि इस यज्ञाग्नि को वे अपने घरों में कभी 
बुझने न दे। क सूर्सम्‌ अदधात्‌=उस वरुण ने झुलोक में सूर्य को स्थापित किया 
है और अद्रौ= _सोम को। ओषधियों का राजा सोम है। सूर्य से इन ओषधियों 
में प्राणशक्ति होती है। 

र अपने हृदयों में कर्मसंकल्प धारण करना चाहिए। कर्मसंकल्प-शून्य 
हृदय जैसाकि संकुचित अन्तरिक्षबाला बन, शक्तिशून्य घोड़ा अथवा दूधरहित 
गाय, रहित गृहस्थ, सूर्यशून्य झुलोक और ओषधियों से शून्य पर्वत। 


ऋषिः--वत्सः। देवता-अरिनः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्डुप्‌। स्वरः~ गान्धारः।। 
सूर्यादि के प्रकाशक 
सूर्य स्य अकश्षुरारोंहारने रक्ष्णः 'कऋनीर्नकम्‌। 
यत्रैतंशेभिरीयस आजैमोनो विशतां १३२९ 62]. 
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प्रभु सूर्यादि सब देवों के प्रकाशक हैं। सूर्यस्यन्सूर्य के चक्षु:=प्रकाशक प्रभु को, 
अग्नेः ( चक्षुः )-इस पृथिवीस्थ देव अग्नि के भी प्रकाशक उस प्रभु को तथा जो क 
की कनीनकम्‌=पुतली के स्थानापन्न हैं, उस प्रभु को आरोह=तू प्राप्त हो। ङ्गे 
बनने का अभिप्राय है योगमार्ग को प्राप्त करना, इसी प्रकार प्रभु को आरुढ 
अभिप्राय है कि तू प्रभु को प्राप्त हो। मानब-जीवन का यही लक्ष्य है कि हम इस 
संसार में प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु तक पहुँचने का प्रयल करें। सूर्य 
को प्रकाश दे रहे हैं-आग्नि में उन्होंने ही दाहक शक्ति को रका जाओ ्‌ 
रोशनी देनेवाले चे प्रभु ही हैं। इस प्रकार प्रत्येक प्रकाशमय पदार्थ में सकी महिमा का 


दर्शन होता है। 

पिछले मन्त्र में "हृदय में कर्मसङ्काल्प के धारण' का डो च हृदयों में 
प्रभु-प्राप्ति का सङ्कल्प हो। प्रस्तुत मन्त्र में प्रार्थना करते म वह है यत्र= 
जहाँ भ्राजमान:=देदीप्यमान वे प्रभु विराजते हैं और 
सूर्यादि पिण्डों को सूक्ष्मता से देखकर चिन्तन करनेवाले 
घोड़ों के द्वारा ईयसे=आप प्राप्त किये जाते हो। हम प के 
यह दर्शन तभी होगा जब हम सूर्यादि पिण्डों में उस रः ऐक ु मा को देखनेवाले बनेंगे। 
इस सृष्टि-रचना को सूक्ष्मता से देखकर चिन्तन कर्क ले पुरुष हृदयस्थ प्रभु का अवश्य 
दर्शन करता है। वे प्रभु भ्राजमान हैं, उनकी १ न 3, इन सूयीदि देवों को भी भ्राजमान 
कर रही है। तेन देवा देवतामग्र आयन्‌' उसे सस ही ये सब देव देवत्व को प्राप्त 
होते हैं। मैं भी प्रभु के सम्पर्क में आकर 

भावार्थ-वे प्रभु सूर्यादि देवों के इ 
में प्रभु का दर्शन करता है। 


मैप; “इन इन्द्रियरूप 
| में प्रभु का दर्शन करें। 


ऋषि:-वत्स:। देखता-सूर्यविद्ठांसौ। छ ऋ a क स़ाजुषीजगती '। स्वरः-षडङ्जः * , निषाद: ॥। 


का घर 


१. उस्त्रौ= र $ नि० १।५) ये ज्ञान की रश्मियोंवाले होते हैं। नैत्यिक स्वाध्याय 
के कारण इनकी प्रकाशित रहती है। २. धूर्घाहौ=( धुरं सहेते) गृहस्थ के बोझ 
को उठाने se सदो समर्थ होते हैं। प्रभु की उपासना इन्हें शक्ति देती है और ये गृहस्थ 
के कार्यभार से वहन करते हुए घर को स्वर्ग बनाने का यत्र करते हैं। २. 
अनश्रू=( सोत्साहौ) ये संसार-यात्रा में आनेवाले विघ्तों से घबरा नहीं जाते। 
क विघ्ने आएँ ये रोने-थोने नहीं लगते, अपितु अपने उत्साह को स्थिर रखते हुए 
ये आगे बढ़ते हैं। भाग्य का रोना रोने नहीं बैठ जाते। ४. अवीरहणौ= अपने घर 
में को कभी बुझने नहीं देते। यज्ञाग्नि को बुझने देनेवाला 'वीरहा' है। ये दोनों 
अवीरहा बनते हैं। ५. ब्रह्मचोदनौ (ब्रह्मनवेद)=ये वेद से प्रेरणा लेनेवाले बनते हैं। श्रुति को 
परम प्रमाण मानते हुए श्रेगआसनी।तज्ीज्ञाज्याहाफ़े किए बही 6 प्रेरणा प्राप्त करते हैं। 

६. ऐसे तुम दोनों एतम्‌=इस गृहस्थ-शकट में सुज्येथाम्‌=जुत जाओ। इन गुणों से 
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यज्ञशील के गृहान्‌ गच्छतम्‌=घर को तुम प्राप्त होओ, अर्थात्‌ तुम्हारा घर ग 


युक्त पति-पत्नी गृहस्थ में प्रवेश करेंगे तो स्वस्ति=उनका कल्याण अवश्य होगा ही। यज = 
यज्ञ करना प्रत्येक व्यक्ति के लिए स्वाभाविक बन गया हो। यज्ञ के बिना उस | 
a 


रह ही न सकते हों। 
भावार्थ-पति-पल्ी ज्ञानरश्मियोंवाले, कार्यभार को उठाने में जू 


ड़ 


यज्ञाग्नि को न बुझने दनेवाले तथा श्रुति से प्रेरणा प्राप्त करनेवाले हों। 
यज्ञशील' का घर हो। 


खजमान= 


ऋषिः-वत्सः। देवता-यजमानः। छन्दः- भुरिगार्चीगायत्रीः, ण सेशन ह टुपूः। 
स्वरः-षड्जः*, मध्यम: ,गान्धारः'॥। 
संस्कृत-घर 
क यद्रो में ऽसि प्रच्यवस्व भुवस्पते र भ 
रमा त्वां परिपरिणों विदन्मा त्वां परिपन्थिनों द ऽअघायवों विदन्‌। 
उ्श्येनो भूत्वा परांपत यज॑मानस्य गृहान्‌ ग॑च्छ कस्कतम्‌॥ ३४॥ 


पति-पल्ली अलग-अलग प्रभु से प्रार्थना कर 
आप कल्याण ब सुख को देनेवाले हैं। कक ह 
बनाते हैं तो पारलौकिक दृष्टिकोण से आप हीरो 
सब भुवनों व भूतों के रक्षक अथवा ज्ञान, कस 
को मा अभि प्रच्यवस्व=मेरे प्रति प्राप्त “व नर्ण 
आपकी कृपा से मैं ज्ञान की क 
त्वा=आपको (क) परिपरिणः=इधड्‌ 
विशेषा:)। मा विदन्‌=मत प्राप्त कहें है 
शत्रव:) यागादि उत्तम कर्मों 
हों। (ग) खुका:=( वृक 
लोग तथा (घ) अघायवः 
लोग त्वाऽआपको मा 


१. भद्रः मे असिञ्मेरे लिए 
कोण से आप मेरे जीवन को सुखी 
करते हैं। २. हे भुवस्पतेच्हे 
प्रभो! विश्वानि धामानि=सब तेजों 
(धाम Light, lustre, power, strength) 
करूँ तथा शक्तिशाली बनूँ। ३. हे प्रभो ! 
ie कर लूटनेबाले लोग (सर्वतः सञ्चरन्तस्तस्कर- 
प्रकार (ख) परिपम्थिनः= (यागादीनां प्रतिषेधकाः 
डालनेवाले लोग त्वाआपको मा चिदन्‌=मत प्राप्त 
न ही) लेनेवाले, जिन्होंने देना सीखा ही नहीं, ऐसे लोभी 
(ण्य ध कर्तुमिच्छन्ति) दूसरे का सदा बुरा करने की कामनावाले 
पचति प्राप्त हों। दूसरे शब्दों में में *परिपरी-परिपन्थी-वुक व 
अघायु' न बर्नू। प बूब वूत्तियों से ऊपर उठकर मैं आपको पानेवाला बनूँ। ४. हे प्रभो! 
आप तो श्येनो १ लवा $एयेनव शीघ्रगामी होकर परापत=सुदूर स्थान से भी मुझे प्राप्त 
होओ। मैं आप भी दूर होऊँ, अब तो मेरी यही कामना है कि मैं शीघ-से-शीघ्र 


आपको प्राप्त, करनेवाला बनूँ। वस्लुतः मैं स्वयं श्येन=क्रियाशील बनूँगा तभी आपको प्राप्त 
कर पाऊँगा “है, प्रभो! यजमानस्य गृहान्‌ गच्छ=मुझ यज्ञशील के घर को प्राप्त होओ। 
4 मैं 4 


मैं पॅ-बेता हूँ.-मेरी गति यज्ञों में परिणत हुई है।' इस यजुर्वेद के प्रारम्भ में आपने 

यही दी थौ कि तुम गतिशील हो और सदा उत्तम कर्मों में प्रेरित होते रहो। ततू=वह 

हम भ संस्कृतम्‌=संस्कृत हुआ है, शुद्ध बनाया गया है। हमने इसे इसीलिए तो 

त्रि बनाने का प्रयल किया है कि हम आपको प्राप्त कर सकें। इस घर में हम आपका 
आतिथ्य कर पाएँ 

भावार्थ-हम प्रभरणसेप्सजकामदी्लिणो८मे/शिक्तियों2को प्रात करके ' परिपरी-परिपन्थी- 

व॒क व अधायु' बनने से बचें। क्रियाशील ब यजमान बनकर प्रभु के स्वागत के लिए अपने 
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घर को संस्कृत कर लें। 


ऋषिः--वत्सः। देबता-सूर्यः। छन्दः-निचूदार्षीजगती। स्वर:-निषाद :।! © 
सूर्य का शंसन 


नमों मित्रस्य वरुणस्य॒ चक्ष॑से महोदेवाय तदृतश्सपर्यत। 
दूरेदृशें देवजांताय केतवें दिवस्पुत्राय सूर्यीय शश्सत।॥। ३५॥ 
१. प्रभु की उपासना कंरते हुए कहते हैं कि मित्रस्य-दिन के जन 


के तथा बरूणास्य=रात्रि के अभिमानी देव चन्द्र के ल आमो स 
नमस्कार हो। २. तत्‌=उस महोदेवाय=्महान्‌ देव के लिए ऋतम्‌= 


करो, अर्थात्‌ उस प्रभु के उपासन के लिए आवश्यक है कि हम करें। ऋत 
का पालन ही देवों का ब्रत है। यही त्रत हमें उस ऋत-अपने की आर [फ से ऋत को जन्म 
देनेवाले प्रभु के समीप प्राप्त कराएगा। ३. ऋत का पालन!ऋरते छुए उस प्रभु के लिए 


शंसत-स्तुतिवचन कहो, जो (क) दूरेदृशे=्दूर-से-दूर देखसलोस्सेहै। उन प्रभु से भागकर 
कभी कोई अदृष्ट नहीं हो सकता। (ख) देवजाताय- ( देख त्र: यस्मात्‌) सब देवों को 
वे प्रभु जन्म देनेवाले हैं। देवों का देवत्व उस प्रभु न र्‌ है 'तेन देवा देवतामग्र 
आयन्‌'। (ग) केतवे= ( विज्ञानघनानन्दस्वभावाय) ङ अतएव आनन्दस्वभाव हैं। 
(घ) दिवस्पुत्राय= (दिवः पुरुत्रायते-म०) ज्ञान nS खूब रक्षण करनेवाले हैं। ज्ञान के 
द्वारा वे हमें (पुनाति त्रायते) पवित्र करते ग क्षण करते हैं। (ङ) सूर्याय=सारे 
संसार को कर्मों में प्रेरित करनेवाले हैं। इस के शंसन का अभिप्राय यही है कि 
हम भी 'दूर-दृष्टि बनें, अपने में दिव्य रः पु/विकास करें, प्रकाशमय जीवनवाले हों, 


ज्ञान के द्वारा पवित्र बन रम रक्षण करें और निरन्तर कर्मशील हों'। 
भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति के, है कि हम नमनवाले हों (नमः), त्रत 


A 


का पालन करें तथा प्रभु Fr करें, जिससे हमारा ध्येय उन गुणों को प्राप्त 
करना हो। 


ऋषिः -वत्सः। :। छन्द:-विराङ्ब्राह्मीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 
ऋत का सदन 
बसणस्योत्तम्रभ॑नेससि बस॑णस्य स्कम्भसर्ज'नी स्थो बरू॑णस्यऽत्ऋतसदन्यसि 
त बरूंणस्यऽ ऋतसरद॑नमासींद। ३६॥ 


पछुले\ मन्त्र की भावमा को ही आगे बढ़ाते हुए कहते हैं कि हे जीव! तू 
क उत्तम्भनम्‌ आसिन्सबसे ऊपर थामनेवाला है। तू अपने जीवन में 


८९ 
2 जि 


जय २ 


न योज प्रभु को देता है। प्रभु ही तेरे 'परायण' हैं। २. हे पति-पलि! आप दोनों 
अपने में बरूणास्य=उस वरुण के स्कम्भसर्जनी स्थ:-स्कम्भ को बनानेवाले हो। 

_ भवन का स्कम्भ (खम्बा) प्रभु ही है, अर्थात्‌ प्रभु के आश्रय में ही आपका 
जीवन है। ३. हे प्रि! तू बरूणस्य-उस वरुण के ऋतसदनी असिच्ऋत के 


सदनवाली है, अर्थात्‌ तेरी त ENTS IRR १ तू Fs पालन करती है। 


“ऋतं तपः'=यह ऋत ही थम तप ठीक समय पर व 
ठीक स्थान पर होता है। ४. हे गृहपते! तू भी बरूणस्य=वरुण के ऋतसदनम्‌ असिनत्रत 
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चलु्ाक्सन nooo 
का सदन है। तेरे जीवन में प्रत्येक कर्म ठीक होता है। तेरे सब कार्य बड़ी 4 से 
चलते हैं। ५. हे जीव! तुझे चाहिए यही कि तू बरूणस्य=चरुण के ऋतसदलम्‌र 

सदन में ही आसीद>*बैठे। तेरा निवास उसी घर में हो जिसमें कि ऋत का 

अर्थात्‌ जिस घर में सब क्रियाएँ बड़ी व्यवस्था से चलती हैं। यह ऋतसदन में 


होनेवाला जीव ही प्रभु का 'बत्स' होता है। ह 
WF ऋइत 
ट ' होता है। 


भावार्थ-हमारे जीवन का सर्वोपरि आधार प्रभु है। हम उस प्र 
का पालन करनेवाले हों। हम युक्तचेष्ट बनें, युक्तचेष्ट के लिए ही 
ऋषिः-गोतमः। देवता-यज्ञ:। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्डुप्‌। दू थैबते\\ 
सञ्ञशीलता व सोम की रक्षा-दीप्ति व 


गयस्फान॑: प्रतर॑णः सुवीरो ऽ वीरहा प्रच॑रा 

१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार ' त्रत व 
है। इस ऋत के”पालन से ही यह अपनी सब SS 
'गोतम' कहलाता है। प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ल SY "ve है कि-हे प्रभो! ते=तेरी 
या-जिन धामानि=दीप्तियों ([.प४४०) च २ ४८०) को हविषा-दानपूर्वक अदन 
से यजन्ति-अपने साथ सङ्गत करते हैं (अर्जूल्सेज्जेत्रीकरण) ता -उन ते=तेरी विश्वा-सब 
दीप्तियों व शक्तियों को यज्ञम=मेरे ये तेषम्‌ परिभूः अस्तु=व्याप्त करनेवाले हों, 
अर्थात्‌ मैं यज्ञमय जीवन बिताता हुअप्र-अोषक शक्तियों ब दीप्तियों को प्राप्त करनेवाला 


०-8 


बनूँ। 


ट प्रभु का `बत्स'=प्रिय होता 
बडा प्रशस्त बना पाता है और 


| र्‌ न्यो [es प्राप्त करने के लिए यह 'गोतम' सोम से प्रार्थना 
करता है कि-(क) हे सोम रय है! तू गायस्फानः= (गयाः प्राणाः, स्फाय्‌ वृह्वौ) हमारी 
प्राणशक्ति की वृद्धि करनेवाल्पि है। (उक्र) प्रतरणः=तेरे सुरक्षित होने पर हम सब रोगादि 
आपदाओं को तैरनेवाले (लह 4 (गे) सुबीरःन्तेरा रक्षक उत्तम वीर बनता है। (घ) 
अवीरहा=हे सोम! तू वीः ओ नष्ट न होने देनेवाला है। तू बीरों का परिपालक है। वीर 
तेरी रक्षा 7 हैं क्र वीरों क्टी। ३. हे सोम! तू दुर्याननहमारे घरों में प्रचचर-प्रकर्षेण प्राप्त 
_सम्मन्न हों। सोमशक्ति की रक्षा से हम प्राणशक्ति को वृद्धि 
करनेवाले , व वीर बनेंगे। वीर बनकर हम ' अवीरहा'न्यज्ञाग्नि को नष्ट 
न होने देनेठ (वीस्हा=यज्ञाग्नि को नष्ट करनेवाला)। यञ्ञशील बनकरं हम यज्ञरूप 

द ले होंगे। उस समय उस प्रभु की दिव्यता का हममें भी अवतरण होगा 
कौ दीप्ति व शक्ति से चमकेंगे। 


A ायाशे हम यज्ञों से प्रभु के धाम को प्राप्त करें। यज्ञशील हम सोम की रक्षा 


ऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 
Pandit ॥ «जाति तु: थाः Missionl25 of 62]. 
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"पञ्चमो ऽ ध्यायः ० जो 


ऋषि: -गोतम:। देवता-विष्णु:। छन्द:-स्वराङ््ञ्राह्मीबुहती। स्वर:-मध्यम:।। 

गोतम का समर्पण 0 
अग्नेस्तनूर॑सि विष्ण॑वे त्वा सोम॑स्य त॒नूर॑सि विष्ण॑वे त्वा ऽ तिंथेराति म 

त्वा श्येनाय॑ त्वा सोमभृते विष्ण॑वे त्वा ऽग्नयें त्वा रायस्पोष॒दे विष्ण च्छि त्वा॥१॥ 
'गोतम' चतुर्थ अध्याय के अन्तिम मन्त्र का ऋषि था। प्रस्त अछ्याय तर प्रारम्भिक 
१४ मन्त्रों का ऋषि भी यही है। यह प्रभु से कहता है कि १. हे प्रभोगः आप अग्नेः=अग्नि 
के तनू:-विस्तार करनेवाले असि=हैं। मेरे जीवन में न का सञ्चार करनेवाले 
आप ही हैं। इसीलिए, त्वा विष्णवे=तुझ व्यापक प्रभु के त को अर्पित करता 
हूँ। २. सोमस्य तनू: असि=मुझमें सोमशक्ति का विस्तार 5 आप हैं, अतः विष्णवे 
त्वा=तुझ व्यापक प्रभु के लिए मैं अपने को अर्पित क्ती ह/३. अतिथे:= आपकी ओर 
निरन्तर चलनेवाले उपासक के आतिथ्यम्‌ असि=आ शेसडरर्बद्ध आतिथ्य हैं। आप स्वयं 
ही उसे प्राप्त हो जाते हैं, अत: त्वा विष्णवे-तुझ 5 IN प्रभ के लिए मैं अपने को अर्पित 
करता हूँ। ४. श्येनाय त्वा=तुझ (श्यैङ्‌ गतौ) निल लिए, त्वा सोमभृते=निरन्तर 
गतिशीलता के द्वारा सोम का भरण करनेवाले ,तेरैलिपे/और त्वा विष्णवे>तुझ व्यापक प्रभु 
के लिए मैं अपने को अर्पित करता हूँ। द थे त्वा=(अगि गतौ) सबको अग्रगति 
देनेवाले और इस अग्रगति के म ले हि -ही सो्रस्पोषदे=धन का पोषण प्राप्त करानेवाले 
त्वा बिष्णाखे=्तुझ व्यापक परमात्मा | अपने को अर्पित करता हूँ। ६. ऊपर 
मन्त्रार्थ में यह बात स्पष्ट है कि में भीं/ व्याप्त उस प्रभु के प्रति आत्मार्पण करने से 
ही हमारा जीवन (क) -उत्साहमय (ख) सोम=वीर्यशक्ति का विस्तार 


करनेवाला (ग) प्रभु के प्रति [रत्र (घ) गतिशील (ङ) शक्तिमय और अन्त 
में सांसारिक उन्नति के ave) को प्राप्त करनेवाला होगा। 
भावार्थ-प्रभुकृपा सेहे (OF पय, शक्तिशाली , प्रभुप्रवण , कर्मनिष्ठ ब श्रीसम्पन्न हों। 


प्रभु की गोतम को प्रेरणा 
वृष॑णौ स्थऽ उर्वश्य॑स्यायुर॑सि पुरूरवाऽअसि। 


गोतम को प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि अग्नेः जनित्रम्‌ 

रपस 'एजपेने में अग्नि का उत्पन्न करनेवाला है-अर्थात्‌ तेरा जीवन उत्साहमय और 
अतएव अभ्रे है। २. घर में पति-पत्नी तुम दोनों ही बूषणौ स्थः=शक्तिशाली होओ। 
पिछले मन्त्र में ' अग्ने: व असि' के बाद ' सोमस्य सन : असि' यह क्रम था। प्रस्तुत मन्त्र 
में भी अग्नि के बाद शी "पु स्लाओ हुआ "है सीम की ह्षा करके ही ये वृषन्‌= 
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शक्तिशाली बनते हैं। ३. हे प्रि! तू उर्वशी असि=(उरुबशी) अपने पर खूब क 
रखनेवाली है। आयु: असिं=मन को वश में रखने के लिए ही (इ=गतौ) निरन्तर 
है और पुरुरवा असि=खूब ही प्रभु के गुणों का गान (रु शब्दे) करनेवलिी 
(पृ पालनपूरणयोः) उस प्रभु का गुणगान करनेवाली है जो पालन व पूरण 
जिस गुणगान से जीवन में वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और 
दूरीकरण होता रहता है। ४. त्वा=तुझे गायत्रेण छन्दसा=गायत्र छन्द से 
रक्षण, छन्द्‌्=इच्छा) प्राणशक्ति के रक्षण की इच्छा से मन्थामि=आलो' 
हदय-सरोवर इस प्राणशक्ति के रक्षण की इच्छा से आलोडित हो उलो ल 
हृदय में प्राणशक्ति-रक्षण की प्रबल भावना को पैदा करता क ५. 
छन्दसा-त्रैष्टुभ छन्द से (त्रि स्तुभ) काम-क्रोध वब लोभ 


मन्थामि=आलोडित करता हूँ। तेरे हृदय में इन तीनों को आलो प्रबल भावना को जन्म 
देता हूँ। ६. त्वा=तुझे जागतेन छन्दसा=जागत छन्द न त करता हूँ। तेरे 


अन्दर जगती के हित की प्रबल भावना को उत्पन्न गि 
भावार्थ-हम अपने को उत्साहमय ख श ; । प्राणशक्ति की वृद्धि करें, 
काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उडें और लोकहित में 


ऋषधि:--गोतम :। देवता-यज्ञ:। छन्दः 


nN 


त्तुझे त्रैष्टुभेन 


-:। सस्‍्वर:-पज्चम :।। 


भर्व॑तं नः सम॑नसौ 


मा यज्ञश्हिंश्सिष्ट मा EE शिवौ भ॑वतम॒द्य न॑:॥३॥ 
१. प्रभु कहते हैं कि म = लिए समनसौ =समान मनवाले भवतम्‌=होओ। 
जो पति-पत्नी परस्पर विरुद्ध हैं उनके जीवन में प्रतिक्षण अशान्ति चलती है, 
और इस अशान्त अवस्था में भु को क्या प्राप्त करना? २. सचेतसौ=तुम समान 
संज्ञानवाले बनो। प्रभु को इच्छुक पति-पत्नी को चाहिए कि बे नैत्यिक 


स्वाध्याय से अपनी आ की रक्खें और संञ्ानवाले हों। दोनों समान मनवाले 
हों-दोनों की इच्छा ज्ञान हो। ज्ञान प्राप्त करके ३. अरेपसौ =आप दोनों निर्दोष 
भवतम्‌=होओ। (रेप्ू्‌=8in के समान पवित्र करनेवाला कुछ है ही नहीं। यह ज्ञान 


तुम्हारे सब दोषों को/भस्स्‌ करनेवाला हो। इस प्रकार निर्दोष बनकर ४. अज्ञं मा हिंसिष्टम्‌-अपने 
जीवन में यज्ञ को हिरँसेळे मत होने दो। आपका जीवन निरन्तर यज्ञमय हो। सौ-के-सौ वर्ष 


क्रतु (यज्ञ) -मर्थै जितोक्रर ' शतक्रतु’ बनने का प्रयत्न करो। ५. इस निरन्तर यज्ञशीलता से 
यज्ञपतिम्‌=उस झज्ञों के पति (रक्षक) प्रभु को मा हिंसिष्टम्‌=मत हिसित करो। उसे भूल 
न जाओ सेभ तो तुम अपने को ही “यज्ञपति' समझने लगोगे। तुम्हें इन यज्ञों के 
र हो जाएगा, और यह गर्व उन यज्ञों को आसुर यज्ञ बना देगा। ६. इन यज्ञो 


के जातवेदसौ=(वेदस्‌= ८३।!१) उत्पन्न धनवाले बनो, अर्थात्‌ यज्ञों के निष्पादन 
सम्पत्ति का सम्पादन करनेवाले बनो। ७. उस सम्पत्ति से तुम शिवौ=सबका 
कल्याणे बनो। तुम्हारा यह धन भूखे को रोटी देनेबाला ब प्यासे को पानी 


पिलानेवाला हो। यह भज्ञ कहो "पे, किगियृक्त ic होकर तसारी ठु “साधन करे। शन जार 
हमारे हो जाओ प्र' 


के बनकर अद्यच्ञाज ही नः भवतम्‌=तुम प्रभु-गृह्य बन जाओ 
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भावार्थ --प्रभुप्रबण लोग “समान मनवाले, संज्ञानवाले, निर्दोष, यज्ञशील, यज्ञों- का 


गर्व न करनेवाले, धनसम्पादक व कल्याणकर? होते हैं। 
0 
ऋषिः-गोतमः। देबता-अग्निः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धेवतः॥ Sy 


अग्नि-प्रवेश 

अग्नावन्निश्च॑रति प्रविष्ट5ऋषींणां पुत्रोऽअ॑भिशस्तिपावा। ot 

स न॑: स्योनः सुयजां यजेह देवेभ्यो हव्यरसदमप्र॑युच्छ ह 

पिछले मन्त्र में “न: भवतम्‌' शब्दों में “प्रभु का बनने' का था। यह प्रभु 
का बननेवाला व्यक्ति १. आग्नौ प्रचिष्ट:=उस अग्रेणी प्रकाशमय क्र स सें प्रबिक्छ आ 
अग्नि:-स्वयं भी अग्नि-सा बना हुआ चरति =अपनी क्रियाओं हे प्रभु ` अग्नि! 
हैं। यह भक्त भी प्रभु में प्रविष्ठ होकर अग्नि ही बन जाता ह) 3 बनकर यह अपने 
कर्त्तव्य कर्मो को करता चलता है। २. यह तो अब ऋषीं (ऋषिर्वेदः) वेदों का 
पुत्र होता है। वेदमन्त्रों में दिये गये ज्ञान से अपने को हेरा है (पुनाति) और रोगों 
व वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाता है ( बजे अभिशस्तिपाबा=यह सब 
प्रकार की हिंसाओं से अपने को सुरक्षित रखता हन्‌) ही यम-नियमों में सर्वप्रथम 
है, सब यम-नियमों का यह केन्द्र है। ४. प्रभु कहेगी हैं? कि सः नःतवह तू हमारा बना 
हुआ, प्रकृति के भोगों में न फँसकर प्रभुप्र न प आ स्योनः =सबको सुख देनेवाला 
सुयजाः=उत्तम यज्ञोंवाला इह=इस जीवन में र कस्यञ्च र बन। तुझमें "देवपूजा, सङ्गतीकरण 
व दान' की वृत्ति हो। ५. देखेभ्यः=देवों के मर [ए अदम्‌ =सदा अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार का 
प्रमाद न करता हुआ हव्यं स्वाहा= हिरे खि को देनेवाला हो। गीता के शब्दों में 
"तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते वनेः “देवताओं से प्राप्त इन सब भोग्य पदार्थो 


को देवों के लिए न देकर स्वयं चोर है, अत: नैत्यिक अग्निहोत्र के द्वारा 
` 'देवयज्ञ' करके ही खाना न 
भावार्थ-प्रभुभक्त : भु भिं प्रवेश करके अग्नि-सा ही बन जाता है-' शुद्ध '। 
अब इसकी सब क्रियाएँ त्मक होती हैं। 
ऋचषि:-गोतम :। bya ल्द्युत्‌। (छुन्द :-आर्ष्युष्णिक्‌ ¬ , भुरिगार्षीपङ्किः`। स्वर:-ऋषभ: *, पड्चम: ।। 


अहिंसा-सत्य-स्थित 
बा परिपितये गृह्णामि तनूनप्त्रे शाक्वराय शाक्व॑नऽआओजिंष्ठाय। 
: धृष्यं देवानामोजो 5 न॑भिशस्त्यसिशस्तिपाऽअसनभिशस्तेन्यमञ्ज॑सा 


लत 


यमुपगेष्र£४स्खिते मां धाः॥५॥ 
द मन्त्र की भावना के अनुसार निरन्तर देवयज्ञ करनेवाला भक्त कहता है कि 
गतिवाले परिपतये=सर्वत्र व्याप्तिवाले त्वा-आपके लिए मैं इस देवयजन 
को -ग्रहण करता हूँ। 'आपति व परिपति' आपको प्राप्त कर सकूँ, इस उद्देश्य से 
ही मैं देवयज्ञ में प्रवृत्त होता 2 २. आपको प्राप्त करने के लिए जो आप तनू-नप्ब्रे=मेरे 


शरीर को न गिरने देनेवलि/ हैं| ४७४ भीम नी 0होंता. और परिणामतः भोगों 
का शिकार भी नहीं होता अथच पतित नहीं होता। ३. शाक्वराय=(शक्वरी=बहु, बाह 
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यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


प्रये) मैं उस प्रभु को प्राप्त करता हूँ जो शक्तिशाली हैं, सर्वत्र शक्तिशाली ज नेवाले 
हैं शक्वने=सर्वशक्तिमान्‌ हैं ओजिष्ठाय=अतिशेयनं ओजस्वी हैं। प्रभुभक्त 
कर्म भी शक्तिशाली होते हैं, मैं ओजस्वी बनता हूँ] 


४. अनाधृष्टम्‌ असि=हे प्रभो! आप कभी धर्षित होनेवाले नहीं-आप रा जित 
रहते हो। आपके उपासक देवानाम्‌=देवों का ओज:=बल भी अना न शरिला सित न 
होनेबाला और साथ ही अनभिशस्ति=हिंसा न करनेवाला होता है म FE होते हैं। 
शक्ति के कारण वे पराजित नहीं होते, परन्तु वे औरों की हिंसा भी ,नह 


आपकी कृपा से मैं सत्यम्‌=सत्य को उपगेषम्‌ =प्राप्त होऊँ। उस सत्य ie अनभिशस्तेन्यम्‌= 
सब हिंसाओं से रहित है तथा अञ्जसा=कौटिल्यशून्य है, अर्थात झैं भाव से सत्य 
को अपनानेवाला बनूँ-मेरा बह सत्य किसी की हिंसा का हो। ६. हे प्रभो! आप 

मा=मुझे स्विते=(सु इते) उत्तम आचरण में स्थापित द दूर हों-दुरितों से 
विपरीत स्वितों (दुर्‌+इत, सु+इत).- को मैं अपनानेवाला अभिशस्तिपा=हिंसा 
से रक्षा करनेवाला होता है। 


` भावार्थ-प्रभु का उपासक सत्यभाषण मा २ सत्य किसी को हिसा नहीं 
करता। यह सदा स्वित=उत्तम मार्ग पर चलता oe 
= 


ठ रेट पाङ ः। सस्‍वर:-पज्चम :।॥। 


ऋषि:-गोतम :। देवता--अग्नि:। छम्द 


अन्ने व्रतपास्त्वे ब्रंतपा या तव॑ /श् न पु 


सह नौं व्रतपते ब्रतान्यनु तशी ङ 
१. हे अग्ने=आगे ले-चलशेवादी-्रभो! ्रतपाः=आप त्रतों के पालन करनेवाले हो। 
त्वे=तेरे उपासक भी व्रतपा:=्रतीं कै पालने करनेवाले होते हें, अर्थात्‌ वे भी आपकी भाँति 
अपने ब्रतों पर दृढ़ रहते उ | ख्रेतपा' बनकर ही ये 'ब्रतपा' आपको प्राप्त करनेवाले 
होते हैं। २. उस समय रतपा आप भी ब्रतपा' इस प्रकार दोनों एक-से हो 
जाते हो। या तब तनू:< है इयं सा मयि>वह मुझमें होता है उ=और या=जो 
(यो=्या+ड) मम तनूः Lie है सा त्वयि=वह आपमें स्थित होता है। संक्षेप में कह 
सकते हैं कि एक मैं-चू और/तू-मैं' हो जाता हूँ (यदि खा घा स्याह त्वं त्वं वा घा स्या 


अहम्‌) इस प्र अभेद हो जाता है। ३. अब हे व्रतपते=व्रतों के रक्षक प्रभो! 
नौ=हम दोनों सह=व्रत साथ-साथ हों, अर्थात्‌ मेरे ब्रत बही हों जो आपके व्रत 
हैं। आपकी, भा मैं ' मैत्री, करुणा, मुदिता व उपेक्षा' आदि वृत्तियों से युक्त होऊँ। ४ 
दी संग्रहणों के रक्षक प्रभु मे दीक्षाम=मुझे व्रतसंग्रहण के लिए अनुमन्यताम्‌: 


मेरा जीवन सदा व्रतसंग्रहणवाला हो और इन व्रतों के पालन के लिए 


एबी हो, जिससे मैं अपने व्रतों का पालने करनेवाला बनूँ। तपस्या का अभाव ही 
का कारण बनता है। 


भावार्थ -प्रभु च Re Ra, ब्रत्‌पा' बनूँ। व्रतपा बनकर ही मैं प्रभु का अभिन्न 
मित्र बनता हूँ। ब्रतों Ban तिपस्ती ही। 
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ऋषिः-गोतमः। देवता-सोमः। छन्दः-आर्षीबृहती”, आर्षीजगती'। स्वरः मध्यम FS , 
धन-मेधा-शक्ति 

कञ्जुशशुर॑रशुष्टे देव सोमाप्यांयतामिन्द्रायैकधनव्िदे। आ तुभ्यमिन्द्रः प्यायंतामा 

प्यायस्व ' आप्याययास्मान्त्सखीन्त्सन्न्या मेधया स्वस्ति तें देख सोम 

एष्टा रायः प्रेषे भर्गायऽऋतमृंतवादिभ्यो नमो द्यार्वापृथिवीभ्याम्‌। ES 

गत मन्त्र के व्रतपालन व तपस्या का आधार 'शरीर में की अ 
हैं कि हे देब सोम=दिव्य गुणों के उत्पन्न करनेवाले सोम (वीर्यशक्ते ४] 
एक-एक कण एकधनविदे=ज्ञान-रूप मुख्य (एक) धन को प्राप्त 
पुरुष के लिए आप्यायताम्‌=वर्धन का कारण बने (ओप्यायी वृद्धौ 
पुरुष तुभ्यं प्यायताम्‌=तेरे लिए वृद्धि का कारण हो, त्वम्‌=तू रि सा -उस जितेन्द्रिय 
पुरुष की वृद्धि का कारण बन। रक्षा किया हुआ सोम र पश की वृद्धि का कारण 
बनता है। यह सोम हमें उस सोम=शान्त ब्रह्म का सखा । इस सोम के द्वारा हम 
उस सोम को प्राप्त करते हैं। 

२. हे सोम=शान्त परमात्मन्‌! अस्मान्‌ 
(सेवनीय) धन की प्राप्ति से मेधया=बुद्धि से 
जीवन की स्थिति उत्तम हो। इसी उत्तमता Ee 
` सरोम! ते सुत्याम्‌=तेरे सवन को अशीय-में ब्र एत्‌ 
करूँ (सुत्याम्‌) और उसे शारीर में ही ह्‌ न 

३. आ इष्टा रायः=हमें इष्ट धन 
आगे बढ़ें। भगाय =हम ज्ञानादि ऐश 
जीवन से ऋत का कथन करते र पथ 
ऋत का ग्रहण करें। उनका मत स्प 

५. द्यावापुथिवीभ्यां नः 
करते हैं। सज्जनों को ही ह् ri} 
तदनन्तरम्‌’ इस सूक्ति को ह 


मित्रों को सन्न्या=संभजनीय 
=बळाइए, जिससे स्वस्ति=हमारे 
सरोम=दिव्य गुणों के उत्पादक 
, अर्थात्‌ मैं सोम को अपने में उत्पन्न 
केर॑ने का प्रयत्न करूँ (अशीय)। 

हों। प्र इषे=हम अन्न-प्राप्ति के लिए 
निरन्तर बढें। ४. ऋतवादिभ्य:=जो अपने 
का जीवन बड़ा नियमित है, उनसे ऋतम्‌=हम 
करते हुए ऋत का पालन करनेवाले बनें। 

छुलोक से पृथिबीलोक तक सभी के लिए नमस्कार 
भी “नमः? कहते हैं। “दुर्जनं प्रथमं वन्दे सज्जनं 
नहीं। दुर्जन को विरोधी बनाना व्यर्थ को अशान्ति 


मोल लेना है। 
भावार्थ की रक्षा करते हैं, परिणामत: धन, शक्ति व मेधा को प्राप्त 
करते हैं। हमारा का पालन करनेवाला होता है। हम किसी के भी साथ व्यर्थ 
विवाद Rh द | पड्ते। 
ऋषिः : अग्निः। छन्द:-विराडाषीबृहती * , निचृदार्षीबुहती '। स्वरः-मध्यमः ¬, निषादः `| 
*असःशया-रजःशया-हरिशया तनूः ' 
“ये 5यःशया तनूर्वर्षिष्ठा गह्वरे ष्ठा। उग्रं बचोऽअपांवधीत्त्वेषं बचयो5अपांवधीत्‌ 


या तेंऽअग्ने रजःशया तनूर्वर्षिष्ठा गह्वरेष्ठा। उग्रं वचोऽअपांवधीत्त्वेषं 


बचो ऽअपांबधीत्‌ स्वह; ! मान्ते NAR 0 तुनूिंष्ठा गह्वरेष्ठा LR 
वचोऽअपांवधीत्त्वेषं बचोडअर्पावधीत्‌ स्वाहा॥८॥ 


यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
१. गत मन्त्र में सोम=वीर्यशक्ति का उल्लेख था। यही बीर्य शरीर को. पत्थर 

(अश्मा) व वज-(5८९] अयः) '-तुल्य बनाता है, मन को उत्साह-सम्मन्न 

प्रकार के कर्मसंकल्पों से भरता है और मस्तिष्क को दुःखों का हरण करगे से 

भरता है। शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से उन्नत होकर यह सोम के 

व्यक्ति बड़ी मधुर व विनम्र वाणी बोलता है। इसकी वाणी में उग्रता ब Nhe झलक 


पञ्चमोऽध्यायः www.aryamantavyggnl3l of 62]. 


नहीं होती। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हे आग्ने=( वीर्य वा अग्नि:- २।२) सब 
उन्रतियों के साधक सोम (वीर्य)! या=जो ते=तेरा अयःशया=इस | रहनेवाला 


तनूः=रूप है वर्षिष्ठा=जो सब सुखों की बर्षा करनेवाला है =गम्भीरता में 
स्थित होनेवाला है, वह उग्रं बचः=उग्र बचन को हमसे दूर क र बचः=चमकते 
हुए गर्वपूर्ण बचनों को आपावधीत्‌=सुदूर नष्ट करे। स्व्राहा= ) बात सचमुच 
सुन्दर है। सोम की रक्षा से शरीर दुढ़ बनता है, नीरोगता प्राप्त होता है, साथ 
ही मन में उथलापन-खिझ आदि उत्पन्न नहीं होते। यह a ल न तो कटु (उग्रम्‌) 
शाब्द बोलता है और न ही वह घमण्ड करता ( hs अग्ने=सोम! या=जो ते= 


तेरा रजःशाया=हदयान्तरिक्ष (रजः) में रहनेवाला ब ; वह खर्षिष्ठा=सुखों की वर्षा 
करनेवाला और गशरह्वरेष्ठा-गम्भीरता में स्थित तेरा बच: अपावधीत्‌=उग्र बचनों 
को मुझसे दूर करे, त्वेषं चच: अपावधीत्‌ = हिने दीप्त बचनों को हमसे दूर करे। 
सोम की रक्षा से हदय सदा उत्तम कमो को था) से लै भरा रहता है। उस हृदय में किसी 
प्रकार की कटुता व किसी प्रकार का ता! ३. हे आग्ने=्सोम! या=जो ते=तेरा 
तनूः=रूप हरिशाया=सर्वदुःखहर ज्ञान Me भिक करता है, जो र्षिष्ठा=सुखों की वर्षा 
करनेवाला है और गह्ररेष्ठा=गम्भीरता [ स्थित, 'हे, वह उग्रं बच्च: अपावधीत्‌=कटुवचनों को 
दूर करे तथा त्वेषं बच: अपावशध् Se दीप्त वचन को दूर करे। अस्तुत: सोम वर्षिष्ठ 
होकर हमारे मनों को आनन्दमय ब ह और हमसे कटुवचनों को दूर करता है। यह सोम 
गह्वरेष्ठ होकर हमें गम्भीर ब्रा अर ह और हमें अभिमानपूर्ण चचनों से दूर करता है। 
भावार्थ-सोम से हम्म बज्रतुल्य बने, मन शिवसंकल्पबाला हो और मस्तिष्क 


ऋषिः-गोतमः। देवता-- (रः 
ाञ्नुष्यनुष्ट्रपे। स्वरः-षड्जः*, मध्यमः, निषादः? , गान्धारः |] 

प्रथम-द्वितीय-तृतीय पृथिवी में 

लपि मेऽस्यर्ब॑तान्मा नाथितादव॑तान्मा व्यथितात्‌। १ विदेदन्निर्नभो 
ऽआयुंना नाम्नेहि यो ऽस्यां पृथिव्यामसि यत्ते ऽनाधृष्टं नाम॑ यज्ञियं 
'विदेदग्निर्नभो नामाग्नेंऽअङ्गिरऽआयुंना 3 नाम्नेहि यो द्वितीयस्यां 
म 5र्नाथुष्टं नाम॑ यज्ञियं तेन त्वा दे विदेदग्निर्नभो नामाग्नेऽअङ्गिर ऽआयुंना 
{ पृथिव्यामसि यत्ते ऽनांथृष्टं नाम॑ यज्ञियं तेन॒ त्वा द॑धे । * अनुं 


१. गत मन्त्र में अपन शह्ह सो माणा कके उसके तीन तंनुओं का 
उल्लेख किया था। FS सम्बोधित करके कहते है व “तू मे=मेरी तप्तायनीनतप्तों 
को शरण देनीवाली असि=है (तप्‌ भाव में क्त प्रत्यय)। जन कोई भी रोग मुझपर आक्रमण 
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करानेवाली है। तू मुझे सब आवश्यक धन प्राप्त करने योग्य बनाती है।तू 
नाथितात्‌=तापों से अवतात्‌-बचा , मा=मुझे व्यथितात्‌=अभावजनित पीड़ाओं से ग Ee | 
बस्तुत: यह “तनू' तप्तायनी होने से मुझे नाथितों=उपतापों से बचाती है और ' 
होने से व्यथित नहीं होने देती। २. इस प्रकार यह अग्निः=वीर्य नभः=(नभ पर स्गयाम्र) सब 


करता है उस समय तू ही मेरी रक्षा करती है। तू मे >मुझे वित्तायनी=सब वित्तों . 


रोगों व बुराइयों के संहार को तथा नामजनप्रता व विनीतता को दि (प्रप्त कराए। 
हे अग्ने! वीर्यशक्ते! अङ्गिरः =अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवाली! जरू. कह #-दीर्घजीवन 
से तथा नाम्ना"नम्रता व विनीतता से इहि=हमें प्राप्त हो। पाथ ज कर्के दीर्घजीवन 
प्राप्त करें और नम्र बनें। हे आग्ने=वीर्य! यः =जो तू अस्यां पृरि 2) इस शरीर में 
है और यत्‌ ते=जो तेरा अनाधृष्टम्‌=न धर्षण के योग्य-न नाम=नम्रता 
का साधक, अज्ञियम्‌=पवित्र करनेवाला स्वरूप है तेन=उस is ही त्वा दधे=में तेरा 


धारण करता हूँ। हम सोम को शरीर में धारण करें, नक हस्र्श शरीर रोगों से न दबे, 
हमें अभिमान न हो और हम पवित्र बने रहे। 

३. यह अग्निः=वीर्य नभः=सब मलिनताओं 
विदेत्‌=प्राप्त कराए। हे आग्ने=अग्रगति के साधक श्पङ्गिर्भङ्ग -प्रत्यङ्ग में रस का सञ्चार 
करनेवाले वीर्य! तू आयुना =दीर्घजीवन से ख छः ता व यश से इहि=हमें प्राप्त हो। 
यः=जो तू द्वितीयस्यां पृथिव्याम्‌ असिं =इस ह अर्थात्‌ सूक्ष्मशरीर में स्थित है 
अथवा मुख्यरूप से हृदयान्तरिक्ष में स्थित है न त्रे तेरा अनाधुष्टम्‌=न धर्षित होनेवाला 
नाम=नम्रतावाला यज्ञियम्‌=प है तेन-उसी के कारण मैं त्ववा दधे=तुझे 
धारण करता हूँ। ४. यह अग्नि:=वीर्य नभे स कुविचारों की हिंसा को तथा नाम=नम्रता 
को बिदेत्‌=प्राप्त कराए। हे म सळु प्राप्त करानेवाले सोम! अङ्किरः= अङ्ग-रस्र 
के साधक सोम! आसुना=उत्तम था नाम्ना=नम्रता से इहिं= प्राप्त हो। यः =जो 
तू तृतीसस्यां=तीसरी पृथिव्यां में हैं-तृतीय कारणशरीर में है अथवा आनन्दमय 
कोश में है, यत्‌=जो ते=तेरा =न पराजित होनेवाला नामजनम्रता का साधक 


यज्ञियम्‌ =पवित्र है तेन= से त्वा दधे-मैं तुझे धारण करता हूँ। एवं, सोम 
की रक्षा से ' स्थूल, सूक्ष्म EE तीनों ही शरीर बड़े स्वस्थ रहते हैं। ये क्रमशः रोगों, 


को तथा नामजनम्रता को 


| से आक्रान्त नहीं होते। सोमरक्षा करनेवाले का शरीर 
र पखिचोरमय होती है और यह भेद-भावनाओं से ऊपर उठकर सदा 
आनन्दमय बना इहताऐहै> इसीलिए यह 'गोतम' कहता है कि त्वा आनु=्मैं तेरे पीछे 
दा सेह सब में इसलिए करता हूँ कि देबीतये=दिव्य गुणों को प्राप्त 
कर सकूँ। 


हमें उपतापों व पीड़ाओं से बचाता है। यह ' स्थूल, सूक्ष्म व कारण' 

रूप से रहकर हमें नम्र व पवित्र बनाता है। इसकी रक्षा के अनुपात 

गुणों को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः-गोतमः। देवता-वाक्‌। छन्दः -ब्राहम्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋरषभः।। 
सिंही-सपत्रसाही 

सिसि सपशो व्यः सपक सि 


सपत्नसाही देवेभ्यः शुन्धस्व सिथ्ह्यसि सपत्रसाही देवेभ्यः शुम्भस्व।१०॥ 
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१. गत मन्त्र में सोम (अग्नि) के द्वारा शारीरों से सब मलों को दूर = 


गुणों की प्राप्ति का उल्लेख था। इस सोम की रक्षा करनेवाला अपनी ज्ञानाग्नि ह 
करके चेदव्राणी का अध्ययन करता है और उस वेदवाणी से कहता है 7 क ति 
असि=्सब बुराइयों की हिंसा करनेवाली है (हिनस्ति दोषान्‌) और सब ज्ञानां शि सेठ 
करनेवाली है (सिंञ्चति-द०)। सपल्रसाही=्‌इस झान-सेचन के नर -क्रेश् आदि 
शत्रुओं का पराभव करनेवाली है। इस प्रकार सिंही और सपलसाही बनक भ्यः=देवों 
के लिए कल्पस्व=सामर्थ्य देनेचाली हो। २. तू सिंही प करनेवाली , 
ज्ञान का सेचन करनेवाली व सपत्रसाही=कामादि का पराभव तू देवेभ्यः=देवों 
के लिए शुन्धस्व=शोधन करनेवाली हो। ३. तू सिंही असि = | को नष्ट 
करनेवाली+ज्ञान का सेचन करनेवाली तथा कामादि का पराभव :=देवताओं 
के लिए शुम्भस्व=जीवन को सुशोभित व अलंकृत jn 5) डहो। 

भावार्थ-वेदवाणी बुराइयों को नष्ट करती हे, ह करती है, कामादि 


का पराभव करती है। बुराइयों को नष्ट करके यह हमें संबले जोन है, ज्ञान-सेचन से यह 
हमारा शोधन करती है। कामादि के पराभव से सह,हिमारैज्रॉँबन को अलंकृत करती है। 
ऋषिः-गोतमः। देवता-वाक्‌। छन्द: ह जह हेप्॑ष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
आचार्यकुल 'आचार्य, † 
इन्द्र्घोषस्त्वा वर्सुभिः न 
पितृभिर्दक्षिणतः पातु 
वार्ब हिर्धा यज्ञान्निःसृंजामि। RR) : 
ख-है। उसी के लिए कहते हैं कि इन्द्र्घोषः=आचार्य 
“सामने से घातु=रक्षित करे। प्रचेताः= आचार्य 
क से पातु=रक्षित करे। मनोजवा:= आचार्य त्वा= 
देषः =दक्षिण से पातुन्रक्षा दे, च्रिशवकर्मा= आचार्य 
त्वा=तुझे आदित्यैः = क थ उत्तरतः=उत्तर से पातुः =रक्षित करे। २. यहाँ मन्त्रार्थ 
में आचार्य का, जिसने विद्यार्थियों के साथ ज्ञानयज्ञ करना है, चार नामों से स्मरण हुआ 


5 'इन्द्रघोष , प्रचेताः, :, विश्वकर्मा '। आचार्य की पहली विशेषता यह है कि “इन्द्र 
इति घोषो यस्य के कारण उसकी प्रसिद्धि: है। “आचार्यो ब्रह्मचर्येण 
स्वयं जितेन्द्रिय बनकर ही ब्रह्मचारी को जितेन्द्रिय बना पाता 


है। 
स विशेषता यह है कि वह “प्रचेताः '=प्रकृष्ट ज्ञानवाला. है। अगांध 
प ही विद्यार्थी से आदर पा सकता है। आचार्य की तीसरी खूबी “मनोजवाः ' 


ए रुद्रैः पश्चात्पांतु मनोजवास्त्वा 
: पात्विदमहं त॒प्तं 


त्वा=तुझे बसुभि:=वसुओं के 
त्वा=तुझे रूद्रैः=रूद्रों के साथ Re र्‌ 
तुझे पितृभिः=पितरों के 


है- सन बड़ा स्फूर्तिमय होना चाहिए। वह विद्यार्थियों के प्रश्नों का झट उत्तर दे 
सके वह विद्यार्थियों की दृष्टि में गिर जाएगा! अन्त में आचार्य "विश्वकर्मा ' 
हो- ज्ञान में भी निपुण हो। दूसरे शब्दों में आगम के साथ उसमें प्रयोग का भी 


नैपुण्य हो। प्रयोग न जानने नने पर आचार्य का ज प ग-सा लगता है। ३. आचार्य की 
भाँति विद्यार्थी के लिए भी क खरो ओम है नसु-रुद्र-पितृ न आदित्य"। 
. चिद्यार्थी को इस शरीर में उत्तम निवासवाला होना चाहिए। वह अपने शरीर को सदा नीरोग 
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रक्खे। पढ़ाई बहुत कुछ स्वास्थ्य पर निर्भर है। विद्यार्थी-काल में उसे ' रुद्र ' म को 
भी (रुत्‌+र) ज्ञान देनेवाला बनना चाहिए। जितना औरों को पढाएगा उतना उसका 
पाठ परिपक्व होगा। यह विद्यार्थी 'पितृ' बने (पा रक्षणे) कामादि वासनाओं से 
करनेवाला बने और आदित्य बने--जहाँ से भी झान व उत्तमता प्राप्त होती है : 
सदा उद्यत रहे (आदानात्‌ आदित्य:)। ४. मन्त्र में शिक्षा के उद्देश्यों स 
के लिए चार शब्दों का प्रयोग हुआ है ' पुरस्तात्‌, पश्चात्‌, दक्षिणतः, 
पुरस्तात्‌=आगे ले चलनेवाली हो, पश्चात्‌=यह हमें 'प्रत्याहार' का पाठ 
गई हुई इन्द्रियों को हम वापस लाना सीखें, अर्थात्‌ शिक्षा ऐसी 
विषयासक्त होने से बचाए। यह हमें दक्षिणात:=कुशलता से कर्म प बनाए\उत्तरतः=यह 
हमें उन्नति की ओर ले-चले और अन्ततः इस भवसागर से तै हो 
५. आचार्य कैसे हों? विद्यार्थी किन गुणों से युक्त हों? ह क्षा का क्या उद्देश्य हो? 
हि सीत का उल्लेख करते 
$रके निःसृजामि-रखता 
नओं के कारण एक उबाल 
रस से इसे बाहर ही रखना है। 


आचार्यकुल का सारा वातावरण ऐसा हो जिससे खरे 


कारण इस रेतस्‌ में उबाल 
न आये। इसी रेतस्‌ को ज्ञानाग्नि का र ६४ र्थी ने सदा सौम्य भोजन करते 
हुए इस सोम की रक्षा करनी है। आचार्यकुल वातावरण ब्रह्मचर्याश्रम के अनुकूल 


होना चाहिए। ' 

भावार्थ- आचार्य जितेन्द्रिय, 
हों। ब्रह्मचारी “स्वस्थ, एक-दूसरे को ३ 
अच्छाइयों को ग्रहण ben हों 
कर्मकुशल बनाए और उन्नत 


, सूझवाले च प्रयोगात्मक ज्ञान में निपुण 
, अपने को वासनाओं से बचानेवाले तथा 
हमें आगे ले-चले, विषयासक्ति से बचाए, 
से तराये। 


ऋषि:-गोतम :। वाक्‌। :-भुरिग्ब्राह्मीपछ्धि :। स्वरः-पञ्चमः।। 


Sd आश्रम चतुष्टय [ 
सिछह्यसि स्वाहां क य॒वनिः स्वाहां सिशह्मसि ब्रह्मवनिः क्षत्रवनिः स्वाहा 


रास्स्पिषवनिः स्वाहां सिशह्यस्यावह देवान्यज॑मानाय स्वाहां 


आचार्यकुल में पढ़ाई जानेवाली बेदबाणी का उल्लेख करते 
र असि=तू सब दोषों की हिंसा करनेवाली" है और ज्ञान से सींचनेवाली 
सचमुच ठीक कही गई है। तू सिंही असिन्दोषों को हिंसा व ज्ञान 


है। 

का है और इस प्रकार आदित्यबनिः=प्रकाश का सेबन करानेवाली है। 
सब he का आदान करानेवाली है (आदानात्‌) स्वाहा "यह बात ठीक कही गई है। 
२ ! तू ब्रह्मचर्याश्रम में सिंही=दोषहिंसक,झञानसेचक होकर ब्रह्मवनिः क्षत्रबनिः=ज्ञान 


का सेवन करानेवाली व बल को देनेवाली असि=है। स्वाहा=यह बात ठीक कही गई है। 
ज्ञान को तो यह देती हीएहै)तन्सरोंमेमनहमछ\लिला१4प्ाक7कराती है। ३. अब गृहस्थ 
में यह वेदवाणी सिंही असि=दोषहिंसक , ज्ञानसेचक होती हुई सुप्रजाबनिः=उत्तम प्रजा को 


पञ्चमोऽध्याय: www.aryamantayyainl35 of 62]. 


प्राप्त करानेबाली और रायस्पोषवनि:=धन का पोषण प्राप्त करानेवाली है हो 
बात ठीक ही कही गई है। ज्ञान से मनुष्य सदगृहस्थ बनता है, सुन्दर सन्तान 
कर पाता हे तथा यह ज्ञान उसे धन कमाने की योग्यता भी देता है। © 

४. अब जीवन के तृतीयाश्रम में इस वेदवाणी से कहते हैं कि तू 


दोषनाशक , ज्ञानसेचक है। तू देखानू=त्यागमय, ज्ञानप्रधान जीवन ३ पु 
यजमानाय=इस सृष्टि-यज्ञ के प्रवर्तक प्रभु के लिए आवह=ले-चल। ये वेदवाणी 


का सदा अध्ययन करते हुए ( स्व्राध्याये नित्ययुक्तः 7 प्रभु पहुँचने का 
प्रयत्न करें। स्वाहा=कितनी सुन्दर यह बात है! ५. इस प्रभु के वनस्थ को अब 


संन्यासी बनना है और वह कहता है कि हे वेदवाणि! अब 
प्राणियों के हित के लिए उन्हें प्राप्त कराता हूँ। मैं तेरे ही 


भावार्थ-वेदज्ञान को प्राप्त करके हम प्रथमाश्रम 


सुसन्तान ब धन का, तीसरे में प्रभु-प्राप्ति व चौथे में साधन करें। 
ऋषिः-गोतमः। देवता- यञ्ञः। छन्दः :- गान्धारः 
संन्यासी 'श्चुव-ध्चुवक्षित्‌ ए नच्सुः त्‌ 
शहाच्युतक्षिदसि 


श्रु्ो ऽसि पृथिवीं दृशह श्रुवक्षिद॑स्य रत हि के 

दिव दृश्हाग्ने: पुरीषमस्ि। १३॥ 

१. गत मन्त्र की समाप्ति ' भूतेभ्यृक्् 
जीवन का ध्येय बनाता है कि वह वेद 
प्राणिमात्र के हित में प्रवृत्त रहेगा। 
असि=तू ध्रुव है। लोग स्तुति करें, 
ये न्यायमार्ग से कभी विचलित हि 
को दुंह=दुढ़ बना। बीमार हो गर्या 
तू (ध्रुव=्मर्यादा क्षि=गति) द 
तू अन्तरिक्षम्‌= अपने ्‌ 
दे। * अन्तरिक्ष '=मध्यमार्ग 
अच्युतक्षित्‌ असिः 
डिगनेवाला नहीं। 
प्रभु में स्थित 
ज्ञान देता है। 


शो 
ज्ञान सब मनुष्यों को प्राप्त कराएगा और 
थ भारी का वर्णन करते हुए कहते हैं कि २. क्षुवः 
क , धन आये या जाये, मृत्यु हो या जीवन, परन्तु 
पते ३. हे परिव्राजक! तू पृथिवीं अपने इस शारीर 
प्रचार क्या करेगा? ४. ध्रुबक्षित्‌ असि=हे संन्यासिन्‌! 
करनेवाला है, कभी मर्यादा को तोडता नहीं। ५. 
सेको -दूंह=दृढ़ कर। यह कभी तुझे मर्यादा को तोड़ने न 
भा ही सबसे बड़ी मर्यादा है, अति का वर्जन करना है। ६. 
प्रभु में निवास करनेवाला है। उस प्रभु में जो कभी भी 


र शरीर, मन च मस्तिष्क को दृढ़ बनाकर तू आग्ने: =उस अग्नि 
नामक प्रभु,्कीऐपुरीषम्‌= अपने में पूरण करनेत्राला- भरनेवाला है। इस प्रकार तू प्रभु का ही 
छोटा होने लगता है। 


Fe --एक संन्यासी को ' भ्रुव, भ्रुबक्षित्‌ ब अच्युतक्षित्‌' बनना चाहिए 
ऋषिः-गोतमः। देवता-सविता:। छन्द:-स्वराडार्षीजगती। स्व॒र:-निषाद :।। 
प्रभु में मन का ( योग ) लगाना 


युञ्जते मन॑ऽ डत Ar ञ्जते थियो लिला विप्र॑स्य बृहतो विपश्चित॑:। 
वि होत्रां दधे वयुनाविदेक5 इन्मही देवस्य सबितु: 'चरिष्टुतिः स्वाहा॥ १४॥ 
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१. रात मन्त्र में 'ध्रुब, श्रुवक्षित्‌ व अच्युतक्षित्‌' बनने के क मन्त्र 
'गोतम' मन:=मन को युञ्जते=उस प्रभु में लगाते हैं उत्तन और खिप्रस्य= 
बृहतः= वर्धमान व्रिपश्चितः=ञ्ञानी उस प्रभु की धियः=बुद्धियों को विप्रा 
करनेवाले ये लोग युञ्जते=अपने साथ जोडते हैं। 'मन को प्रभु में केन्द्रित करना 


को युक्त करेंगे तो हम भी "विप्र, बृहत्‌ व विपश्चित ' बनेंगे। रा . हम 


को केन्द्रित करते हैं और बयुनावित्‌्"सब प्रज्ञानों को जाननेवाले ( -+नि० ३।९) 
एकः इत्‌नबह एक प्रभु ही होत्रा:-सब वेदवाणियों को ( प्नामेष-नि० १।११) 
विदधे=अग्नि आदि ऋषियों के हृदयों में स्थापित करते हैं। ३. =उस सबके 
उत्पादक देव की परिष्टुतिः=संसार में चारों ओर विद्यम “स्तुति ति मही=महान्‌ है। सूर्य, 
चन्द्र, तारे, बादल, िद्युत्‌, भिन्न-भिन्न दिशाओं में = ह |, पर्वत, समुद्र, बन व 
रेगिस्तान-सभी उस प्रभु को महिमा का प्रतिपादन कर हहे) र्‌ “यह कितनी सुन्दर 


बात है! हमें उस प्रभु की प्राप्ति के लिए .'स्व' 
स्वार्थत्याग (सु+आह) करना है। 

भावार्थ-हम मन को कन्द्रित करें, प्रभु र 

प्रभु की महिमा का दर्शन करें, स्वार्थमुक्त 

ऋहषिः--मेधातिथिः। देवता--विष्णु :। ऋ न 


~ 
oN 


बनना है, अर्थात्‌ 
_ को सुनें और झानी बनकर सर्वत्र 


'करें। 
। स्वरः-षड्ज:।। 


। समूढमस्य पा&सुरे स्वाहा॥९५॥ 
देव की महान्‌ स्तुति का उल्लेख था। उसी 
बंष्णु:-वह व्यापक परमात्मा इदम्‌=इस ब्रह्माण्ड ` 
। संसार को वैज्ञानिक दृष्टिकोण से देखें तो संसार 
:' शब्द इसी भावना को व्यक्त कर रहा है कि 


इद विष्णुर्विचक्रमे त्रेधा 

९. गत मन्त्र की समाप्ति पर 
स्तुति को प्रस्तुत मन्त्र में कहते 
को विचक्रमे=विशेष 
में एक विशेष क्रम दीखता 
परमेश्वर ने इस ब्रह्माण्ड 
के पदम्‌=पगों को निद 


ये ही तीन पग हैं। भी पिण्ड हैं बे सब-के-सब मूल में परमाणुरूप थे। 
परमाणुओं को ही वह कृति प्राप्त हो गई- किस प्रकार कणों से सुन्दर कान्तिमय 
पिण्डों का या?” इस बात को सोचते हैं तो आश्चर्य ही होता है कि 
पांसुरे=धूलिव ई नये अके -समुद्र में इन लोक-लोकान्तरों का समूढम्‌=सम्यक्‌ प्रापण-निर्माण 
अस्य=इस म्स का ही कर्म वैचित्र्य है। (वह प्रापणे, सम्‌=उत्तमता से)। प्रभु ने इन 
परमाणुओं सू से ससतविचित्र सृष्टि का निर्माण कर दिया। यही प्रभु की महिमा है। एक-एक 


भुत है, एक-एक पिण्ड आश्चर्य से परिपूर्ण है। एक-एक फल की 
प विस्मयकारक प्रतीत होती है? उपनिषद्‌ के शब्दों में यह सारा संसार सचमुच 
कर रहा है 'इद सर्व तस्योपव्याख्यानम्‌'। यह सारा संसार स्वाहा= सुन्दरता 
से उसे प्रभु का प्रतिपादन कर रहा है। 


भावार्थ-यह कतना एहीति क क है। प्रभु ने तीन लोकों 
में विभक्त करके इस सृष्टि रचना Ei है। LN प्रभु के तीन पग हैं। 
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ऋहषिः-वसिष्ठः। देवता-विष्णुः। छन्दः-स्वराडाीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
इराबती-धेनुमती ( अन्न, दूध ) 0 £ 
इरावती धेनुमती हि भूतःसूंयब॒सिनी मन॑वे दशस्या। 
व्यस्कभ्ना रोद॑सी विष्णवेते दाधर्त्थः पृथिवीम॒भितों म॒यूखैः स्वाहा।१६६॥ 
१. गत मन्त्र में विष्णु द्वारा संसार के निर्माण का उल्लेख है। इ (मसे जे 


मे के शार) में मनुष्य 


रेते भूतम्‌=होओ। 


क न्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष 
आप ही धारण ब पोषणवाला 
में प्राणदायी तत्त्वों का 


को (नि० १।३) अभितः=सन ओर मयूखैः=किरणों स 
करते हो। इस विशाल अन्तरिक्ष में किरणों के द्वारा“ पे थम 
समावेश होता है, जिससे सब प्राणी जीवनीशर्क्ति )पाजु/4 


शहर 
भावार्थ-मनुष्य इस सृष्टि में गज ६६53 विचारपूर्वक प्रयोग करे। अन्न व दूध 
ही उसके भोजन हैं। अधिक-से-अधिक 


भ रहने का प्रयत्न करे। यह अन्तरिक्ष 
प्राणशक्ति से भरा हुआ है। 


ऋषि:-वसिष्ठ :। देवता- एन ऋ. --स्वराङब्राह्ीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- थैवतः।। 
ऊर्ध्वनयन 


देवश्नुतौं देवेष्वाघोंषतं क बर कल्पय॑न्तीऽ ऊर्ध्वं यज्ञ न॑यतं मा जिंहरतम | 
स्वं गोष्ठमांवदतं देवी निर्वीदिष्टं प्रजां मा निवीदिष्ट्मत्र॑ रमेथां चर्ष्म'न्‌ 
पृथिव्याः॥ १७॥ 

'गत मन्त्र के न अन्न-दूध' का ही मननपूर्वक प्रयोग करनेवाले पति-पत्नी 
कैसे र हैं' यह मन्त्र में है-१. देवश्रुतौ= (दिव्यविद्याश्नुतौ-द्‌०) सृष्टि के 
३३ देवों के श्रवण करनेवाले तुम हो। जिन देवों के सम्पर्क में हमें सदा रहना 
है और ` से हमारा शरीर बना है, उनका ज्ञान प्राप्त करना आवश्यक ही 
है। २. अ ; के चरणों में ( विद्वाँसो हि देवाः ) आघोषतम्‌=तुम इन ज्ञान की 
वाणियों करो। विद्वानों से ३३ देवों का ज्ञान प्राप्त करो। ३. प्राची प्रेतम्‌ =(प्र 


सदा आगे बढते हुए चलते चलो। हम उन्नतिशील हों, क्रियाशील हों, 
नेहो जाएँ। ४. हम सदा अध्वरं कल्पयन्ती=हिंसारहित यज्ञों को करनेवाले हों। 
म को ऊर्ध्वम्‌=ऊपर नयतम्‌=ले-चलो। हमारे यज्ञों में किसी प्रकार का विकार न 

। ५. मा जिह्वरतम्‌=किसी तरह की कुटिलता न करो। हमारा जीवन सरल हो। 

६. (क) स्वं गोष्ठम्‌=अपने गोष्ठ को आवदतम=चारों ओर प्रख्यात करो। अपने 
घर की गौशाला कोएपेसता। जत ओ बी मवा छ क्री चारों ओर चर्चा हो। (ख) 
अथवा स्वम्‌ञअपने को (लल 20200 720 और परिणामतः देवों का 
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ससु nner कक 
निवासस्थान आवदतम्‌= प्रसिद्ध करो। लोगों में तुम्हारे ज्ञान व श्रेष्ठता की ही चर्चा हो। ७. 
देवी-तुम दिव्य गुणोंबाले बनो और इस प्रकार दुर्येनघर को उत्तम बनानेवाले हो गे! डर ८ ८ 
आयु:>अपने जीवन को मान्मत निर्वादिष्टम्‌= (निर्‌=निन्दायाम्‌) निन्दितरूप भे aS 
कराओ, अर्थात्‌ आपके जीबन की निन्दा न हो। प्रजाम्‌=अपनी सन्तान का १ म 
निर्वादिष्टम्‌=निन्दित रूप में उच्चारण कराओ, अर्थात्‌ तुम्हारी सन्तान की 8 ०] नि 

न हो। ९. इस प्रकार प्रशस्त जीवन व प्रशस्त सन्तानवाले बनकर पृथिव्याः के 


.बर्ष्मन्‌=शरीरभूत देवयजन के स्थान में रमेथाम्‌>आनन्द का अनुभव 57 , जीवन 

यज्ञमय हो। तुम यज्ञस्थान को ही पृथिवी का शरीर समझो। अथवा ( some form) 
पृथिवी के सुन्दर रूप में रमेथाम्‌आनन्द का अनुभव करो, शरीरो दोनों के 
शारीर बड़े सुन्दर हों। पृथिवी के देवयजन में स्थित होकर ये करते हैं। 


. भावार्थ-हम देवश्रुत बनें, जीवन में यज्ञ को ज दे, कुटिलता से दूर रहें, 
इस प्रकार अपने जीवन ब प्रजा को सुन्दर बनाएँ और शरीरों में आनन्द का 


अनुभव करें अथवा इस पृथिवी के देवयजनों में ही अनुभव करें। 
ऋषि:--औतथ्यो दीर्घतमा;। देबता-विष्णुः। छन्दः क । स्वरः-धेवतः।। 
'विष्णु- 
विष्णोर्नु कै वीर्याणि प्रवोच् यः पा र से विममे रजाश४सि। 
योऽअस्क॑भायदुत्तरशस॒घस्थै ण यो विष्णांचे त्वा।१८॥ 


ण=पराक्रमयुक्त कर्मों को नु कंच्शीघ्र 
पार्थिवानि-( अन्तरिक्षे विदितानि-द०) 
झो को 2विंममे =विविधता से निर्माण करता है। प्रत्येक 
लोक में थोड़ा-थोड़ा भेद है। २ य सर्वाधार प्रभु त्रिधा गति करते हुए उत्तरम्‌=इस 
उत्कृष्ट स्चस्थम्‌=सब लोकों एकत्र स्थित होने के स्थान इस अन्तरिक्ष को 

i : र : त्रेधा-वे प्रभु तीन प्रकार से गति कर रहे हैं।, 
चुलोक में सूर्यरूप -से, ५७ र में वायुरूप से और पृथिवीलोक में अग्निरूप से प्रभु 
की गति हो रही है। या>अप विशाल गतिवाले हैं या सब पदार्थो क्ला वेद द्वारा गायन, 
उपदेश ज हैं^\३. ल्लिष्णवे त्वा=सर्वत्र व्यापक तुझ प्रभु को पाने के लिए ही मैं 
प्रयत्रशील होता हूँ 


१. मैं विष्णो:>व्यापक परमात्मा थै 


se र 
४ 


भु अत्यन्त शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले हैं। सारे ब्रह्माण्ड को 
धारण न | उरुगाय हैं। मैं उन्हीं की शरण में जाता हूँ। : 


दीर्घतमाः! देवता-विष्णु:। छन्दः-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
दोनों हाथों से 
वां विष्णऽउत वां पृथिव्या महो वां विष्णऽ उ्रोरन्तरिक्षात्‌। 
हि हस्ता बसुंना पृणस्वा प्रय॑च्छ दक्षिणादोत स॒व्याद्विष्ण॑वे त्वा॥१९॥ 


१. हे विष्णो-सर्बहमापक्र/प्रशो/ लित्‌ \तलाहे होळ से उत वा पृथिव्याःन्या 
. पृथिवी से महः उरो अन्तरिक्षात्‌ वा=इस महनीय विशाल अन्तरिक्ष से उभा हि हस्ता=निश्चय 
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हक 
से दोनों हाथों को बसुना=धन से पृणस्ब=भर दीजिए। म भो! 
दक्षिणात्‌=दाहिने हाथ से उत= और सव्यात=बायें हाथ से आप्रयच्छ=ह'में सब ओ 
दीजिए। खिष्णाबे त्वा=तुझ विष्णु को पाने के लिए ही मैं प्रयलशील होता हूँ। २. 
मन्त्रार्थ में प्रभु से झुलोक, पृथिवीलोक व अन्तरिक्षलोक के वसु की याचना 

का बसु 'ज्ञान' है, पृथिवीलोक का वसु 'स्वास्थ्य' है और का म खत न वसू) 


है। एवं, भक्त, ज्ञान, स्वास्थ्य व हृदय की निर्मलता ब सत्य की प्रभु करते हैं। 


वे प्रभु इन बसुओं के साथ हमें सर्वत्र निवास के लिए सच कराते हैं। 

इस प्रकार आन्तर व बाह्य धनों को प्राप्त करके हम अध्यात्म उन्न "पूर्ण अवसर 

पाते हैं। इस अवसर का उचित उपयोग उठाकर हम उस वि पाने में समर्थ होते हैं। 
भावार्थ-अनुकूल वातावरण पाकर हम प्रु को कके पर चलें। 
ऋषि:--औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-विष्णु:। छन्द = । स्वरः--धेवतः॥। 


विष्णु के तीन वित्र छ 
मृगो Re क चिछ््‌ . 
प्र तद्विष्णु स्तवते वीरेण मृगो न भीम :\ 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिश्षियसन्ति-सूु्जुर्फ़त क्रिश्बा॥२०॥ 
` चह क्रिष्णुः=सर्वव्यापक प्रभु मृगः=( म्‌ म हेभारे जीवन का शोधन करनेवाले हैं। 
प्रभु के स्मरण से बासनाओं का विनाश हो (जप जला हु। न भीमः=वे प्रभु हमारे लिए भयंकर 
नहीं हैं, बे तो पुत्रों के लिए पिता के ल एत्‌ हैं। कुचर:- (कौ चरति) वे प्रभु सम्पूर्ण 
पृथिवी पर विचरण करनेवाले हैं ( क्वाय् )। सर्वव्यापक होते हुए भी न जाने कहाँ 
हैं। अदृश्य होने से ऐसा ही कहना ष्ठा:-बे प्रभु वेदवाणी में स्थित हैं। सर्वे 
खेदा यत्‌ पदमामनन्ति= सारे वेद का प्रतिपादन कर रहे हैं। (देहोऽपि गिरिरुच्यते-उ०) 
वे प्रभु “इस शरीर में स्थित हैं।-ऑ्चर्थे तो यही है कि समीप-से-समीप हमारे ही शरीर 
में होते हुए दूर-से-दूर हैं- न हैत से विष्णु वे हैं सस्यऽजिनके त्रिषु=तीन उरूषु=विस्तृत 
विक्रमणेषु=विक्र मरूप लोक 'विश्व्शानि=सब भुवनानि=( भूतजातानि) प्राणी अधिक्षियन्ति= 
निवास करते हैं। तत्‌=( अत: चे विष्णु वीर्येण प्रस्तवते= अपने वीरतापूर्ण कर्मो के 
कारण स्तुत किये जाते 
न भु हमारे जीवनों को शुद्ध बनाते हैं। क्या भूपृष्ठ पर, क्या पर्वतशिखर 
:। ये तीनों लोक प्रभु के ही तीन विक्रमण हैं। इन्हीं में सब प्राणियों 


मैतथ्यो दीर्घतमाः। देवता- विष्णुः। छन्दः¬ भुरिगार्चौपङ्किः। स्घरः-पञ्चमः।। 
वैष्णव 


ट कि 'विष्णो: श्नप्त्रे स्थो विष्णोः स्यूर॑सि विष्णोर्श्ुुत्रो 5सि। 
सि विष्णवे त्वा॥२९॥ 


गद मन्त्र के अनुसार विष्णु का स्मरण करनेवाले पवित्र बनते हैं। विष्णु यज्ञरूप ह, 
अतः इनका जीवन हाल होता है। मन्त्र में कहते हैं कि तू विष्णो:ल्‍यज्ञ का रराटम्‌ 
असि=ललाट है, मस्तक ह न मिता है। 'रठ परिभाषणे' धातु 
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से इस शब्द को बनाएँ तो अर्थ होगा कि तू सदा यज्ञ का ही जप करनेवाला क यज्ञ 
रट लगानेवाला है। विष्णो:-यज्ञ के एनप्त्रे-(सृक्किणी ) तुम ओष्ठप्रान्त हो। 

का आदि-अन्त यह यज्ञ ही है। तू विष्णो:-यज्ञ को स्यू: असि=अपने जीवन 
लेनेवाला है। यज्ञ तेरे जीवन से अविच्छिन्न रूप से जुड़ गया है। विष्णो:-यज्ञ 


असिन्ध्रुव है। निश्चित स्थान है। तू यज्ञ से अलग नहीं होता, यज्ञ तुझसे फेल 
तू तो इस यज्ञ का भक्त बनकर बैष्णवम्‌ असि वैष्णव ही हो गया है। त्वा=तूने 
अपने को विष्णु के लिए अर्पित कर दिया है। 
भावार्थ-हम अपने जीवनों को यज्ञमय बनाकर 'वैष्णब' र 
सूचना यज्ञ विष्णु है-विष्लू व्याप्तौ-व्यापक कर्म है। 
ऋइषिः--औतथ्यो दीर्घतमा:। देवता-यज्ञ:। छन्दः-साम्नीपङ्करि: ` , भुरिगाषीन्‌ a हुती £ ?-पञ्चमः क , मध्यमः `॥। 


बहती वाकू 
क्देखस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सवु ऽ श्विनोर्बाहुभ्याँ 
रआदंदे नार्य॑सीदमहःरक्ष॑सां ग्रीवाऽअपिं 
बृहन्न॑सि बृहद्रंवा बृहतीमिन्द्रांय वाचं (वे श 
१. गत मन्त्र में जीवन को यज्ञमय न ® 
बनानेवाला व्यक्ति संसार में प्रत्येक वस्तु काड 
है कि हे पदार्थ! मैं त्वा=तुझे सचितुः देन 
में आददे=ग्रहण करता हूँ। न 
तुझसे लाभान्वित होता हूँ। अश्विनोः 
हूँ। मैं तुझे बिना प्रयत्न के लेना 
होता है। पूष्णो: हस्ताभ्याम्‌ मैं 2वूघा-कैर हाथों से तेरा ग्रहण करता हूँ और तेरे उपयोग में 
मेरा दृष्टिकोण स्वाद ब सूं पोषण होता है। २. हे पदार्थ! वस्तुतः इसी प्रकार 
ग्रहण किया हुआ तू नारी यु) मनुष्यों का हित करनेवाला होता है। अथवा 


को उल्लेख था। जीबन को यज्ञमय 

शेष प्रकार से करता है। वह कहता 

प्रेरक देव के प्रसबे=प्रसव में, अनुज्ञा 

क स्त , न अयोग; अपितु यथायोग करके मैं 

सभ ji =प्राणापानों के प्रयत्न से मैं तेरा ग्रहण करता 
ता 


नारिं: असि=मनुष्यों का ( श्रु नहीं है। जब तक दृष्टिकोण पोषण का बना रहता 
है, यह मनुष्य का न करता है। दृष्टिकोण स्वाद का बना और ये सृष्टि के 
पदार्थ उसके अहितु केस करिण बन जाते हैं। “रसमूला हि व्याधयः '=सब व्याधियाँ इस 
हैं। में इन पदार्थो का ठीक उपयोग करके इस स्थिति में हो गया 
=इन रोगकृमियों की ग्रीवा को ही क्न्तामिञकाट देता हूँ। इन 
ए पैसलोन्मूलन हो जाता है। ३. हे प्रभो! आप बृहन्‌ असि=मेरे इन रोगकृमियों 
बहुश (विनाश) करनेवाले हो। इन राक्षसों की ग्रीवा को मैं नहीं काटता, यह काम 
आप ही क्रते हो) बृहच्‌ रवाः=आप हृदयस्थरूपेण वुद्धिकारक उपदेश देनेवाले हैं। इन्द्राय= मुझ 
- य लिए इस बृहतीम्‌ =वृद्धि की कारणभूत वाचम्‌=वेदचाणी को वद=कहिए। 
पकी कपा से मैं इस वेदवाणी को सुनूँ। इसके सुनने से मेरी वासनाओं का उदूबर्हण होता 
है और थह शरीर, मन व मस्तिष्क-सभी दृष्टिकोणों से मेरी वृद्धि का कारण बनती है। 
भावार्थ-में सकलहतकंकमरीळतहमोाऽ।4ताकासहे को जीतूँ। प्रभु कौ बृहती 

वाक को सूुनूँ। 
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ऋषिः-आऔतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यज्ञः। छन्दः-याजुषीबृहती 5, स्वराङ्ब्रास्म्यनुष्टुप्‌ 7 


स्वराङ्ब्रासम्युष्णिक'। स्वरः-मध्यमः5, गान्धारः ", ऋषभः ॥। 
कृत्या का उत्कृन्तन ( उच्छेद ) 0 


उर्क्षोहणँ वलगहनं' +वैष्णवीमिदमुहं तं च॑ल॒गमुरत्किरामि ऽयं मे नष्टौ सत्यो 
निचखानेदमहं तं व॑लगमुत्किंरामि यं में समानो यमस॑मानो 


त्तं 

व॑लगमुत्किंरामि गयं मे सर््॑न्धुर्यमस॑बन्धुर्निच॒खानेदमहं तं मयं में 
सजातो यमस॑जातो निचखानोत्क्त्याद्धिरामि॥२३॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति “बृहतीं वाचं वद' पर ती ती को बोलिए। 

उस बृहती वाकू को जो रक्षोहणम्‌=सब राक्षसी वृत्तियों को है। राक्षसी 


वृत्तियों को ही नहीं यह रोगकृमियों को भी नष्ट करनेवाली है। 


वाणी बलगहनम्‌= (वल 
५९, संवृत रूप में गनगति करनेवाले) हमारे मनों {4 ल स्र 
२) 


विचरनेवाले मनसिज 


(काम) को नष्ट करनेवाली है। यह काम न जाने कब षर ) गँ से हमारे अन्दर प्रविष्ट 
हो जाता है। हम वेदवाणी का अध्ययन करते हैं तो he वासना का विनाश करती है। 
३. बैष्णबीम्‌=यह वाणी मुझे वासना से ऊपर उठाकरे स॒ज्जिंय मनोवृत्तिबाला बनाती है और 
विष्णु (परमात्मा) को प्राप्त कराती है। ४. इस वीणे अपनाकर इदम्‌= (इदानीम्‌) अब 
अहम्‌=मैं तं बलगम्‌=अदृश्य रूप से मेरे अद्धर आजीनेवाली उस वासना को उत्क्िरामि= 
उखाडकर बाहर फेंक देता हूँ, यम्‌=जिस जे मे=मुझमें निष्ट्य:-बाहर होनेवाले या 
यम्‌=जिसको अमात्यः=मेरे साथ ही व्यक्ति ने निच्वखान-गाड दिया है। 
हममें वासनाएँ सङ्ग से उत्पन्न हो / ई £/आर इसके उत्पन्न करनेवाले बाहर के व्यक्ति 
होते हैं। ५. इदम्‌=अब अहम=मैं त॑ ते ji “उस संवृतरूप से गति करनेवाले काम को 
उत्किरामि-उखाड फेंकता हूँ. य मे=मुझमें समानः=समान आयु का यम्‌=जिसे 
असमानः=बडी आयु का मनुष्य हु खान>-गाड देता है। हमउम्र साथियों से यह वासना 
उत्पन्न कर दी जाती है। कई बड़ौ)\आयु के व्यक्ति भी इस बुरी आदत को पैदा करने 
के कारण बन जाते हैं। ष्म पू=अब मैं तं बलगमूनउस मनसिज (काम) को 
उत्किरामि=उखाड फेंकर्त औ-जिसे मेन्मुझमें सबन्धुः=कोई सगोत्र व्यक्ति या सम्‌=जिसे 
असबन्धुः= असगोत्र व्यक्ति उ्चखान=गाड्‌ देता है। इस बासना की उत्पत्ति में रिश्तेदार भी 
कारण बन जाते हैं और जोरिश्तेदार नहीं होते वे भी। ७. इदम्‌ आहम्‌=यह मैं तं बलगम्‌=उस 


पडत a च 


| अ OS 


व्यक्ति खोर =गाड़ देता है। कृत्याम्‌ (कृती छेदने) =छेदन- भेदन करनेवाली इस बासना 
को मैं का “निश्चय से उखाड़ फेंकता हूँ। 
ह भ्े-मानब-जीवन का ध्येय यही होना चाहिए कि “मैं इस अनन्त कारणों से, 


ताच 
न ब उत्पन्न हो जानेवाली अदृश्य वासना को अवश्य ही उखाड्‌ फेंकूँगा। 
\_ औतथ्यो दौर्घतमा:। देबता-सूर्यविद्दांसौ। छन्दः भुरिगार्ष्यनुष्टुम्‌। -स्वरः- गान्धारः।। 
“स्वराट्‌ से सर्वराट्‌' 


स्व्राडंसि स्ज़ल्हा। संजगहसामिगातिहा जयी 
रक्षोहा सर्वराड॑स्यमित्रहा॥ २४॥ 
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१. गत मन्त्र के अनुसार वासना का उच्छेद करनेवाला यह 'दीर्घतमा' प्रभु का प्रिय 
बनता है। प्रभु इससे कहते हैं कि तू अपने इस जीवन के प्रथम प्रयाण में स्वराट 
है, अपना शासन करनेवाला बना है (स्व=अपना, राज्‌=7९४५।३१९) तूने अपने 
बड़ा नियमित बनाया है। सपल्रहा=्तूने ' काम, क्रोध, लोभ, मोह व क 
शत्रुओं का हनन किया है। २. जीवन के दूसरे प्रयाण में तू सत्रराटू न दीप्त 
होनेबाला बना है, यज्ञों से तेरी कीर्ति चारों ओर फैली है और us Nv 
शत्रु का संहार किया है। ३. अब जीलन की तृतीय मंजिल में न = तू अपने 


विकास से चमकनेवाला हुआ है (जनी=प्रादुर्भान, विकास, ९४०।५। रक्षोहा=सब 
रोगकृमियों का या राक्षसी वृत्तियों का हनन करनेवाला है! शरीर रहता है और 
मन से भी प्रसादमय रहता है। ४. इस प्रकार “सर्वराट्‌ असि '= होने से 'सर्व' 


नामवाले प्रभु से चमकनेवाला बना है। उसको पिया हृदय करने से तेरा चेहरा 


प्रावना को समाप्त 


पधान-पर्सूहणा 
क्षोहणों चो बलगहनो 5 वंनयामि 
@ रष्णवात्रक्षोहणी ` वां वलगहना5 उप॑दधामि 
वैष्णवी सं्षोहणौं वां बलगहनो/ पर्यूह्ॉर्*ि वैष्णवी बैंष्णावम॑सि वैष्णवा स्थ॥ २५॥ 
१. २३बें मन्त्र में रा सी १ दोसयो व काम के विध्वंस का उल्लेख था। उन्हीं के 
विषय में प्रभु कहते हैं कि वःजततुममें सरक्षोहणः=इन राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस करनेवालों 
को बलगहनः=संवृत (४% 03 कै) गति करनेवाले इस काम का हनन करनेवालों को 
प्रोक्षामिन्में ज्ञान से ल रक ती हूँ। जो तुम बैष्णावान्‌=वासना को जीतकर व्यापक 


का 
मनोवृत्तिवाले बने हो (विष्‌ व्याप्ट्री)। २. वः =तुममें से रक्षोहणः =रोगकृमियों का संहार 


हार करनेवालों 
को तथा 352६ (क्रा हनन करनेवाले राक्षसों को अवनयामि=इन बन्धनों से दूर 
ले-जाता हूँ, क्यों चैष्णाबानू=यज्ञिय जीवनवाले बने हो ( विष्णुर्वै यज्ञः) ३. रक्षोहणः= 
: का क्षय करनेवालों राक्षसों का हनन करनेवाले बलगहन: वासना 
को नष्ट च नेस बः=तुम्हें अवस्तृणामि=संसार के कष्टों से दूर आच्छादित करता हूँ, 
क्योंकि =विष्णु-व्यापक प्रभु के उपासक बने हो। ४. गृहस्थ में रक्षोहणौ= ` 

रा करनेवाले बाम्‌=तुम दोनों वलगहनौ-वासना का हनन करनेवाले पति-पत्नी 
प=मैं अपने समीप स्थापित करता हूँ। सचैष्णावी =वह वेदवाणी इन पति-पली के 
दयो रह ते विशाल बनानेवाली है। रक्षोहणौ-राक्षसी भावों का नाश करनेवाले वाम्‌=तुम 
वे _कामघाती पति-पत्नी को पर्सूहामि=इस वेदवाणी के द्वारा (परि ऊहामि=परि 
प्रापयामि) wp के परे पहुँचाता हूँ। आपको आपके मार्ग का निश्चय कराता हूँ 
वैष्णवी-यह ०५ पद भिला है "ष्णा 2>अर्स्िनित्रेद का ज्ञान यज्ञों व विष्णु 
का ज्ञान है। इनमें परमात्मा व यज्ञों का प्रतिपादन है। बैष्णवा: स्थ=्तुम सब उस व्यापक 


प 
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प्रभु के उपासक बनो। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान से अभिषिक्त करते हैं, बासनाओं के वा 
हैं, संसार के कष्टों से सुदूर सुरक्षित करते हैं, अपने समीप स्थापित 
सन्देहों से परे पहुँचाते हैं। 


ऋषिः औतथ्यो दीर्घतमाः। देवता-यञ्षः। छन्दः-निचृदार्षीपङ्किः* , नि १ ष्टुप्‌] 
स्वरः-पञ्चमः5, धैवतः 
खक 


ऊदेचस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑सकर ऽ श्विनोर्बाहुभ्यौ पूष्णो नार्यसीदमह* 
रक्ष॑सां ग्रीवाऽअपिं कृन्तामि । 'यवों ऽसि Se य देखि) त्वा ऽ न्तरिक्षाय 


त्वा पृथिव्यै त्वा शुन्ध॑न्तॉल्लोका: पिंतृषद॑नाः (oe ॥२६॥ 
१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार ज्ञान से र में ठीक प्रकार से 
चलता है। वह कहता है कि हे पदार्थ! में त्वा=तुझे रू जितु) हु 


प्रसवे"अनुज्ञा में ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रभु ने “ 
का आदेश दिया है तो मैं उनका दूध ही लेता हे 
बाहुभ्याम्‌=प्राणापान के प्रयत्न से मैं तेरा ग्रहण करी जा 
उपदेश का ध्यान करता हुआ श्रम को अपने 
आददे-पूषा के हाथों से मैं तेरा ग्रहण व 
लिए नहीं पहनता, परिणमत: तू नारी सपु 
में यह उसको शक्ति का ह्लास व 


म्‌'=पशुओं के दूध के प्रयोग 
ह मांस नहीं खाता! अश्विनोः: 


(कद नहीं होने देता। पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ 
स्वाद के लिए नहीं खाता, सौन्दर्य के 
नर की शक्ति बनता हैं। बिपरीतावस्था 
श (अरिं:) शत्रु हो जाता है। २. इदम्‌=अब 
इस प्रकार शक्तिशाली बनकर रक्षस ञे अपिकृन्तामि=्में राक्षसों की ग्रीजा को भी 
काट देता हूँ। अपने रमण के का क्षय करनेवाले रोगकृमि ही 'रक्षस्‌' हैं 
(र+क्ष)। जब मनुष्य प्रत्येक उ यथायोग सेवन करता है, प्रय्न से पदार्थों का 
उपार्जन करता है और से ही वस्तुओं को स्वीकार करता है तब 
स्तुतः वह रोगकृमियों स पाता है। रोगकृमियों के नाश से शारीर तो सुन्दर 


बनता ही है, मन भी है। सब पदार्थो का ठीक प्रयोग हमारे हृदयों को 
वासनाओं से हिंसित नहीं , अतः मन्त्र में कहते हैं कि ३. यवः असिच्हे प्रभो! 
आप यव हो। (यु मिम भ्रणयोः) हमें बुराइयों से पृथक करके अच्छाइयों से जोड़नेवाले 
हो, अतः अस्मत्ज्रहससे\द्वेषः=द्वेष को यवय=पृथक्‌ कोजिए। अरातीः =न देने की भावनाओं 
को खतरय केह - उसा । ४. हे प्रभो! दिवे त्वा=मस्तिष्करूप झुलोक के लिए मैं तुझे 


की उपासना से मेरा मस्तिष्क ठीक हो। अन्तरिक्षाय त्वा=हदयान्तरिक्ष 
के ठीक ने कके लिए मैं आपको प्राप्त होता हँ। आपकी कृपा से मेरा हृदयान्तरिक्ष 
\ एडर से मलिन न हो। पृथिव्यै त्वाऽशरीररूप पृथिवी के निस्तार के लिए 
be तुझे, रसत होता हूँ। आपकी उपासना से मेरा शरीर शुद्ध बनता है। ५. लोकाः शुन्धन्ताम्‌ =मेरे 
तीना हों। मस्तिष्करूप झुलोक , हृदयरूप अन्तरिक्षलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक 
स से रहित हों। झुलोक में भ्रमों के बवण्डर न हों, अन्तरिक्ष में बासनाओं के 
तूफान न हों, पृथिवी पर-शरीर में मल-[7० या 7700० का सञ्चय न हो। ६. पितृषदना:=हे 
भो! हमारे घर ज्ञानिस्षोकें! |विबासासथॉमःबनें॥6वीकतर 43्ञार्कतिवे] . सीदन्तु येषु) अर्थात्‌ हमें 
सदा ज्ञानियों का सङ्ग प्राप्त रहे। अब मन्त्र की समाप्ति पर अपने को प्रेरणा देता हुआ 
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दीर्घतमा कहता है कि हे मेरे हदय "पितृषदनम्‌ असिं'-तू ज्ञानियों का घर है, Fe मेरे 
हृदय में सदा ज्ञानियों की चर्चा (व्रिचारणा) रहे। 

भावार्थ-ज्ञानियों के सम्पर्क में रहकर हम अपने जीवनों को शुद्ध करै 
हृदयों में न द्वेष हो न अदान की भावना। 

ऋषिः औतथ्यो दीर्घतमाः। देवत्ता-यज्ञः। छन्द:-ब्राह्मीजगती। स्ख्रः-- उ || 
ब्रह्म, क्षत्र, आयु, प्रजा 

उद्दिब॑&स्तभानान्तरिक्षं पूण दृशहस्व पृथिव्यां द्युतानस्त्वा प स 
श्रुवेण धर्म'णा। ब्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं रायस्पोषवनि दुशह क्षात्रं 
दुशहायु्दुदह प्रजां दुशह॥ २७॥ 

दीर्घतमा को, जिसने. गत मन्त्र में सब fet के शो, 
प्रेरणा देते हैं कि-१. दिवं उत्स्तभान=तू अपने थाम। जैसे पर्वत के 
मेखलाप्रदेश में ही बादल उमड़ते हैं और उसका शिखर सूर्ये से दीप्त रहता है, 
उसी प्रकार तेरा मस्तिष्क भी ज्ञान की ज्योति से वह कभी भ्रमों व सन्देहों 
से न भर जाए। २. अन्तरिक्षम्‌=तू अपने रार कर। अपने हृदय 
को वासनाओं के आक्रमण से सुरक्षित कर। ३. Ei =इ्स शरीर में तू दृढ़ बन। 
शारीर ही पृथिवी है। जैसे पृथिवी दृढ़ है, उसी प्रव बन। ४. द्युतानः = (दिवं 
तनोति) ज्ञान क्रा विस्तार करनेवाला मारुत्र$ साधना करनेवाला विद्वान्‌ त्वा=तुझे 
मिनोतु=विषयों से परे फेंके, अर्थात्‌ सिष क के संसार में उलझने न दे। ५ 
मित्रावरूणौ=स्नेह की देवता तथा द्वेष- देवता तुझे श्रुवेण धर्मणा=श्रुव धर्म से 
` युक्त करें, अर्थात्‌ स्नेह व अद्वेष तुझे (च मार्ग पर दुढ़ करें। ६. ब्रह्मवनिन्ज्ञान का 
विजय करनेवाले त्वा=तुझे , ह स्बर्~क़ा विजय करनेवाले, रायस्पोषवनि= धन के 
पोषण का विजय करनेवाले त्वा: पर्यूहामि-मैं अपने समीप प्राप्त कराता हूँ। वस्तुतः 
प्रभु को वही प्राप्त करता है द्वारा अध्यात्म उन्नति का साधन करता है, बल 
के द्वारा शरीर की उन्नति का है और धन से सांसारिक उन्नति को सिद्ध करता 
है। ज्ञान से 'सत्य', बल ee धन से “शक्ति' साधन करके हम प्रभु को प्राप्त 


करते हैं। ७. अतः तू ब्रह्म ज्ञान को दृढ़ कर, क्षत्रं दूंह=बल को दृढ्कर, आयु 
दुंह=अपनी स और को फर प्रजाम्‌-प्रजा को दूंह-दृढ़ कर। वस्तुत: ज्ञान की दृढ़ता 
से जीवन की है और बल की दूढ़ता से सन्तान की दुढता सिद्ध होती है। ज्ञान 
से र बल उत्तम होते हैं। 


भु को प्राप्त करने के लिए जहाँ ज्ञान और बल की आवश्यकता है 


वहाँ जीवन को सुन्दर बनाना भी नितान्त आवश्यक है। 


ग्रतथ्यो दीर्घतमा:। देवता-यज्ञ:। छन्‍्द:--आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
छाया 
श्रु. ऽ सं यज॑मानो ऽ स्मिन्नायत॑ने प्र॒जयां पशुभिर्भूयात्‌। 
घृतेन॑ दयावापृश्षिन्गी। पर्येमि निरस l त्रिशत्ञास्य २ 


१. गत मन्त्र की प्रेरणा ही प्रस्तुत मन्त्र में चल रही है। प्रभु कहते हैं कि अपने ज्ञान 
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च बल को दृढ़ करके एक गृहपल्री श्रुवा असि=धुव बनी है। यह अपने मार्ग श 
नहीं होती। २. अयं यजमान:=यह यज्ञ के स्वभाववाला पति भी ka 
घर में श्रुबः=स्थिर होकर निवास करनेवाला है। पति-पत्नी दोनों ही श्रु 
से विचलित नहीं होते। २. इस ध्रुवता के परिणामस्वरूप यह यजमान प्रजया पश उत्तम 
सन्तानों ब उत्तम गवादि पशुओं से भूयात्‌=फूले व फले। ३. इसके रि थवीः+ 
व शरीर घृतेनन=्ज्ञान की दीप्ति से व मलों के क्षरण से पूर्येथाम्‌- पीर) पूरित हों। 
मस्तिष्क ज्ञानज्योति से पूर्ण हो तो शरीर भी मलों के क्षरण से पूर्ण 
छदिः असि=परमैश्वर्यशाली व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की छतवाला 
ओले-वर्षा से बचाती है इस प्रकार तू प्रभुरूपी छतवाला 
आक्रमण से बचा रहता है। ५. उस 'इन्द्र' को छत के रूप में 
लोगों की छाया=शरणस्थल बनता है। प्रभु तेरे रक्षक ब 
सुरक्षित करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु मेरे रक्षक हैं। मैं औरों का स प्र) 
ज्ञानदीप्ति से पूर्ण हो। मेरा शरीर मैल से रहित Re 


ऋषिः औतथ्यो दीर्घतमाः। देबता--ईशंवरसभाष््यक्षो 
वृद्द्धिशील-प्रिय ( न य 

परिं त्वा गिर्वणो गिर॑ऽइमा ५ तुरि न्तु क्रिश 
वृद्धायुमनु वृद्ध॑यो जुष्टां ५ ुष्टयः॥२९॥ 

१. पिछले मन्त्र कौ १ अ यदि हम “प्रभु के आश्रय” वाले बनना 

चाहते हें तो हमारी प्रार्थना का सुन्चरून (जु होता है-हे गिर्वणः=( गीर्भि: स्तोतुमर्हः) वेद- 
बाणियों से स्तवन के योग्य खम १ ता: गिरः "ये मेरी वाणियाँ विश्वत:-सब ओर से 
हटकर त्वा परिभवन्तु= आफ «ओर हों, अर्थात्‌ मैं अपना ध्यान और सब ओर से 
हटकर अपनी वाणियों को के स्लेबन में लगाऊँ। २. यह प्रभु-स्तवन हमें पूर्ण स्वास्थ्य 
प्राप्त कराता है। इससे हम पो्ई-तष्क दीप्त बनता है, मन पवित्र बनता है और शरीर दृढ 
बनता है। यह त्रिव्रिध् च ति” करके--तीन पगों को रखकर-मनुष्य उत्कृष्ट जीवनवाला 
बनता है (वृद्धम्‌ क्‌ यह उत्कृष्ट जीवनवाला व्यक्ति ' वृद्धायु' कहलाता है। घर में 
मूलपुरुष के ल शय दोने “पर आगे आनेवाले सन्तान भी बैसे ही बनते हैं। बृब्द्वायुम्‌ अनु=इन 
कलरों का अनुकरण करते हुए बृब्द्यः=उनके सन्तान भी वृद्धिवाले होते 


A नस्य=्सब 
N तू लोगों को सन्ताप से 


वाला बनूँ। मेरा मस्तिष्क | 


हैं। म >फ्ता के अनुरूप ही बनते हैं। ये सन्तान जुष्टयः=(जुषी प्रीतिसेवनयोः) 
बड़े अपने कर्तव्यों का सेवन करनेवाले हों और परिणामतः जुष्टाः भवन्तु=बडे 
प्रिय माता-पिता के प्यारे बनें। बन्धु-बान्धवों च परिंचितों के वे प्रिय हों। 


अच्छे बनेंगे और अपना कर्त्तव्य सेवन करनेवाले बनकर सभी के प्रिय होंगे! 


ह न :। देवत्ता-ईश्वरसभाध्यक्षौ। छन्दः- आर्च्युष्णिक्‌। स्वरः~ऋषभः।। 


भावार्थे -हम प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें। इससे हमारे जीवन उत्कृष्ट होंगे, हमारे सन्तानों 


Path के। साथ मिल जाना ही सं 


इन्द्र॑स्य स्यूर सीन्द्र॑स्य श्रुत्नो ऽसि। न्म वैश्वदेवर्मसि। ।३०॥ 
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गत मन्त्र में 'दीर्घतमा' ऋषि का प्रभु-स्तबन समाप्त हुआ है। उसकी कामत्रा (यही 
रही है कि मेरी वाणियाँ सब~-ओर से हटकर प्रभु का ही स्तवन करनेवाली बनें। 
और कामना हो भी क्या सकती है? इस उत्तम कामनावाला यह अब 'मध 
जाता है-उत्तम इच्छाओंवाला। दूसरे शब्दों में दीर्घतमानअञ्ञाम का विदारण 


मधुच्छन्दा-उत्तम इच्छाओंवाला बनकर अपने से कहता है कि-१. तू ल ेश््जर्थश 

प्रभु को स्यू:=अपने साथ सी लेनेबाला असि=है। तूने उस प्रभु को जोड़ा है। 

२. इन्द्रस्य ध्रुवः असि=तू इन्द्र के ध्रुववाला है, अर्थात्‌ तेरी सारी ह { उसे इन्द्र के ही 

चारों ओर घूमती हैं। "इन्द्र का तू ध्रुव है' यह अर्थ करने पर भी, यही है कि तू 
कारण तू भी 


चारों ओर प्रभु से आवृत है। ३. एन्द्रम्‌ असिनप्रभु के तिरा र 
परमैश्वर्यं का अधिकरण खना है और वैश्वदेवम्‌ असि=सन | कॉ तू अधिकरण 
हुआ है, अर्थात्‌ 'सतत प्रभु उपासन' का तेरे जीवन पर य्‌ हा हुआ है कि तू जहाँ 
परमैश्वर्य का अधिष्ठान बना है वहाँ सब दिव्य गुणों क a थान हुआ है। ऐश्वर्य : 
व दिव्य गुणों को प्राप्त करके तू भी बहुत कुछ उस फ हो गया है। उपासना का 
यूह परिणाम होना ही चाहिए था। 


भावार्थ-मधुच्छन्दा प्रार्थना करता है कि मं Re > साथ सिल जाऊँ। उससे अलग 


विभूरसि प्रबाह॑णो च 
श्वात्रो ऽसि प्रचेतास्तु $ हिर ख 

गत मन्त्र के ग पाथ अभिन्न हो जाने की कामनावाला मधुच्छन्दा 
प्रभु-स्तवन करता हुआ १.८है प्रभो! विभूः असि=(वि-भवति) आप सर्वव्यापक 
हो, सब वैभवोंबाले हो भूति) , प्रबाहणः=सारे संसार के संचालक हो। इस 
संसार को गति देनेवाले हैं। ये अत्यन्त तीव्र गति में चलते हुए पिण्ड आपसे ही 
गति पा रहे हैं। २, 'श्ताप (्रह्निः असि=सारे संसार का वहन व धारण करनेवाले हैं, 
हव्यवाहन:-सब ऐके के लिए हव्यों को प्राप्त करानेवाले हैं। हव्य पदार्थ का अभिप्राय 
*दानपूर्वक FN आप हमें उन-उन आवश्यक पदार्थो को प्राप्त कराते हैं जिनका 
त्यागपूर्वक उस्तभोरा करते हुए हम अपने जीवनों का ठीक धारण कर सकें। ३. शवात्रः ' 
रु दि दवम्‌ र _-म०) आप शीघ्र गतिवाले हैं। आपके कर्मो में एक क्षण का भौ 

विलम्ब रही ता । (श्वि-गतिवृद्धि+त्रा) आप गतिशील हैं, सदा बर्धमान हैं और त्राण 
3 कर्‌ हैं। प्रचेता:ः=आप प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं। इस प्रकृष्ट ज्ञान के कारण ही 


अश्वदाः ३९॥ 


०४०७९7) आप ही ईशान हो, (६०७९ ५४-००६) आप शक्तिशाली हो, (६०६९) आप सभी 
को प्राप्त हुए-हुए हो, ६9५ is ३९१ सदा वर्भमान se (tog 
देनेवाले हो, (to strike pit SIS IU और विश्ववेदा: सम्पूर्ण 
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प्चमोऽ्यायः ह दा ध्यायः Y n rt inl47 of 62]. 


धनोंवाले आप ही हो। 
भावार्थ -प्रभु सब वैभवोंबाले, सर्वसंसारबाहक , शीघ्र गतिवाले ब झझलुदा हे 


_ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-अग्निः। छन्दः स्वराङब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः बत 
ऋहतधाम स्वर्ज्योतिः 


उशिगसि कविरङ्खारिरसि बम्भारिरवस्यूरंसि र 
स॒म्राड॑सि कृशानुं: परिषद्यों ऽसि पव॑मानो नभों ऽसि t ऽसि 
हव्यसूदन5 ऋतधामासि स्त्रज्योतिः॥ ३२॥ 

१. हे प्रभो! आप उशिक असि=(वष्टि) सब 
कवि:-(कौति सर्वा विद्याः) सृष्टि के आरम्भ में ही सम्पूर्णो ,के देनेवाले हैं। इस ज्ञान 
के द्वारा ही आप कल्याण कर॑ते हैं। देवों के रक्षण थेह है कि जिसका. हित 
चाहते हैं, उसे सद्बुद्धि प्राप्त कराते हैं। २. अङ्कारिः आ' भ "हसरा अरिं:) आप पापों के 
शत्रु हैं और इस प्रकार बम्भारि:= (बिभति Oe का पालन करनेवाले हैं। विश्व 
का सच्चा पालन तो पाप-नाश से ही होता है। का सच्चा भरण यही है कि 
उसकी पापवृत्ति को दूर कर दिया जाए। ३. द =(अवः अन्नमिच्छति, रक्षणं 
वा) आप सबके लिए अन्न चाहनेवाले हैं। द्वारा सबका रक्षण चाहते हैं और 
दुबस्वान्‌=हविष्मान्‌ हैं (दुब इति हि उ : जब हम इन देवों से प्राप्त अन्नों को 
हविरूप बनाकर यज्ञ में आहुति देते हैं उन हवियों से भावित होकर हमें फिर 
अन्न प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें अन्न लिए हत्रि देनेवाला बनाते हैं। ४. शुन्ध्यूः 
असि = (शुद्धः, शुन्धयति) आप ड , और अतएव मार्जालीयः= (मार्ष्टि) शुद्ध 
करनेवाले हैं। ५. सम्राट्‌ असि £९ ) आप अपनी शक्ति से देदीप्यमान हैं और 
कृशानुः=(शत्रुं कर्शयति) शर्‌ Ci के क्षीण करनेवाले तथा (कृशम्‌ आनयति) दुर्बलों को 
प्राणित करनेवाले हैं। श हल दो सुन्दर प्रयोग हैं। (क) शत्रुओं को कुश करना तथा 
(ख) निर्बलों को केऱा।६. परिषद्यः असि-( परि सीदन्ति इति, तेषु साधुः) 
चारों ओर होनेवालों ce ैं। दिशा-काल-आकाश आदि हमारे चारों ओर होनेवाले 
पदार्थो में प्रभु उत्तम हैं। ये-हुमारे चारों ओर होकर हमें मृत्यु से बचाते हैं, पबमानः=हमारे 
जीवनों को पवित्र क्र हैं। जब उपासक अपने को प्रभु में अनुभव करता है तब उसकी 
ऋ्रभः-आसि- (नभूजत० ।॥, 092 आप सब विघ्नों की हिंसा करनेवाले हैं और 

गतिवाले हैं। प्रभु उपासकों के मार्ग के विध्नों को हिंसित करके उन्हें 

थे पर $ ले-चलते हैं। ८. मृष्टो असि=(मृष्‌ तितिक्षायाम्‌) अत्यन्त सहनशील 
द :=(सूदः+पाचकः) दानपूर्वक आदन के योग्य पदार्थों के पकानेवाले हैं। 
\हळ्य पदार्थो के प्रयोग द्वारा हमें सहनशील बनना है। ८. ऋतधामा असिनत्रत के 
करनेवाले हैं और स्बज्योंतिः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति हैं। जो भी ऋत का 
करता है वह ज्योतिर्मय जीवनाला बनता है। 


भावार्थ-हे प्रभोः, उशिग ' आदि शब्दों से आपका स्मरण करता हुआ मैं भी वैसा 
ही बन चा andit Lekhram Vedic Missionl47 of 62]. 
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` ऋत के दो द्वार 
समुद्रो ऽसि दरिश्वव्यंचाऽ अजो ऽस्येक॑पादहिरसि बुध्न्यो वागस्यैन्द्रम॑सि ल 2S 
द्वारौ मा मा सन्तांप्तमध्व॑नामध्वपते प्र मां तिर स्वस्ति मेऽस्मिन्‌ पथि देर 
भूयात्‌ ३३॥ ह 
१. हे प्रभो! आप समुद्रः असि=(समुदद्गवन्ति भूतानि 
उत्पत्तिस्थान हैं विश्वव्यच्ा:5( विश्वस्मिन्‌ व्यचो न ) 
हैं। अथवा (सर्वे देवा: सम्यग्‌ उत्कर्षेण द्रबन्ति अत्र-म०) स देषा 
सम्यग्‌ गति करते हैं और (विश्वं यज्ञं व्यचंति गच्छति) { को-आप ही प्राप्त 
होनेवाले हैं अथवा (सह मुद्रया) आप सदा आनन्दसहित हें; 50 [कि आप सर्वव्यापक हैं। 
'जितनी-जितनी व्यापकता उतना-उतना आनन्द' यही र्ठ २. अजो असिऱहे प्रभो! 
आप अज हैं (यो न जायते) आप कभी उत्पन्न नहीं कु अज गतिक्षेपणयोः) गति 
के द्वारा सब बुराइयों को दूर फेंकनेवाले हैं। एव व/ ही मुख्य गति देनेवाले हैं 
अथवा (एकस्मिन्‌ पादे विश्व यस्य-द०) आपके एक क चरण में यह सारा विश्व है। 
३. अहिः असि=( अह व्याप्तौ) आप समस्त वि शील हैं, ब॒ुध्न्य:-और सब 
संसार के मूल में हैं, अर्थात्‌ सर्वाधार हैं स सेञ्िञआप ही वाणी हैं अथवा (वक्ति) 
सब ज्ञानों का उपदेश देनेवाले हैं। ऐन्द्रम्‌ _जीव-का हित करनेवाले हैं सद:= 


सबके अधिष्ठान असि=हैं। आपमें अरि ही सब चराचर अपना-अपना कार्य 
कर रहे हैं। हे प्रभो! आप एसी ऋतस्य द्वारौ=त्ररत के द्वार मा=मुझे मा 
सन्ताप्तम्‌=सन्तप्त न होने दें। ' SS दो ऋत के द्वार हैं। अकेली विद्या लङ्डी 
है तो अकेली श्रद्धा अन्धी है कः ये बबैतों -अलग अनृत हैं-मनुष्य के सन्ताप का कारण 


बनती हैं। दोनों एक दूसरे करती हुई ये 'ऋत' बन जाती हैं। ये उस ऋत' 
परमात्मा का द्वार हो जाती दे और को किसी भी प्रकार सन्तप्त नहीं होने देती। 
अध्वपते=हे मार्गों के अ प) =( अध्वनां मध्ये वर्त्तमानम्‌-म०) मार्गो पर 
चलनेवाले मा=मुझे = or घनों से पार कीजिए। अस्मिन्‌ देवयाने पथि=इस देवयान 
मार्ग पर चलते हुए मे=्मेरा5सखस्तिनकल्याण व उत्तम जीवन भूयात्‌=हो। 


प प्रत्येके कार्य श्रद्धा और विद्या से हो। मैं देवयान मार्ग पर चलता हुआ 


म अग्नियाँ ( प्रभुभक्त माता-पिता व आचार्य ) 

प्‌ क्षध्वमग्नंयः सगराः सग॑रा स्थ॒ सग॑रेण नाम्ना रोद्रेणानीकेन पात 
\पिपृत माग्नयो गोपायतं मा नमों वोऽस्तु मा मां हिइसिष्ट।।३४॥ 
रगत मन्त्र के अनुसार “यदि हम चाहते हैं कि हमारे जीवन मार्गभ्रष्ट न हों' तो 
कामना हो कि हमें ' माता-पिता ब आचार्य ' सब उत्तम मिलें। माता “दक्षिणाग्नि ' 


है, पिता “गरहपतय' भोका प करनेवाले व 


हैं। ये सब सगरा:-(सह का स्तवनं करनेवाले हों। मधुच्छन्दा 
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चाहता है कि हे सगराः आग्नयः=सदा प्रभु-स्तलन के साथ रहनेवाली अग्नियो! मा=मुझे 


'मित्रस्य=स्नेह की चक्षुषा-आँख से ईक्षध्वम्‌=देखो। सगराः स्थनआप सदा प्रभु-स्तुति के 
साथ रहनेवाले होओ। प्रभु की ओर झुकाववाले आचार्य निश्चय से हमारे 5 को, 

बना पाएँगे। हम सदा इनके प्रिय बने रहें, जिससे बे हमारे जीवनों का ठीक 

सकें। २. सगरेण नाम्नानस्तुतियुक्त नग्नता से और सौद्रणो अनीकेन= (रुत्‌ 

देनेवाले मुख से या=( splendour, brilliance ) तेज से हे अग्नयः =अग्नियो_(माता- 


आचार्यो)! मा पातममेरी रक्षा करो। हे अग्नियो ! मा पिपूत=मेरा परनन करो। 
गोपायत मा>मेरा रक्षण करो। मेरे शरीर को रोगों से, मन को DN मस्तिष्क 
को कुविचारों से बचाओ। मेरा मन स्तुति व नम्रता से पूर्ण हो नाम्ना) , मेरा 
मस्तिष्क ज्ञान से भरा हो (रौद्रेण) और मेरा शरीर तेजस्वी हो ( दन न). हे अग्नियो! 
ब:-आपके लिए. नमः आस्तु=हमारा मस्तक सदा नत हो। हम माता आचार्य 
के प्रति नतमस्तक बने रहें। मा=मुझे मा=मत हिंसिष्ट= पद हो । इन अग्नियों की 


कृपा से मेरे शरीर, मन व मस्तिष्क में सदा अग्नित्व= Ne को वृत्ति बनी रहे। मैं सदा 
शारीरिक, मानस व मस्तिष्क सम्बन्धी उन्नति करनेव ्जू। ) न 


भावार्थ-मैं प्रभु के उपासक ' माता-पिता हा प्राप्त करूँ। उनके द्वारा मेरे 
जीवन में स्तुति, नम्रता, ज्ञान व तेजस्विता का सञ्चर ह शरीर, मन व मस्तिष्क सभी 
उन्नत हों। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-अग्निः। विपच ब्राह्मब॒हती। स्वर:-मध्यमः।। 


ज्योतिरसि विश्वरूपं विश्वेषां पत्‌। त्वश्सोंम तनूकृदभ्यो द्वेषोभ्यो 5 
न्यकूंतेभ्यऽउरु यन्तासि वरूथ रिः जुघाणोऽअप्तुराज्य॑स्य वेतु स्वाहा॥ ३५॥ 


“गत मन्त्र के अनुसार/उत्तम माता-पिता न आचार्य के सम्पर्क में आनेवाला यह 

' मधुच्छन्दा' शरीर में ' सोम कक्को के द्वारा कैसा बनता है?' इसका वर्णन प्रस्तुत मन्त्र 
में करते हैं। १. हे सोम! तू स्ति पे ज्योति: आसि=सब पदार्थो का निरूपण करनेवाला 
Ss जाला सब पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करता है। २. विश्वेषां. 
+)सीम सब दिव्य गुणों को दीप्त करनेवाला होता है। सोम की 
वृत्तियाँ उत्पन्न ही नहीं होतीं और दिव्य गुणों का विकास 
तू तनूकृद्‌भ्यः= (तनूं कृन्तन्ति) शरीर को छिन्न-भिन्न करनेवाले 
न फय में या दूसरों से किये गये (अन्येषु अन्यैः वा कृतेभ्यः) 

तेषो से उरू-खूब यन्ता =रोकनेवाला असिन्है। सोम का पान करनेवाला द्वेष पर 
है। सोमरक्षा के अभाव में मनुष्य औरों से द्वेष करनेवाला बनता है और अपने 

ने छिन्न-भिन्न कर लेता है। ४. यह सुरक्षित सोम बरुथम=रक्षण (००४९ ) को 
-हे। यह शरीर को रोगों से बचाता है तो मन को मैल से 

कुण्ठा से बचानेवाला होता है। स्वाहा=(सुःआह) यह बात कितनी 
जुषाणः=सोम का प्रीतिपूर्वक सेबन करता हुआ, अर्थात्‌ बडे उत्साह 

hn करता हुआ यह मधुच्छन्दा अप्तुराज्यस्य= ( अप्लु=सोम, शरीर, 
०६१४0 शरु से? ह्याप्त होनेवाले सोम के तेज 
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को खेतु=( वी गति) प्राप्त हो। स्वाहा=इस कार्य के लिए वह ए ( 
हा) आत्मत्याग करे। सब आरामों को छोडकर तपस्व्री बने। 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम ज्ञान को बढ़ाता है, दिव्य गुणों को 
द्वेष से दूर करता है। शरीर, मन च बुद्धि सभी को सुरक्षित करता है। तेजस्वी 
ठः की ये ही उत्तम इच्छाएँ हैं। उसकी ये सब इच्छाएँ सोम के Re 
ऋषि: --अगस्त्य :। देखता अग्निः। छन्दः SN) 
कुटिलता व पाप से दूर 
अग्ने नय॑ सुपथा रायेऽञस्मान्विश्वानि देव व 
सुयोध्युस्मज्जुंहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑ऽ उत्ति ER ३६॥ 
२. गत मन्त्र का मधुच्छन्दा सोमरक्षा द्वारा सब बुद व करके ` अगस्त्य '=पाप 
का संहार करनेवाला बनता है और प्रभु से म है कि-हे आग्ने=सर्वनेत: 
परमात्मन्‌! अस्मान्‌=हमें राये=धनों की प्राप्ति के म मार्ग से नय=ले-चलिए। 
२. हे देख=दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप कर्मो 
प्रज्ञानों को बिद्वान्‌=जानते हैं। ज्यों ही कोई 
समय हमसे पृथक्‌ करें, जिससे वह कार्य तस ५ 
हमसे जुहुराणम्‌=कुटिलता को तथा एन:[त्षि Se 
पाप व कुटिलता हमारे पास फटकें ही नहीं न 
ही अधिक नमः उक्तिम्‌=नमस्कार कं के को विधेम"करते हैं (विधेम वदेम-द०) 
अथवा कहते हैं। आपके रे कि ह सतत नमन व नाम-स्मरण हमें अशुभ मार्गों 
से रोकनेवाला होगा। 


भावार्थ-हे प्रभो! सतत स्मरण करें और कभी कुटिलता व पाप से 
धन न कमाएँ। 


ऋषि: -अग दि -अ् :। छन्‍्द:-भुरिगार्षत्रिष्टुपू। स्वर:-थेवत :।। 
A संग्राम विजय 


ग मूर्धः पुरऽएंतु प्रभिन्दन्‌। 

तु वाज॑सातावयरशत्रूँञ्जयतु जर्हृषाणः स्वाहा ३७॥ 

में धन के लिए उत्तम मार्ग से ले-चलने की प्रार्थना थौ। उसी प्रसङ्ग 
से कहते हैं कि १. अयं आग्निः=सबन उन्नतियों का साधक यह प्रभु 
बरिव:-( धनम्‌-म०, उत्तमं रक्षणम्‌-द०) धन व उत्तम रक्षण को कृणोतु=्करे, 
लु कपा से हम रक्षण के लिए पर्याप्त धन प्राप्त करें। २. अयम्‌न्यह प्रभु मृधः=हिंसकों 
देनू-विदीर्ण करता हुआ पुरः एतु=हमारे आगे चले। वे प्रभु हमारा नेतृत्व करें। 
ते हम शत्रुओं का विदारण करते हुए आगे और आगे बढ़ते चलें। ३. अयम्‌=ये 


प्रभु चाजसाती-संग्मो मो लिहा ल का जयतु=विजय 


करें। प्रभुकृपा से हम प्राप्त शक्ति-सम्मन्न हों। हमारी 


हममें उत्पन्न हो आप उसे उसी 
करे ही नहीं। ३. आप अस्मत्‌= 
सुसोधि=दूर कीजिए (यु=अमिश्रण)। 
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निर्धनता अन्नाभाव का कारण बनकर हमारी समाप्ति का कारण न बन जाए। ४. अयसम्‌= 
प्रभु ही हमारे लिए जर्हृषाणः = अत्यन्त हर्ष का हेतु होते हुए शत्रून्‌ जयतु=हमारे शत्रुओं का 
चिजय करें। प्रभुकृपा से हम शत्रुओं को जीतनेवाले बनें। ५. स्वाहा=इन सब बातों 

मैं स्व+हा=पूर्णरूपेण अपना त्याग करनेवाला बनूँ। “स्व' का त्याग ही मुझे भु 

बनाएगा और प्रभुकृपा से मैं (क) धन प्राप्त करूंगा, (ख) हिंसको का विदेय 
सकूँगा, (ग) अन्नों का विजय करनेवाला बनूँगा और (घ) शत्रुओं को जीतूगा। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से ही हम सब प्रकार की विजय ग्राप्त करते i 


ऋषिः -अगस्त्यः। देवता-विष्णु :। छन्दः भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः का 
स्वयं कर 
उरू विष्णों विक्रमस्वोरु क्षर्याय नस्कृधि। AN 


घृतं घृतयोने पिब प्रप्र य॒ज्ञप॑तिं तिर स्वाहा ३ 

१, अगस्त्य की इस प्रार्थना को सुनकर कि * यह ' लिए धनों व शत्रुओं 
को जीते' प्रभु कहते हैं कि हे बिष्णो=व्यापक eS क जीव! तू उरूचखूब ही 
'विक्रमस्व=विक्रम कर, पुरुषार्थ कर। प्रभु का साह तर तभी मिलेगा जब तू स्वयं 
शरीर, मन व मस्तिष्क की त्रिविध उन्नति में प्रकृत हा 9 २- प्रभु पुनः कहते हैं कि नः 
क्षयाय=हमारे निवास के लिए उरू कृधि: > शाल बना। विशाल हृदय में ही 
=घृतरूप योनिवाले जीव! तू 
क्षरण=मल्ों का दूर होना, (ख) 


की म 


दीप्ति। शरीर की उन्नति के लिए मलों 
सञ्चय होने पर ही रोग उत्पन्न होते 
एवं, जीव 'घृतयोनि' है-मलों 
उन्नति के कारण हैं, अतः 
आवश्यक है। घृतपान का है कि सदा मलों के क्षरण का ध्यान किया जाए 
और ज्ञानदीप्ति को प्राप्त . इस प्रकार हृदय को विशाल बनाकर, शरीर के 
मलों का क्षरण करके औ# क विकास करके हे 'खिष्णोऽतीन कदमों को रखनेवाले 
जीव! तू यज्षपतिम्‌=सब i पति प्रभु को प्रप्रतिर=अपने अन्दर खूब ही बढ़ा (प्रतिरतिः 


डि 


बनें । हृदय को विशाल, शरीर को निर्मल व बुद्धि को दीप्त 
न उस यज्ञपति प्रभु को आसीन करें। 
देबता--सोमसकितारै। छन्दः साम्तीबृहती' , निचुदार्षीपङ्किः। स्वरः- मध्यमः" , पञ्चम 2 
लोकसेवा व बन्धनविच्छेद 


र रेष ते सोम॒स्तःरक्षस्व॒ मा त्वा दभन्‌। "एतत्त्वं देव सोम देवो 
उपांगाऽइदमहं म॑नुष्यान्त्सह रायस्पोषेण स्वाहा निर्वरुणस्य पाशान्मुच्ये।३९॥ 
१ 


` गत मन्त्र में दिये गये प्रभु के आदेश को सुनकर आगस्त्य प्रार्थना करता है कि 
हे सक्तः देव=सबक्े उत्पादक व HR देब! एषः सोमः=यह सोम--शरीर में आहार से 
रस-रुधिरादि के क्रम क धछुअशर््ति | सेन्तेरी . प्राप्ति के लिए ही है। त॑ 
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रक्षस्व=कृपा करके उस सोम की आप ही रक्षा कोजिए। ये बासनाएँ मुझे तो स 

हैं और इनसे दबने पर मेरे लिए इस सोम का रक्षण सम्भव नहीं होता। कामदेव 

ही भस्म करेंगे तभी सोमरक्षा सम्भव होगी। ये वासनाएँ मा=मत त्वा= 'क अप जप = 
करनेवाली हों। २. इस प्रकार प्रभु से सोमरक्षण के लिए प्रार्थना करके आर 

ही सम्बोधित करके कहता है कि हे देब सोम=दिव्य गुणों को जन्म | 
एतत्‌=यह त्वम्‌=तू ही देवः=प्रकाशमय है, ज्योति का कारण है। तू (क नसन 
देवों को हमारे समीप प्राप्त करा-हमें सब दिव्य गुणों का पुञ्ज न । ` यह मैं 
रायस्पोषेण सह=धन के पोषण के साथ मनुष्यान्‌ स प्राप्त होता 
हूँ और स्वाहा-उनके कष्टों को दूर करने के लिए अपने स्व=्धन के हा=लमाग करता हूँ। 
यहाँ मन्त्रार्थ से यह बात स्पष्ट है कि लोकसेवा के लिए भी है। ४. 
इस प्रकार लोकसेवा करता हुआ मैं हनक भन के पा पाश से निर्मुच्ये=निर्मुक्त 


होता हूँ। वरुण के बन्धनों से छूटता हूँ। बन्धनमुक्त हो प्राप्त होता हूँ। वस्तुत: 
लोकसेवा ही मोक्ष का साधन है। 
भावार्थ-(क) प्रभुकृपा से मैं सोम की र क (ख) सोमरक्षा से दैवी 


सम्पत्ति का वर्धन होता है। (ग) मैं धनार्जन ब 


»के दु:ख-दूरीकरण में धन का 
विनियोग करता हूँ। (घ) और बन्धनों से मुक्त 


' को प्राप्त करता हूँ। 


ऽटप्‌। स्वरः धैवतः 


fe] 


अग्ने व्रतपास्त्वे व्रतपा या तव॑ 


देस्रा सा त्वयि यो मम॑ तनूस्त्वय्यभृदियरसा 
मयि। यथायथं नौं व्रतपते Fe 


(ध भो दीक्षार्पतिरम$स्तानु तपस्तर्प॑स्पतिः॥४०॥ 
का उल्लेख है। इस पाशमुक्ति के लिए इसी 
अनुमति ली थी। आब उद्देश्य पूरा हो जाने पर ऐसा 
कहते हैं कि प्रभु ने DS अनुमति दी। प्रभु के साहाय्य से मैंने ब्रतों का 
पालन किया और मुझे भ हुआ। २. मन्त्र में कहते हैं कि आग्ने=हे अग्ने! आगे 
ले-चलनेवाले प्रभो! ब्रतपा ब्रतों का पालन करनेवाले हो। वस्तुतः ब्रतों का पालन 
प ग ही आगे करता है। ३. हे प्रभो! ते=आपमें रहनेवाले व्यक्ति ही व्रतपा: =ब्रतों ` 
की रक्षा करणे हैं। ब्रतों को धारण करने से ही प्रभु के अधिक और अधिक समीप 
होते जाते हैं। तेनूः=जो तेरा स्वरूप है एषा सा त्वयि=यह तुझमें होनेवाला स्वरूप 
मयि= होता है। उ=और या मम तनू: =जो मेरा स्वरूप है इयं सा मयि=यह 
मुझमें त्वयि अभूत्‌ =तुझमें होता है। ब्रतों के पालन से मैं इस प्रकार ऊपर 
प अभिन्न-सा हो जाता हूँ। मैं 'तूं' और तू 'मैं' की स्थिति हो जाती -है। 
. -व्रतों के रक्षक प्रभो! यथायथं नौ ब्रतानि=हमारे ब्रत बिल्कुल ठीक-ठीक 
:-ब्रत ग्रहण के पति प्रभु ने मे दीक्षाम्‌=मेरे ब्रत ग्रहण की अन्वमंस्त=अनुमति 
दी। तपस्पतिः=तप के पति प्रभु ने तपः अन्बमंस्तनतप की अनुमति दी। इस तप क्के 
द्वारा ही मैं ब्रतों को Rane vee Missiog 52062. दे 
भावार्थ-प्रभु ' व्रतपा’ है। उनका उपासक की श्रतपा बनूं। 
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ऋषिः --अगस्त्यः। देवता-व्रिष्णुः। छन्द :-भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः ~ गान्धारः।। 
“न्रिजरिक्रम बनना '=तीन मुख्य ब्रतों का धारण करना 
उरू विंष्णो विक्रमस्वोरु क्षयाय नस्कृधि। 0 £ 
घृतं घृतयोने पिब॒ प्रप्र यज्ञप॑तिं तिर स्वाहा॥४१॥ ® 
गत मन्त्र में 'मैं ब्रतपा बन सकूँ' इस प्रार्थना को कम प्रभु 
'खिष्णो=व्यापक उन्नति करनेवाले जीव! उरू विक्रमस्व खूब पुरुषार्थ कर। 
निवास के लिए उरु कृूधि=अपने हृदयान्तरिक्ष को विशाल बनी तेरे 
पवित्रता के कारण मेरा निवास होगा। २. हे घृतसोने=क्षरण या" योनिवाले जीव! 
घृतं पिबन्तू घृत का पान कर। तेरे शरीर का स्वास्थ्य मलों के 
है और तेरे मस्तिष्क के विकास के लिए जान की दीप्ति 
(क) तू हृदय को विशाल बनाता है, (ख) शरीर को निर्मल छि 
को ज्ञान से दीप्त। यह त्रिविध उन्नति करके तू तीन व he द 
है। ४. त्रिविक्रम बनकर तू यज्ञपतिम्‌ =सब यज्ञों के रक्षकोपउस प्रभु 
खूब बढ़ा। स्वाहा=इस यज्ञपति को अपने में बढ़ाने न 
है। वस्तुतः स्वार्थ की आहुति दे डालना ही य तिरक धन करना है। 
भावार्थ--हम हृदयों को विशाल बनाएँ डारीरे व रजकॉ निर्मल, नीरोग तथा मस्तिष्क को 
ज्ञानदीप्त। इस प्रकार विष्णु बनकर, व्य Re क- उच्नत्ति ८ उस विष्णु के सच्चे उपासक 
बनें। ये तीन ही हमारे मुख्य ब्रत हैं। 


३. इस प्रकार 
थ और (ग) मस्तिष्क 
“त्रिवरिक्रम' बनता 
को प्रप्रतिर-अपने में 


.४८स्वराडब्राह्मैत्रिष्टुप्‌ू। स्वर :-थैवत:।। 
(क जाना 


अर्वपागर्स्मर्चाव त्वा परेभ्यो 5विंद॑ प्रो ऽ रेभ्सः । ततं 
जाये देवास्त्वां देवयज्यायै जुषन्तां 'विष्ण॑वे त्वा । 
ओषधे त्राय॑स्व॒ स्वर्धिते मेङ 


९ है :॥४२॥ 
१. गत मन्त्र में जीत लेशः का संकेत है। उन ब्रतों का पालन ही 'तीन पदों का 
िक्रमण' हें। इन । 


जका रखनेवाला मैं अन्यान्‌ अति अगाम= औरों को लाघ जाता 
हूँ। अत्रती पुरुष, कैशी ब्रत्ती सदा लाँघ जाता है। इसका जीवन उत्कृष्ट होता है। मैं 
अन्यान्‌=( कक ट्रान-द०) ब्रत-पराङमुख मूर्खजनों को न उपागाम्‌=न प्राप्त होऊ। 
परे भ्य : ८ स ननिअ्येःे) श्रेष्ठ पुरुषों से त्वा=तुझे अर्वाक=अन्दर ही अविदम्‌=मैंने जाना है। 
रसे N एझे यह ज्ञान हुआ है कि आपका दर्शन तो अन्दर ही होना है। अबरेभ्यः=इन 

अप्यो ५ थी मैंने यही जाना है कि आप परः=पर हैं (बुद्धेरात्मा महान्‌ नर :-गीता) 
श्वाणौचे मन का विषय नहीं हैं-आप वाङ्मनसातीत हैं। अथवा त्वा=आपको मैंने 
शरे रिश; अर्वाक=समीपों से भी समीप और परेभ्यः परः (इति)=दूर से भी दूर 
छेन्न>जाना है। २. ते त्वा>उस आपको हे देब=दिव्य गुणों के पुञ्ज! बनस्पते= भक्तों 

के रक्षेक प्रभो! जुषामहे =हम प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं। हम प्रेम से आपकी उपासना करते 
हैं। देखयज्यायै=( हा acim न्तये-द्‌९ Pree गुणों की प्राप्ति के लिए हम उपासना करते 
हैं। देबा:=सब विद्वान्‌ क ककी सरधिरिके लिए ही त्वा जुषन्ताम्‌=तेरी 


अत्य॒न्याँ २॥ऽअगां नान्याँ२॥ 


त्वां जुषामहे देव वनस्पते 
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- 
उपासना करें। ३. विष्णवे त्वा=हे प्रभो! मैं आपको इसलिए उपासित करता हू. कि आपको 
उपासना से मेरा शरीर स्वस्थ होता है, मन निर्मल तथा बुद्धि दीप्त होती है! 
कदमों को रखकर ही में 'त्रिविक्रम चिष्णु' बनता हूँ। ३. ओषधे=हे दोषी 
करनेवाले प्रभो! त्रायस्व=आप मेरा त्राण कीजिए। स्वधिते=(स्व= आत्मीय) हे ड 
धारण करनेवाले प्रभो! एनम्‌=इस अपने भक्त को मा "मत हिंसी: =हिसित_होने 
भावार्थ -प्रभु हमारे अन्दर ही हैं। उनकी उपासना से (क) पु प्राप्ति 
होती है। (ख) व्यापक उन्नति हो पाती है। (ग) आसुर आक्रमणों से होती है 
और (घ) हम प्रभु के आत्मीय बन जाते हैं। 


अहषिः-अगस्त्यः। देवता-यज्ञ:। छन्दः- ब्राह्मौत्रिष्ठुप्‌। न :। 
सहरस्त्रबल्श विरोहण 
द्यां मा लेखीरन्तरिक्षं मा हिशसीः पृथिव्या सम्भ॑व 
प्रणिनाय॑ महुते सौभ॑गाय । अत॒स्त्वं देव वनस्पते ३ 
बय<रू हेमा ४३॥ 


[A 
झि id स्बधितिस्तेतिंजानः 
ख सहस्त्र॑बल्शा वि 


पिछले मन्त्र में आगे बढ़ जाने को भावना 4 जाने के भाव को ही स्पष्ट 
करते हुए कहते हैं कि १. द्याम्‌=हमारे मस्तिष्कः ३3 क का मा लेखी:-विदारण मत 
कीजिए। हमारा मस्तिष्क सदा ठीक बना सूह सस सोचने की दिशा ग़लत न हो। २. 
अन्तरिक्षं मा हिंसी:=हमारे हदयान्तरिक्ष र 4 पत कीजिए। यह वासनाओं का शिकार 
न हो जाए। इस हृदयान्तरिक्ष में वासनांओओँ ऐक 

सम्भव=इस शारीररूप पृथिवी के सा ®; i को से सङ्गत हो, अर्थात्‌ हे प्रभो! आपकी कृपा 
से हमारा शरीर स्वस्थ हो और ह /स) धानबदेह में आपका दर्शन करनेवाले बनें। ४. 
अगस्त्य की इस प्रार्थना पर प्रु कह : कि स्वधितिः=आत्मीयों का धारण करनेवाला 
अयम्‌=यह मैं हि=निश्चय RC तिजाः -तेरे मस्तिष्क को खूब तीक्ष्ण बनाता हुआ महते 
सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य, कैल, प्र =तुझे प्राप्त कराता हूँ। त्रिविध उन्नति का होना 
SN + अगोस्त्य फिर प्रभु से प्रार्थना करता हुआ कहता है कि हे देव 
उज भक्तों के रक्षक! प्रभो! त्वमून्आाप अतःइस मेरे शरीरादि 
आऔंबाले होकर किरोह=बढिए (विविधतया प्रादुर्भत-द०) आपको 
-प्रत्यङ्ट में आपकी विभूति का अनुभव करूँ और आपको 
'विशेषरूप से बढ़ें। 


॥ इति पञ्चमोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 
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"षष्ठो ऽ ध्यायः 
र 
ऋषिः अगस्त्यः। देवता-सविता। छन्दः-निचृत्पङ्किःग, आसुर्युष्णिक्‌ , र] 


स्वर:-पज्चम :, ऋषभ :* ॥ 
पितृ-सदन 
जदेवस्य॑ त्वा सवितु: प्र॑सव ऽ श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो, 


आद॑दे नार्यसीदमहः रक्ष॑सा ग्रीबाऽअपिं hayes 
कयवों ऽसि यवयास्मद्‌ द्वेषों र खा 5 न्तरिक्षाय 
त्वा पृथिव्यै त्वा शुन्ध॑न्ताँल्लोकाः 


१. गत अध्याय की समाप्ति * अगस्त्य क | सहस्त्रबल्शः विरोहण' ( Mani- 
fold e०l५४०॥) के साथ हुई थी। इस अध्य (अ/किो “प्रारम्भ उस विरोहण के रहस्य के 
प्रतिपादन से होता है। अगस्त्य इस सठ म Re प को इसलिए कर पाये कि उन्होंने 
संसार की प्रत्येक वस्तु का प्रयोग बड़ a र या। इस प्रयोग में इनके तीन नियम 
रहे-(क) हे पदार्थ! त्वा=तुझे सक्तुः /डे स्ये ग पवे=उत्पादक व प्रेरक देव की प्रेरणा के 
अनुसार, अर्थात्‌ ऋतरूप में-न र की-आददे=ग्रहण करता हूँ। (ख) अश्विनोः 
बाहुभ्याम्‌=प्राणापान के प्रयल से हूँ-बिना मूल्य के नहीं लेता। (ग) पूष्णः 
हूँ, अर्थात्‌ केबल पोषण के दृष्टिकोण से ग्रहण 
:=मुझ नर का हित करनेवाला असि-है। २. इस 
हुआ मैं सहस्त्रबल्शः विरोहण वा अनेकविध 


करता हूँ, इसीलिए हे पदा x 
प्रकार प्रत्येक वस्तु का ठं य 
विकासवाला बनता हूँ 9 5 
काट देता हूँ। सब रोगों खे बुरी| वृत्तियों को विच्छिन्न कर देता हूँ। ३. हे प्रभो! सबः असि= 
आप सब बुराइयों क्रो हमृसे दूर करनेवाले हें! अस्मत्‌=हमसे द्वेष:>द्वेष को यवय- पृथक्‌ 
कीजिए। हे प्रभो हम त्वॉ=आपके समीप आते हैं दिवे=मस्तिष्करूप झुलोक के विकास 
क्के सेमीप आते हैं अन्तरिक्षाय=हृदयान्तरिक्ष के नैर्मल्य के लिए त्वा=हम 

आपके ट 5 ) पृथिव्यै-शरीररूप पृथिवी के विस्तार के लिए। ४. आपकी कृपा से 
है मरे (मस्तिष्क=द्यौः, मन=अन्तरिक्ष, शरीर=पृथिवी) शुन्धन्ताम्‌=शुद्ध हों। 


न घदला+लेहमोरे धर ज्ञानियों के सदन बनें, उनमें ज्ञानी पुरुषों का आना-जाना बना रहे।. 
| पितुर्षद्ूनम्‌ =हे प्रभो! आप ज्ञानियों में ही निवास करनेवाले हैं। मैं भी ज्ञानियों के 
| / आकर ज्ञानी बनूँ और अपने को आपका निवासस्थान बना पाऊं। 
| भावार्थ-हम प्रत्येक पदार्थ का प्रयोग ठीक करें जिससे नीरोग व निर्मल बनें। द्वेष 


व अदान से ऊपर उडठें। त्रिविध उन्नति करके, ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर प्रभु का 
निवासस्थान बनें। Pandit Lekhram Vedic Missionl55 of 62]. 
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ऋहषिः-शाकल्यः। देवता-सविता। छन्दः-निचृद्गायत्री", स्वराट्पङ्किः। स्वरः-षड्जः", पञ्चमः॥ 
शकलीकरण 

न झग्रेणीर॑सि स्वा्रेशऽ उच्नेतृणामेतस्य॑ वित्तादधिं त्वा स्थास्यति र {के 

मध्वानक्तु सुपिप्पलाभ्यस्त्वौषधी भ्य:। द्यामग्रेणास्पृक्षऽआन्तरिक्षं मध्येनोघ्राः 


पृथिवीमुर्घरेणादृरहीः॥ २॥ 0 

१. गत मन्त्र की समाप्ति ' प्रभु का निवासस्थान बनने' से te है। को प्रभु 
का निवासस्थान बनाकर निरन्तर उन्नति करता है। अग्रेणीः असिच्तू Te 
है। स्वाबेशः=(शोभन धर्ममाविशति) उत्तम धर्म को fo करता है। 
उन्नेतृणाम्‌=उत्कर्ष प्राप्त करानेवालों के एतस्य क्ित्तात्‌=इस को तू जान। 
उन्नति के मार्ग पर चलने पर सविता देवः=वह प्रेरक देव त्वा = =पथ-प्रदर्शन 
करेगा। प्रभु तेरे अधिष्ठाता होंगे। वे प्रभु तुझे मध्वा=माश्षुम करेंगे। माधुर्य से 
अलंकृत करने के लिए बे त्वा=तुझे सुपिप्पलाभ्यः भ्म ओषधीभ्यः = 


ओषधि-बनस्पतियों के लिए अनक्तु=( अञ्च्‌ गम) प्रा 
इम बनस्पतियों का ही प्रयोग कर, मांस का प्रयोग हू 
प्रकार वनस्पति भोजन करता हुआ तू अग्रेण= ९ पूरर 
प्रकाश को अस्पृक्षः=स्पर्श करनेवाला बन, अर्था i र 
की प्राप्ति को ही तू अपना प्रथम कर्त्तव्य fe 
मध्येन=सदा मध्य मार्ग पर चलने से त््सन्े 


5 अर्थात्‌ तू अपने जीवन में 
स्वभाव का बनाएगा। २. इस 
सबसे पहले तो द्याम्‌=वरिद्या के 


अन्तरिक्षम्‌ अपने हृदयान्तरिक्ष का 
रात्‌ पूरण कर। सीमाओं से बचता हुआ, 

मे चल। यह मध्यमार्ग ही हदय की कमी 
यह तेरा नियम हो। ४. उपरेणा - (उत्कृष्ट 
र पर ०९९7) सदा प्रभु के समीप निवास से 
अदुँहीः=तूने दृढ़ बनाया है। प्रभु से दूर हुए, नियम 
के स्वास्थ्य के लिए '“हिताशी स्यात्‌ मिताशी 
को अपनानेवाला व्यक्ति रोगों को खण्डशः 

यति इति शाकल्यः? टुकडे-टुकडे कर देता है, अतः 
ही नहीं, वासनाओं च अज्ञानों को भी तो यह विदीर्ण 


को दूर करनेवाला है। “अति सर्वत्र 
नियमेन--द०)=उत्कृष्ट नियम से ' 
पृथिवीम्‌=इस शरीररूप पूर 
भूले और शरीर रोगों का घर (बे 
स्यात्‌ कालभोजी जिते र 
करके नष्ट कर देता हें 
'शाकल्य' कहलाता है। 


करता है, न : “श्कल्य' नाम यथार्थ है। 
भावार्थ बढें, प्रभु के अधिष्ठातृत्व में जीवन को मधुर बनाएँ। ज्ञान के 
द्वारा अज्ञान करें, मध्यमार्ग पर चलने से वासनाओं का बिनाश कर दें, और 


उत्कृष्ट Ee | को भगा दें। 
ऋषिः :। देवता-विष्णुः। छन्द: -आर्च्युष्णिक्‌ः ,भुरिगा््युष्णिक्‌" , निचृत्प्राजापत्याबृहती'। 


स्वरः-तऋषभः*, मध्यमः 
प्रभु के परमपद का दीपन 
धार्मान्युश्मसि गमंध्यै यत्र गावो भूरिंशृङ्गाऽअयास॑ः। = अत्राह तदुरुगायस्य 


विष्णो: परमं पदमव॑भारि र 'ञ्रह्मवनिं त्वा क्षत्रवनिं रायस्पोषवनि पर्यूहामि। 
ब्रह्म॑ दृशह क्षत्रं दूर हाय Re UeipionI 56 of 62I, 


~ 
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१. पिछले मन्त्र में बुराइयों के शकलीकरण--नष्ट करने का उल्लेख है। उन बुराइयों 
का ब्रिदारण करके ' दीर्घतमा '=तमोगुण का विदारण करनेवाला प्रस्तुत मन्त्र म 
कहता है कि हे प्रभो! या ते धामानि "जो आपके तेज हैं, हम उन्हें गमक्ै= 
उश्मसि=चाहते हैं, यत्र-जिन तेजों में भूरिश्ुङ्गाः= भूरीणि शृङ्गाणि प्रकशा २5 ०, 
शुड्राणि इति ज्वलतोनामसु _नि० १।१७) अत्यन्त देदीप्यमान गाव: “रश्यिमाँ -प्राप्त 
हैं, अर्थात्‌ हम आपके उन तेजों को प्राप्त करना चाहते हैं जो तेज FR र॒ृष्टिमयों के 
साथ निवास करते हैं। २. आत्र=जहाँ ज्ञान और तेज का जज होता , 
जीव में अह-निश्चय से उरूगायस्यनविशाल गतिवाले व विशाल 
प्रभु का तत्‌ परमं पदम्‌=वह उत्कृष्ट पद भूरि=खूब अवभाति= 
ज्ञान और तेज का समन्वय होने पर ही होता है। ३. प्रभु कहते हैं| कि ब्रह्मबनि= 
ज्ञान का विजय करनेवाले त्वा=तुझे, क्षत्रवनि त्वानबल 


रासस्पोषवनि त्वा=धन के पोषण के विजेता तुझे पहा समीप प्राप्त कराता 


बल को बढा, आयुः 


हूँ। ४. तू अपने जीवन में ब्रह्म दृंहन्ज्ञान को दृढ़ Rk 

'दूंह=तू अपने जीवन को दुढ बना, प्रजां दुह =तू अप को भी दुढ़ बना। तेरा ज्ञान, 
बल तो दुढ़ हो ही, तेरा सारा जीवन भी दुढ़ हो। हे मार्ग से विचलित होनेवाला न 
हो। तेरी सन्तानें भी दृढ़ता से जीवन-पथ का गज नेणे-ऋऔरनेवाली हों। सन्तानों के कारण 
तेरा जीवन उन्नति-पथ पर चलने से विहत न के 

भावार्थ-हमारे जीवन प्रभु के 

दीप्त करनेवाले हों। हम ज्ञान और बल RS 
ख सन्तानों को दुढ़ बनाएँ 


ऋषिः - मेधातिथिः। ननी 5न्द: -निचुदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्धजः।। . 
a : सखा 
लो ब्र॒तानिं पस्पशे। इन्द्र॑स्य युज्यः सखां।४॥ 
उचत करने के लिए गत मन्त्र के 'आयुर्दृह ' आदेश 
के लिए समझदार व्यक्ति प्रभु के कर्मो का विचार 


[छ्‌ 
जाजी को अपनाकर प्रभु के परम पद को 
ए, सर्दै भी प्राप्त करें। अपने ज्ञान, बल, जीवन 


करता है और उन्हीं = करने का ब्रत लेता है। यही व्यक्तिं मेधातिथि=( मेधया 
अतति) समझदारी «हे दराला है। यह कहता है कि २. व्रिष्णोः=उस व्यापक भ्रु के 
कर्माणि=कमों ho $ पशेयत-देखो , यतः=जिन कर्मो के देखने से ही.यह द्रष्टा त्रतानि=अपने 
जीनन-नियमों /को सस्वेशे= (बध्नाति) अपने में बाँधता है, अर्थात्‌ अपने जीवन को भी 


का ध्यान करता है। ३. यह युज्यः=(सुनक्ति सदाचारेण) प्रभु के कर्मों 
का ध्यान अपने को उन कर्मो से जोड्नेवाला सदाचारी ही इन्द्रस्य=उस सर्वशक्तिमान्‌ 


परमैश्वर्यशास्तौ प्रभु का सखा=मित्र बनता है। 
A उम प्रभु के कर्मों को देखें। उन्हीं त्रतों से अपने को बाँधें और त्तो से 
र 
ऋषिः --मेधातिथिः। देचता-विष्णुः। छन्दः निचुदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
प्रभु-दर्शन 


जोड्नेवाले हम प्रभु के मित्र बनें। 
Pandit L आता Ve : सुस 
तद्विष्णो: परमं “परसवे पश्यतति सरियिः! विच चक्षुरात॑तम्‌५॥ 
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१. गत मन्त्र के अनुसार जो अपने को प्रभु के समान न्याय्य कर्मो से जोड़ने_का 
प्रयत्न करता है, बही वस्तुतः प्रभु का सच्चा स्तोता है। इसी प्रकार र वही है 
के पथ पर चले। विष्णु-भजन तो विष्णु बनकर ही होता है। ये सूरयः= (सूरिः 
३।१६) बेदज्ञ स्तोता विष्णोः=उस व्यापक प्रभु के तत्‌ परम्‌ पदम्‌नउस 
सदा=हमेशा पश्यन्ति=उसी प्रकार देखते हैं इब=्जैसे दिवि=द्ुलोक में आततं च क इस 
फैली हुई (व्याप्तिम्‌) सूर्यरूप आँख को सामान्य लोग देखा करते हैं। सूर्य 
सबके लिए दृश्य है, ठीक इसी प्रकार सूरि को-सच्चे स्तोता कल होते हैं। 

'प्रभु-जैसा बनकर ये प्रभु के अत्यन्त समीप हो जाते हैं। 


भावार्थ-हम सूरि (वेदत्नित्‌) , ज्ञानी स्तोता बनें और लक रा त्‌ प्रिय हों। 


उस समय हम प्रभु का उतना ही स्पष्ट दर्शन कर रहे होंगे का। 


ऋषिः -दीर्घतमाः। देवता-विद्वांस:। छन्द:--आर्ष्युष्णिक् , भुरिक्साम्न छ :-ऋहषभ ॐ , मध्यमः ।॥। 


प्रभु-द्रष्टा का lian Ne 

कपरिवीर॑सि परि त्वा दैवीर्विशो व्ययन्तां ] नश्रायों मनुष्याणाम्‌ । 

रदिवः सूनुर॑स्येष तें पृथिव्याँल्लोकऽ 

गत मन्त्र के प्रभु-दर्शन करनेवाले व्यक्ति 
हुए कहते हैं कि हे दीर्घतमा :=प्रभु-दर्शन से/-सख 
परिवी: असि= (परितः सर्वविद्या व्याप्त IRs 
करनेवाला है। स्तुतः ज्ञान को ही तू अप रे 
भक्षण करनेवाला) है। २. त्वा परि=्तुझ छ 
व्ययन्ताम्‌=प्राप्त हों। तू उत्तम वृत्तिता 
प्रजाओं के आश्रम के रूप में प 


पशुः॥६॥ 
का प्रस्तुत मन्त्र में चित्रण करते 
को दूर भगानेवाले उपासक! १. 
वम्मूर्ण विद्याओं का अपने में व्यापन 
नाता है। तू ब्रह्म (ज्ञान का) चारी (चरण= 
और से दैवीः वरिशः=दिव्य गुणोंवाली प्रजाएँ 
$ का केन्द्र बन जाए। तेरा निवासस्थान दिव्य 
आए। ३. इमम्‌ यजमानम्‌=इस यज्ञ के स्वभाववाले 
तुझको मनुष्याणाम्‌ रायः=मनु् न धन व्यसन्ताम्‌=प्राप्त हों। यह आश्रम उत्तम यज्ञों का 
कन्द्रस्थान बने और उन यझों है पूर्ति) क्रे लिए लोग उदारता से धन देनेवाले हों। ४. ऐसे 


यज्ञों के अवसरों पर ब ओ सच्चा स्तोता दिवः सूनुः असि=प्रकाश का प्रेरक होता है। 
वह अपने प्रबचनों से के अन्दर ज्ञान का प्रचार करता है। ५. बह ऐसा प्रेम 
र 


की वृत्तिवाला होता ; पृथिव्यां लोकः=ये पृथिवी पर विचरनेवाले लोग तो ते=तेरे 
होते ही हैं, आरण्य: शजङ्गल के सिंह आदि पशु भी ते=तेरे बन जाते हैं। इस प्रभु-द्रष्टा 
के आश्रम में व प्राणी वैरभाव को छोड्कर प्रेमभाव से रहनेबाले होते हैं। 
र बनें, उत्तम लोगों के केन्द्र बन पाएँ, हमारा निवासस्थान यज्ञवेदि बन 
जाए। हम प्रसार करनेवाले हों। सब लोकों व हिंस्त्र-पशुओं को भी अपना प्रेम दे सकें। 
:>मेधातिथि:। देवता-त्वष्टा। छन्दः -निचृदार्षीबृहती। स्वरः- मध्यमः।। 
देब-उशिकू-वह्लि 


Ee देवान्दैवीर्विशः प्रागुरशिजो बह्वितमान्‌। 
त्वष्टर्वसुं रम हव्या तें स्वदन्ताम्‌।७॥ 


पिछले मन्त्र काचा दाला किप शम्‌ में है? इस विषय को प्रस्तुत 
मन्त्र में इस प्रकार कहते हैं कि १ : 2] सदा प्रभु के समीप रखता 


सणा पथ अदला ५ कसी १५८ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


हुआ अपना अवन (रक्षण) करनेवाला है। वस्तुतः मनुष्य प्रभु दूर हुआ और किसी-न-किसी 


वाला 
वासना का शिकार बना! वासनाओं से बचने के लिए प्रभु के समीप रहना आवश्यक है। 
२. इस प्रकार के देवान्‌=दिव्य वृत्तिबाले उशिजः=मेधावी बह्लितमान्‌ = औरों को भी 
पर प्राप्त करनेवाले लोगों के ही उप=समीप दैवी: वरिशः=दिव्य वृत्तिवाली प्रजाएँ पे 
प्राप्त होती हैं। जिसे औरों का निर्माण करना है, उसे पहले अपना निर्माण तो 


न 


चल सकता है, अत: इसका “देव, उशिक्‌ व वहि' बनना अत्यन्त आस्स 
दिव्य गुणोंवाले! त्वष्ट:-देवों का निर्माण करनेवाले (देवशिल्पी) अर्श च 
छेदन करनेवाले बसुन (बसु=वसूनि) निवास के लिए आवश्यक ९ 
अधिक धन पतन का कारण बनता है। ४. हव्यानहव्य पदार्थ-्झय सा 
स्वदन्ताम्‌=स्वाद देनेवाले हों, रुचिकर हों। इस आहार प 
निर्भर है। ५. आहार को शुद्ध करके तथा धन में आसक्तः 
रख सकेगा और बुद्धि का वर्धन करनेवाला अपने “मे 

भावार्थ-जो व्यक्ति औरों का भला द ह(ाहेल् उसे स्वयं “देव, उशिक 
(मेधावी) व बहि (अपने को ऊँचे स्थान पर जाचेजाली ) ' बनना चाहिए। बह निवास 
के लिए आवश्यक धन से अधिक धन न चाइ) मी भोजनों को ही करे। 


ऋषिः--दीर्घतमा:। देखता-बृहस्पतिः। छ क राजप पू क, भुरिक्प्राजापत्याबृहती । 
स्वरः: - 


नाम को सार्थक करेगा। 


करेव॑ती रम॑ध्वं बृह॑स्पते ४ 
उऋतस्य॑ त्वा देवहविः पो भो प्रतिमुञ्चामि धर्षा मानुंषः॥८॥ 


१. पिछले मन्त्र शः ण को ही कहते हुए प्रार्थना करते हैं कि १. 
रेबती:=हे गौवो! तुम इस ` रैध्यम=रमण करो। आश्रम की उत्तमता के लिए वहाँ 
गौवों का होना नितान्त है। (वाग्‌ वै रेवती-श० ३।८।१।१२) गौवों के होने पर 
वहाँ ज्ञान की वाणियाँ करती हैं। इतना ही नहीं (रेवत्यः सर्वाः देवता :--ऐ० 
२।१६) गौवों द ण आश्रम में सब देवों का वास होता है। लोगों की वृत्तियाँ दिव्य 
बनती हैं। २. -ब्रह्मणस्पते=वेदबाणी के पति आचार्य! आप आश्रमवासियों में 
वसूनि % र्ठ निवास के कारणभूत ज्ञानों को धारण कीजिए (वसन्ति सुखेन यत्र 


द्‌०)। आचार्य को इस प्रकार ज्ञान का प्रसार करना है कि उस ज्ञान के 
ऐहिक जीवन उत्तम बने। वे इस संसार को सचमुच निवास के योग्य 
र सह बृहस्पति देवह॒वि:-देवताओं के लिए देकर यञ्ञशेष को खानेवाला है। 
इस बृहस्पति को कहते हैं कि ल्वा=्तुझे ऋतस्य पाशेन=त्ररत के पाश से 
-बाँधता हूँ। तेरा जीवन बहुत ही नियमित हो, ऋत से जकड़ा हुआ हो, 
आश्रम में सभी ने इसी के अनुकरण में अपना जीवन चलाना है। ४. धर्षान्तू 


बासनाओं का धर्षण करनेवाला, ना व । कोई भी वासना ब प्रलोभन तुझे ऋत के मार्ग से 
विचलित न॑ करे। ५ मानुषः =तू भीनेवर्मात्र को हित कीर्ेवॉला हो। ६. इस प्रकार यह 
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बृहस्पति अपने जीवन से तम को दूर भगाकर औरों के तम के भी विदारण में लगा है, 
अत: 'दीर्घतमाः' इस सार्थक नामवाला है। 


भावार्थ-हम अपने जीवन को ऋत के पाश से प्रतिबद्ध करें। हम हक Fe 
धर्षण करनेवाले हों और हमारा प्रत्येक कर्म मानवहित-साधक हो। 


स्वरः-मध्यमः*, पञ्चमः, धैतःऽ॥। 
ऋत का पाश 

कद्धेवस्य॑ त्वा सक्रितुः प्र॑स॒व ऽ श्विनोर्बाहुभ्यौ पूष्णो न कने पर 
नियुनज्मि । अद्धबस्त्वौष॑धीभ्यो ऽनुं त्वा माता म॑न्यतामनुं पिः 
सखा सयूंथ्यः। अग्नीषोमाभ्यां त्वा जुष्टं प्रोक्षामि॥९॥ 

१. गत मन्त्र में ऋत के पाश से अपने को बाँ Na 
उस ऋत के पाश का वर्णन है। देवस्य सवितुः प्रसवे 
तुझे ग्रहण करता हूँ। मैं प्रत्येक पदार्थ का स्वीकार प्र! [eS 
२. आश्विनोः बाहुभ्याम्‌= प्राणापान के प्रयल से मैं /ब 
हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से, अर्थात्‌ पोषण के 
हूँ। ४. इस प्रकार इस ऋत के पाश से अपने केरला 


ऋषिः--दीर्घतमाः। देवता--सविता, अश्विनौ, पूषा। छन्दः- प्राजापत्याबुहती" , पङ्क 68१ टुप्‌ः। 


है। प्रस्तुत मन्त्र में 
नरकी अनुज्ञा में में त्वा= 
श के अनुसार करता हूँ। 
ग्रहण करता हूँ। ३. पूष्णा: 
कोण से ही मैं प्रत्येक वस्तु को लेता 
रे पर व्यक्ति में अग्नि व सोम दोनों 
तत्त्वों का सुन्दर विकास होता है। उसमें तेजस्क्रिती'जञ उल्लाह ( अग्नि) होते हैं तो उसका जीवन 


शान्ति (सोम) से भी अलंकृत होता है! प्रभु कहुज्ें हैं कि अग्नीषोमाभ्यामूलतेज॑स्विता व 
शान्ति से जुष्टम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित तुझे मं न थुनोज्मि>अपने प्रतिनिधि के रूप से नियुक्त करता 
में तू मेरे तमत्त बनता है। ५. अदभ्यः त्वा ओषधीभ्य:-मैं 
निस हूँ, अर्थात्‌ पीने के लिए पानी और खाने 
के लिए वनस्पतियों का ही तू योम {योम के है। ६. इस सात्तिवक मार्ग पर चलने के लिए, 
स्वा=तुझे माता=माता 5 स्सिस्‌ः भे दे पिता अनु ( मन्यताम्‌ )-पिता भी अनुमति 
दे, सगर्भ्यः भ्राता अनु #सस्यतोर्म )=सहोदर भाई अनुमति दे सयूथ्यः सखा=इकट्ठे 
मिल-जुलकर खेलनेवाले भि न) के साथी अनु ( मन्यताम्‌ )-अनुमति दें, अर्थात्‌ इस 
मार्ग पर चलने में ये Ps व्यक्ति तेरे सहायक हों। ७. इस प्रकार अनुकूल वातावरण में 
अग्नीषोमाभ्याम्‌= “>ब शान्ति से जुष्टम्‌=सेवित त्वा=तुझे प्रोक्षामि=्मैं ज्ञान से 
सिक्त करता हूँ के कार्य के लिए अभिषिक्त करता हूँ 


ie को ऋत के पाश से बाँधकर तेजस्वी च शान्त बनें। जल व 
बनस्पति सेव्य पदार्थ हों। हम प्रभु के सन्देशवाहक बनें। 


ps हु 


;। देवता-आपः। छन्दः -प्राजापत्याबृहती *, विराडार्षीबृहती । स्वरः- मध्यमः।। 
अपां पेरु 
भेपां पेरुरस्यापों देवी: स्व॑दन्तु स्वात्तं चित्सद्देबहविः। 
ससं ते प्राणो वातेन गच्छता& समङ्ानि यजत्रैः सं स्॒ञप॑तिराशिषां॥९०॥ 
१. पिछले मन्त्र? मोण॑बैई:९ाघावमा \छी!वकि। छार7अएएके को] ऋत के पाश से बाँधते 
हैं-तेजस्वी च शान्त बनते हैं। ऋत के पाश से अपने को बाँधनेवाला ही प्रस्तुत मन्त्र क्के 
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अनुसार अपां पेरुः असि=वीर्य का रक्षक है (आपः रेतो भूत्वा०)। '-आपः' शब्द रेतस्‌ का 
बाचक है। जीवन के व्रती होने पर और भोजन के सात्त्विक होने पर शरीर में क 
धारण सुगम होता है। यह ' मेधातिथि '-समझदारी से चलनेवाला व्यक्ति सबसे अधिक 
बात को देता है कि वह ' अपां पेरु '-वीर्य का रक्षक हो। २. इसी उद्देश्य से प्रभु में 
कहते हैं कि आपः देवीः स्बदन्तुन्ये दिव्य गुणवाले जल तेरे लिए स्वादिष्ट 
देवहवि:-देवों द्वारा खाये जानेवाले हव्य पदार्थ चित्‌=ही स्वात्तम्‌= ( 
स्वाद लिये जाएँ, अर्थात्‌ तू सात्त्विक बानस्पतिक भोजनों को ही खानेवाला ड 
जलों व वानस्पतिक भोजनों के सेवन से ते प्राणः =तेरा यह प्राण वातेन=वु भे प्धच 
सङ्गत हो। “वातः प्राणो भूत्वा० ' वायु ही प्राण का रूप धारण करके / ररम \ 
शरीरस्थ प्राणों का इस वायु से सज्ञमन (मेल) हो, विरोध न हो। 
यह वायु तुझमें प्राणशक्ति का सञ्चार कर दे। ४. अङ्गानि=तेरे सब अङ्गे) यज 
त्राण करनेवाले देवों के साथ सम्‌ (गच्छन्ताम्‌)= सङ्गत हों, आ| सब अङ्गो में दिव्यता 
का सञ्चार हो। ५. और यह प्राणशक्ति सम्पन्न दिव्यतापूर्ण आः ee र 
' मेधातिथि' सम्‌ आशिषा=शुभ इच्छाओं से सङ्गात हो 
भावार्थ-हम वीर्यरक्षा के लिए खान-पान 
ठीक हो, हमारे सब अङ्ग दिव्यतापूर्ण हों। हमारी 22 की 


ऋषि:-मेधातिथि:। देवता-वात:। छन्दः ्ण््ि 
पति-पत्नी 
कचूतेनाक्तौ परशूस्‍्त्रायिथाश& 


'उरोरन्तरिक्षात्सजूदेवेन 
ज्वर्षो वर्षीयसि यज्ञे 
पिछले मन्त्र में ' प था। "उस मन्त्र के अनुसार खान-पान साच्त्विक 
होने पर पति-पत्नी का जीवन = ' इस प्रश्‍न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र में है। ९. घृतेन 
आक्तौ-तुम दोनों शरीर < से और मस्तिष्क में ज्ञान की दीप्ति से अलंकृत होते 
हो। २. पशून्‌ त्रायेथाम्‌= दीप्त मस्तिष्कवाले स्वस्थ शरीरों में तुम काम-क्रोध आदि 
पशुओं की रक्षा करोशइनक्ले क़ाबू में रबखो। ठीक उसी प्रकार जैसे चिडियाघर में शेर-चीते 


प्रियं धाउआविंश। 
ह येदि यज सम॑स्य तन्त्रा भव। 
घी. स्वाहां देवेभ्यो देवेभ्यः स्वाहा॥९९॥ 


किन —— 


आदि को बन हैं। (कामः पशुः, क्रोधः पशुः)। वस्तुतः वीर्यरक्षा का यह 
स्वाभाविक पुरिए क़ मनुष्य काम-क्रोधादि का शिकार नहीं होता। ३. यह प्रभु से 
प्रार्थना ब वति यजमाने=धन-सम्मन्न यज्ञशील व्यक्तियों में प्रियं धाःन्तृप्ति व 
शान्ति कीजिए। आप आविश “हमारे हृदयों में प्रविष्ट होओ, अर्थात्‌ आपकी 


कृपा हें हमे ee ` यात्रा के लिए. आवश्यक धन से युक्त हों और यज्ञशील बनें। हम 

थान बन पाएँ। हमारा हृदय आपका मन्दिर हो। ४. उरो: अन्तरिक्षात्‌=इस 
यान्तरिक्ष से त्मना=स्वयं यज=हमें सङ्गत कीजिए। हम आपने हृदय को आपकी 
जेने पर ही विशाल बना पाएँगे। ५. प्रभु कहते हैं कि देवेन बातेन=दिव्य वायु के 
हेतु से अस्य हव्रिषः=इस ह्य पदार्थ का सजूः=बड़े प्रेमबाला होकर सज=यजन कर। यहे 
यज्ञशीलता जहाँ वायु र्मी? अशत तेह हबंयाफे प्र्णपरात्न के लिए प्रेम को भावना 
चैदा करेगी। तेरे हृदय को यही विशाल बनाएगी। अस्य (हेतोः) =इस यज्ञ के द्वारा ही तू 


oS 


———् TI 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ www.aryamantagya.inl62 of 62]. षष्ठोध्यायः; 
RESO OPE RRS तह जे. या. Ee i Nn id 


तन्बा=शरीर से सम्भव=फूल-फल। तेरा शरीर सब प्रकार से उन्नत हो। ६. प्रभु के इस 
आदेश को सुनकर मेधातिथि प्रभु से प्रार्थना करता है कि बर्षो-हे यिय कर्म से बुष 
के वर्षक प्रभो! आप मुझ यज्ञपतिम्‌जयज्ञों के रक्षक को वर्षीयसि सज्ञे=सञ्र 
वर्षक उत्कृष्ट यज्ञ में धाः=स्थापित कीजिए। मैं देवेभ्यः >देवताओं के लिए स 
आहुति देनेवाला होऊँ और देखेभ्यः=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए स्वाहा=स्वार्थ 
करनेवाला बनूँ। स्तुतः यज्ञ से वायु आदि देवताओं की शुद्धि होती है Uo को 
दिव्य गुणों की प्राप्ति होती है, क्योंकि यज्ञ का मूल ही च र्‌ 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो। 


ऋषिः--मेधातिथिः। देवता -विद्ठांसः। छन्द: भुरिक्प्राजापत्यानुष्डुप्‌' , उः र| सेखरः: गान्धारः 
दिव्य गुण 
माहिंर्भू्मा mins मे 
रघृतस्य॑ कुल्याऽ उप॑ऽ ऋतस्य पथ्यो २॥ 
पिछले मन्त्र की समाप्ति दिव्य गुणों को ल प्रार्थना पर थी। उन्हीं दिव्य 
गुणों का संकेत प्रस्तुत मन्त्र में दिया गया है। मेधातिथि (समझदार) को 
आदेश देते हैं कि ९. अहिः मा भू: =तू साँप Kio { सर्पवत्‌ कुटिलता न हो। तू 


औरों को डसनेवाला, कटु शब्दों से उनके मन, विद्ध करनेवाला न हो। २. मा 
पृदाकुः=तू अजगर न हो, औरों को निगल लनन हो। औरों की सम्पत्ति को तूने हडप 
नहीं लेना! ३. नमः ते=इस प्रकार उत्तम Ee तेरे लिए आदर हो। सभी लोगों का तू 
हदय से आदरणीय बन। ४. आतानच्तु दभन ब शक्तियों का सदा विस्तार कर! ५. परन्तु 
अनर्वा=तू किसी की हिंसा व नहो {री शक्तियाँ परि-रक्षण के लिए हों, पर-पीड्न 
के लिए नहीं। ६. प्रेहि=तू 
समीप पहुँच और ८. ऋतस्य फ़ 
बढ्ने व उन्नति का स्वरूप य 


पनष्य ज्ञान की धाराओं के समीप पहुँचता जाए और 


कनै जीबन-मार्ग पर बड़े नियम सें चले। 


(oN प] 
भावार्थ-वेद के “दू दष्टिकरोण में दिव्य जीवन यह है १. कुटिलता का सर्वथा त्याग 
त न बातें वे गा टु न बोलना ३. औरों की सम्पत्ति को न हड्पना ४. अपना 
जीवन आदरणीय € हिंसा न करना ६. निरन्तर आगे बढ़ना ७. ज्ञान प्राप्त करना 
और ८. "बिताना। | 


श थ्वः। देबता-आप:। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
आचार्य 
देवीरापः शुद्धा वोंडळ्गः सुप॑रिविष्टा देवेषु 


सुप॑रिविष्टा खयं प॑रिवेष्टारों भूयास्म॥।१३॥ 
जीवन बनाने के लिए माता-पिता आचार्यों से प्रार्थना करते हैं कि ९. देखी:= 
ज्ञान की ज्योति से चमकनेवाले आप: -रेतस्‌ के पुञ्ज (आपः रेतस्‌) अथवा आप्त शुबद्वाःनशु् 
मनोवृत्तिबाले आचायों ? डळ ब्ताघापेजजी!65छाका) आप इन विद्यार्थियों को 
अपने समीप लाइए, उनका उपनयन कीजिए। बेद के “आचार्य उपनयनमानो ब्रह्मचारिणं 
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कृणुते गर्भमन्तः' इन शब्दों के अनुसार उन्हें अपने गर्भ में धारण कीजिए। माता जैसे 
गर्भस्थ बालक की रक्षा करती है आप उसी प्रकार इन विद्यार्थियों के सदाचार उ 

रक्षा कीजिए। २. ये विद्यार्थी सुपरिविष्टा:-सुपरिविष्ट हों, अर्थात्‌ इन्हें आपके 

का भोजन उत्तमता से परोसा जाए। 'ब्रह्मचर्य' शब्द में भी ज्ञान के Er की 
३. देखेषु=विद्ठान्‌ आचार्यो के समीप सुपरिविष्टा:-खूब उत्तमता से परोसे हुए इ 
अर्थात्‌ आचायों के समीप रहकर सब प्राकृतिक देवों से सम्बन्धित ज्ञान 
बयम्‌=हम परिवेष्टारः=इस ज्ञान के भोजन के परोसनेवाले ny सके T 
उस ज्ञान को औरों तक पहुँचानेवाले बनें। 


भावार्थ-राष्ट्र में आचार्य दिव्य ज्योतिवाले, रे जोर इक किन 


इनके समीप रहकर विद्यार्थी ज्ञान का भोजन प्राप्त करें और 
ज्ञान का सर्वत्र प्रसार करनेवाले हों। 


ऋषि: -मेधातिथिः। देवता-विद्वांस:। छन्दः नश :-निषाद्‌ः।। 
शोधन 
बाच ते शुन्धामि प्राणं तें शुन्धामि चक्षुंस्ते शुर र / ते शुन्धामि नाभिं ते 


शुन्धामि मेढ ते शुन्धामि पायुं तें शुन्धामि शुन्धामि ९४॥ _ 

' आचार्य विद्यार्थी के जीवन का किस न रे डे शधन करता है?” इस विषय को 
प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि--१. ते वाचं श श्रः आचार्य विद्यार्थी से कहता है कि) 
मैं तेरी वाणी को शुद्ध करता हूँ, जिस € वाणी को असत्यभाषण से अपवित्र 
करनेवाला न हो। तेरी वाणी सत्य से स ^ पकर बनी रहे। २. ते प्राणां शुन्धामि-मैं तेरी 
ञ्जाणेन्द्रिय को शुद्ध करता हूँ, ध य से कृत्रिम गन्धों के प्रति आसक्त न हो 


जाए। ३. ते अक्षुः एकरौ शुद्ध करता हूँ, जिससे तू पवित्र दृष्टि से 
देखनेवाला बने। स्त ्रियों में मातृ ्ट्र॑व्यों में लोष्ठभावना, सर्वप्राणियों में आत्मभावना 
से तू देखनेजाला हो। ', समुद्रों, विशाल पृथिवी व आकाश के तारों में 
तू प्रभु की महिमा को देखे; <. ते क्त्र शुन्धामि=तेरे कान को शुद्ध करता हूँ, जिससे 


तू इन कानों से अभद्र AE रहे। लुझे निन्दा की बातें सुनने में स्वाद न आये। 


भ को पवित्र करता हूँ, जिससे तेरा जीवन संयम के 
हू शुन्धामि=्तेरी उपस्थेन्द्रिय को शुद्ध करता हूँ, जिससे 


तू ब्रह्मचर्य का ल्‌ सिर मूत्र-सम्बन्थी सब रोगों से बचा रहे। ७. ते पायुं शुन्धामि=तेरी 
मलशोध्षक य केसे करता हूँ, जिससे ठीक मल-शोधन होते रहकर तू रोगों से बचा 


'न्धामि-तेरे पाँचों को शुद्ध करता हूँ, जिससे तेरे चरित्र (चाल-ढाल) 
बे श | 
> आचार्य विद्यार्थी के जीवन को परिशुद्ध कर डालता है। 
ya .। देवता-विद्वांसः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुपू" , आर्षीपक्ति :। स्वरः-थैवतः, पञ्चमः।। 
आप्यायन 

रमेनस्लेऽआप्यांयतां वाक्‌ तऽआप्यांयतां प्राणस्त्‌आप्यायतां चक्षुस्तु5आप्यायता& 
श्रोत्रं लऽआप्यायताुक त उ ला तत्तऽआर्प्यांयतां निष्ट्यायतां तत्ते शुध्यतु 
शमहों भ्य:। ओष॑धे ख ते मैनेसहडेसीः।२६॥ 
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गत मन्त्र के 'शोधन' के बाद प्रस्तुत मन्त्र में * आप्यायन' का बर्णन 
आचार्य विद्यार्थी से कहता है कि १. ते मन: आप्यायताम्‌=तेरा मन बढे। ३ 
उत्साह का सञ्चार हो। निराशा तेरे मन:प्रसाद में किसी प्रकार की कमी को ज 
२. ते वाक आप्यायताम्‌=तेरी वाणी आप्यायित हो-यह सदा सत्य बोलने के 
'क्रियाफलाश्रित' हो, अर्थात्‌ जैसा तेरी वाणी से निकले वैसा ही हो म प्राणः 


आप्यायताम्‌=तेरे प्राण आप्यायित हों। तेरी घ्राणेन्द्रिय की शक्ति बढ़े। 
'सगन्धत्व' को, बन्धुत्व को, पहचाननेवाला हो। ४. ते चक्षुः आप्या 
आप्यायित हो। तू दूर तक देख सके, सूक्ष्म चस्तु को भी तेरी आँ 
५. श्रोत्रं ते आप्यायताम्‌=तेरी श्रवणशक्ति विकसित हो। तू सूक्ष्म 
समर्थ हो। ६. यत्‌ ते क्ऋूरम्‌=जो कुछ भी तेरा भयंकर कर्म व 
निष्ट्यायताम्‌=तुझसे दूर हो जाए, तत्‌ ते शुध्यतु=वह तेरा हु 
का शोधन होकर क्रूरता दूर हो जाए। यत्‌=जो आरि सर ते pe 
आप्यायताम्‌ =आप्यायित हो, अर्थात्‌ तुझमें क्रूरता तो न/ह रे, 
हो, तेरे स्वभाव में कुछ दृढ़ता बनी रहे। ७. इस ऋचा से 
से अहोभ्यः शाम्‌=तेरे दिनों के लिए शान्ति हो, अ 
बन। ८. ओषधे=हे दोषों का दहन करनेवाले iS 
उसे किन्हीं भी असदाचरणों में यम से बचा/-«. रवधिते-आत्मीयों का धारण करनेवाले 
तथा आत्मतत्त्व का धारण करनेवाले! तू 
होने दे। 

भावार्थ-आचार्य-कृपा से 
उत्तम हो! वह वासनाओं का शिकार 


ऋषि:--मेधातिथि :। देवता 


जाए। तेरे उस स्वभाव 
व दुढ़ता है, बह 
मोहमयी मृदुता भी न 
होने और स्थिरता के होने 
दिनों को बितानेवाला 


न छन्द: - ब्राम्युष्णिक्‌*। स्वर:-ऋषभ :।। 


क्षो बाधन 

रुरक्ष॑सां भागो ऽसि म मह*रक्षो 5 भितिष्ठामीदम॒ह£ रक्षो 5 ब॑बाधऽ 
इदमहःरक्षो' 5 धमं । 'घृतेर्न द्यावापृथिवी प्रोर्णुवाथां वायो वे 
nr) स्वाहाकृतेऽ ऊर्ध्वन॑भ्सं मारुतं ग॑च्छतम्‌।। ९६॥ 

१. अपने --प्रेत्यङ्कों का आप्यायन करके हे मेधातिथि! तू रक्षसामून्राक्षसी वृत्तियों 
का भागः:=दूर ( भजू-90० ४० १६६) असिङहै। रक्षः=सब रोगकृमि निरस्तम्‌=दूर 
फेंक 5 =यह अहम्‌नमें रक्षः=इन राक्षसी वृत्तियों का अभितिष्ठामिः 
मुक्रांबला हँ। इदम्‌ अहम्‌=यह मैं रक्षः=इन रोगकृमियों को अधमं तमः नयामि=सबसे 
निकृष्ट स्थान में पहुँचाता हुँ, अपने से दूर अदृश्य स्थान में धकेल देता हूँ। 


म इस क्षसी वृत्तियों व रोगकृमियों को दूर करके द्यावापृथिवी= (द्यौरहं पृथिवी 
पल्ली दोनों ही घतेनन्मलक्षरण द्वारा शरीर के स्वास्थ्य से और ज्ञान की दीप्ति 
थाम्‌=अपने को आच्छादित करते हैं। ३. हे वायो"गति के द्वारा अपनी सब 
बुराइयों को समाप्त करनेवाले! तू स्तोकानाम्‌=छोटी-छोटी बातों का भी खे:=जाननेबाला हो 
(वे:=विद्धि-द० )। यदि।हप्ततछोटी।तक्केद्ी। ्त्िमो,को।अपत्तेशकाव्ठ त आने देंगे, तभी वास्तविक 
उत्थान होगा। ४. आग्नि:-यह प्रकाशमय जीवनवाला व्यक्ति आज्यस्य=( आज्यं वै तेजः) 


www.aryamantavya.inl6S5 of 62]. 


बष्ठोध्याय rrr १६४ यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


तेज को बेतु=प्राप्त करें। ५. स्वाहा=इन सब बातों के लिए बह स्वार्थत्याग करे प 
हे स्वाहाकृते=स्वार्थत्याग करनेवाले पति-पत्नियों ! ऊर्ध्वनभसम्‌=उत्कृष्ट bk त्ने 
रश्मि-समूह को गच्छतम्‌ =प्राप्त होवो। ज्ञान की रश्मियों का समूह वासना 
करता है। यह बासना-विनाश ही उत्कृष्ट हिंसा है। (नभ्‌ हिंसायाम्‌)। 

भावार्थ हम रोगकृमियों व राक्षसी वृत्तियों को अपने से दूर कर दें इ दोनों 
ही स्वस्थ व ज्ञानी बनें। छोटी-छोटी कमियों का ध्यान करके उन्हें ध्या 


करनेवाले ये पति-पत्नी उस ज्ञान रश्मिसमूह को प्राप्त करें जो उनकी ह न्धकार 
का विनाश करे! 


ऋषिः --दीर्घतमाः। देबता-आपः। छन्दः Rs 
ह 

इदमांपः प्रब॑हताबद्यं च मल च यत्‌ यच्चा अच्चं शेपेऽअ॑भीरूणाम्‌। 

आपो मा तस्मादेन॑स्तः पब॑मानश्च 320 


का विदारण करके अब 
'दीर्घतमा' बन गया है और प्रार्थना करता हे :-( आप्नुवन्ति सर्वा विद्या): हे 
सब विद्याओं को प्राप्त करानेवाले आप्त पुरुषो! /ॐ -इस अवद्यं च=अकथनीय-गर्हणीय 
पापों को मल्नं च=और मलों को प्रबहत= मे अहे दूर ले-जाओ। आपकी कृपा से मेरे 
(शूरां न कस्त और खान-पान को ठीक रखता 
होने दूँ। २. 'च=आऔर यत्‌=जो अभिदुद्रोह =मैं 
हूँ, यत्‌ च=और जो अनृतम्‌ =झूउ- मूठ 
उ ने्शाधिनं) निष्पाप और निर्भय व्यक्ति से शेपे=गाली- 
पाप से आपः =ज्ञानी लोक तथा पवमानः -च=अपने 
को पवित्र करनेवाले सन्त अपने ज्ञानोपदेश व मधुर प्रेरणा के द्वारा मुक्त करें। 
भावार्थ-सबसे हैं कि (क) किसी से द्रोह करना (ख) अत्ृत 
बोलना (ग) निष्पाप । ज्ञानी, पवित्रात्मा लोग हमें इन पापों से छुडाएँ। 
ऋषि: हर । देकृतो- अग्नि .। छन्द:--प्राजापत्यानुष्टुप्‌+, दैवीपह्डि : आर्चीपरडिक्त : । 
सस्‍्वर:-गान्धार:* , पञ्चमः 5॥। 
मन ख प्राण 
गा ते मन॑सा सं प्राणाः प्राणेन॑ गच्छताम्‌ प्रेङ॑स्यग्निष्द्रां श्रीणात्वाप॑स्त्वा 
त्वा श्राज्यैं पूष्णो रध्ठह्माऽ ऊष्मणो व्यथिषत्प्रयुंततं द्वेष॑ः १८॥ 
मन्त्र के अनुसार जब 'दीर्घतमा' पापमुक्त होता है तब प्रभु उससे कहते हैं 
_तेरा मनः=मन मनसा=मननशक्ति से सङ्ग च्छताम्‌न्सङ्ग त हो और प्राणः=जीवन 
जीवनीशक्ति से सङ्गच्छताम्‌ =सङ्गत हो, अर्थात्‌ तुझमें ऋषियों की मननशक्ति हो 
और मल्लों की जीवनी शक्ति हो। तेरे 'क्षत्र व ब्रह्म ' दोनों ही खूब विकसित हों। २. रेद्‌ 
असि= (रिष हिंसायामछाता। अलल सेनि हा सना का संहार करनेवाला 
है और रोगों के कारणभूत स्व्रादादि को समाप्त ` “है। ३. अग्निः=ञ्ञानाग्नि त्वा 


हुआ शरीर में किसी प्रकार के मल क 
किसी का द्रोह (जिघांसा=मारने की (इक 


बातों को बनाता हूँ तथा अभीरूण 
गलौच करता हें. तस्मात्‌ 


Pr ST rn (i rR i 2 i 


घृत ब चसा का 
घृतं घृतपावानः पिबत॒ बसौ साप ^ 
दिश॑ः प्रदिर्शऽआदिशों व्रिदिशंऽ उहि 


पिछले मन्त्र की भावना को ही शुद्द त्र 
अर्थात्‌ मल-क्षरण का पान करनेवालो! ए तपि फि्त=मल-क्षरण का पान करो। शरीर से 
}) 


क्षस्य हुविर॑सि स्वाहां । 
: स्वाहा॥९९॥ 


मल-क्षरण का पूरी तरह से ध्यान काश शरद में मलों का सञ्चय न होगा तभी तुम 
स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकोगे। फे की वृद्धि का एकमात्र मार्ग यही है। २. 
चसापावानः= (वसा=brain= ह की रक्षा करनेवालो! बसा पिबत=मस्तिष्क 
का पान करो, अर्थात्‌ मस्तिष्क, मक सुरक्ष का पूर्ण घ्रयल करो, तभी तो पूरी मननशक्ति से 
सङ्गत होओगे। ३. तू आन्तरिक्षस्य=्हः क्ष का हवि:-हवि असि=है। हवि का अभिप्राय 
'दानपूर्वक अदन करना है (सेरे ह रो में यह भावना सदा बनी रहती है। यही. त्यागपूर्वक 
भोग है-यज्ञशेष ' अमृत रैन हैं। स्वाहा-तू इसके लिए स्वार्थ का त्याग करनेवाला 
सि सः जीवन बनेगा। ४. तेरा शरीर घृत=मल-क्षरण से स्वास्थ्य की 

लक. बसा=दिमारी ताकत की रक्षा से मनन की शक्ति से परिपूर्ण 
$? की भावनावाला होकर हविरूप हो गया है। इस प्रकार तूने 
है साधन किया है। दिशः:-प्रदिश:-आदिश:ः:-विदिश:-उदिश:ः- 
दिशाओं तथा ऊपर-नीचे इस प्रकार छह-की-छह ओर से स्वाहा= 
ओर युद्ध-क्रिया से शत्रुओं का खूब संहार किया है (युद्धानुरूप क्रिया 
जीता है-द्‌०)। जीव पर छह दिशाओं से छह शत्रु महारथियों का आक्रमण 
ख इन सब महारथियों का पराजय करके “विश्वेदेवा:' सब दिव्य गुणों को 

॥ + 
भोवार्थ-हम स्वास्थ्य व मस्तिष्क की रक्षा करें। हृदय को त्याग की भावना से 
करें और छह दिशाओं से आक्रमणकारी छह शत्रु महारथियों (काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद, मत्सर) पर्नालिनायः।(आस्का कहे \i5ऽi0०n।66 ०f 62]. 
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ऋहषिः-दीर्घतमाः। देवता -त्वष्टा। छन्दः -ब्राह्मीत्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 


प्रतिकूल को अनुकूलता 
ऐन्द्रः प्राणोऽअङ्गेऽअङ्गे निदी्यदैन्द्रऽ उदानो ऽअङ्गेऽअङ्गे निधीत: 
देव॑ त्वष्टर्भूरिं ते सः्स॑मेतु सलक्ष्मा यद्ठिषुरूपं भर्वाति। SY 


देवत्रा यन्तमव॑से सखायो ऽनु त्वा माता पितरों मदन्तु।२० 6 

पिछले मन्त्र के अनुसार सब शन्रुओं का संहार र देने से २ ? :=जीव 
की प्राणशक्ति अङ्गे अङ्गे=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में निदीध्यत्‌=चमकती : उदानः=यह 
जीव-सम्बन्धी उदानशक्ति भी अङ्गे अङ्के =प्रत्येक अङ्ग में निधीतः ) निहित हुई 
है। प्राणशक्ति स्वास्थ्य का कारण बनती है तो उदानशक्ति ३ प्रकार के 


उत्थान का कारण होती है। २. हे देख=दिव्य गुणसम्पन्न! त्व नि सक्ति व ज्ञान के द्वारा सब 
उत्तमताओं का निर्माण करनेवाले! ते=लुझे भूरि= ( भू" a [६ धारणपोषण के सब 
तत्त्व सम्‌ सम्‌ एतु=उत्तमता से प्राप्त हों। यतू=जो त्रिष म्‌ र्‌ 

अनुकूलता में परिणत भवाति=हो जाती है। प्राणोदान .जत्ति 
की प्रतिकूलता का प्रश्‍न ही नहीं रह जाता। ये प्राणोदात्‌ सुग्रेन 
सबको अनुकूल बनाकर अवसे=अपने रक्षण के लरे 
जाते हुए त्वा अनु=तुझे देखकर सस्त्राय:=सब खखों ब 
का अनुभव करें। तुम्हें उन्नतिणथ पर जाते केर र 
2 करे ` 


अको अनुकूल कर लेते हैं। ३. 
रदे यन्तम्‌=दिव्य गुणों की ओर 
R 3 पितरः =माता-पिता मदन्तु=हर्ष 
को प्रसन्नता हो। 

3 जीवन का निर्माण करें। दिव्य गुणों 
रो va पिता-माता को प्रसन्नता हो। 


कसमुद्रं ग॑च्छ 
मित्रावरुणौ गच्छ म छ स्वाहा छन्दसि गच्छ स्वाहा झांवापृथिवी 
ग॑च्छ स्वाहा 'यज्ञं सोम गच्छ स्वाहा दिव्यं नभों गच्छ स्वाहाग्निं 


बैश्वानरं ० स्वाह मनों में हार्दि यच्छ दिवं ते धूमो ग॑च्छतु स्वूर्ज्योतिं: पृथिवीं 
प 


पिछले “देवत्रा यन्तम्‌' दिव्य गुणों की ओर जानेवाले का उल्लेख था। वे 
दिव्य गुण न मन्त्र में प्रतिपादित हो रहे हैं। १. स्वाहा (स्वाहा=वाक्‌-नि० १।११) 
वेदवाणी ; गच्छ-समुद्र को जा। समुद्र गम्भीरता का प्रतीक है। वेदवाणी ब 


न की \ के पढ़ने का जीवन पर पहला परिणाम यह है कि मनुष्य की मनोवृत्ति 
गम्भीरत्ञा को लिये हुए होती है। बह उथला नहीं होता! इस गम्भीरता का अभिप्राय किसी 

व मुस्कराहट से शून्य चेहरे से नहीं है। यह व्यक्ति स-मुद्रः=सदा प्रसन्न 
होता :प्रसाद इसकी दृष्टि में सर्वोच्च तप है। २. स्व्ाहा=इस वेदवाणी के द्वारा 
अन्तरिक्षं गच्छ =अन्तरिक्षं को प्राप्त हो। ` अन्तरिक्ष मध्यमार्ग का प्रतीक है। अन्तरा क्षिनबीच 
में चलना। अन्तरिक्ष भी शभीक० आए थर्विीलोी5 लक बीयणपि) हैं। अति में न जाकर सदा 
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मध्य में रहना। अतिभोजन न करना, उपवास मों भी अति न कर जाना। ३. देवं ६84 


बष्ठोध्याय: 


गच्छ स्वाहा=तू वाणी के द्वारा जीवन को प्रकाश देनेवाले सूर्य को प्राप्त हो। (सूर्य 
होने का अभिप्राय 'तेजसा सूर्यसंकाशः' इन शब्दों में स्पष्ट है--तू सूर्यदेव के बा 
बन। ज्ञान भोगों से हटाता है तो तेजस्वी भी बनाता है। ४. मित्रावरुणौ गच्छ स्वाहा= 
के द्वारा तू मित्रावरुण को प्राप्त करनेवाला हो। 'मित्र' स्नेह की ह त तो?' वरुण ' 
द्वेष-निवारण की देवता है। ज्ञानी बनकर सब “प्रभु के ही पुत्र हैं' र न 

कर ही नहीं सकता। वह सबसे प्रेम करेगा ही। ५. अहोरात्रे गच्छ 
बाणियों से तू अहन्‌ ब रात्रि को प्राप्त हो। अहन्‌ 'दिन' है-यह 


योग्य है। 


ज्ञानी पुरुष दिन के एक क्षण को भी अकर्मण्यता में नहीं दि र की र्‌ है कि 
रात्रि इसके लिए रमयित्री होती है। इसमें कार्यो का विराम करटं जस्लुर्तेः निद्रा में रमण 
करनेवाला होता है-सुख की नींद स्रोता है। ६. स वाणियों के द्वारा तू 
छन्दांसि गच्छ= (छन्दांसि छादनात्‌) छन्दों को प्राप्त का छादन हो। ये ज्ञान 
की वाणियाँ तुझे पापों के आक्रमण से बचानेवाली हों =इस खेदवाणी के द्वारा 


तू द्यावापृथिवी गच्छ=द्यावापृथिवी को प्राप्त कर। रा सेफ्रित ष्करूप द्युलोक द्युतिमय हो। 
तेरा पृथिवीरूप शरीर प्रथन-विस्तारवाला हो। ८. आस रच्छ स्वाहा=तू इस वेदवाणी से यज्ञ 
को प्राप्त हो। तेरा जीवन यज्ञिय हो। ज्ञान को Ss के “मनुष्य स्वार्थी बना रहे' यह 
नहीं हो सकता। ९. स्वाहा=इस ज्ञान की ए अध्ययन से तू सोमं गच्छ=सोम को 
प्राप्त हो। शरीर में वीर्य की रक्षा करनेवाला ०/इस सोमरक्षा से जहाँ तू स्वाहा= वेदवाणी 
का अध्ययन करता हुआ दिव्यं नभः क राशे झुलोक को गच्छ=प्राप्त हो, वहाँ ११. 
स्वाहा=इस ज्ञान की वाणी के द्वारा वेछ्ात्र उ =वैश्वानर अग्नि को, अर्थात्‌ पाचनशक्ति 
को गच्छ=प्राप्त हो। यह न ऽ 

अग्निवाला बनाएगा। जब तक ह स्न दीप्त है तब तक तेरा शरीर सर्वथा स्वस्थ ही 
रहेगा। १२. इस स्वस्थ शारीर 'ें, 
मन को हार्दि=हृदय (॥९३/५)\में तू नियन्त्रित करनेवाला बन। मन “हत्‌ प्रतिष्ठ' है। 
यह जब कभी स्थिर न में ही स्थिर होगा, क्योंकि वहाँ प्रभु का निवास है और 
इस प्रभु में एक बार उ मन न उसके ओर-छोर को पा सकता है और न फिर 
वहाँ से निकल सकता है। र्म का स्वभाव ही यह है कि किसी भी वस्तु को चारों ओर 


से देखकर फिर ऊब जाता है और अन्यत्र भागने की करता है। प्रभु को न तो यह 
पूरी तरह से स तो) है और न ही फिर वहाँ से निकल पाता है। एवं, यह हृदय में 


है॥ १३. नियन्त्रित मनवाला व्यक्ति ही यज्ञादि उत्तम कर्मो में लग पाता 
५ ते हैं कि ते=तेरा धूम:च्यज्ञ का धूम दिवं गच्छतु=द्युलोक तक पहुँचे, 
ज्योति:#यहेएयज्षग्नि की ज्योति तेरे स्बः=स्वर्ग का कारण बने। यज्ञों से सब रोगादि दूर 
स खरे स्वर्ग बन जाता है, अत: तू पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को भस्मना=यज्ञारिनि की 
सुण=पूरित कर दे। इस पृथिवी पर स्थान-स्थान पर यज्ञ होंगे तो सब ऋतुएँ ठीक 
आकर सबके कल्याण का कारण बनेंगी। 

थ-हम जीबन में गाम्भीर्य, मध्यमार्गाक्रमण, तेजस्विता, स्नेह व द्वेषाभाव, 
कर्मठता व सुखनिद्रा शल साउ केदालकाहऽतसिततहका कै [दृढ़ शरीर, यज्ञ, सोमरक्षा, 
प्रकाशमय अहिंसक वृत्ति तथा तीब्र जाठराग्नि को धारण करें। मन को वशीभूत करके 
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यञ्ञमय जीवम बिताएँ। 

ऋषिः -दीर्घतमाः। देबता-वरुणः। छन्दः ~स्वराङ्ब्राहम्युष्णिकं " , त्रिपाद्विराङ्गार्यश्गौ ¦! £ 

स्वर:--ऋषभ :* , घङ्जः।। ~ 
जल-ओषधियाँ-गौवें 

ऋमापो मौष॑धीर्हि श्सीर्थाम्नोंधाम्नो राजँस्ततों वरूण नो मुञ्च। र्ला 

वरुणेति शपामहे ततों वरुण नो मुञ्चो ' सुमित्रिया न 5 : 

सन्तु दुर्मित्रियास्तस्मै सन्तु योऽ स्मान्‌ द्वेष्टि यं च॑ को ; -\२२॥ 

पिछले मन्त्र में ११ सद्गुणों का उल्लेख था। सब be 
आएँ', इसके लिए राजा को यह व्यवस्था करनी है कि (ह ऐं, | | जल 
ओषधियाँ प्राप्त हों। राष्ट्र में वृक्षों की स्थिति ठीक हो! एख 
निर्भर है। राष्ट्र में गो-हिंसा कानूनन बन्द हो, क्योंकि म री 
निर्भर करती है। मन्त्र में कहते हैं कि १. हे र (रष 
लानेवाले! तू धाम्नः धाम्नः=प्रत्येक स्थान से आप 
दे तथा मामत ओषधीः=ओषधियों की हिंसीः 5 ह 
के पाशों से बाँधनेबाले राजन्‌! नः=हमें ततःनरइत्‌ 
जलों को खराब करनेवाले हों और न ही 
प्रत्येक ग्राम व नगर के चारों ओर वृक्षों 
करते हैं इनसे रेगिस्तान की वृद्धि न हकेर क्र छट अधिक होती है। २. यत्‌=जिसे आप 
अध्य्या-न मारने योग्य आहुः=कहते इति=जिसे आप 'वरणीय '_ स्वीकार करने 
योग्य” इस प्रकार कहते हैं और हमि (क का ध्यान न करके शपामहे=उन्हें मारते हैं 
(शपतिर्वधकर्मा-उ०) ततः= उस मरने के अपराध से हे बरूण =नियमों में जकडनेवाले 


राजन्‌! नः=हमें मुञ्चन्छुङ्‌ भ हत्या आदि के पापों से सदा बचे रहें। ३. इस 
प्रकार करने पर वे आप: 


क्री मा=मत हिंसीः=हिंसा होने 
दे। हे बरूणा=राष्ट्र को नियमों 
ते मुञ्च=्मुक्त कोजिए। न तो हम 
को व्यर्थ में हिंसित करनेवाले हों। 
पुरन होने चाहिएँ। ये आँधियों से सुरक्षित 


ह कैधधयः=ओषधियाँ नः=हमारे लिए सुमित्रिया=उत्तम 
स्नेह करनेवाली सन्तु= ह 'मे=उसके लिए ये दुर्मित्रिया सन्तु=दुःखवद राज्ज के तुल्य 
हों यः =जो र देग्टि>ट्वेष करता है च>और यम्‌=जिसको परिणामतः वयमूजह 7 


सब द्विष्म:-प्रीति 
पदार्थो को 
nS 


` कतै! वस्तुतः यह सबसे द्वेष करनेवाला व्यक्ति खिझकर ही भोज्य 
उत्तम रुधिरादि पैदा न होकर विष ही उत्पन्न होंगे, अत: इन 
भी विष बन जाएगा! भोजन तो प्रसन्नचित्त से ही खाना चाहिए। 
_ हम जलों व ओषधियों को हिंसित न करें। गो-हिंसा को पाप समझें। 
:। देबता-अप्‌-यज्ञः, सूर्य :। छन्दः _निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः ¬ गान्धारः।। 
हव्रिष्मान्‌ 
Po रेमाऽआपों हुविष्मार। ।5आविवासति। 
हविष्मान्देचोऽअंध्वरो हविष्मा२॥ऽअस्तु सूर्यः॥ २३॥ 


१. पिछले मम्कातें। र्ाताक्षा एलि!।कजि सहाला त यों व गौवों की रक्षा 
करनेवाली हों। अब कहते हें कि ड्माः -यै जल के ih की हिंसा न करनेवाली 


अलुभान्‌ री ्ोश्यावः www.aryamantpyya.in I70 of 62]. 
आपः=प्रजाएँ हविष्मती:-हविवाली हों। ये सदा दानपूर्वक अदन करनेवाली म 
हव्वष्मान्‌=यह दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति ही आविवासति=प्रभु की 
है। प्रभु का आदेश है त्यक्तेन भुञ्जीथाः=त्यागपूर्वक भोग करो। बस, जो इस? 
पालन करता है, वही प्रभु का सच्चा उपासक है। २. “केवलाघो भवति 
अकेला खानेवाला शुद्ध पाप ही खाता है। 'अपञ्चयज्ञो मलिम्लुचः ' ने के न 
चोर है और वस्तुतः इसके विपरीत हविष्मान्‌=दानपूर्वक अदन करनेन प :=दिव्य 
गुणोंवाला बनता है। इसके मन में दान कौ वृत्ति होती है। = 
' अ-हिंसात्मक' उत्तम कर्म होते हैं। २१ वें मन्त्र में यही बात ' दिव्य/ नभ 
गई थी- प्रकाशमय अहिंसा'। ३. और इन दोनों बातों से बढ़कर न =्यह 
हबिवाला-दानपूर्वक अदन करनेवाला सूर्यः =ज्ञान का सूर्य अस्तु= | में हविष्मान्‌ 
पुरुष का मन 'देवों' बाला होता है, उनके हाथों में ' अध्वर' स और इनका मस्तिष्क रूप 
द्युलोक ज्ञान के सूर्य से देदीप्यमान हो उठता है। ४. एवं, ?' का यही मार्ग है कि 
वह 'हविष्मान्‌' बने। ) 

भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से हविष्म (बसे 
बनें और अपने मनों को दिव्य गुणों का कोश बना र 
है और मस्तिष्क में ज्ञान का सूर्य। 


कष्ठोध्याय: 


हम आपके सच्चे उपासक 
के हाथों में अध्वर होता 


ऋषिः - मेधातिथिः। देबता-लिङ्गोक्ताः। छन्द र ति र i । स्वरः - धेबतः¬ , षङ्जः" 
बल-प्रकाश-स्नेह व द्वेषाभाव क प्राश रु था कन्या का विवाह कहाँ? 


क अर्नेवों ऽप॑न्नगृहस्य॒ सद॑सि र्ॅन्योभौगधेयीं स्थ मित्रावरुणयोर्भागधेयीं 
स्थ॒ विश्वेषां देवानाँ है र्याऽउप सूर्य याभिर्वा सूर्यः सह । ता नों 
हिन्वन्त्वध्वरम्‌ २४॥ 


१. पिछले मन्त्र में & 
हविष्मान्‌ ही बनी रहें' 


हविष्मान्‌ बनने का उल्लेख था। ' हमारी सन्ताने 
सउ अ से प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हम उनके विवाहादि 


सम्बन्धों को ऐसे घरों में चे र हौँ अग्निहोत्र इत्यादि नियमपूर्वक होते हों। घर का वातावरण 
यज्ञ के ' तो सन्ताने भी उसी प्रवृत्तिवाली बनी रहेंगी। कन्या का पिता कन्या 
से कहता है कि ,बः £ अपन्नगृहस्य 5 (न पन्नं पतितं गृहं यस्य) यज्ञादि उत्तम कर्मों के 
त्याग से पतित है जिसका घर, उस अग्नेः=प्रगतिशील व्यक्ति के सदसि =घर 
में Cr हुँ। २. तुम इस उत्तम घर में स्थित होकर इन्द्राग्न्यो: =इन्द्र 


और 
देवों 
क 


यी स्थ=भाग को धारण करनेवाले बनो। तुममें इन्द्र और अग्नि दोनों 
हो। ' इन्द्र' बल का प्रतीक है तो ' अग्नि! प्रकाश का। तुम बल और 
गेखो। ३. मित्रावरूणयो: =मित्र और वरुण के भागधेयी स्थ=भाग को धारण 

बनो। “मित्र और बरुण' इन दोनों देवों का अंश तुममें स्थापित हो। तुम मित्र क्के 

धारण करके सबके साथ स्नेह करनेवाले बनो और वरुण के अंश को धारण 
करके तुम 5 का निवारण करनेवाले होओ। तुम किसी से भी द्वेष न करो। ४. ठीक-ठीक 
बात तो यह है कि तुफझ/क्िश्लेषफ़ज़र कैहातासूर उदेक (के; श्रागधेयी स्थ= भाग को धारण 
करनेवाले बनो। तुममें सब दिव्य गुणों की वृद्धि हो! यद्यपि इस 'बाक्य में 'इन्द्र-अग्नि और 
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यजुर्वेद भाव्यम्‌ 
TY 
मित्र-वरुण' का भी समावेश है तो भी ' ब्राह्मणा आयाता वसिष्ठोऽप्यायात:'-. ' स T 


गये, बसिष्ठ भी आ गये' जैसे इस वाक्य में ब्राह्मणों के अन्तर्गत होते हुए भी 
आदरणीय होने से वसिष्ठ का अलग उल्लेख है, उसी प्रकार यहाँ ' इन्द्रानी और ks 

का अलग उल्लेख हुआ है। ५. अमू:-हमारी वे प्रजाएँ-सन्तानें या:=जो उपसूर्ये-न्ञाले/के 
सूर्य आचार्य के समीप रही हैं बाऔर याभि: सह=जिनके साथ सूर्य: कि आन क्का सूर्य 
आचार्य रहा है, अर्थात्‌ आचार्य के समीप रहने से जो सचमुच ' fel नाम से 


कहलाने योग्य थीं और आचार्य ने भी जिन्हें मानो अपने गर्भ में धार 
नः=हमारी ताः=वे सन्ताने अध्वरम्‌=हिंसारहित यज्ञादि कर्मो को हिन्वन्तु (ओणन्त 


अपने घरों में बढ़ानेवाली (प्रेरित करनेवाली) हों। न \ 
भावार्थ-हमारे घरों में यज्ञों का कभी लोप न हो, | संब देवांशों को 
धारण करनेवाली हों। विशेषतया उनमें 'बल, प्रकाश, स्नेह 6 ' तो अवश्य ही हों। 
ऋषिः -मेधातिथिः। देवता-सोम :। छन्दः “विशाल डर) प्‌ :— 
पति पल्ली = 
हुदे त्वा मन॑से त्वा दिवे त्वा सूयय 


ऊर्ध्वमिमम॑ध्वरं दिवि देवेषु होत्रा यरी । 
गत मन्त्र में कन्या को ऐसे घर में लि है करने का प्रसङ्ग था जहाँ यज्ञादि का 


लोप न हुआ हो। उस घर में कन्या के पहन ह परे कहता है कि-१. त्वान्मैं तुझसे 
अपना यह सम्बन्ध हृदे=हदय के लिए करे र ह मेरे जीवन में तेरे प्रवेश से कुछ रस व 
कोमलता का सञ्चार होगा, कुछ श्र बढ़ेगी। २. त्वा=तुझे मैं अपने जीवन 
का साथी बना रहा हूँ मनसे=मन क ती) जीवन में कुछ व्रिचार-शक्ति बढे। मैं सब 
कामों को सोच-विचार कर च व | ३. दिवे त्वान्मैं तुझे स्वर्ग-निर्माण के लिए 
अपना रहा हूँ। “तेरे आने से बन जाए! ऐसी मेरी कामना है! ४. सूर्याय 
त्वा=तुझे. सूर्य के लिए आने से इस घर में प्रकाश को वृद्धि हो और 
सूर्य के समान निरन्तर क्रि ल { हो। ५. इमं अध्वरम्‌=सबका कल्याण करनेवाले इस 
यज्ञ को तूने ऊर्ध्वम्‌=सन्‌ क पिहि स्थापित करना , अर्थात्‌ यज्ञ इस घर का मुख्य कर्तव्य हो। 

झी से” के निमित्त तथा देवेषु-दिव्य गुणों की प्राप्ति के निमित्त 


गान्धार :।। 


होत्राः=हवियों को अर्थात्‌ तू नियमिते रूप से यज्ञ करनेवाली हो। वस्तुत: इस यज्ञ 
से ही घर स्वर्ग दौर घर के सब लोगों में दिव्य गुणों का विकास होगा (होत्राभिः 
हवनक्रियाभि:/ल्कः कि: जो ६०।९-द्‌०)। मन्त्र के अन्तिम भाग का अर्थ इस रूप में भी हो 

क) दिवि-स्वर्ग के निमित्त होत्रा यच्छ=हवियों को दे। “स्वर्गकामो 


सकता है हि 
RE प्रसिद्ध ही है। यज्ञों का फल स्वर्ग-प्राप्ति है। यज्ञ को ब्राह्मणग्रन्थों में 
र प्राप्त करनेवाली नाव कहा है। (र्र) देवेषु-विद्वानों के चरणों में 
:=ज्ञान की वाणियों को यच्छ= (निबध्नीहि) अपने में बाँध, अर्थात्‌ विद्वानों के 
तू अपने ज्ञान को बढा। इस प्रकार यज्ञों से घर स्वर्ग बनेगा तो ज्ञान से उसमें 
बनी रहेगी। : 
भावार्थ- पली - पक्षि] लीनन्ताममे/८ऊष्दा।ऽसतताशक्तिः (प्रक्कार व नियमितता' को 
बढानेवाली हो। वह घर में यज्ञों को प्रमुख स्थान दे। यज्ञों में जहाँ हवियों को डाले वहाँ 
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विद्वानों से ज्ञान को प्राप्त करनेवाली हो। 


ऋषिः मेधातिथिः! देबता-सोमः। छन्द: - भुरिग्गायत्री *, आर्षीत्रिष्टुम्‌'। स्वरः- षड्ज), ७3 
राजा 


कसोम॑ राजन्विश्वास्त्वं प्रजाऽ उपार्वरोह विश्वास्त्वां प्रजाऽ जपामि 
गशुणोत्व॒ग्निः समिधा हवाँ मे शृण्वन्त्वापों 'धिषर्णाएच देली क 
श्रोता ग्रावाणो विदुषो न य॒ज्ञरशुणोतुं देवः संविता न 
प्रजाओं को उत्तम बनाने में सबसे अधिक भाग म र का है 
इस विषय का वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में करते हैं कि १. हे सोम 
त्वम्‌=तू विश्वा: प्रजाः=सब प्रजाओं के उप न क ल 
सब प्रजाएँ त्वाम्‌ उप अवरोहन्तु=तेरे समीप प्राप्त हों। राज | के लिए अधृष्य ही 
न बन जाए, वह उनके लिए अभिगम्य भी हो। जो म ओके लिए अभिगम्य न होगा, 


वह प्रजाओं की स्थिति को कभी ठीक-ठीक न समझ . राजा प्रार्थना करता है कि 
राष्ट्र में अग्निः=ज्ञान का प्रकाश देनेवाला ' ब्राह्मण ' 


मेरी पुकार को शुणोतु=सुने, अर्थात्‌ जब-जब र शक | को आमन्त्रित करूँ तब-तब 
ये अवश्य मुझे दर्शन देने की कृपा करें और [क ज्ञान देकर मेरे अज्ञानान्धकार 
को दूर करें। ४. आपः=राष्ट्र के आप्त रुँ धिषणा: च=जो बुद्धि के ही 
मूर्तरूप हैं तथा देवी:=दिव्य गुणोंबाले "र =मेरे आमन्त्रण को स्वीकार करें। 
इन व्यक्तियों को जब कभी मैं मन्त्रणा लिए कहूँ तो वे इसे अस्वीकार न करें। 
५. ग्रावाणः श्रोत=हे सद्‌-असद्‌ र सभासदो! (विद्ठांसो हि ग्रावाण:-श० 
विदुषः =विद्वान्‌ से यज्ञम्‌=यञज्ञ को सुनते 


कष्ठोध्याय: 


स्ञाहा॥ २६॥ 


हैं इसी प्रकार मैं तुमसे राष्ट्रहित आवश्यक बातों को सुननेवाला होऊँ। ६. सबसे 
खड़ी बात तो यह है कि ट वह सबका प्रेरक देव प्रभु मे हवम्‌ =मेरी प्रार्थना 
को शृणोतु=सुने। मैं भी ज्उस (्रेभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ-राजा होना चाहिए। वह प्रजाओं के लिए अभिगम्य हो। 
ब्राह्मण उसे ज्ञान दें। आप्त सत्पुरुष उसे राष्ट्रकार्य में सहायता करे। विवेकी पुरुषों 
से वह उसी ए जीत प्राह्त़् करे जैसेकि बह विद्वानों से यज्ञ के विषय में सुनता है। प्रभु 
का यह उपासक क 

:। देबता-आपः। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
कर ( (95 ) 
न गयो च॑ऽ ऊर्मिहविष्य॒5 इन्द्रियावान्‌ मदिन्त॑मः। 


टू देवत्रा द॑त्त शुक्रपेभ्यो येषौ भाग स्थ स्व्राहां॥ २७॥ 

मन्त्र में राजा का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में राजदेय कर का उल्लेख करते 
है :=दिव्य गुणोंबाली आपः=प्रजाओ! यो बः=जो तुम्हारा हविष्य:-( हविभ्यां 
हितः, हु~दान) कररूप में देने के लिए रक्‍्खा हुआ भाग है तमूलउसे देवेभ्यः=दिव्य 
गुणोंवाले-विलासशून्य[खरीक्तोंकरले क्रेन क? 7 ए 66३ क्षण) करनेवाले जितेन्द्रिय 
राजाओं के लिए देवत्रा-दिव्य गुणों की प्राप्ति के निमित्त दत्त =दे डालो, उन राजाओं को 
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दे डालो येषाम=जिनके तुम भाग स्थ=( भाजः) सेवा के योग्य हो, सेवनीय हो। 
जो राजा तुम्हारी सेवा के लिए अपनी आहुति दे डालता है, अपने स्वार्थो को 
अपने आराम को त्यागकर, जो तुम्हारी उन्नति में ही दिन-रात लगा है। 
तब भी बह “जागृवि! है। 

इस मन्त्रभाग में यह बात स्पष्ट है कि (क) राजा को दिव्य 
विलासों से ऊपर (देव) जितेन्द्रिय (शुक्रप) तथा प्रजा-सेबक (भाग) 
की सेवा के लिए वह अपने सभी स्वार्थो को छोड दे। (स) र भी त्र आप्त 
(विश्वास के योग्य) बनने का प्रयत्न करना। (ग) प्रजा राजा । दे, क्योंकि इस 


कर-प्राप्त धन से ही राष्ट्र की सब सुव्यवस्था सम्भव होगी ८५ 


प्वार 


हर 


ही अधिकाधिक उत्तम गुणों को उपजाया जा सकेगा। 

२. यह 'कर' अपान्नपात्‌=प्रजाओं का न प होने 
ठीक प्रकार से देनेबाली प्रजाओं में बिलास की वृत्ति हा ' होतीं, क्योंकि उनके 
पास उन विलासों के लिए अतिरिक्त धन रह ही नहीं / ऊर्मि:>यह 'कर' लहर 
के समान है। लहर समुद्र में उठती है फिर न में है। इसी प्रकार यह कर 
प्रजा से उठता है और फिर उसी प्रजा में जा गि से प्राप्त करके प्रजाहित के 
लिए इस धन का ब्यय कर दिया जाता है। इस कर) 

(महलों) की रचना नहीं करनी चाहिए। ४. इसर =इस कर ने प्रजाओं को (इन्द्रियं 
सै वीर्यम्‌) शक्तिशाली बनाना है अथवा ह र सि | 

कर प्रजाओं को आनन्द देनेवाला है। इस 
नहरों आदि का निर्माण होकर प्रजा द नी त्‌ च्छ 
के लिए उत्तमोत्तम आमोद-प्रमोद के 

भावार्थ-कर का र 
न हो। (ख) बह प्रजाहित के; 


। इस प्रकार कर को 


ह) ऐसी व्यवस्था की जाए कि प्रजाओं का पतन 
ही विनियुक्त हो। (ग) प्रजाओं को प्रशस्तेन्द्रिय व 
उत्तम आमोद-प्रमोद के साधनों को भी जुटाये। 


शक्तिशाली बनाये। (घ) छ | के 
ऋषिः -मेधातिध्धरिः । छन्दः-मिचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
SS वैश्यवर्ण च कृषि 
त्रा क्षित्याऽ उन्न॑यामि। 
त॒ समोष॑धीभिरोरघ॑धीः॥ २८॥ 
प्रसङ्ग में बैश्यवर्ण का उल्लेख करते हैं। वस्तुतः गत मन्त्र में 
वर्णित ' म ' &े ही दैना है। १. कार्षि: असि=तू कृषि करानेवाला है। राष्ट्र में “कृषिगोरक्ष- 
बाणिज्यं स्वभावजम्‌' =कृषि, गोरक्षा और वाणिज्य ये वैश्य के स्वाभाविक 
प हें ने शूद्रों-अपठित व्यक्तियों के द्वारा इन कृषि आदि कर्मों को कराना है। २. 
सर कृषि उस मेघ-जल द्वार होती है जो मेघ “यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः '=यञ्ञ से निर्मित 
2 में यज्ञों की व्यवस्था ठीक होने पर बादल ठीक समय पर वर्षा करनेवाले 
निकामे निकामे नः पर्जन्यो वर्षतु)! इन यज्ञों की व्यवस्था राजा को ही करनी 
है। यज्ञ न करनेवाले को राजा ने चोर के रूप में दण्ड देना है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि 


समुद्रस्य= अन्तरिक्षस्य मेघेी(क्हित्माम्जेतीसिजलातु्े।र्बरातामि-उनत करता हूँ। भाषा 
में ऐसा ही बोलने का प्रकार है कि “यह कूएँ की खेती खड़ी है' अर्थात्‌ कूएं के जल 
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से उत्पन्न। इसी प्रकार यहाँ कहा है कि 'समुद्र की खेती से' अर्थात्‌ (समुद्र :=अन्तरिक्षस्थ 

मेघ) मेघजल से उत्पन्न खेती से। ३. आपः=जल अद्द्रिः=जलों से ह 

ओषधी:=ओषधियाँ ओषधीमिः=ओषधियों से सम्‌= सङ्गत हों, अर्थात्‌ अवृष्डि 

जलों का बिच्छेद न हो जाए और परिणामतः ओषधियों की उत्पत्ति में 

भावार्थ -राष्ट्र में बैश्यवर्ण कृषि के कार्य में किसी प्रकार का शेथिल्य न 

य्ञों के परिणामरूप वृष्टि समय-समय पर होती रहे, जिससे ओषधियों व ही उत्पत्ति 
में कमी न आ जाए। 

ऋषि:-मधुच्छन्दा:। देवता-अग्नि;। छन्‍्द:- र 

युद्ध के समय भी वैश्यवर्ग की कृषि आदि में 


यम॑ग्ने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु यं जुना:। स यन्ता षः ॥२९॥ 
पिछले मन्त्र की समाप्ति 'समोषधीभिरोषधी:' पा कि ओषधियाँ ओषधियों 
से सङ्गत हों, अर्थात्‌ ओषधियों की कमी न हो जाए। को आगे बढ़ाते हुए 
कहते हैं कि राजा का कर्तव्य है कि संग्रामों के समय को पीडित न होने दे 


और ऐसी व्यवस्था करे कि उस समय भी ये pe कार्यों में लगे रह सकें। 
में प्रवेश वाच्छनीय हुआ तब 
>राष्ट्र का नेतृत्व करनेवाले 
राजन्‌! आप यं मर्त्यम्नजिस मनुष्य को प्‌ में अवा:-सुरक्षित रखते हो और 
यम्‌=जिसे वाजेषु=( अन्ननिमित्त-क्षेत्रादिषु- i, अ आदि पदार्थो की सिद्धि करने के 
क करते हो सः=वह शाश्बती:=नष्ट न 


` होनेवाले इषः=अआन्नों को सन्ता= प्राप्त as 
कमी नहीं आती। स्व्ाहानयह बात, सु नडे 
भावार्थ-राजा ऐसी रु रि 
से चलते रहें। 
सूचना -अध्यात्म प्रकूरश्‌ में अर्थ!यह 'होगा-हे अग्ने=उन्नति साधक प्रभो! पृत्सु=काम- 
क्रोधादि से संग्रामों में सं म्‌ घलजिर्स “मनुष्य की अवाः=आप रक्षा करते हो और यम्‌= 
जिसको जुनाः=प्रेरणा प्राप्त ऋर थे ह 
को यन्ता= प्राप्त 2 | रे 


ऋषि:-मधुच्छन्दा :। _ संविता। छन्द :-स्वराडार्षपड्लि:* , निचुदार्ष्यनुष्टुप। स्वरः- पञ्चमः, गान्धारः।। 
राज्य की दुढ़ता 


ग वेतेः प्रसवे 5 श्विनोर्बाहुभ्यों पूष्णो हस्तांभ्याम्‌।' आद॑दे रावासि 
गभी बरें; कृधीन्द्राय सुघूर्तमम्‌। र्उत्तमेन॑ पविनोर्जस्वन्तं मधुमन्तं पर्य॑स्वन्तं 
है T स) देवश्रुत॑स्तर्पयंत मा॥३०॥ 

प्रजा से कहता है कि ९. मैं त्वा=तुझे सवितुः देवस्य=प्रेरक प्रभु की प्रसवे= 
“आददे =स्वीकार करता हूँ। प्रभु ने वेदवाणी में जिस प्रकार राजा के लिए लिखा 
है कि मे अङ्गानि सर्वतः '-प्रजाएँ मेरे सब ओर होनेवाले अङ्ग हैं, अतः मुझे प्रजाएँ 
अपने अड्डों की भावि हनहन र चका के भयो मैं हे 


मी हे |. 
प्रजाओं का स्वीकार करता हूँ। सूर्य जिस प्रकार अन्धकार के दूर कर देता है उसी प्रकार 
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में राष्ट्र में शिक्षा की उत्तम व्यवस्थां से अविद्यान्धकार को दूर करने का प्रयत्न करता हूँ। 
जिस प्रकार चन्द्र आह्लाद का कारण होता है (चदि आह्रादे) उसी प्रकार मैं pe 

के लिए तालाब ब उद्यानादि की उत्तम व्यबस्थाओं से प्रजा की प्रसन्नता का 

हूँ। ३. पूष्णः हस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों से मैं तेरा ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ ह 

में मेरा उद्देश्य प्रजा का पोषण ही होता है। ४. रावा असिच्हे प्रजे! तू मुझे कर 
देनेवाली है। प्रसन्नतापूर्वक कर देकर तू इमम्‌ =इस अध्वरम्‌=राष्ट्रयज् त 


गहरा कृधि=कर दे-इसकी नींबें बड़ी गहरी हों। यह दूढ नींव पर 


राष्ट्र के अध्यक्ष के लिए अथवा राष्ट्र की जितेन्द्रिय प्रजाओं के = ( सुष्ठु 
सूते) राष्ट्र को उत्तमोत्तम पदार्थों को उत्पन्न करनेवाला बनाओ। ६. ' अत्यन्त उत्कृष्ट 
पव्रिना=वञ्जर से, शस्त्रास्त्रों से ऊर्जस्वन्तम्‌=इस राष्ट्र को ओ =्यह 
राष्ट्र माधुर्यताला हो। बल के साथ ही माधुर्य का निवास के साथ 
चिड्चिडैपन का। पयस्वन्तम्‌=तुम इस राष्ट्र को पा प्रजा के आप्यायन के 
लिए सब आवश्यक वस्तुएँ इस राष्ट्र में हों। ७. राजा कि निग्राभ्या: स्थन्हे 
प्रजाओ! तुम नियन्त्रण में रखने योग्य होओ। तुम्हारा नियमों का पालन करने 


चर्चाओं को सुननेवाले बनो। 
को देखकर अपने में एक 


ऐसे बनकर मा तर्पयत=मुझे प्रीणित करो। मैं तिप 
६ सिर io को देखकर प्रसन्न होता है, उसी 


आनन्द का अनुभव करूँ। जैसे पिता पुत्र की 
प्रकार मैं प्रजा की उन्नति से तृप्ति र अनु 


भावार्थ-राजा वेदानुकूल प्रजाओं 


की नींव को दुढ़ करे। राष्ट्र अन्य 
उत्तम शस्त्रों से सुसज्जित हो। राष्ट्र में Ee / आप्यायन हो। प्रजाएँ नियन्त्रित जीवनवाली 
न : - ब्राहम्युष्णिक्‌* , आर्ष्युणिक्‌'। स्वरः -त्रषभः।। 

सभ्यों से 


व ज्ञान की रुचिवाली हों। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देता प्रजास 

तर्पयत चक्षुर्मे मे तर्पयत श्रोत्रं मे तर्पयतात्मानं' 
तर्पयत गणान्में तर्पयत गणा मे मा विितुंषन्‌॥ ३९॥ 


के झुकाववाला हो। देवश्रुत: =तुम विद्वानों से उत्तम [निक 


कमनों मे तर्पयत ए 
मे तर्पयत प्रजां में 


१. प्रस्तुत मन्त्र में भ्यों से कहता है कि हे सभा और समिति के सदस्यो! 
तुम इस प्रकार क विधान ब राष्ट्र की व्यबस्था करो कि मे मनः तर्पयत=मेरे मन 
को तृप्त करो। मैं आनन्द का अनुभव करूँ। वाचं मे तर्पयत=मेरी वाणी को तृप्त 
करो। मेरी वाण ही शब्द निकलें कि यह विधान ठीक बना है और यह व्यवस्था 


मे तर्पयत=मेरे प्राणों को तृप्त करो। मुझे जीवन में सन्तोष का अनुभव 
हो। क राष्ट्र में चतुर्दिक उन्नति को देखकर मेरी आँखें तृप्ति का अनुभव करें। 
ष पते3ेदेश-विदेश में सर्वत्र राष्ट्र की प्रशंसा सुनकर मेरे कान तृप्त हों। आत्मानं | 
त शस ाष्ट्रोन्नति से मैं अन्दर-ही-अन्दर आत्मा में सन्तोष मानूँ। २. परन्तु इससे भी 
क्रर झातततो यह है कि तुम्हारा विधान च व्यवस्था ऐसी हो कि उससे तुम मे प्रजां 
तर्षयतन्मेरी सारी प्रजा को प्रीणित करनेवाले बनो, प्रजा में सन्तोष हो। प्रजा उन्नतिपथ पर 


आगे बढ़े। ३. पशून्‌ मे त आफ के एज्हों, को कित करो। तुम्हारी व्यवस्था 
से गौ इत्यादि उपकारी पशुओं का भी यहाँ खूब आप्यायन हो। ४. गणान्‌ मे तर्पयत= अपनी 
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व्यवस्था से मेरे सैनिकगणों को भी तृप्त करो। मे गणा:=मेरे ये सैन्यगण मा चितृषन्‌ =प्यासे 
ही न रह जाएँ। इनके वेतनादि की व्यवस्था बड़ी ठीक हो। अन्यथा राष्ट्र की i 
न होगी। इन्हें ही समय पर राष्ट्ररक्षा के लिए अपने प्राण देने हैं। 0 
भावार्थ -राज्य सभाधिकारी जहाँ अपनी व्यबस्था व विधान से राष्ट्रपति 

करनेवाले हों, वहाँ उनका ध्येय (क) प्रजा की उन्नति, (ख) पशुओं का व्रिकास 
सैनिकों को भी उन्नत व सन्तुष्ट करना हो। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-सभापती राजा। छन्दः-पञ्चप 

सष्ट्पति का चुनाव क्‍यों ? अथवा राष्ट्रपति 


इन्द्राय त्वा वसुमते रूद्रव॑तऽ इन्द्राय त्वादित्य्व॑तऽ 


श्येनाय॑ त्वा सोमभृते ऽग्नये त्वा रायस्पोषदे ३ 

प्रजाएँ राजा का वरण क्यों करती हैं? १ य 
(वृणुमः) तेरा वरण करती हैं। बसुमते=आप वसुमान्‌ हो 
आप राष्ट्र में उत्तमोत्तम निवास के साधनों को जुटाते ही 
हम आपका चुनाव करती हैं, (रुत्‌=ज्ञान द =देना) पि 
नियुक्त करते हो। उनके द्वारा ज्ञान का विस्तार क॑ 
लिए हम आपका वरण करती हैं आदित्यवते='- ५ वाले हो” इसलिए हम आपको 
चुनती हैं। शिक्षणालयों -में आपने ऊ॑चे-से हक गुणों का आदान करनेवाले पुरुषों 
को नियत किया है, ,अत: हम आपका Fe हैं। ३. अभिमातिघ्ने=शन्रुओं का 
विदारण करनेवाले इन्द्राय=आपके स के कारण त्वा=हम आपका वरण करती 
हैं। ४. श्येनाय=आप (श्यै गतौ) शील हैं, अत: त्वा-आपको हम वरती हैं। 
सोमभृते=इस क्रियाशीलता से ही शा में सोम (वीर्य) का भरण करनेवाले हैं। 
क्रियाशीलता आपको बिलास से त) है और आप अपने सोम की रक्षा करते हो। ५. 
त्वा=हम आपका वरण ह्‌ व हैं कि आअग्नये=आप राष्ट्र को आगे और आगे 
ले-चलनेवाले हैं और जिले उत्तम था से हमें धनों का पोषण प्राप्त करानेवाले 
हैं, अर्थात्‌ आपके सु-श Sh ६2 में मार्गादि सुरक्षित हैं और व्यापार की सब सुविधाएँ 
होने से प्रजाओं की धन-वृद्धि/होती है 

भावार्थ-राष्ट्वति सित्रेन्द्रिय हो। राष्ट्र में निवास के उत्तम साधनों को जुटाए। योग्य 
अध्यापक व ऊँचे की प ष राष्ट्र में से अविद्यान्धकार को दूर करें। शत्रुओं के आक्रमण 
से राष्ट्र सुरक्षित हो।\राष्ट क्रियाशील व संयमी हो। वह राष्ट्र को उन्नति-पथ पर 
ले-चले और ,रीष्ट की सम्पत्ति को बढ़ाने की व्यवस्था करे। 


लेधुच्छन्दाः। देवता-सोमः! छन्दः- भुरिगार्षीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 
राष्ट्रपति क्या करे? 
FE दिवि ज्योतिर्यत्पृंथिव्यां यदुरावन्तरिक्षे। 

यज॑मानायोरू राये कृध्यधि दात्रे वॉचः॥ ३३॥ 


१. हे सोम विजीताताजता तेज़ रे. तिकि जो ज्योति:-प्रकाश है 
यत्-जो पृथिव्याम्‌=शरीर में ज्योति स्वास्थ्य Bn जो उरौ=इस विशाल 


इन्द्राय त्वा=जितेन्द्रियता के 
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kod NOE तय कस स पके men के शक सेकसी st: cO SNE Fie = IsPSMIGRs 
अन्तरिक्षे =हदाकाश में ज्योतिः=प्रकाश है तेन=उससे अर्थात्‌ मस्तिष्क, हृदय ब शरीर 
(Head, Heart and Hand) तीनों की शक्तियों से-प्राणपण से-अस्यै=इस क 
यज्ञ के स्वभाववाले प्रजावर्ग के लिए राये =धन-प्राप्ति के लिए उरू कृिर्‌ 
व्यवस्था कर। तेरे राष्ट्र में जो आर्यपुरुष हैं-यज्ञादि उत्तम कार्यो को करनेवाले हे, 
उनके लिए तू ऐसी व्यवस्था कर कि वे जीवन-निर्वाह के लिए आवश्यक धनों को 
कमा सकें। २. और जो यजमानों से विपरीत घात-पात आदि के कार्यो में 


दात्रे=(दाप्‌ लवने) काट-छाँट करनेवालों के लिए अधिकरोचः= आशि दे। ज्ञानी 
पुरुष ऐसे लोगों के अन्दर प्रचार_कार्य करके उनके जीवनों को का प्रयल्ल 
करें। अधर्ख के मन्त्र “अग्नि: पूर्व आरभताम्‌' के अनुसार Cee प कार्य को 
प्रारम्भ करें। वे ऐसे लोगों को ज्ञान देने का उपक्रम करें। यदि इग्पज्ञाच- के कार्य का 
अनुकूल प्रभाव न हो तो व्रिबशता में प्रेन्द्रो नुदतु जप बट इन्द्र को उन्हें 
दण्ड देना ही है, परन्तु दण्ड से ही प्रारम्भ न कर दिया बकरे ज्ञान-प्रचार का कार्य, 
पीछे दण्ड। ३. इसप्रकार स्पष्ट है कि राष्ट्र में दो हैं (कं) यजमान (खा) दात्र। 
यजमान ही आर्य है, दात्र ही दस्यु हैं। राजा ने र आवश्यक धन-प्राप्ति के 
साधनों को जुटाना है और दस्युओं को Ello ss डर से आर्य बनाने का प्रयत्र 


करना है। विवशता में दण्ड देकर उन्हें घात- च होगा ही। 
भावार्थ- राष्ट्रपति वा राजा पूर्ण प्रयत्न व से राज्य में लोगों को धन-प्राप्ति 
के उचित साधन प्राप्त कराए और नर लोगों की मनोवृत्ति को 


बदलने के लिए उनमें खूब (अधि) कराए (वोचः)। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-ग्रज्ञः !-स्वराडार्षीबुहती। स्वर: -मध्समः।। 
हरै सभ्यों की *पत्तियाँ' 

श्वात्रा स्थं वृत्रतुरो 
ता दे॑वीर्देवत्रेमं श 


— 


: सोम॑स्य पिबत ३४॥ 


न के कार्यो में तभी अच्छी प्रकार लगे रह 
सकते हैं यदि उनकी प याँ लिया से अत्यन्त अनुकूलता उत्पन्न करें, अत: उन पत्नियों 


१. श्वात्रा; स्थेच्तुमि (श्वि गतिवृद्ध्योः, त्रा रक्षणे) क्रियाशीलता के द्वारा सदा वृद्धि 


को प्राप्त करनेत्वाल्ई हो। इस क्रियाशीलता के द्वारा ही तुम वासनाओं के आक्रमण से 
अपना इ करनेओलेपि हो। २. वृत्रतुरः "ज्ञान को आवृत करनेवाले काम का तुम विध्वस 


\राधोगूर्ताः=( धनवर्धिन्यः-द्‌०) धनों का तुम वर्धन करनेवाली हो (गुरी 


पल्ली :& शमने ने अरियल पतियों की पली हो। तुम्हारे द्वारा घर में भोजन की व्यवस्था इतनी 

हर हर श होती है कि कोई अस्वस्थ होता ही नहीं! तुम घर के उत्तम प्रबन्ध द्वारा पतियों को 
पे मुक्त-सा रखंती हो। परिणामत: उनका स्वास्थ्य अत्युत्तम रहता है। ५. ताः 
वोःन्चे दिव्य गुणोंवाली तुम देवन्रानदेवों में इमं यज्ञं चयत=इस यज्ञ को प्राप्त कराओ, 


अर्थात्‌ सदा यज्ञ कराली वाली बलो। | उम Fr संयोगे? इस 'व्याकरण-सूत्र' से पत्नी का 
मुख्यकार्य यज्ञ ही प्रतीत सत है। ६. उपहता उपहते आर्चस्मैतिसंपास्मान्‌ वाचस्यतिरह॑यताम्‌' 


नि का अनुचित व्यय न होने देते हुए उसका संग्रह करती हो। ४. अमृतस्य | 
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इस अथर्व-वाक्य के अनुसार तुम आचार्यो के समीप उपहूत होनेवाली होओ, अर्थात्‌ स 
में रहकर तुमने बिद्याध्ययन किया हो और सोमस्य पिबत=सोम का पान 


अर्थात्‌ संयमपूर्वक अपनी शक्ति की रक्षा की हो। वस्तुतः पत्नियों के ह | 
सम्पन्न होने पर ही सभापति ब सभादि अपने-अपने कार्यो को निश्चिन्तता से अच्छी 


कर सकते हैं। O 
भावार्थ~पल्री अपने उत्तम व्यवहार से पति को प्रसन्न च ps न पति 
अपने कार्यो को उत्तमता से कर पाएँगे। 
ऋषि: -मधुच्छन्दा :। देबता-द्यावापृथिव्यौ। छन्द; बच :> :॥। 
पति-पत्नी 

मा भेर्मा संव्रिक्थाऽ ऊर्ज धत्स्व धिर्षणे वीङ्वी i थामूर्जी 

दधाथाम्‌। पाप्मा हुतो न सोर्म॑:॥३५॥ दे 
हे गत मन्त्र में पत्नी का कर्त्तत्य विशेषरूप से कहा DN पति-पत्नी दोनों के लिए 
कुछ सामान्य बातें कहते हैं। १. मा भे:=तुम डरो fC ; में सबसे निकृष्ट जस्तु डर 
है। दैवी सम्पत्ति का प्रारम्भ *' अभयम्‌' से होता है।_शरेसे. मदि पल्ली पति से डरती है या 
पति पत्नी से तब तो उस घर में दैवी सम्पत्ति का ie | कैसे हो सकता है? दोनों का 
परस्पर प्रेम हो, भय का वहाँ प्रश्‍न ही र - झ्म/ संविक्था:- भय के कारण अपने 
धर्ममार्ग से विचलित न होओ। डर के कारण क्म कर्म को करना या किसी को छोड़ना 
उचित नहीं। आदर्श यही है कि स्तुति हो//निन्द्य को, सम्पत्ति आये, विपत्ति आये, जीवन 
हो या मृत्यु हो, हम अपने न्यायमार्ग प 
धत्स्व=नल और प्राणशक्ति को धारण 


न 


ते चलें, उससे विचलित न हों। ३. ऊर्ज 
क शक्ति के साथ तुममें आत्मिक शक्ति 
पृथिवी पके समान बनो (द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌) 


हो। अथवा (धिषणा=बुद्धि) i 


| ही बुद्धि के पुञ्ज बनने का प्रयल्न करें। ५. 
बीडी सती=(वीड्वी ब 


खूब बलवाले. होते हुए ीडयेथाम्‌= संसार में 


शक्तिशाली कर्मों के भअ्नो। ६. यही मार्ग है जिस मार्ग पर चलने से पाप्मा 
हतः=पाप नष्ट होता है न सोम्य:-सोम नष्ट नहीं होता। सौम्य स्वभाववाला व्यक्ति सदा 
सुरक्षित रहता है र ऊर लधाथाम्‌ =इस सबके लिए तुम दोनों बल और प्राणशक्ति को धारण 
करो। ऊर्ज्‌ के का निवास है, ऊर्ज्‌ के अभाव में पाप-ही-पाप है। 


भावार्थ, भय हों, अविचल हों, बल और प्राणशक्ति को धारण करें। बुद्धिमान्‌ 
बनें, <4 को करते हुए पाप को विनष्ट करें और सौम्य स्वभाव को विकसित 
करें। 
rr मधुच्छन्दाः। देवता-सोमः। छन्द:-उष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :।। 
सर्वतो-धावन ( शोधन ) 
ग़गुदंगधराक्स बशा दिशऽआर्धावन्तु। अम्ब निष्प॑र समरीर्विदाम्‌॥३६॥ ` 
१. गत मन्त्र में निर्भयता आदि सद्गुणों के धारण का प्रसङ्गा था। उल्लिखित 
गुणोंवाले माता-पिता अम्िक्नेल्लन्तलोंका) जीता फ़ोउज्सर्नता8 शुल्क उक्नाने का प्रयज करते हैं। 
प्राक=पूर्व से अपाकू=पश्चिम से उदकू=उत्तर से तथा अधराकू=दक्षिण. से सर्वतः=सब 
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ओर से, सब दिशाओं से दिशः=सदा उत्तम बातों का उपदेश देनेवाले हो व 
आचार्यादि त्वा=तुझे आधावन्तु>सर्वत: शुद्ध बना दें। (धावु गतिशुद्धयो:) गति 

तेरे जीवन को शुद्ध करनेवाले हों। २. सन्तान व शिष्य माता-पिता व fs 
है कि अम्ब=( अमति प्रेमभावेन प्राप्नोति) अत्यन्त प्रेम से मुझे प्राप्त होनेवाली :! 
निष्पर=तू नितरां मेरा पालन कर। मेरी कमियों को दूर करके उनका प शके खली हो। 
अरी:=(प्रजा वा अरी:-श० ३।९।४।२१) सब प्रजाएँ (ऋ गतौ) 2 कि य 
संचिदाम्‌=( संविदताम्‌) संञ्ञानवाली हों, परस्पर लड़नेवाली न हों। हेम 
यह अन्तिम मन्त्र है। उसकी सर्वोत्तम इच्छा यही है कि (क) बू 


)) 


जीवन शुद्ध हों। (ख) प्रेमभाव से प्राप्त 'होनेबाली माता अपने (अब्च्चे के जीवन 
को बड़ा उत्तम बनाये। (ग) सब प्रजाएँ परस्पर मिलकर क्र क -संज्ञानवाली हों। 


भावार्थ-माता-पिता अपने सन्तानों का, र्य 
सर्वतः शोधन करे, उन्हें बुराइयों से दूर करे, जिससे सच 


ऋषिः -गोतमः। देवता-इन्द्रः। छन्द: र । स्वरः-गान्धारः।। 


न त्वदन्यो म॑घवन्नस्ति म 


१. माता-पिता सन्तानों को 


है। परन्तु अन्ततः उपदेश देनेवाले ४३१५ 


गर देते हैं। पिछले मन्त्र में इसका वर्णन हुआ 
NS ही हैं, अत: प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि 
आप देबः=ज्ञान की ज्योति से देदीप्यमान हो। इस 
हो तथा सभी को आप ही इस ज्ञान को देनेवाले 
हो। आप अङ्ग=( विप्रम्‌) he प्रैंस-इस मृत्युधर्मा मनुष्य को प्रशंसिषः =प्रशंससि=प्रकृष्ट 
ज्ञान देते हैं (शंस न 6 १) २. इस ज्ञान को देकर आप मनुष्य का कल्याण 
करते हैं। हे मघवन्‌न३ प्रभो! त्वदन्यः=आपसे भिन्न कोई और मर्डिता =सुख 
देनेवाला न=नहीं अस्ति= इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! अतः मैं ते=तेरे लिए ही बचः= 
वचन प = हूँ: अर्थात्‌ आपसे ही इस उत्कृष्ट ज्ञान को देने की प्रार्थना करता 
ज्ञान को प्राप्त करके मैं प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' गोतम' बर्नूँन अत्यन्त 
बनूँ। उन ज्ञानन्द्रियों से वेदवाणी का ग्रहण करनेवाला होऊ। इस 


प नें करना है। पवित्र होकर ही मैं आपको प्राप्त कर सकूँगा और 
(७।१) के ' वाचस्पतये पवस्व? इस उपदेश को अपने जीवन में घटा 
र he 
र्थ-प्रभु ही सर्वमहान्‌ उपदेष्टा है। वे ही हमारे जीबनों क्रो सुखी करनेवाले हैं। 
/( ' से ज्ञान-प्राप्ति की प्रार्थना करनी चाहिए। 


Pandit आनि फरो ऽशमाएम सहपूएऐ) 


८4 
= 
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ऋषिः -गोतमः। देवता -प्राणः। छन्द :-निचृदार्ष्यनुष्टुपू। स्वरः ry :|। 
पवित्रता | 


वाचस्पत॑ये पवस्व॒ वृष्णोड्अश्शुभ्यां गर्भस्तिपूत:। 
देवो देवेभ्य: पवस्व येषा भागो ऽसि॥९॥ 

१. पिछले अध्याय की समाप्ति इन शब्दों पर हुई थी को उत्कृष्ट 
ज्ञान देते हैं-उत्कृष्ट शंसन करते हैं’, अतः प्रस्तुत FE प्रारम्भे इस प्रकार करते हैं 


कि वाचस्पतसे=वाणी के पति प्रभु के लिए, उसको र के लिए पवस्वन्तू 


O 


अपने जीवन को पवित्र बना। प्रभु को अपने हृदय में का प्रकार यही है कि 
हम अपने हृदय को निर्मल और निर्मलतर बनाते क को निर्मल कसे बनाएँ?! 
इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि वृष्णः र की वर्षा करनेवाले सोम की 
अंशुभ्याम्‌=( अंश ० ५।४।५९) भेदक शक्तियों ल | उत्पन्न होनेबाली वीर्यशक्ति 
'सोम' है। इस सोम के अन्दर शरीर के रोगों व [च मन्दता को दूर करने की क्षमता 
है। वही इसकी भेदक शक्ति है। इस सोम ही दे शक्तियों से हमारा जीवन पवित्र हो 
जाता है और हम प्रभु के निवास के हैं। ३. गाभस्तिपूत:=ज्ञान की रश्मियों से 
पवित्र हुआ-हुआ देव:-प्रभु का स्तोता" | दिवू+स्तुति) देबेभ्यः=देवों के लिए तू 
पखस्ब=अपने को पवित्र कर ले, अ 87% से पवित्र हुआ तू देवों का निवासस्थान 
बन, येषाम्‌=जिन देवों का तू १ असि-है। सारे देव तुझमें आकर निवास 
करते हैं! तू ज्ञान व भक्ति से | को पवित्र कर डाल, जिससे तू देवों का सेवनीय 
है। यह अपने जीबन को पवित्र करके देवों को 
९ करै यह प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनता है। “वाचस्पति ' 
प्र. की वाणियाँ प्राप्त होती हैं और यह मन्त्र का ऋषि 
त्‌~क्री वाणियोंत्राला बनता है। 

जीबन को पवित्र करके तू प्रभु को प्राप्त कर और ज्ञानवाणियों को 
। इस स्थिति में पहुँचने के लिए तू सोम की रक्षा कर। नीरोग व 
४ बन। [ 


भावार्थ - 
ग्रहण करके 'ः 
तीत्र बुद्धि 


:-गोतम :। देवता--सोम :। छन्दः-निचुदार्षीपङ्किः। स्वर:-पड्चम:।। 
नाम-स्मरणा 
ट सत्ते सोमादाभ्यं नाम जागृत्रि तस्मैं 
म॒ सोमांय स्वाहा स्वाहोरबुन्तरिक्षमन्वैमि॥ २॥ 
२, पिछले मन्त्र में प्रभु को हृदयासीन करने के लिए गोतम ने अपने जीवन को 


अधिकाधिक पवित्र कबननेताल्लाशरमन्ला रिसा इअसरोतल्) प्र/कुठसे प्रार्थना करता है कि हे 
“सोम=हदयस्थ शान्त प्रभो! आप नः =हमारे लिए मधुमतीः इषः=अत्यन्त माधुर्य से पूर्ण 
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सप्तमोऽध्याय; यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


॥ 8 (0724 किए किशमिश शीश ल ODRE CEOS ni MOE CENIO SSSI IPD FS Bl 
प्रेरणाओं को कृधि=कीजिए। हमारे जीवनों में, हमारे व्यवहारों में ये प्रेरणाएँ मा उ 
वाली हों। २. हे सोम=प्रभो! सत्‌=जो ते=तेरा अदाभ्यम्‌=हिंसित न होने स ला/आर 

सदा सावधान, पहरेदार की भाँति रक्षा करनेवाला नामन्नाम है, उसे हे ! 
सोमाय-उस तुझ सोम को प्राप्त करने के लिए स्वाहा-(सु+आह?) मैं सुन्दरता 

करता हूँ। प्रभु-नाम का उच्चारण मुझे एकाग्र करेगा और अपने अन्दर ह प्रभु 
को देखने के योग्य बनाएगा। ३. में स्वाहा=स्वार्थ का त्याग ( स्य हुँ और 
अन्तरक्षिं अन्वेमि-विशाल हृदयान्तरिक्ष को प्राप्त करता हूँ, स्वार्थ ओं से ऊपर 
उठकर हृदय को विशाल बनाता हूँ! 


भावार्थ-प्रभु का नाम-स्मरण करने से हम चासन ड रोगों के शिकार नहीं 
होते। यह नाम हमारा सदा जागरित रक्षक बन जाता है। हम सुन्दरता से उच्चारण 


करें, जिससे उस सोम=शान्तस्वरूप प्रभु को प्राप्त कर र 8 ्थ-त्याग करके अपने 
हृदयान्तरिक्ष को विशाल बनाए। 


) 
भभ 


ऋहषिः- गोतमः! देवता -विद्वांसः। छन्दः RR । स्वरः-निषादः।। 


7 


स्वाङकृतो ऽसि विश्वेभ्यऽ इन्द्रियेभ्यो † 
सुभव सूयय देवेभ्यस्त्वा ट 
हतोऽसौ फट्‌ प्राणाय॑ त्वा व्यानाय॑ 


गत मन्त्र में वर्णित सोम=उस भु को पाने के लिए शरीर में सोम (वीर्य) 
की रक्षा आवश्यक है, अतः प्रस्तुत A भर का वर्णन करते हैं-१. स्वाङकतोऽ सिन्तू 
स्वयंकृत है, अर्थात्‌ प्रभु-निर्मित क्रशवे ईश) अनुसार हमारे किसी प्रयत्न के बिना तू शरीर 
में स्वयं उत्पन्न होता है। तू लेभ चे : ईन्द्रियेभ्यः=इन्द्र की सब शक्तियों के लिए उत्पन्न 
किया गया है ( न की शोक्ति )! चाहे वे शक्तियाँ दिव्येभ्य:=द्युलोक अर्थात्‌ 
मस्तिष्क-सम्बन्धी हों और पार्थित्रेभ्यः=वे शक्तियाँ पृथिवी अर्थात्‌ शरीर-सम्बन्धी हों, 
अर्थात्‌ इस सोम के व शरीर दोनों का ही विकास होता है। ज्ञानाग्नि दीप्त 
होती है, शरीर स्वस्थ २. इस सोम की रक्षा से मन:=झञान त्वा=तुझे आष्टु=व्याप्त 
करे। pt : स सोम की रक्षा के लिए तू सुन्दरता से उस प्रभु के नाम का उच्चारण 


वेभ्यो मन॑स्त्वाष्टु स्वाहा त्वा 


ba a ४, या 5 
यस्मै त्वेडे तत्सत्यमुंपरिप्रु्ा भङ्गेन 


ध्वगति से मुझमें वह शक्ति उत्पन्न हो कि मैं ज्ञान पर 
नष्ट कर डालूँ। ५. हे सोम! प्राणाय=मैं शरीर में 
प्राणशक्ति की वृद्धि केलिएलकाळचुसे सतीकाएतततह हूँ॥ ह्शानाय त्वा-में तुझे व्यानशक्ति 
की वृद्धि के लिए स्वीकार करता हूँ। प्राणशक्ति की वृद्धि से मैं नीरोग बनूँगा, और 
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गोतम' प्रशस्तेर्ट्रिय बनता हूँ। 


भावार्थ-सोम की रक्षा से मेरे मस्तिष्क ब शारीर दोनों का विकास ह 
का विनाश होकर प्राण व व्यानशक्ति बढ़ती है 


ऋषि:-गोतम :। देवता-मधघवाः। छन्दः - आर्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋष 5S | = 
अन्तर्नियमन 


उपयामगहीतो ऽ स्यन्तर्य च्छ मघवन्‌ पाहि सोम॑म्‌। उ रुष्य र यजस्व॥ ४॥ 


गत मन्त्र में वर्णित सोम की रक्षा के लिए संयम ia ० ० ही योग है। 
इस योग का उल्लेख प्रस्तुत मन्त्र में चलता है। १. हे गोतम! गृहीतः असिः 
(उपयामा:=योगनियमाः) तू योग के नियमों से गृहीत है योग के नियमों का 
पालन किया है। इन योग-नियमों के द्वारा तू अन्तः यच्छ Ne स भटकनेवाले मन को 
अन्दर ही रोक। २. मन के निरोध से ही तेरा जीवन से युक्त होगा। उस 
ऐश्वर्य से युक्त होकर मघवन्‌-झानैश्वर्यवाले गोतम (Ov पू=सोम को पाहि=सुरक्षित 
'कर। उरूष्य=इन वासनाओं को खूब ही नष्ट कर 
करके रायः=ज्ञान-धनों को तथा इषः=प्रभु से दी छ [e ली प्रेरणाओं को तू आयजस्व> अपने 
साथ सङ्गत कर। ४. वस्तुतः योगमार्ग पर इ मे का क्रम यही होता है कि (क) 
वह योग-नियमों को स्वीकार करता है का अन्दर ही निरोध करता है (ग) 
ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त करके सोम की रक्षा । (घ) बासनाओं का विनाश करता है। 


(ङ) और ज्ञान-धनों व प्रभु-प्रेरणाओं; a अपने को जोड़ता है। यह अन्तर्नियमन ही 
योग है। यही कल्याणकर है! 9७४ 
हज 


भावार्थ--हम योग- कर मनोनिरोध करें। वासनाओं को जीतकर 
ज्ञान-धनों को प्राप्त करें। 


ऋखिः-गोतमः। ए :। छन्दः-आर्षीपङ्कि:। स्वरः-पञ्चमः।। 
अवर-पर देवसैत्री 


अन्तस्ते जाया द॑धाम्यन्तर्द धाम्युर्वुन्त सिक्षम्‌। 
प : चरैश्चान्तर्यामे म॑घवन्‌ मादयस्वा ५॥ 


'-योग के नियमों का पालन करनेवाले से प्रभु कहते हैं 
अन्दर द्यावापृथिवी=द्युलोक ब पृथिवीलोक को दधामि<धारण 
झुलोक को .ज्योतिर्मय बनाता हूँ और तेरे पृथिवीरूप शरीर को 
। २. अन्तः=तेरे अन्दर उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल हृदयान्तरिक्ष को धारण 
को विशाल बनाता हूँ। ३. इस 'योग-साधना से शरीर में सब देवांश बड़े 
प अपना-अपना कार्य करते हैं। शरीर के मस्तिष्करूप झुलोक में निवास 

“पर' हैं तो पाँव आदि में रहनेवाले देव 'अवर' हैं। अवरै परैः च=इन अवर 

व पर : सजू:=देवों से मित्रतावाला तू अन्तर्यामे=योग के द्वारा मन को अन्दर ही 
नियमन करने पर मघवानकञ्ञाताहस/ऊकक “टटछेरुकर्सब्ता सेह साळयस्व= आनन्द का अनुभव 
कर। योग को यहाँ * अन्तर्याम' शब्द से स्मरण किया गया है, क्योंकि इसके द्वारा मन को. 


व्यानशक्ति की वृद्धि से मैं शरीर के अङ्ग-प्रत्यद्ल पर काबू पाऊँगा। ऐसा होने पर he 
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pra 

बाह्य विषयों से रोककर अन्दर रोका जाता है और इसके साथ ही | ह सोम 

का भी शरीर के अन्दर नियमन होता है। एबं, यह योग ' अन्तर्याम' है। इस अ 

होने पर मनुष्य का ज्ञानैश्वर्यं बढ़ता है और यह 'मघवन्‌' बन जाता है। इस “RS ( 

प्रज्ञा) के प्राप्त होने पर मनुष्य वास्तविक आनन्द का अनुभव करता है। BS 
भावार्थ-योग द्वारा मनोनिरोध होने पर “मस्तिष्क, मन व ड 


अक्र व पर सब देवों से मित्रता होती है। ज्ञानैश्वर्य प्राप्त कर हम 


ऋषिः -गोतमः। देबता-योगी। छन्दः _भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वर; 


उदान 
स्वाङ्कृतो ऽ सि 'विश्वेभ्यऽ इन्द्रियेभ्यो दिव्येभ्यः पेयो टु स्वाहां 
त्वा सुभव सूयीय देवेभ्य॑स्त्वा मरीच्िपेभ्यंऽ ३५० ।६॥ 
पिछले मन्त्र में योग द्वारा मन को अन्दर ही HR शक था। इस मनोनिरोध 
के परिणामस्वरूप सोम की रक्षा होती है। इस न हे का बर्णन प्रस्तुत मन्त्र 
में किया गया है। ९. स्वाङकृतः असिं=हे सोम ¦ कृत है, अर्थात्‌ उस प्रभु की 
व्यवस्था से शरीर में तेरा स्वयं ही उत्पादन a । तेरा उत्पादन किश्‍वेभ्यः=सब 
ह 


| है। सब शक्तियों का मूल यह सोम 
स्न सम्बन्धी हैं और चाहे पार्थिवेभ्यः = 
{म ज्ञानागिन को दीप्त बनाता है वहाँ यह 
शरीर को भी दुढ़ बनाता है। २. मनम ] 
अर्थात्‌ इस सोमरक्षा से हे गोतम! [स 
अत: सोमरक्षा के लिए स्वाहा { 


क्ति व ज्ञान त्वा=्तुझे आष्टु=व्याप्त करे, 
गोतम बन जाए। तुझे उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त हो, 
तू उत्तमता से प्रभु के नाम का उच्चारण कर 
आस उत्पन्न सोम! मैं त्वा=तुझे सूर्यायन्मस्तिष्क रूप 
चुलोक में ज्ञान के सूर्योदय सुरक्षित करता हूँ। ल्वा=तुझे देवेभ्यः =दिव्य गुणों की 

कर्ता हूँ, ते पैभ्य:>ज्ञान की किरणों के पान के लिए तुझे 
/ उदानाय त्वा=उदानवायु की ठीक रक्षा के लिए, तेरा 
दालाय्‌ ने ही अन्ततः मुझे उत्थान की ओर ले-चलना है। प्राणों 
का संयम ग आठ र्‌ से ऊर्ध् गति करता हुआ मैं अन्त में ब्रह्मरन्श् से निकलने में 


:-वसिष्ठ:। देवता-वायुः। छन्दः --निचुज्जगती। स्वरः निषाद्‌ः।। 
पूर्व-पेय 
द वायो भूष शुक्िपाऽउप॑ नः सहस्त्रं ते निसुतों विश्ववार। 
उपों तेऽअन्धो मद्य॑मयामि यस्य॑ देव दधिषे पूर्वपेयं वायवे त्वा।७॥ 
गत मन्त्र में गोतम ने बीर्यरक्षा द्वारा उदानवायु की साधना की थी। इस प्रकार संयर्म 


जीवनाला यह ' निला कला ह ISSION A कहते 6 हैं--१. बायो=(वा गतिगन्धनयोः) 
बुराइयों हिंसन i सबन अपने ने 
गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन ! आभूष तू सब प्रकार से अप 
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को सुभूषित कर। तेरा शारीर स्वास्थ्य से, मन नैर्मल्य से और बुद्धि तीव्रता से अलंकृत हो। 
२. शुक्िपाः=तू अत्यन्त शुद्धता को पालनेबाला हो। तेरा जीवन म 
हे विश्ववार-सब गुणों के स्वीकार करनेवाले बसिष्ठ! न:=हमारे सहस्त्रम्‌=हञ्ीरों 


(नियुज्यन्ते ये तान्‌ निश्चितान्‌ शमादिगुणान्‌-द्‌०) शम आदि गुणों को आ 

सजा, अर्थात्‌ इन गुणों के धारण से अपने जीवन को अलंकृत कर और ते=तेरे ये तुझे 
नः उप=हमारे समीप लानेवाले हों। ४. अब वसिष्ठ प्रभु से प्रार्थना करते प्रभो! 
मैं ते-तेरे मद्यम्‌= आनन्द देनेवाले अन्धः=आध्यायनीय सोमरूप अन्न को इ “निश्चय 
से समीपता से प्राप्त होता हूँ। इस सोम को अपने अन्दर सुरक्षित को उस सोम को 
यस्य=जिसके पूर्वपेयमपालन व पूरण करनेवाले पान को हे Pe | .के पुञ्ज 
प्रभो! दधिषे=आप हमारे लिए धारण करते हैं, अर्थात्‌ bas हम आपको 


कृपा से कर पाते हैं। ५. हे सोम! मै वायचे त्वा=वायु रः जू, तेरा स्वीकार 
करता हूँ कि वायु=गतिशीलता के द्वारा मैं सब LR Sl बनूँ। 


भावार्थ-हम सोमरक्षा द्वारा शतश: शमादि गुणों | को अलंकृत करें। 
ऋषि:-मधुच्छन्दा :। देवता-इन्द्रावायू। छन्दः ग त्री । स्वरः-षद्ध्ज:।। 
इन्द्र 
कड्न्द्रवायूऽ इमे सुताऽ उप्‌ प्रसोंशि वामुशन्ति हि। 
उपयामगुंहीतो ऽसि वायवंऽ नैष ते योनिं: स्जोषोंभ्यां त्वा॥८॥ 


सोमरक्षा के विषय को ही प्रस्तुत # 
इन्द्र और वायु ! इमे=ये सोमकण सुता: 
भोजनों (£००५) से तथा र 
भावना (sacrifice) से उप 
शब्द जितेन्द्रियता का संकेत 
और वायु के लिए उत्पन्न बि 


पाता है। इनकी रक्षा के is र्श्यर्क है कि मनुष्य सात्त्विक भोजनों का प्रयोग करे 
(प्रयस्‌) , सदा प्रसन्नता करे (प्रयस्‌) तथा त्याग की भावनावाला हो (प्रयस्‌)। 
ही 


ईन शब्दों में कहते हैं कि १. इन्द्रवायू-हे 
धन्द्र उत्पन्न किये गये हैं। प्रयोभिः=सात्तिवक 
(delight, pleasure) से तथा त्याग की 
सोमकणों को समीपता से प्राप्त करो। ' इन्द्र ' 
“वायु' शब्द क्रियाशीलता का। सोमकण इन्द्र 


यह त्याग की १ खिलास्मय जीवन से बचाएगी। २. हे इन्द्र और वायो! 
इन्दवः=ये शक्ति सीमकण खाम्‌ उ=आप दोनों को ही निश्चय से उशन्ति=चाहते 
हैं। सोमकण मे  मेंसरेक्षित रहते हैं। ' जितेन्द्रियता और क्रियाशीलता' सोमरक्षा के मुख्य 
उपाय हैं। र कपयाम : असिउप्रभु के समीप (उप) निवास के द्वारा यम-नियमों से 
तू गृहीत है / पालन कियां है। बायवेऽइस क्रियाशील पुरुष के लिए 
तू है। प्रः (हेते है कि हे सोम ! इन्द्रवायुभ्याम्‌=इन्द्र और वायु के लिए ही मैंने त्वा=्लुझे 


क एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। इस शरीर में ही तूने रहना है, 
इस्‌ | होना। मनुष्य इस सोम की रक्षा के लिए प्रातः-सायं प्रभु चिन्तन करता हुआ 

के पालन का प्रयज्ञ करे। यम-नियमों के पालन से ही मानव-जीवन में 
क्रियाशीलेता और जितेन्द्रियता उत्पन्न होती है। ये क्रियाशील तथा जितेन्द्रिय पुरुष ही सोम 


की रक्षा करनेवाले होतेहे! रोम! 'खलोषोएसा व माप से मिलकर प्रीतिपूर्वक 
गृहकार्यो का सेवन करनेवाले पति-पत्नी के लिए र तुझे उत्पन्न करता हूँ (स=मिलकर 
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जुष्‌=प्रीति-सेवन)। जिस गृहस्थ में पति-पत्नी का समन्वय नहीं होता, FS 
जीवन अनियन्त्रित-सा हो जाता है। उस अनियन्त्रित जीवन में दोनों का पतन 


पति-पत्नी मिलकर यज्ञादि उत्तम कार्यों में लगते हैं तो वे एक-दूसरे को पतनि ज 
होते हैं। ® | 


भावार्थ-हम इन्द्रनजितेन्द्रिय और वायु=क्रियाशील बनकर सोम श 
बनें। यही मधुरतम कामना है। इस मधुर इच्छावाले हम 'मधुच्छन्दा' हें 
न | 


ऋषि: -गृत्समद :। देवता-मित्रावरुणौ। छन्द:-अआर्षीगायत्री *, :-घड्ज :।। 


'मित्र+>वरूण 
क अयं वा मित्रावरुणा सुतः सोम॑5ऋतावुधा। मड लटैहव॑म्‌। 


रउपयामगृहीतो ऽसि मित्रावरुणाभ्यां क मगर ।९ 
१. गत मन्त्र में 'मधुच्छन्दा '=माधुर्य-ही-मा नेवाला, सभी का स्नेही 


(मित्र) तथा किसी से भी द्वेष न करनेवाला (वरुण । यही प्रभु का सच्चा स्तवन 
है। यही जीवन के आनन्द का मूल है। सच्चा विनर  करनेवाला और आनन्द को प्राप्त 
करनेवाला यह 'गृत्स-मद' कहलाता है। 'गृणात्रि*मे झि्रि/>स्तुति करता है, प्रसन्न रहता है। 
यही सोम की रक्षा कर पाता है, अतः मन्त्र कि बहा हैं कि हे मित्रावरूणा=मित्र और 
बरुण-स्नेह करनेवाले ब द्वेष का निवारण ! इस प्रकार त्रहतावुधा= अपने में ऋत 
का बर्धन करनेवाले! वाम्‌=तुम दोनों प र पल्ली क्रे लिए अयं सोम:=यह सोम सुतः =उत्पन्न 
किया गया है। २. इह=मानव-जीवन म्रेँ हत्लेुज़ेश्चय से मम=मेरी हवम्‌=पुकार को, प्रेरणा 
को श्रुतम्‌=तुम सुनो। मुझसे प्रतिपद्य एमानेडँगेम के महत्त्व को सुनो और इसकी रक्षा के 


लिए नितान्त प्रयलशील होओ। ३, प (७४ : असिच्छे सोम! तू प्रभु-उपासन के द्वारा 
और यम-नियमों के द्वारा धारए ल सः है। मित्रावरूणाभ्यां त्वा=मैं तुझे मित्र और 
वरुण के लिए ही उत्पन्न कर्त हे अर्थात्‌ इस सोम की रक्षा के लिए मित्र और वरुण 


बनना आवश्यक है। के 
भावार्थ-हम 0 र्‌ साथ स्नेह करनेवाले, द्वेष से सदा दूर रहनेवाले बनकर सच्चे 
प्रभुभक्त बनें और प्रसन्नोसित्ते होकर सोमरक्षा में समर्थ हों। 


। देवता-मित्रावरुणौ। छन्दः-ब्राह्मीबुहती। स्वरः -मध्यमः।। 
ऋत और आयु 
श्सों मदेम हुव्येनं देवा यव॑सेन गारव॑:। तां धेनुं मिंत्राबरुणा 
इ धत्तमन॑पस्फुरन्तीमेष ते योनिऋतायुभ्याँ त्वा॥\१०॥ 
मन्त्र की भावना के अनुसार जब हम सचमुच मित्र च वरुण बनकर प्रभु 
उपासक अनते हैं तब प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'त्रसदस्यु' बनते हैं। त्रस=्डरते हैं 
भाव जिससे। जिसमें आसुर वृत्तियाँ बिल्कुल नहीं होतीं, ऐसे त्रसदस्यु बनकर 
इ राया>धन से ससवांसः=संभक्त हुए-हुए, अर्थात्‌ संविभागपूर्वक धन को प्राप्त 
हुए-हुए मदेम=इस प्रकार Fh भव करें जैसेकि देवा:-देव हव्येन=हव्य पदार्थों से 


प्रसन्न होते हैं और गीसे£!'गी® पकने शार (०००८7) से प्रसन्न होते हैं। 
अथवा जब हम धन प्राप्त करें तो उस धन में से देवताओं को भी हव्य प्राप्त हो और गौवों 
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को भी यवस प्राप्त हो। हमारे धन में देवों व गवादि पशुओं का भी भाग हो। यही 
च बलिवैश्वदेव यज्ञ कहलाते हैं। २. प्रभु इन मित्र और वरुण बननेवालों से ब हह 
हे मित्रावरूणा=स्नेह करनेवाले व द्वेष को दूर भगानेवाले! सुवम्‌=तुम नः ततां म्‌ < 
बेदवाणीरूप गौ को अनपस्फुरन्तीम्‌ =मन में फुरती हुई को किश्वाहा=सदा & 
करो। तुम्हें वेदवाणी स्पष्ट हो। तुम वेदवाणीरूप धेनु के ज्ञानदुग्ध का पान_व 
३. इस वाणी के स्फुरण 'के लिए आवश्यक है कि हम सोम की रक्षा कर्‌ न SN 
प्रभु कहते हैं कि हे सोम! एषः ते सोनि:=यह शरीर ही तेरी योनि है ह 
है। इस शरीर में ही तूने रहना है। त्वा=तुझे ऋतायुभ्याम्‌=ऋहत 


के लिए इस 


शरीर में स्थपित करता हूँ। शरीर में 'सब क्रियाएँ र आय शाह मजे और जीवन प्राप्त 
हो' इसीलिए सोम का उत्पादन हुआ- है। ऋत और आयु और के लिए 
भी प्रयुक्त होते हैं, अत: मित्र और वरुण के लिए जज हूँ। (मित्रा: ऋत॑ 


वरुण एवं वायु:-श० ४।१।४।१०) अथवा ऋत को चा -पल्नी के लिए तुझे 
स्थापित करता हू। 


भावार्थ-सोमरक्षा द्वारा हमारा जीवन mk हम दीर्घायुष्य प्राप्त करें। 


ऋषिः-मेधातिथिः। देबता-अशश्‍्विनौ। छन्दः 


। स्वर:-ऋषभ :।। 
'माधुर्यमयी ड पि 
या वां कशा मधुमत्यश्‍्िंना I (5 यज्ञं मिमिक्षतम्‌। 
उपयामगृहीतो ऽ स्यश्चिभ्याँ नर्माध्वींभ्यां त्वा॥१९॥ 
१. पिछले मन्त्र में ' प्रकरण था-' सबके साथ स्नेह करनेवाले, द्वेष 


le भो खाम्‌=आप दोनों अश्विना=पति-पली कौ 
मधुमती =माधुर्यवाली तथा स्‌ >उत्तम से दुःखों का परिहाण करनेवाली ऋत, 
अर्थात्‌ सत्य कशा=वाणी है र सज्ञम्‌ =यज्ञ को मिमिक्षतम्‌=खूब सिक्त कर दो। 
आपका जीवन यज्ञमय हो। मूके 2 ही आपका संयोग हुआ है। वह यज्ञ बड़ी मधुर 
वाणी को लिये हुए हो (कप सञ्ज में मधुर शब्दों का ही प्रयोग हो। २. हे सोम! तू 
उपयामगुहीतः असिङप्र प निवास द्वारा धारण किये गये यम-नियम से धारण 
किया जाता है, अर्थात तेरी के लिए यम-नियमों का पालन आवश्यक है। अश्विभ्यां 
त्वा=तुझे मैंने पतिपल्ल केलिए, अर्थात्‌ उनके कार्यो को सुचारुरूपेण चलाने के लिए 
ए: ते योनिः=यह शारीर ही तेरा घर है। इसी में तूने व्याप्त होकर 
(ते रे =तुझे मैंने शरीर में इसलिए स्थापित किया है कि पति-पत्नी दोनों 
धुर्य को लिये हुए हो। सुरक्षित सोम जीवन में माधुर्य को उत्पन्न करने 
डेल नेता है । ' अश्विना ' शब्द प्राणापान के लिए भी प्रयुक्त होता है। तब आर्थ होगा 
प्रोणापान की शक्ति की वृद्धि के लिए स्थापित हुआ है और प्राणापान की 
के द्वारा यह माधुर्य को जन्म देने के लिए है। वस्तुत: ' मेधातिथि'= ( मेधया 
वही है जो सोमरक्षा द्वारा प्राणापान की शक्ति को बढ़ाता है और परिणामतः 
03 वाणी को माधुर्यमय बनाता है। 


भावार्थ-हम सेक्रा्षा ह्ाए।/ज्षाए नहो: #हएकाएँ6 ल्ग्छरे। यज्ञ मधुर वाणी से सम्पन्न 


न करनेवाले'। उन्हीं से कहते हैं 
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ऋषिः अवत्सारः काश्यपः। देवता-विश्वेदेवाः। छन्दः -निचृदार्षीजगती*, पङ्कः 
स्वरः-निषाद्‌:*, पञ्चमः'॥। 

दोहन या वीरता ( वीरता-दोहन ) 

कतं प्रत्नर्थां पूर्वथां विश्वथेमर्था ज्येष्ठतातिं बर्हिषद्‌१स्वूर्विद॑म्‌। 

दोहसे धुरनिमाशुं जय॑न्तमनु यासु वर्धसे। 'उपयामगृहतो ऽसि शण्डाय Fo त्‌ 

पाह्यप॑मृष्ट: शण्डो देवास्त्वा शुक्रपाः प्रण॑यन्त्वनांधृष्टासि॥ र ० 


१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार पूर्ण मधुर जीवन ब के पूलिए कहते हैं कि 
तम्‌=उस प्रभु को जोकि र = ज्येष्ठता का विस्तार ठ ने हैं, पक के जीवन 
को अधिकाधिक प्रशस्त बनानेवाले हैं, बर्हिषदम्‌=वासनाशून्य”हृदशकाश'/मे विराजनेवाले 


हैं, स्वर्विदम्‌=सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले हैं, क्प निमे=अविद्यादि दोषों के 
प्रतिकूल हैं, अर्थात्‌ अविद्यादि से हमें दूर ले-जानेवाले हैं (छ हि्ेसै=जो बलरूप हैं, अर्थात्‌ 


जिसकी उपासना से उपासक शक्ति का अनुभव च पै है शत्रिम्‌=सब दोषों को कम्पित 
करके दूर करनेवाले हैं आशुम्‌=शीघ्रता से कार्यसिद क हैं जयन्तम्‌=सदा विजयी हैं, 
अर्थात्‌ हमारे कामादि शत्रुओं का पराभव द लें हैं, उर प्रभु को प्रत्रथा= प्राचीनकाल 
की भाँति पूर्वथा=अपने से पहले होनेवाले योगि जि प्रति विश्वथा>अन्य सब देवों की 


भाँति ईमथा-वर्त्तमान काल के योगियों की भाँति।/दीहसे-तू अपने अन्दर दोहन करता है, 
अर्थात्‌ उस प्रभु की भावना को अपने रर है। अनुयासु=इन दोहन-क्रियाओं के 
अनुसार ही खर्धसे=तू बढ़ता है, जितना-नित्त त अपने में प्रभु का दोहन करता है उतना- 
उतना तेरा बर्धन होता है, उतना-उतना है च क्सनाओं को जीतकर आगे बढ़ता चलता है। 
२. उपासक के हृदयाकाश में आसनि ससु में उत्पादित सोमशक्ति से कहते हैं कि 
उपयामगृहीतः असि=तू हु धारण किये गये यम-नियमों से गृहीत होता है। 
शएडाय त्वा=शमादि गुणयुक्त/खुरुणू लिए मैं तुझे शरीर में उत्पन्न करता हूँ। एषः ते 
योजिः=यह शरीर ही तेरा नि्लसस्थाने है, तूने शरीर में ही रहना है, शारीर में व्याप्त होकर 

ल्‌ करल है। ३. बीरता पाहि=तू इस शान्त पुरुष की बीरता 
की रक्षा कर। शण्ड: = यूह हो्शद्रि गुणयुक्त पुरुष अपमृष्टःनसब मलों के दूरीकरण से शुद्ध 
कर दिया जाए। इ : वी बी की रक्षा करनेवाले देवा:=विद्वान्‌ लोग त्वाम-तुझ वीरता 
को Eo [ आफज्े में प्राप्त कराएँ। अनाधृष्टा असि=तू वासनाओं से धर्षित नहीं 
होती। वीरता के; सब सदूगुणों का वास है, वीरता ही ४७०९ है। अवीरता के साथ 


९४।। आती है कामादि से धर्षित नहीं होता। 
न योगक्रियाओं द्वारा सोम की रक्षा करें। सुरक्षित सोम से हमारी वीरता 
बढे और ओं से धर्षित न हों। 
शे - : काश्यप:। देवता-विश्वेदेवा:। छन्‍्द:-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌ *, प्राजापत्यागायत्री '। 


स्वर:-घिवत:*, षड्ज:'॥। 

शमादि गुणयुक्त पुरुष 
ऋसुवीरों वीरान्‌ प्रजनयन्‌ परीह्यभि रायस्पोषेण य्जमानम्‌। संजग्मानो दिवा 
पृथिव्या शुर्क्ः्शुक्रेशोसिंषो "निरस्ते! एश्क्किस्यांधिष्ठान॑मसि। १३॥ 
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१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार अपने में बीरता का पूरण करनेवाला सुचरीरः= 
उत्तम वीर चीरान्‌=( ५४७०७, उत्कृष्टगुणान्‌ू-द० ) उत्तम गुणों को प्रजनयन्‌=अपने में 
करता हुआ तू परीहि=सर्वतः प्राप्त हो। २. रायस्पोषेण=धन के पोषण से तू यजेम 
करनेवाले को, अर्थात्‌ दानादि उत्तम कार्यो के करनेवाले को अभि=लक्ष्य करके पी 
हो, अर्थात्‌ तू धन-धान्य से समृद्ध होकर यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाला 


३. 
दिवा-देदीप्यमान मस्तिष्क से तथा पृथिव्या=(प्रथ विस्तारे) विस्तृत २ शेरीर से 
संजग्मानः=सङ्गत हो, अर्थात्‌ तेरा मस्तिष्क ज्ञानज्योति से चमके तो तेरा शक्तियों 


के विस्ताराला होता हुआ . सचमुच 'पृथिवी' हो। ४. शुक्रः=्तू को पुञ्ज बन। 
शुक्रशोचिषा=पवित्र करनेवाले वीर्य की दीप्ति से तू ल जाल = मलिनताओं 
को दूर करके पूर्ण शुद्ध बन। ४. पूर्ण शुद्ध बना हुआ यह 


पुरुष 
शुक्रस्य-इस जीवन को पवित्र करनेवाले सोम का अधिष्ठानम्‌ ओधारे असि=है। शमादि 
गुण वीर्यरक्षा में सहायक होते हैं। इसी से शान्त पुरुष बीर्य छक ब्ठान बनता है। बीर्य 
शमादि गुणों का जनक है तो शमादि गुण वीर्यरक्षा में थ हैं। इसी दुष्टिकोण से 


ब्रह्मचारी के लिए सौम्य होना आवश्यक है और क्रो र 225 
भावार्थ-१. वीर्यरक्षा से वीर बनकर मनुष्य अले ने 


२. धन की वृद्धि करके यज्ञशील बनता है। ३. > कर त ष 
को प्राप्त करता है। ४. सब मालिन्यों से दूर होता 


| का पोषण करता है। 
ब विस्तृत शक्तिवाले शरीर 
५. शमादि गुणों से युक्त होता है। 


रद्‌; -स्वराड्जगती। स्वर:-निषाद:। 


प्रश र च्ल 
अच्छिन्नस्य ते देव सोम कह बस्य ददितारः स्याम। 
सा प्रथमा tee स॑ प्र॑थमो चरूणो मित्रोऽअग्निः॥ १४॥ 


१. गत मन्त्र का स पुरुष प्रार्थना करता हुआ कहता है कि हे देव 
सोमन्दिव्य गुणों को उत्पन्न ! हम तेजतेरे अच्छछिन्नस्य-कभी विच्छिन्न न 
होनेवाले सुचीर्यस्य=उत्तम =धन के पोषण के ददितारः=(दधितारः) 
धारण करनेवालें स्यामः की रक्षा के द्वारा उत्तम शक्ति को प्राप्त करें, उत्तम 
न (क) अविच्छिन्नरूप से हम वीर्य को धारण करनेवाले 
झेरके यज्ञादि उत्तम कार्यो के लिए, दान करनेवाले हों। सा=इन 
ही प्रथमा=प्रमुख अथवा हमारे जीवनों व शक्तियों का विस्तार 
र न जजेसंस्कति (००४७) है। यह संस्कृति व्िशवबारा=सबसे बरने के 
योग्य है। स्री थे Ja इस संस्कृति को अपनाना चाहिए, अथवा यह 'विश्ववारा-सब वरणीय 
कुली 'है। डेस संस्कृति से हमारे अन्दर सब इष्ट गुणों की उत्पत्ति होती है। ४. 
को अपनानेवाला व्यक्ति प्रथमः=अपनी सब शक्तियों का विस्तार 
समाज में मुख्य-प्रथम स्थान में स्थित होता है। वरूण:-यह सब द्वेषो 
व का निवारण करनेवाला होता है और इस प्रकार 'बरुणो नाम वर: श्रेष्ठ: ' 
होता है। मित्रःतयह सभी के साथ स्नेह करता है “प्रमीते: रायते ' «i 
अपने को पापरूप मृत्युओों से लूता है, तथा, अग्निः=निरन्तर आगे बढ्नेवाला होता है। 
गे पापलूप मुली. दध भ्र १. हम अविच्छिन्न वीर्य ` 
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को धारण करनेवाले बनें, शक्ति की रक्षा करें। २. और दान दिये जानेबाले (रा दाने) धन 


के पोषक हों। 


ऋषि: - अवत्सार: काश्यप:। देवता-विश्वेदेवा:। छन्‍्द:-निचृदज्राहम्यनुष्डुप्‌। लठ 
आग्नीत्‌ की मधुर वाणी 


स प्र॑थ॒मो बृहुस्पत्तिंश्चिकित्वाँस्तस्माऽइन्द्रौय सुतमा जुंहोत 
तुम्पन्तु होत्रा मध्वो याः स्त्रष्टा याः सुप्रीताः सुहता यत्स्ठ 


१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार संस्कृति को अप स :=वह व्यक्ति 
प्रथम:=अपनी सब शक्तियों का विस्तारक होता है। २. यह बुहसुपरतिःनकः 
पालक बनता है--विद्यायुक्त वाणी का अधिष्ठाता होता है। 


अधिपति होता है। ३. चिकित्वान्‌=विञ्ञानबान्‌ अथवा वि 


रोगापनयने च'=उत्तम 
य =इस इन्द्रियों के 
| नयही सु+हा=उत्तम 
को ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। 
यत्‌ =जो वाणियाँ मध्वाः=माधुर्य 
ऋछनीय हैं याः=जो सुप्रीताः=(प्रीञ्‌ 
उत्तम यज्ञादि कर्म किये जाते हैं। 
दघ करनेवाला व्यक्ति स्वाहा=उत्तम 


से युक्त हैं और या:=जो स्िष्टा:= (सु इष्टाः) 
तर्पणे) उत्तम तृप्ति देनेवाली हैं सुह्ुताः=जिन वम्‌ लि 
६. यत्‌=क्योंकि अग्नीत्‌-( अग्निमिन्धे) rf 
वाणियों के द्वारा (सत्यवाणी से-द्‌०) i र 
करता है (यज्‌=देवपूजा)। अग्नीत्‌= अरिनि९करेलसमिद्ध करता है, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि कर्मों 
को करता है तथा प्रभुरूप अग्नि हदय में देखने का प्रयल करता है। सर्वत्र प्रभु 
को देखनेबाला यह व्यक्ति न मधुर बाणियों का प्रयोग करता है। 
भावार्थ-प्रभुरूप अग्नि” करनेवाला सदा मधुर वाणी का प्रयोग करता 
है, मधुर सत्यवाणी से ही र करता है। 


ऋषिः- अवत्सारः कावरे _िश्वेदेवा:। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌ , साम्नीगायत्री। 
` स्वरः--धैवतः*, षङ्जः 


रे व शान्ति का समन्वय 
क अयं वेनश्चोंद्‌ अच ल्‌ऐमश्निंगर्भा ज्योतिर्जरायू रज॑सो विमाने इममपाछसंड्कमे सूर्य स्य 
शिशुं न वि रू मतिभी रिहन्ति। 'ङपयामगुंहीतो ऽसि मकौय त्वा॥१६॥ 
/श्येसू=गत मन्त्र में वर्णित मधुर वाणियोंवाला यह व्यक्ति ही चेनः=मेधाली हे 
सेह पृश्निगर्भाः= (पृश्निः आदित्यो गर्भे येषाम्‌) आदित्य के समान ज्योति 
5 , अर्थात्‌ ज्ञान से परिपूर्ण बाणियों को च्ोदयत्‌=प्रेरित करता है, अर्थात्‌ 
7 सदा ज्ञान के प्रकाशवाली होती हैं। २. यह रजसो विमाने-रजोगुण के 
से निर्माण के निमित्त ज्योतिर्जरायुः=ज्योतिरूप वेष्टन व आच्छादनवाला होता 
है। यहे ज्ञान को आपना आवरण बनाता है और परिणामतः रजोगुण को विशिष्ट परिमाण 
में अपने अन्दर विकामिताहोहे।केताहै। त Ra ए झुला रजोगुण उच्छुंखल न होकर 
सदा नियन्त्रित होता है। ३ डमम्‌=इस “बैन ( मेधावी) कौ अपाम>जलों , सूर्यस्य=्सूर्यं व 
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न रकप 2र 
तेज का सङ्गमे=सङ्गम होने पर, अर्थात्‌ शान्ति (जल) व शक्ति ( EE ) का 
होने पर शिशुं न=शिशु के समान अर्थात्‌ पुत्रवत्‌ प्रेम करते हुए विप्रा:=ज्ञानी लोग 
से रिहन्ति=सत्कृत करते हैं (रिहन्तीत्यर्चतिकर्मसु-नि० ३।१४), अर्थात्‌ 
का अपने में समन्वय करनेवाले इस मेधावी को जो शिशुं न=एक अबोध बालक 
निर्दोष है, ज्ञानी लोग प्रेम से ज्ञान देते हैं। आचार्यों का विद्यार्थी को ज्ञान i अर्चन 
है। ४. उपयामगुहीतः असि=हे वेन! तू उपयामगृहीत है, प्रभु की उपासना -नियमों 


से युक्त है। मर्काय त्वा=(मर्च गतौ) मैं तुझे गतिशीलता के लिए हुँ। यह 
गतिशीलता ही तुझे पवित्र बनाएगी और तू प्रभु का उपासक बनकर न का पालन 


करनेवाला हो सकेगा। fe 
भावार्थ-मेधावी पुरुष ज्ञान को अपना आच्छादन अपने जीवन में 


शान्ति व शक्ति का मिश्रण करता है। ज्ञानी इसे प्रेम से इए कराते हैं और यह 


. गतिशील बनकर प्रभु का उपासक होता हुआ यम-नियक्षी करता है। 


ऋषि:- अवत्सारः काश्यपः! देबता-विश्वेदेवाः। छन्दः 
मनो विजय 


शर्च्छ लु झे द्रब॑न्ता। 
सकु ब्र 
र ग गर्भस्ताबेष ते योनिः 
: प्रण॑यन्त्वर्नाधृष्टासि। ९७॥ 
अपने जीवन को अत्यन्त सुन्दर बनाने 


सै क्या होता है?' यह बात प्रस्तुत मन्त्र में 
के समयों पर अथवा प्रभु के प्रति अपना 


त झ्ीत्रिष्ट्प्‌। स्वरः - धैवतः॥ 


~> 


प्रजाः पाह्मप॑मृष्टो मरको 

. गात मन्त्र में प्रभु को उपासना 
का निश्चय करता है। 'इन प्रभु- 
कहते हैं कि येषु हवनेषु जिन प्रः म 
अर्पण करने के अवसरों पर ब्रिप 
तिग्मम्‌=तेज्‌ नहीं है, क 
वनुथः=जीतते हैं। २. 
करता है, अन्त में मन 
आशर्याभिः= (शृ हिसायाम्‌) 


है, उसे शाच्या=प्रज्ञापूर्वक द्रबन्ता=गति करते हुए 
शान्ति होता है, मनुष्य सब क्रियाओं को बुद्धिमत्तापूर्वक 
। से जीत लेता है। यह मनोविजेता वह है यः=जो 
बुराइयों की हिंसा के द्वारा तुविनृम्णः=महान्‌ बलवाला 


है। अस्य-इसकी र में आदिशम्‌=( दिशायाम्‌ दिशायाम्‌) प्रत्येक दिशा 
में आश्रीणीत= परिपक्व करो। जिसने स्वयं मन को जीता है, उसके अनुभवों से 
पूर्ण लाभ लेते ह्र (अन्ये लोग भी अपनी शक्तियों का परिपाक करें। ३. एषः ते योनि:=हे 
सोम! जिस 


क्षा पर ही सब उन्नतियाँ निर्भर करती हैं, उस तेरा यह शरीर ही घर है। 


इस शरीर “कैस्ब्फेपव होकर तूने रहना है। ४. शरीर में रहकर प्रजा: पाहि=सब प्रजाओं 
का तू पूनि करे तेरे निवास से ही यह मर्क:-शरीर अपमृष्ट:-“बुराइयों के सुदूर विध्वंस 
के शी कर दिया जाता है। ५. इसीलिए मन्थिपाः=सोम की रक्षा करनेवाले देवाः= 
देख झे प्रणयन्तु=शरीर में विशेष रूप से प्राप्त कराएँ। हे शुक्रशक्ते! तू अनाधृष्ट 


भषेराजेय है। तेरे होने पर शरीर में किसी रोगादि का आक्रमण नहीं होता। 


भाजा अभकम प्रासना[ से मन * HR है। जीलन शुद्ध होता है। यह शुक्रशक्ति 
अपराजेय है। इसकी रक्षा से हा आर नदी ०३१0 of 3. 
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अहषिः- अवत्सारः काश्यपः। देवता-प्रजापति:। छन्‍्द:-निचृत्तत्रिष्टुप* , mS 
स्वरः - धैवतः*, षड्जः'॥। | 
सु-प्रजाः ह 
सुप्र॒जाः प्रजाः प्र॑जनयन्‌ परीह्यभि रायस्पोषेण यज॑मानम्‌। संजग्मानो चो पुशच्या 
मन्थी मन्थिशोचिषा निरस्तो मर्को' "मन्धिनों 5 धिष्ठान॑मसि।। ९८॥ भी 
१. गत मन्त्र का मनोविजेता सुप्रजा:-उत्तम प्रजाओंवाला Fe :=प्रजाओं 
को प्रजनयन्‌=विकसित करनेवाला होता है। २. यह सजमानम्‌=इस यज्ञ को रचनेवाले 


की प्राप्ति का उपाय यही है कि मनुष्य बाह्य सम्पत्ति, अ स्वास्थ्य का 
सम्पादन करे और साथ ही आन्तर सम्पत्ति पवित्रता व ज्ञान ८ भ | ‘स्वस्थ, पवित्र 
व ज्ञानी' पुरुष ही प्रभु-प्राप्ति का अधिकारी होता है। ३. 
'पृथिव्या-विस्तृत शाक्तियोंवाले शरीर से Toss = 
मथन करनेवाला होता है। ४. मन्थिशोचिषा= 
से मर्कः -यह देह निरस्त:=( अपमृष्ट:) सब दोषों 
५. हे सुप्रजाः! तू इसी दृष्टिकोण से मन्थिन:= सोह 
है। वस्तुतः 'सुप्रजाः' का ' सुप्रजास्त्व' इस सोम व्‌ करण 
'सुवीर' शब्द से स्मरण किया गया था। वह 

भावार्थ-वीर्यरक्षा से मनुष्य ' 
प्राप्त करनेवाला होता है, निर्दोष श 


प्रभु को अभिरायस्पोषेण=आन्तर व बाह्य सम्पत्ति के पोषण pe होता है। प्रभु 


न आ तू मन्थी=शज्ुओं का 

करनेवाले सोम की दीप्ति 

होता है (असु क्षेपणे) 

असि= अधिष्ठान बनता 

ही है। १३ वें मन्त्र में इसे ही 

के लिए ' शुक्र' शब्द का प्रयोग था। 

त र स्वस्थ व ज्ञानी बनकर प्रभु को 
ए भ | 

| । छन्दः भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 

तीरे ३३) देव 

र पृंथिव्यामध्येर्कादश स्थ। 

कै ते देवासो यज्ञमिमं जुंषध्वम्‌॥ १९॥ 

जीवन में अनूदित करके जब मनुष्य अपने जीवन को 


ये=जो दिवि= म मस्तिष्क में एकादशा=ग्यारह देवास: स्थ=्देव हो और पृथिव्याम्‌ 
अधिनइस पृथिवी. में, एकादश स्थ=्जो ग्यारह देव हो तथा महिना=( महिम्ना) 
अपनी महिमा क्षतः=अन्तरिक्ष में, हदयाकाश में, रहनेवाले एकादश स्थ=ग्यारह 
देव हो, ते :=बे सब देव इमं यज्ञम्‌=मेरे इस यज्ञमय जीवन का जुषध्वम्‌=प्रीतिपूर्वक 
सेवन व ES यह जीवन यज्ञमय हो और इसमें सब देवों का निवास हो। स्तुत: जब 
हमारा देवों का निवासस्थान बनता है तभी यह परमात्मा का भी निवासस्थान बनने 


खाद 
होता है। उस महादेव के आने के लिए पहले देवों का आना आवश्यक है। देवों 
पर व के आने की तैयारी है। ३. झुलोक के देवों का मुखिया सूर्य है। मेरे 
नब्केरूप झुलोक में भी ज्ञान-सूर्य का उदय हो। अन्तरिक्ष लोक के देवों का मुखिया 
वायु व विद्युत्‌ हैं। मेरा हदय भी वायुवत्‌ निरन्तर क्रियाशीलता के संकल्प से भरा हुआ हो 
तथा सब वासनाओं कौ वमंशर्त- की शश्ह' छिशिन्रिव्करनिधाहीऱही। पृथिवीलोक में देवों का 
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यजुवेदभाष्ययू rr सप्तमीऽ ध्यायः; 


मुखिया “अग्नि! है। मेरा शरीर भी अग्नि की उष्णतावाला हो। एवं, सब देवों उ युक्त 
मैं सचमुच जीवन को यज्ञ का रूप दे डालूँ. और यज्ञमय बनकर प्रभु का र 
जाऊं! 

भावार्थ मेरा जीवन यज्ञरूप हो। यह देवों का आश्रम बने और प्र 
करनेवाला हो। रे 5 


ऋषि:- अवत्सारः काश्यपः। देवता-यञ्ञः। छन्दः he | 


आग्रयण 

उपयामगृहीतो 5 स्याग्र्णो ऽसि स्व्वाग्रयण: । य सज्ञप॑तिं 

विष्णुस्त्वार्मिर्द्रियेणं पातु विष्णु त्वं पाह्यभि २०॥ 

१. गत मन्त्र के तेतीस देवों का अधिष्ठान we he के लिए कहते हैं कि 
तू उपयामगुहीतः असि =प्रभु-उपासना के द्वारा pes पर रण करनेवाला बना है। 
२. आग्रयणः असि=( अग्रे अयनं यस्य) तू वाला :=बड़ी उत्तमता से 


आगे बढनेवाला है। ३. तू अपने जीवन में यज्ञ पाहि रक्षा कर। तेरा जीवन यञ्ञमय 
बना रहे। ४. यज्ञपतिं पाहि=तू यज्ञों के पालक प्र क $ करनेवाला बन। प्रभु की रक्षा 
का अभिप्राय यह है कि तू इन यज्ञों को सिद्ध करके को भूल न जाए। “यज्ञपति विष्णु 
ही हैं' तूने इस बात को भूलना नहीं। ५. भ विष्णुः=सब यज्ञं के धारक प्रभु 
त्वाम्‌=तुझे इर्द्रियेण=(इर्द्रियं वीर्यम्‌) शाक्तिं षो 

विष्णुं पाहि=उस प्रभु की रक्षा कर। उस क कभी भूल नहीं। ७. प्रभु को न भूलता 


हुआ तू शक्ति-सम्पन्न बनेगा और हे मप्र बनकर सवनानि =यज्ञों को अभिपाहिं= 
अन्दर-बाहर दोनों ओर कर गक यज्ञ ' द्रव्ययज्ञ' हैं, अन्दर के यज्ञ 'ज्ञानयज्ञ '। 
तू दोनों को करमेवाला बन। है। उसे तो करना ही है, पर द्रव्ययज्ञों की भी 


वऽ 


आवश्यकता है। द्रव्ययज्ञों से शोधन होता है, ज्ञानय्ञों से आत्मा का, अतः 
आग्रयण दोनों ही यज्ञों को हे। 

भावार्थ-हमारा हो, परन्तु हमें उन यज्ञों का गर्व न हो जाए। प्रभु 
ही सब यज्ञों के पति हैं को हम भूलें नहीं। 


wo 0 काश्छ्यपः। देवता-सोमः। छनन्‍्द:-स्वराडब्राह्मीत्रिष्ठुप्‌ः , याजुषीजगती'। 
स्वरः-धेवतः* , निषाद :'॥। 


पवित्रता 
रः पचते ते सोम॑: पवते ऽस्मै ब्रह्म॑णे ऽस्मै क्षत्रायास्मै सुन्व॒ते यज॑मानाय 
रत$ेडेष ऊर्जे प॑वते ऽ द्‌भ्यऽओर्ष॑धीभ्यः पवते दयावांपृथिवीभ्यौ पवते सुभूताय 
बश्वेंभ्यस्त्वा देवेभ्म॑ऽ "एष ते योनिर्विश्वेंभ्यस्त्वा देवेभ्य॑:॥ २ ९॥ 
चात मन्त्र की मुख्य भावना यह है कि प्रभु ही सब यज्ञों के पति हैं। वस्तुतः 
_समय पर किये जानेवाले सब यज्ञों को करने की शक्ति उसे प्रभु ही देते 
हैं। प्रभु ने हमारे शरीरों में सोम-निर्माण की व्यवस्था की है। यह सोम:-सोम पवते=हमारे 


जीवनों को पवित्र करेली! इसी लीर्य कए डाशास्सारीह। | प्रीफेश 6ए6ता है, मन बुराइयों से बचा 
रहता है और मस्तिष्क दीप्त ज्ञानाग्निबाला बनता है। एवं, सोम शरीर, मन व मस्तिष्क सभी 
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सप्तमोऽध्याय; यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


को पवित्र बनाता है। २. अस्मै ब्रह्मणो=इस ज्ञान के लिए सोम:=सोम न र -हम्में-पवित्र 
करता है, अस्मै wm क्षतों से त्राण करनेवाले, रोगों के आघातों से 


की रक्षा से जहाँ हम एश्वर्य कमाने की योग्यतावाले होते हैं, वहाँ 
करने की रुचिवाले होते हैं। ३. यह सोम पवते=हममें गति न हु 
पवित्र बनाता है, जिससे इषे=हम प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बल तथा 
प्राणशक्ति से युक्त होकर उस प्रेरणा को क्रियारूप में ला सकें| [ 

४. यह सोम हमारे अन्दर अद्भ्य:=जलों से तथा ह्य 
'पबते=पवित्रता का सञ्चार करता है। जलों व बनस्पतियों से सात्त्विक वीर्य 
है। बही हमारे जीवनों को पवित्र करता है। मांसाहार र इस पवित्रता का साधक 
नहीं होता। इसे वेद में “उष्णां वाः '=उष्ण वीर्य कहा इसका शरीर में सुरक्षित 
होना सुगम नहीं है। ५. यह जलों व ओषधियों से द्यावापुथिवीभ्याम्‌=हमारे 
मस्तिष्करूप झुलोक को ज्योतिर्मय तथा शरीररूप पुरि बनाने के लिए पक्रते=हममें 
गति करता है। ६. इस प्रकार सुभूताय-यह स म-इ 
ऐश्वर्य के लिए पवते=हममें गति करता है। -ठीक बात यह है कि यह सोम 
विश्वेभ्यः देवेभ्यः=सब दिव्य गुणों के (स पवते=पवित्र कर देता है। ८. एष 
ते योनि:-यह सोम ही तेरी सब उन्नतियों ह 
दिव्य गुण प्राप्त कराता है। he 

भावार्थ-शारीर के अन्दर ग धयों से उत्पन्न वीर्य 'ज्ञान-बल-ऐश्वर्य को 
बढ़ानेचाला होता है। यह शरीर ब (भ 5 दोनों को सुन्दर बनाता हुआ सब दिव्य गुणों 
को प्राप्त कराता है। 


a अवत्सारः काश्यपः न :। छन्द:-विराङ्ब्राह्यीत्रिष्टुप्‌। स्वरः - धैवतः।। 


व सज्ञमय जीवन 
त्वा बृहद्वते वय॑स्वतऽ उक्थाव्य्ं गृह्णामि। 
त्वा विष्ण॑वे त्वैष ते योनिरुक्थेभ्य॑स्त्वा 
व्यं यज्ञस्यायुषे गृह्णामि।। २२॥ 
जलों व ओषधियों से उत्पन्न सोम का वर्णन था। उसी का उल्लेख 
कि उपयामगृहीतः असि=प्रभु-उपासन के द्वारा तू यम-नियमों से 
त्वा=तुझे, जो तू उक्थाव्यम्‌=( उक्थम्‌ अवति) प्रशंसनीय वस्तुओं की रक्षा 
कला है गहामिन्ग्रहण करता हूँ। क्यों? (क) इन्द्राय=परमैश्वर्य की प्राप्ति के लिए 
दू के विदारण के लिए। सोम की रक्षा से ही ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान का ऐश्वर्य 
है, और हम रोगकृमि आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले बनते हैं। (ख) 
= (बृहन्ति प्रशस्तानि कर्माणि विद्यन्ते यस्मिन्‌) प्रशस्त कर्मोवाले जीवन के लिए। 
सोमरक्षा से हमारी प्रवृत्तियाँ सुन्दर बनी रहती हैं और परिणामतः हमारे कार्य भी सुन्दर होते 
हैं। (ग) बसस्वतेन प्राथऊताजीनला-क्गे, लिहिए८ क्ोजाकलि9 हे) क्॒त्र] व स्वास्थ्य की वृद्धि होकर 
जीवन उत्तम बनता है' इस बात में तो सन्देह है ही नहीं। २. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशाली प्रभो! 


करते हुए मं 
स्वीकृत हेस 
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यत्‌=जो ते-तेरा बृहद्धय:-वृद्धिशील जीवन है तस्मै=उसके लिए मैं त्वा=आपको नरक 
काही 


करता हूँ। विष्णवे त्वा=(यजो वै विष्णुः) अपने जीवन को यज्ञात्मक रखनेठके 
आपको स्वीकार करता हूँ। एषः ते योनिः=यह सोम ही आपकी प्राप्ति का | 
मैं उक्थेभ्य:=स्तोत्रों के लिए, प्रशंसनीय कर्मो के लिए त्वा=्तुझे गुह्णामि=्ग्रहण हूँ। 


देवेभ्य:-दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए त्वा=तुझे गृह्णामि=ग्रहण करता हूँ। देवान्‌ 
अबति) दिव्य गुणों की रक्षा करनेवाले तुझे सञ्ञस्यऱ=यज्ञ के र लिए 
गृह्णामि=्ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ सोम की रक्षा के द्वारा मैं दिव्यता हुआ 
यज्ञमय जीवन बिताता हूँ। ह 
भावार्थ-सोमरक्षा के द्वारा मेरा जीवन दिव्य व यज्ञमय है। 


ऋषि:-अवत्सार: काश्यपः। देवता-विश्वेदेवा :। रि १, प्राजापत्यानुष्टुप्‌?, 
स्वराट्साम्न्यनुष्टुप्‌र , भुरिगार्चीगायत्री*, भुरिक्साम्न्यनुष्टुप्‌ः न्ह हा :/ १३.५. घड्ज:॥।। 
` अग्नि-वरुण-बृहस्पति- 

शमित्रावरुणाभ्यां त्वा देवाव्यं 34000 
गुह्लामी +स्राग्निभ्यों त्वा देवाव्यं य॒ज्ञस्यासुंषे 
गृह्णामीरन्द्राबृह्स्पतिंभ्यां त्वा देवाव्यं 
` यज्ञस्यायुषे गृह्णामि २३॥ [ 
१. पिछले मन्त्र की भावना को ही अगि चत्त हुए कहते हैं कि हे सोम! देवाव्यम्‌= 

द्विव्य गुणों की रक्षा करनेवाले त्वा=तुझे भ्याम्‌=स्नेह तथा द्वेष निवारण के लिए 
और इस प्रकार यज्ञस्य आयुषे =यर के लिए गूह्णामि=ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ 
सोम की रक्षा से जहाँ मुझमें स की वृद्धि होती है वहाँ मेरा जीवन स्नेहवाला 
(मित्र) तथा द्वेष का निवारण ) निद्देषता से पूर्ण होता है। २. हे सोम! देवाव्यं 
त्वा=दिव्य गुणों की म =जितेन्द्रियता के लिए, ज्ञानरूप परमैश्वर्य 
के लिए तथा यज्ञस्य द के लिए गृह्णामि=ग्रहण करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
सोम की रक्षा से मैं को सिद्ध करता हूँ। ३. हे सोम! देवाव्यं त्वा=दिव्य 
गुणों को रक्षा करनेवाले तुझे =बल ब प्रकाश के लिए, और इस प्रकार यज्ञस्य 
आयुषे=यज्ञमय जीव लिए गृह्णामि =ग्रहण करता हूँ। इस सोम की रक्षा से मुझमें ' इन्द्र 
और अग्नि' का र्त ह है। इन्द्र 'बल' का प्रतीक है तो अग्नि 'प्रकाश' का। ४. हे 
सोम! देवाव्यं त्वूर्मनिदिच्ये गुणों की रक्षा करनेवाले तुझे इन्द्रावरूणाभ्याम्‌=इन्द्र और वरुण के 
लिए, अर्थात्‌ उओ का विदारण करने और श्रेष्ठ बनने के लिए गुल्णामिन्ग्रहण करता 
हूँ। सोम के; 4 से मुझमें बल की वृद्धि होती है। में कामादि शत्रुओं का संहार करता 
हूँ। इस प्रक्तार र्ठ बनता हूँ और यज्ञस्य आयुषे=मेर जीवन यज्ञ का जीवन होता है। 
र हे सोम! देवाव्यं त्वा=दिव्य गुणों के रक्षक तुझे इन्द्राबृहस्पतिभ्याम्‌=इन्द्र और 
केलिए, अर्थात्‌ शक्ति व ज्ञान के लिए गृह्णामि=ग्रहण करता हूँ। इस शक्ति व 
घेजञस्य आयुषे=यज्ञमय जीवन के लिए ग्रहण करता हूँ। ६. देवाव्यं त्वा=हे दिव्य 


गुणों के रक्षक सोम! तुझे, हुति म ब कके dG ब व्यापक 
हदयवाला बनने के लिए और शक्ति सः कष आयुषेऽजीवन के लिए 


गुह्णामिन्ग्रहण करता हूँ। ७. ' अग्नि' प्रकाश का सूचक है अथवा मलों को भस्म करने का 


'त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे 
{ त्वा देवाव्यं यज्ञस्यार्युषे 
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सपमाउथ्याल nero 
प्रतीक है। “वरुण'=ट्वेष-निवारण की सूचना दे रहा है, द्वेष-निवारण से LR श्रेष्ठ 
बनता है। ' बुहस्पति'=सरवोंच्च दिशा का अधिपति है, यह झानियों का भी झी 
सबका धारक है। यह व्यापकता व उदारता का प्रतीक है। “इन्द्र' इन सबके 

है, यह शक्ति का प्रतीक है। *अग्नित्व' आदि गुण शक्ति के साथ ही कार्य 


इन सब गुणों का मूल यह सोम है। A 
भावार्थ-हम सोमरक्षा के द्वारा ' अग्नि-वरुण-बृहस्पति व Fe | इन्द्रशक्ति 


का विकास हो। हम सोम की रक्षा करनेवाले ' अबत्सार' बनें। 


ऋषिः - भरद्वाजः। देवता-विश्वेदेवा :। छन्दः का :— 

“भारद्वाज बार्हस्पत्य ' 

मूर्द्दानं 'दिबोऽअ॑र्‌तिं पुंथिव्या न न 

कविशसम्राजमतिंथि जनानामासन्ना पात्रं 

पिछले मन्त्रों का ऋषि ' अवत्सार' सोम की के द्वारा ' भरद्वाज '=अपने में 

शक्ति को भरनेवाला ' बार्हस्पत्यः '=ऊचे-से- ry Re है। सोम को गत मन्त्र में 

“देवाव्यम्‌'=दिव्य गुणों की रक्षा करनेवाला व र ऋः=सोमरक्षा से सुरक्षित हुए-हुए ये 

देव जनयन्त=मनुष्य को प्रादुर्भूत करते हैं। 5 2 १. मूर्धानं दिवः=ञ्ञान के शिखर 

को। सोमरक्षा से यह अपनी ज्ञानागिन को( दौषे | प्‌ है और उस दीप्त ज्ञानाग्नि से यह 
ज्ञान के शिखर पर पहुँचता है। २. म ठ 

ते सतित ह 


अरतिम्‌=ज्ञानाग्नि के प्रदीप्त होने से यह 
पार्थिव भोगों के प्रति अत्यन्त र । ज्ञानाग्नि में काम भस्म हो जाता है और 
यह ज्ञानी सांसारिक भोगों के प (निचि 


नहीं रहता। ३. ज्ञानी व अनासक्त बनकर यह 
बैशबानरम्‌=सब मनुष्यों के “पर ग्ल कार्यो में प्रवृत्त रहता है। ४. ऋते आजातम्‌=यह 
ऋत में ही उत्पन्न हुआ अर्थात्‌ इसके सब कार्य सूर्य और चन्द्रमा की भाँति 
नियमितता को लिये Fe अग्निम्‌=नियमित जीवन बिताते हुए यह आगे और 
आगे बढ़ता चलता है। द्धे ' कौति सर्वा विद्याः'=सब विद्याओं का उपदेश करता 
है। ७. सम्राजम्‌=यह र होता है, इन्द्रियों का पूर्ण अधीश होता है। ८. जनानाम्‌ 
अतिथिम्‌=लोगों के जानेवाला होता है। उनके अज्ञानान्धकार को दूर करने का 
हि । ९ आसन्‌ आपात्रम्‌=मुख के द्वारा यह समन्तात्‌ रक्षा करनेवाला होता 
ए औरों पर ज्ञान का प्रकाश करता है और इस प्रकार उनको रक्षा करता है। 
श्यसैसोमेरक्षा के द्वारा हम स्वयं ज्ञान के शिखर पर पहुँचें तथा औरों को यह 
रक्षा करनेवाले बनें। 


HATS 


ह चे: भरद्वाजः। देवता-वैश्वानरः। छन्दः- याजुष्यनुष्डुप्‌' , विराडार्षीबृहती-। 


स्वरः-गान्धारः*, मध्यमः"5॥ 
भरद्वाज का प्रभुभजन ( उपासना व प्रेम ) 
हीतो ऽसि 'श्ु्रो ऽसि ध्रुवक्षितिर्थुवाणों श्रुवतमो ऽ च्युंतानामच्युतक्षित्तमऽ एष 


ते योनिंवैश्वाजरास्‌ त्वा । = शुं स मन॑सा वाचा सोममर्वनयामि । अथां न्‌ऽ इन्द्रऽ 
इद्विशोंऽ सपत्ना: समेनसस्करती। २६ ` 5/0१5 हटा, 
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गत मन्त्र का ' भरद्वाज' प्रस्तुत मन्त्र में निम्न शब्दों में प्रभु का उपासन श १. 


हे प्रभो! उपयामगृहीत: असि=उपासना के द्वारा यम-नियमों के धारण से आप 

हो, अर्थात्‌ वही व्यक्ति आपका ग्रहण कर पाता है जो प्रात:-सायं आपके | आप फेह “से 
यम~नियमों को अपनाने का प्रयत्न करता है। २. धरुवः असि=हे प्रभो। र 
श्रुवक्षितिः=( श्चुवाः क्षितयो यस्मिन्‌) आपमें ही ये सब लोक-लोकान्तर Co 
श्रुवाणां श्वुवतम:-हे प्रभो! आप धुुवों में भी ध्रुव हो। अच्युतानाम्‌ न (न 
नष्ट होनेवालों में अच्युतक्षित्तमः=आप अत्यन्त अविनश्वर निवासवाले ही 

है, परन्तु यह सदा विकृत होती रहती है। 'प्रकृति-विकृति' यह इस र 
जीव भी अविनश्वर है, परन्तु यह भी विविध भूमिकाओं में खत रहता 

तो कभी घोड़ा, कभी कोई पशु-पक्षी और कभी मनुष्य। प्रभु क्ब्य करस” हैं, स्थाणु हैं, 
अचल हैं। उस अचल प्रभु में ही ये चलाचल लोक शथ्रुव-से RR हैं। “अच्युतानाम्‌'-इस 
मन्त्रभाग में यह भावना भी निहित है कि वे प्रभु न सा जाते है किसी के बहकाने से 


हो! 
हैं। 
क्षणे) न 
अविनश्वर 
ही हो गया है। 
है। कभी गौ हे 


व्यवस्था के अनुसार चलते हैं, सभी का भला 
एषः ते योनिः =यह मेरा हृदय तेरा घर है। मैं 
मैं उसे निर्मल व प्रकाशमय करने का प्रयल्न व ७8५ कध्रानराय त्वा=हे प्रभो! मैं आपको 
अपने हृदय-मन्दिर में इसलिए बिठाता हूँ कि मुझ ' सब मनुष्यों के हित की भावना प्रबल 
हो। ३. क्रुबम्‌=अत्यन्त स्थिर सोमम्‌र शास” आपको ध्ुबेण मनसा=स्थिर मन से, 
निरुद्ध चित्तवृत्तिवाले चित्त से तथा ठ हर घ 

अवतरित करने का प्रयल करता हूँ। ४८ 
की वाणियों से प्रभु को अपने हृदय-म ज } 
प्रभु न: वरिशः=हम प्रजाओं को इतुर्= क र्‌ 


समय परस्पर विरोध सम्भव ह | 
उनमें वैरभाव नहीं होता। ह 

भावार्थ-प्रभु निम के पालन से गृहीत होते हैं। उस धुवों में रुव प्रभु को 
हम ध्रुव मन से i प्राप्त हैं। उस प्रभु का हदय में प्रकाश होने पर सब वैरभाव 
समाप्त हो जाते हैं प्रेथ का प्रसार होता है। एवं, प्रस्तुत मन्त्र में १. प्रभु के स्वरूप 


का प्रतिपादन है ,* प्राप्ति के उपाय का वर्णन है, ३. और प्रभु-प्राप्ति के लाभों का 
उल्लेख है ES 


ह २ भरद्वाज प्रभु से कहते हैं कि 
के मेरा हृदय आपका मन्दिर हो। 


र ब, जब मैं निरुद्धवृत्तिवाले मन से और ज्ञान 
ण करता हूँ, तब इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली 
से असपल्ना:=सपलशून्य, शत्रुरहित और सभनसः= 
ब हमारे हृदयों में प्रभु का निवास होता है, उस 
भु-स्मरण करनेवाले लोग परस्पर मैत्री से चलते हैं, 


*देबश्रना:। देवता-यज्ञ:। छन्दः -स्वराङ्ब्रात्मीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 
देवों का उत्क्रमण ह 
७ स्कन्द॑ति यस्तेंऽअरशुर्ग्राच॑च्युतो धिषर्णयोरूपस्थात्‌। अध्वर्योर्वा परि वा 
सय; [तं तें जुहोमि मन॑सा वर्षद्कृत&स्वाहा देवानामुल्रमणमसि॥ २६॥ 
र्‌ गत मन्त्र में प्रभु को हृदय मों उतारने का वर्णन था। प्रभु का यह अवतरण सोमरक्षा 


सरे ही हो सकता है, कीति जान को काली कि हिअ 6अप्सनसोम ! यः=जो तेनतेरा 
अंशुः=छोटा-सा भी कण (small particle) स्कन्दत्ि=ऊ होता है (॥sc९ndऽ) 
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_ 


और ऊर्ध्वगतिवाला होकर जो तेरा कण ग्रावच्युतः =(प्राणा: बै ग्रावाण: श०, 
प्राणों का सेचन करनेवाला है। तम्‌=उस कण को धिषणायो:= sl 
अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर के विकास के लिए तथा उपस्थात्‌=जननेन्द्रिय 

हेतु से वा=अथवा अध्वर्यो:=अध्वर्यु के पवित्रात्‌-पवित्र हृदय के उद्देश्य से 
परिजुहोमि-सारे शरीर में आहुत करता हूँ। इस सोमकण को शरीर में ee ठक्ररता हूँ। 
२. यह सोमकण मनसानमन से बषटकृतम्‌=शरीर में आहुत्ति दिया जाता, मनोनिरोध 


ही एक उपाय है जिससे यह सोम शरीर से पृथक्‌ नहीं होता i ३. =(अुह) शरीर में 
सुहुत हुआ-हुआ यह सोम देवानाम्‌=देवों का, दिव्य गुणों का, उत्‌ ऊर्ध्वगति--उन्नति 
करनेवाला असि=होता है। 

प्रभु ने शरीर में सोम की स्थापना इसलिए की है सारे शरीर में 


प्राणशक्ति का सेचन करता है। (ख) मस्तिष्क को न है। (ग) शारीर को दृढ 
बनाता है। (घ) जननेन्द्रिय को स्वस्थ करता है। (ङ पवित्र व हिसावृत्तिशून्य 
करता है और अन्त में (च) देवताओं के उत्थान बनता है। 

इस सोमरक्षा से देवताओं का उत्थान नू “देवश्रवाः ' बनता है, देवताओं 
के निमित्त कीर्तिवाला। 


भावार्थ-हम सोम की रक्षा करें, ल प्राणशक्ति की वृद्धि हो और दिव्य 
गुणों का विकास हो। 


आसुरीगायत्री "। स्त्र: गा प्र्‌: 2९.६, ऋषभ: २४, षड्जः ""।। 


ल पते 7व्यानाय॑ मे वर्चोदा वर्चसे प्स्वोदानाय॑ मे 
वर्चोदा वर्च॑से पवस्व “क्रतूदक्षांभ्यां मे बर्चोंदा 
वर्च॑से पवस्व श्रोत्राय दो वर्च॑से पवस्व॒ “चक्षुर्भ्या मे वर्चोदसौ वर्चसे 


पवेथाम्‌॥ २७॥ SA 
पिछले मन्त्र के ' ' का ही व्याख्यान २७ ब २८ मन्त्र में करते 


हैं। देवश्रवाः 5] सम्ब्रोधित करते हुए कहता है कि १. हे सोम! मे प्राणाय=मेरे प्राणों 
वर्चस्‌ देनेवाला है, अत: बर्चसे=प्राणशक्ति के लिए तू मुझे पत्रस्व- 
=मेरी व्यानवायु के लिए तू बर्योदा:=वर्चस्‌ देनेवाला है। वर्चसे- 
लिए तू पवस्व=मुझे प्राप्त हो। व्यानवायु ही सारे शरीर में गति करती 
के कार्यो को ठीक प्रकार से चलाती है। ३. मे उदानाय=मेरे कण्ठदेश 


2 च्ल \ 


मे श्रोत्राय=्मेरे कान के०लिंशअ्ोकिशनबू शस्तिणदेनिलाली०है। . वर्चसे= श्रोत्रशक्ति के लिए 
तू पवस्व=्मुझे प्राप्त हो। ७. मे चक्षुर्भ्याम्‌=मेरी आँखों के लिए तुम वर्चोदसौ =शक्ति को 
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देनेवाले हो। खर्चसे=दूष्टिशक्ति के लिए पवेथाम्‌=मुझे प्राप्त होओ अथवा ए 
सारे मन्त्र में इस अन्तिम वाक्य में ही ' बर्चोदसौ' यह द्विवचन का प्रयोग है, क्योंकि 
चन्द्रसूर्यौ? इस वाक्य के अनुसार आँखों में चन्द्र व सूर्यशक्ति का निवास है। 
के कारण यहाँ द्विवचन है। सूर्य यदि 'तेजस्‌' का प्रतीक है तो चन्द्र “प्रसाद' का 

में तेजस्विता ब प्रसाद दोनों ही होने चाहिएँ। इसी दृष्टिकोण से द्विवचन ० e) 


भ्रावार्थ-सोम *प्राण-व्यान-उदान-वाणी-प्रज्ञा और बल- PN 


वर्चस्‌ 
प्राप्त करानेवाला है। 


ऋषि: -देवश्रवा :। देवता-यज्ञपति:। छन्द :-ब्राह्मीबृहती। aN ज्म 
सर्वागीण विकास 
आत्मनें मे वर्चोदा वर्च॑से पव॒स्वौज॑से मे वर्चोदा a स्वायुंषे मे वर्चोदा 
वर्च॑से पवस्व व्रिश्वांभ्यो मे प्रजाभ्यो वर्चोदसौ नः ॥२८॥ 

१. हे सोम! मे आत्मने=मेरे मन के लिए :=वर्चस्‌ देनेवाला है। तू 
चर्चसे-मन की शक्ति के लिए पचस्व=मुझे प्राप्त आओजसे=मेरे ओजस्तत्त्व के 
लिए, शरीर की वृद्धि के कारणभूत तत्त्व के ति :नतू वर्चस्‌ को देनेवाला है। 
चर्चसे=इस ओजस्तत्त्व को शक्तिशाली बनाने के ररि पख =मुझे प्राप्त हो अथवा मुझे 
पवित्र कर। ३. मे आयुषे=मेरे जीवन के (च च्ैदा:=वर्चस्‌ देनेवाला है। बर्चसे=मेरे 
जीबन को शक्ति-सम्मन्न बनाने के लिए पवस स्स झे प्राप्त हो। ४. मे=मेरी विएवाभ्य: “सब 
प्रजाभ्य:=व्रिकास-शक्तियों के लिए वच्छ 
वर्चस्‌ के लिए पवेथाम्‌=मुझे प्राप्त ह 

भावार्थ-सोम की रक्षा से मन बला होता है, शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्गों को बढ़ानेबाली _ 
शक्ति पुष्ट होती है, जीवन स्पू र्िसये\' 
शारीरिक, मानस व बौद्धिक-झ्लिकास वे 


ऋषि:-देव श्रवा :। हद उन्दे:- आर्चीपड्डि : * , भुरिक्साम्नीपड्डलि:'। स्वरः -पञ्चमः।। 


श्रवा का प्रभुस्तवन 
मूको 5 सि a सि केश्य को नामासि। यस्य॑ ते नामार्मन्महि य॑ त्वा 
सोमेनातींतृपाम। * स्व: सुप्रजाः प्रजाभिः स्याश्डसुवीरों वीरैः सुपोषः पोषै:॥ २९॥ 


को समझता हुआ 'देवश्रवा:' प्रभु-स्मरण को सोमरक्षा का 
प्रभु की आराधना करता है कि कः: असि=्हे प्रभो! आप आनन्दमय 
ड आनन्दमय हो। २. कस्य असि=आप आनन्दमय के हो, अर्थात्‌ 
होते हो जो अपनी चित्तवृत्तियों को वशीभूत करके सदा प्रसन्न रहता है। 
असि=हे प्रभो! आप 'क' अर्थात्‌ आनन्दमय नामवाले हो। सस्य ते=जिन 
=नाम का अमन्महिनहम सदा चिन्तन करते हैं। ४. हे प्रभो! आप वे हैं यं 
प सोमेन=सोम के द्वारा अतीतृपाम=हम प्रीणित करते हैं। प्रभु ने हमें सोम 
ही सर्वोत्तम वस्तु प्राप्त करायी, है। सह Rr मारे ल को आनन्दमय व उल्लासमय 
बनाता है और हम WTR £ शिभीप धह जाते हैं। ५. हे प्रभो! इस 
सोमरक्षा के द्वारा भू:-मैं स्वस्थ बनूँ, भुबः=मैं ज्ञानी बनूँ, स्वः =मैं जितेन्द्रिय-' स्वयं राजमान' 
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होऊँ। प्रजाभिः=प्रजाओं से मैं सुप्रजाः स्याम्‌ =उत्तम प्रजाओंबाला होऊं! म 
करनेवाले पति-पत्नी उत्तम सन्तान प्राप्त करते हैं। वीरै:=वीरों से मैं सुबीर:=उत्तम 
अनूँ। पोषै:=धनों के पोषण से सुपोषः=उत्तम पोषणवाला होऊ, अर्थात्‌ मेरी” 
हो, मैं स्वयं वीर होऊँ और मेरा धन उत्तम उपायों से कमाया जाए। 
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भावार्थ-आनन्दमय प्रभु की उपासना हम 'मन:प्रसाद' को हलक करके) ही कर 
सकते हैं। प्रभु-उपासन से सोमरक्षा होती है। सोमरक्षा से प्रभु का | उनो है। हम 
स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनते हैं। उत्तम प्रजावाले, बीर ब उत्तम रथ न रे हैं। 


ऋषिः -देवश्रवाः। देवता -प्रजापतिः। ल गना १९५ आसुर्यच Ss क 
याजुषीपङ्कि: `` “, आसुर्युष्णिक्‌ \१। स्वरः षड्जः“, गान्धारः" ५९ ° प :०.८  ऋषभ :४।। 


बारह ल मर प्रभु-चिन्तन 


उपयामगुहीतो ऽ सि मर्धवे त्वोपयामगुंहीतो त्वोपयामगृंहीतो ऽसि 
शुक्राय॑ त्वॉपयामगृंहीतो ऽसि न तपयामग] $ त्वोपयामगुंहीतो ऽ सि 
नभस्याय त्वोपयामगुंहीतो 5 सीषे ग त्वॉपयामगुहीतो 5 सिं सह॑से 


त्वोपयामगुंहीतो ऽसि सहस्याय त्वोपयाम ® | 
तपस्याय त्वोपयामगुंहीतो 5 स्यरहसस्पतयें I: 

देवश्रवा प्रभु का आराधन करता हुः हैं कि-९. हे प्रभो! आप उपयामगृहीतः 
असि=उपासना के द्वारा धारित यम- किये जाते हैं। जो व्यक्ति जीवन में 
यम-नियमों का पालन करता है, 
लिए आपका स्वीकार करता हूँ। वर्ष 
में बिठाने का प्रयत्न करता इ 
मधु-माधुर्य को प्राप्त करता हूँ] 
असि=उपासना र धारित 
के लिए आपको स्वी 


ख तप॑से त्वोपयामगृंहीतो ऽ सि 


को ॥ श 


जी च 
(मोजे भ करनेवाले चैत्र मास में मैं आपको हृदाकाश 
मधुमास में आपको स्वीकार करते हुए मैं सचमुच 
माधुर्यमय बनता है। २. हे प्रभो! आप उपयामगूहीतः 
` से गृहीत होते हैं। माधवाय त्वा=मैं वैशाख मास 
हँ स्वयं 'मा-धव' हैं। आपको प्राप्त करके लक्ष्मी 
को तो मैं प्राप्त कर . उपयामगुहीतः असि=आप उपयाम से गृहीत होते हैं। 
शुक्राय त्वा=ज्येष्ठ मास आपको पाने का ब्रत लेते हैं। आपको पाकर हम आपको 
भाँति ' शुक्‌ $ ' निंरल्तर छेतिशील बनते हैं। लक्ष्मीपति बनकर हमें अकर्मण्य व आरामपसन्द 
थोड़े ही बन ४. उपयामगृहीतः असि=हे प्रभो! आप उपयामगृहीत हैं। शुचये 
त्वा=आपको मास के लिए स्वीकार करता हूँ। आपको स्वीकार करके मैं सचमुच 
'शुचि'=प ह हूँ। लक्ष्मी का पति बनकर मैं अर्थ के दृष्टिकोण से अपवित्र हदयवाला 
नहीं ब ऋ उपयामगुहीतः असि=हे प्रभो! आप उपयामगृहीत हैं। नभसे त्वा= श्रावण 
मास /के लिए, मैं आपको स्वीकार करता हूँ जिससे आपसे मिलकर (णभ हिंसायाम्‌) मैं 
रय | को मूल में ही समाप्त कर सकूँ (४? 0० «शा in १९ ७०५) । ६. उपयामगृहीतः 
सिर्हे ५प्रभो! आप उपयामगृहीत हैं। नभस्याय त्वा=भाद्रषद मास के लिए मैं आपको 
करे करता हूँ, (न भस्‌=।० "९४।।९. blame, ७५३९+ य ) मैं Rd देने में ही उत्तम न बना 
रहूँ। आपका उपासक वु किसी से घृणा है! करूँ। किसी के दोष न देखूँ। (न+भस्‌ ० 
वय) अथवा खाने अं ही उत्तम "बना रहीं पीथिव भशि मेरे जीवन का लक्ष्य न हो 


जाएँ। ७. उपयामगृहीतः असि=आप उपयामगृहीत हैं। इषे त्वा=मैं आश्विन मास के लिए 
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आपको स्वीकार करता हूँ, जिससे सदा आपकी प्रेरणा को पाता रहूँ। ८. उपयामगुहीतः 
असि=आप उपयामगृहीत हैं। ऊर्जे त्वा =कार्त्तिक मास के लिए मैं आपका 

हूँ, जिससे मैं (ऊर्ज बलप्राणनयो:) बल और प्राणशक्ति प्राप्त का सकूँ। ९. 

असि-आप सुनियमों से स्वीकृत होते हो। सहसे त्वा=मैं मार्गशीर्ष मास के 

स्वीकार करता हूँ, जिससे मेरे अन्दर सहस्‌=सहनशक्ति (६०।९।०४।०॥) हो। १०. 4 
असि=हे प्रभो! आप सुनियमों से स्वीकृत हो सहस्याय न पौष, कि लिए 


आपको स्वीकार करते हैं, इसलिए कि हम (सहसि साधुः) उत्तम कि ११. 
उपयामगृहीतः असिन्हे प्रभो! आप सुनियमों से स्वीकार किये जाते त्वा=माघ 
मास के लिए हम आपको स्वीकार करते हैं, जिससे मा मा हो। १२. 
उपयामगुहीतः असि=आप उपयामगृहीत हो। तपस्याय ह लिए हम 
आपको स्वीकार करते हैं, जिससे हमारा जीवन सुनियम म | ( नियमस्थिति:) 
हम सदा मर्यादा में चलनेवाले हों। १३. उपयामगृहीत्‌: उपयामगृहीत हो। 
अहंसस्पतये त्वा=इस तेरहवें मलमास के लिए भी ही स्वीकार करते हें, 


जिससे हम अंहस्‌ पापों से अपनी रक्षा (पति) कर 


से बचानेवाला हो। 
भावार्थ-यदि हम देवश्रवाः=दिव्य गुणों कै नषे ररे कीर्तिबाले बनना चाहते हैं तो 
ल डे । यह स्मरण हमें दिव्य गुणों को 


हम बर्ष के सभी मासों में प्रभु का स्मरण च 
धारण करनेवाला बनाएगा। हमारे जीवन में ' के ; स |, क्रियाशीलता , शुचिता, असुर-संहार, 
5, सहनशक्ति, उत्तम बल, तप, मर्यादा 


[oS 


&) छन्दः -आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
नित प्रकाशा 


ण वरेण्यम्‌ । अस्य पातं धियेषिता। 


स्मरण हमें सदा पापों 


व पापदूरीकरण का निवास होगा। 
ऋषिः-विश्वामित्रः। देवताः 


पु, 


a 
Si 


उपयामगृहीतो 5 
१. गत मन्त्र के 
कारण उसकी र | सबसे महत्त्वपूर्ण प्रथम गुण 'माधुर्य' है। यह सबके साथ 
मधुरता व प्रेम से है।“प्रेम से वर्तने के कारण यह “विश्वामित्र' बन जाता है। इसके 
जीबन में * शक्ति, है, *प्रकाशा' भी। इन्हीं तत्त्वों को प्रस्तुत मन्त्र में ' इन्द्राग्नी ' शब्द 
से कहा म हैं कि हे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाशवाले व्यक्तियो! सुतम्‌=शरीर 


में उत्पन्न को आगतंम्‌=प्राप्त होओ। वस्तुतः यह सुत सोम तुम्हें ' इन्द्राग्नी ' बनानेत्राला 
है। २. रक्षा के लिए तुम गीर्मि:-ज्ञान की बाणियों व प्रभु-स्तुति की वाणियों 
be क-वरणीय हिंसा को आगतम्‌उप्राप्त होबो। यह वरणीय=स्वीकारने योग्य 


ओं की हिंसा' है। ३. धिया इषिता=प्रज्ञापूर्वक कर्मों में प्रेरित हुए-हुए तुम 

-इस सोम की रक्षा करो। जब मनुष्य ज्ञान-सम्पादन करता है और झानपूर्वक 
कर्मो में च्यापृत रहता है तब बह वासनाओं का शिकार नहीं होता। यह वासनाओं का 
शिकार न होना ही हमेंअसोम [सीरा एें.तएमर्श्न- काला) (है %2 विश्वामित्र प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि हे प्रभो! उपयामगुहीतः असि-आप सुनियमों के पालन से गृहीत होते हो। 
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इन्द्राग्निभ्यां त्वा=में बल व प्रकाश के लिए आपका उपासक बनता हूँ। एषः ते योनि:=यह 
मेरा हदय (आत्मा) तेरा निवास-स्थान है, अर्थात्‌ मैं अपने हृदय-मन्दिर be 

करता हूँ। इन्द्रग्निभ्यां त्वा=हे प्रभो! मैं आपका ध्यान इसलिए करता हूँ? व 
प्रकाश को प्राप्त करनेवाला बनूँ। शक्ति व प्रकाश को प्राप्त करके ही मैं 
नाम को चरितार्थ कर पाऊंगा। 


भावार्थ-ञ्ञान व स्तुति की बाणियों से तथा ज्ञानपूर्वक कर्म के मे सोम की 


रक्षा करें और सोमरक्षा द्वारा शक्ति ख प्रकाश को प्राप्त करके yl करनेवाले 
* विश्वामित्र’ बनें। 
ऋषिः-त्रिशोकः। देवता-विश्वेदेवा :। छन्दः - आर्षीगायत्री* , ऽ स्वरः - के ऋषभ:'।। 
;ल्‍ 'त्रि-शोक 
क घा येडअग्निमिन्धते स्तृणन्ति बरहिंरानुष् पन्द्रो युवा सखां। 


र उपयामगृहीतो ऽ स्यग्नीन्द्राभ्या त्वैष ते पँ त्वा॥३२॥ 

१. गत मन्त्र का 'विश्वामित्र' माधुर्ममय जी शरीर के स्वास्थ्य', 'मन के 
नैर्मल्य ' तथा ' मस्तिष्क की उज्ज्जलता' को सिद्ध “ (र के शोक ' बनता है, जिससे शरीर 
मन व मस्तिष्क तीनों ही चमकते हैं। २ CR वे होते हैं ये=जो घ=निश्चय से 
आन्सर्वथा अग्निम्‌=अग्नि को इन्धते=दीप्त्र वे सि अर्थात्‌ नियमपूर्वक अग्निहोत्र करते 
हैं और प्रभु के प्रकाश को आपने में प्रय करते हैं। ३. ये=जो wR = 
निरन्तर बर्हि:=वासनाशून्य हृदय को न भु के आसन के रूप में' बिछाते हैं। यह 
निर्वासन हृदय ही प्रभु का 'कुशांसन 
इन्द्रः=ईश्वर युवा= ( मिश्रण-अमिश डिम यों का अमिश्रण करके अच्छाइयों का मिश्रण 
करनेवाला होता है और इस ट =सच्चा मित्र होता है। ५. त्रिशोक इस मित्र से 
कहता है कि उपयामगृहीत =आप उपासना द्वारा धारित यम-नियमों से गृहीत होते 
हो। अग्नीन्द्राभ्यां त्वा=मैं शक्ति के लिए आपको स्वीकार करता हूँ। एष: ते 
योनिः=यह मेरा हृदय रिक है। अग्नीन्द्राभ्यां त्वा=प्रकाश व शक्ति के लिए 
में आपको स्वीकार मन्त्र में “इन्द्राग्निभ्यां” था, प्रस्तुत मन्त्र में ' अग्नीन्द्राभ्यां' 
है। यह आगे-पीछे इस बात का सूचक है कि “शक्ति व प्रकाश' उतने ही 
हक he हैं जिकनू कि 5 प्रकाश ब शक्ति! प्रकाश व शक्ति दोनों ही समानरूप से इष्ट 


t 


3 मैं अग्निहोत्र करूँ तथा प्रभु का ध्यान भी। (ख) हृदय को वासनाशून्य 
र की मित्रता को प्राप्त करूँ। (घ) इस प्रभु को मित्र बनाकर हम 
भावना का आनन्द लें। 
ps । देवता-विश्वेदेवा :। छन्द :- ओर्षीगायत्री *, आर्चीबुहती '। स्वर:-पद्धज: * , मध्यमः `॥। 

मधुच्छन्दाः 
धृतो विशवे देवासऽआग॑त। दाश्वा&सों दाशुर्षः सुतम्‌। 
रउपयामगंहीतो ऽसि विश्वेंभ्यस्त्वा देवेभ्य॑ऽ एष ते योनिर्विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्य॑:॥ ३३॥ 
गत मन्त्र का नशी 9 भन्त उत्तरी क्छिऔचीली हीने के कारण ' मधुच्छन्दा 
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बन जाता है। इनके लिए कहते हैं कि १. ओमासः=( अव्‌ रक्षणे, अवन्ति सद्गुणै <) ) 
सद्गुणों के धारण से अपनी रक्षा करनेवाले २. चर्षणीधुतः=मनुष्यों का धारण 

३. विश्वेदेवास:>सब दिव्य गुणों को अपनानेवाले ४. दाश्वांस:-दान न ज : 
सुतम्‌=दानशील के ऐश्वर्य को आगत=प्राप्त होओ। दानशील के ऐश्वर्य को रि का 
अभिप्राय यह है कि तुम वह ऐश्वर्य प्राप्त करो जो तुम्हें कुपणता को Eo 
दे, जिस धन को तुम उदारता से दान देनेवाले बने रहो। ५. हे प्रभो! गहीतः 
असिं=आप उपयामों से गृहीत होते हो। विश्वेभ्यः त्वा dS -मैं इसलिए 
चाहता हूँ कि दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाला बनूँ। एषः ते मेरा शारीर तेरा 
निवांस-स्थान है। में अपने शरीर में त्वा=आपको इसलिए र्ठ र रता 'विश्वेभ्य: 
देवेभ्य:-सब दिव्य गुणों को प्राप्त कर सकूँ। 


भावार्थ-प्रभुकृपा से हम १. वासनाओं से £ शषणेऽकरनेवाले हों। २. मनुष्यों 
का धारण करनेवाले हों। ३. दिव्य गुणोंबाले हों ४. हों। ५. दान की 
बृत्तिवाले के धन को प्राप्त हों। ६. इस प्रकार सब हों। 


ऋषिः -गृत्समदः। देवता--विश्वेदेवा :। छन्द :--आर्षीगायत्री* , Ro । स्वरः-षड्ज:*, , ऋषभ :'॥। 


कविश्वें देवासऽ आग॑त शृणुता म॑ इम छ 
रउपयामगृहीतो ऽसि विश्वेभ्यस्त्वा Ee 


रर्हिर्निषीदत। 

योनिर्विश्बॅभ्यस्त्वा देवेभ्य॑:॥ ३४॥ 

गत मन्त्र का मधुच्छन्दा सब को अपनाकर प्रभु का सच्चा उपासक 
'गुत्स' बनता है और आनन्दमय जीव ७ के कारण 'मद' होता है। यह 'गृत्समद' 
प्रार्थना करता है कि १. विश्वे पे/=क्ठे/सब दिव्य गुणो! आगत=आओ। मे=मेरी इमं 
हवम्‌=इस पुकार को, इस प्राश की शृणुत=सुनो और इृदम्‌-इस बर्हिः =वासनाशून्य हृदय 
में आनिषीदत=सर्वथा ठि होडेशे। जब हृदय में से वासनाओं का कूड़ा-करकट दूर 
कर दिया जाता है तब यह हृदयक्षेत्र हिक गुणों के बीजवपन के लिए तैयार हो जाता है। 
यह दिव्य गुण-बीजवपन १) सच्चा उपासन है। उपासना का यह परिणाम कम-से- 
कम होना ही चाहिए। २. मद प्रभु से कहता है कि उपयामगृहीत: असि=आप 
उपयामों से ए हैं। भ्यः त्वा देवेभ्यः=सबन दिव्य गुणों के लिए मैं आपको 
स्वीकार करता हूँ। एषः : =यह शरीर तेरा निवास-स्थान है। मैं तुझे अपने हृदय-मन्दिर 


में प्रतिष्ठित भ्यः त्वा देवेभ्यः =सब दिव्य गुणों के लिए तुझे स्वीकार 
करता न 
भा प्रभु के उपासक बनें। सदा प्रसन्न रहें, जिससे सब दिव्य गुणों के पात्र 
हों। 
८ } वामित्र:। देखता -प्रजापतिः। छन्दः - आर्षीत्रिष्टुपूर , आर्ष्युष्णिक्‌'। स्वरः- घेवतः* , ऋषभः'।। 
सोमपान 


मरुत्व5 डृह पाहि सोमं यथां शार्यातेऽ अपिबः सुतस्य तव॒ प्रणीती 
तर्व॑ शूर॒ शर्मन्नाविंवासम्लि/कंजंयः०्सुर्येज्ञा।१ ए6ग्रांयाथेगृहीतो 3 सरीन्द्रीय त्वा मरुत्व॑तऽएष 
ते योनिरिन्द्राय त्वा म॒रुत्व॑ते ॥ ३५॥ 
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१. ' गृत्समद '=प्रभु का स्तवन करता है और प्रसन्न रहता है। यह सभी के साथ स्नेह 
करता है, अतः “विश्वामित्र' बन जाता है। इस विश्वामित्र के म कहते 
इन्द्रनइन्द्रियों के अधिष्ठाता मरुत्वः =मरुतोंवाले! प्राणोंबाले , प्राणसाधना क 
मानव-जीवन में तू सोमं पाहि=सोम की सुरक्षा कर। यथा=जिस प्रकार 
निर्वृत्तानि कर्माणि व्याप्नोति-द्‌०) कर्मों में निरन्तर व्याप्त होनेवाले विश्वामित्र! तु 
अपिब:-इस उत्पन्न सोम का पान कर। “कर्मों में व्याप्त रहना' थम 


साधन है। २. हे शूर=सब मलिनताओं की हिंसा करनेवाले सोम! क प्रकृष्ट 
नसन=प्रापण से, अर्थात्‌ शरीर में तेरे पान से तथा तब शर्मन्‌=तेरी कवय: ज्ञानी 
तथा सुयज्ञाः=उत्तम यज्ञों को करनेवाले है| ३ अपामी सि न को -दूर करते 
हैं। सोम की रक्षा से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। ३. = से धारित 
यम~नियमों से तू गृहीत होता है। में त्वा=्तेरा ग्रहण क =प्राण-साधनावाला 
जितेन्द्रिय पुरुष बनने के लिए करता हूँ। एषः ते योनिः =यह मन्दिर तेरा निवास-स्थान 
बनता है। त्वान्तुझे मैं हृदय-मन्दिर में इसीलिए विद इन्द्राय मरूत्वते=( मरुतः 
प्राणाः) मैं उत्तम प्राणोंवाला जितेन्द्रिय पुरुष बन पाऊ 

भावार्थ -मैं सोमपान करके मरुत्वान्‌ नह ल बाला, जितेन्द्रिय , परमैश्वर्यशाली 
पुरुष बमूँ। 

ऋषि:-विश्वामित्र :। देबता-प्रजापतिः। छन्द; Se , आर्ष्युष्णिक्‌?, साम्न्युष्णिक्‌'। 


vy 


९ म॒रुत्व॑न्तं वृषभं वावृः सकेका ` -दिव्यरशासमिन्द्रम्‌। विश्वासाहुमव॑से 
न पका तश्हुवेम। ऊपसोमयैहीतोऽ सीन्द्राय त्वा मरूत्व॑तऽएष ते योनिरिन्द्राय 
त्का मरुत्व॑ते। ` उपया मरुतां त्वौज॑से ३६॥ 

१. गत मन्त्र में ' ग गन्‌ इन्हे" बनने की कल्पना थी। “यथा राजा तथा प्रजा' इस 
उक्ति के अनुसार प्रस्तुत थना करते हैं कि राजा भी 'मरुत्वान्‌ इन्द्र' ही हो। 
“माता-पिता, आचार्य, Ss राजा' सब ऐसी वृत्ति के होंगे तब इनसे बनाये जानेवाले 
मनुष्य भी मरुत्वान्‌ इन्द्र(च्रौं न होंगे, अतः कहते हैं कि इहन्यहाँ-अपने राष्ट्र में तं 
oe ही राजीएहोने तके लिए पुकारते हैं जो (क) मरूत्वन्तम्‌=प्राणोंवाला है, प्राणसाधना 


के द्वारा { का विकास किया है (ख) वृषभम=जो श्रेष्ठ है, शक्तिशाली है। 
(ग) वातृ र उन्नति कर रहा है। (घ) अकबारिम्‌=(कु शाब्दे से भाव में अपू 
Se :५ कव ड्येयर्ति प्राप्नोति 'कवारि:') शब्द न करनेवाले, कम बोलनेवाले, व्यर्थ की 
काँय- । (ङ) दिव्यम्‌=प्रकाश में निवास करनेवाले (च) शासम्‌= अपना 


(छ) इन्द्रम्‌नजितेन्द्रिय (ज) विश्वासाहम्‌लकाम-क्रोध- लोभादि शरीर 
Eo आनेवाली अवाञ्छनीय वासनाओं को कुचल डालनेवाले (झ) उग्रम्‌=तेजस्वी व 
ज) सहोदाम्‌=सभी में बल का सञ्चार करनेवाले को राजा के रूप में नूतनाय 

=स्तुत्य रक्षण के लिए हुवेम=पुकारते हैं। 
२. हे म । उपयामगहीतः असि=आप उपयामों से गृहीत हैं। आपका जीवन 
यम-नियमवाला है। वे -आकिको डतशिएम्रह्णणकिशेता हूँटेकि इन्द्राय मरूत्वते=मैं उत्तम 
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प्राणोंबाला, जितेन्द्रिय पुरुष बन पाऊँ। राजा के अनुकरण में ही प्रजा चलती है। एषः ते 
योनि:-यह राष्ट्र तेरा घर है। यही तुझे जन्म देनेवाला है। इन्द्राय ब मरुत्वते, 
स्वीकार हम इसीलिए करते हैं कि हम भी उत्तम प्राणोंवाले, जितेन्द्रिय पुरुष) 


राजन्‌! उपयामगुहीतः असि=आपने अपने जीवन में सुनियमों को 
मरुतां त्वा ओजसे=हम आपको इसलिए स्वीकार करते हैं कि हम भी प्राणों ओज 
प्राप्त कर सकें। O 
भावार्थ-इन्द्र , अर्थात्‌ राजा ` मरुत्वान्‌? हो तो प्रजा न प्राणों होती है। 
ऋइषिः -विश्वामित्रः। देवतता-प्रजापतिः। छन्दः -निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌ *, प्रा २। स्वरः-धेवतः।! 
सेनापति 
कस॒जो्षा5 इन्द्र सग॑णो मरुद्भिः सोमं यह लक त्र Fe) 
जहि शङ्रूँ१॥5 रप॒ मृधो नुदस्वाथाभयं कृणुः नः। 
रउपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा र ॒ त्वा मरूत्व॑ते॥ ३७॥ 


१. गत मन्त्र के राजा के साथ मिलकर सेनापति है। राजा और 
सेनापति राष्ट्र के मुख्य अधिकारी हैं। प दायित्व राजा पर है तो राष्ट्र 
की बाह्य शत्रुओं से रक्षा करने के लिए सेनापति ही को सन्नद्ध रखना है। यह सेनापति 
भी जितेन्द्रिय होना चाहिए, अतः EE हैं हे शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले 
जितेन्द्रिय सेनापते! तू सजोषाः=राजा के राष्ट्र की सेबा करनेवाला हो 
(जुषी प्रीतिसेवानयोः)। सगणाः= अपने , अपने सैन्यगणों के साथ मरूद्द्रिः=प्राणों 
की साधना के द्वारा सोमं पिबन्तू मम करनेवाला हो। सोमशक्ति को शरीर में 
सुरक्षित करनेवाला हो बृत्रहा=ज्ञान क णभूत काम को तू नष्ट करनेवाला हो। शूर 
विद्वान्‌=तू ज्ञानी हो, परन्तु तेरा इ श्रता युक्त हो। तू अपने ज्ञान को शूरता से विशिष्ट 
करनेवाला हो। २. शत्रून्‌ र शत्रुओं की तू हिंसा कर। मृधः=क्रातिलों को 
अपनुदस्व=दूर भगानेवाला छइ था करके अथ=अब नः=हमें वरिशवतः:=सब 
ओर से अभयम्‌=निर्भय क्क ` हि । ३. डपयामगुहीतः असि=्हे सेनापते! तू भी 
पाले] ही। त्वा= 


यम-नियमों से युक्त | तुझे मरुत्वते इन्द्राय=प्रशस्त प्राणोंवाले जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए कल हैं अर्थात्‌ तू प्राणसाधना करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष हो। एषः ते 
योनिः=यह राष्ट्र घर है। इन्द्राय त्वा मरुत्वते=तुझे हम इसलिए स्वीकार करते हँ 
कि हम भी जितेन्द्रिय पुरुष बन सकें! 

भाँति सेनापति भी, प्राणसाधाना करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष हो। 
यही जा से रक्षा कर सकेगा। 
ऋषि: - .। देबता-प्रजापतिः। छन्दः -निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌ *, प्राजापत्यात्रिष्छुप्‌ । स्वर:- थेव्रतः।। 

प्रज्ञा-दीप्ति 


२॥ऽइन्द्र वृषभो रणाय पिबा सोम॑मनुष्व॒धं मदाय। 
आसिंञ्चस्व जठरे मध्ब॑ऽ ऊर्मिं त्वश्राजासि प्रतिंपत्सुतार्नाम्‌। 
चऊपयामगुंहीदी3सीम्दरौथे तथा भरस्वर्तऽएं सै 'सोर्किरिन्द्राय त्वा म॒रुत्व॑ते ॥३८॥ 
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राष्ट्र में राजा व सेनापति के उत्तम होने पर प्रजा का जीवन भी सु 
है, अत: कहते हैं कि १. मरूत्वान्‌=तू प्राणोंवाला है, तूने प्राणों की साधना 
प्रशस्त बनाया है। २. हे इन्द्रमइन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! खुषभः=तू 
परिणामरूप श्रेष्ठ बना है। ३. तू रणाय=रमणीयता के लिए सोमं पिब=सोम 
प्राणसाधना का यह स्वाभाविक परिणाम है कि शक्ति की ऊर्ध्वगति NN औँ) 


बनता 


शरीर में व्याप्त होने से तू अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रमणीयतावाला होता है। ४. 

से ही अनुष्वधं मदाय=(स्वधामनु, स्वधा=अन्न) अन्न के बाद ट भव करता 

है। वीर्यरक्षा से पाचनशक्ति ठीक रहती है और भोजन के बाद शेष आनन्द का 

अनुभव करता है। ५. जठरे=अपने उदर में मध्वः ऊर्मि र =इभे\ सोम की तरङ्ों 
स 


के धारण 


को सिक्त कर। यौवन में इस सोम के उत्पादन से उसमें है, उबाल-सा 
आता है। इन तरङ्गों ,को तू अपने अन्दर ही सिक्त ६. प्रतिपत्सुतानाम्‌= 
(प्रतिपत्‌ =चेतना) ज्ञान की वृद्धि के लिए म सोमों का त्वम्‌=तू राजा 
असिन्शरीर में ही नियमन (४९६॥।३०) करनेबाला ने तेरी ज्ञानाग्नि का 
ईधन बनकर उसे प्रज्वलित रखना है। प्रभु ने इन्हें इस चेतना के लिए ही उत्पन्न 
किया है। ७. इस प्रकार प्रेरणा दिया हुआ प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! 
डपयामगुहीतः असि=आप सुनियमों से । त्वा=आपको मैं इसलिए उपासित 
करता हूँ कि इन्द्राय मरूत्वते=मैं प्राणसाः चान्‌ बन सकूँ। एषः ते योनिः=यह 
मेरा ' विग्रह 'नशरीर आपका विशिष्ट गृह हि ्त्जोह्रआपको मैं यहाँ इसलिए आसीन करता 
हूँ कि इन्द्राय मरूत्वते=मैं प्राणसाधना, म र प्राणोंवाला , जितेन्द्रिय पुरुष बन सकूँ। 


भावार्थ-प्रभु ने हमारे no 
में वृद्धि हो, हमारी ज्ञानाग्नि दीप्त 


तर प्‌ होते, 


कहाँ २॥।5 इन्द्रों तैणप्राऽउत द्विबहीऽअमिनः सहोभिः। 
व वीरू पृथुः सुकृतः कर्तृभिर्भूत्‌ 
“द हीतो ऽसि महेन्द्राय॑ त्वैष ते योनिर्महेन्द्रायं त्वा॥।३९॥ 


दी भावना के अनुसार जब विश्वामित्र सोमरक्षा द्वारा अङ्ग-प्रत्यङ्ग को 


रमणीय प्रज्ञा को दीप्त करता है तब वह प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' भरह्वाज' 


बन प में शक्ति ब ज्ञान को भरनेवाला। २. यह महान्‌=बड़ा बनता है, महनीय 
होता है :नइन्द्रियों का अधिष्ठाता होता है ४. नुत्‌=(नृ=नेता) औरों के लिए नेता 
कके है, औरों का मार्गदर्शक बनता है। ५. आचर्षणिप्राः=मनुष्यों का समन्तात्‌ 


होता है। ६. उत=और द्विबर्हाःन्दोनों क्षेत्रों में, अर्थात्‌ ज्ञान व शक्ति के 

स | में बढ़ा हुआ होता है। ज्ञान के दृष्टिकोण से ऋषि, तो शक्ति के दृष्टिकोण 

। ७. सहोभिः=अपने बलों के कारण अमितः:=अहिंसित होता है (मीञ्‌ हिंसायाम्‌) 

अथवा अपने बलों से यह औरों की हिंसा करनेवाला नहीं बनता। ८. अस्मद्रयक्‌=प्रभु 
कहते हैं कि (अस्मामक्षाञच्छीतो०म्रह/लल्न८क्माक्ता-्ै7ल्े बग्झादी , ओर आ रहा है। ९. वावृधे 
वीर्याय=्यह शक्ति के लिए निरन्तर बढ़ता चलता है। १०. उरूःनयह विशाल हृदयवाला 
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होता है। ११. पृथुः=विस्तृत शरीरवाला अथवा विशाल यशवाला व विस्तृत म ( 
विपुलः, बलेन विस्तृतः-म०) १२. कर्तृभिः=अपने कर्त्तव्यों से सुकृतः= (शोभत, 
उत्तम पुण्य कर्मोंबाला भूत्‌=होता है। १३. यह भरद्वाज प्रभु से प्रार्थना करता है कि 
असि=आप सुनियमों से स्वीकृत होते हो। त्वाआपको मैं इसलिए उपासित द 
महेन्द्राय=मैं महेन्द्र बन सकूँ। एषः ते योनिः=यह मेरा विग्रह (शरीर) ok 


गृह है। मैं त्वा=आपको इस गृह में प्रतिष्ठित करता हूँ जिससे महेन्द्राय बन 
जाऊँ। ब्रह्म का उपासक ' ब्रह्म-सा' बन जाता है। उपासना में आगे जन हते हुए इन्द्र 
'महेन्द्र'-सा बन जाता है। 


भावार्थ-उपासना में आगे और आगे बढ़ते हुए मनुष्य इन्द्र से कू कितः का यत्न करे। _ 


ऋषि: --वत्स :। देबता-प्रजापतिः। छन्द: आर्षीगायत्री *, जि 


त्स 6 
क मृहाँ २॥5 इन्द्रो य5ओज॑सा पर्जन्यो वृष्टिमाँ ड 
रउपयामगृहीतो ऽसि महेन्द्राय॑ त्वैष ते य हे र 
१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार इन्द्र (सहेर 
का उपासक है। इसका जीवन प्रभु का प्रतिपादन करते 


ग स्वरः -षड्जः।। 


स्तोमैर्वत्सस्य वावृधे 


त्वा॥ ४०॥ 

ब्रा व्यक्ति ही वस्तुतः प्रभु 
भा होता है। 'बदतीति वत्स:' इसी 
प में देखता है। २. महान्‌=ये प्रभु 
ण डुन्द्रः=सब शत्रुओं का विदारण 
पर्जन्यः इव्=बरसनेवाले बादल 


महान्‌ हैं। ३. यः=जो आओजसा=अपने क र्‌ 
करनेवाले हैं। ४. और सब उपासकों के / य र्‌ कृष्टिम 
की भाँति हैं। जैसे यह बादल सब ह्णिकः 

उपासक का चित्त भी शान्त र है |> से भरेर्भु बत्सस्य=अपने जीवन से प्रभु का प्रतिपादन 
करनेवाले के स्तोमै:=स्तुति-समूह्यों 
जो प्रभु के उस गुण को 
उपयामगृहीतः असिनआप रः 
महेन्द्र बन सकूँ , इसलिए 
घर है, मैं अपने हृदय-र्मा 


दर करता हूँ। एषः ते योनि:-यह मेरा शरीर आपका 
ऐे” आपको प्रतिष्ठित करता हूँ >महेन्द्राय त्वा-जिससे में 
म हैन्द्र बनना ही मानव का लक्ष्य होना चाहिए। 

की भाँति विशाल हृदय (महान्‌), शक्ति से शत्रुओं का विदारण 
सन्ताप को दूर करनेवाले (पर्जन्य), बनेंगे तभी प्रभु के प्रिय 


व “वत्स' है ँगे। 
: :। देवत्ता-सूर्यः! छन्दः ~ भुरिगार्षीगायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 
प्रस्कण्व 


त्यं जातवेदसं देवं ब॑हत्ति केतव॑ः। दृशे विश्वाय सूर्यछस्वाहा॥४९॥ 
a का *बत्स' प्रकृति से ऊपर उठकर प्रभु के गुणों को धारण करता है। यही 
बुद्धिमत्ता है। इस बुद्धिमत्ता के कारण यह 'प्रस्कण्व' (मेधावी) हो जाता है। ये केतवः= 
(केतुः=प्रज्ञा-नि० ३।९ } प्राः विरुजा झं्वींटलोःऽल्‌अिरुधि्? ले इन प्राकृतिक भोगों से 
ऊपर उठकर (उत्‌=०७६) त्यम्‌=उस प्रसिद्ध जातवेदसम्‌=( जाते-जाते विद्यते-नि० ७।१९) 
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प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में वर्तमान देखम्‌= प्रकाशमय, सब-कुछ देनेवाले, म और 
चमकानेवाले सूर्यम-सबको हृदयस्थरूपेण कर्मो की प्रेरणा देनेवाले, सहस्त्र- सूर्यृसम 
उस प्रभु को विश्चाय दुशे=सब पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करने के लिए वहन्ति 
हैं। प्रभु का ज्ञान होने पर ब्रह्माण्ड के सब पदार्थो का ज्ञान हो जाता है। में 
“कस्मिन्नु खलु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति' किसके र के शान पर्‌ञसह सारा 
ब्रह्माण्ड ज्ञात हो जाता है? इस प्रश्न का उत्तर यही दिया है कि अ होने 
पर ही ऐसा होता है। ब्रह्मातिरिक्त सब पदार्थों का ज्ञान न शब्द- रया ' है। 
इसके द्वारा ही वस्तुतः मनुष्य ' परब्रह्म' तक पहुँचता है। वहाँ पह पर ये सब ज्ञान 
अनायास हो जाते हैं! 
भावार्थ-हम अपने इस मानब-जीवन को इसी कॉर सकते हैं कि 


प्रकृति से ऊपर उठें और उस ' जातवेदस्‌ देव' उन दर्शन/करें 
ऋषि: -कुत्स:। देवता-सूर्यः। छन्दः- :- धेवतः।। 
कुत्स 


चित्रं देवानामुद॑गादनींकं चक्षुर्मित्रस्य RSS :\ 
आप्रा द्यावांपृथिवीऽआन्तरिक्षः सूर्य (म जग॑तस्तस्थुषंश्च स्वाहा। ४२॥ 
गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का दर्शन हो भि री ' प्रस्कण्व '=मेधाबी-पुरुष सब बुराइयों 
का संहार करनेवाला होता है। बुराइयों का खंहो३उ/ करने के कारण ही वह 'कुत्स' (कुथ 
हिंसायाम्‌) आदरणीय हिंसक बनता है बह उठता है कि यह प्रभु उदगात्‌=उदित हो 
सपर्ण ज्ञॉन को देनेवाला है। २. देवानां अनीकम्‌=सब 
त र सल करानेबाला यही है। यही मित्रस्य= अहरभिमानी 
देवता सूर्य का (दिन के देखता कर! का) बरुणस्यन्रात्रि के अभिमानी देवता चन्द्र 
का तथा अग्नेः-इस पृथिवीस्म कोके मुखिया अग्नि का अक्षुः =प्रकाशक है। ३. इस प्रभु 
ने ही द्यावापृथिवी कस्‌ ४ के , पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षलोक को आप्रा:-व्याप्त 
किया हुआ है, पूरण क्रिया हुआ है। ४. सूर्यः=यही स्वयं प्रकाश है, अन्यों को प्रकाश 
च्च सर्वत्र व्याप्नोति) सर्वत्र व्याप्त है। ६. जगतः तस्थुषः च= 


जङ्गम व पम म्पूर्ण_जर्गत्‌ का यह स्वाहा=(सु आह) उत्तमता से उपदेश देनेवाला है। 
भावार्थ वही बनता है जो सर्वत्र प्रभु की व्याप्ति को देखने का प्रयल करता 


है। उसी की 
3) देवता अन्तर्यामी जगदीश्वरः। छन्दः भुरिगाषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः -धैवतः।। 
आङ्गिरस 
Pe नय॑ सुपथा रायेऽअस्मान्विश्वानि देव वयुनानि विद्वान! 
३ नल भूयिंष्ठां ते नम॑ऽ उक्तिं विधेम॒ स्वाहां।४३॥ 
0 गत मन्त्र का 'कुत्स' ही ' आङ्गिरस' बनता है। सब दुर्गुणों का संहार ही मनुष्य को 
शक्तिशाली बनाता है। यह आङ्गिरस संसार में अपने गौरव के प्रतिकूल कोई बात नहीं 


करता। विशेष रूप सेह काउले ९साळााले.ठो त । हड होता। इसकी प्रार्थना है कि 
१, अग्ने=हमारी सब उन्नतियों के साधक हे प्रभो! अस्मान्‌=हमें राये=धन के लिए सुपथा=उत्तम 
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मार्ग से नय-ले-चलिए! २. हे देबनसब दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप स 

चयुनानि=विज्ञानों को विद्वान्‌=जानते हैं। आप हमें भी उन सब विज्ञानों को प्राप्त 
३. अस्मत्‌= आप हमसे जुहुराणम्‌=सब कुटिलताओं को तथा एनः=सब पापों 
(वियोजय-द०) पृथक्‌ कीजिए। ४. हम ते=आपके लिए भूयिष्ठाम्‌= अत्यधिक 
नतिपुरःसर स्तुति को विधेम=करते हैं। ५. स्वाहा=अन्यास्य मार्ग से धन 


सप्तसोऽ ध्यायः 


बचने के लिए हम (स्व+हा) आपके प्रति अपना आर्पण करते हैं। 
भावार्थ-हम सदा न्याय-मार्ग से ही धन कमाएँ। पाप न कु 
ऋषिः-आजङ्गिरसः। देवता -प्रजापतिः। छन्दः = भुरिगा्ीत्रिष्डुप्‌। 
विजय 


अयं वाजाञ्जयतु वाज॑सातावयरंशत्रूञ्जयतु 
१. गत मन्त्र में न्याय-मार्ग से धन कमाने का हे श) 
प्रभु हैं। जीब को तो प्रभु से उपदिष्ट न्याय-मार्ग पर है। इसी बात को इन 


यह प्रभु नः=हमारे लिए 


शब्दों में कहते हैं कि आयं आग्निः=सब उन्नतियों थ 
बरिंः=धन कृणोतु प्राप्त करे। प्रभु हमें उन्नति ये क निवास आदि को सुन्दर 
बनाने के लिए सब धन देनेवाले हैं। हम पुरुषा& ऽते तो प्रभु हमें धन देते ही हैं। 
२. अयम्‌=ये प्रभु ही मृधः=सब हिंसकों मि =नष्ट करते हुए पुरएतु=हमें आगे 
'ले-चलनेबाले हों। हमारा नेतृत्व प्रभु के र । प्रभु नेता और मैं अनुयायी! वे सब 


विघ्नों को दूर कर देंगे और इस प्रव निर्बिघ्न होगी। ३. असमून्ये प्रभु ही 
'वाजसातौ=संग्रामों में बाजान्‌=अन्नों Gh Oi =जीतें। इस जीवन-संग्राम में जब हम 
काम-क्रोधादि शत्रुओं के ट 
ही। ४. ये प्रभु ही जर्हषाणः:=हमे 
जीतें। काम-क्रोधादि प 
के प्रति अपना आर्पणमात्र 

_ भावार्थ-सब ब प्रापण करानेवाले प्रभु हैं। बे ही हमें संग्रामों में 
विजयी बनाते हैं। 


श — :। द्रवता ~ प्रजापतिः! छन्दः-विराङ्जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
चार आश्रम 
न हैप्रम॒भ्यागों तुथो वों 'विश्ववेंदा विभजतु। 

है प्रेत॑ च॒न्द्रदक्षिणा वि स्वः पश्य व्युन्तरि्चं यत॑स्व सदस्यैः ॥४५॥ 
य की भावना थी कि हम आगे और आगे बढ़ते चलें। उसी भावना को 
अशि शब्दों में प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं। यहाँ जीवन-यात्रा को चार भागों में बाँटकर 
श्रम के लिए कहते हैं कि (क) हे मेरे अङ्ग-प्रत्यङ्गो! बः रूपेण=तुम्हारे 
से सूपम्‌=सुन्दर रूप को अभ्यागाम्‌=प्राप्त होऊँ। ब्रह्मचयीश्रम में मैं शक्तिः का 
सञ्चय करूँ। इस शक्ति -सञ्चय से मेरा प्रत्येक अङ्ग सुन्दर रूपवाला हो। प्रत्येक आङ्ग के 


सौन्दर्य पर ही शरीर कैश सर्थमीणानिर्भं८केरला०्है208 ख7इस ब्रह्मचर्याश्रम में दूसरी 
महत्त्वपूर्ण बात ज्ञान की है, अत: कहते हैं कि तुथः=ज्ञानवृद्ध विश्ववेदाः = सम्पूर्ण ज्ञानोंबाला, 


हर्षित करते हुए शत्रून्‌ जयतु=हमारे शत्रुओं को 
: मुझे क्या करना? मुझे तो बस स्वाहा=्उस प्रभु 
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सप्तमोऽध्याय: यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


सब विषयों का पण्डित आचार्य बः विभजतु-तुम्हें अपने ज्ञान का न ओ | 
करानेवाला हो। अपने ज्ञान का तुम्हारे साथ विभाग करे। एवं, ब्रह्मचयी श्रम ह 


सौन्दर्य व ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। २. इसके बाद गृहस्थ के लिए Ce को 
कहते हैं कि (क) ऋतस्य पथा प्रेत=सत्य के मार्ग से चलो। जीवन में ऋत 
करो। ऋत=।॥! और नियमितता 7९४७।३।।५=तुम्हारे जीवन का स हो आर चन्द्रमा 
की तरह अपने दैनिक कृत्यों को समय पर करनेवाली बनो। (ख) :=तुम 
(चदि आह्ादे ) आनन्दमय दानवाले बनो। तुम्हें दान देने में आनन्द हो। अथवा 
(चन्द्रं सुवर्णं दक्षिणा दानं येषां ते-द्‌०) तुम सुबर्णादि उत्तम धातु देनेत्राले बनो। 
एवं, गृहस्थ के कर्तव्य हैं (क) नियमितता व (ख) दान। 

३. अब वनस्थ के लिए कहते हैं कि (क) स्वः AN ज्योति 


रिच थ ने सदा स्व्राध्याय में 
रन्त्रेरिक्षम्‌= अपने हृदयान्तरिक्ष 
क्षण करनेवाला बन। यह 
थ के कर्तव्य हैं-आत्मदर्शन व 
लिए कहते हैं कि सदस्यै:= 
सभा में स्थित व्यक्तियों के साथ यतस्व-तू यू कि र्‌ लोग ज्ञान की चर्चा सुनने के 
लिए सभा में पहुँचते हैं, उनके साथ तू पूर्ण ,प्रयेल (कत्रे, अर्थात्‌ तू अधिक-से-अधिक सुन्दर 
शब्दों में उन्हें झ्ञान देनेवाला बन। पूर्ण र के थ सरल-स्पष्ट युक्ति को उपस्थित करते 


हुए तू उन्हें धर्म के मार्ग को हृदयङ्गम रन जो बन। ज्ञान देना ही संन्यासी का कर्त्तव्य है। 


भावार्थ-प्रथमाश्रम में a , द्वितीयाश्रम में ऋत व दान, तृतीय में 

आत्मदर्शन व आत्मालोचन तथा AS शानप्रदान यही हमारे जीवन का कार्यक्रम हो। 

ऋषिः - आङ्गिरस ः। :। छन्द: - भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- थेवत :।। 
iG तिणि के योग्य ब्राह्मणा 

स र पैतृम॒त्यमृषिंमार्षयःसुधातुंदक्षिणम्‌। 

(चत प्रदातारमाविशत।।४६॥। 


आत्म-तत्त्व को विपश्य =विशेषरूप से देखने का प्रयल क 
युक्त रहकर आत्मदर्शन के लिए पूर्ण प्रयल करना है। € 
को विपश्य=विशेषरूप से देख। अपने हृदय का प्रात es न 


गत मन्त्र में 5 का एक कर्तव्य 'दान' भी बताया गया था। दान पात्र को ही 
देना चाहिए! के>?विषय में गृहस्थ प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आपकी कृपा से 


ह| दान देने के लिए ऐसे व्यक्ति को पा सकूँ जो १. ब्राह्मणम्‌= 
) “वेदाभ्यासात्ततो विप्रो ब्रह्म वेत्तीति ब्राह्मणाः वेदाभ्यास से ब्रह्म 


लः हे। २. पितृमन्तम्‌=अतिक्शिष्ट पितावाले को, जिसे माता-पिता से उत्तम 
स्पि\प्राप्त हुए हैं ३. पैतृमत्यम्‌=जिसके पितामहादि भी वश्य ब श्रोत्रिय थे, अर्थात्‌ 
सेन ब विद्वत्ता जिसके कुल की विशेषता रही है। ४. ऋषिम्‌>जो तत्त्वद्रष्टा है ५. 
4 धसम्‌> ( ऋषिषु विख्यात :-म०) ऋषियों में भी जो व्याख्यान-शक्ति के कारण प्रसिद्ध 
रेषि' शाब्द में आगम=ज्ञान की प्राप्ति की प्रधानता है तथा आर्षेय शब्द में संक्रान्ति, 


अर्थात्‌ ज्ञान के RE | कानता, है।. कर जिसके ] hm and expression 
दोनों ही उत्तम हैं। ६. sds रे I कारण जो अपने कर्तव्य- 
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-फलता है कि वह कई गुणा होकर दाता को फिर से प्राप्त हो जाता है। 
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कर्मो में बड़ा दक्ष है। ७. उपर्युक्त गुणों से युक्त पात्र को हम प्राप्त करें। पात्र में ३ 
दान ही सफल होता है। अस्मद्राताः-हमारे दिये हुए धनो! तुम देखत्रा गच्छत-देब्रों में 
होओ, अर्थात्‌ हमारे धन दिव्य गुणों से युक्त पुरुषों में ही दिये जाएँ, जिससे लुम 
'प्रदातारम्‌-देनेवाले में आक्िशत= प्रविष्ट होओ। सुपात्र को दिया हुआ दान इस 


भावार्थ-हम सदा पात्र में दान देनेवाले बनें। 
ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-वरुण:। छन्दः भुरिक्प्राजापत्याजगती , स्वराट्‌ 
निचचुदार्चीजगती? , विराडार्चीजगती*। स्व॒र:--निषाद pa | 
दान व प्रतिग्रह का प्रयोजन .: 
'अग्नयें त्वा मह्यं वरुणो ददातु स्रो ऽ मृतत्वम॑शीयासुर्दात्रऽ एथ के महा प्रतिग्रहीत्रे 
ररुद्राय॑त्वा मह्यं वरूणो ददातु स्रो ऽ मृतत्वर्मशीय गुण (चिज ऽएंश्चि बयो मह्या 
- ३ र i 3 

प्रतिग्रहीत्रे *बृहस्पत॑ये त्वा मह्मं वरुणो ददातु स्रो ऽ मृतत्व सशी त्वग्दात्रऽ एंधि मयो 
मह्य॑ प्रतिग्रहीत्रे “यमास॑ त्वा मह्यं वरुणो ददातु शीय हयों दात्रऽएंधि 
खयो मह्यं प्रतिग्रहीत्रे ४७॥ 

१. लेनेबाला ग्राह्य कस्तु को सम्बोधित करेतें हक 
अग्नये=मुझ अग्नि के लिए रूण: =पात्र का कैरष्प रष्क 5 
तुझे प्राप्त करके अमृतत्वम्‌ अशीय= 
वस्तु की अप्राप्ति के कारण रोगादि की 
लिए तू आयुः = आयु एथिल्‍जहो, उसके 
प्रतिग्रहीता के लिए तू मय:-सुख व ६ 
रुद्र के लिए वरुण:-पात्र का करण झू 


र॑ कहता है कि त्वा=तुझे मह्यं 
दाता ददातु=दे। सः=वह मैं 


(को करूँ, अर्थात्‌ तेरे अभाव में आवश्यक 
थी, वह अब न रहे। दात्रे=देनेवाले के 


कारण हो। २. त्वा=तुझे मह्यं रूद्राय= मुझ ` 
दाता ददातु=दे। सः=वह मैं तुझे प्राप्त 

i नीरोगता को प्राप्त करूँ। तू दात्रे=देनेवाले के 
लिए प्राण: =प्राणशक्ति र शक्ति बढ़े और मह्यं प्रतिग्रहीत्रे=मुझ प्रतिग्रहीता 
के लिए खयः-दीर्घजीवन =तुझे मह्यं बृहस्पतये=मुझ ऊर्ध्वादिक्‌ के अधिपति 


बृहस्पति के लिए वरुण:- रण करनेवाला दाता ददातु दे। सः=वह मैं अमृतत्वम्‌ 
अशीय=अमरता म | दात्रे=दाता के लिए यह दान त्वक्ररक्षा करने का संवरण 
एधिनहो और मह्या न्मुझ प्रतिग्रहीता के लिए मय:-सुख ब नीरोगता देनेवाला 
हो। ४. त्वा=तुझे प्रह “मुझ यम-नियमों से बद्ध जीवनवाले यम के लिए बरूणः=पात्र 
का वरण द ल्ला =दे। सः=वह मैं अमृतत्वम्‌=अमरता को अशीय = प्राप्त करूँ! 
दात्रे=दाता तू हयः=घोड़ा-शक्ति का प्रतीक एधि=हो और मह्यं प्रतिग्रहीत्रे मुझ 
प्रतिग्रहीता वयः=दीर्घजीवन हो। 


कि र्थ में स्पष्ट है कि 'प्रतिग्रहीता' में निम्न गुण होने चाहिएँ- 
अग्नयेज्वह अग्नि हो (अग्‌ गतौ), गतिशील हो। प्रकाश का फैलानेवाला व 
हो। (ख) रुद्राय-(रुत+र) यह प्रजाओं को ज्ञान देनेवाला हो। रोरूयमाणो 
द्रबति=ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए विचरनेवाला हो। (ग) बहस्पतये-यह 
ब्रह्मणस्पति=ज्ञान की वाणि) बंति हो "तक्षा: एसर्ोला2 दिशां छक्का. अधिपति हो, अर्थात्‌ 
अधिक-से-अधिक उन्नत हो। (घ) यमाय=इसका जीवन यम-नियम से नियन्त्रित हो। 
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दान लेने का उद्देश्य यह है कि- अमृतत्वम्‌ अशीय '-इसका जीवन म ओं 
की कमी के कारण रोगाक्रान्त ब असमय में मृत्यु का ग्रास न हो जाए। अत्यूनत 
वस्तुओं के लिए ही दान ले, मौज की सामग्री के लिए महीं। “मयः बयः '/ 
इन्द्रियों का स्वास्थ्य (सु+ख) व दीर्घजीवन प्राप्त हो सके यही लेने का 


दान देने का उद्देश्य यह है कि-दाता को दीर्घजीवन, ह के 


आक्रमण से बचाव तथा क्रियाशक्ति ब वेग (आयुः, प्राणः, त्तक्‌, हो। दान 
मनुष्य को विलासवृत्ति से बचाकर इन सब वस्तुओं को प्राप्त कराता, 
है। यह दान पाप से बचानेवाला सर्वोत्तम साधन है। 


दाता का यह प्राथमिक कर्त्तव्य है कि वह 'वरुण' चल चहरे वृ =पात्र का ही 
वरण करे। अपात्र में दिया हुआ दान न परलोक में कल्याण इहलोक में। व्यक्ति 
में अपात्रता की अधिक आशंका है, अतः समाज को 7 /+ यस्कर है। 


\ 


3 


कामों दाता कार्म: प्रतिग्र 
१, गत मन्त्र में दान का महत्त्व सुठ र । “जुहोत प्र च तिष्ठत’ इस वेदवाक्य 

के अनुसार मनुष्य देता है और प्रतिष्ठा है। “न छुष्ठुतिर्द्रॅविणोदेषु शस्यते 'नदेनेवालों 
की कभी निन्दा नहीं होती। “दान देष | 9६ प्रतिष्ठा कहीं दाता को गर्वयुक्त न कर दे', 
इसलिए समाप्ति पर कहते हैं ह दनभ! तू कभी यह मत सोचना कि तू देनेवाला है, 
देनेवाला तो वह सुखस्वरूप र ही है। कः आदात्‌=सुखस्वरूप परमेश्वर देता है। 
कस्मै अदात्‌=सुख के (द है। प्रभु देते इसलिए हैं कि हमारा जीवन सुखी हो 
सके। जीवन के लिए ओ i वस्तुओं के प्राप्त हो जाने से खु-खन्सब इन्द्रियों 
स्वस्थ बनी रहें। २. च ars preme Being) सभी से कामना किया जानेवाला बह प्रभु 
ही (काम्यते) अदात्‌=देत्‌हँ। कामाय अदात्नत्रभु इसलिए देते हैं कि हम उस प्रभु को 
पा सकें। न पत्ति (विचित्र अवश्य प्रतीत होती है, परन्तु इसमें वह मौलिक सत्य निहित 
है जो ' भूखे ' इन शब्दों में कवियों से व्यक्त किया गया है। अधिक धन मनुष्य 
को मूढ़ सकता है, पर धनाभाव तो अवश्य मूढ़ बना ही देता है। ३. कामः 
दाता -वे प्रंभे ही दाता हैं। कामः=प्रभु की कामना करनेवाला जीव प्रतिग्रहीता-लेनेवाला 
है। ४. संसार की सर्वोच्च सत्तारूप प्रभो! एतत्‌ तेनयह सब दान आपका ही है। 
८ भे मै सदा लेनेवाला ही हूँ, अतः मैं कया दान का गर्व करूँ। यह तो मेरे माध्यम 


क गवार्थ-हम दान दें, परन्तु उस दान का हमें गर्व न हो, क्योंकि अस्तुतः यह 
उत्तम कार्य हमारे माध्यम से उस प्रभु द्वारा ही किये जा रहे होते हैं। 


P70 [[शभकण्सधलिमी 3ध्यीथिः सम्पूर्ण? ॥ 


a 


र्ट 


तो अमृत . 
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ऋषिः-आङ्गिरसः। देवता-बृहस्पतिस्सोमः। छन्दः-आर्च्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः। |. 
आदर्श पति 


उपयामगुंहीतो ऽ स्यादित्येभ्य॑स्त्वा। 
विष्ण॑ऽ उरुगायैष ते सोमस्तःरक्षस्व॒ मा त्वां उस | 


१. इस अध्याय का प्रारम्भ ' आङ्गिरस' ऋषि के मन्त्रों आङ्गिरस 
ऋषि ही सप्तमाध्याय की समाप्ति के मन्त्रों का भी ऋषि भ्र ध्याय की समाप्ति 
के मन्त्र 'दान' का प्रतिपादन कर रहे थे। अब दान देनेवाले 
है। इस प्रथम मन्त्र में वधू चर से कहती है-(क) k 
की उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत हुआ है। तूने 
बनाया है। मैं आदित्येभ्यः त्वा=( आदित्यः वै प्रजा 
प्रजाओं के लिए आपको वरती हूँ। मैं चाहती हुँ. io 
हम सूर्य के समान वर्चस्वी सन्तानों को प्राप्त करें 
व्याप्तौ) व्यापक हदयवाले हैं। आपका न 
(ग) उरूगाय=आप प्रभु का खूब ही न हैं। प्रभु-प्रवण मनुष्य व्रिलासमय 
जीवनवाला नहीं होता, अत: यह प्रभु-प्रबण झथ की पवित्रता के लिए अत्यन्त आवश्यक 
है। (घ) एषः ते सोमः=यह आपका हेहै प्रह आपकी वीर्यशक्ति है। तं रक्षस्व “उसकी 
आपने रक्षा करनी है। मा=मत लुई डे $ =रोगादि हिंसित करनेवाले हों। सोम का. 
अपव्यय होते ही शरीर में रोग-प्र 


र 


रोग आ घेरते हैं। स्तुत: इस मॉम को 
के समान मृत नहीं हो जाते। छलसें 
सार्थक होता हे। 


भावार्थ - आदर्श है जो १. यम-नियमों से संयत जीवनवाला है २. उदार 
हृदय है। ३. प्रभु र व कीर्तन करनेवाला है। ४. सोम के महत्त्व को समझकर 
उसको रक्षा करता व्यक्ति उत्तम सन्तान को जन्म देता है। एक आदर्श वधू वर का 


हभ थे का प्रकरण प्रारम्भ होता 
पितः असि=तेरा जीवन प्रभु 
अपने जीवन को ब्रती 

।८।१) सूर्य के समान दीप्त 
क ` हाथ को ग्रहण करें, जिससे 
क) विष्णो=आप विष्णु हैं (विष्लृ 
है, वहाँ कृपणता का निवास नहीं। 


शक्ति नहीं रहती और मनुष्य को नाना प्रकार के 
. क्षा से सब अङ्ग रसमय बने रहते हैं। वे सूखे काठ 
लचक बनी रहती है और इसका ' आङ्गिरस' नाम 


वरण इसीलिए, 'कि वह आदित्यसम देदीप्यमान सन्तानों को जन्म दे सके। 


re -भ्भाङ्गिरसः। देचता-गृहपतिर्मघवा। छन्दः - भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
परस्पर आर्पणा 


स्तरीरसि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे 
द मंघवन्भूय5 इच्चु ते दानं देवस्य॑ पृच्यतऽआदित्येंभ्यस्त्वा॥ २॥ 
मम 


न्त्र के विषय को आगे बढ़ाती हुई पत्नी कहती है कि आप १. कदाचन=कभी 
भी स्तरी:=(स्वभावाच्छादक :--द्‌०, स्तृञ्‌ आच्छादने) अपने स्वभाव को छिपानेवाले न असि= 


नहीं हैं। पति-पत्नी में ऐस“सीमअ्वीध्य होना मीहि डहे०नि.दूसरे से कुछ छिपाने का 
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दानात्‌) देनेवाले आपको भूयः इत्‌=अधिक ही > 
आदित्येभ्यः त्वा=मैं आदित्य-तुल्य दीप्तिवाली सन्तानों के 

भावार्थ-९१. पति पली से किसी प्रकार का 
एक-दूसरे में शक पैदा करता है। २. पति पल्ली को म ल स्तु हो, क्योंकि पत्नी ने पति 
के प्रति अपना अर्पण किया है। ३. उसमें शवर : बह दानशील हो। 


ऋषिः-आङ्गिरसः। देबता-आदित्यो गृहपतिः। :। स्वरः -पञ्चमः।। 
इहलोक व प 
कदा चन प्रसुंच्छस्युभे निर्पांसि जाप 


तुरीयादित्य सर्व तऽ प 
पति के ही विषय में कहते हैं कि 
नहीं करते हो। 'न प्रमदितव्यम्‌ ' र्‌ 
सतर्क और आप्रमत्त रहते हुए 
रक्षित करते हो। इहलोक ब प 


एप /-कदा चङ्कभी भी न प्रयुच्छसिनप्रमाद 
ज उपदेश को आप भूलते नहीं। २. सदा 
से / जन्मनी=जन्मों को निपासि=निश्चय से 

, दो मे को सुधारने का प्रयल करते हो। आप अभ्युदय 
न, यही तो धर्म है। ३. तुरीय=आप तुरीय हो। तुरीय 
र्‌ है- "सोमस्य जाया प्रथमं गन्धर्वस्तेऽपरः पतिः। 
पनुष्धेजाः' (अथर्व १४।२।३) प्रथम तू सोम की पल्ली है, 
ह तीसरा पति है और चौथा मनुष्य से होनेवाला, अर्थात्‌ 
सिए > खोजते समय पहला ध्यान तो यह करें कि वह 'सोम' हो, 


तृतीयोऽ ग्निष्टे पतिः 
तेरा दूसरा पति गन्धर्व 
माता-पिता कन्या के 


शक्ति न पुञ्ज मै ्ीर्यशक्ति हो, वह नामर्द न हो, सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य न हो। 
दूसरी बात यह बहान की बाणी का पति हो (गां धरति) कुछ पढा-लिखा हो, 
अनपढ़ तीसरा यह कि वह अग्नि हो-उन्नतिशील (/"०९।९५७।५९) हो और 
र यह दयालुता को लिये हुए हो, क्रूर न हो, #७०३०९ हो। एवं, 
तुरीय है, आप दयालु हों, आपमें मानवता हो। ४. आदित्य=गुणों के आप आदान 

की आप कदर करते हों। ५. ते इन्द्रियम्‌=आपका वीर्य सबनम्‌=उत्पादक 
ह को जन्म देनेवाला है। ६. आतस्थौ=आपका यह वीर्य शरीर में ही स्थित 


यह व्यर्थ में नष्ट नहीं किया जाता। ७. अमृतम्‌ =यह आपको अमृत-नीरोग 
है। ८. दिवि-यह ज्ञान के निमित्त है। अथवा मस्तिष्करूप झुलोक में स्थित 
होता है। ९. ऐसे त्वा-आपको मैं आदित्येभ्यः=उत्तम प्रजाओं के लिए वरती हूँ! 


भावार्थ- १.7 शाल २ हक क दोनों का ध्यान करते हो। 
३. आप मानवता को लिये हुए हो। ४. NE रन हो। ५. उत्पादक शक्ति 
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का ईधन बनाते हो। 


© 
अहषिः-कुत्सः। देखता- आदित्यो गृहपतिः। छन्दः ¬निचृज्जगती। स्वरः लाल 
दैनिक अग्निहोत्र 


rrr YY RR NN ON a tind 
से युक्त हो। ६. शक्ति को नष्ट नहीं होने देते हो। ७. नीरोग हो। ८. शक्ति cS 


यज्ञो देवानां प्रत्येति सुम्नमादित्यासो भव॑ता मृङ्यन्त॑ः। र 

आ वो ऽर्वाची सुमतिर्व वृत्यादशहोश्चिद्या व॑रिवो त॑ nn 

गत मन्त्र का आङ्गिरस अप्रमाद से धर्म का bo शूज बुराइयों का 
संहार करने से 'कुत्स' हो जाता है। इस कुत्स के घर में १. झञ अर्थात्‌ 
अग्निहोत्र प्रतिएति=प्रतिदिन आता है, अर्थात्‌ इसके घर में जरामर्य सत्र बना 
रहता है। मृत्यु तक इसमें व्रिच्छे नहीं आता। २. है. कि घर में 


सुम्नम्‌=सुख-ही-सुख रहता है। ३. आदित्यासः =हे स रस 
करनेवाले भवत=होबो। घर में यज्ञों के चलने पर सन्तः लोपे क? जीवन उत्तम होते हैं और 
उनकी वृत्ति क्लब्स (८।४७५) आदि की ओर नहीं हो है डे 2 आदित्यास ' का अर्थ आदित्य 
ब्रह्मचारियों से भी है। ये अतिथिरूपेण हमारे घरों Ce सेहे, हमपर इनकी कृपा बनी रहे। 


! तुम सृडयन्त: सुखी 


५. हे आदित्यो! बः=तुम्हारी सुमति:-कल्याणी =* अर्वाङ्‌ अञ्चति' हृदय को 
प्राप्त होनेवाली, हृदयङ्गम होनेवाली, Fo था हो। याळजो अंहो: च्ित्‌=ज्ञानी 
को भी बरिवोकित्तरा=उत्कृष्ट ज्ञानधन असत्‌=हो। इस मन्त्रभाग का 
यह भी अर्थ हो सकता है कि आंहो को भी यह आदित्यों से दी गई 
सुमति उत्तम सेवनीय धन या पूजा व प्राप्त करानेवाली होती है। विद्वान्‌ अतिथियों 
के सम्पर्क में इन गृहस्थों को सदा ह होती रहे और ये अपने ज्ञान को अधिकाधिक 
बढ़ानेवाले हों। ६. ज हे जे झे उत्तम सन्तानों के लिए प्राप्त होती हूँ। 

भावार्थ--१. घरों में शग्निहोत नियम से हो, जिससे वहाँ सुख का राज्य हो। २. 
विद्वान्‌ अतिथियों का आना-'जाला ब्रना(रेहे, जिससे उनकी सुमति इन्हें सदा प्राप्त रहे। घरों 
में उत्तम सन्तान का 


. ऋषिः pons । देवता- } :-प्राजापत्यानुष्टुप्‌ * , निचृदाषीजगती '। स्वरः ~ गान्धारः * , निषादः '॥ 

0 ज्ञानी, गुणी, संयमी, दानी 

सैष तें सोमपीथस्तस्मिंन्‌ मत्स्व 

ते वच॑से दधातन यदांशीर्दा दम्प॑ती वाममश्नुतः। 

sn जायते विन्दते वस्वधां विश्वाहारपऽएंधते गृहे॥५॥ [ 

त मन्त्र में उत्तम सन्तान निर्माण का संकेत था। उसरी का उपाय प्रस्तुत मन्त्र 

में :_९, हे विवस्वन्‌=ज्ञान की किरणोंबाले! आदित्य=सूर्य के समान उत्तम गुणों 
करनेवाले पतिदेव! एषः ते सोमपीथ:-यह तेरा सोम का पान है। तस्मिन्‌ 

मत्स्व=उेसमें तू आनन्द का अनुभव कर, अर्थात्‌ पति ज्ञानी , गुणग्राही व संयमी हो। २. प्रभु 


इन प्रगतिशील व्यक्तियों. ले/सहे ह ताज ल सु आस्मै बचसे-इस वचन 
के लिए श्रत्‌ दधातनन श्रद्धा करो। यत्‌=कि E दान देनेवाले दम्पती=पति- 
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पल्ली वामम्‌=सुन्दर सन्तानों को ही अश्‍नुतः=प्राप्त करते हैं। दान देने से 4 
बनती है, मनुष्य विलास से ऊपर उठता है, परिणामतः सन्तानों में भी वही सौन्दर्य 
होता है। ३. पुमान्‌ पुत्र: जायते=इनका सन्तान (पू=पकित्र करना) पवित्र हृदय जे फे 
होता है। खिन्दते वसु>वह सन्तान निवास के लिए आवश्यक उत्तम धनों को प्राप्त 
होता है। अध=और विश्वाहा-सदा अरपः=पापशून्य होता हुआ (अ-रपस्‌)/स्‌ 
में एधते=सब दृष्टिकोणों से उन्नति करता है। ४. यह सन्तान पुमान्‌=अपने ड 
बनाता है। अरपः=पापशून्य होता है। अतएव इसका नाम 'कुत्स' (सर्ब ज्रुराइय 
करनेवाला) हो जाता है। यही इस मन्त्र का ऋषि है। “5 
भावार्थ-पत्ति 'ज्ञानी, गुणग्राही व संयमी' हो। पति-पत्नी र केर उदारता से 
दान देनेवाले हों तो उनके घरों में “उत्तम, बीर, पवित्र व पापश] होते हैं। 
ऋषिः भरद्वाजः। देवता-गृहपतयः। छन्दः ¬ तचर :-थेवत :।। 
वामभाक्‌ न 
वाममद्य सवितर्वाममु श्वो ए 
वामस्य हि क्षय॑स्य देव भूरेरया थि 
१. गत मन्त्र के पति-पत्नी शक्ति प्राप्त 
हैं-हे सक्रितः=सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करने 
वामम्‌=सौन्दर्य सावीः “उत्पन्न कीजिए, अ भर रे घर में प्रत्येक वस्तु सुन्दर ब श्रीसम्पन्न 
शशी सदय को लिये हुए हों। उ=और श्वः=कल 
सिद्विंन सौन्दर्य को ही उत्पन्न कीजिए। २. हे 
देब=सब उत्तम वस्तुओं के 'हि=निश्चय से खासस्य क्षयस्य=सुन्दर घर 
के (क्षि निवासगत्योः) भूरेः=धन ह घर के अथवा ( भृ =पालनपोषणयो: ) 
जिस घर में पालन व पोषण दस्त से चलता है, उस घर को प्राप्त करनेवाले हों, अर्थात्‌ 
हमारे घर में सब वस्तुएँ से 5 र्य को लिये हुए हों और हमारा घर पालन त पोषण की 
सामग्री से युक्त हो। ३ CR ख=इस (अनया) आपकी दी हुई बुद्धि से हम 
: ® का सेवन करनेवाले हों, अर्थात्‌ हमारी बुद्धि हमें कभी 
र । हम उन्हीं कार्यों को करें जिनसे हम सदा यशोन्वित हों। 
बनकर अपने कर्मों से घरों को सौन्दर्य से अलंकृत करनेवाले हों। 
सविता गृहपतिः। छन्दः-विराङ्ब्राहम्यनुष्टुम्‌। स्वरः -गान्धारः।। 
भग-देव-सविता 
ऽसि साविद्नो5सि चनोधाश्च॑नोधाऽअंसि चनो मयि धेहि। 
लः | जिन्व॑ य॒ज्ञप॑तिं भगाय देवाय॑ त्वा सतित्रे॥७॥ 
पल्ली पति से.कहती है कि-आप उपयामगृहीतः असि=उपासना के द्वारा यम-नियमों 
करनेवाले हैं। २. आप साचित्र:ः असि=सविता देव के उपासक हैं, अर्थात्‌ 
आपका जीवन सूर्य की भाँति नियमित है और परिणामतः आप सूर्य कौ भाँति ही चमकनेवाले 
हैं। अथवा आप (सू-प्रखन)! उलेमा'्सम्तेसो!को/जजंसादैतेऋले6हीं। ३. चनोधाः:=उत्तम अन्न 
को धारण करनेवाले और चनोधा:=निश्चय से उत्तम अन्न को धारण करनेवाले असिनहैं 


: स्थाम ६॥ 


' बनते हैं और प्रार्थना करते 
! अद्य=आज अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए, 


भी बामम्‌=सौन्दर्य को, और 
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भगायरऐवरश्य के लिए प्राप्त होती हूँ। आप घर के ऐश्वर्य को 7८३० 
त्वा=मैं आपको दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए प्र करती हूँ 
देवत्व की वृद्धि होगी। मैं सवित्रे5उत्तम सन्तानों को जन्म देने 
करती हूँ (षू प्रसव)। आपके द्वारा मैं उत्तम सन्तानों को 

भावार्थ-पति इतना कमाये कि धर का व्यय 
भी खर्च निकलता रहे। घर में ऐश्वर्य की "वृद्धि हो, 
सन्तानें हों। 


ऋहषिः-भरद्वाजः। देवता-विश्वेदेवा गृहपतयः। छ 


यज्ञ-यागादि के लिए 
विकास हो और उत्तम 


क निचुदार्षीबृहती '। 
स्बरः-षद्ध्जः” (यो 
सुशर्मा- 
नउप॒यामगुंहीतो ऽ सि 'सुशर्मौसि, छानो बृहदुक्षाय नम॑:। 
विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्य॑ऽ एष ह जरिश्वेभ्यस्त्व देवेभ्स॑:।। ८॥ 


१. पल्ली कह रही है कि- मह 
किये हुए यम-नियमोंवाले हैं। २. मुशे एमा~असि=उत्तम गृहवाले हैं (शर्म गृह-नि० ३।४)। 
३. सुप्रतिष्ठानः= (सुष्ठु प्रतिष्ठान पति 8 झप यस्य-द्‌०) आप उत्तम प्रतिष्ठावाले हैं। ४. बृहद्‌ 
उक्षाय=उत्कृष्ट वीर्यबान्‌ आप्‌ 2 { उचित आदर करती हूँ या उचित अन्नादि की 
` व्यवस्था (नम प क ऋरती हूँ] ५. विश्वेभ्य: त्वा देवेभ्यः=सब दिव्य गुणों 
के लिए मैं आपको त हूँ। एषः ते योनि:-यही आपका घर है। विश्वेभ्य: 
त्वा नी “सब लिए मैं आपको स्वीकार करती हूँ। 
नियम का पालन करे। वह आपने घर को उत्तम बनाए। उसके 
हों। उसके कारण घर में दिव्य गुणों की वृद्धि हो। 


[ स र्‌ सुखवाची भी है। तब 'सुशर्मा' का अर्थ यह होगा कि जिसके 
कारण घर -ही-सुख है, जो घर में क्लेश बढ़ाने का कारण नहीं बनता। 
श :। देवता-गृहप्रतयो विश्वेदेवा:। छन्दः - प्राजापत्यागायत्री २, आर्ष्युष्णिक्‌* , 


स्वराडार्षीपङ्किः | स्वरः-षड्जः5, ऋषभः", पञ्चमः ॥। 
सूर्य का उभयतो दर्शन 


उपया ऽसि बृहस्पतिसुतस्य देव सोम तऽ इन्दोरिन्द्रियाव॑ंतः पत्नींवतो 


ग्रहे २॥5 ऋध्यासम्‌ आठ शयएश्लौदहमाचारुरदादल्तरसिश्च. तद्‌, मे पिताभूत्‌। 
अहशसूर्य॑मुभयतों ददर्शाहं देवानां पर॒मं गुहा यत्‌ ॥ ९॥ 
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१. पिछले मन्त्र की भाँति प्रस्तुत मन्त्र में भी पली कथन न है कि-आप 
उपयामगृहीतः असि=सुनियमों से स्वीकृत हैं। आपका जीवन यम- 
खृहस्पतिसुतस्य=सन ज्ञानों के पति, अथवा सर्वोच्च दिशा के पति क पुर्त्र? 
ज्ञानी, गुणोन्नत आचार्यो ने दूसरा जन्म देकर द्विज बनाया है, उस आपके, हे 
गुणोंबाले तथा उत्पादक शक्ति से युक्त पते! इन्दोः=सोम की रक्षा के कारण 
इन्द्रियावतः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले तथा पल्रीबतः=उत्तम पलरीवाले ते= 
विवाहकाले-द्‌०) विवाह के अबसर पर लिये गये त्रतों की र | 
बनूँ। पति के ब्रतों के पालन में पल्ली ने सहायक होना है। पल्ली के बिना उन 
ब्रतों की पूर्ति सम्भव नहीं। ३. अब पत्नी अपने लिए कहती कोल कि = 
का ध्यान करनेवाली बमूँ और अहम्‌=मैं अवस्तात्‌ऱ्यहाँ इ 
होऊँ। “उभे निपासि जन्मनी' ये तीसरे मन्त्र के शब्द /मुझप लागू हों। ४. यद्‌ 
अन्तरिक्षम्‌=जो अन्तरिक्ष अर्थात्‌ ( अन्तरा क्षि) मध्यमार्ग है तत्‌ # > ही मे पिता अभूत्‌=मेरा 
रक्षक हुआ है, अर्थात्‌ सदा मध्यमार्ग पर चलने से ने सेगा सेगादि का शिकार नहीं होती। ५. 
अहम्‌=मैं सूर्यम्‌=सूर्य को उभयतः=दोनों ओर दद्‌ } हूँ। एक तो अहम्‌रमैं उस 
सूर्य को देखती हूँ जो कि देवानां परमम्‌न देवता ब्रौत्कृष्ट है, अर्थात्‌ ३३ देवों का 
मुखिया द्युलोक में वर्त्तमान यह सूर्य है और शाहः जी ब्रह्मरूपी सूर्य हृदयरूपी गुहा में 
विद्यमान है। बाह्य सूर्य के ब्रत में चलती हुई ® मेन फर क्रियाशील बनूँ और अन्तःसूर्य को 
देखने के कारण मैं अपनी क्रियाओं में मार्गश्च ज होती। 

भावार्थ-पति यम-नियम का RS , ज्ञानी आचार्यो से शिक्षा पाया 
हुआ, शक्तिशाली तथा प्रशस्तेन्द्रिय हो अ 
पल्ली भी इहलोक व परलोक (6h 
क्रियाशीलता की प्रेरणा ले और # 


लें, सदा मध्यमार्ग पर चले। बह बाह्य सूर्य से 
मार्ग का ज्ञान प्राप्त करे जिससे भटक न जाए। 


प्रजापति 

म्जर्देवेन त्वष्टा सोम॑ पिब॒ स्वाह।। प्रजाप॑तिर्वर्षासि 
प्रजाप॑तेस्ते वृष्णों रेतोधसों रेतोधामंशीय ॥१०॥ 

कहसे)हें-१. हे आग्ने=प्रगतिशील! पल्लीबन्‌=उत्कृष्ट पल्लीवाले! देवेन=दिव्य 
सर्वदुःख विच्छेदक अथवा सर्वनिर्माता प्रभु के सजू:=साथ प्रीतिपूर्वक 
कार्यो का “बस कर बाला होकर तू सोमं पिब=सोम का पान कर। स्वाहा=इसके लिए 
र्थो भोगवृत्ति का त्याग करनेवाला बन। भोगवृत्ति को छोड़कर सोम पान करने 
कर प में 'देव त्वष्टा' बन सकेगा, अर्थात्‌ सुन्दर दिव्य गुणोंबाली सन्तानों को 
सकेरा! २. तू इस सोमपान के कारण प्रजापतिः=उत्तम प्रजा का रक्षक है, वृषा 
Ee है तथा (वृष=धर्म) धर्ममय जीवनवाला है। रेतोधाः=इस सोमपान के 
तू उचित ऋतु में रेतस्‌ का आधान करनेवाला होता है। ३. इस रेतोधा पति से 
है कि मयि रेतः धेहि=तू मुझमें रेतस्‌ का आधान कर, जिससे मैं ते प्रजापतेः =प्रजा 
के रक्षक तुझ वृष्ण: =शक्तिशाली तथा रेतोधसः=ऋतु में रेतस्‌ का आधान करनेवाले के 
रेतोधाम्‌ -वीर्यधारक? “्परीक्रमबाहने/ पुत्रे व्कोः अङ्षियः््रप्तर्ध्कञै। वस्तुतः संयमी माता-पिता 
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ही शक्तिशाली सन्तान को जन्म दे पाते हैं। माता-पिता भी शक्तिशाली, उनकी सन्तान भी 
शक्तिशाली। वे शक्ति को अपने में भरनेवाले सचमुच प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि ' लक 


भावार्थ-पति-पत्नी 'सोमपान' करनेवाले और रेतस्‌ का अपने में धारणे 
हों, जिससे उनकी सन्तानें भी शक्तिशाली हों। 
ऋषिः -- भरद्वाजः। देवता -गृहपतयः। छन्दः - भूरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गाः ७ O 
हारियोजन 
उपयामगृहीतो ऽसि हरिरसि हारियोजनो हरिभ्यां त्वा। 


हयीर्धाना स्थ॑ सहसोंमाऊ इन्द्रांय।। ११॥ ही 5 
पत्नी पति से कहती है-१. उपयामगृहीत: असि= उपसना के द्वारा 


यम-नियमों से युक्त है अथवा उपयाम>विवाह के द्वारा हाथ ग्रहण किया है। 
२. हरिः असि =आप गृहस्थरूपी शकट के खैंचनेवाले Fr से गृहाश्रम के व्यवहार 
को चलानेवाले हैं ३. हारियोजनः:=(ऋक्सामे वै हरी-शँ०शे+७३।७, तौ योजयति। स्वार्थे 
तद्धितः) अपने जीवन में आप ऋकू और साम 5 $ हैं। “ऋक ' विज्ञान है, 


'साम' उपासना। आपके जीवन में विज्ञान व उपाय्नना दोडें को स्थान मिला है। आपका 
जीवन *विद्या-श्रद्धा' सम्पन्न है। इसमें मस्तिष्क सै, Re दीनों का ठीक विकास हुआ है। 
४, हरिभ्यां त्वा=मैं भी ऋक व साम, अपश द श्रद्धा के विकास के द्वारा आपको 


स्वीकार करती हूँ! वस्तुतः: पत्नी अपने ie इ प्‌ द्वीनों तत्त्वों का विकास करके ही पति 
की अनुकूलता का सम्पादन कर पाती न 

५. अब इन पति-पल्री से प्रभु-कहते>हैं कि तुम हर्योःनइन विद्या व श्रद्धा के 
धाना:=धारण करनेवाले स्थः=हो अभ्रक गो नद्य पञ्चक व ज्ञमेन्द्रिय पञ्चकरूप इन्द्रियाश्वों 
को तुम अपने वश में करनेवाले छो। छे सहसोमा: =तुम दोनों साथ-साथ शक्ति का सम्पादन 
करनेवाले हो, अर्थात्‌ गृहस्थ मीस पी जीवन बिताते हुए अपनी शक्ति को नष्ट नहीं 
होने देते। ७. इन्द्राय=मैं तुम्हें /` र पैश्वर्य /की प्राप्ति के लिए इस गृहस्थ में सङ्गत करता हँ। 
तुम गृहस्थ-धर्मो का ठं कफर 5>पालन करते हुए मोक्षरूप परमैश्वर्य को प्राप्त करो! 

भावार्थ-गृहस्थ में ह सन ब भक्ति' दोनों का समन्वय करके चलें। हम कर्मेन्द्रियों 


ब ज्ञानेन्द्रियों को नेव बनें। शक्ति का सम्पादन करते हुए मोक्ष को प्राप्त करें। 


ने :। देवता-गृहपतयः। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 

सात्तिरक भोजन 

नस पर्निर्भक्षो यो गोसनिस्तस्य॑ तऽड्ष्टय॑जुष स्तुतस्तोमस्य 

स्तोबेथ॒स्योर्पहू तस्योप भक्षयामि॥ १२॥ 

पिछले ग्यारह मन्त्रों में वर्णित सारी उत्तम बातें अन्ततोगत्वा भोजन की सात्त्विकता 

करती हैं, अतः प्रस्तुत मन्त्र में उसी भोजन का उल्लेख करते हुए पत्नी कहती 
5 १) य:-जो ते=तेरा भक्षः भोजन अश्वसनिः=उत्तम कर्मेन्द्रियों को प्राप्त करानेवाला 

है, अर्थात्‌ तेरी क्रियाशक्ति को बढ़ानेबाला है, २. यः गोसनिः=जो भोजन उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 

को प्राप्त करानेवाला हैं ॐश्नु्चतीव्कमेस०अश्भी/०ममर्थम्त र्थान्‌ गावः) , अर्थात्‌ जिस 
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भोजन के द्वारा ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति बढ़कर ज्ञानशक्ति में वृद्धि होती ट , हे. : =जो 
भोजन उपहूत हुआ है, अर्थात्‌ * अनमीवस्य, शुष्मिण:' जिस नीरोग ब शत्रुओं 

बलवाले भोजन की प्रार्थना की गई है, उस भोजन को भक्षयामि-मैं तुझे 
तस्य ते=उस आपको जो (क) इष्टयजुषः:=यजुर्मन्त्रों से निरन्तर यज्ञ 


यजुर्भिर्येन, तस्य)। (ख) स्तुत्तस्तोमस्य= (स्तुतं स्तोमैः 2 साम्‌= से 
प्रभु का स्तवन करनेवाले हो। (ग) शस्तोक्थस्य=( शस्तानि उक्थानि ऋक 
मन्त्रोंबाले हो। (घ) उपहूतस्य=उपासना द्वारा प्रभु का आह्वान 

भावार्थ-भोजन वही ठीक है जो कर्मेन्द्रियों को ज्ञानेन्द्रियों को 
ज्ञानप्राप्तिक्षम बनाता है और जिसकी बेद में इस रूप में मी है कि नीरोगता व 
शत्रु-शोषण-शक्ति को देनेवाला हो। इससे पति का जीवनः बनेगा कि वे 


यजुर्मन्त्रों से यज्ञ करनेवाले बनेंगे। साममन्त्रों से प्रभु- जा तथा ऋहङमन्त्रों का 
उच्चारण करनेवाले होंगे, अत: पत्नी ने पति च परिवार स्र ` 


ऋषि: - भरद्वाजः। देवता-गृहपतयो विश्वेदेवा:। 


प्राजापत्योष्णिक्‌ `, 
सात्त्विक भोजन का प हल फेस अवयजन 
"देवकंतस्यैन॑सो ऽ वयज॑नमसि म कतस्थेन॑स ऽ ब॒यज॑नमसि रेपितृकूंत- 
स्यैन॑सो 5 बयज॑नमस्या *त्मकृःत॒स्यैन॑सो स्ऊनम॒स्वेनर 5 एनसो ऽ व॒यज॑नमसि । 


यच्चाहमेनो विद्वाँश्चकार य य सर्वस्यैन॑सो 5 बयज॑नमस्ि। १३॥ 


१. गत मन्त्र के सात्तिवक प पहला परिणाम यह है कि हमारे जीवनों से 
पाप दूर हो जाते हैं, क्योंकि ' न मन! आहारशुद्धौ सत्त्वशुब्द्रिः ' यह कथन 
प्रामाणिक है। २. मन्त्र में कहते सात्तिविक भोजन से तुम देवकृतस्य एनसः =देवों 
के विषय में किये गये पाप असिन्दूर करनेवाले हो (अवयजन = दूर 
करना)! हम पृथिी आदि द्‌ को नहीं करते। जल में गन्द नहीं फेंकते, अग्नि में 
रबड इत्यादि नहीं जलाते (३ मे =तुम मनुष्य के विषय में किये गये एनस: =पापों 
को अवयजनम्‌ असि-दूर कर हों। मनुष्यों के प्रति हम 'मनसा, वाचा, कर्मणा ' 


अहिंसा ५० का न होते हैं, उनके साथ मीठे शब्द बोलते हैं, चुभनेवाले 
वाग्बाण नहीं 2४. 'पितुकृतस्य एनसः=तुम माता-पिता के विषय में किये गये 
पाप को दूर करनेवाले हो। सात्तिवक अन्न का सेवन करनेवाला माता-पिता 
की लक सदा उनका सम्मान करता है। ५. आत्मकृतस्य एनस:-तुम आत्मा 
के विषय ग््में गये पाप को अवयजनम्‌ असि=दूर करनेवाले हो। आत्मा के मूल्य पर 
पार्थिव भोगना ही आत्मविषयक पाप है। आत्मा के लिए तो सारी पृथिवी को 


2५२०८ तो छोड़ देना चाहिए। ६. एनसः एनसः अवयजनमसि=एक-एक पाप से 

हो। सात्त्विक भोजन से हममें कोई भी पाप नहीं रहता। ७. यत्‌ च=आऔर 
ःरेपाप को अहम्‌=मैं विद्वान्‌=जानता हुआ चकार =करता हूँ च=और यत्‌=जिसको 
नन जानता हुआ चक्कार=कर बैठता हूँ तस्य सर्वस्य एनसः =उस सारे पाप का 


तुम अवयजनम्‌ अकिः छनेजाले Ric Mऽऽ।००2१9 0F 62]. 
मनुष्य कई बार “जानामि धर्म न च मे प्रवृत्ति:' जानता हुआ भी धर्म नहीं कर 
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यजु erro 
पाता “जानाम्यधर्मं न च मे निवृत्तिः '=अधर्म को जानता हुआ भी उससे रुकता ए यह 
ठीक है कि परिपक्व ज्ञान की स्थिति में तो अधर्म सम्भव ही नहीं, परन्तु सामान्यत 

जानता हुआ भी प्रलोभनों से आक्रान्त होकर बहुधा अधर्म करता है। ' tr. 

ज्ञानपूर्वक होनेवाले पापों से हमें बचाएगा। अनजाने में हो जानेवाले पापों से भह 
बचानेवाला हो। 


A 
भावार्थ-सात्तिवक आहार से शुद्ध बुद्धिवाले होकर हम पापों से ° जाएँ 
| 


ऋषि: - भरद्वाज :। देवता-गृहपतयः। छन्‍्द :-विराडार्षत्रिष्टुप्‌। जा - चैलत: 
आप्यायन -न्यूनता का त आर 26 


सं वर्चसा पय॑सा सं तनूभिरगन्महि मन॑सा सरंशि 
त्वष्टा सुदत्रो व्रिद॑धातु रायो ऽनुंमार्ष्टु तन्वो, यह्वि | 
१. सात्तिविक आहार से शुद्ध बुद्धिवाले होकर हम 
सम्पत्ति से समगन्महि=सङ्गत हों। सात्त्तिक आहार से झर 
यह ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर उसे दीप्त करती है, र हेमे घर 
२. पयसा=( ओप्यायी वृद्धौ) हम सब अङ्गो का/श्साप्यासे 


९४॥ 

(= से, ज्ञानाध्ययन 
पे-ऑक्कति सुरक्षित होती है और 
ब्रह्मवर्चस्‌ को प्राप्त करते हैं। 
प्राप्त करें, हमारे सब अङ्ग- 


प्रत्यङ्ग बढें। ३. तनूभिः= (तनु विस्तारे) जिनकी ₹ क” टे हुआ है, ऐसे अनुष्ठानक्षम 
शरीर के अवयवों से हम युक्त हों और ४. शिखे सस्र प्‌सा-कल्याणकर मन से, शिवसंकल्पवाले 


मन से, सम्‌ अगन्महि=हम सङ्गत हों। ५. ह 
'शिवसंकल्पोंबाला होगा तब हम असम्मार्ग शे (धने ] 
हमारे अन्दर सब दिव्य गुणों का #क्किर्ने 
को क्षीण (४४४७) करनेवाला, 
प्रभु हमारे लिए रायः=दान देने 
का सम्बन्ध ही न हो' ऐसी 5 ट 


के परिणामरूप जब हमारा मन 
वाले न होंगे। वह त्वष्टा=देशिल्पी , 
काला प्रभु तथा (तनूकरणे) हमारे सब दुःखों 
+त्र) उत्तम दान से हमारा त्राण करनेवाला 
का विदधातु-धारण करे। “सात्त्विकता से धनों 
। हाँ, सात्त्विक पुरुष अन्धाधुन्ध धन नहीं कमाता। 
यह कमाता है-सुपथ से तथः में देने की रुचिवाला होता है। ६. वह प्रभु इन 
सात्त्विक आहारों के द्वारा न्मरच्रीर का यत्‌>जो किलिष्टम्‌=(लिश्‌ अल्पीभावे) न्यूनता 
व दोष हो उसे आनुमार्ष्टुनदूर करके शरीर का शोधन कर डाले। 

Ee आहार के परिणामरूप हमारा शरीर व बुद्धि ठीक हो, हम ठीक 
मार्ग से ही धन हमारे शारीरों में कोई न्यूनता न रहे। 


:। देवता-गृहपतयः। छन्दः - भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः - धेबतः।। 
देवों की सुमति में ( 'अत्रि' बनना ) 
Fr त मन॑सा नेषि गोभिः सः्सूरिभिर्मघवन्त्सथ्छस्वस्त्या 
ब्रह्मणा देवकृतं यदस्ति सं देवानांशसुम॒तौ सज्ञियांना&स्वाहा ॥ १५॥ 


प्रकरण में कहते हैं कि १. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो! 
` मनसा=प्रशस्त मननशील मन से संनेषि=सम्यक्तया सङ्गत करते हैं। सात्त्विक 


आहार के द्वारा हमारा हातुन तोदा है। ३. MRT आवः दी्रयाणि ) उत्तम इन्द्रियों से 
। ३. हे मधघवन्‌= 


आप हमें संनेषि=्सङ्गत | अथवा इन ऐश्वर्यों से विविध . 
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यज्ञों (मघ-मख) को सिद्ध करनेवाले प्रभो! आप हमें सूरिभिः =विद्दानों के साथ सं=सङ्गत 

करते हो। इन विद्वानों के सम्पर्क से ही हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तमोत्तम ज्ञानों को Ee 

हमें उत्तम मननशील मनवाला बनाती है और इस प्रकार ४. स्वस्त्या संनेषि> आप | 

कल्याणमय जीवन से सङ्गत करते हैं। ५. इस उत्तम जीवन के लिए ब्रह्मणॉ- न 

हमें सम्‌=सङ्गात करते हैं यतू=जो ज्ञान देबकृतम्‌=महादेव आपसे सृष्टि के प्रारम्भ सें 

आदि ऋषियों के हदय में आस्ति=प्रकाशित किया गया है। या जो ज्ञान आ से 
आहार से 
3 


सात्तिवक रुचिवाले बनें और आप हमें यज्ञियानाम्‌ =( यर स्रम्पादन 
करनेवाले देवानाम्‌-देवों की सुमतौ=कल्याणी मति में संनेषि । ७. हे प्रभो! 
इस सबके लिए हम स्वाहानआपके प्रति अपना अर्पण स्वादादि की 
स्वार्थवृत्तियों को छोड़ते हैं। 

भावार्थ-सात्त्विक आहार के द्वारा प्रभु 00६४ परिवर्तित कर देते हैं 
और हम विद्दानों-यज्िय देवों के सम्पर्क में रहकर को उत्तम बना पाते हैं। 


"से ऊपर उठते हैं। हमारा मन 
;  अ-त्रि' होते हैं। 


देवों की कल्याणी मति में रहते हुए हम *काम-क्रोध 
उत्तम होता है, कामादि तीनों से शून्य होने के व रण 


ऋषि:-अत्रि:। देबता-गृहपतयः। छ प्‌। स्वरः- धे्तः।। 
सं वर्च॑सा पय॑सा सं ee गा स<शिवेन। 
त्वष्टा सुदत्रो विदधातु £ तन्वो यद्विलिष्टम्‌॥ १६॥ 
गत मन्त्र का अत्रि कहता हक -=उत्तम ज्ञानों के दान से त्राण करनेवाले 


त्वष्टा-अविद्यादि दोषों को नष्ट^कूरनेसाटरी प्रभु की कृपा से बर्चसा=ब्रह्मवर्चस्‌ से पयसा= 
ह शरीरों से शिवेन मनसा=शिवसंकल्पव्राले मन से 
समगन्महि=हम सङ्गत हों।ह | A देने योग्य धनों को हममें धारण 


डालें, न्यूनता को दूर करोति 
ज्रुटि न रह जाए। हम ' Ie 

be प्रभुञहमें उत्तम ज्ञान का दान करके अल्पीभाव से शून्य करें। हम 
न्यूनताओं को शरीर, मन ब मस्तिष्क में पूर्णता का स्थापन करें। 


> देवता-विश्वेदेवा गृहपतयः। छन्दः-स्वराडाीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धेबतः।। 
गृहस्थ में कौन प्रवेश करे 


ट संवितेदं जुषन्तां प्रजाप॑तिर्निधिपा देवो5अग्नि:। 
त्वष्टा विष्णु: प्रजया सःरराणा यज॑मानाय द्रविणं दधात॒ स्वाहा। ९७॥ 
Po के प्रकरण को ही आगे ले-चलते हुए कहते हैं कि १. इदम्‌नइस गृहस्थ 
को जुषन्ताम्‌नप्रीतिपूर्वक सेवन करें। कौन? (क) धाता=( धा=धारणपोषणयोः) जो धारण 
व पोषण की योग्यता०रबझता<ै०पवजहे इसकाळ झाह्ासपकताओं के लिए आवश्यक 


— 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ www.aryamantayya.in222 of 62]. अष्टमोऽध्यायः 


ASST ओ PO बीज तल 


ic sellers मत जी नील कक PR PP 
धन तो अवश्य कमाता है। (ख) रातिः=जो देनेवाला है (रा दाने)। गृहस्थ ने जहाँ अपने 
पालन-पोषण के लिए कमाना है बहाँ यज्ञों के लिए भी कमाना है। (ग) स a) जो 
उत्पादक है, जो निर्माणात्मक कार्यों में लगता है और उत्पादन-शक्ति रखलो | 
सन्तान-निर्माण को योग्यता रखता है। (घ) प्रजापतिः=सन्तान की रक्षा करने ह 


है। (ङ) निधिपाः =अपने खजाने व कोश की रक्षा करनेवाला है। रत त्प 
ही इसकी वास्तविक निधि है, इस सोम की रक्षा से ही यह अपने ३ भी रक्षा 


करता है। (च) देवः=यह उत्तम व्यवहारवाला है अथवा प ओं को 
जीतने की कामनावाला है (दिवू=व्यबहार, विजिगीषा)। (छ) आग्नि; है अथवा 
प्रकाश को प्राप्त तथा दोषों का दहन करनेवाला है। (ज) व्य गुणों का अपने में 
निर्माण करनेवाला (त्वष्टा=देबशिल्पी) अथवा सब बुराइयों (त्वक्ष्‌= 
तनूकरणे) है। (झ) विष्णुः=व्यापक व उदार मनोवृत्तिवाला है व्योंप्तौ)। २. उल्लिखित 


नौ गुणों से युक्त गृहस्थों से कहते हैं कि (क) प्रजया, अपने सन्तान के साथ 
(संरराणाः=संस्ममाणा:) आनन्द को अनुभव करते हुए, र्हीं )के साथ क्रीडा करते हुए, 
खेल-खेल में ही उनका शिक्षण करते हुए। (ख) हस्सन =यञ्ञशील पुरुष के लिए 
द्रविणम्‌्-धन को दधात=धारण करनेवाले बनो, अर्थ 4 कर्मो में लगे हुए, लोकहित 
के कार्यो में व्यापृत लोगों के लिए धनों को * पकस तराले बनो। इन्हें पात्र जानकर दान 
देनेवाले होओ। स्वाहा=इसके लिए ह (करेना ही है। 

भावार्थ-९. धातृत्व आदि नव गुणों 
है। २. उसे प्रजा के निर्माण में आनन्द 


उन्दः -आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
तीन बातें 

, सऽअजग्मेदशसव॑नं जुषाणा:। 

/ ध॑त्त वसवो वसूनि स्वाहा॥१८॥ 

वालो तथा काम-क्रोध-लोभ को जीतने की कामनावाले 
उ इस सन्तान-निर्माण के साधनभूत गृहस्थ-यज्ञ को जुषाणाः = 
प=आये हो, उन खः=तुम्हारे सदना=( सदनानि) घरों को 


भर॑माणा ब 
१. हे देवा:=उत्तम `क 
गृहस्थो! ये=जो तुम इक्ग 
प्रीतिपूर्वक सेवन 


सुगा: =सुन्दर क्रियाओंबाला अकर्म=करते हैं, अर्थात्‌ जब गृहस्थ लोग 
य ही गृहस्थ में प्रवेश का उद्देश्य समझते हैं, तब घरों में उत्तम कार्य 
ही चलते हैं गृहस्थों से प्रभु कहते हैं कि (क) भरमाणाः=घर के सब सदस्यों का 
भरण पालन-पोषण में कमी न आने देते हुए (ख) हवींषि बहमाना=हवियों का 


न हुए, अर्थात्‌ घरों में यज्ञों को विलुप्त न होने देते हुए (ग) अस्मे=हमारी प्राप्ति 
के :=हे उत्तम निवासवाले गृहस्थो! आप बसूनि= उत्तमोत्तम बातों को, उत्तम 
को धत्त-धारण करो! स्वाहा=इस सबके लिए तुम स्वार्थत्याग करनेवाले बनो। 

मन्त्रार्थ से स्पष्ट है कि १, गृहस्थ को गृहस्थाश्राम का उद्देश्य सन्तान-निर्माण ही 


समझना चाहिए! इस सब्ाइस्थराकोनतादिए(कि।३।०लक पालन-पोषण ठीक प्रकार 
से कर सके (भरमाणा:)। ३. यज्ञ की वृत्तिवाला हो (वहमाना हवींषि)। ४. तथा प्रभु-प्राप्ति 
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के उद्देश्य से उत्तम गुणों को धारण करनेवाला बने! 

भावार्थ-१. हम गृहस्थ को यज्ञ समझें। २. इसमें गृहजनों के be - 

यज्ञों के लिए धन कमानेवाले बनें और ३. उत्तम रत्नों को, रमणीय गुणों 
जिससे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। 

ऋषिः अत्रिः! देखता-विश्वेदेवा गृहपतयः। छन्दः -निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। 

असु-घर्म-स्वः 


जक्षिवास॑ः पपिवाऽऽसंश्च विश्वे ऽ सुं घर्मः kk व्ठतासु स्वाहा॥ ९९॥ 
पिछले मन्त्र में घरों में यज्ञों की परिपाटी का उल्लेख / ८आ+ घर 28 

के सम्पादन के लिए समय-समय पर सर्वहित की कामना ह्र र्‌ेत 

करने का वर्णन है, पर यह आमन्त्रण पल्ली की | सोध ही होना चाहिए। मन्त्र 

का 'सधस्थ' शब्द इसी बात पर बल दे रहा है। 


१. हे देव=उत्तम व्यवहारवाले व (र हस्थ! यान्‌=जिन उशतः=मङ्गल 
की कामना करनेवाले देवान्‌=देवों को आवहः= ( नूत्या असि-द्‌०) आपने बुलाया है। 
हे अग्ने=घर की उन्नति करनेवाले! तू तान्‌-उन हिच अपने सधस्थेनसबके मिलकर 
ठहरने के स्थानभूत घर में, अर्थात्‌ जिस घर में पति (प (पे , घर के वृद्ध व सन्तान सभी मिलकर 
चल रहे हैं, जिसमें विरुद्धमति के कारण (लिडे नहीं है, उस घर में प्रेरय-प्रेरित 
कर, आने के लिए आमन्त्रित कर। २. य्‌ केने पर जक्षिवांस:-जिन्होंने यक्शेष खाया 
है च=तथा पपिवांसः=शुद्ध जल का प 'विश्वे-वे तुम सब असुम्‌ अनु-प्राणशक्ति 
को लक्ष्य बनाकर तथा घर्म अनु (भ र ३।१७) यज्ञ को लक्ष्य बनाकर (घर्म 
यज्ञ इसलिए है कि इससे मलों व (क्षर है और दीप्ति प्राप्त होती है--घृ क्षरणदीप्त्यो:) 
तथा स्वः अनु =स्वर्ग को तश लक्ष्य बनाकर आतिष्ठत=सर्वथा उद्योग करो और 
स्वाहा=इसके लिए जितना झै स्व का त्याग आवश्यक हो उतना 'हा' छोड्नेवाले बनो। 
३. घरों में विद्वान्‌ अतिथियों मै यज्ञादि का कार्यक्रम चलता रहता है और वैषयिक 


वृत्ति न होने से प्र रहती है-यञ्च होते रहते हैं और घर सुखमय स्वर्ग-सा 
बन जाता है। ४. इस से के स स्वाहा =स्वार्थत्याग आवश्यक है। 

न 8०3 विद्वान्‌ अतिथियों को आमन्त्रित करें। उनपर यह प्रभाव न पड़े 
कि घर में पति मेल नहीं है। हम यज्ञशेष के खानेवाले बनें। 'प्राणशक्ति की वृद्धि, 
यज्ञों को को स्वर्गतुल्य बनाना” हमारा लक्ष्य हो। 

विज :। देवता-गृहपतय :। छन्दः-स्वराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर:-थेवत:।। 
होतृ-वरण 


Pe शेहि त्वां प्रयति सज्ञेऽअस्मिन्नग्ने होर्तारमर्वृंणीमहीह। 
गऽ ऋर्ध॑गुतार्श॑मिष्ठाः प्रजानन्‌ यज्ञमुपयाहि विद्वान्त्स्वाहा॥ २०॥ 
१. गत मन्त्र में विद्वानों को घर में आमन्त्रित करने का उल्लेख था। उसी बात को 


कहते हैं कि वसम्‌ =हम हि=निश्चय से त्वा=तुझ होतारम्‌=होता को अस्मिन्‌-इस 
प्रसति= ( प्रगच्छति- प्रारम्यमाणे)०अस्ताशहे यम्ेपनअक 5्पें)इहिंटटेयही अपने घर में अखृणीमहि = वरते 
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हैं। आपके निरीक्षण में हम इस यज्ञ को सफलतापूर्वक करनेवाले बनते हैं। २. हे न 


होतः! आप हमसे वृत होकर ऋधगयाः=(ऋधक अयाः) इस यज्ञ को स 
पूर्ण करनेवाले हैं। उत्त=तथा ऋहधकू=हमें समृद्ध करते हुए ही आपने 
विघ्नों व उपद्रवों को शान्त किया है। हमारे मनों में होनेबाली अशान्ति को भी 


दूर 
किया है! ३. हे होतः! सज्ञं प्रजानन्‌=यञ्ञ को अच्छी प्रकार समझते हुए न आप 
उपयाहि=हमें समीपता से प्राप्त होओ। आपके सम्पर्क में आते रहने से ज्ञयवृत्ति 
बनी रहेगी और स्वाहा=यह सुहुत=उत्तम यज्ञादि कार्य सदा हक न्‍ 

भावार्थ-हम यज्ञों के लिए ज्ञानी होता का वरण करते हैं।/ में हमारे 


यज्ञ निर्विघ्न पूर्ण होते रहते हैं। हमारी चित्तवृत्ति भी शान्त होती 


ऋषिः अत्रिः। देबता-गृहपतयः। छन्दः -स्वराडा्ष्युष्णि : 
मार्ग-वित्‌ ५ 
देवा गातुविदो गातुं वित्त्वा गातुमित [ 
मन॑सस्पतऽड्मं देव यज्ञ&स्वाहा वातें 
१. हे गातुक्रिद:=मार्ग को जाननेवाले अ 
गातुम्‌ इत=मार्ग पर चलो। वस्तुतः देव या विद्वान्‌' 
के मार्ग को ठीक से जानता है। जानता HS 
हे मनसस्पते=मन के पति! अपने मन को 
यज्ञ को स्वाहा=उत्तमता से करनेवाला 
यज्ञों को तूने वाते=वायु के >> 
पवित्र होगा और ऋतुओं की 
_ इन यज्ञों के लिए ही मन को 


जब्षभ :।| 


{ गातुं वित्वा"मार्ग को जानकर 
जो संसार में अपनी जीवन-यात्रा 
उस मार्ग पर चलता भी है। २. 
! देव=विद्वन्‌! तू इमं यज्ञम्‌=इस 
यज्ञ तेरे जीवन को पवित्र बनाएँगे। इन 
करना है। इन यज्ञों के द्वारा वायुमण्डल 
, अतः इन यञ्ञों को तूने अवश्य करना है। 
में करने का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ-यञ्ञ ही यात्रा के मार्ग हों। इनसे जहाँ हमारा जीवन पवित्र 
हो, वहाँ वायुमण्डल की धदैव्रिक आपत्तियाँ भी दूर हों। 


ऋषिः अत्रिः। देवता-पृहपतह फिट! --विराडार्च्युष्णिक्‌ *, विराडार्चीबुहती '। स्वर:-ऋषभ :* , मध्यम: ॥ 
यज्ञ 


न्न्यज्ञ॑ न यञ्नप॑तिं गच्छ स्वां योनि गच्छ स्वाहां 


स्एुष तें Bo: सहसूक्तवाक: सर्व'वीरस्तं जुषस्व॒ स्वाहा २२॥ 

१. के ही विषय में कहते हैं कि यज्ञ-(यो यजति सङ्गच्छते-द्‌०) सबके 
साथ चलनेवाले गृहस्थ! यज्ञं गच्छ=तू यज्ञ को प्राप्त हो, अर्थात्‌ इस 
कक देवपूजा) विद्वानों के सत्काररूप धर्म को प्राप्त हो। तेरे घर में अतिथियज्ञ 


चले। २. यज्ञपतिं गच्छ-तू सब यज्ञों के रक्षक परमात्मा को प्राप्त हो, प्रभु की 
बन। ३. स्वाहा=( सत्यया क्रियया-द०) इन यज्ञादि सत्य क्रियाओं को 
तू स्वां योनिं गच्छ-( प्रकृतिं स्वात्मस्वभावम्‌-द०) अपने स्वभाव को प्राप्त 
हो। पुरुष होने के नाते, पौकूष' हीतो तैरा SNe व. है मुम ` होने के नाते “मननशीलता' 
वाला तू हो, पञ्चजन ज्ञान gt Rei? { उमिन्द्रियों ब पाँचों प्राणों का 
तू विकास करनेवाला हो। ४. प्रभु के प्रति तेरी यही प्रार्थना हो कि हे प्रभो! एषः ते 
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अज्ञ:-यह यज्ञ आपका ही है। इसके करनेवाले आप ही हैं, हम सब तो निमित्तमात्र-है 
यज्ञ सहसूक्तवाकः=त्रग्‌, यजुः आदि के सूक्तों के उच्चारण से युक्त है। स A 
यज्ञ सब वीरोंबाला है, हमारे सब सन्तान भी इसमें सम्मिलित हुए हैं। त॑ जुषेसन< 
प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए! स्वाहा=इस प्रकार हम आपके प्रति अपना अर्पण 
भावार्थ-हम विद्वानों के सत्काररूप अतिथियज्ञ व प्रभु की र भः व्त्घु ब्रह्मयज्ञ 
को प्रतिदिन करनेवाले बनें। उत्तम कर्मों द्वारा प्रभु को प्रीणित = > 


ऋषि:--अत्रि: 5, शुनःशेप:*। देवता-गृहपतय :। छन्‍्द:-याजुष्युष्णिक, † हे दोष 
आसुरीगायत्री । स्व॒र:-ऋषभ: ३, धैवतः ¬ ज भ्ण 
विशाल संसार में सभी के लिए 
ज्याहिंर्भूमा पृर्दाकु: । *उरूश्हि राजा ल ये पन्थामन्वेतवाऽ उ । 
अपदे पादा प्रतिधातवे 5करुताप॑वक्ता । 


सनमो वरूणायाभिष्ठिंतो वरूणस्य ल ॒ 

१. गत मन्त्र में यझियवृत्ति का उल्लेख था वाला व्यक्ति दूसरे से लड॒ता 
नहीं, न हानि पहुँचाता है। मन्त्र में कहते हैं क > : भू:=तू साँप मन बन, अर्थात्‌ 
कभी कुटिलता का आश्रय मत ले और न ही?सीँच तरह औरों को डसनेवाला बन। 
कभी कड्वे-चुभनेवाले शब्द न बोल म स फदाकुः=तू अजगर मत बना दूसरे की 
सम्पत्ति को हडपनेवाला मत बन, क्योंबि र्‌ खरूणा:=सारे संसार के शासक वरुण 
ने 'हि=निश्चय से उरूम्‌ चकार=इस : स अत्यन्त विशाल बनाया है। दूसरे के भाग 


को हड्पकर कया करना? परस्पर क्यों? ३. उस प्रभु ने तो सूर्याय उनसूर्य के 
रक 


लिए भी, जोकि पृथिवी ड ला हा है, अन्वेतवाज-अनुक्रम से चलने के लिए, 
पन्थाम्‌=मार्ग को चकार= स छोटे से देह में प्रविष्ट मेरे लिए इस संसार 
में कोई कमी है नहीं, हृदय को विशाल बनाना चाहिए और छोटे-छोटे 
भू-भागों के लिए भाइयों चाहिए। ४. अपदे=जहाँ पाँव का रखना भी कठिन 
था, जहाँ नाममात्र भी था, वहाँ भी पादा प्रतिधातवे =पाँलों के प्रतिधारण-स्थापन 
के लिए अकः उस कर दी। प्रभुकृपा से जङ्गल में भी मङ्गल हो गया। 
. जहाँ दिन में भी था वहाँ रात में भी चलना सुगम हो गया, अतः मनुष्य को 
र्म लिड़ने की बजाय तनिक पुरुषार्थ से वीरान भू-भागों को आबाद 
न सवे प्रभु हदयाविध:-दूसरे के हृदयों को पीडित करनेवाली वाणी 
चस्‌=भी अपवक्ता=भर्त्स्ना करनेवाले हैं। उसे प्रभु अपनी गोद में स्थान 
झूमें चाहिए कि हम प्रात:-सायं वरूणाय नमःन्इस वरुण के प्रति नतमस्तक 
झपास्भे पोशः=उस वरुण का पाश अभ्िष्ठितः=दोनों ओर स्थित है। वे प्रभु ऐहलौकिक 
(लौकिके दोनों ही दण्ड देते हैं। औरों का भाग हड़पनेवाले को यहाँ नींद नहीं और 
र के में यह सर्पादि की हीन योनि में ही जाता है। 
भावार्थ-हम संसार में सरलवृत्ति से चलें, औरों के भाग को न हङ्प जाएँ। संसार 
अत्यन्त विशाल है, छोटे-छोटे भू- भागों के लिए परस्पर लड़ें नहीं। कभी मर्मपीड़ाकर वचन 
न बोलें। Pandit Lekhram Vedic Mission225 of 62]. 
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ऋषिः अत्रिः! देवता-गृहपतयः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
निर्मल च दीप्त भाषण ( घृतोच्चारण ) 0 
आअग्नेरनींकमप5आविवेशापाज्नपांत्‌ प्रतिरिक्ष॑न्नसुर्यम्‌। कक 


दमेदमे स्रमिथै यक्ष्यग्ने प्रतिं ते जिह्वा घृतमुच्च॑रण्य॒त्‌ अ ID 
गृहस्थ के लिए ही कहते हैं कि १. तुम अपना जीवन न बना :=अग्नि 


का अनीकम्‌ =बल अपः आविवेश>जलों में प्रविष्ट हो। तुम्हारा की भाँति 


शान्त हो, परन्तु उस शान्ति में अग्नि की तेजस्विता हो। शान्ति में हो। अग्नि 
ब जल तत्त्व मिल जाएँ। वस्तुत: इनके मेल में ही रस की उत्पत्ति/हे। वास्तविक 
आनन्द 'शान्ति+शाक्ति' में है। २. तू अपांनपात्‌=( आपः रेतः) न गिरने देनेवाला 
हो। शरीर में शक्ति का संयम करनेवाला हो। आसुर्यम्‌=( : तान्‌ राति, तेषु 


साधुः) प्राणशक्ति देनेवालों में सर्वोत्तम इस सोम का तू य शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
में रक्षा करनेवाला हो। यह सुरक्षित हुआ सोम ही तेरे को शक्तिशाली बनाएगा। 
३. इस सोम की रक्षा के लिए सब इन्द्रियों का विजय च a [निअ रश है। इस दमेदमे=प्रत्येक 
इन्द्रिय के दमन के निमित्त हे अग्ने=प्रगतिशील > ब, समिधम्‌= ( इन्ध्‌ दीप्तौ) उस 
सर्वतो देदीप्यमान प्रभु को सक्षि=अपने साथ IN कर, प्रभु की उपासना कर। यह 
उपासना तुझे इन्द्रियदमन में समर्थ करेगी और र शरीर में इस असुर्य सोमशक्ति की 
रक्षा कर पाएगा। ४. 'उस देदीप्यमान प्रभु पोस्रॅक बनकर तू यह ध्यान कर कि ते 


जिह्वा=तेरी जिह्वा प्रति=प्रत्येक व्यक्ति के प्रः हे सननिर्मल व दीप्त शब्दों का उच्चरण्यत्‌ः 
है है। स्वाहा-यह सदा सुन्दर क्रिया से 


उच्चारण करे। प्रभु-भक्त कठोर शब्द ल 
युक्त होता है। (५ (८ 
भावार्थ-हम म । मे शोन्ति ब शक्ति का समन्वय करें। वीर्य की रक्षा 


करें, यही हमें प्राणशक्ति-सम्पन्न इन्द्रिय-विजय के लिए प्रभु का उपासन करें। 
उपासक बनकर उत्तम शब्द 


:। छन्दः - भुरिगार्षीपङ्किः:। स्तरः--पञ्चमः।। - 
में हदस का धारण 

स॒मुद्रे Ce हद : सं त्वां विशन्त्वोष॑धीरुताप॑ः। 

सूक्तोत्तौं नमोवाके विधेम यत्‌ स्वाहा २५॥ 


=(स-मुद्रे) सदा आनन्द के साथ निवास करनेवाले आनन्दमय 
अपने हृदय में सदा प्रभु का स्मरण करता है अप्सु अन्तः=तेरा हदय 
आप: रेतो भूत्वा) , अर्थात्‌ इनकी रक्षा का तुझे सदा ध्यान रहता है। 
द की रक्षा से ही तो प्रभु का भी दर्शन होना है। २. अथवा ते हूदयम्‌- 
ज ह “इस समुद्र के समान व्यवहार के गाम्भीर्यवाले गृहस्थ में है तथा अप्सु 
=प्रजाः) तेरा ध्यान प्रजाओं में है (यथा नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति संस्थितिम्‌! 
तथैवाश्रमिणः सर्वे गृहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌॥-मनु)। ३. “तेरा ध्यान प्रभु में लग सके 
तू रेत:कणों की रक्षा कर्क त्हातनू्हरकाकाणसुनळ म्एङच्छाल्कन [क्रते हुए सुन्दर प्रजाओं 
का निर्माण कर सके' इस सबके लिए त्वा=तुझमें ओषधी: उत आप:=ओषधियाँ व जल 
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संक्रिशन्तु=सम्यक्तया प्रविष्ट हों। इन सब कार्यों के लिए मनुष्य का भोजन सात्त्निके हा, 

मद्य-मांस के प्रयोग से बह दूर हो। ४. सात्त्विक आहारवाले हे यज्ञपतेनखुज्ञों £ i र्ध् 

त्वा-तुझे यज्ञस्यन्यज्ञों के सूक्तोक्तौ-सूक्तों के उच्चारण में तथा Br के 

उच्चारण, प्रभु के आराधन में विधेम=स्थापित करते हैं यत्‌=यदि स्वाहाच्तू 

का त्याग करता है। स्वार्थत्यागी ही यज्ञों व प्रभु-ध्यान में प्रवृत्त म 
भावार्थ -तू प्रभु में व सोमरक्षा में अपने हृदय को स्थापित क 

व जल का सेबन करनेवाला बन। तेरा जीवन यज्ञमय 'हो। तू निरन्तर प्र 


ऋषिः-अत्रिः! देबता-गृहपतयः। छन्दः a । :— 
पति-पत्नी की पारस्परिक 


देवीरापऽएष वो गर्भस्तरसुप्रीतरसुभृतं विभृत 40० 

देव॑ सोमैष तें लोकस्तस्मिञ्छञ्च य जच ॥२६॥ 

पति पल्ली से कहता है-१. देवी: आपः=( 
व्यापिन्यः~द्‌०, अप्‌ व्याप्तौ) हे ज्ञान से दीप्त, 
एषः=यह वः=तुम्हारा गर्भः=गर्भ है। तम्‌=इस (ud 
साथ सुभृतम्‌5और जैसे उत्तम रक्षा से धारण कियो , वैसे बिभूतत्धारण व पोषण 
करो। (क) यदि माता सदा प्रसन्न मनवाली (रहे (ह तो गर्भस्थ बालक का शरीर भी बड़ा 
सुन्दर बनता है। (ख) माता एक-एक En कक ध्यान करती है तो बच्चे के चरित्र का 
निर्माण गर्भ में ही हो जाता है। ये ही सुप्रीतम्‌' व 'सुभृतम्‌' इन क्रिया-विशेषणों 
से कही गई हैं। २. अब पत्नी पति § हव “है कि देबन्हे दिव्य गुणों के पुञ्ज, ज्ञान से 
देदीप्यमान! सोम=्शक्ति के र जीवन के द्वारा सोम की रक्षा करनेवाले पते! 
एषः=यह गर्भस्थ बालक ही . -तेरा लोक है, तेरे बंश को चलानेवाला है। तेरे 
भविष्य को प्रकाशमय क ) बनानेवाला है। तस्मिन्‌ =उसमें शम्‌ङशान्ति को 


/ विदुष्यः, शुभगुणकर्मबिद्या- 
| में व्याप्त रहनेबाली पलि! 
का सुप्रीतम्‌ल श्रेष्ठ प्रीति के 


चक्ष्व=प्राप्त करा। चर क्ष्य-सब पीड़ाओं को दूर करनेवाला हो। (सर्वाः 
आर्ती: परिबह-उ०)। छ तू ऐसी उत्तम व्यवस्था कर कि तू गर्भस्थ बालक को 
कल्याण प्राप्त करानेवाला उसके अकल्याण को दूर करनेवाला बन। 

AN 


भावार्थ -पर्ल a प्रेम से व पोषण की वृत्ति से धारण करे। पति इस बालक 
म के दोहद (गर्भवती की इच्छा) को पूरा करता हुआ कल्याण श्राप्त 


के लिए 


' आपः' शब्द नित्य बहुवचनान्त है, अत: यहाँ बहुनचन को देखकर बहुपलीत्व 
नोर क नहीं। 
बः-अत्रि:। देवता-दम्पती। छन्द: भुरिक्प्राजापत्यानुष्टुपू  , स्वराडार्षीबुहती '। 
स्वरः-गान्धारः*, मध्यम: |! 
देवदेवानां समित्‌ दीपन 
क्व॑भृथ निञ्नुम्पुण निचेरुर॑ंसि निञचुम्पुणः। चअव॑ देवैर्देवकृंतमेनों ऽ यासिषमव 
मतयैर्मत्यकृतं पुरुरींच्णी देख रिषस्वांडि)ेाजाश््रसमिदरसि। २७॥ 


१, अवभृथ=हे यज्ञान्तस्नान करनेवाले! पति एक दिन मृहस्थ-सञ्ञ में प्रविष्ट हुआ 
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था। सन्तान होने पर यह यज्ञ सफल व पूर्ण होता है, अत: सन्तान होने पर स्नान ब 
यह 'अवभृथ' ही है। २. निच्नुम्सुणा= (नितरां मन्दगामिन्‌-द्‌०) सदा धैर्य से, वि ररि 
धीमे-धीमे प्रत्येक कार्य को करनेवाले! यह कभी जल्दबाजी नहीं करता। विशेषकर” 
के कार्य में यह अत्यन्त मन्द गति से चलता है। ३. निचेरुः असि=(यो धमे 
नित्यं चिनोति-द्‌०) यह सदा धर्म से द्रव्यों का चयन करनेवाला है। च निकः हु 
अस्मिन्‌'-भट्टभास्कर) तू इस गृहस्थ में बड़े विश्वास के साथ भद वस्तुतः 
गृहस्थ का मूलमन्त्र परस्पर विश्वास ही होना चाहिए। इसके बिना प्र वमे 
सकती। ४. निच्नुम्पुणः=तू निचेरूः=नितरां चरणशील तो है, परनतुरधै्स््लक धीमे- धीमे 
-चलनेवाला है-देखकर पग रखनेवाला है। ५. देवैः=इन द्योतनात्मक यो 
साधक (दिव्‌ दीप्ति, व्यवहार) (कर्मेन्द्रियों) इन्द्रियों से तसूल्येरि 
विषय भें किये गये अथवां विद्वानों के विषय में किये गये कल विव को अव अयासिषमङमें 
दूर करनेवाला होऊँ। मर्त्य:-मरणधर्मा मनुष्यों से मर्त्य सनुष्यों के विषय में किये 
जानेवाले कटु भाषण, द्रोहादि पापों से भी मैं अव=अप ने को) 
देब=सब दानों के पति प्रभो! पुरुराव्णः=इस पालन RS करनेवाली (पुरु) दान की 
वृत्ति के द्वारा (राव्ण:) रिषः=हिंसा से पाहि=मेरी र he । दान के द्वारा लोभवृत्ति का 
संहार होकर सब पाप दूर हो जाते हैं। मनुष्य बासनाओं का खण्डन करके 
अपने जीवन का शोधन करता है। ७. हे प्रभरे द्वारा ही आप 'देवानां समित्‌ 
असि' हममें दिव्य गुणों को दीप्त उ हिस wi उत्तमताएँ प्रभुकृपा से ही प्राप्त हुआ 
करती हैं। बे प्रभु ही हममें दिव्य गुणों क्र a फ जगाते हैं। 

भावार्थ-हम प्रत्येक कार्य में न - 
करें। न देवों के विषय में पाप करें - के विषय में। वासनाओं से प्राप्त होनेवाली 
हिंसा को दान द्वारा विनष्ट करें ds सुगी को दीप्त करें। 


ऋषिः अत्रिः। देखता~ दम्पती! (सू = उ, भुरिगासुर्स्युष्णिक्‌ ', प्राजापत्यानुष्टुप्‌ ¬। 
:-7ऋष़ेभ: 3,3, गान्धारः 5।। 
6 दशमास्य एजन 


३ ए ज॑तु दश॑मास्यो जरासुंणा सह। *यथायं वायुरेज॑ति यथां समुद्र5 एज॑ति। 


रएवायं अस्त्रैज्जरायुंणा सह॥ २८॥ 

२. अब बाहर आता है। उसके लिए कहते हैं कि-यह दशमास्यः=दस 
मासों ० होनेव म >= (गर्भे, स्त्रीगुणान्‌ गृह्णाति गुणाश्चास्या गृह्यन्ते अथ गर्भो भवति-नि० 
१०।२३) के गुणों को ग्रहण करनेवाला यह गर्भ, अर्थात्‌ गर्भस्थ बालक जरासुणा 
सह= सोथ एजतु=कम्पमय हो, कुछ गतिवाला हो। २. यथा=जैसे अयम्‌ वायुः=यह 
प =चलेता है यथा-जैसे समुद्रः=समुद्र एजति=कम्पित होता है एव=इसी प्रकार 


:=यह दसवें मास में होनेवाला जरायुणा सह=जरायु के साथ अस्त्रत्‌=अधः 
स्रुत हो, अर्थात्‌ गर्भ से बाहर आये। 
भावार्थ-जैसे वायु व hd स्वाभाविक गति व कम्पन है, इसी प्रकार दशमास्य 
गर्भ में भी कम्पन हो औरच” भलण्मे व्सैप्वोहिश्ाआर्थे0 ० 62]. 


अष्टमोऊ ध्याय: www.aryamantavya3g229 of 62]. यजुर्वेद भाव्यम्‌ 


ऋषिः-अत्रिः। देखता-दम्पती। छन्दः - भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


यज्ञिय-गर्भ 
यस्यै ते य॒ज्ञियो गर्भो यस्यै योनिर्हिरण्ययी। हि 
अङ्कान्यह्ुता यस्य॒ तं मात्रा समंजीगम्शस्वाहा। २९॥ SY 
१. यस्यै= (षष्ठ्यर्थे चतुर्थी) जिस उत्तम लक्षणवाली ते>तेरा गर्भः :च्यज्ञिय 
है (यज्ञमर्हति) पवित्र है, उत्तम गुणों से सङ्गतीकरण योग्य है। र योनि 


जन्मस्थान हिरण्ययी =रोगरहित व शुद्ध है (ह८हरणे)। ३. अतएव : गर्भस्थ बालक 
के अङ्गानिञसब अङ्ग =अकुटिल व सरल हैं। ४. ड को मात्रा=माता 
के साथ स्व्ाहा=सम्यक्क्‌ से समजीगमम्‌ =प्राप्त होऊँ 


निर्दोषता पर ही स्वस्थ बालक की उत्पत्ति निर्भर है। ३ हो कि बालक का कोई 
भी अङ्ग विकल न हो। ४. नियमित उत्पत्ति में ज च पूर्ण स्वस्थ होने ही 
चाहिएँ। 

भावार्थ-माता गर्भ में बालक के च Sb कर देती है। वह माता है- 
गर्भमानकर्जी है-गर्भ में बच्चे को ब 


मन्त्रार्थ से निम्न बातें स्पष्ट है-१. जब बच्चा ग है उसी समय से माता ने 
उसमें उत्तम गुणों को सङ्गत करने का प्रयत्न किया है। योनि निर्दोष है। इसकी 


एक॑पदीं पु { च्चतु्पदीमष्टाप॑दीं भुवनानु प्रथन्ताश४स्वाहाँ॥३०॥ 
गत मन्त्र के अनुस गर्भ में ही बालक का सुन्दरता से निर्माण करती 
है और उसकी योनि 
यह सन्तान ९. a : दस्म उपक्षयो दुःखानां यस्मात्‌ -द्‌०) माता-पिता के 
सब कष्टों का RF होता है। वस्तुतः इसीलिए इसे पुत्र=* पुनाति त्रायते' पवित्र 
बनाता है और ज्राण करता“है' इस नाम से कहते हैं। २. विषुरूप: “यह अत्यन्त सुन्दर 
रूपाला होता ह i : यदि गर्भ का धारण प्रसन्नतापूर्वक (सुप्रीतम्‌ मन्त्र २६) किया 
जाए और कि । (सुभृतं मन्त्र २६) का ध्यान किया जाए तो सन्तान सुन्दर 
रूपवाला होगा? ३. इन्दुः=यह सन्तान तो चन्द्रतुल्य होता है अथवा (इन्द्‌ ० ७९ 
P०९7१) डा शक्तिशाली होता है। ४. अन्तः=यह गर्भ के अन्दर ही महिमानम्‌=महिमा 
प्राप्त होता है (अञ्ज्‌=गति)। गर्भावस्था में ही माता ने इसे बड़ा सुन्दर बनाया 
Ee र यह धीर है, ज्ञानी है। ६. ऐसा सन्तान जब बड़ा होता है तब इसके कारण 
(भवन्ति भूतानि येषां तानि गृहाणि-द्‌०) प्राणियों के निवास-स्थानभूत घर, एकपदीम्‌= 
एक पद का व्याख्यान करनेवाली, द्विपदीम्‌=अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त 
ली, त्रिपदीम्‌=वाणी, मन व शरीर के सुखों को प्राप्त करानेवाली , -चतुष्पदीम्‌=' धर्मार्थ- 
काममोक' इन चारो कालानल निहा सामुनीमाहाण, खिय, वैश्य व 
, गृहस्थ, वनस्थ 


शूद्र इन चारों वर्णो च , वनस्थ ख सन्यास इन चारों आश्रमों का वर्णन. 
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करनेवाली वेदवाणी के अनु= अनुसार प्रथन्ताम्‌=चिस्तार को प्राप्त हों, अर्थात्‌ ऐसे स 
के कारण घरों को उन्नति-ही-उन्नति हो। ८. स्वाहा=इसके लिए-एऐसी सन्तानों>के 
. के लिए हम स्वार्थत्याग करें। स्वार्थत्याग से ही उत्तम सन्तान प्राप्त होगी। 
भावार्थ-घर में सन्तान आये तो ऐसा अनुभव हो कि चन्द्रोदय हो गया है। 

के अनुसार जीवन बनाने की हमारी प्रवृत्ति बढे। 

ऋषिः --गोतम :। देखता -दम्पती। छन्द: आर्षीगायत्री। स्वर: 


मरूतः 
मरुतो यस्य हि क्षसें पाथा दिवो विमहसः । स गुं ॥३९॥ 

“पिछले मन्त्र के वर्णन के अनुसार हमारे सन्तान बनें' इसके लिए 
आवश्यक्र है कि माता-पिता प्राणसाधना करनेवाले हों, अर लगना धना से इन्द्रियों 
के दोष दूर होकर हम प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'गो-तम '= केले) वाले बनते हैं। इन 
गोतमों की ही सन्‍्तानें उत्तम होती हैं। २. अतः Eo ` कि मरूतः =हे प्राणो! 
यस्य=जिसके क्षये=घर में हि=निश्चय से पाथ=रक्षा Se जनः:=अपनी शक्तियों 
का विकास करनेवाला मनुष्य सुगोपा-तमः=उत्तम्रा | की रक्षा करनेवालों में 
श्रेष्ठ बनता है। ३. हे प्राणो! आप दिवः=प्रव 


शर्त ही) आपको साधना से बुद्धि सूक्ष्म 
होकर कठिन-से-कठिन विषय का ग्रहण ब प~होती है। व्रिमहसः=आप विशिष्ट 
तेजवाले हो। यह प्राणसाधना मनुष्य को बेचेती है। एवं, प्राणसाधना के दो लाभ 
हैं-(क) मस्तिष्क ज्ञानाग्नि से दीप्त ब उक्ष) शरीर तेजस्वी होता है। इस प्रकार 
के माता-पिता की सन्तान निश्चय से Cn Ri इसी कारण उत्तम सन्तान के प्रतिपादक 
गत मन्त्र के बाद यह प्राणसाधनावाला है। दूसरे शब्दों में इस साधना के होने 
पर सन्तान एक प्रकार से इन पुत्र होंगे, मारुति बनेंगे। 
भावार्थ-हम 7 हमारे सन्तान मारुति=्हनुमान्‌ के समान प्रभु के 
सेवक बनेंगे। हमारे सन्तानों र खड़ी शुद्ध होंगी। 
ऋषिः मेधातिथि 7“ दम्पती। छन्द: आर्षीगायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 
महनीय माता-पिता 
अली च॑) नऽइ़मं य॒ज्ञं मिमिक्षताम्‌ । पिपृतां नो भरींमभिः॥ ३२॥ 
च प्राणसाधना करनेवाला और मही=(मह पूजायाम्‌) प्रभु. 
उपासक झौ: = जीवनवाला पिता (द्यौष्पिता) पृथिबी च=और शक्तियों का बिस्तार 
करनेवाली म स माता) ये दोनों न:=हमारे इमम्‌=इस यज्ञमःउत्तम गुणों से मेल 
करने योग्य हक मिमिक्षताम्‌=ज्ञान व गुणों से सिक्त कर दें। माता-पिता को चाहिए 
कि ह क )/^ॐ ४ को प्रकाशमय व शक्ति-विस्तारवाला बनाएँ। (ख) दोनों प्रभु के 
पुजारी ग) सन्तान को प्रभु की धरोहर समझें, यह समझें कि इन्हें उत्तम बनाने के 
लिए सौंपा है। यह सोचकर (घ) ये सन्तान को ज्ञान ब दिव्य गुणों से युक्त 
प्रयलशील हों, सन्तान को ये “यज्ञ” समझें (यज सङ्गतीकरण) इसे उन्हें 
उत्तम गुणों से सङ्गत करना है। en हैं कि न:=हमारी इस सन्तान को भरीमशिः=भरण 


व पोषण के द्वारा पिपृता. तेम सेनो ची लित अ०धूरित -करो। इसके शरीर को 
रोगों से सुरक्षित करो और मन की किन्हीं भी न्यूनताओं को दूर करके इसके मन को पूरित 
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करो। इस बालक के शारीर में रोग न आएँ, मनों में वासनाएँ न आ जाएँ। ३. 
नीरोग ब निर्मल हृदय बनकर यह इस संसार में (मेधया अतति) समझदाझ्ली से 


' मेधातिथि? बने। यही इस मन्त्र का ऋषि है। 
भावार्थ-माता-पिता प्रकाशमय जीवनवाले तथा विस्तृत शक्तियोंवाले ने । से सन्तानों 


को उत्तम ज्ञान व गुणों से सङ्गत करें। ये इसके शरीर को नीरोग बनाएँ, ७: मकि को दिव्य 
गुणों से पूरित करें! 


ऋषिः-गोतमः। देवता- गृहपतयः! छन्दः - आर्ष्यनुष्ठुप्‌ +, आर्ष्युष्णिक्‌ | स्का रान्धार:” , ऋषभ : ।। 


रथाधिष्ठान 
रुआतिंष्ठ वृत्रहन्रथं युक्ता ते ब्रह्म॑णा हरी। Pn अचीनचेसु ते मनो 
ग्रावा कृणोतु वग्नुना। 'उप॒यामगुंहीतो मसल घोड़शिन॑ऽएष 'ते 


योनिरिन्द्राय त्वा षोडशिनें॥३३॥ 

१. माता-पिता “गत मन्त्र की भावना के उ र सकें ' उसके लिए प्रभु जीव 
को निर्देश करते हैं कि-हे Enns करनेवाले जीव! तू रथम्‌=इस 
शरीररूप रथ पर आतिष्ठन अधिष्ठित हो। क , अतः वास्तव में ही 'रथी' बन। 
कहीं तू सो जाए और तेरा जीवन सारथि की-क्यो)च ही निर्भर रह जाए। नहीं! तू जाग 
और सारथि को इस रथ को उदिष्ट स्थल षरे-पेहँचाने के लिए निर्देश दे। २. तेन्तेरे इस 
रथ में ब्रह्मणा-प्रभु के द्वारा हरी-शएन्द्रिय ज कर्मेन्द्रियरूप घोड़े युक्ता=जोते गये हैं। 
अथवा ब्रह्मणा=ज्ञानपूर्वक बड़ी समझवसे 3 वे घोड़े जोते गये हैं। ३. ग्रावा5(गृ) वह 
हृदयस्थरूप से वेदञ्ञान को त्मा ते मन:=तेरे मन को बग्नुना=इस वेदवाणी 
के द्वारा अर्वाचीनम्‌न अन्दर ही और विषयों में न भटकनेवाला सुकृणोतु=उत्तमता 
से करे। हमारा मन विषयों बजाय अन्दर ही स्थित हो और हृदयस्थ प्रभु 
की वाणी को सुननेवाला लुन। डे. रस प्रकार उपयामगुहीतः असि=प्रभु की उपासना के 
द्वारा तू यम-नियमों से मुह ल. । . त्वा=तुझे मैंने इस संसार में इन्द्राय=इन्द्रियों का 
अधिष्ठाता बनने के भेजा है। घोडशिने-इन इन्द्रियों को वश में करके तूने अपने 
जींबन में सोलह केलाओ धारण करना है। ६. एष:-यह शरीर ही ते=तेरा योनि:=घर 
है। इसमें रहते हु ्‌ तूने झर उठना है। इन्द्राय त्वा षोडशिने=तुझे सोलह कलाओं से पूर्ण 
इन्द्र बनने के Pr 'ी यह शरीर दिया.गया है। ७. सोलह कलाएँ प्रश्‍नोपनिषद्‌ के अनुसार 
ये हैं-प्राण, द्रो काश, वायु, ज्योति, जल, पृथिवी, इन्द्रियाँ (१०), मन, अन्न, वीर्य, 


तलोक और नाम। 
द्रव स्सर्थ्‌-' गोतम' वहः बनता है जो इस शारीररूपी रथ पर इन्द्र बनकर अधिष्ठित 
होता,“है-और अन्तःस्थित प्रभु की वाणी को सुनता है। जितेन्द्रिय बनकर जीव सोलह 


ph { को धारण करता है। 
— :। देवता-गृहपतयः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌* , आर्ष्युष्णिक्‌ । स्वरः-गान्धारः", ऋषभः र || 


अश्वयोजन 


न्युध्वा हि केशिना, हा लगा, कहा ते हक सोमपा गिरामुपश्रुतिं चर। 
स्ङपयामगुंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा षोड्शिन॑ऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा षोड़शिनें॥ ३४॥ 


कदर 
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गत मन्त्र का इन्द्र यहाँ रथ में अश्वों का योजन करता है। प्रभु कहते हैं कि १. 
'हि=निश्चय से युक्ष्व =तू इन इन्द्रियरूप घोड़ों को रथ में जोत। ये सदा चरते ही 
तो यात्रा कैसे पूरी होगी? चाहिए तो यह कि ये जुते-जुते ही बीच में त i 
२. कैसे घोड़ों का योजन? (क) केशिना=(केशाः रश्मयः तेजोराशयः तद्दन्तौः | 
तेजोराशि-सम्मन्न हों, ज्ञानेस्द्रियरूप घोड़े खूब प्रकाशमय--ज्ञान के प्रकाशवाले हों 
घोड़े (ख) वूषणा=खूब शक्तिशाली हों। दोनों ही (ग) हरी=उददिष्ट स्थान $ 


पूरी कैसे 
हे झू ८क्रै अधिष्ठाता 
जीव! तू नः=हमारी गिराम्‌=वाणियों को उपश्रुतिम्‌नसमीपता-से श्रेकभे चर=कर। इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता बनकर मनुष्य प्रभु का उपासक हो और अन्द मेम प्रभु की वाणी को सुने। 
४. उपयामगुहीतः असिन्तू प्रभु की उपासना द्वारा यम- स्वीकृत जीवनवाला है। 
इन्द्राय त्वा षोडशिने=तुझे इस संसार में सोलह i र इन्द्र बनने के लिए भेजा 


गया है। एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। उधर भटकना नहीं! इन्द्राय 
त्वा षोडशिने-षोडशी इन्द्र बनने के लिए तुझे गया है। इसे व्यर्थ समाप्त 
मत कर देना। 


भावार्थ-हम इन्द्रियों को इस ₹ किरस्शे) न 
यात्रा को पूरा करें। इसी जीवन में हमने सं न न 
इच्छाएँ मधुर बनी रहीं' तो हम मन्त्र के र खे/ मधुच्छन्दा 


घोड़े समझें। उन्हें रथ में जोतकर 
षोडशी बनना है। 'इस प्रकार हमारी 
च्छन्दा? होंगे। 


ऋषिः -गोतमः। देवता- गृहपतयः! छन्दः क , विराडार्ष्युष्णिक्‌ '। स्वरः गान्धार", ऋषभः 


~ +सस्ञ 
न्डुन्द्रमिब्हरी वहतो ऽ । ऋषीणां च स्तुतीरूप॑ य॒ज्ञं च मानुषाणाम्‌ । 
स्घयामगुंहीतो 5 ऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा षोड़शिनें॥३५॥ 
१. गत मन्त्र के घोड़ों को शरीररूप रथ में जोतकर यात्रा में 
आगे बढ्नेवाला व्यक्ति ' हषी बनता है। इस इन्द्रम्‌=इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
और अतएव गोत्तम को इत्‌=निश्चय से हरी=ये ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रियरूप 
घोड़े बहतः= पर पहुँचानेवाले होते हैं। अप्रतिधृष्टशवसम्‌=जितेन्ट्रियता के 
कारण ही यह बलबाला है। २. ये घोडे ले-जाते हैं। कहाँ? ऋषीणां च स्तुतीः 
न भिं के स्तवनों के समीप तथा मानुषाणाम्‌=मानवहित में तत्पर लोगों के 
यज्ञम्‌ उपः समीप, अर्थात्‌ यह जितेन्द्रिय पुरुष ज्ञानियों के समान स्तुति करनेवाला 
क जीबन में भक्ति और यज्ञ का समन्वय चलता है। ३. प्रभु अपने इस भक्त 
से हैं कि तू उपयामगृहीतः असि=मेरे समीप रहकर यम-नियमों को स्वीकार 


बना है। इन्द्राय त्वा -मैंने तुझे इस संसार में इन्द्र बनने के लिए भेजा है। 
>सोलह कला सम्पूर्ण बनने के लिए भेजा है। एषः ते योनिःनयह शरीर ही तेरा 


घर है। इस घर में रहकर इन्द्राय त्वा घोडशिने=तुझे जितेन्द्रिय च सोलह कलाओं से युक्त 
बनना है। Pandit Lekhram Vedic Mission232 of 62]. 
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भावार्थ-मेरा जीवन 'इन्द्र' का जीवन हो, जितेन्द्रिय बनकर में ऋषियों के समान 
स्तवन करनेवाला बनूँ और मानवहितकारी यज्ञों में प्रवृत्त होऊँ। 


ऋषिः-विवस्वान्‌। देवता -परमेश्वरः। छन्दः - भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धनि 
स्तुति का स्वरूप SS 

यस्मान्न जातः परोंऽअन्योऽअस्ति यऽआंविवेश भुव॑नानि 
प्रजाप॑तिः प्र॒जया सशरराणस्त्रीणि ज्योतीषि सचते स श्वोंडश्॥ ३६। 

गत मन्त्र में स्तुति करने का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में स्त क्षि 

करते हैं। ९. यस्मात्‌ जिससे अधिकं जात:=प्रसिद्ध व परः=उत्तर्म जे 
नहीं है। प्रकृति व जीव भी अनादि सत्ताएँ हैं, परन्तु परम हर 
हैं और न ही उत्कृष्ट। २. यह परमात्मा सत्ता वह है यः-जो/ज्श्वा-सब भुवनानि=भुवनों 
में, लोक-लोकान्तरों में, आविवेश=प्रविष्ट हो रही है। ह णड उस सत्ता की व्याप्ति 
के बिना नहीं है। वस्तुतः अन्य सब पिण्ड उसी सत्ता सै , श्रीमत्‌ व ऊर्जित हो 
रहे हैं। ३. घ्रजापतिः=वे प्रभु ही सब प्रजाओं के पति सने क अन्दर व्याप्त होकर उनकी 
रक्षा कर रहे हैं। प्रजया संरराणः=प्रजा के साथ स स ण करनेवाले हैं। प्रजा की रक्षा 
वही कर सकता है जो प्रजा के साथ रमण च SNS प्रजा के कल्याण के लिए ही वे 
प्रभु त्रीणि ज्योतींषि सचते=तीन ज्योतियों को धारे क तै हैं। झुलोक का सूर्य, अन्तरिक्षलोक 
का वायु व विद्युत्‌ और पार्थिवलोक की नि परु की दीप्ति से ही दीप्तिवाले हो रहे हैं। 
“तस्य भासा सर्वमिद॑ विभाति'। ४. RS करि पिण्डों व देवों को तो वे प्रभु देवत्व 
(ज्योति) प्राप्त करा ही रहे हैं, इसके से :=वे प्रभु ही षोडशी=सोलह कलाओं के 
भी स्वामी हैं। प्रभु की उपासना से Ve: सोलह कलाओं को प्राप्त किया करता है। 
भावार्थ-प्रभु सर्वोपरि क लब देवों को देवत्व व सब प्राणियों को सोलह 
कलाएँ बे प्रभु ही प्राप्त कराया | इस प्रकार प्रभु-स्तवन करनेवाला 'विवस्वान्‌ '-सूर्य 
के समान अन्धकार को दूर # 


कौ राजानौ। छन्द:-साम्नीत्रिष्टुप्‌ र, विराडार्चीत्रिष्टुप्‌ '। 
स्वरः-धैवतः।। 
के लिए सौम्य भोजन 


क डुन्द्रश्चच उ च राजा तौ तें भक्षं चंक्रतुरग्र॑ऽ एतम्‌ । 

रतयोर॒हमनुं अक्षं मे वाग्देवी जुषाणा सोम॑स्य तृप्यतु सह प्राणेन स्वाहा॥ ३७॥ 
fo . में प्रभु-स्तनन था। 'यह प्रभु-स्तवन सतत चलता ही रहे' इसके लिए 

सात्त्विक आवश्यक है, अत: उसका उल्लेख करते हैं। इन्द्र: च सप्राट-में 


SE बनूँगा तथा वरुण: च राजान्द्रेष का निवारण करनेवाला और 
जीवनवाला बनूँगा, तौ =ये दो बातें अग्रे=सर्वप्रथम ते5तेरे एतम्‌=इस भक्षम्‌ 
:=करती हैं। तयो:=इन दोनों बातों के अनु =अनुसार अहम=मैं भक्षम्‌= भोजन 
=र्राता हूँ। मेरा भोजन सदा इन दो बातों का विचार करके होता है कि मैं 


को 
(क) जितेन्द्रिय व Bain प्य्‌ Fh RR ह क तथा (ख) छः > श्रेष्ठ मनवाला, अत्यन्त 
व्यवस्थित जीवनवाला हौ संकूँ। २. “ये भैंस“ देवी प्रभु -स्तबन करनेवाली जिह्वा 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ www.aryamantggia.in234 of 62]. अष्टयोऊ ध्याय: 
rr SYS YS SS SSS SSS YY 


er 


DT 


सोमस्य जुषाणा =सोम का प्रीतिपूर्वक सेवन करती हुई, अर्थात्‌ सौम्य भोजनों को ही 
आनन्दपूर्वक खाती हुई तृप्यतु “तृप्ति का अनुभव करे। इन्हीं भोजनों में se | 
इसकी रुचि ही सौम्य भोजनों की बन जाए। ३. सह प्राणेन-यह प्राणशक्ति'से 
वस्तुतः वैश्वानराग्नि (जाठराग्नि) प्राणापान समायुक्त होकर ही' अन्न का 
सौम्य भोजनों को करके मैं अधिक प्राणशक्ति-सम्मन्न बनता हूँ। ४. स्वाहा=इस लिए 
मैं स्वार्थ का त्याग करूँ। स्वाद को छोड्नेबाला बनूँ। स्वाद को छेदन हज त्रे सात्तिवक 
सौम्य भोजनों को करनेवाला बनता हूँ! 

भावार्थ- भोजन का दृष्टिकोण * जितेन्द्रियता, तेजस्विता, कपः 
जीवन' हो। हम सौम्य भोजन करके प्राणशक्ति-सम्पन्न ba को : 
रक्खें कि आग्नेय पदार्थ प्रभु ने औषधरूप में बरतने के हैं। 


करके मैं ज्ञान की दीप्तिवाला 'विवस्वान्‌' बनूँगा। 
ऋषि:-वेखानस :। देवता-राजादयो गृहपतयः। छन्‍्द:- र < ३ स्वराडार्च्यनुष्ठुप्‌ " , 


भुरिगार्च्यनुष्टुप्‌। स्वरः-षङ्जः ऽ 6 नेरे; ।। 


वर्चस्वान्‌ 

ब्ञग्ने पव॑स्व स्वपांऽअस्मे वर्चः hae ध॑द्रयिं मयि पोष॑म्‌। 
प्‌ योनिरग्नयें त्वा वर्च से। 
का द 

रेच स्वानहं मनुष्येषु ` भूयासम्‌॥ ३८॥ 
KR भोजन करनेवाला यह विवस्वान्‌=ञ्ञान के 
र डालता है। बुराइयों के वृक्ष को खोदकर 
FD है। यह वैखानस प्रार्थना करता है कि-अग्ने=हे 
अग्रगाति के साधक प्रभो! पठ नेस जीवन को पवित्र कर दीजिए। स्त्रपाः= (सु 
अपस्‌) आप ही सब उत्तम काको कर्तेव हैं। २. अस्मे=हमारे लिए खर्चः= वृत्त (चरित्र) 
और अध्ययन-सम्मत्ति को, स॒ स्र त्र ढि। क्षा को तथा सुवीर्यम्‌=उत्तम वीर्य को दधत्‌=आप 
धारण करनेवाले HE 2S । ३ दान देने योग्य धन को तथा मयि=मुझमें पोषम्‌=पोषण 
को प्राप्त 'कीजिए। से मैं धन को भी प्राप्त करूँ और पोषण को भी। यदि 
“पोषम्‌' को प रयिं' कर दें तो अर्थ इस प्रकार होगा कि मैं पोषण के लिए 
आवश्यक धन को : । बनूँ। ४. प्रभु इस वैखानस से कहते हैं कि उपयामगृहीतः 


१. गत मन्त्र के अनुसार ' 
प्रकाशवाला सब बुराइयों को समूल 
उखाड़ डालने से यह ' वैखानस ' वनू 


असि=तूने -नियमों को स्वीकार किया है। अग्नये त्वा= तुझे इस संसार 
में न बनने है। चर्चसे=वृत्ताध्ययन-सम्पत्ति के लिए भेजा है। तूने उन्नतिशील, 
सदाचारी, और ज्ञानी बनना है। एषः ते योनि:-यह शरीर ही तेरा घर है। अग्नये 
तत्वा के लिए तथा वृत्ताध्ययन-सम्पत्ति के अर्जन के लिए ही तूने जीवन-यापन 


प ५. प्रभु की इस प्रेरणा को सुनकर ' वैखानस” प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे 
की अग्रगति के साधक! बर्चस्बिन्‌=वृत्ताध्ययन- सम्पत्ति-सम्पन्न प्रभो! 
में अग्नि हो, आप ही वृत्त ब विद्या के आदर्श हो। त्वम्‌न आप देखेषु=इन 

देवों में बर्चस्वान्‌=वर्चसवाले असि-हैं। वस्तुतः इन देवों में आपका ही वर्चस्‌ दीप्त हो रहा 

है। अहम्‌-मैं मनुष्येषु=थलुषखर।में।ारचसातल चसन? भ्रूसासूण[रबनूँ। मनुष्यों में में आपका 
प्रतीक बनने का प्रय करूँ, जैसे देवों में आप, वैसे मनुष्यों में मैं। 
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भावार्थ-हम उस अग्नि के समान “वर्चस्वान्‌' बनें। 


ऋषि: -वैखानसः। देवता-राजादयो गृहस्थाः। छन्दः -आर्षीगायत्री , * , NS 
O 


स्वरः-षड्जःग, ¬, तट्ृषभः"॥। 
ओजिष्ठ ट 
ज्उत्तिष्ठन्नोज॑सा स॒ह पीत्वी शिप्रेऽअवेपयः । न 
नकु प॒साम्गूंहीतो ऽसीन्द्राय त्वौज॑सऽएष ते योनिरिन्द्राय 
्डन्दरौजिष्ठौजिंष्ठस्त्वं देवेष्वस्योजिंष्ठोऽहं म॑नुष्मेषु 
१. गत मन्त्र का 'वर्चस्वान्‌' प्रस्तुत मन्त्र में 'ओजिष्ठ' द सोमपान करता 
मन्त्र 


है और ओजस्वी बनकर शत्रुओं के जबडों को हिला देता है। 
हे इन्द्रनइन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! चमू सुतम्‌ 
के निमित्त पैदा किये गये सोमम्‌=वीर्यशक्ति को, 
ओज के साथ डत्तिष्ठन्‌=ऊपर स्थित होता हुआ, नर 
'शिप्रेःशत्रुओं के जबड़ों को अवेपयः=कम्मित कर [नल 
कामादि सब शत्रुओं को शान्त कर देता है। २. इस र 

असि=तू उपासना द्वारा यम-नियमों का स्वीव 
शत्रुओं का बिद्रावण करनेवाला इन्द्र बनने के 
एषः ते सोनिः=्यह शरीर ही तेरा घर है। इर्वी ये 


द्यावापि 


अर्थात्‌ मस्तिष्क व शारीर 
=पीकर ओजसा सह= 
उन्नति करता हुआ तू 
इ थात्‌ इस सोम के मद में तू 
त्स से कहते हैं कि उपयामगृहीत: 
ह है। इन्द्राय त्वा ओजसे=तुझे 
ल्मिए ओन भेजा है, ओजस्वी बनने के लिए। 
म ओजसे-इसमें रहते हुए तूने इन्द्र और 
ओजस्वी बनना है। ३. इस प्रभु के चे कर वैखानस आराधना करता है कि हे 
इन्द्र =प्रभो! आप ही सब शत्रुओं का विद्रोच्च करनेवाले हो, त्वम्‌=आप देख्रेषु=सब देवों 
में ओजिष्ठ:=अधिक-से-अधिक प हैं, आपके सम्पर्क में रहता हुआ अहम्‌ल-मैं 
मनुष्येषु= मनुष्यों में EN = अधिक शीक्तिश भूयासम्‌=बन पाऊं। 
भावार्थ-हम उस ' अनुसार ओजिष्ठ बमें। 


। छन्द : - आर्घीगायत्री . 5 , स्वराडार्षीगायत्री । स्वरः- षङ्जः 
भ्राजिष्ठ 


उञ्जदु श्रमस्य ऋ रश्मयो जनाँ२ऽअनुं । भ्राज॑न्तो अग्नयों यथा । 


ल आकक ७सि सूर्याय त्वा आजायैष ते योनिः सूयय त्वा भ्राजायं। 
स्सूर्य ठे भ्राजिष्ठस्त्वं देवेष्वसि भ्राजिष्ठो ऽहं मनुष्येषु भूयासम्‌ ४०॥ 
म ओजिष्ठ बनता हुआ यह चाहता है कि जनान्‌ अनु=अपनी 
करनेवाले लोगों को लक्ष्म करके प्राप्त होनेवाले अस्थच्इस प्रभु क्के 
हैं तथा वि रश्मयः=विशिष्ट रश्मियाँ हैं उनको आदुश्रम्‌-देखूँ। इस 
दू प्रैथा-जैसे भ्राजन्तः=ञ्ञान की ज्योति से दीप्त पुरुष और अग्नयः=उन्नतिशील 
करते हैं। इन केतुओं और रश्मियों को सदा देखनेवाला मैं अपने इस जीबन में 
' बन सकूँगा। २. प्रभु इससे कहते हैं कि उपयामगृहीतः असि=तू सुनियमों से 
स्वीकृते जीवनवाला है सूर्याय त्वा भ्राजायनतुझे मैंने इस संसार में सूर्य बनने के लिए, 
चमकने के लिए भेजा ह “प्स ro यो न _तन्द्रयते चरन्‌'=यह सूर्य चलता 
हुआ थकता नहीं, इसी से चमकता अ 5 भाशीर्ल रहना है. और इस सूर्य की भाँति 


ऋषि:-प्रस्कण्व :। ह गृ 
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को गति दे रहे हैं। सब लोगों को आप ही कर्मो में प्रेरित कर रहे हैं। भ्राजिष् 

दीप्तिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌नआप ही देवेषु-देवों में श्राजिष्ठः असि=सर्वाधिकु-र म } 

अहमनमैं भी मनुष्येषु=मनुष्यों में ्राजिष्ठः =सर्वाधिक दीप्तिवाला भूया । 
भावार्थ-हम 'सूर्य' की भाँति भ्राजिष्ठ बनें। 


ऋहषिः--प्रस्कण्वः। देखता-सूर्यः। छन्दः-निचूदार्षीगायत्री *, प :-षड्ः।। 
“वर्चस्वान्‌, ओजिष्ठ च भ्राजिष्ठ' बनने धन 
कडदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतव॑: । दृशे (se सूर्य॑म्‌। 
सउपयामगृहीतो ऽसि सूयौय त्वा भ्राजायैष ते LS त्वा भ्राजाय ॥४९॥ 
१. गत मन्त्रों में “वर्चस्वान्‌, ओजिष्ठ व न ! गी प्रेरणा दी गई है। प्रस्तुत 
मन्त्र में वैसा बनने का साधन बताते हैं। उत्‌ उ=(उृतूं<्‌० ) मनुष्य वर्चस्वान्‌ आदि 


बन सकता है, परन्तु प्रकृति से ऊपर अ क क ही से ऊपर उठकर हम उस 
प्रभु की ओर झुकते हैं तभी भोगों से के कारण हम अपने को वर्चस्वी 
बना पाते हैं, अतः केतबः=्ञानी लोग =प्रत्येक पदार्थ में वर्तमान 
देबम्‌=दिव्य गुणों के पुञ्ज अथवा CE तथा हमारे हृदयों को ज्ञान से झोतित 
करनेवाले सूर्यम्‌=सदा उत्तम कर्मो में प्रभु को वहन्तिलअपने हृदयों में 
धारण करते हैं। ३. इस धारण के साचे ) दुशे=सब लोकों के देखनेवाले बनते 
हैं (दृश्‌ ।०।०० ०८7) । जैसे ध्यान करती है इसी प्रकार प्रभु को हृदय 
में धारण करनेवाले ये सब लोगों क्र करते हैं। ४. प्रभु कहते हैं उपयामगृहीतः असि=तेरा 
जीवन सुनियमों से म येः त्वा=तुझे इस संसार में सूर्य बनने के लिए भेजा है 
श्राजायन्सूर्य की भाँति के ल्िऐए। एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। सूर्याय 
त्वा भ्राजाय सूर्य तुझे भेजा गया है, चमकने के लिए। यह सूर्य बनना व 
सूर्य के समान चमकना सकता है जब मनुष्य उत्‌= प्रकृति से कुछ ऊपर डठे। 

भावार्थ- हू भोगों से ऊपर उठें, प्रभु को हदय में धारण करें, सर्वहित 
की भावना से ओ ल पोत हों, जीवन संयमी हो और हम सूर्य की भाँति चमकनेवाले बनें। 
:। देवता --पली। छन्द :-स्वराङ्ब्राहम्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः। 

कलश का आपघ्राण 
घो कलश मह्या त्वां विशन्त्विन्दवः । पुन॑रूर्जा निव॑र्ततस्त॒ सा न॑ः 
! धुक्ष्वोरुधारा पर्यस्वती पुनर्माविशताद्गयि:॥ ४ २॥ 
विद ` पिछले मन्त्रों में 'घोडशी' शब्द का प्रयोग कई बार हुआ है। प्रभु षोडशी इसलिए 
है कि-वे सोलह कलाओं के स्वामी हैं और जीव षोडशी इसलिए है कि उसने इन सोलह 
कलाओं को धारण हि ही! सोलह काला का मूलस्थान प्रभु 'कल-श' कहलाते 
हैं “कलाः शेरते मीक कः लीक म 6! -कलशम्‌-इन कलाओं के 
आधारभूत प्रभु की आजिघ्र=्चारों ओर गन्ध लेने का प्रयल कर। तुझे प्रत्येक पदार्थ में प्रभु 
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neon NTR 0 >+००+र+>9+२93-त++त +«पल++तथ+++9+++५+ 20०. 
की महिमा का दर्शन हो। क्या दूध में, क्या फलों में, क्या शाकों में और क्या अ 
शरीर में-तुझे सर्वत्र प्रभु की महिमा दिखे। २. इस प्रभु की महिमा को स्मृ 

तू मही=(मह पूजायाम्‌) उस प्रभु की उपासिका बन। ३. इस उपासना से ज 
इन्दवः=शाक्ति के कण अथवा ऐश्वर्य आचिशन्तु=प्राप्त हों। प्रभु के सम्पर्क में से 
प्रभु की शक्ति तो प्राप्त होगी ही। ४. इस प्रकार पुनः-फिर ऊर्जा"शक्ति जे पीकर नि! 


निश्चयपूर्वक वर्तस्व=वर्ततमान हो, अर्थात्‌ प्रभु-उपासना के द्वारा तू फिर शक्ति 
से भर ले। ५. शक्ति से परिपूर्ण हुई-हुई सा=वह तू नः-हमें ला मसेआमोद-प्रमोद के 
साथ (स+हसू) , बिना किसी प्रकार के क्रोध के, खेल-खेल र भू कर, घर 
के सब सभ्यों में अच्छाइयों को भरने का प्रयल कर। ६. उरू, ्षिरा=( धारा यस्य, 
धारा=वाक्‌) ज्ञान की वाणियों को खूब प्राप्त करनेवाली, स्वा द्वारो निरन्तर अपने 


ज्ञान को बढानेवाली 'पयस्वती=सर्वत: प्रशस्त आप्यायनठ झि , अपने शरीर, मानस ब 
बौद्धिक विकास को करनेवाली बनकर तू सन्तानों के ह RO मताओं को भरनेवाली 
अन। ७. पुनः=फिर, अर्थात्‌ उपर्युक्त बातों के होने पर मा-मुझे रसि:क्रधन आविशतात्‌ =समन्ततः 
प्राप्त हो। उत्तम पत्नी जब घर के कार्य अच्छी दे धर है तब पति निश्चिन्तता 
से गृहस्थ व्यय के लिए धनार्जन में लगता है। 


भावार्थ-हम सर्वत्र प्रभु की महिमा देखें जि उपासक बनें और प्रभु की शक्ति 
से अपने को शक्ति-सम्पन्न करें। प्रभु I नतत व्यक्ति 'कुसुरु' है (कुस्‌ 


to ९emb७/३८९) इस मेल से शक्ति-लाभ : 
इसका नाम ही 'कुसुरुविन्दु' पड़ गया 


'चिन्दु' (विन्दति=लभते) है। एवं, 


ऋषिः-कुसुरुविन्दुः। देवता :-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चम:।। 


इडे रन्ते हव्ये काम्ये ऽदिते सरस्वति महि विश्चूति! 
एता तेंऽअध्न्ये we श मां सुकृतं ब्रूतात्‌॥४३॥ 
१. गत मन्त्र में प्रभु के सम्पर्क में आने की. है। प्रभु के सम्पर्क में 


आनेवाला यह व्यक्ति प्रक 32 जेदबआाणी का अध्ययन करता है और कहता है कि हे 
अध्न्ये- ( अ हन्‌ य) त्र चट न करने योग्य, अर्थात्‌ बिना बिच्छेद के निरन्तर पढ़ने योग्य 
बेदवाणि! तू देवे* बद्वानीं के द्वारा मानमेरे लिए सुकृतम्‌ =पुण्य का ब्रूतात्‌=उपदेश कर, 
अर्थात्‌ विद्वान्‌ झै हम इस वेद का उपदेश सुनें और अपने कर्तव्यों को जानें। २. 
हे वेदवाणि! तू ड्ूडेन्उ्भोसनीय है (ईड स्तुतौ=स्तोतुमहे--द्‌० ईड्यते--म०) अथवा इडा=इ-ला-= 
A lawनतू बनन ्नेऐका एक कानून (काण्ड) है। प्रभु ने मनुष्य को यह शरीर देते हुए यह 


वेदवाणी क्य शी कन का नियम भी दे दिया कि तूने इसके अनुसार अपना जीवन चलाना 

म थह वेदवाणी रमणीय है (रमयति इति) इस वेदवाणी में अत्यन्त सुन्दरता से 

झानों का उपदेश दिया गया है। ४. हव्ये-यह हव्या है, उच्चारण के योग्य है। 

से पाठ करना भी पुण्य के लिए है। आचार्य के शब्दों में पाठ करनेवाले भी 

| ', अर्थज्ञ तो श्रेष्ठतर हैं और क्रिया में लानेवाले श्रेष्ठतम। ५. काम्से=्यह चाहने योग्य 

है। अथवा ' आयु, प्राण, प़्रज़ा॥पञ्चा/क्तीर्ति/ बिण ब्रक्र्चस-मर6्ोक्ष' आदि सब कामनाओं 
को पूर्ण करनेवाली है। 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ २३७ अष्टमोऽध्याय; 
न कामनाओं को प्ण करने के कारण ही चन्द्रेनआहादित करनेवाली है। | 
६. इन सब कामनाओं को. पूर्ण करने करण ही. चन्द्रेनआहादित करनेवाली है। 


के द्वारा ही यह हमें न खण्डित करनेवाली है। हमारे शरीर, मन व बुद्धियों 
बनानेवाली है। ९. सरस्वति=यह ज्ञान के जलवाली है। १०. महि=हमारे जीवनी ऋ 
बनानेवाली है। ११. विश्रुति-यह विविध ज्ञानों के श्रबणवाली है। इसमें सब विद्या 
श्रवण होता है। १२. इस प्रकार हे अध्न्ये-अहन्तव्य, सदा पठन के योग्य,लेदव 
ते नामानि=ये उल्लिखित तेरे नाम हैं। तू विद्वानों के द्वारा हमें पुण्यों 6 कप 

भावार्थ-वेदवाणी को 'अघ्न्या' जानकर हम उसका "रन 
अपने कर्त्तव्यों को जानकर पुण्य का आचरण करें। यह आचरण 
मेलवाला व “विन्दु'-मोक्षलाभ- करनेवाला बनाएगा। 


गमया तम॑:। 'उपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा विमृध॑5 जे ९ ज्र नेरिन्द्राय त्वा व्रिमृधेी।४४॥ 
गत मन्त्र के अनुसार वेदवाणी के द्वारा IN | का आचरण करनेवाला 
संयमी पुरुष ' शास' आत्मशासन करनेवाला है।यह भि भु-से प्रार्थना करता है कि १. इन्द्रनहे 
सब आसुरवृत्तियों के संहार करनेवाले प्रभो HS न्हे मृधः=काम-क्रोधादि आन्तर शत्रुओं 
को ब्रिजहि=विशेषरूप से नष्ट कर दीजिए :=हमारे साथ निरन्तर संग्राम करनेवाले 
इन वासनात्मक शत्रुओं को नीचा नीड खानेवाले होओ। इनको पाँवों तले कुचल 
दीजिए। ३. यः अस्मान्‌ अधि o> /'हमें दास बनाना चाहता है उसे अधरं तमः 
रामस=घोर अन्धकार में, क प्त कराइए, अर्थात्‌ हम बासनाओं के शिकार न 
हों, उनसे कुचले न जाएँ, दास न बन जाएँ। ४. प्रभु इस 'शास' से कहते 
हैं कि उपयामगृहीतः २ { से स्वीकृत जीवनवाला है। त्वा-तुझे इन्द्राय=इन्द्र 
बनने के लिए यहाँ भेजा बनने के लिए, न कि दास बनने के लिए, 
'खिमृधे=शत्रुओं को पूर्ण करने के लिए भेजा है! एषः ते योनिः=यह शरीर 
ही तेरा घर oa , तूने इधर-उधेर/ भटकना नहीं है। इन्द्राय त्वा चिमृधे=तुझे इन्द्र बनना है, 
शत्रुओं को कुचलना है। ० 
बनूँ। इन्द्रियों का शासन करनेवाला 'शास' होऊँ। वासनाओं को 


कानू न 
ऋषि; 'देवता-ईश्वरसभेशौ राजानौ। -छन्‍्द :- भुरिगार्षत्रिष्टुप्‌* , विराडार्ष्यनुष्ट्प्‌ । 


सस्‍्वर:-धेवत: ¬, गान्धार:॥। 
वाचस्पति विश्वकर्मा 
दर ? विश्वकर्माणमूतये मनोजुवं वाजेंऽअ्द्या हुंबेमा स नो विश्वानि 
हव॑नानि जोषद्विश्वश॑म्भूरवंसे साधुर्कर्मा। 'उपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा 
विश्वक्कर्मणऽ एधेते थोनिरित्द्रथि त्वी ऽिशवेकमिणि। !४५॥ 
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गत मन्त्र में 'शास' ने प्रभु की इस प्रेरणा को सुना था कि 'विमृधे FS ओं के 
कुचलने के लिए तुझे इस संसार में भेजा है। इन शत्रुओं से युद्ध करता हुआ ' 
से प्रार्थना करता है कि १. वाचस्पतिम्‌=वेदवाणी के पति. विश्वकर्माणमे- — 
संसाररूप कर्मवाले, अर्थात्‌ संसार का निर्माण करनेवाले मनोजुलम्‌-एदयस्थस् 
देनेवाले आपको ही अद्य>आज ऊतखे=इन शत्रुओं के आक्रमण से अपनी रक्षा क्के लिए 
तथा वाजे=शक्ति-प्राप्ति के निमित्त हुवेम=पुकारते हैं। वस्तुतः हे प्रभो शक्ति 
2 हवनानि 
जोषत्‌ =सब पुकारों को सुने। हम अपने को इस योग्य बनाएँ कि, प्रार्थना प्रभु के 
छारा अवश्य सुनी जाए। ३. वे प्रभु ही विश्वशम्भू:-सब प्रक्र शान्तिप्रदाता हैं। 
प्रभुकृपा से ही शरीरों के रोग, मनों की चिन्ताएँ दूर होती हैं | 
वे प्रभु ही दूर करते हैं। ४. वे प्रभु अबसे-हमारे रक्षण के 
माध्यम से सब उत्तम कर्मों को करनेवाले हैं। ५. प्रभु श सके 
असि=तू उपासना द्वारा यम-नियमों का स्वीकार Re 
बनने के लिए यह शरीर दिया गया है विश्वकर्मणे कर्म निर्माणात्मक ही करने 
हैं। एषः ते योनिः=यह शरीर ही तेरा घर है। सय ्् विश्वकर्मणे=तूने. जितेन्द्रिय 
बनना है और इस विश्व में सदा निर्माणात्मक हि यो कक करनेवाला बनना हे। 
भावार्थ--प्रभु वेदवाणी के पति हैं। वे हमे (हुब्रेसैस्थरूपेण प्रेरणा देते हैं। हम उनकी 
प्रेरणा को सुनें और तदनुसार कर्मो को न को शान्त बनाएँ। 


ऋषिः-शासः। देवता-विश्वकमे निचृदाषीत्रिष्टुप्‌ =, विराडार्ष्यनुष्टुप्‌ । 


और साधुकर्मा=हमारे 
हैं उपयामगृहीतः 
य त्वा=लुझे जितेन्द्रिय 


स्वरः गान्धारः: ॥। 
कंबिश्व॑कर्मन्‌ रे व ध्यम्‌। तस्मै विशः सम॑नमन्त 
पूर्वीर यमुग्रो विहव्यो 'डपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा विश्वर्क्मणऽ एष 


ते योनिरिन्द्राय ॥४६॥ हु 
“लोगों के ननन निकल बनें! इसमें राजा का भी मुख्य हाथ होता है, अत: 


प्रस्तुत मन्त्र राजा के विषय"में है। राजा को प्रस्तुत मन्त्र में ' अवध्य' कहा है। ‘A king 
can do no र र अभ्रेजों का सिद्धान्त इसी भावना को व्यक्त कर रहा है। राष्ट्रपति 


पर अभियोग 


जा सकता। मन्त्र में कहते हैं कि-१. विश्वकर्मन्‌>हे सब कर्म 
A =प्रजा व राजा दोनों के वर्धन के कारणभूत हक्रिषा=राष्ट्र-कर के 
प्रज की रक्षा करनेवाले इन्द्रंमू-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजा को 
पूल मरने योग्य अकृणो:-आपने बनाया है, अर्थात्‌ (क) राजा को कर इस रूप 
याहिए जिसस प्रजा ब राजा दोनों का वर्धन हो। 'कर' अधिक मात्रा में न लिया 
/अध्विक कर लेने से प्रजा व राजा दोनों का ही उच्छेद हो जाता है। (ख) राजा को 
चाहिए। जितेन्द्रिय राजा ही शत्रुओं का विद्रावण कर पाता है (ग) राजा प्रभु 
प्र थे है, अत: वह अवध्य कहा गया है। विवशता में उसे गद्दी से हटाकर, राजा 

न रहने पर ही दण्ड दिल्लाताजाताताहै॥। ९८कोस्प्ैसछरंफारिजी०किं2 लिए पूर्बी:>अपना पूरण 
करनेवाली विशः=प्रजाएँ समनमन्त=सम्यक्‌ आद्र करनेवाली हों। ३. जब सब प्रजाएँ राजा 
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चजुबेदभाब्यस्‌ nmr अष्टमोऽध्याय; 
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बजुबद का rere 

का सम्मान करती हैं तो अयम्‌=यह उग्र:-तेजस्वी होता है और विहव्यः ये “क्र! 
को प्राप्त करनेवाला होता है-प्रजाएँ इच्छापूर्वक उसे कर देती हैं। प्रजाओं को 

राजा का इस रूप में आदर करें यथा=जिससे यह अन्य राष्ट्रों से भी बिह्यः 

किया जाने योग्य असत्‌=हो! अन्य राष्ट्र भी इसे अपना विवाद समाप्त करने 
आमत्त्रित करें। ४. प्रभु इस शासक से कहते हैं कि उपयामगुहीतः 5 


द्वारा यम-नियमों का स्वीकार किया है। इन्द्राय त्वा विश्वकर्मणे-”तुझे बनकर 
सब कर्मो को करने के लिए भेजा है। एषः ते योनिः=यह be ही । इन्द्राय 
त्वा विशवकर्मणे=इसमें रहते हुए तुझे जितेन्द्रिय बनना है और सब कार्यो को 
करना है। 

भावार्थ-राजा उचित कर लेनेवाला और प्रजा की रक्षा , जिससे यह 
प्रजा का आदरणीय बने। प्रजा का आदरणीय बनकर यह और सब राष्ट्रों के 
आमन्त्रण में विहव्य-विशिष्ट आदर से निमन्त्रित किया चछ हो। 

ऋषिः -शासः। देवता -विश्वकर्मेन्द्रः। छन्दः विरार । स्वरः-मध्यमः॥ 


उपयामगृहीतो ऽ स्यग्नयें त्वा 
गृह्णामि - विश्वेंभ्यस्त्वा देवेभ्यो 
गत मन्त्र की भावना को ही प्रव 


ह्वाम्यनुष्टुप्तें ऽ भिगरः॥ ४७॥ 
करते हुए कहते हैं कि-१. हे राजन्‌! 
तुम उपयामगुहीतः असि=उपासना द्वारा में यम-नियम का स्वीकार करनेवाले हो 
अग्नये त्वा=तुझे राष्ट्र में अग्रणी बनने Ct को आगे ले-चलने के लिए गृह्णामिन्में 
ग्रहण करता हूँ। उस तुझे ग्रहण करता 2 =प्रभु के स्तवन की कामनावाला 
है (गायति इति गायत्रः, छन्द=इच्छ> अ अथवा जो तू गायत्री छन्द के मन्त्रों के अर्थ के विज्ञान 
शत्रुओं के बण के लिए तुझे गृह्णामि=स्वीकार करता हूँ जो 
कास) क्रोध ब लोभ तीनों को रोकने की कामनावाला है। 
अथवा त्रिष्टुप्‌ छन्द के (ड १ भ के विज्ञान से युक्त है। ३. विश्वेभ्यः त्वा देवेभ्यः=सब 
दिव्य गुणों के प्रसार के 2 में अच्छाई को फैलाने के लिए तुझे गुह्णामिन्ग्रहण 
करता हूँ। उस त गर करता हूँ जो तू जगत्‌ छन्दसम्‌=निरन्तर क्रियाशीलता की इच्छाबाला 


८-५ 


त 
Cc हि 


तू त्रिष्टुप्‌ छन्दसम्‌=( 


है। अथवा जगती मन्त्रों के अर्थ के विज्ञान से युक्त है। ४. आनुष्टुप्‌=( अनुष्टोभते 
स्तभ्नाति अइ का नाश ही ते= तेरा अभिगरः=( अभिष्टवः) प्रभु-स्तवन है, 
ऽ प्रजा क्रॅ\अज्ञानोन्कार को दूर करना ही उसकी प्रभु-स्तुति हो जाती है। 


बनने योग्य वह है जो १. राष्ट्र की प्रगति के लिए प्रभु-स्तबन की 
२. शत्रुओं के विद्रावण के लिए काम-क्रोध-लोभ को जीतने की इच्छा 
५७. दिव्य गुणों के बिस्तार के लिए निरन्तर क्रियाशील होता है। ४. प्रजा के 
को दूर करना ही आपना प्रभु-स्तवन मानता है। 

_१. राजा को अपने निज जीवन में प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला; काम, क्रोध 
व लोभ को रोकनेवाला, क क्रियाशील होना चाहिए। २. उसे राज्य को आगे 'ले-चलने 
का प्रयल करना हे, शत्रुऔँ से राष्ट्र की रक्षी करनी हैं -तश०र्टरि। में दिव्य गुणों को फैलाने 
का प्रय्न करना है और राष्ट्र से अज्ञान को दूर करना है। 
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DN ० 


ऋषिः -देवाः। देवता-प्रजापतय :। छन्दः-आसुरीत्रिष्टुप्‌*, याजुषीत्रिष्टुप्‌* , bre 


साम्नीबृहती *। स्वरः-धैवतः\- 3 , निषादः २४५, मध्यम: *॥। के 
राजा का सदाचारित्व=्सच्चरित्रता | 
'ब्रेशीनां त्वा पत्मन्नाधूंनोमि *कुकूननानां त्या पत्मन्नाधूंनोमि। * fa त्वा 
पत्मन्नाधूनोमि *मदिन्त॑मानां त्वा पत्मन्नाधूंनोमि। “मधुन्त॑मानां कलानाथ 


ष्शुक्रं त्वां शुक्रऽआर्धूंनोम्यह्णों रूपे सूर्यस्य र॒श्मिषु। न 
राजा धनाधिक्य के कारण कहीं चरित्रभ्रष्ट न हो जाए hE जपली कहती है 
के 


कि-१. व्रेशीनाम्‌= (व्रजन्ति शेरते) जो निष्प्रयोजन केवल इधर-उधर 
घूमती हैं और खाली समय सोती हैं, उन सुरूप स्त्रियों में जॉनेवाले त्वा=तुझे 
आधूनोमि=सर्वतः कम्पित करती हूँ, अर्थात्‌ उनके र से तुझे रोकती हूँ। २. 
कुकूननानाम्‌= (कु शब्दे कुवन्ति) कोयल की भाँति 'स्थुर इको में सङ्गीत के शब्दों को 
सर्वेत: के म्पित करती हूँ, अर्थात्‌ उनके 


फन्दे में पड़ने से बचाती हूँ। ३. भन्दनानाम्‌=( भदि कल्य 
के जीवनवाली इन स्त्रियों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले न 
दूर करती हूँ। ४. मदिन्तमानाम्‌=मादकता को पैदा (कर जच इन स्त्रियों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले 
त्वा=तुझे आधूनोमि=कम्मित करके सर्वथा दूर स) । ५. मधुन्तमानाम्‌=अतिशयेन माधुर्य 
गुण से युक्त, ऊपर से अत्यन्त मीठे व्यव ल डे यों में पत्मन्‌=गिर जानेवाले त्वा=तुझे | 
आधूनोमि=कम्मित करके दूर करती हूँ। क | क्या, वस्तुतः सभी पतियों को आपातरम्य 
स्त्रियों के चंगुल में फँसकर अपनी श तिच झर अपव्यय नहीं करना। ६. इन स्त्रियों में न 

| त्वा =तुझे (क) शुक्रे= (निमित्तसप्तमी) 
द सबसे पृथक करती हूँ। (ख) अह्व: रूपे-दिन 
हूँ। जैसे दिन चमकता है उसी प्रकार तेरा जीवन 
(ग) सूर्यस्य रश्मिषु=सूर्य की रश्मियों के निमित्त 
| से बचकर ज्ञानरश्मियों से प्रकाशमय बन । 


बीर्यरक्षा के निमित्त आधूनोमि= 
के रूप के निमित्त तुझे इनसे 
Ee 


मैं तुझे इनसे पृथक च हत 
भावार्थ- असंय SS 
संयमी जीवनवाला उत्तम शुधि 


समान a फिसकन है बहे, ज्ञानरश्मियों से सूर्य के समान देदीप्यमान होता है। 
ऋहषिः-देवाः। : प्रजापतयः। छन्द: -विराट्प्राजापत्याजगती ¬, निचुदार्ष्युष्णिक्‌ 


स्बरः-निषादः 5, ऋषभः ॥। 


शुद्धता व शक्ति की श्रेणी में प्रथम 
म वृषभस्य॑ रोचते बुहच्छुक्रः शुक्रस्य॑ पुरोगाः सोम: सोम॑स्य 


दख । ' यत्तें सोमादाभ्यं नाम जागृं्रि तस्मै त्वा गृह्णामि तस्मै ते सोम 
य स्वाहा॥ ४९॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार राजा संयमी जीवनवाला बनता है तो वुषभस्य=शक्तिशाली 


राजा का ककुभम्‌ रूप्रप्ञाच((कळुभन्ति) सचामर) यवत्कृष्? महान्‌ रूप रोचते=चमकता 
है। बह राजा प्रजा में सचमुच नररूपधारी महादेव प्रतीत होने लगता है। २. बृहच्छुक्र:-यह 
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वृद्धिशील शुद्ध जीवनवाला राजा शुक्रस्य =शुद्धता व शुचिता का पुरोगाः=अग्रेसर 
३. यह सरोमः=वीर्य का पुञ्ज सोमस्य=शक्तिशाली पर विनीत लोगों का पुरोगा:+ स शिया < 
होता है, अर्थात्‌ वीर्यरक्षा के द्वारा शक्तिशाली बनता है और विनीत होता हैं। ४: 3 


करते हैं। ४. हे सोम=्शक्तिशालिन्‌ विनीत राजन्‌! तस्मै ते रण 
स्वाहा=हम अपना अर्पण करते हैं। शक्तिशाली परन्तु विनीत राजा 
जीवन देने के लिए उद्यत रहती है। ऐसा ही राजा अन्ततोगत्वा चप है। 
है। ऐसे पति 'देवा:' कहलाते हैं। 

भावार्थ-राजा शुद्धता व शक्ति के दृष्टिकोण से > बनने का प्रयल करता 
है। ऐसे ही राजा के प्रति प्रजाएँ नतमस्तक होती है। 


ऋषिः-देवाः। देबता-प्रजापतयः। छन्दः 
प्रकाश, शक्ति व दि 
उशिक्‌ त्वं केव सोमाग्नेः प्रियं पाथो 5 ह 
पाथो ऽ पीह्यस्मत्स॑खा त्वं देव सोम निश्च 
१. उशिक=( कामयमानः) प्रजा के ह्हो की ऋमना करता हुआ त्वम्‌=तू देख=दिव्य 
गुणयुक्त तथा ज्ञान के प्रकाशवाला है। हे म्र स्शेक्ति व शान्ति के पुञ्ज! तू अग्नेः= अग्नि 
के प्रियं पाथः =प्रिय मार्ग को अपीहि= प्राप्त हो (अपि=निश्चयार्थे)। अग्नि का 
मार्ग प्रकाश व दोषदहन है। तूने भी प्रकी स जीवनवाला तथा दोषों को भस्म करनेवाला 
बनना है। २. बशी=सब इन्द्रियों व त्वम्‌=तू देब=दिव्य गुणमय सोम 
शान्ति ब शक्ति के पुञ्ज! र अर स प्रियं पाथः -प्रिय मार्ग को अपीहिं=निश्चय से 
प्राप्त हो। इन्द्र का मार्ग असुरों है। तूने भी आसुरवृत्तियों को समाप्त करके 
सचमुच ही इन्द्र-वशी ब वश में करके ही तू प्रजाओं को भी वश में 
कर सकेगा। ३. अस्मत्‌ प्रजाओं का मित्र त्वम्‌=तू देव सोमन्हे प्रकाशमय 
शान्त व a । किईवेषां देवानाम्‌=सब देवों के प्रियं पाथः=प्रिय मार्ग को 
अपीहि-निश्चय से हा राजा प्रजा का हित चाहता हुआ स्वयं दिव्य गुणों को 
अपनाकर प्रजा में गुणों का प्रसार करे। 
हितेच्छु राजा अग्नि बने, इन्द्र बने, देव बने। प्रजाओं में प्रकाश, 
प्रसार करे। 


प्रजा अपना 
'देव' होता 


| 
(क्र: -निषादः।। 


त्वं देंव सरोमेन्द्र॑स्य प्रियं 
| प्रियं पाथो ऽ पीहि॥ ५०॥ 


Fd । देवता-प्रजापतयो गृहस्थाः। छन्दः भुरिगार्षीजगती। स्वरः~निषाद्‌ः।। 
रति-धृति-स्वध्ृति 
रेह स॑मध्वमिह धृतिरिह स्वर्धृतिः स्वाहां उपसृजन्धरुणं 
गात्रे धरुणों मातरं धय॑न्‌। रायस्पोष॑म॒स्मासु दीधरत्‌ स्वाहा॥५१॥ 
गृहस्थाश्रम में प्रबेशी०कस्मे्ोस्नेणण्पॉि०पल्री!से!०क्हले ०हैंँक-१. इह रतिः=्यहीं, 
अपने घर पर ही आनन्द है। इह रमध्वम्‌=यहाँ ही आनन्द लेने का प्रयल करो। आनन्द-प्राप्ति 
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अष्टमोउ ध्यायः यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


के लिए क्लब्स आदि में जाना घर के लिए सबसे विघातक, है। पति-पत्नी का प 
प्रेम तो इनके कारण समाप्त होता ही है, सन्तानों का निर्माण भी नहीं हो 83० | २. 


घर पर ही धृतिः-धारण व पोषण है, धारण-पोषण के लिए प्रतिदिन /्ो 7 
आवश्यकता नहीं ३. इह=इस गृहस्थ में ही स्व-धृतिः=आत्मा का भी धारण होजे 
आत्मा-परमात्मा को दूँढने के लिए तीर्थो ब मन्दिरों में भटकते रहने की अलर नहीं। 
एवं, न आनन्द प्राप्ति के लिए, न आजीविका के लिए और न ही आह के लिए 
इधर-उधर जाने की आवश्यकता है। घर पर रहते हुए ही हम a आमुष्मिक 
कल्याण प्राप्त कर सकते हैं। स्वाहा "यहाँ घर में ही हम 'स्व' क्री रे ' करनेवाले बनें, 
कुछ स्वार्थत्याग का पाठ पढ़ें और घर को स्वर्ग बनाने wh 

४. मात्रेतमाता के लिए धरूणः=धारण करनेवाले- से माता-पिता का 
धारण-पोषण करने' में समर्थ पुत्र को उपसृजन्‌ प्राप्त पनी हि “पिता' हो। धरूणः= 
धारण करनेवाला पुत्र मातरं धयन्‌=माता का दूध प je च) इस दूध से वह केवल 


शारीरिक पोषण को ही नहीं प्राप्त होता, अपितु सब 
करता है और धारणात्मक वृत्तिवाला होता है-तोड- कीः 
होता। ५. यह सन्तान बड़ा होकर अस्मासु=हममें रायई 


!] एङ करुनैँ की ओर इसका झुकाव नहीं 
पेघ्स>&धन के पोषण को दीधरत्‌=धारण 
नी जाए। स्वाहा=इस पितृयज्ञ को 


दिं पुथिव्याऽअध्छ दाम देवान्त्स्वर्ज्योतिं:।५२॥ 
पिछले मन्त्र के कि में 'रति, धृति व स्वधृति' को समझनेवाले पति-पत्नी 
' धरुण' पुत्र को प्राप्त हैं कि- १. हे धरुण! तू ही सत्रस्य=हमारे इस गृहस्थ-यज्ञ 
की ऋद्द्धिः उ च सफलता है। तुझे प्राप्त करके हमारा यह यज्ञ पूर्ण होता है। 
२. ज्योतिः आज प्रकाश प्राप्त किया है। हमें अब अपने आगे अन्धकार 
प्रतीत नहीं अभूम-अब हम तुम्हारे द्वारा अमर हो गये हैं- “प्रजाभिरग्ने 
मङ्‌ ध स”! ३. अब हम गृहस्थ को समाप्त करके पृथिव्याः=इन पार्थिव भोगों से 
दिवे -ऊपर उठकर झुलोक=प्रकाशमय लोक में पहुँचने का प्रयत्न करें। “स्वाध्याये 


प्र-दिव्य गुणों को प्राप्त करें अथवा विद्वानों के समीप पहुँचें और अपने ज्ञान 
स्वर्ज्योतिः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति परमात्मा को प्राप्त करें। 
भावार्थ-गृहस्थ की सफलता इसी बात में है कि हम धारणात्मक सन्तान को प्राप्त 
करें। उसके बाद स्वाध्याय आदि से अपने झान को बढ़ाने में लगे रहें और विद्वानों के 
सम्पर्क में आते हुए 'हम“रवर्य' देशध्यमीनज्यीति मुकी भ्िष्त करें। 
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ऋषिः-देवाः। देवता-गृहपतयः। छन्दः- आर्ष्यनुष्टुम्‌ `, आसुर्य्युष्णिक्‌ ¦ , प्राजापत्याबृहती * 
विराट्प्राजापत्यापङ्किः *। स्वरः गान्धारः, ऋषभः, मध्यम: *, पञ्चमः“ 


इन्द्रापर्वता क 
ध्यवं तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑: पृतन्यादप तन्तमिद्ध॑तं वज्रेण व नर 
अत्ताय॑ छन्त्सद्‌ गहनं यदिन॑क्षत्‌ । वअस्माकरशत्रून्‌ परि शूर विशोके दर्षीष्ट 
विश्वत: । “भूर्भुवः स्वः सुप्रजाः प्रजाभिः स्याम सुवीरां वीरैः सुपो ॥५३॥ 
पति-पत्नी को आत्मालोचन की वृत्तिवाला बनकर अपनी सब बुराई कौ करनेवाला 
बनना चाहिए। पति 'इन्द्र' हो, सब आसुरवृत्तियों का संहार व्‌ गेन्द्रिय। पत्नी 
पर्वत' हो (पर्व पूरणे) अपनी सब न्यूनताओं को दूर कर अपने में | की भरनेवाली। 


इन पति-पत्नी से कहते हैं कि सयःनजो भी बुराई नः:"हमपर ह आक्रमण करती है 
हमारे साथ संग्राम करने आती है युवम्‌ इन्द्रापर्वता=लुम् दोषों) ई 
पुरोयुधाऽपहले ही इनसे युद्ध करनेवाले, प्रारम्भ में ही रे 
पकड़ने का अवकाश न देनेवाले तं तम्‌=उस-उस ब्‌ (कोत नेइते=निश्चय से हतम्‌=मार दो। 
बञ्जेण=्वज् से, गतिशीलता से (वज्‌ गतौ) तं तं इत्‌ हरे ले निश्चय से नष्ट कर दो। 
दुरे चत्ताय=( चततिर्गतिकर्मा) दूर गये हुए के लिए Ge (गतिशीलता) छन्त्सत्‌=नष्ट 
करने की कामना करे। यदि कोई बुराई दूर क्र गई हो, अर्थात्‌ कुछ बढ़ भी गई 
हो, तब भी यह क्रियाशीलता उस बुराई को स मारत सहेन हो। यत्‌=यदि गहनम्‌= (८३४९ 
ahiding P।.c९) हृदयरूप गुहा में भी इनक्ष लाए iy, हो गई है तो भी यह क्रियाशीलतारूप 
बञ्ज उस बुराई को समाप्त करने की न । २. हे शूर=कामादि शत्रुओं का हिंसन 
करनेवाले वीर! अस्माकम्‌=हमारा विईवोतोेत्रून्‌=सब दृष्टिकोणों से शातन (विनाश) 
करनेवाले इन कामादि शत्रुओं को किझूठ पसन ओर से विदीर्ण करनेवाला यह तेरा 
वज्र-तेरी क्रियाशीलता प ओर से विदीर्ण कर दे। ३. इन शत्रुओं के विनाश 
से हम भू:=स्वस्थ बनें, भुः= मी बनें, रे =जितेन्ट्रिय ब प्रकाशमय हों। प्रजाभि:=सन्तानों 
से सुप्रजाः=उत्तम प्रजाओंवाठ वीरै:=वीरों से सुबीरा:>उत्तम वीरोंबाले हों तथा 
पोषैः:=धनादि के दृष्टिकोर्ण) सै स्तुंपीष:>उत्तम धनों का पोषण करनेवाले हों। 
वस्तुतः * देवाः'ङ्रदिव्य ुणींवाले वे ही होते हैं जो शत्रुओं का नाश करके शरीर के 
दृष्टिकोण से or = बर्नते हैं, बौद्धिक दृष्टिकोण से भुवः=ञ्ञानी बनते हैं तथा मानस 
दुष्टिकोण से ) बनते हैं। इनकी सन्तान भी उत्तम होती है, ये वीर होते हैं 
और हल ! करते हैं। 
-हैम क्रियाशीलता से कामादि शत्रुओं को समाप्त करनेवाले हों। इन शत्रुओं 
को हम में ही नष्ट करने का प्रयत्र करें। हम सुप्रजा, सुबीर.व सुपोष हों। 


PR :। देबता-परमेष्ठी प्रजापतिः। छन्दः -निचृद्‌ञ्रासम्युष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :।। 
परमेष्ठी -पूषा 
प्रजाप॑तिर्वाचि व्याहंतायामन्धोऽअच्छेतः। 


सविता सन्या लरिल्ल्रसीनवीक्षा्ञी पुनानो म्रक्कल्फ्ञाम।५४॥ 


गत मन्त्र के ऋषि 'देवा:' थे, वे सब देवों को अपने अनुकूल बनाकर उत्तम 


wwW.aryamantavya.in245 of 62]. 
अष्टमोऽष्याय nnn ध्यायः रेड यजुर्वेद भाव्यम्‌ 


~ 
निवासवाले बनते हैं और इसी कारण “बसिष्ठ' कहलाते हैं। बसुओं में र | ये 
अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर पूर्ण प्रभुत्व के कारण "वशिष्ठ ' भी कहलूपते ह 
बशी। १. परमेष्ठी=ये अपने जीबन को उत्तम बनाते हुए परम स्थान पर 7 

करते हैं। २. ये अभिधीतः=(अभि=अन्दर-बाहर दोनों ओर, धीतम्‌= ध्यान) ८ ज्राहर 
दोनों ओर, क्या सृष्टि में और क्या शरीर में, ये उस प्रभु कौ महिमा धान करते 
हैं। शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्क की रचना में, हिमाच्छदित पर्वतों म समुद्रों पिक वनों व 
रेगिस्तानों-सभी में प्रभु की महिमा का दर्शन करते हैं। इस प्रकार प्रभु-महिमा 
को देखते हुए ये व्यक्ति पापों से ऊपर उठकर ' परमे-ष्ठी ' हैं। ३. खाचि 
व्याइतायाम्‌=वेदवाणी का अध्ययन करने पर प्रजापति: न्ये बनते हैं। घरों 
में उत्तम सन्तानों का निर्माण करते हैं तो राष्ट्र के अधिकारी सारी प्रजा को अच्छा 


बनाने का प्रय करते हैं। ४. अच्छ इतः=उस प्रभु की ओर हि न व्यक्ति अन्धः=( अदुक्‌ ) 
संसार की वस्तुओं को फिर नहीं देखता, इन वस्तुओं Le 'रति' नष्ट हो जाती 
है, ब्रह्ममार्ग पर चलनेवाले के लिए सांसारिक र पु हैं। ५. सन्याम्‌= (संभक्तौ) 


सम्यक्‌ यज्ञ द्वारा बाँटकर खाने से सविता=(पु= ऐश्वर्यशाली बनता है। देने 
से धन बढ़ता ही है- “दक्षिणां दुहते का ' देने से धन सप्तगुणित हो जाता 


है। ६. दीक्षायाम्‌=ब्रत ग्रहण करने पर मनुष्य =देनशिल्पी-निर्माणात्मक कार्यों 
को कुशलता से करनेवाला बनता है। इ. कमें” वृत्ति तोड्‌-फोड़ की न होकर निर्माण 
की होती है। ७. सोमक्रयण्याम्‌= सोम अर्थात्‌ ' द्रव्य-विनिमय' अन्य द्रव्य देकर 
सोम लेने पर पूषा=मनुष्य पोषण को जाता है, अर्थात्‌ बह सब दृष्टिकोणों से 
पुष्ट होता है। सब न से बह करने के लिए उद्यत होता है तो यह 
सोम उसके शरीर, मन व को पुष्ट करता है। 


आदि उपायों द्वारा “परमेष्ठी' बनने का प्रयल करें। 


ऋषि: -वबसिष्ठ :। इ :। छ॑न्द:-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
मरती विनु 


इन्द्रश्च म॒रुत॑श्चे(पक्रेयायोपोत्थितो ऽ सुर: पण्यमानो मित्रः क्रीतो 


भावार्थ-हम 


हो जाता है। ३. पण्यमानः=सब द्रव्यों को देकर खरीदा जाता हुआ यह सोम 
: त्रायते) रोगों से बचानेवाला होता है। ४. क्रीत:-खरीदा गया सह सोम व्रिष्णुः = 
म व्याप्त होनेवाला होता है। ५. शिपिक्रिष्टः=(शिपिषु प्राणिषु प्रविष्टः) प्राणियों में 


सारे 
प्रविष्ट हुआ यह सोमक वालेन ० ऐ। सब्र ओर से रोगादि के आक्रमण से बचाने की 
क्रिया में आसन्न:-निकटतम 37007 08 SR : शरीर में ही प्रविष्ट हुआ 
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और सम्मूर्ण रुधिर में व्याप्त हुआ यह सोम न-रन्धिषः=अ-हन्ता, न नष्ट र 
है अथवा मनुष्यों को धारण करनेवाले (नरन्धि) इस संसार को ज्ञान द्वारा समाप्त 
(स्यति) होता है, अर्थात्‌ यह सुरक्षित हुआ सरोम उस सोम (परमात्मा) को GS 


अष्टमोऽध्यायः 


मनुष्य को मुक्त कर देता है। 

भावार्थ-हम सोमरक्षा द्वारा अपने को नाश से बचाएँ और इस संस $ 
से ऊपर उठकर मुक्त होने का प्रयल करें! > ` 

ऋषि: -वसिष्ठ :। देबता-क्रिश्वेदेवा गृहस्थाः। छन्दः आर्धीबुहती। (०९० :।] 

प्रोह्ममाण-उपावहियमाण 

प्रोह्ममाणः सोम्‌ऽआगंतो वरुणऽआसन्ह्यामासंन्नो ऽ धऽ 

हविर्धाने ऽ थ॑र्वोपावहियर्माणः॥ ५६॥ 

१. पिछले मन्त्र के अन्तिम वाक्य को स्पष्ट करते 
६० ०४79) प्रकर्षेण उह्यमान होता हुआ प =सोम 
पहुँच जाता है, यह लक्ष्य.-स्थान से दूर नहीं होता। २: 
तो है। यहाँ पहुँचा हुआ यह व्यक्ति मानो 


Sh कि प्रोह्यमाणः=(वह्‌ 
है, उद्दिष्ट स्थल पर 
-स्थान परमात्म-प्राप्ति ही 
पर आसन्नः=बेठा हुआ, 


परमात्मरूपी माता की गोद में बैठा हुआ खरूण,;-= (वृ आच्छादमे) होता है, जैसे 
एक बच्चा माता की गोद में बैठा हुआ र्षित होता है, इसी प्रकार. यह वसिष्ठ 
भी प्रभु की गोद में बैठा हुआ किसी भी वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त 
नहीं होता। ३. परन्तु क्या यह अकर्मण्य हो | आर्नीध्े=( अग्निमिन्धे इति अग्नीत्‌ 


तस्य भाव: आग्नीध्रम्‌) अग्निसमिन 


होता है। यज्ञादि कार्यो में उत्स ह \ते!/ हुआ अपने जीवन को उन्नत करनेवाला होता 
है। ४. हविर्धाने= ( हु=दान) दान न घारेए में, अर्थात्‌ दानादि करने पर इन्द्र:=परमैश्वर्यवाला 


होता है। दानादि से अपने 


बढ्ने होता है! ५. उप आवाहियमाण:=विषयों 
से इन्द्रियों को (अव=aw € हुआ और (उप) प्रभु की उपासना करता हुआ 
यह अथर्वा=्डाँवाडोल नहीं (होता) स्थितप्रज्ञ बनता है। 
भावार्थ-विषुद्यव्यावुत्ते होकर स्थितप्रज्ञ बनना हमारे जीवन का ध्येय हो। 
-विश्वेदेवा:। छन्द:-निचृद्ब्राह्मीबृहती। स्वरः~मध्यमः।। 
अंशुषु न्युप्तः सक्तुश्रीः 

ड दे द्शुषु न्युप्तो विष्णुराप्रीतृपाउऔप्यायर्मानो य॒मः सूयमांनो विष्णुः 

लायु: पूयमानः शुक्रः पूतः। शुक्रः क्षीर श्री्मन्थी स्र॑क्तुश्रीः॥५७॥ 

म गत मन्त्र का स्थितप्रज्ञ अंशुषु=ज्ञान की किरणों में न्युप्तः=बोया हुआ, अर्थात्‌ 

( :) नित्य स्थापित किया हुआ विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुणों का पुञ्ज बनता 

है। में सब बुराइयाँ दग्ध हो जाती हैं, अतः उसका जीवन उत्तमोत्तम बन जाता है। 

२. विष्णुः=उदार-व्यापक् UO i PP व्याप्तौ) यह आप्रीतपा=सब ओर प्रेम से 

(प्रीतं यथा स्यात्तथा) सबकी क्षी !-झसंगन्तात्‌ बृद्ध होता है, सब 


दृष्टिकोणों से बढा हुआ होता है। ३. यमः=नियमित जीवनवाला यह सूयमानः=( षु=एश्वर्य) 
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ऐश्वर्य में स्थापित किया जा रहा होता है। ४. विष्णु:= व्यापक म यह 
संश्रियमाणः:=सम्यक्‌ धारित-पोषित किया जा रहा होता है, औरों के धारण 
इसका अपना ही धारण होता है। यह औरों का धारण करता है, सब इसका 
हैं। ५. वायुः=निरन्तर गतिवाला यह पूयमानः=पवित्र किया जा रहा होता है, 


के जीवन को शुद्ध करनेवाले हैं। ६. शुक्रः=( शुक्‌ गतौ) शीघ्रता से क को (करनेवाला 


(आशुकर्ता-द्‌०) यह पूतः=पूर्ण पवित्र हो जाता है, पूर्ण पवित्र ही क्यु: : >(शुक्‌ 
दीप्तौ) पवित्र च दीप्त हुआ-हुआ यह क्षीरश्री:-( क्षीरस्य श्रीरिव यस्स दूध के समान 
उज्ज्वल कान्तिवाला होता है, इसका जीवन शुद्ध दूध के समान ह + बन जाता है। ८. 
मन्थी=ज्ञान का खूब आलोडन व अवगाहन करनेवाला यह सक्त्छु री (सक्त):-सर्वत्र समवेतः 
प्रभुः) उस सर्वव्यापक प्रभु की कान्ति के समान कान्तिद त्तमे हे। उपनिषद्‌ के शब्दों 


में 'ब्रह्म इव '=प्रभु-जैसा बन जाता है। ' 
भावार्थ-हम अपने जीवन में सदा ज्ञान व ण थापित हुए-हुए उस प्रभु 


की कान्ति के समान कान्तिवाले बनें। 
अषिः-वसिष्ठः। देबता-विश्वेदेवाः। छन्दः न । स्वरः-निषादः।। 


(भ 


विएवें देवाश्च॑मसेषून्नीतो 5 सुहो मष य 


होम रुद्रो हूयमानो वातो ऽ भ्यावृंतो 
नुच्चक्षाः प्रतिंख्यातो भक्षो ` के ष पितरों नाराशरसाः॥५८॥ 
म 


१. चमसेषु=' सत्य, यश व शरीर ए th, glory and ProऽP९r।४) के आचमनों क्के 
होने पर उन्नीतः=यह ऊपर ले- र मता है, उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। वस्तुतः 
५०५ 


यह विश्वेदेवा:>सब दिव्य शाक जाता है। इस मन्त्रभार का अर्थ इस प्रकार भी 
होता है कि चमसेषु अन्नमर्याई [हि कश { में (तिर्यग्‌ बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः) उन्नीतः =ऊर्ध्वगति 
5 ब्रा:=सन दिव्य गुणों का कारण बनता है। २. होमाय 


को प्राप्त कराया गया सो 
उद्यत:=सदा f 
से परे फेंकनेवाला न 
उपदेश कप ; 


श लगा हुआ यह असुः=( असु क्षेपणे) सब रोगों को अपने 
. हूयमान: लोगों से पुकारा जाता हुआ यह रूद्रः=(रुतू+र) 
देनेवाला होता है। ४. खातः=निरन्तर कार्यों में लगा हुआ यह 
से विषयों से व्यावृत्त होता है। ५. प्रतिख्यातः=लोगों में प्रसिद्धि को 


अभ्यावृतः= 

प्राप्त हुआ- क्षा:=( looks after men) लोगों का रक्षण करनेवाला होता है, 
म {में ऐसी प्रसिद्धि हो जाती है कि यह सबका ध्यान करता है। ६. 
भ क्षः=खानेवाले लोगों के खा लेने पर ही यह खानेवाला होता है, अर्थात्‌ यह 
ह नहीं खाता। इसकी आय में ' आध्र (आधार देने योग्य रारीब लोग), मन्यमानः, 


आदरणीय अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाला पुरुष) और राजा-इन सभी को भाग 
। यह गरीबों की मदद करता है, मान्य विद्वानों की सेवा करता है, राजा को कर 
और बचे हुए को खाता है। ७. नाराशंसाः=मनुष्यों के प्रति ज्ञान का शंसन करनेवाला 
यह सचमुच पितर:=लोगों का रक्षक होता है। सच्चे पिता ऐसे ही व्यक्ति होते हैं। 


भावार्थ-लोक हित मेँ प्र हए झोनिं?केदनेलि लोग ही सच्चे पिता होते हैं। 
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ऋषिः-वसिष्ठः। देबता-विंश्वेदेवाः। छन्दः-निचृदाषीजगती *, विराडार्षीगायत्री । स्वरः-निषाद Re: हज 
स्व-स्वामित्व 


© 
न्स॒न्नः सिन्धुंरवभृथायोद्य॑तः समुद्रो ऽ भ्यव्लियमांण: सलिलः प्रप्लुंतो 
स्कभिता रजांसि वीर्येभिर्वीरत॑मा शविष्ठा। प्या पत्येंतेऽ | 
सहों भिर्विष्णू5$अगन्वरुणा पूर्वहूतौ॥५९॥ 


:॥। 


१. सिन्धुः= (स्यन्दते) अपने कार्यमार्ग पर नदी-जल की भाँ स्रन्सर चलनेवाला 
यह सन्नः=एक दिन प्रभु की गोद में बैठा हुआ होता है, निरन्तर अप गे चढ हुआ प्रभु को 
प्राप्त कर लेता है। २. प्रभु को प्राप्त करने पर समुद्रः= ( स- मुद्र) अ्स्त्यन्त ,ानन्द से युक्त 
यह अवभृथाय उद्यतः=यज्ञान्त स्नान के लिए उद्धत होता है इसके जीवन का 


उद्देश्य पूर्ण होता है, उसी पूर्ति के उपलक्ष्य में यह ग होता है। ३. आज इसके 
जीवन में सलिलः प्रप्लुतः=प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का ही उमड़ पड़ा है और 
यह अभ्यबहियमाणः=इन सांसारिक भोगों व से पराङ्मुख हो गया है। 
प्रभु-प्राप्ति के आनन्द के सामने ये सब म हैं। ४. इस प्रकार जिन 
पति-पत्नियों के जीवन में वे ३४ जीवन-सूत्र होते हैं कि ययो:-जिनके 
ओजसा=ओज से, शक्ति से, रजांसि=्ये लोक “थामे गये हैं। वस्तुत: संसार ऐसे 
खुन्दर जीवनवाले पुरुषों के सहारे ही स्थित है बीर्येभि:=शक्तियों से वीरतमा= 
` अतिशयेन शक्तिशाली होते हैं। ने चातप हच व्यस्त बलवबान्‌ व क्रियाशील होते हैं (शवस्‌=बल, 
श्‌ गतौ)। ५. या पत्येते=ये वे पति-पक्ञी अपना स्वामित्व करते हैं, जितेन्द्रिय होते 
हैं। सहोभि:=अपने बलों से ये आप्र ण ब्र प्रति इत) अद्वितीय ,००६८।९७७ होते हैं। 
विष्णू=व्यापक मनोवृत्तिवाले होते हैं बरुपीर्जेष्ठ होते हैं, क्योंकि पूर्वहूतौ= ( हूति=आकारण= 
आह्वान) प्रभु की प्रार्थना में ये सर्व =प्राप्त होते हैं। इनके जीवन में प्रतिदिन का 
पहला कार्य प्रभु का आराधन हा है! 
भावार्थ-हमारा जीवन भु-प्रार्थना से ही प्रारम्भ हो। 

25 सुत्र तमि ' से पति-पत्नी का वर्णन ५९ मन्त्र के 

“ययोरोजसा' तक चल रहा ही)बीच के मन्त्र जीवन में लाने योग्य ३४ तन्तुओं का उल्लेख 
करते हैं। ho ऋर्सना ही है। शेष ३३ देवों को भी हमें जीवन में धारण करना. 
है। ये ३३ दिव्य ९४ से ५९ मन्त्र के प्रारम्भ तक वर्णित हुए हैं। 


ऋषिः --विश्वेदेवा :। छन्दः-स्वराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धेवतः।। 
प्रातः प्रार्थना 
व॑मगन्य॒ज्ञस्ततों मा द्रविणमष्टु मनुष्या नन्तरिक्षमगन्यज्ञस्ततों मा 
ु नेण पितृन्‌ पृथिवीम॑गन्यज्ञस्ततों मा द्रविणमष्टु यं कं च॑ 
प्ततों मे भद्रम॑भूत्‌। ६०॥ 
प्रछले मन्त्र की समाप्ति ' अगन्‌....... पूर्वहूतौ ' इन शब्दों पर हुई थी कि ये पति-पत्नी 
प्रातः प्रभु-प्रार्थना में उपस्थित होते हैं। उस प्रार्थना का स्वरूप प्रस्तुत मन्त्र में निर्दिष्ट हुआ 
है कि-१. यज्ञः=यज्ञ देक्षम्‌टदेओों'व्को ५ दिंब्यकषत्तिःणुर्षि$ की०िवम्‌=द्युलोक को, प्रकाश 
को, अगन्‌=प्राप्त कराता है मा=मुझे तत:=उससे द्रविणम्‌-द्रविण-ज्ञानरूप धन अष्टु=प्राप्त 


~ 
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Beene PN लक तह ये अमल, 
हो। यज्ञ से देवों का जीवन अधिक प्रकाशमय होता है, मुझे भी ज्ञानरूप धन प्राप्तु-ह और 
मेरा जीवन भी प्रकाशमय हो। २. यज्ञ:=्यज्ञ मनुष्यान्‌=(मत्वा कर्माणि स व्मति- 
विचारपूर्वक कार्य करनेवालों को अन्तरिक्षम्‌= अन्तरिक्षलोक को अगन्‌: रोप 
तत:=उस यज्ञ से मा=मुझे द्रव्रिणम्‌=मध्यमार्ग में चलनारूप धन अष्टु= 
मध्यमार्ग (अन्तरा+क्षि बीच में रहना) में चलनेवाला बनूँ। ३. सञ्ञः=य 
( guardians) को पृथ्िवीम्‌= पृथिवी को (प्रथ विस्तारे) शक्तियों के वि a णः 

< ® = प्राप्त 
^ |. (७ 


हैं। ये तीनों ही बातें 
पस बनाती हैं। 
प्राप्त हों। हमारा जीवन 
विस्तार करनेवाले हों। 
ऋषिः वसिष्ठः। देवता-विश्वेदेवा:। छन्द ~ गुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 

चौतीस क) 
चतुंस्त्रिरशत्तन्त॑बो ये वितत्निरे उ € शस्व॒धया ददन्ते। 

तेषा छिन्नश्सम्वेतर्द धामि स्वाहूः मो अप्येतु देवान्‌॥६९॥ 

१. मन्त्र ५३ से ५९ के पूर्वार्ध “के जौवन के ३४ सूत्रों का वर्णन हुआ है। ये ३४ 
सूत्र ही जीवन का उत्तमता से SSS हैं। ये+जो अतुस्त्रिशत्‌-३४ तन्तवः=सूत्र 
'वितत्निरे=विशेषरूप से फैले हुए के यजे इमं यज्ञम्‌=इस सृष्टि-यञ्ञ को और तदन्तर्गत 
हमारे जीवन-यज्ञ को स्वधया= अपने चारण से ददन्ते=धारण करते हैं (दद दानधारणयो:) , 
तेषाम्‌=उन सूत्रों का छि भ कुछ अंश टूटता है ड=निश्चय से एतत्‌=इसको 
संदध्ामि=ठीक-ठीक ब्‌ हूँ, अर्थात्‌ मैं यथासम्भव जीवन के नियमों का पालन 
करता दू उनमें होनेवाकी)चुटि ^ को दूर करता हूँ। २. इन त्रुटियों के दूरीकरण के लिए 
स्वाहा-मैं अपने (स्वि DF र्थ का त्याग करता हूँ। स्वार्थ ही ज्रुटियों का कारण हुआ 
करता है। स्वार्थ के. भ से त्रुटियाँ दूर हो जाती हैं। ३. त्रुटियों के दूर होने पर मनुष्य 

हने है डिन देखान्‌=देवों को-दिव्य गुणयुक्त जीवनवालों को घर्मः = (।५९४, 
४ शक्ति की उष्णता ब ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। ४. संक्षेप में 
संसार के ' प्ररण-करे वाले ३४ सूत्र हैं। ये ही वैयक्तिक जीवन के नियम हैं। इनके पालन 
में त्रुटि गे देना ही हमारा कर्त्तव्य है! जब इनका पालन ठीक प्रकार से होता है तब 
जीवन श क्ते) की उष्णता ब ज्ञान का प्रकाश दोनों उपस्थित होते हैं। 

शे व्स्श-हम अपने जीवनों को नियमबद्ध करने का प्रयत्न करें। 

ऋषिः--वसिष्ठः। देवता -यज्ञः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः - धैवतः! 
यज्ञ का दोह 
य॒ज्ञस्य दोहो वित॑तः पुरुत्रा सोऽअष्ट्धा दिव॑मन्वात॑तान। 


स य॑ज्ञ घुमे भे प्रआयीळरोयिसंपोचे' विशक्षिमासुरशीय स्वाहा।६२॥ 


पितर=(रक्षण की वृत्तिवाले लोग) शक्तियों के विस्तार को :्र 
हमारे ऐहिक व आमुष्मिक जीवन को क्रमशः सुखी व ७३ 


भावार्थ-हम यज्ञों को अपनाएँ जिससे हम प्रकाश व 


Warmth, Su 
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१. यज्ञस्य-यज्ञ का दोहः=प्रपूरण पुरुत्रा=बहुत प्रकार से व बहुत स्थानों में वितत:= 
फैला हुआ है। मन्त्र संख्या ६० में कहा था कि वह झुलोक में प्रकाश के 
अन्तरिक्षलोक में विचारपूर्वक कर्म करने की वृत्ति के रूप से तथा पृथिबीलोकमे 
के विस्तार के रूप से परिणत होता है। यज्ञ मस्तिष्क को ज्ञान से भरता है, 
` अध्यमार्ग में चलने की प्रवृत्ति से युक्त करता है और शरीर में सब अज्जीं को शक्ति/ का 


विस्तार करता है। २. सः-वह यज्ञ आष्टधा=आठ प्रकार से दिवम्‌ आनु न्ड्स 
आकाश में विस्तृत हुआ है, अर्थात्‌ यज्ञशील के जीवन में “दया सूक अर र) (घ) क्षांतिः , 
a T, शौचं, अनायासः, मङ्गलम्‌, अकार्पण्यम्‌, अस्पृहा ' इन ठ प विस्तार 
होता है। यज्ञशील (क) सब प्राणियों पर दया करता है, (ख) स म सी ल-होता है, (ग) 
दूसरों के गुणों में दोषदर्शन नहीं करता, (घ) पवित्रता को ; हर , (डर) सब कार्यों 
को सहज स्वभाव से शान्तिपूर्वक करता है, (च) मङ्गल | मेअ है, (छ) 
उदारता को अपनाता है, (ज) किसी भी वस्तु के लिए Sh वाला नहीं होता। 
३. स्ञ= हे यज्ञ! सः नह तू मे=मुझमें महि =महिमा को इ पूजायाम्‌) पूजा की 


बृत्ति को धुक्ष्व=पूरित कर। यज्ञ करता हुआ जहाँ मैं महि प्राप्त होऊँ वहाँ मेरी वृत्ति 
प्रभु-पूजा की बने। ४. प्रजायां रासस्पोषम्‌=प्रजा कके नेर, { धन के पोषण को प्राप्त 
करूँ। यज्ञ की महिमा से मेरी सन्तान उत्तम हो न पोषण के लिए उचित धन 
प्राप्त करनेवाला होऊँ। ५. क्रिश्‍वम्‌=पूर्ण आयुः = शीय=प्राप्त करूँ। ६. स्वाहा= 
इस सबके लिए मेरा जीवन स्वार्थ के रः यज्ञ की वृत्तिवाला हो। 

भावार्थ-यज्ञ से मेरा जीवन दया | से युक्त हो, मुझमें पूजा की वृत्ति 
बढ़े, सन्तान व उनके पोषण के लिए मैं करूँ, पूर्ण आयुवाला होऊ। वस्तुतः 
वसिष्ठ का जीवन ऐसा होना ही चाद्रि 


ऋषिः कश्यपः! देवता (कि म: _स्वराडारषीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


~स खर शक्ति 
आप॑वस्व ँचत्स : वीरव॑त्‌। वाजं गोम॑न्तमाभ॑र स्वाहा॥६३॥ 
प्रस्तुत मन्त्र का Rt क्श्येच्र' (पश्यक) है। यह प्रभु का सोम नाम से स्मरण 


का भी प्रतिपादक है। यज्ञियवृत्ति से शरीर में इस सोम 
की रक्षा होती है। इस, सुरक्षित्रसोम से हम अन्ततः उस सोम-' प्रभु! को प्राप्त करनेवाले 
बनते हैं। इस सोम ,सेएयह केश्यप-पश्यक-प्रभुद्रष्टा प्रार्थना करता है कि-१. सोमन्हे 
शान्त, ज्ञानमय प्री म ने! प्स्व-आप हमारे जीवन को सर्वथा पवित्र कर दो। २. और 


र हशा 


(अश्नुते रसु शक्ति कर्मों में व्याप्त होनेबाली है। हम क्रियाशील हों। (ग) बीरवत=हमारी 


क करतीन 
(घ) गृ=(गावः इन्द्रियाणि) हमारी वह शक्ति उत्तम इन्द्रियोंबाली हो। ३. स्वाहा=इस 


र प्राप्ति के लिए हम स्वार्थत्याग करते हैं। 
भैवार्थ-हमारा जीवन पवित्र हो। हमें बह शक्ति प्राप्त हो जो ज्योति, क्रिया, वीरता 
व प्रशस्तेन्द्रियता से युक्त है। 


Pandit ॥ इस्मा edic ग्यः सम्पूण of 62] 
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नन्रमो ऽध्यायः ० £ 
ऋषिः -इन्द्राबृहस्पती। देवता-सवबिता। छन्दः -स्वराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः - भब 


इन्द्र+खुहस्पति टी 

देव॑ सवितः प्रसुंब य॒ज्ञं प्रसुंब य॒ज्ञप॑तिं -भगांय । | 
दिव्यो गन्धर्वः केंतपू: केत नः पुनातु वाचस्पतिर्वाज प हां ॥१॥ 

गत अध्याय के अन्तिम मन्त्र में प्रभु से जीवन को हे कि ब 
की गई थी। उसी प्रार्थना को प्रकारान्तर से प्रस्तुत मन्त्र में कि 
देबन्सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के पुञ्ज अथवा प्रकाशमय प्र be =हममें यज्ञ की 
भावना को प्रेरित कीजिए। हमारा जीवन यज्ञशील हो। .२. न्‍्यज्ञों के रक्षक को 
भगाय=एऐश्वर्य के लिए प्रसुव-प्रेरित कीजिए। अपने समय बनाता हुआ पुरुष 
होनेबाला वह (दिवि 
ह ्पू:=(केतं ज्ञानं पुनाति) =हमारे 
फ्र्ल्ज्ञाना क्रो पुनातु-पवित्र करे। ज्ञान की 
उति पर वाणी पवित्र होती है और 
फ "स्थीर, उच्चार व आचार' यह क्रम है। 
। ४. वाचस्पतिः=वाणी का पति प्रभु 


। इस अन्न के माधुर्य पर वाणी व मन 
सनक { च पवित्रता भी इसी अन्न की मधुरता पर 


ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला हो। ३. दिव्य:=सदा प्रकाश 


ज्ञानों को पवित्र करनेवाला प्रभु नः=हमारे वे 
पवित्रता ही सब पवित्रताओं का मूल है। ज्ञान 
वाणी के पवित्र होने पर क्रियाएँ पवित्र 
विचार की पवित्रता शब्दों में आती है, 
नः=हमारे वाजम्‌=अन्न को स्वदतु=माधुरम 
का माधुर्य निर्भर है। वस्तुतः बुद्धि कः 

आश्रित है। ५. स्वाहा=-इस ज्ञान की असिं 


का त्याग करूँ, स्वार्थ से ऊपर, उछ्ूँ। सस्‌ व तामस्‌ भोजनों का चस्का छोडूँ। भोजन 
सात्त्विक होगा तो ज्ञान भी प त्र होर और वाणी भी माधुर्ययुक्त होगी। ६. 'वाज' शब्द 
का अर्थ शक्ति भी है। मेरी शष मधुर , क्रूरता से ऊपर उठी हुई हो। शक्तिशाली बनकर 
मैं ' इन्द्र ' बनूँ, ज्ञानी ब ह सडे '। इस प्रकार मैं मन्त्र का ऋषि ' इन्द्राबृहस्पती ' होऊँ। 


भावार्थ-हमारा हो। हमारा अन्न व शक्ति मधुर हो। 
ऋषिः-बृहस्पतिः। ँल्ता-द्रः। छन्द:- आषीपङ्किः*, विकृतिः । स्वरः-पज्चम:*, मध्यमः" 
राजा 
नष मनःसद॑मुपयामगुंहीतो ऽसीन्द्रांय त्वा जुष्टं गृह्णाम्येष ते 
य त्वा जुष्ट॑तमम्‌ । 'अप्सुषदे त्वा घूतसदै व्योमसद॑मुपयामगृंहीतो ऽ 
वा जुष्ट गृह्णाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌! पृथिविसदँ 


_ 


Fs 2 | 
य्‌ ्डरस््‌ KS त 
< दिविसवँ देवसदै नाकसरद॑मुपयामगृंहीतो ऽसीन्द्राय त्वा जुष्टं 
येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌ ॥ २॥ 
मन्त्रों की भावना के अनुसार सबके जीवन बड़े सुन्दर हों' इसके लिए राजा 
कः तम होता अनर तक 5 उति क गाते 


< 


` आप 
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Foren 
ज कारण बनती है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में राजा का वर्णन करते हैं कि-१. धुवसदम्‌र( 
यथा स्यात्तथा सीदतीति) धुबता से अपने धर्मों में स्थित होनेबाले २. नुषदम्‌= (नृषु दि 
मनुष्यों में अवस्थित होनेवाले, अर्थात्‌ हर समय प्रजा-रक्षण के कार्य में तत्पर 
३. मनः सदम्‌=अपने मन पर आसीन होनेवाले, अर्थात्‌ अपने मन को पूर्णरूप से अर 
करनेवाले ऐसे त्वा=तुझ राजा को गृह्णामिञहम ग्रहण करते हैं। हे राजन्‌! ४. 
असि=आप उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत जीवनवाले हैं। इन्द्राय रे 


के ऐश्वर्य की वृद्धि के लिए स्वीकार करते हैं। जुष्टम्‌= आप घ॑ स ब का सेवन 
करनेवाले हो। एषः ते योनि:-यह राष्ट्र ही तेरा घर है।' इन्द्राय- टू केने वर्य के लिए, 


जुष्टतमम्‌=सर्वाधिक प्रीति से राष्ट्र का सेवन करनेवाले त्वा=तुझे a 
७. अप्सुषदम्‌=सदा कार्यो में अवस्थित होनेवाले, अर्थात्‌ रु ४ क्कियेए =तुझे हम 
स्वीकार करते हैं। ६. घृतसदम्‌=(घृ क्षरणदीप्त्योः) 3522 के के द्वारा दीप्ति को लाने 
के कार्य में स्थित तुझे हम ग्रहण करते हैं। राजा का यही है कि वह प्रजा 
की मलिनताओं को दूर करे और उनके जीवन को ७. व्योमसदम्‌= ( व्योम्नि 
सीदति, व्योमन्‌=वी+ओम्‌+ अन्‌=प्रकृति , ES व प्रकृति, परमात्मा व जीव 
तीनों में स्थित है। प्रजा की प्राकृतिक आवश्य -पान] को पूर्ण करने का 
ध्यान करता है। उनकी वृत्ति को प्रभु-प्रबण ध्यान करता है और जीवों के 
पारस्परिक व्यवहार को उत्तम बनाता है। ८. -उपयामगृहीतः असि=उपासना 
द्वारा यम-नियमों को अपनानेवाला है। ष्र के ऐश्वर्य के लिए हम त्वा=तुझे 
स्वीकार करते हैं। जुष्टम्‌=राष्ट्र का प्र करनेवाले तुझे गुह्णामि=ग्रहण करते - 
हैं। एषः ते योनि:-यह राष्ट्र ही तेरा ह य त्वा जुष्टतमम्‌=राष्ट्र के ऐश्वर्य के 
लिए सर्वाधिक प्रीतिपूर्वक राष्ट्र की $ करनेवाले त्वा=तुझे हम स्वीकार करते हैं। ९. 
पृथिविसदम्‌, अन्तरिक्षसदम्‌, ब्लिसदस~(पृथिवी=शरीरम्‌, हृदय=अन्तरिक्ष, मूर्धन्‌=द्यौः) 
शरीर, हृदय व मस्तिष्क में सिः ® =तुझे ग्रहण करते हैं-तू शरीर, हृदय व मस्तिष्क 
तीनों का अधिष्ठाता है, तूने हिस टीर को स्वस्थ बनाया है, हृदय को निर्मल तथा मस्तिष्क 
को उज्ज्वल। १०. | देवों 
प्रजाओं के जीवन को 
में we है। घ्रातः- 
कर्त्तव्यमार्ग पर 


2] 


< ण है। ११. नाकसदम्‌=(न+अक) तू आनन्दस्वरूप प्रभु 
| तू ्र्ु का स्मरण अवश्य करता है। यह प्रभु-स्मरण ही तुझे 
चलिने की शक्ति देता है। ऐसे त्वानतुझे हम ग्रहण करते हैं। १२. 
-उपासना द्वारा यम-नियमों से स्वीकृत जीवनवाले हो। जुष्टम्‌= 
करनेवाले त्वा-तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए गुह्णामि=्ग्रहण 
क योनि; -यह राष्ट्र ही तेरा घर है। जुष्टतमम्‌=राष्ट्र का सर्वाधिक प्रीतिपूर्वक 
सेवन करबेंवोस्े क्छ =लुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए ग्रहण करता हूँ। 
र राजा ध्रुव वृत्तिवाला हो-मानव-कार्यो में ही रुचिवाला हो (हर समय 
क न खेलता हो), अपने मन का अधिष्ठाता हो, सदा कार्यव्यापृत हो, मलों का 
४ करके दीप्ति का लानेवाला हो। बह प्रजाओं की प्राकृतिक आवश्यकताओं का ध्यान 
करे, उन्हें प्रभु-प्रवण बनाये। उनके पारस्परिक व्यवहारों को उत्तम करे, शरीर, मन व 
मस्तिष्क तीनो का च अ स ल बैठा छो, मस 
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ऋषिः बृहस्पतिः। देवता-इन्द्रः। छन्द; -निचृदतिशक्वरी। स्वरः पञ्चमः !। 
प्रजा में सर्वोत्तम 
अपा&रसमुद्ट॑यसःसूर्ये सन्तःस॒माहि/तम्‌। अपाश्४रसं॑स्य Fe वा 
गृह्नम्युत्तमर्मुपयामगृहीतो ऽसीन्द्राय त्वा जुष्ट॑ गृह्णाम्येष ते योनि त्वा 
जुष्टतमम्‌ ॥ ३॥ O 
१. गत मन्त्र में राजा का वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में म हैं किसे चुनें? 
जो अपाम्‌=प्रजाओं का रसम्‌=रस-सारभूत व्यक्ति हो-अर्थात्‌ ऐें-म जो सर्वोत्कृष्ट हो। 


२. उद्दयसम्‌= उत्कृष्ट जीवनवाले को, अर्थात्‌ राजा का ले पक र , आयु के 
दृष्टिकोण से भी बड़ी आयुवाला ही ठीक है, क्योंकि इसे ्वीप्तअनु होगा। ३. सूर्ये 
सन्तम्‌=जो सदा प्रकाश में निवास करता हैं। पिछले उ 5 ' शब्द इसी भावना 
को व्यक्त कर रहा था (दिवि=सूर्ये षद॑=सन्तम्‌) ४. हा के र को। 
यही भावना ' ध्रुवसदम्‌! शब्द से पहले मन्त्र में कही अपाम्‌=प्रजाओं के रसस्य 


यः रसः=रस का भी जो रस है, अर्थात्‌ जो प्रजा बह जीवनवाला हो तम्‌जउठस 
तुझे ः=तुम्हारे लिए, प्रजाओं के हित के लिए * करता हूँ। उपयामगृहीत: 
असि=तू उपासना द्वारा स्वीकृत के देश्तव क लिए ही५>नुष्टम्‌=प्रीतिपूर्वक राष्ट्र की सेवा 
करनेवाले त्वा=तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के एश्वर्य गुह्णामि=ग्रहण करता हूँ। एषः:=यह 


राष्ट्र ही ते सोनिः=तेरा घर है। जुष्टतमम्‌ ई सर्वाधिक प्रीतिपूर्वक सेबन करनेवाले 
त्वा=तुझे इन्द्राय=राष्ट्र के ऐश्वर्य के लिए गहफ् करता हूँ। 

भावार्थ-राजा उसे चुना जाए “अः (६. ओं में सर्वोत्तम जीवनवाला हो २. कुछ 
बडी आयु का हो। ३. सदा प्रकाश (6 i: फ़ करनेवाला हो। ४. एकाग्रचित्तवृत्ति का हो ५. 
राष्ट्र को ही अपना घर समझ र्‌ मर उसकी प्रीतिपूर्वक सेवा करनेवाला हो। 


य:। छन्द: भुरिक्कृतिः। स्वरः-निषादः || 


मिल व प्रजा 
'विप्रांय मतिम्‌ । तेषां विश्विप्रियाणां वोऽ हमिषमूर्जः 
त्वा जुष्ट॑ गृह्णाम्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुष्टतमम्‌ । 
क समां भद्रेण पूछ व्रिपूचौं स्थो चि मां पाप्मनां पृ्कम्‌॥ ४॥ 
१. राजा है कि हे ग्रहाः=(ग्रहीतार:) उत्तमोत्तम वस्तुओं का ग्रहण करनेवाले 
गृहाश्रमियो! ऊर्जाहुतयसः= (ऊर्ज आह्वयन्ति) अन्न व रस का आह्वान करनेवाले हो। 
श्रम करते, हुए प्रभु से अन्न व रस की याचना करते हो। ३. विप्राय=विशेषरूप से अपना 
न क मतिम्‌=बुद्धि को व्यन्तः=(गमयन्तः) अपने को प्राप्त कराते हो। ४. 
=विहीन जबडोंवाले, अर्थात्‌ बहुत अधिक न खाने-पीनेवाले, खाने-पीने 
एत न हो जानेवाले तेषाम्‌=उन वः=आपके इषम्‌ ऊर्जम्‌=अन्न व रस को समग्रभम्‌= 
गे ग्रहण करता हूँ। मनु के निर्देशानुसार “धान्यानामष्टमो भागः:' आपके आन्नादि 
$ठवे भाग को में लेता हूँ। ५. प्रजा कहती है-हे राजन्‌! तू उपयामगूहीतः असि= 
उपासना द्वारा यम-नियम से स्वीकृत जीवनवाला है। जुष्टम्‌=राष्ट्र का प्रीतिपूर्वक सेवन 


करनेवाले त्वान्तुझे ईन्ड्रीथिं-राष्ट्री/ का एडवर्थ के लिए गह्ञीमि>ग्रहण करती हूँ। एषः ते 
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मा>मुझे भी भद्रेणनशुभ से संपृक्तम्‌= संपृक्त करो। व्रिपुचौ स्थः=आप अपने च 
से अलग करनेवाले हो, मा=मुझे पाप्मना=पाप से विपृङ्कम्‌नअलग 
जीवन प्रजा के जीवन को अत्यधिक प्रभावित करता है। राजा उत्तम होगा १७० उत्तम 


होगी। राजा व्यसनी होगा तो प्रजा की वैसी ही हो जाएगी। 
भावार्थ-राजा प्रजाओं से उचित कर ग्रहण करे। अपने पक बनाता 


हुआ प्रजाओं के जीवन को भी डत्तम बनाये। 
सूचना-ऊपर 'विशिप्रियाणाम्‌' शब्द इस भावना को ह ह/है कि प्रजाएँ 
अपनी विषयलोलुपता को बढ़ा लेती हैं तो उन्हें कर देना भारी, ` लगता है। उनकी 
इन्द्रियाँ खाने-पीने के व्यसनों में नहीं फॅसतीं' तो वे कर्‌ द्रि ‘a ‘® वाली होती हैं। 
ऋषिः-बुहस्पतिः। देवता-सविता। छन्द: १ io र 
सेनापति च सम्प्रदाय-विहीन (5 [Setwlar State] 
इन्द्रस्य वज्रो ऽसि वाजसास्त्वया ऽयं नी घेतः। वाज॑स्य॒ नु प्रसवे मातरे 
महीमदितिं नाम वच॑सा करामहे । नी विश्वं भुब॑नमाव्रिवेश तस्याँ 
नो देव: स॑विता धर्म म WN [ 
गत मन्त्रों में राष्ट्र के अन्दर का चित्रण है। उस सुव्यवस्था से 
प्रजाओं के जीवन भद्र से युक्त तथा क हुए हैं। प्रस्तुत मन्त्र में बाह्य आक्रमण 


से राष्ट्र की रक्षा का विधान है। कार्य सेनापति पर निर्भर करता है, अतः 
सेनापति से कहते हैं कि-२. असिं=तू राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाले राजा 
का चज्र है। वज्र की तरह शत्रु करनेवाला है। ३. बाजसा:= (वाजान्‌ संग्रामान्‌ 
सनोति, सन्ध्वन्‌=%) तू सं करनेवाला है। अयम्‌=यह राजा त्वया=तेरे 
द्वारा वाजम्‌= संग्राम का से $-प्रबन्ध करनेवाला हो, अर्थात्‌ युद्ध का सारा प्रबन्ध 
आपके द्वारा ही राजा से † यी (3 (षिञ्‌ बन्धने)! ४. वाजस्य=संग्राम के प्रसके=उत्पन्न 
होने पर नु=अब वचस्रा-वेदापदिष्य निर्देशों के अनुसार मातरं महीम्‌=हम अपनी मातृभूमि 
को अदितिम्‌ नाम अखण्डित करामहे=करते हैं, अर्थात्‌ अधिक-से-अधिक 
क को शत्रु द्वारा छिन्न-भिन्न नहीं होने देते। ५. हमारा राष्ट्र ऐसा 
है कि यस्थाम्‌हजिससे डदम्‌-ये विश्वं भुबनम्‌=सन लोक आविवेशनप्रविष्ट हुए हैं, अर्थात्‌ 
हमारे राष्ट्र ऋ ऱ्य राष्ट्रों के लोगों को भी रहने की पूरी सुविधा हे। "यहाँ धर्मविशेष के 
/लोषु-हो रह सकें ', ऐसी बात नहीं है। यह राष्ट्र सभी मत वालों व सभी 


न भे की सुविधा प्राप्त कराता है। ६. तस्याम्‌=सबको निवास देनेवाली मातृभूमि 
:«सबका प्रेरक प्रभु धर्मन धारणात्मक कर्मो को साविषत्‌=प्रेरित करे। धारणात्मक 

ही हमारा धर्म हो। हम निर्माण को धर्म समझें, तोड-फोड को अधर्म। 
“चर्म! हो तो अर्थ होगा यज्ञों को प्रेरित करे। हम यज्ञात्मक कर्मों में लगे रहें। 


भाला शक कक ओके आक्रमण से राष्ट्र की रक्षा करे। युद्ध उपस्थित होने 
पर हम अंपने राष्ट्र को अटल आने ER के लिए स्थान हो और 
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निर्माणत्मक कर्मो को ही हम धर्म समझें। 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देबता-अश्वः। छन्द: - भुरिग्जगती। स्वरः -निषाद 3 
आपः-अश्वः EE) 


अप्स्वुन्तरमृत॑मप्सु भेषजमपामुत प्रशास्तिष्वश्वा भव॑त वाजिन॑:। 

देवीरापो यो व॑5ऊर्मि: प्रतूर्तिः ककुन्मान्वाजसास्तेनायं ie ।६॥ 

१. गत मन्त्र में शत्रु-आक्रमण से राष्ट्र की रक्षा का विषय व । राष्ट्र-रक्षा 
के लिए बीर पुरुषों को जन्म देना माताओं का काम है, अत: कहल. हैं ऽ 
(आपू व्याप्तौ) निरन्तर कर्मो में व्याप्त-व्यस्त रहनेवाली (य जो श 
अमृतम्‌= अमृत है, अर्थात्‌ वे ही ऐसी सन्तानों को जन्म देती 
होकर मृत्यु को प्राप्त नहीं हो जाती। आप्सु=इन निरन्तर क्रिया 3; व्याप्त, कर्मशील स्त्रियों 
में ही भेषजम्‌=औषध है, अर्थात्‌ इनके सन्तानों को ह सेक्रे/पाते। इनके भोजन, रस 
व दूध में रोगकृमियों को नष्ट करने की शक्ति होती छ = और आपाम्‌=इन कर्मो 
में व्याप्त स्त्रियों के प्रशस्तिषु=प्रशस्त कार्यो में ही तृ मि अश्ची:>उत्तम वीर्यवान्‌ (वीर्यं वा 
अश्वः), सदा कर्मो में व्याप्त रहनेवाले वाजिनः# शस्तली ब (बज गतौ) गतिशील 
भवत होवो, अर्थात्‌ कर्मों में व्याप्त होनेवाली /की शाली, गतिशील सन्तानों को 
जन्म देती हैं। ३. देवी:=हे दिव्य गुणोंवाली _अ > प कर्मों में व्यापनेबाली माताओ! 
यः=जो वः=तुम्हारी ऊर्मिः=लहर-तरङ् च (डस , प्रतूर्तिः=(प्रत्वरणः) वेग है तथा 
ककुन्मान्‌=शिखरवाला, शिखर पर पहुँ इ? चना है तेन=उससे अयम्‌ वाजसा: =यह 
संग्रामों का विजय करनेवाला वाजम्‌ सेततस्संग्रुर्भ का प्रबन्ध करे। माताएँ ऐसी ही सन्तानों 


को जन्म दें जो तरंगित हृदयोंवाले नय हृदयोंबाले, खेगबाले, न मरियल, 
शिखर तक पहुँचने की १ ही सन्तान राष्ट्र की रक्षा करने में समर्थ होगी। 


भावार्थ-माताएँ वीर जन्म देनेबाली हों। 
ऋषिः -बृहस्पति :। २ :। छन्दः - भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः ॥। 
२७ गन्धर्य 
बातों वा गन्धर्वाः सप्तविश्शति:। 
दल &श्व॑मयुञ्जँस्तेऽअस्मिन्‌ जवमाद॑धुः॥ ७॥ 
१. राष्ट्र [लन में सेनाओं को वायु-वेग से एक स्थान से दूसरे स्थान पर 
ले-जानेवाला Fh वात:=है। वह सेनाओं को निरन्तर प्रेरणा दे रहा है। उत्तम मन्त्रणा 


करनेवाला ` दुक “मन: ' है और “त्रीणि राजाना विदथे पुरूणि' इस मन्त्र में वर्णित 


विद्यार्य सभाओं' के दशावर अर्थात्‌ नौ-नौ सभ्य, कुल मिलकर २७ 


ठ न्त्र तथा सप्तकिंशतिः=सत्ताईस गन्धर्वा:=वेदों के धारण करनेवाले विद्वान्‌ सभ्य-ये 

i अशश्‍वम्‌=शक्तिशाली तथा निरन्तर कार्यो में व्याप्त होनेवाले राजा को आग्रेनसबसे 
ग्रस्थोते)पर आयुञ्जनू=नियुक्त करते हें। वे इसे अपना मुखिया बनाते हैं। ते=वे ही अस्मिन्‌=इस 
अग्रस्थान पर स्थित होनेबाले राष्ट्रपति में जबम्‌=स्फूर्ति ब गति को आदधुः =स्थापित करते 
हैं। उन्हीं के परामर्श केअनुंसीशणही येहि०कार्थ ऽष 5है ९! 62]. 
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त गायव ता हाटक नि | 
भावार्थ-राष्ट्र के मुख्य अधिकारी सेनापति, मुख्यमन्त्री, सभासद तथा राष्ट्र हैं। 
ऋषि:-बृहस्पति:। देवता-प्रजापति:। छन्‍्द:-भुरिवित्रष्ठुप्‌। स्वरः¬ धैवतः ।। 


वातरंहाः 
वार्तरशहा भव वाजिन्‌ युज्यमांनऽ इन्द्रस्येव दक्षिण: श्जियैधि NY 


युञ्जन्तु, त्वा मरुतो विश्वबेदसऽआ ते त्वष्टा प॒त्सु ज़बं Re iN 

१. पिछले मन्त्र में कहा था कि “सेनापति, मुख्यमन्त्री तथा र राष्ट्रपति 
को नियुक्त करते हैं। अब वे कहते हैं-हे वाजिन्‌=शक्तिशालिन! अग्रभाग में 
नियुक्त हुआ-हुआ तू वातरहाः=वायु के समान चेगवाला सनत । व विलासी 
होगा तो बह राष्ट्र की क्या रक्षा करेगा? २. दक्षिण: तू इन्द्रस्य 


इब=इन्द्र के समान श्रिया एधि=श्री से सम्पन्न हो। राजा ल राजा ही नहीं 
रहता। राजा को कोश की वृद्धि के लिए पूर्ण प्रयत्न करके ] [ ही कोशवृद्धि 
में सहायक होगी। ३. त्वा=तुझे मरूत:-प्राणसाधना ् 'विश्ववेदस : सम्पूर्ण 


ज्ञानवाले पुरुष सुञ्जन्तु= विभिन्न कार्यों में युक्त bn पुरुषों के साथ तेरा मेल 


हो। तेरे अध्यक्षादि सब प्राणापान के अभ्यासी व ३ {। धना उनके इन्द्रिय-दोषों 
का दहन करनेवाली होगी तथा ज्ञान उनको उन करने के योग्य बनाएगा! 
राजा को मूर्ख अध्यक्ष मिल जाएँ तो राष्ट्रसहित उ [ कर देंगे। ४. त्वष्टा=देबशिल्पी, 
अर्थात्‌ तेरे राष्ट्र के वैज्ञानिक कारीगर ते र है पाँच > जवम्‌-वेग को आदधातु=स्थापित 


८47) बना दे कि तू शीघ्रता से राष्ट्र 


करे, अर्थात्‌ तेरे लिए इस प्रकार का ठ 


के एक भाग से दूसरे भाग में पहुँच सके 
हो, शीघ्रता से कार्य करनेवाला हो। २. 


भावार्थ-९. राजा वायु के स de 
र्‌ अध्यक्ष ज्ञानी ब प्राणायाम के अभ्यासी 


वह कार्यकुशलता से श्री की वृद्धि बर 
न 


(क उसके वाहन वेगयुक्त हों। 
ऋषि: बृहस्पति (डिना ल्रीर:। छन्दः-धृतिः। स्व॒र:-ऋषभ : ।। 
ब्रह्स्चति के भाग का गन्धोपादन ) 
जवो सस्ते वाजिः त | गुहा यः श्येने परींत्तोऽअच॑रच्च वराते । 


तेन॑ नो वाजिन्न्‌ बल॑बन्‌ बलेन वाजजिच्छ भव सम॑ने च पारयिष्णुः । 

वाजिनो (छ तो बाज॑<सरिष्यन्तो बृहस्पते ्भांगम्वंजिघ्रत ॥ ९॥ 

१. हे कजिनेन््षल-सम्पन्न व क्रियाशील राजन्‌! यः=जो ते जबः=तेरा वेग गुहान्बुद्धि 
में निहित: था है, य:-जो तेरा वेग एयेने-(श्यैडः गतौ) क्रियाशीलता में व शत्रुओं 
पर बाज क्री बाँति झपट्टा मारने में परीत्तः=स्थापित है (परिदत्त: परिततो बा) च=और 


=वायु में, अर्थात्‌ वायु के समान राष्ट्र के सब भागों में विचरने में 
होता है, तेन=उस बुद्धि में, शत्रु पर आक्रमण करने में तथा वायुवत्‌ 
य ' भ्रमण करने में परिणत होनेवाले बलेन-बल से बलवान्‌=बलवाला वाजिन्‌= 
तू नः=हमारे लिए वाजजित्‌ भव=सब प्रकार के अन्नो ब बलों को जीतनेवाला 
हो च=और समने=युद्ध मे Man रसिष्णः=हमें ख यू लगानेवाला हो। २. इस मन्त्रार्थ में यह 
स्पष्ट है कि राजा का वेग तीन जगह प्रकट ही (के) शर्सिन के अर्थो के उद्देश्य को 
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समझने में, (ख) शत्रु पर श्येनवत्‌ आक्रमण करके शत्रु को समाप्त करने में तश्रा (ग) 
राष्ट्र के सब भागों के निरीक्षण में। ऐसा राजा ही राष्ट्र के अन्नादि के अभाव कोशू 
और युद्ध में शत्रुओं का शातन करने में समर्थ होगा। ३. इन राजकार्य-व्ये फत्‌ ए 
लिए कहते हैं कि तुम (क) वाजिनः=(वज गतौ) खूब क्रियाशील बनो (ख) वासम 
संग्रामों को जीतनेवाले बनो (ग) खाजम्‌ सरिष्यन्तः=अन्न को ओर ्य 


अर्थात्‌ राष्ट्र में कभी अन्नादि की कमी न होने दो (घ) ऐसा करते हुए =उस 
ब्रह्मणस्पति-वबेदवाणी के पति परमात्मा की भागम्‌=( भज हस र्‌ सेबनीय-इस 
बेदबाणी को भी अवजिप्रत-ज़रा सूँघो, उसकी गन्ध का भी ग्रहण/कसे-प्सर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति 
के लिए थोडा-सा समय अवश्य निकालो। शूरता के साथ चछ आवश्यक है, 


अन्यथा शूरता कुछ बर्बरता को लिये हुए हो जाती है। 


भावार्थ-राजा शूर हो, उसकी शूरता विद्वत्ता के ७ हो। ज्ञानपूर्वक वह 
राष्ट्र-शत्रुओं का दमन करनेवाला हो। () 


ऋहषिः-बृहस्पतिः। देबता-इन्द्राबृहस्पती। छन्दः 7 
ज्ञानी व जितेन्द्रिय (क्श स्कु 
देस्याहशस॑वितुः सवे सत्यस॑ंवसो न स्पे 


देवस्याहरस्॑रितुः स॒वे 
देवस्याहशस॑ंबरितुः स॒वे स 
देवस्याहरस॑व्रितुः स॒वे हर 


१. राजा के शासन के उत्तम 
ब अज्ञानियों का निवास नहीं 


2७३ { नाकऋश्रहेयम्‌ । 
से स त्तमं नाकमरुहम्‌ । 
भऽ इन्द्र॑स्योत्तमं नाकमरुहम्‌ ॥ १०॥ 
नेप हि राष्ट्र स्वर्गतुल्य बन जाता है। उस राष्ट्र में मूर्ख 
ह // वह स्वर्ग ' बृहस्पति’ का कहलाता है तथा इसमें 
कोई भी व्यक्ति अजितेन्द्रिय , अत: यह 'इन्द्र' का स्वर्ग होता है। मन्त्र में कहते 
है कि-२. Ee प्रेरक प्रभु की, जो सत्यसवसः=सदा सत्य की ही 
प्रेरणा देते हैं सबे=प्रेरणा न :=बृहस्पति के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग 
को er =आरुढ़ का स्वर्ग वह है जहाँ योग्यतम आचार्यो का निवास है। 
३. अहम्‌=में सत्यसवसः सत्य-प्रेरणावाले सवितु: देवस्य=प्रेरक प्रभु की सबने=प्रेरणा 
में न पुरुष)के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग में रुहेयम्‌= आरुढ होऊ। ' इन्द्र ' 
का स्वर्ग वह कि सब पुरुष *जितेन्द्रिय' हैं, जहाँ अजितेर्द्रियों का निवास नहीं। 
४, “ आरुढ प्रकार की कामना ही क्यों करता रहँ--बस , अब तो मैं ' आरूढ हो ही 
गया । दूढ ल्प का यह परिणाम होना ही चाहिए कि वह संकल्प क्रिया में परिणत हो 
जाए, कहते हैं कि ' आरूढ हो जाऊँ, नहीं बस आरूढ हो ही गया'। ५. अहम्‌= 
मैं स प्सवः =सत्य की उत्कृष्ट प्रेरणावाले सबवितु: देवस्य=प्रेरक प्रभु की सबे=अनुज्ञा 
बह स्पते: =बुहस्पति के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग में आरुहम्‌=आरूढ़ हुआ हू और 
यभस पःन्उस उत्कृष्ट प्रेरणावाले सवितुः देबस्य=प्रेरक प्रभु की सबे=प्रेरणा में मैं 
नद्रस्यो+ जितेन्द्रिय के उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट स्वर्ग में शह =आरूढ़ हुआ हूँ। ६. मन्त्रार्थ 
से ये बातें स्पष्ट हैं कि Ro ) स्वर्ग “बृहस्पति व इन्द्र' का है, अर्थात्‌ ज्ञानी व जितेन्द्रिय 
का है। स्वर्ग में पहुँचने लि६/हश जितन्द्रिथेऽधंणकषनी अरनी? जितेन्द्रयता व ज्ञान ही हमारे 
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घर च जीवन को स्वर्ग बनाते हैं। (ख) जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनने के लिए प्रभु ie 
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में चलें। (ग) जीवन को स्वर्ग बनाने का संकल्प दुढ़ होगा तभी हम इसे स्वर्ग बरना 
भावार्थ-हम सब प्रभु के निर्देशानुसार चलनेवाले हों। ज्ञानी व जितेन्द्रिय A 
इस प्रकार हमारा जीवन “स्वर्ग! हो। 


ऋषि: -बृहस्पति:। देवता -इन्द्राबृहस्पती। छन्द:-जगती। स्वरः-निषाद्‌ FY । 0 
बृहस्पते+इन्द्र 

बुह॑स्पत्ते वाजै जय बृहस्पत॑ये वाच॑ बदत बृहस्पतिं i बै ज़षियत । 

इन्द्र वाजै जयेन्द्राय वाच वदतेन्द्रं वाजँ जापयत ॥ छख | 

१. गत मन्त्र के अनुसार राष्ट्र को उत्तमता इस बात rr प्रत्येक व्यक्ति 
ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनने का प्रयत्न करे। विशेषत: राजा व सीनाषति>-जो राष्ट्र के मुख्य 
अधिकारी हैं, उन्हें तो ज्ञानी व जितेन्द्रिय बनना ही म 7 
पर विजय पा सकेंगे। २. बृहस्पते=हे ज्ञान के अशि [| जय=तू संग्राम को 
जीतनेवाला बन। ३. इन उल्लिखित शब्दों में राजा की प्रेरणा देकर पुरोहित 
उपस्थित सब सभ्यों से भी कहता है कि ने कल अर जो के स्वामी राजा के लिए तुम 


सब भी वाचं बदत=उत्साह की वाणी को कहो। जीतना है' इस प्रकार राजा को 
उत्साहित करो। बृहस्पतिम्‌-इस ज्ञानी राजा हे रसंग्राम में विजय दिलाओ। 
वस्तुतः राष्ट्र के सभी व्यक्ति राजा की पीठ (भी विजय सम्भव है। ४. अब पुरोहित 
सेनापति को सम्बोधित करते हुए कहता है 
वाजम्‌=संग्राम को जय>जीत। हे प्रजा 
बदत=उत्साह की वाणी बोलो। इन्द्र च 
बोलते हुए तुम इस इन्द्र को एय्‌ भुर 

भावार्थ-१. राजा को झम बनन है, सेनापति को पूर्ण जितेन्द्रिय बनकर शत्रुओं 
को जीतना है। २. प्रजा ने “बसे पेनाप ह को उत्साहित करना है। ३. वस्तुत: विजय प्रजा 
को ही दिलानी होती है। प्र 


श पा9/है तो विजय है, प्रजा साथ न दे तो विजय का प्रश्न 
ही उपस्थित नहीं होता। 


ऋषिः - प । छन्दः-स्वराडतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
सत्या संवाक्‌ 

संवार्ग॑भूद्यया बृहस्पतिं वाजमजींजप॒ताजीजपत बृहस्पति 
विम॑च्यध्वम्‌। एषा वः सा स॒त्या संवाग॑भूद्ययेन्द्रं 
प * वाजं वन॑स्पतयो विमुंच्यध्वम्‌॥१२॥ | 

सभ्यों से कहता है कि तुम लोगों ने राजा के लिए जो उत्साह को वाणी 
न हो ->यह वबः-तुम्हारी सान्‍वह संवाव्ू=उत्तम वाणी सत्या=सत्य अभूत्‌= हुई है। 
वह वाणी यया-जिससे कि बृहस्पतिम्‌=ञ्ञान के अधिपति राजा को वाजम्‌=संग्राम को 


अजीजपत-तुमने जितायां (लामा चा lo 


का सञ्चार करनेवाली वाणी के द्वारा ब राजां को बाजम्‌=संग्राम में 


भी इन्द्राय=इस सेनापति के लिए वाचं 
पयत=इस प्रकार उत्साह की वाणी को 
जा विजय दिलाओ। 
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अजीजपत=विजय प्राप्त कराई है। अब तुम शत्रुओं के उपद्रवो से र से 
विमुच्यध्वम्‌-मुक्त हो जाओ। जब तक युद्ध रहता है या शत्रुओं का उपद्रव ब 


तब तक कुछ-न-कुछ क्लेश बना ही रहता है। २. एषा सा=यह वह eS = 
उत्तम वाणी सरत्या अभूत्‌=सत्य हुई है यया=जिससे आपने इन्द्रम्‌= ह 
अजीजपत=संग्राम में विजयी किया है। हे बनस्पतयः=ज्ञानरश्मियों के र सभ्यो! 


आपने अपनी उत्साहमयी वाणी से इन्द्रम्‌=सेनापति को वाजम्‌=संग्राम में =व्रिजय 
प्राप्त कराई है। परिणमत: विमुच्यध्वम्‌्-अब तुम्हारा जीवन क्लेशों क गया है। ३. 
राष्ट्र में जब सभ्य ज्ञानी होते हैं और राजा व सेनापति के साथ अनुकूलता होती 
है तब अवश्य विजय होती है और राष्ट्र विविध क्लेशों ब pe से हो जाता है। 

भावार्थ-युद्ध के समय सब सभ्यों का राष्ट्रपति व थ पूर्ण सहयोग 


आवश्यक है। संकटकाल में विरोधी वाणी मानस शक्ति को का कारण बनती है। 


ऋषिः-बृहस्पतिः। देवता--सक्रिता। छन्‍्द:- 
लक्ष्य-प्राप्ति ( काष्ठा आप 

देवस्याहरसंव्रितुः सवे सत्यप्रंसवसो व 
वाजिनो वाजजितोऽध्व॑न स्कभ्नुवन्तो शि न 


१. अहम्‌=में सत्यप्रसबसः=सत्य की/डत्कूष 
देव की, प्रेरक प्रभु की सबे=प्रेरणा में ल 
ब्रृहस्पते:=ज्ञानी राजा के वाजम्‌-सं र को जेर्षम्‌=जीतूँ। राष्ट्र के एक-एक व्यक्ति की 
भावना यही होनी चाहिए कि वह प्र अत चलता हुआ राजा का पूरा सहयोग दे और 
उस राजा को किसी भी पा प [जिक न होने दे। २. पुरोहित इन राष्ट्र-वीरों को 
सम्बोधित करता हुआ कहता है :=हे शक्तिंसम्पन्न राष्ट्रवीरो! बाजजितः=संग्रामों 
को जीतनेवालो! अध्वनः 


=व्रिघ्नों के मार्गो को रोकते हुए अथवा शत्रुओं के 
मार्गो को निरुद्ध करते हुए /अरर्थात्‌ कम-क्रोधादि के वशीभूत न होनेवाले तुम योजना 
मिमाना:=उन्नति को ड फट ज्यों करें बनाते हुए काष्ठां गच्छत=अपने लक्ष्य तक पहुँचो। ३. 
राष्ट्र के प्रत्येक प्रमुख शक्ति-सम्पन्न बनना है (बाजी), संग्राम में विजयी होना 


:--निषाद: [| 


जजितो वाज॑ जेषम्‌। 
: काष्ठा गच्छत ॥ १३॥ 


देनेबाले सवितु: देवस्य=सविता 
[, वाजजितः=संग्रामों को जीतनेवाले . 


है (वाजजित्‌), कामक्रोधादि, उन्नति के विघ्नभूत शत्रुओं को अपने तक नहीं पहुँचने देना 
(अध्वनः स्क ् , जीवन को एक प्रोग्राम के साथ चलाना है (योजना मिमानाः)! 
यही लक्ष्यस्थान/पर\सहैँखने का उपाय है, अन्यथा मनुष्य पराजित होगा और जन्म-मरण के 


ऋ घर: --द्िक्रावा। देखता-बृहस्पतिः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः।। 
त्रिधा बब्द्र=( राजा ) 
स्य वाजी क्षिपणिं तुरण्यति ग्रीवाय बद्धोऽअपिकक्षऽआसनिं । 
क्रतु दधिक्राऽअनु सशसरनिँष्यदत्पथामङ्काछस्यन्वापनीफणत्‌ स्वाहां ॥ १४॥ 
प्रस्तुत मन्त्र में खिम केलखिकिध सयम ऋऽ अकर? बरित्णीर्थश्:- विजय का उल्लेख करते 
हए कहते हैं-१. एषः स्थः=यह जो बाजी=शक्तिशाली राजा क्षिपणिम्‌=शत्रुओं को सुदूर 
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प्रक्षेपण की क्रिया को तुरण्यति= (त्वरयति) शीघ्रता से करता है। ज ला जे तरण्यति (वरयति) शीघ्रता से करता है। ' क्या अन्तःशत्रु और क्या श्शत्रु 
बाह्य शत्र' यह उन सभी को अपने से दूर फेंकता है। २. यह राजा ग्रीवायाम्‌ल वारे, थे 
विषय में बद्ध:-तीज़् नियम में बद्ध होता है, अर्थात्‌ इसका खान-पान बडे संयम ध 
है। २. कक्षे अपि>कमरे में भी यह बब्द्धः=बड़े संयमवाला होता है, अ 

-सन्तानोत्पादनादि क्रिया में पूर्ण संयम रहता है। ४. आसनि=यह मुख में भौ ब॒द्ूः 
होता है। इसका बोलना भी बड़ा नपा-तुला होता है। संक्षेप में इस भे उन 
सन्तानोत्पादन, बोल-चाल सभी क्रियाओं में संयम दीखता है। ५. Le [a क्रामति) 


चिहों के अनु= अनुसार आ=सर्वथा पनीफणत्‌=खूब ही 
मार्ग से रेखामात्र भी विचलित नहीं होता। पूर्वजों 
स्वाहा=इस राजा के लिए ही प्रशंसात्मक शब्द क 

भावार्थ-१. राजा को शत्रुओं को दूर करने 
त्रिविध संयम का जीवन बिताना है। ३. इसका 
नहीं होता। ४. शास्त्र-निर्दिष्ट म के चिट्_ों 


ऋषि: -दधिक्राचा। देवता-- 


हि) अर्थात्‌ यह क नदि 

दा द्चिह्ल पर ही चलता है। ७. 
है सु+आह )। 

में आलस्य नहीं करना। २. 

असंकल्पित व अधारणात्मक 

चलता है। 

!_जगती। स्वर: निषादः |। 

थ 

/ न वेरनुवाति प्रगर्धिनः । 

धिक्राव्णां: सहोर्जा तरित्रतः स्वाहां ॥ १५॥ 


१. राष्ट्ररक्षा में र के अन्दर अपने रथ से सर्वत्र विचरता है उत=और 
अस्य=इस द्रबतः=गति करते :=शत्रुओं का संहार करते हुए राजा का पर्णाम्‌=रथ 


(सर्व स्याद्‌ वाहनं यानं प \ । पत्रम्‌=पर्णम्‌) प्रगर्धिनः बेः=मांसादि में लालचवाले 
(गृध्र आदि) पक्षी के पर्णे के समान अनुवाति-गति करता है। जिस प्रकार मांस 


का लोभ पक्षी प क गति देता है उसी प्रकार राष्ट्ररक्षा अथवा राष्ट्र को उत्तम 
बनाने का लोभ रथ को तीब्र गति देता है। (*पर्ण' शाब्द के दोनों ही अर्थ 
हैं-रथ और पं क्षा' की प्रबल कामनावाले राजा का रथ सदा तीब्र गति से 
क ह है। २. ध्रजतः श्येनस्य इव=शिकार पर आक्रमण करनेवाले 
बाज़ के राजा का रथ शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होता है। ३. ऊर्जा 


सह= के साथ तरित्रतः =शत्रुओं को तीर्ण करनेवाले इस दधिक्राव्णः = (दधत्‌ 
FN राष्ट्र का धारण करते हुए गति करनेवाले राजा का रथ अङ्कसं परि=वेदानुमोदित 
चि भ ही गति करता है। इसका रथ कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होता। ४. इस राजा के लिए 
हिश>्रशंसात्मक शब्द कहे जाते हैं। 
भावार्थ-शत्रुसंहार करनेवाले तथा राष्ट्ररक्षा करनेवाले राजा का रथ प्रजाओं में व 
राष्ट्र में सर्वत्र गति करेमि Vedic Mission260 of 62]. 
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ऋषिः --वसिष्ठ :। देवता -बृहस्पतिः। छन्दः - भुरिक्पङ्कि:। स्वरः-पञ्चमः।॥। 


अहि-वृक-रक्षस्‌' जम्भन ` 

शन्नो भवन्तु वाजिनो हवेषु देवतांता मितद्रवः स्वर्काः । क 
जम्भयन्तो ऽहिं वृकःरक्षासि सनेम्यस्मद्युयवन्नमींबाः ॥ १६ 

१. ' राष्ट्रपति की अध्यक्षता में काम करनेवाले राजपुरुष कैसे बात का 


बर्णन करते हुए कहते हैं कि १. वाजिन:=ये शक्तिशाली न प्रार्थनाओं 
पर (पुकारों पर) नः=हमारे लिए शाम्‌न=शान्ति व सुख प्राप्त भवन्तु=हों। २. 
हों। ३. 


देबताता:=(देवान्‌ तन्वन्ति इति) वे राजपुरुष दिव्य र का #श्लिस्तारे 
मितद्रवः=ये नपी-तुली गतिवाले हों, प्रत्येक कर्म में Ns. :=(सु अर्च्‌) 


ये प्रभु के उत्तम उपासक हों। ज्ञानी ही तो सर्वोत्तम ठ ये ज्ञानी बनें और 
प्रभु की उपासना करनेवाले हों। ५. ये राष्ट्र में नी 5 के समान कुटिल गति को 
बूकम्‌=भेडिये के समान अत्यधिक खाने की बृत्ति ka [सि=अपने रमण के लिए 
औरों का क्षय करने की वृत्ति को जम्भयन्तः= ( नाशग्र :>ेट) नष्ट करते हुए ६. सनेमि= 
शीघ्र ही (सनेमि=क्षिप्रम्‌-म०) अस्मत्‌=हमसे 
करें। ७. राज्य की व्यवस्था ऐसी सुन्दर होनी 
(अहि), लोभ व उदरम्भरिता (वृक) तथा औरो है; | 
(रक्षस्‌) का नितान्त अभाव हो और ve ‘> र्‌ 
भावार्थ--राज्य वहीं ठीक है १ 
जिसमें लोग स्वस्थ हैं। ३. और जिसमें “ल सो 
के लिए राष्ट्रपुरुष वे होने भ 
नपी-तुली गतिवाले तथा उत्तम द्रपोस 
ऋषि: ~ नाभानेदिष्ठ —बृहस्पतिः। छन्द: -जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
कक व युद्ध 
 'विश्वें शुण्वन्तु वाजिनों मितद्रवः । 
महो ये धर्न॑श्समिथे्ष जश्चिरे॥ १७॥ 


करते हुए कहते हैं कि १. ते=वे विश्वे5सब नः=हमारी 
शवृण्वन्तु=सुनें, ये=जो (क) आर्वन्तः=( अर्व हिंसायाम्‌) शत्रुओं 
का संहार क्या बाह्य व कया आन्तर-सभी शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले हें 
9302 ख) म के आह्वान को सुननेवाले हैं (ग) बराजिन:=शक्तिशाली व ज्ञानी हैं 
(घ) 'कनपी-तुली गतिवाले हैं, प्रत्येक कर्म में युक्तचेष्टावाले हैं (ङ) सहस्त्रसा:-सहतस्त्रों 
अत्यन्त उदार हैं (च) मेधसातौ= (मेध: सन्यते यत्र यञ्ञशाला-म०) 
उ सनिष्यवः = (पूजयितार:) आत्मा की उत्तम भक्ति करनेवाले तथा जो (छ) 
संग्रामों में महः धनम्‌=(महत्‌-द०) बड़े धन का जश्चिरे=भरण व पोषण करते हैं 

जहाँ यञ्ञशालाओं में प्रभु का पूजन करते हैं बहाँ संग्रामों में प्रभूत धन का 

विजय भी करते हैं। वस्तुतः यञ्ञशालाओं में प्रभु-उपासन द्वारा अपने में शक्ति भरकर ही ये 
संग्रामों में शत्रुओं कोएज्गील्क्रारटक्षामे के, नितेताललले) कैं। हे# 8ज़ापुरुषों की राज्य-व्यबहार में 
सबसे बड़ी विशेषता यह है कि ये प्रजा की पुकार को उपेक्षित नहीं करते। ४. अपने निज 


गों ब व्याधियों को सुयवन्‌=दूर 
कि उसमें धूर्तता, कुटिलता, ठगी 
हानि करके मौज मारने को वृत्ति 
, के शिकार न हों। 

ससे /अहि, वृक व रक्षसों' का अभाव है। २ 
{ के चित्तवृत्ति शान्त हे। इस व्यवस्था को लाने 
र्‌ दिव्य गुणों का विस्तार करनेवाले 
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जीबन में ये कामादि शत्रुओं का संहार करनेवाले (अर्वन्तः), शक्तिशाली ( इ ) 
युक्तचेष्ट होते हैं (मितद्रवः)! कर्मों में युक्तचेष्टता ही इनकी विजय का सबसे बड़ा र 


भावार्थ-राजपुरुष कामादि शत्रुओं के विजेता, शक्तिशाली व यु 
उपासना की प्रवृत्तिवाले तथा संग्रामों में धनों के विजेता हों। 
ऋषिः-वसिष्ठः। देखता-बुहस्पतिः। छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः - धैव 2 KN O 
मधुपान--आर्थिक स्थिति का ठीक करना 
वाजेवाजे ऽवत वाजिनो नो धनेंघु विप्राऽअमृताऽ 


अस्य मध्व॑ः पिबत मादयध्वं तृप्ता यांत र ॥१८॥ 


राजपुरुष क्या करें? १. हे बाजिन:=शक्तिशाली पुरुषो! = प्रत्येक 
संग्राम में अवत =सुरक्षित करो। संग्राम के समय कः ब्यबस्था को जाए कि 
आम जनता के कार्य अव्यवस्थित न हो जाएँ। २. धने में तुम बिप्रा:= 
विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले होओ। राजा व्यापार इस प्रकार के प्रचलित 


करे कि सारी प्रजा धनधान्य से परिपूर्ण हो! pe 
संरक्षण मिले। ३. ये राजपुरुष अमृताः =नाना प्रकार 
४. ऋतज्ञाः =त्रत के ये जाननेवाले हों, इनका 
बड़ी व्यवस्थित हो। ५. अस्य मध्वः पिळ मधु का ये पान करें और 
मादयध्वम्‌ आनन्दित हों। जिस प्रकार ठि सुश रसों का सारभूत मधु=शहद होता है 
उसी प्रकार नाना ओषधियों का सारभूत ति 6. एस ) शरीर के अन्दर उत्पन्न होता है। इस 
सोम का ये पान करनेवाले हों। ऐसे कर जपुरुष प्रजा के रक्षण-कार्यों में शक्त होते हैं। 
६. तृप्ता:-ये सदा तृप्त और सन्तुष्ट इ भूख न लगती रहे। अतृप्त राजपुरुष ही 
रिश्वत आदि की ओर झुकाववाले और ७. ये सदा देवयानैः पथिभिः यात= 
देवयान मार्गो से चलें। राजपुरुष सार्गो को ही अपनाएँ, ये देवताओं के चलने योग्य 
मार्गो से चलेंगे तो प्रजा भी होगी। “यथा राजा तथा प्रजा'=प्रजा तो 
राजाओं के ही मार्गों को 

भावार्थ- राजपुरुष £) व्यवस्थित जीवनवाले, सरोम के रक्षक, सदा तृप्त तथा 
उत्तम मार्गो से RE ले १ ही राजपुरुष संग्रामों में विजेता बनकर प्रजा के रक्षक 
होते हैं तथा प्रजा स्थिति को ठीक कर पाते हैं। 

ऋषि; । देवता-प्रजाप्रति:। छन्दः-निचृद्धृतिः। स्वरः-ऋषभः ।। 

पूर्ण-शोधन 
Fr प्रसवो ज॑गम्यादेमे द्यावापृथिवी विश्वरूपे । 
गन्तां पितरा मातरा चा मा सोमोंऽअमृतत्त्वेनं गम्यात्‌ । 
वाजजितो वाज॑<ससूवाछसो बृहस्पते्भागम्बजिघ्रत निमृजानाः ॥१९॥ 


2 में राजा तथा सारे प्रजाजन धर्माचरण द्वारा यही कामना करें कि-१. मा=मुझे 
वाजस्य-ज्ञान व शक्ति का प्रसवः =ऐश्वर्य अजगम्यातू्‌=सब प्रकार से प्राप्त हो। २. मुझे 
इमे=ये विश्वरूपे पूर्णश्क्ताचाले ,लराक्ि भशवो चालाूशिव्रीहसितिष्क व शरीर आउ=प्राप्त 
हों। ज्ञान के ऐश्वर्य के परिणामस्वरूप मेरा मस्तिष्क पूर्ण विकासवाला तथा शक्ति के 


राज्य द्वारा प्रोत्साहन व 
शिकार न हों (मृत्यु =रोग)! 
तऋतमय हो। इनकी दिनचर्या 


जा 
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ऐश्वर्य के परिणामरूप मेरा शरीर नीरोग ब पूर्ण होगा। ज्ञान मस्तिष्क की Se 

करेगा तो शक्ति शरीर की अपूर्णता को। ३. मा=मुझे पितरा मातरा=सच्छे, अश्नी मे 
और पिता आगन्तामू=प्राप्त हों। मेरे माता व पिता प्रशस्त हों, विद्यायुक्त 
जीवन का सुन्दर निर्माण करनेवाले हों। ४. अ=और मा=मुझे सोमः= 
अमृतत्वेन=नीरोगता के साथ आगम्यात्‌=प्राप्त हो। मैं सोम की रक्षा ह 
इस प्रकार नीरोग होऊँ। (५) उल्लिखित प्रार्थना को सुनकर प्रभु,ब 
वाजिनः=शक्तिशाली व ज्ञानी होते हुए वाजजितः-तुम संग्रामों को नील 


क्रोधादि शत्रुओं से तुम्हें पराजित नहीं होना है। (ख) वाजं णी। शक्ति की ओर 
चलनेवाले तुम बृहस्पते:-ब्रह्मणस्पति परमात्मा की भागम्‌=१ यदवा णी)|को अवजिघ्रत= 
अवश्य ग्रहण करो। ज्ञान की गन्ध से शून्य शक्ति राक्षसी वहानि जाती है। (ग) 
ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके तुम निम्ृजानाः न न से धन करनेवाले बनो। 


भावार्थ-हम शक्तिशाली व ज्ञानी बनें। खर को पूर्ण करें। उत्तम 
माता-पितावराले हों। सोम-रक्षा द्वारा नीरोग बनें। श चलनेवाले हम ज्ञान की 
गन्ध का भी ग्रहण करें और इस प्रकार अपने हने के शुद्ध बनाएँ। 


ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-प्रजापति:। छ च :। स्वरः-निषाद्‌ः।। 
आपये स्वाहां स्वापये i 5 क्रत॑वे स्वाहा वस॑वे स्वाहा 5हर्पत॑ये 
स्वाहा ऽह्ले मुग्धाय स्वाहां शिनाय स्वाहा विनर॑शिरनऽआणन्त्यायनाय 


स्वाहा 55न्त्यांय भौवनाय 

“राजा कैसा हो?! इस 
उत्तम समृद्धि प्राप्त करानेवाले 
२. स्वापये=(सु आपये) रा 
शब्द कहते हैं। ३. 
करनेवाले के लिए 
युक्त राजा के लिए 
बसानेवाले Se 


पत॑ये स्वाहा ऽधिंपतये स्वाहा॥ २०॥ 
विचार देखिए-१. आपये=राष्ट्र को (आपयति) 
स्वाहा=(सु आह) उत्तम शब्दों को कहते हैं। 

मित्रभूत राजा के लिए स्वाहा= हम प्रशंसात्मक 

(3 प थे जन्‌=विकास) निश्चय से राष्ट्र का विकास 

स्क शाब्द कहे जाते हैं। ४. क्रतवेचज्ञान, संकल्प ब कर्म से 

हँप>उत्तम शब्द कहते हैं। ५. वसवे-सब प्रजाओं को उत्तमता से 
लिए, स्वाहा-हम उत्तम शब्द कहते हैं। ६. अहर्पतये=्प्रकाश के पति, 
राष्ट्र में प्रकाश फैलानेवाले राजा के लिए स्वाहा=हम उत्तम शब्दों 
=सुन्दर अह्वे=दिनों के कारणभूत राजा के लिए स्वाहा=प्रशंसात्मक 
दिन वे ही हैं जिनमें सारा राष्ट्र सुख-समृद्धि-सम्पन्न होता है। 
घा में इसे ही शानदार समय=।०7।०८५९४।०५ कहते हैं। ८. मुग्धाय=राष्ट्र 
बेत्तानैवाले बैनंशिनाय=बुराइयों का नाश करनेवाले के लिए स्वाहा=प्रशंसात्मक 

क्‌ । ९. विनंशिने=सब बुराइयों को समाप्त करनेवाले, चोरी इत्यादि को दूर 
कस्ताश्पि, और इस प्रकार आन्त्यायनाय=सब असमृद्धि का अन्त करनेवाले राजा के लिए 

“स्वाहपे-हम प्रशंसा के शब्द कहते हैं। १०. आन्त्याय-सब बुराइयों का अन्त करनेवाले 

भौबनायन्सब भुवनों= प्राणियों का हित करनेवाले राजा के लिए स्वाहा=हम प्रशंसात्मक 

शब्द कहते हैं। ११. भुखॉसस्खाप्रलच्रे \स्खाहा#सरळूक्री) रक्ष।एकरनेवाले राजा के लिए हम 
शुभ शब्द कहते हैं। १२. अधिपतये स्वाहा=राष्ट्र के सबसे मुख्य अधिष्ठाता के लिए हम 
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शुभ शाब्द बोलते हैं। 


भावार्थ-उल्लिखित १२ गुणों से युक्त प्रजापति ही श्रेष्ठ है। 

ऋषिः-वसिष्ठः। देवता-यज्ञ :। छन्द: अत्यष्टिः। स्वरः - गान्धारः || हक 
यज्ञ और शक्ति 

आयुर्यज्ञेन॑ कल्पतां प्राणो य॒ज्ञेन॑ कल्पतां चक्षुर्यज्ञेन कल्पता द अ उमज्ञेन॑ 

कल्पतां पृष्ठ य॒ज्ञेन॑ कल्पतां य॒ज्ञो सज्ञेन॑ व्कल्पताम्‌ । 5 : 

स्त्र्देबाऽअगन्मामृतांऽअभूम ॥ २९॥ 


गत मन्त्र के अनुसार जब राजा राष्ट्र की उत्तम अ व है सब लोगों 
के जीवन उत्तम बनते हैं और वे चाहते हैं कि १. आयु:- =्यज्ञ से 
कल्पताम्‌=( क्लृप्‌ सामर्थ्ये) शक्तिशाली बने। हमारे जीवन 8 =बड़ों का 


आदर हो। (ख) सङ्गतीकरणा=हम सब परस्पर मेल से ऋ्वछ् 
देने की वृत्ति सदा बनी रहे (यज्‌ देवपूजा -सङ्गतीकरण-दानषु 
शक्ति का सञ्चार करनेवाली हों। २. प्राणः=हमारी प्राणश कतः =यज्ञियवृत्ति से कल्पतामः 
वृद्धि को प्राप्त हो। यज्ञियवृत्ति में त्याग का अंश है दे उठ गग हमें विलास से बचाता हे 
और विलास का अभाव हमारी प्राणशक्ति को Se है। प्राणशक्ति के पुष्ट होने पर 
हमारे सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग-सब इन्द्रियो सशक्त होत्ती : कहते हैं कि ३. अक्षुः =हमारी 
दुष्टिशक्ति यज्ञेन कल्पतामून्यज्ञ से सशक्त हो च ON ्रप्ेत्रम्‌=हमारे कान यज्ञेन कल्पताम्‌= यञ्ञ 
से शक्तिशाली हों। ५. पृष्ठम्‌नहमारी पृष्ठ \ यज्ञेन कल्पताम्‌=यज्ञ से शक्तिशाली 
बने। ६. यज्ञः=हमारा यज्ञ भी यज्ञेन=यज्जिस्‌ भार से कल्पताम्‌=सफल हो। लोकहित के 
लिए किये गये कर्म यज्ञ हैं। ये कर्म SR होने पर और फल की इच्छा को 
छोड़कर किये जाने पर अत्यन्त A हैं। यही यज्ञों को यज्ञिय भावना से करने 
का आशय है। देवों के यज्ञ इसी ,झकार स्के होते हैं। ७. यज्ञ से अपने जीवनों को ओत-प्रोत 
करते हुए हम प्रजापतेः =प्रजा के रकष के) प्रभु के प्रजा:=सच्चे सन्तान अभूत्‌= हों। प्रभु 
पच्ेजकिया था और कहा था कि इसी से तुम फूलो-फलोगे 


ने प्रजाओं को यज्ञ के साथ क्री 

अतः इन यज्ञों को ५ री थेति प्रभु का सच्चा पुत्र होता है। यह अपने यज्ञादि सुचरितों 
से प्रभु को प्रीणित व जस प्रकार यज्ञों से हमारा जीवन दिव्य गुणों की वृद्धिवाला 
हो और देवा: हे व्यँजुणो! स्व: अगन्म =हम स्वर्ग को, सुखमय स्थिति को प्राप्त 


हों। अथवा उस अर्य य देरे ज्योति प्रभु को प्राप्त करनेवाले हों। और ९. अमृता 
ओं से कभी आक्रान्त न हों। 
उ भन. यज्ञों से हमारा जीवन शक्ति-सम्पन्न बनता है। २. यदि यज्ञ को यज्ञिय 
र ~सो हम प्रभु के सच्चे पुत्र होते हैं। ३. हमारा जीवन सुखमय व नीरोग 
र है थवो हेम ऐहिक व आमुष्मिक कल्याण प्राप्त करते हैं। 
:-वसिष्ठ :। देवता-दिश:। छन्दः-निचृदत्यष्टिः। स्वर:-गान्धार:।। 
यज्ञमय जीवन ह 
अस्मे वॉ5अस्त्विन्द्रियमस्मे नुम्णमुत क्रतुंरस्मे वचची्छसि सन्तु वः। नमों 
मात्रे पृथिव्ये न्मों*्धीज पथिव्या 3 इथतेसिस्थन्लीर्सि धमनो ध्रुत्तों 5सि धरुण: । 


कृष्यै त्वा क्षेमाय त्वा रय्यै त्वा पोषाय त्वा॥२२॥ 
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गत मन्त्र की यज्ञियवृत्ति को ही प्रस्तुत मन्त्र में स्पष्ट करते हैं- क . वः 
इन्द्रियम्‌=सब इन्द्रियों की शक्ति अस्मेनहमारे लिए अस्तुनहो। प्रभु कहते हैं 
इन्द्रियों को हमारे प्रति अर्पण करनेवाला बन। २. तुम्हारा नृम्णाम्‌=धन अस्मे= 
प्रभु के लिए होने का अभिप्राय स्पष्ट है कि वह 'सर्वभूतहित' के लिए हो। 
“सर्वभूतहिते रतः' व्यक्ति ही प्रभु का सच्चा भक्त है। उत=और क्रतुः = क ज्ञा व कर्म 
हमारे लिए हो। ३. व: तुम्हारी बर्चासि=शक्तियाँ अस्मे=हमारे लिए सन्ता शक्तियाँ 
स्वार्थ-सम्पादन में विनियुक्त न होकर सारे राष्ट्र के हित के लिए उ मात्रे पृथिव्यै 
नमः=इस पृथिवी माता का आदर करनेवाले होओ। मात्रे पृथिव्यै भूमि माता के 
(regu- 
से हों। ५. 
रखनेवाला है। ६. तू 
तू धरूण:= धारणात्मक 
i करता हूँ और क्षेमाय 
तेरे जीवन की आवश्यकताओं 
लिए प्राप्त कराता हूँ और इस 
= श्र करता हूँ। संक्षेप में यह कृषि ही 


।4९4) करनेवाली हो, अर्थात्‌ तेरे सब कार्य मातृभूमि के 
सन्ता अस्िि=तू अपने इस शरीररूप रथ का उत्तम 
यमन:-उद्यमशील है। ७. श्रुवः असिच्तू स्थिर 
कर्मों में लगा हुआ है। ९. कृष्यै त्वा=में तुझे कृषि 
त्वा=इसे कृषि के द्वारा कल्याण-प्राप्ति में लगाता हूँ। यहु छे 
- की पूर्ति का साधन होगी। १०. रय्यै त्वा=मैं 
प्रकार पोषाय त्वा=तुझे उचित प्रकार से पोष 
तेरे क्षेम के लिए होगी और पोषण के 

भावार्थ- १. यज्ञमय जीवन में 
पृथिवी माता के लिए होती हैं। (२) 
हुआ होता है। (३) हम कृषि द्वारा र) 
धन प्राप्त करते हैं 


धन, प्रज्ञा व कर्म, और सब शक्तियाँ 
न संयमवाला च धारणात्मक कर्मो में लगा 
करते हैं और पोषण के लिए पर्याप्त 


ऋषिः वसिष्ठ :। फ्ति:। छन्द: -स्वराट्त्रिष्टुपः। स्वरः धेवतः।। 
राष्ट्‌ -पुरोहित 
वाज॑स्येमं न सोमराजांनमोष॑धीष्वप्सु । 


वयऽराष्ट्रे जांगूयाम पुरोहिताः स्वाहां ॥२३॥ 
. न्ड्स सौम्य गुणयुक्त अथवा सोमशक्ति-सम्पन्न राजा को 
अग्रे"सबसे प्रथम, ॐ हे धीषु अप्सु=ओषधियों व जलों का ही खान-पान करने पर, अर्थात्‌ 
वास्सदि\का प्रवेश न होने पर, वाजस्यन्शक्ति ब ज्ञान का प्रसव:- उत्पादन 
र भुक्त चः है, अर्थात्‌ सात्तिवक भोजन से सौम्यता बनी रहती है और शक्ति 
व ज्ञान में PE होती है। २. ताः=वे ओषधियाँ व जल अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए मधुमती: = 
पुर्यताली 'सवेच्तुल्हों, अर्थात्‌ इन ओषधियों व जलों के खान-पान से हमारे मनों और 
म पाधुर्य हो। ३. खयं पुरोहिताः=हम पुरोहित राष्ट्रेराष्ट्र में जागृयाम=्सदा 
रहें। झान-प्रकाश फैलाने का कार्य इनपर ही निर्भर है। ये सो जाएँ, तो राष्ट्र में 
ही-अन्धकार हो जाए। एवं, ये राष्ट्र-पुरोहित वानस्पतिक भोजन करनेवाले हों, 
में अत्यन्त माधुर्य हो, इनके प्रभाव से राजा व प्रजा के जीवन में भी मद्य- 


मांसादि का प्रवेश न डो Bis बहा हरे हि कि जाए क्का हजर प्राप्त हो। ५. स्वाहा=इस् 


कार्य के लिए पुरोहित 
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भावार्थ-हम वानस्पतिक भोजन को ही अपनाते हुए शक्ति व ज्ञान ~ हि जजन की ही अपनाने हुए शक्ति व ज्ञान के ऐश्वर्य का ऐश्वर्य का 
सम्पादन करनेवाले हों। हमारा व्यबहार अत्यन्त मिठास को लिये हुए हो। मांसाहार tS 
को क्रूर बनाता है। 
ऋषिः--वसिष्ठः। देबता-प्रजापतिः। छन्द:-जगती। स्वरः- :!। 
समृब्द्धि= Prosperity 
वाज॑स्येमां प्रसवः शिश्रिये दिव॑ंसिमा च विश्वा भुव॑नानि Gen {2 
अदित्सन्तं दापयति प्रजानन्त्स नों रयिइसर्व वीरं be ॥२४॥ 
=इ्स् भूमि- 
माता (राष्ट्र) को वाजस्य =शाक्ति व ज्ञान का प्रसवः दवय यग करता है। 
सारा राष्ट्र शक्ति-सम्पन्न होता है, इसमें सर्वत्र ज्ञान का प्रकाश रे सम्राट्‌=राजा 
(निश =सब भुबनानि=लोकों 
(च व्य लोकसेवा समझता 


॥ न गेकष्ट ज्ञानाला होता हुआ 
A ड ठ 


कहा र $ है का कर दापयति न दिलाता है 
ह ए कर र दा यति=दिलाता हैं। 
5 कैर- भाग अवश्य देता रहे। देय 


55 सर्वीरम्‌=सब बीरों को प्राप्त 

म घा धन प्राप्त कराए, जिस धन से 
विलासग्रसित व क्षीणशक्ति न हो 
. स्वाहा=वीरता से पूर्ण बनाने के लिए 


की शिक्षिये- (श्रिञ्‌ सेवायाम्‌) सेवा करता है। राजा 
है। बह सम्राट्‌ है, राष्ट्र का सबसे बड़ा सेवक। ३. 
यह अदित्सन्तम्‌=राज-कर आदि देने की इच्छा न 
यह राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करता है कि सब व 
कर से कोई बच न सके। ४. सः=एऐसा वह 
करानेवाला रसिम्‌=धन नियच्छतु=दे, अर्थात्‌ 
हमारे सन्तान बीर हों तथा उस धन को 
जाएँ। हमारा अङ्क-प्रत्यङ्ग वीरता से पूर्ण 
सब राष्ट्रबासी स्वार्थ को त्याग स म 


Pr कि सारा राष्ट्र शक्ति ब ज्ञान से सुशोभित 
हो। समझदार राजा ऐसी भी कर आदि देने में गड़बड़ न करे। राष्ट्र 
के सभी व्यक्ति वीर व धन- (| मन्त्र में 'सर्वबीर' शब्द को क्रियाविशेषण रक्खें 
तो अर्थ होगा, धन का इस करें कि धन कहीं केन्द्रित न हो जाए और सभी 
'बीर=्समर्थ बने रहें। 

ऋषि: न _ प्रजापति:। छन्दः--स्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धेबतः।। 
5 “प्रजा-पुष्टि '-वर्धन 

न 4 आबंभूवेमा च विश्वा भुर्वनानि सर्वतः । 

द “सेजा\ परियाति विद्वान्प्रजां पुष्टिँ वर्धय॑मानोऽअस्मे स्वाहा ॥ २५॥ 

१. व्यवस्था के उत्तम होने पर गत मन्त्र की भावना के अनुसार जब कर 
आदि [ किसी प्रकार की ढील नहीं करता तब नु=निश्चय से वाजस्य=शक्ति 


०5३ E -=ऐश्वर्य इमा च विश्वा भुबनानि=इन सब लोकों में सर्वतः=सब ओर 
| से आबभूच=उपस्थित होता है, अर्थात्‌ राज्यव्यवस्था के उत्तम होने पर 
भी लोग--राष्ट्र के सब प्रान्तों में निवास करनेवाली प्रजाएँ-शरीर, मन व बुद्धि 
` से उन्नत होती हैं। २. इस राष्ट्र का विद्वान्‌ =ञ्ञानी-प्रजा की ठीक-ठीक 
अवस्था को जाननेवाकाहानालसा 5९ थापक बऽ =(नेमिङपरिधि) सदा 
मर्यादानुकूल आचरणवाला होता हुआ -रोष्ट मे चारी ओर गति करता है। “स 
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ताननुपरिक्रामेत्‌ सर्वानेव सदा स्व्यम्‌'=इस मनुवाक्य के अनुसार म राष्ट्र 
कर्मचारियों के कार्यों को स्वयं घूमकर देखा करता है। ३. इस नियमित भ्रमण 
के द्वारा राष्ट्र-व्यवस्था को ठीक रखता हुआ यह राजा अस्मे=इन सब प्रजा 
प्रजां पुष्टिम्>सब प्रकार के विकास को (प्र+जा) तथा धन, शक्ति व इ 
को वर्धयमान:>बढ़ाता हुआ होता है। राजा के नियमित निरीक्षण से 
को ठीक करते हैं और प्रजाओं का पोषण व शक्तियों का विकास ल 
रहता है। ४. स्वाहा=इस राजा के लिए प्रशंसात्मक शाब्द कहते ये अः 

देय धन को हा=प्रसन्नतापूर्वक देते हैं, इसे राष्ट्र-यज्ञ में एक आ 


भावार्थ-राजा का जीवन अत्यन्त मर्यादित होना Bs ये में सर्वत्र भ्रमण 
करते हुए राष्ट्र-कार्यों का उत्तमता से सञ्चालन करना शक्तियों का 


विकास व पोषण होता है। 
ऋषिः-तापसः। देवता - सोमाग्न्यादित्यविष्णुसूर्यबृहस्पतयः र टुप्‌। स्वरः गान्धारः ।। 
राज-विश्वास 


सोम॒<राजांनमव॑से उग्निमन्वारभामहे । 

आदित्यान्विष्णुरंसूर्य ब्रह्माणे च ख 

“कैसे व्यक्ति को राजा बनाएँ', इस विष व सो 
हैं कि अवसे=रक्षणादि क्रियाओं के po नि रो, 
पर विश्वास करते हैं (आरभ=!० 7९।५ ० पर पूर्ण विश्वास है ७९॥३४९ £| 
faith (complete confidence) in him=हनस सके विरोध में “no confidence motion’ 
अविश्वास प्रस्ताव ही पेश नहीं हम उसके बनाये हुए नियमों का ठीक से 
पालन करते हैं। १. हम उस राजा वो प करते हैं जो सोमम्‌-गुण-सम्पन्न है, घमण्ड 
से रहित है तथा क्रूर म नहीं हैं। २. राजानम्‌=जो ज्ञान की दीप्तिवाला है अथवा 
स्वास्थ्य के कारण चमकता के जीवन को बड़ा व्यवस्थित=7९९॥।३६० करनेवाला 
है। ३. अग्निम्‌=जो र्‌ र) च देनेवाला है। ४. आदित्यान्‌=जो सदा उत्तमता 
का आदान करनेवाला sis 0 हक शत्रुओं का दाहक है (आदानात्‌ आदित्य:)। ५. 
विष्णुम्‌=जो व्यापक व है। ६. सूर्यम्‌= (सूरिषु विद्वत्सु भवम्‌) सदा विद्वानों 
के सम्पर्क म है। ७. ब्रह्माणम्‌-जो चतुर्ेदवेत्ता है अथवा उत्पादक (०१९३।०।) है-सदा 
, है। च=और ८. बहस्पतिम्‌= सर्वोच्च दिशा का अधिपति 
जीवनवाला है। स्वाहा=एऐसे राजा के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द 
के लिए ही हम स्व+हा=अपने धन का नियत अंश कररूप में 
गू से युक्त राजा सच्चा 'तापस'-तपस्वी है। यही मन्त्र का ऋषि है। 
-राजा के लिए सरोमादि गुण-सम्पन्नर होना आवश्यक है। ऐसे राजा में ही 
ne रूप से विशवास करती है और उसे उचित कर प्रदान करती है। 

:~तापसः। देता -अर्यमादिमन्त्रोक्ताः। छन्दः-स्वराङनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः ।। 


मन्त्रिवर्ग-प्रेरण 
अर्यमणां बृहस्सतिमिनदं दानाय चोदय । 


{ दान 
, त it SE Vegic जिन n267 शहा 62]. 
वाचं विष्णुश्सरस्वतोश्ष्सवितार च वाजिन ॥। २७॥ 


करते हुए प्रस्तुत मन्त्र में कहते 
=पीछे चलते हुए हम उस राजा 
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गत मन्त्र के राजा को चाहिए कि वह १. अर्समणम्‌=( अरीन्‌ यच्छति) चोर आदि 
राष्ट्र के शत्रुओं का नियमन करनेवाले न्यायसचिब को २. बृहस्पतिम्‌=( 554 
बड़े-बड़े मन्त्रियों के भी पति मुख्यमन्त्री को ३. इन्द्रम्‌=(इदि परमैश्वर्ये) अ 
४. बाचम्‌=वेदवाणी में निपुण धर्मसचिब (पुरोहित) को ५. विष्णुम्‌ (विष्ल्‌ 
विदेश-सचिव को ६. सरस्बतीम्‌=शिक्षासचिव को, झान का विस्तार करनेवाले 3. 
सवितारम> ( सुउत्पन्न करना) उद्योग ब व्यापार-सचिव को च=और ८. वा £सग्रामों 
के विजेता सेना-सचिव को दानाय=(दाप्‌ लवणे) राष्ट्र में उत्पन्न ब प 
काटने के लिए और इस प्रकार (दैप्‌ शोधने) राष्ट्र की शुद्धि के य्‌ \ 
राजा सदा अपने मन्त्रिमण्डल को यही प्रेरणा देता रहे कि वे र ट द 


उत्पन्न न होने दें और जीवन को सदा शुद्ध बनाने का प्रयल करें। 


(corruption) आदि शब्द तो सुनाई ही न पड़े। ९. ज लिए हम सदा 
- अशंसात्मक शब्द कहें और कर आदि के रूप में अपने करें। 


भावार्थ-राजा के मन्त्रिमण्डल में, 'सचिवान्‌ सची वा' इस मनु के शब्दों 


के अनुसार आठ मन्त्री हैं। राजा उन्हें सदा न देता रहे। 
ऋषिः -तापसः। देबता-अग्निः। छन्द: टे :-गान्धारः॥। 
न पर 


अग्नेऽअच्छां वदेह जः प्रतिं नः | 
प्र नों यच्छ सहस्त्रजित्‌ त्वः सि स्वाहा ॥२८॥ 
प्रजा राजा से कहती है कि १. ट को आगे ले-चलनेबाले राजन्‌ ! आप 
इह=इस राष्ट्र में नः अच्छ=हमारी मेर अरे हमें लक्ष्य करके आवद-सब विषयों का 
उत्तम ज्ञान दो! राजा को ऐसी व्यक तनि चाहिए कि राष्ट्र में प्रत्येक व्यक्ति ज्ञानी बने, 
राष्ट्रोन्नति की बातों को समझे ट लिए सदा वैयक्तिक स्वार्थो को छोड्ने के लिए 
उद्यत हो। २. नः प्रति=हमार प्रो ऐके प्रत्येक व्यक्ति के प्रति सुमनाः=उत्तम मनवाले 
भव-होओ। राजा प्रजा को / स तुल्य समझे, उनकी रक्षा के लिए सदा उद्यत हो। ३. 
हे सहस्त्रजित्‌=शतशः राजन्‌! तू नः प्रयच्छ=हमें उत्तम धन देनेवाला हो। 
राजा व्यापार आदि की सुव्यवस्था करे कि राष्ट्र में कोई भी व्यक्ति अपनी 
जीविका कमाने bo रहे। हे राजन्‌! त्वम्‌आप हि=निश्चय से धनदा: =धन 
देनेवाले असि हो। क्सतुतः राज्य-व्यचस्था के ठीक न होने पर धनार्जन बड़ा कठिन हो 
जाता है! म यतयो येचे जिस प्रकार छोटी मछली के लिए. जीना सम्भव नहीं होता उसी 
प्रकार राष्ट्रक्सवस्थ्स के ठीक न होने पर छोटे व्यापारी के लिए जीना कठिन हो जाता है। 
बड़े-बडे/8 oe ते हैं तो छोटे उजडङ्ते हैं। राष्ट्र में ' अति सम्पन्न और अति विपन्न' इन दो 
श्रेणिय) अण होकर राष्ट्र की अधोगति होती है। ४. स्वाहा=उत्तम व्यवस्था करनेवाले 
हम स्व=धन का हा=त्याग करें, उचित कर आदि के देनेवाले हों। 
र्थ-जैसे एक पिता सब पुत्रों का ध्यान करता है, इसी प्रकार राजा सारी प्रजा 
हो और सभी को जीविकोपार्जन में सक्षम बनाये। 
ऋषि:-तापस :। देबता-अर्यमादिमन्त्रोक्ताः। छन्‍्द:- भुरिगार्षीगायत्री। स्व॒र:-घडज: ।। 


Pandit ह NR is शी OS | 
प्र नों यच्छत्वर्यमा प्र पूषा प्र ` । प्र वाग्देवी दंदातु नः स्वाहां ॥२९॥ 
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गत मन्त्र में धनदा:=' हे राजन्‌! आप ही धन देनेवाले हो' ऐसा कहा द | को 
कुछ विस्तार से कहते हैं कि १. नः=हमें आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं 


करनेवाला राजा प्रयच्छतु=प्रकृष्ट धन देनेवाला हो। राजा हमें ऐसा धन नि 

हम काम-क्रोधादि शन्नुओं के विजेता बनें। यह धन हमें व्यसनी बना २. 
पूषा=सारे राष्ट्र का पोषण करनेवाला राजा प्रनहमें प्रकृष्ट धन प्राप्त Ce प्रजा 
में प्रत्येक व्यक्ति को पोषण के लिए पर्याप्त धन अवश्य प्राप्त हो। ३. : "सर्वोच्च 
दिशा का अधिपति (ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पति:) नः=हमें उत्तम धन को ल जू ही करानेवाला 


हो। यह बृहस्पति अपना ज्ञानरूप उत्तम धन हमें दे, जिससे अधिकाधिक 

पवित्र हो। ५. बाग्देवी=वाणी की अधिदेवता न:=हमें ज पर कर देनेवाली हो। 

राष्ट्र में ऐसी सुव्यवस्था होनी चाहिए कि प्रत्येक व्यक्ति ज्ञान र्‌ । प्रत्येक व्यक्ति 
जश 


पर 'सरस्वती' की कृपा हो, अर्थात्‌ राष्ट्र में कोई ६. स्वाहा=इस प्रकार 
से व्यवस्था करनेवाले राजा के लिए हम (सु+आह ) प्रशं कहते हैं और उचित 
कर देते हैं (स्व+हा)। 

भावार्थ-राष्ट्र में कोई निर्धन व अतिधनी AY 2 में कोई अविद्वान्‌ न हो। इस 
प्रकार से व्यवस्था करनेवाला राजा ही प्रशंसनीय 


ऋषिः तापसः! देवता-सम्राट्‌। छ । स्वरः-निषादः ।। 


देवस्य॑ त्वा सवितु: प्रसवे ऽशि 

यन्तुर्यन्त्रियें दधामि = 

पुरोहित राजा का अभिषेक 
साम्राज्येन=साम्राज्य के हेतु से अभि [eS 
बिठाते हैं, इसलिए कि राष्ट्र व भ 
चले। यह व्यवस्थित ही नहीं 
प्रभु की प्रसवे=आज्ञा में द 


हेआ कहता है कि १. त्वा=तुझे असौ=बह मैं 
।मि=अभिषिक्त करता हूँ। तुझे इस सिंहासन पर 
र प बड़े व्यवस्थित (7९९७।३६०१) प्रकार से 

व्यवस्थित हो। २. त्वा =तुझे सवितु: देवस्य= प्रेरक 
करता हूँ। तू इस सिंहासन पर बेठकर प्रभु की 
वेदोपदिष्ट नीति से राज्य दभ ३. मैं तुझे अश्विनो: =प्राणापान के बाहुभ्याम्‌= ( बाह 
प्रयले) प्रयलों के हेतु से इस गद्दी पर बिठाता हूँ। 'प्राण' का काम शक्ति का धारण 
है-तूने भी राष्ट्र को शक्ति बनाना हें। ' अपान' का काम दोषों का दूरीकरण है-तुझे 
भी राष्ट्र में से मलों i को समाप्त करना है। ४. पूष्णाः=पूषा के हस्ताभ्याम्‌=हाथों 
के हेतु से मैं तुझें इस-ेणद्दी पर बिठाता हूँ, अर्थात्‌ तूने राष्ट्र में ऐसी सुन्दर व्यवस्था करनी 


है कि राष्ट्र कु-कोई भौ व्यक्ति अकर्मण्य न हो और साथ ही प्रत्येक व्यक्ति को पोषण 
के लिए पर्याि(धन प्राप्त हो। संक्षेप में प्रत्येके व्यक्ति अपनी कार्यक्षमता के अनुसार कार्य 
करे और ,लि पार उसे धन प्राप्त हो। वस्तुत: यही समाजवाद का सिद्धान्त है जो 
प्रत्येक होता है-' इसी सिद्धान्त को राष्ट्र में भी लागू करना' राजा का कर्त्तव्य 
है। घै=सरस्वती के लिए में तुझे इस सिंहासन पर बिठाता हूँ। राष्ट्र में सर्वत्र 


के लिए तुझे गद्दी पर बिठाया गया है। ६. वाचो यन्तुः=वेदचाणी के अर्थ 


विद्वान्‌ के यन्त्रियेञनियमन में में Fe धामिन्स्थापित करता हूँ। प्रत्येक राजा किसी 
ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण के निर्यश्नण महाम शी ०8ह०रा न करता हुआ राष्ट्र 
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की उत्तम रक्षा करनेवाला होता है। | 
भावार्थ-राजा विद्वान्‌ आचार्य के नियन्त्रण में रहता हुआ राष्ट्र की उत्तम rq 
ऋषिः--तापसः। देबता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्द-स्वराडतिधृतिः स्वरः न | 
“अग्नि:, अश्विनौ , विष्णुः , सोमः ' उज्जिति-उत्कृष्ट विजय 


अग्निरेकांक्षरेण प्राणमुद॑जय॒त्तमुज्जेषमश्विनौ द्यक्षरेण द्विपदों 
तानुज्जेंषं विष्णुस्त्यक्षरेण त्रीललोकानुद॑जयत्तानुज्जेंषर सके | 
पशूनुदजयत्तानुज्जेंषम्‌॥ ३९॥ 

सञ्चालक , 


१. अग्निः=(अग्रेणी:) आगे बढ्ने की गन अक्षर के ज ^राष्ट्र 

राजा एकाक्षेरण=( व्याहरन्‌) ' ओम्‌? इस अद्वितीय अक्षर के क =प्राण को 
उदजयत्‌=जीतता है। तम्‌=उस प्राण को उज्जेषम्‌ऱमैं भी जीतुँ/-ओम्‌)के जप से मनुष्य 
वासनाओं से नचा रहता है और वासनाओं का शिकार न, ह्यो! सी ड्रेमैकी प्राणशक्ति ठीक 
बनी रहती है। यही 'एक अक्षर से प्राणों का विजय' है। ॐ मे ब बंडेत्रै की वृत्तिवाले ' अग्नि! 
के लिए यह आवश्यक है। बिना प्रणव-जप के किसी कक कोर की उन्नति सम्भव नहीं। 
२. अश्विनौ=प्राण और अपान द्यक्षरेण-दो व्यापक हो को से (अश्‌ व्याप्तौ), अर्थात्‌ 
विद्या और श्रद्धा से द्विपदः मनुष्यान्‌=दो पाँववाले प्ननुष्यों 

मनुष्यों को उदजयताम्‌=उन्नत करते हैं-उत्कृष्ट विच शकर 
मनुष्यों को जीत जाऊं, अर्थात्‌ श्रद्धा व॒ (सेने पुरुषों में मेरा स्थान प्रमुख हो। ३. 
` ओम्‌' का जप करनेवाला विषयों में न .फैसकर,श्राणशक्ति का विजय करता है तथा 
प्राणापान की साधना करनेवाला श्रद्धा व_विद्य 


ए होकर ' अभ्युदय व नि:श्रेयस' दोनों 
को सिद्ध करनेवाले मनुष्यों को जीत Es) 80% उनका अग्रणी बनता है। अब सह 
“चरिष्णुः ' (विष्लृ=व्याप्तौ) र 


बनता है और त्रि अक्षरेणा=तीन 
व्यापक तत्त्वों के द्वारा मस्तिष्क "जन में 'उत्साह' और शरीर में 'बल' के द्वारा 
यह त्रीन्‌ लोकान्‌=तीनों उ “जीतता है। आध्यात्म में ये तीन लोक 'शरीर,' 
मन और बुद्धि' हैं। तान्‌ इन तीनों लोकों का विजय करनेवाला बनूँ। मेरा 
शरीर बल-सम्मन्न हो तो हो और मस्तिष्क प्रज्ञा से पूर्ण हो! ४. इस व्यापक 
उन्नति को करनेवाला मैं सोमे: स्वभाववाला-विनीत बनूँ। यह सोम चतुरक्षरेण=' साम, 
दाम, 2:70 % ० व दण्ड' इस चार)व्यापक सिद्धान्तों के द्वारा चतुष्पदः पशून्‌=चार पाँबवाले , 
चारों ओर भटकने ओं को भी उदजयत्‌=जीत जाता है। तान्‌ उज्जेषम्‌=मैं भी 
इनको होता हुआ मैं सभी का विजेता होऊँ। विजय के लिए मैं 
क्रमशः ` कन, व दण्ड' इन उपायों का प्रयोग करूँ। 
७. में चारों वाक्यों के कर्तूपदों का क्रम यह है- अग्नि, अश्विनौ, विष्णु, 
सोम!। एक बाज्ेस में कहें तो आर्थ यह होगा कि “आगे बढ्नेवाला (अग्नि) प्राणापान को 
र्‌ नौ साधना करता है और शरीर, मन ब मस्तिष्क सभी दूष्टिकोणों से व्यापक उन्नति 

स यह (विष्णु) अधिक-से-अधिक विनीत (सोम) होता है। 

मन्त्र के करणपदों का क्रम यह है *एकाक्षरेण-ह्टयक्षरेण-त्र्मक्षरेण-चतुरक्षरेण' 
इनके अर्थ एक वाक्य में इस प्रकार होंगे कि-मनुष्य एकाक्षर ' ओम्‌' का सतत जप करता 
हुआ द्द्याक्षर ' श्रद्धा व चिरेको निकसिव५करेमेंऽकेंणलिए ध्यर्कशील हो। “इसका मस्तिष्क . 
प्रज्ञा से परिपूर्ण हो तो इसका हृदय सदा उत्साहमय हो और शारीर में यह बल-सम्मन्न हो। 
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इस प्रकार निज जीवन को उन्नत बनाकर यह अपने व्यावहारिक जीवन में 'साम, भेद 
ख दण्ड” का ठीक प्रयोग करता हुआ सभी को अपने वश में करनेवाला हो। ७ 
कर्मपदों का क्रम यह है 'प्राणम्‌-द्विपदो मनुष्यान्‌ त्रीन्‌ लोकान्‌-चत्ुष्पदः-प र लुते 
अभिप्राय यह है कि हम प्राण का विजय करें। प्राणों की साधना करके मस्तिष्के में 
तथा हृदय में श्रद्धा का विकास करें तब अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध 
को जीत जाएँगे। इस बिद्या व श्रद्धा का परिणाम हमारे जीवन पर यह हो ७ ह 

सबल होगा, हृदय सोत्साह तथा मस्तिष्क सप्रज्ञ (बुद्धियुक्त)! इस ॐ भवि ध उन्नति 
करके हम तीनों लोकों का विजय कर रहे होंगे। यह विजय हमें /€ 


भावार्थ-हमारा जीवन क्रमश: उन्नति करता हुआ ! कक! 

ऋषि: -तापस :। देवता-पूषादयो Din :। छन्दः - स्वरः-निषादः।। 

पूषा -सविता-मरूतः- 

पूषा पञ्चाक्षरेण पञ्च दिशऽ 
षडुतूनुद॑जय॒त्तानुज्जेषं मरुत॑ः सप्ताक्षरेण सिष्तेऽम्म्यान्‌ पशूनुद॑जयँस्तानुज्जेषं 
बरहस्पतिरष्टाक्षरेण 

१. पूघा=अपना पोषण करनेवाला पञ्च=ष ने अभ 

जल, तेज, वायु व आकाश की व्‌ जे 
उदजयत्‌=जीत लेता है, पाँचों दिशाओं ऋरता है। इसकी पाँचों ज्ञानेन्द्रियाँ- पार्थिव 
प्राणेन्द्रिय, अम्मय रसनेन्द्रिय, तैजस्‌ चक्षु, i खचा और आकाशैेकदेशभूत श्रोत्रेन्द्रिः-ठीक 
प्रकार से विकसित होती हैं-पाँचों नमसि का यह ठीक विकास कर पाता है। इसके 
पाँचों प्राण इसके वश में होकर छी कसीर कार्य करते हैं। इस प्रकार यह सचमुच ही पूषा 
बन जाता है। इसकी यह काम्‌ धी है कि ता: उज्जेषम्‌=में भी इन पाँचों दिशाओं 
को जीत लूँ। २. म ह तथा सब एश्वर्यो से युक्त यह सूर्य षडक्षरेण=छह 
व्यापक शक्तियों के द्वारा- कह त्रहतुओं को पैदा करने का कारण बनती हैं, उन 


श्ररेण=व्यापक तत्त्वों के द्वारा पृथिवी, 
पञ्च दिशः=पाँचों दिशाओं को 


शक्तियों के द्वारा षटू ओं का उदजयत्‌=विजय करता है। तान्‌ उज्जेषम्‌- मैं 
भी उन छह ऋतुओं का बनूँ। ये छह-की-छह ऋतुएँ मेरे अनुकूल हों। ऋतु शब्द 
“ऋ! गतौ से बनवू ' का संकेत करता हैं। राजा के क्षेत्र में ये छह गतियाँ 
' सन्धि, विग्रह, पेन, द्वैधीभाव ब समाश्रय' इन शब्दों से कही जाती हैं। सामान्य 
व्यक्ति के ष मैरे र भी पाँच कर्मेन्द्रियों ब छठे मन की गतियाँ छह ऋतुओं से अभिप्रेत 
हैं। समय के: उस-उस क्रिया के द्वारा मनुष्य सर्वदा स्वस्थ रह पाता है-कोई भी 


ऋतु लि नहीं होती। ३. मरूत:-(मितराविण:) परिमित बोलनेवाले योगसाधनरत 
क्षरेण-सात व्यापक तत्त्वों के द्वारा सप्त=सात ग्राम्यान्‌ पशून=इन्द्रिय-ग्रामों 

न वाले शीर्षण्य प्राणों को उदजयत्‌=जीत लेते हैं। मैं भी तान्‌ उज्जेषम्‌-इन 
सर ज्य प्राणों का विजेता बनूँ। “पशु” शब्द “'दृश्‌”' धातु से बनता है। 'दृश्‌' की 
धातु 'ऋष ' है; जिससे 'ऋषि' शब्द बनता है। एबं, पशु व ऋषि पर्याचवाची हो 

जाते हैं। इन्हीं सात ऋषियों का उल्लेख “सप्तऋषय: प्रतिहिताः शरीरे' इस मन्त्र में है। 
शरीर पञ्चभूतों का बनाते सेस ेहिल तुला हाम में रहनेवाले “कर्णाविमौ 
नासिके अक्षणी मुखम्‌' ये सप्त शीर्षण्य प्राण हैं। मितरावी मुनि इनका विजय करते हैं। 
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बहस्पतिः सर्वोच्च दिशा का अधिपति आष्टाक्षरेण=आठ व्यापक तत्त्वों के म 
तथा अंहकार, महान्‌ व अव्यक्त' इस अष्टधा प्रकृति के द्वारा गायत्रीम्‌= (गाया 
तत्रे) प्राणरक्षा का उदजयत्‌=उत्कृष्ट विजय करता है ताम्‌=उस प्राणरक्षा 
उज्जेषम्‌=जीतनेवाला बनूँ। पञ्चभूतों की विजय से अन्नमय ब प्राणमयकोशों का 


प्राप्त होता है। स्थूल भूत अन्नमयकोश में काम करते हैं तो सूक्ष्म भूत ह में। 


Ns 


अहंकार के विजय से मनोमयकोश का स्वास्थ्य प्राप्त al हे और से 
विज्ञानमयकोश' स्वस्थ होता है। अव्यक्त प्रकृति-विजय से आन ठीक होता है। 
इस अष्टधा प्रकृति का.विजय ही गायत्री का विजय है। 

५. “पूषा, सविता, मरुतः, बृहस्पति: इन कर्तृपदों नत 
र 


है कि 
पोषण करनेवाला ही ऐश्वर्य का अधिपति होता है और प्राग्रसाध मितरावी 
मुनि ही सर्वोच्च दिशा का अधिपति बनता है। ६. मन्त्र दिशा, षड ऋतून, 
सप्त ग्राम्यान्‌ पशून्‌ तथा गायत्रीम्‌’ इन कर्मपदों का है कि (क) पाँचों 


दिशाओं में उन्नति करनेवाला, अर्थात्‌ पृथिवी आदि न ` करे/ अपने अनुकूल बनानेवाला 
ही सब ऋतुओं का बिजेता बनता है। (ख) और कप के संकेत: का विजेता ही अष्टधा 
प्रकृति का विजय कर पाता है। ७. मन्त्र के व हये ने संकेत स्पष्ट है कि हम (क) 
शरीर में पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय व पाँच प्राप ‘भ दिशाओं में उन्नति करें। (ख) अपने 
जीवन में पाँचों कर्म-इर्द्रियों ब मन-इन re (करे गतियों को ठीक करें। (ग) सप्त 
शीर्षण्य प्राणों को सप्त मरुतों की सा कै के रक्खें। (घ) 'पञ्चभूत, अहंकार , 
महान्‌ व अव्यक्त' इस अष्टधा प्रकृति भः का सम्मादन करें। 
भावार्थ-हमें अपने जीवनों 9 उन्नति करते हुए “पूषा, सविता, मरुतः व 
बृहस्पति' बनना है। 
ऋषिः -तापसः। देवता 


|] 


es 


ह जन्त्रोक्ताः। छन्द:-कृतिः। स्वरः-त्तिषादः ॥। 
—इन्द्र-विश्वेदेवाः 


र नवाक्षरेण, क स्तो म॒मुद'जयत्तमुज्जेघ वरूणो दशाक्षरेण 
तराजमुद॑जय ऽएकांदशाक्षरेण त्रिष्टुभमुद॑जयत्तामुज्जेंषं विश्वे देवा 
र यूँ ॥३३॥ 

९. मित्रः : त्रायते) मृत्यु से अपने को बचानेवाला नवाक्षरेण=नौ व्यापक 


| ब पाँच कर्मेन्द्रियों में जिह्वा के दोनों ओर होने से कुल 
नौ ही Eu 9 इने नौ इर्द्रियों की शक्ति के हेतु से त्रिवृतं स्तोमम्‌=त्रिगुणित ' सत्त्व, रज 
व तम्‌? अ | पित्त व कफ इन गुणों के समुदाय को उदजयत्‌=जीत लेता है। 
गुण समुदाय ' को मैं भी उज्जेषम्‌- -जीतनेवाला बनूँ। 'सत्त्व, रज व तम्‌' 

श लिए हैं कि ये परस्पर मिले होते हैं और “उत्तम, मध्यम, निकृष्ट' भेद से 
ितिक्षे्तर ये नौ हो जाते हैं। इनके ठीक कार्य करने पर सब इन्द्रियाँ ठीक रहती हैं। 
नमो ठीक रहना ही स्वास्थ्य है, रोगों से बचना है। एबं, मित्ररोगों से अपने को 
बचानेवाला इस त्रिवृत्‌ स्तोम को जीतने का ध्यान करता है। २. वरुण: श्रेष्ठ अथवा 


(वारयति) रोगों का निघ छालेाळा, रेउोंनते।ब्रसा० की ल होने देनेवाला दशाक्षरेण=दस 
व्यापक तत्त्वों के द्वारा अर्थात्‌ “प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान+नाग, कूर्म, कृकल, 
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देवदत्त, धनञ्जय' इन दस प्राणशक्तियों की साधना के द्वारा न को 
उदजयत्‌=जीतता है ताम्‌=उस विशिष्ट दीप्ति को उज्जेषम्‌=मैं भी विजय ल 
प्राणशक्ति से ही रोग-निवारण सम्भव होता है और इस रोग-निवारण का परिण [ 

की दीप्ति' है, उसे ही यहाँ “विराज्‌' कहा गया है। ३. इन्द्रः=सब इन्द्रियों का आरि 
जीव एकादशाक्षरेण=दस इन्द्रियाँ व ग्यारहवें मन की व्यापक शक्ति के द्वारा-ज्रिष्ट्सर्मलकाम, 
क्रोध व लोभ के रोकने को (स्तुभ्‌=५००) उदजयत्‌=जीतता. है, अ ह सै, क्रोध व 
लोभ को अपने में प्रवेश नहीं करने देता। ताम्‌=इस त्रिष्टुभ्‌ को उच्जिषसे&मैं ] 
अर्थात्‌ काम-क्रोधादि को अपने में उत्पन्न न होने दूँ। वैयक्तिक सा 7 
आवश्यक है। ४. अब इन्द्र अर्थात्‌ कामादि शत्रुओं का 
'विश्वेदेवा:' बनता हूँ। सब दिव्य गुणों को अपना पाता हूं। दस इन्द्रियाँ, मन 
और बुद्धि इन बारह व्यापक शक्तियों के द्वारा जगतीम्‌=स ङ्‌, को उदजयन्‌=जीत लेते 
हैं, ताम्‌-उस जगती को उज्जेषम्‌=मैं भी जीतनेवाला खङ्ूँ।पर्मलुषेे' मन को वश में करके 
काम-क्रोधादि को जीतकर शान्ति प्राप्त करता है और बुद्धि होने पर वह सारे 
व्यबहार को बुद्धिपूर्वक करता हुआ सारे लोक को तजस न 

पर उसमें सब दिव्य गुणों का वास होता है। 

५. (क) मन्त्र के कर्तृपदों का बोध क कक | से अपने को बचाना, अर्थात्‌ 
रोगों के साथ संघर्ष करके उनपर विजय प है। (ख) उससे भी उत्तम यह 
है कि हम वरुण बनें, रोगों को आने ही अ इन उद्देश्यों से हम इन्द्र=इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता बनें और काम आदि आसुर म का विद्राबण करनेवाले हों। इन वृत्तियों को 
दूर करके हम (घ) विश्वेदेवा:-सब ज | को अपने में विकसित करें। ६. कर्मपदों 
का बोध इस रूप में है कि (क) प (रेस द्ध सत्त्व, रज ख तम के स्तोमों को जीतकर 
हम (ख) नीरोग बनकर न च्लुश्राले हों। शारीरिक दृष्टि से हम स्वास्थ्य की 
चमकवाले हों। (ग) अब 
करके (घ) सम्पूर्ण क प्रिय 

७. करणपदों का 


| 
हम (क) सब इन्द्रियों के स्वास्थ्य का सम्पादन 


करें। (ख) दश प्राणों करें। (ग) इन्द्रियरूप घोड़ों को मनरूप लगाम द्वारा 
वशीभूत करके (घ) को भी बुद्धिरूप सारथि द्वारा थामनेवाले हों, अर्थात्‌ 


हमारे जीवनों में ब क काल्झर्वोपरि महत्त्व हो। 
भावार्थ ल सनक 


पशः “मित्र, बरुण, इन्द्र ब विश्वेदेवा:' बनने का यत्न करें। 


पवः -रूद्राः-आदित्याः-अदितिः - प्रजापतिः 
श्वस्त्रियोंदशाक्षरेण त्रयोदशस्तोममुद॑जयँस्तमुज्जेषः रुद्राश्चतुर्दशाक्षरेण 
क&०स्तोममुर॑जयँस्तमुज्जेषमादित्याः पञ्च॑दशाक्षरेण पञ्चदश 
-्तामुज्जेषमदितिः षोडंशाक्षरेण षोड़श&शस्तोममुद॑जय॒त्तमुज्जेंषं 
“-प्रजाप॑ति: स॒प्तद॑शाक्षरेण सप्तद॒शःस्तोम॒मुद॑जय॒त्तमुज्जेषम्‌॥ ३४॥ 
१. बसवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसु ब्रह्मचारी त्रयोदश अक्षरेण=तेरह 


अविनाशी व व्यापक छन्नें सेके उलोमाललेहह) के आहू को- अर्थात्‌ इन्द्रियरूप नव 
दवारों तथा मन, बुद्धि, चित्त ब अहंकार को उदजयत्‌=जीत लेते हैं। मैं भी तम्‌=नव द्वारों 
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को-शरीर में 


दि ञं न 
समूह को उज्जेषम्‌=मैं भी जीत लूँ। ५. प्रजापतिः र क्षके औओथवा प्रजा-विकास 
की रक्षा करनेवाला राजा सप्तदशाक्षरेण=सत्रह व्यापक सप्तदशं स्तोमम्‌=दसर 


इन्द्रियों, पञ्च प्राण तथा मन व बुद्धि के समूहरूप म को उदजयत्‌=जीत 
लेता है, तम्‌=मैं भी सत्रह तत्त्वों से बने सूक्ष्म शरीर =जीत लूँ। इस शारीर की 
विजय के बाद ही तो मैं कारणशरीर के विजय के 5गा। अथवा १. वसु-नव 


द्वार ब अन्तःकरण चतुष्टय को तेरह व्यापक ले ह द्वारा ' सत्याकारास्त्रयोदश' इस 
वाक्य में कहे गये सत्य के सब रूपों को जीत भी इंसी प्रकार सत्य के त्रयोदश 
रूपों का बिजेता बनूँ। २. रुद्र-दस 78 व चतुष्टय की व्यापक शक्तियों के 
द्वारा चौदह विद्याओं के समूह को जीत सै औँ चौदह विद्याओं के समूह का बिजेता 
बनूँ (षडङ्गमिश्रिता वेदा धर्मशास्त्र [सा तर्कमपि च एता विद्याश्चतुर्दश) ३. 
आदित्य-दस इन्द्रियाँ अन्तःकरण ie हृदय की व्यापक शक्तियों के द्वारा पाँच 
्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ व पाँच ख्लाणीं € को जीत लेते हैं। मैं भी इस समूह को 
जीतूँ। ४. आदित्य सोलह कला क की 
करते हैं। मैं भी इनका विजय क्रू 
से पाँच ज्ञानेर्द्रियाँ, पाँच कर्मी 
विजय करता है। मैं भी $ 


तथो ५. प्रजापति सप्तदश शक्तियों से, अविनाशी तत्त्वों 
कर्मे प्राण तथा मन व बुद्धि से बने सूक्ष्मशरीर का 


विकास करते हुए स्वस्थ शरीरवाला “बसु', उत्तम ज्ञान 


भावार्थ-१. हमें क्री 
देनेवाला प हा गुणों ,कॉ अंशदान करनेवाला 'आदित्य', कामादि सब शज्रुओं से 
अखण्डित * सम्पूर्ण विकासों का स्वामी “प्रजापति' बनना है। २. हमें सत्य 
के तेरह रूपों विद्याओं को, इन्द्रिय दशक व प्राण पञ्चक को, सोलह कलाओं 


को तथा न रत बने सूक्ष्मशरीर 'को जीतना है। यही वस्तुतः सच्ची तपस्या है। इस 
तपस्या को हम 'तापस' बनते हैं। तापस ही प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि है। 
:>वरुण :। देबता~विश्वेदेवाः। छन्दः-विराङ्त्कृतिः। स्वरः-षड्जः॥। 
राजा ब मन्त्रीचर्ग 
ट निरऋते भागस्तं जुषस्व स्वाहा ऽग्निनेत्रेभ्यो देवेभ्यः पुरःसदभ्यः स्वाहां 
धमनेत्रेभ्यो देवेभ्यो दक्षिणासद्भ्यः स्वाह! विश्वर्देवनेत्रे भ्यो देवेभ्यः 
पश्चात्सदभ्यः ल 'मित्रावरणनेत्रेभ्यो वा मरुन्नेत्रेभ्यो वा देवेभ्य॑ऽउत्तरासदभ्यः 


स्वाहा सोमनेत्रेभ्यी, दचेभ्येऽ उप रिसस्द्रयीं चुवस्व्द भय स्वाहा ॥३५॥ 
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१. राष्ट्र में राजा व सभ्य चुने जाते हैं। चुने जाने के कारण इनका र ‘ ' हे 
(ब्रियन्ते)। इनमें सर्वप्रथम राजा का उल्लेख करते हैं कि-हे निऋति> (*तिग्मतेज़ा 2” 
श० ७।८।१।१०) तीत्र तेजवाले राजन्‌! एषः=यह राष्ट्र, यह देश ते=तेरा भागः ( 
कर्मणि घञ्‌)=सेवनीय है, तूने इस देश की सेवा करनी है। तं जुषस्व=तू की 
प्रीतिपूर्वक सेवा कर। पूर्ण उत्साह से राष्ट्र की सेवा में प्रवृत्त हो। र हि साय की. 
सेवा के लिए स्वार्थ का त्याग करनेवाला हो। २. इस राजा के पूर्व सभ्य बैठे 
हैं जो अग्निनेत्रेभ्यः=राष्ट्र को उन्नत करने के दृष्टिकोणवाले न सदा राष्ट्र 
की उन्नति के विषय में सोचनामात्र है, जो सदा उन्नति की nninएुऽ) बनाते 
रहते हैं। इन पुरःसदभ्यः=पूर्वभाग में बैठनेवालों देखेभ्यः न मान | 
लिए स्वाहा=हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। ३. अब £-नियन्त्रण के 
दृष्टिकोणवाले-राष्ट्र में व्यवस्था स्थापित करनेवाले (होम#&#मि के सदस्यों के लिए) 
देवेभ्य:-अनियन्त्रण पर विजय पानेवाले विद्वानों के लिए पद्‌ भ्य: -राजा के दक्षिण 
पार्श्व में स्थित देवों के लिए स्वाहा=हम प्रशंसात्मक शब्दे कहे के हैं। अग्निनेत्र देवों ने आगे 
और आगे ले-चलना है, अत: अग्रगति की प्र उ दिशा उनका स्थान है और 
नियन्त्रण के द्वारा कार्यकुशलता में वृद्धि व “देखो के 
दाक्षिण्य व कुशलता का प्रतीक है। ४. विश्व वे 
दृष्टिकोणवाले पश्चात्‌ सद्भ्य:-पश्चिम में ज़्थित हीनेम्लि, क्योंकि यही दिशा प्रत्याहार= (फिर 
से वापस लाने) की प्रतीक है देखेभ्यः दीचे स्वाहा=हम शुभ शब्द बोलते हैं। 
पश्चिम दिशा *प्रतीची' कहलाती है। सम हि स | “प्रति अञ्च्‌? वापस आती हैं। इसी ` 
प्रकार इसमें स्थित देवों का कार्य प्र शो `क विषयों से व्यावृत्त करना है। विषयों से वापस 
लाकर ही तो ये उन्हें दिव्य गुणोंवाल[, Tr । इसी दृष्टिकोण से :ये विश्वदेवनेत्र हैं- अर्थात्‌ 
राष्ट्र में प्रत्येक व्यक्ति को ह ने/ के दृष्टिकोणवाले हैं। ५. उत्तरासदभ्य:=उन्नति 
की प्रतीकभूत उत्तर दिशा में बै 'मित्रावरूणनेत्रेभ्य: =प्राणापान की वृद्धि के दृष्टिकोणवाले 


अथवा स्नेहवर्धन ख नि 'लिवारण दृष्टिकोणवाले देवेभ्य:-देवों के लिए अथवा 
मरून्नेत्रेभ्यः=्सब प्राण- के दृष्टिकोणवाले देवों के लिए स्वाहा=हम शुभ 


रध:=सब दिव्य गुणों के विकास के 


शब्द कहते हैं। प्राणों की वृद्धि ही सब उन्नतियों का मूल है। ६. अन्त में 
सोमनेत्रेभ्यः= सौम्यता ही दृष्टिकोण है उन उपरिसद्भ्य:-जो राजा के भी ऊपर हैं 


(जैसे न ऊपरु)वसिष्ठ थे), जिनकी बात राजा भी आज्ञावत्‌ मानता है, उन 
दुवस्वद्‌भ्यः= देवेभ्यः=विद्वानों के लिए स्वाहानहम प्रशंसा के शब्द बोलते 
हैं। इन्हीं के ० चें मन्त्र में इस प्रकार के शब्द कहे जाएँगे कि “एष वो अमी राजा 
Me आह्याणानां राजा' अर्थात्‌ अमी=हे प्रजाओ। चः=आपका एूषः=यह राजा=राजा 
है, =हम (ब्रह्मणि स्थितानाम्‌) सदा ब्रह्म में स्थित होनेवालों का तो 
सोम: ही राजा<राजा व शासक है। एवं, ये प्रभु परिचर्यारत 'दुबस्वत्‌' लोग, 
fe राजा से भी ऊपर हैं। 
राजा राष्ट्र का सबसे बड़ा सेक है। उसके मन्त्रीवर्ग क्रमशः राष्ट्र 
, नियन्त्रण, दिव्य गुणवृद्धि, ज्ञान का विस्तार ब प्राणशक्ति की वृद्धि करने में लगे 
हैं। कुछ लोग चे भी हैं जिनका कार्य यह है कि इन सब अधिकारियों को सौम्य बनाये 
रहें। Pandit Lekhram Vedic Mission275 of 62]. 
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यजुर्वेद भाष्यम्‌ नवमोऽध्याय; 


ऋषिः -वरुण :। A किया _विश्वेदेवा)। छ विकृति) स्वरः मध्यमः :-विकृतिः। स्वरः म :।। 

राष्ट सञ्चालक देव 0 

ये देवाउअग्निनेत्रा: पुरःसदस्तेभ्य॒ः स्वाहा ये देवा यमनेंत्रा दक्षिणाः 

स्वाहा ये देवा विश्वदेवनेत्रा: पश्चात्सदस्तेभ्यः स्वाहा ये देवा 

वा मरुक्नेत्रा बोत्तरासदस्तेभ्यः स्वाहा ये देवाः 
दुव॑स्वन्तस्तेभ्यः स्वाहां ॥ ३६॥ 

१. ये देखा:=जो राष्ट्र के व्यबहार के चलानेवाले मन्त्री दक राष्ट्र को आगे 

और आगे ले-चलने के दुष्टिकोणबाले हैं, पुरःसदः=जो राजा में स्थित 

होते हैं तेभ्य:=उनके लिए स्वाहा=हम उत्तम शब्द कहते 6 (स्व+हा=) अपने 


कर- भाग को देते हैं। इसी कर द्वारा प्राप्त आय से गक न्रति की सब योजनाएँ 
बना सकेंगे। एवं, स्पष्ट है कि राजा ने सबसे पूर्व ( Planning Commis- 
$०0) की स्थापना करनी है। 'प्राची' (पूर्व) में इनक इसलिए है कि यह दिशा 
“प्र-अञ्च=आगे बढ़ने का संकेत करती हैं और र कार्य का स्मरण कराती 
है। २. ये देवा:=जो देव यमनेत्रा: राष्ट्र में निय ण च्थापेत्र की दूष्टिवाले हैं दक्षिणासदः= 
दक्षिण दिशा में जिनका स्थान है तेभ्यः स्व > र लिए भी हम स्वाहा=शुभ बोलते 
हुए अपने नियत कर-भाग को देते हैं। ये ही व राष्ट्र को सुव्यबस्थित करते 
हुए लोगों की कार्यकुशलता ब दाक्षिण्य ज हैं। ' दक्षिण' दिशा इन्हें अपने कार्य का 
स्मरण कराती रहती है। ३. से देवा:=औीऐसाष्ट्र को ज्ञान की ज्योति से दीप्त करनेवाले 
विश्वदेवनेत्रा:=सभी को ज्ञानी व मे बनाने के दृष्टिकोणबाले हैं और पश्चात्‌ 
सद:-पश्चिम की ओर बैठे हैं, जिन्हें शह तीची ( पश्चिम) दिशा (प्रति-अञ्चू) विषय-व्यावृत्त 
होने का संकेत दे रही है, ते१ तों के लिए स्वाहा= शुभ शब्द बोलते हुए हम 
अपना कर-भाग देते हैं। ४. I : ज्ज्ो देव राष्ट्र में सब रोगों को जीतने की कामनावाले 
हैं (दिव्‌ विजिगीषा) पंख वरूएानेत्रा: =प्राणापान की वृद्धि के दृष्टिकोणवाले हैं 
अथवा मित्रता व द्वेष-रि ष्टिकोणवाले हैं वा=अथवा मरूत्‌ नेत्राः=सब प्राणशक्तियों 
को बढ़ाने के दृष्टिकोण व ® ये हुए हैं और डत्तरासदः:=उत्तर दिशा में स्थित हुए सदा 
स्मरण करते हैं [a राष्ट्र के प्रत्येक व्यक्ति को नीरोग बनाते हुए ऊपर और ऊपर उठने 

, तैभ्य: स्वाहा=उनके लिए हम शुभ शब्द बोलते हैं और अपना 


की क्षमतावाला 
कर- भाग देते हैं. :=जो देवता-' दैवी सम्पत्ति' को प्राप्त व्यक्ति सोमनेत्राः= सौम्यता 


के I जनिरभिमानता को प्रचरित करनेवाले हैं, उपरिसदः=राजशासन से भी 
ऊपर हैं, प्रभु द्वारा ही हो रहा है दुवस्वम्तः=जो बहुत प्रकार के धर्म के सेबन 
से युक्त ०5 :>उन जितेन्द्रिय देवों के लिए भी स्वाहा-हम शुभ शब्द बोलते हैं और 


- भाग देते हैं। ६. इन उल्लिखित पाँचों सचिवों की सलाह के अनुसार राजा ने 
* को करना है। इन देवों से प्रेरणा प्राप्त करने से राजा 'देववात” कहलाता है। 
र्थ-राष्ट्र में राजा ने मन्त्रियों के मन्त्र के अनुसार ही कार्य करना है। राजा 


स्वच्छन्द नहीं है। सब मन्त्रिवर्ग भी ब्रह्मनिष्ठ लोगों के उपदेशों से सदा सौम्य व निरभिमान 
बने रहते ह Pandit Lekhram Vedic Mission276 of 62]. 
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यजुर्वेद भाष्यय्‌ 


ऋदषि:-देववात:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदनुष्ठुप्‌। स्वर:-गान्धार: || 


अग्नि 
अग्ने सह॑स्व॒ पृत॑ंनाउअभिमांतीरपास्य । दुष्टरस्तरन्नरांतीर्वचो धा मुरार कक | 
प्रस्तुत मन्त्र में राजा के मुख्य कार्य का प्रतिपादन इन शब्दों में करते छँ/कि १. 
अग्ने-हे राष्ट्र को सब दृष्टिकोणों से उन्नत करनेवाले राजन्‌! पृतना:- पु ह ळघोयामे , तनु 
विस्तारे) व्यायाम के द्वारा शक्तियों को विस्तृत करनेवाले लोगों ढ्ल _ ही) 
अर्थात्‌ ('षह्‌ मर्षणे '=ऽ।।०७ ०९४०५) उन्हीं पर आपको दया हो, अर्था 
लोगों के लिए स्थान न हो। राष्ट्र में सभी व्यक्ति कार्यो में लगे हर अम 


से भरे लोगों को, अर्थात्‌ अन्याय मार्गो से अर्जित धन के सें के 
करानेवाले, स्वयं अभिमान के मद में चूर होने के का जीवन बितानेवाले 
लोगों को अपास्य=राष्ट्र से दूर (अप) अस्य=फेंक दे म धनियों का राष्ट्र में स्थान 
न हो। ३. दुष्टरः=हे सब विघ्तों व बुराइयों को i राजन्‌! अराती:= ( अ=न 
राति:=देना) राष्ट्र के लिए उचित कर आदि न देन्ेबाले [| को-तरन्‌=( ५७१५९, de- 


stroy, become master of) अभिभूत करते हुए, ॐ अपि OE नकर आदि को ठीक 
प्रकार से देने के द्वारा (यजू=दान) राष्ट्र-यज्ञ के, सहायक लोगों में चर्चः: =तेजस्विता 


को धाः:=स्थापित कर, अर्थात्‌ राष्ट्र में शक्ति उन ला र के हाथ में हो जो क्रियाशील हें, 
अभिमानरहित हैं और सदा क देयभाग ,क्रोदेसेवाले हैं। ऐसा होने पर ही राष्ट्र की उन्नति 
कर पाएगा। 


होगी और राजा भी अपने “अग्नि! 
भावार्थ-१. राष्ट्र में 

चूर, अन्यायार्जित धन से जा 

३. उचित कर आदि को न 
शक्ति को बढ़ाया जाए। 

ऋषि:-देववात:। 


अभिभूत किया जाए। ४. यज्ञशील लोगों की ही 
राष्ट्र में प्रभुत्व हो, अधार्मिकों का नहीं। 

:। छनन्‍्द:-भुरिग्ब्राह्मीबृहती:। स्वरः- मध्यमः ॥। 
रक्षो-बध्च 


भषेक के समय राजा से कहता है कि १. त्वा=तुझे सवितुः देवस्य= 
उस सू म प्रसबे=प्रेरणा में, अर्थात्‌ प्रभु से बेद में उपदिष्ट राजकर्त्तव्यों को पूरा 
ड जुहोमि=यह सिंहासन देता हूँ। तूने इस गद्दी पर बैठकर वेदानुकूल ही शासन 

र्‌ अश्विनोः बाहुभ्याम्‌=प्राणापान के (बाह प्रयले) प्रयल के हेतु से जुहोमि 
पने देता हूँ। तूने इस सिंहासन पर बैठकर अपनी प्राणशक्ति के अनुसार पूर्ण प्रयत्न 
के कार्यो में लगना है। ३. पूष्णः इस्ताभ्याम्‌=पूषा के हाथों के हेतु से 


राट 


“जुहपेमि >तुझे यह सिंहासन सौंपता हूँ! तूने इस गद्दी पर बैठकर अपने हाथों से इस प्रकार के 


कोर्य करने हैं जिनसे राष्ट्र का अधिकाधिक पोषण हो। ४. उपांशो:-(उपांशु : $।।९१०९) 


ही 
मौन की वीर्येण=्शृककति; स ए मिऽतुझे यह, सिंहासन सन सौंपता हूँ। राजा ब राष्ट्रपति 
क 


को बहुत बोलनेवाला । ५. तू राष्ट्र-व्यवस्था को 


कत्ल 


_ बूहस्पतिर्वाचऽइन्द्रो ज्यैष्ठयांय रुद्रः पशुभ्यो मित्रः 
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इस प्रकार सुन्दरता से चलानेवाला बन कि रक्षः =अपने रमण के लिए या बन कि रछ अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले का स 
लोग हतम्‌=नष्ट कर दिये जाएँ। स्वाहा=तू इस कार्य के लिए अपनी आहुति 
त्वा=तुझे रक्षसाम=राक्षसी वृत्तिवाले लोगों के वधाय-वध के लिए ही इस गर्दी? 
है। ६. तेरे मुख से तो हमें यही सुनने को मिले कि अवधिष्म रक्षः=राक्षस का व 
गया, अबधिष्म अमुम्‌=उसको मार डाला, असौ हतः=अमुक राक्षस र गुया। 
ऋषि के “प्रजापालनदण्डयुदद्धानि' ये शब्द यही कह रहे हैं कि राजा 
प्रजा की रक्षा के लिए राज्य के अन्तर्गत राक्षसों को दण्ड दे और बाह्य 
भावार्थ-राजा का मौलिक कर्त्तव्य ' रक्षो-बध' है। राक्षस वे अपने रमण के 
लिए औरों का क्षय करें। 
ऋषिः-देबवातः। देवता-रक्षोघ्नः। छन्द :-अतिजगती। 
देवों का प्रेरण 
सविता त्वां सवाना&सुबतामन्निर्गृहप॑तीना&सोमो 


(लोख सूर्य त्वा=तुझे सवानाम्‌-यञ्ञो 
एम स्वयं सब दुर्गन्ध को समाप्त 
५ (को के सब बुराइयों को समाप्त करके 
म देवता गूहपतीनाम्‌=गृहपतियों के 
के बिना घर के कार्य नहीं चल 
जाए। अथवा गृहपतियों में तू अग्नि 
पति बन। ३. वनस्पतीनां सोम: "जैसे 


१. हे राजन्‌! सक्रिता=सबको कर्मो में प्रेरणा 
के, उत्तमोत्तम कर्मो के लिए सुबताम्‌=प्रेरित करे 
करके प्राणशक्तति का प्रसार कर रहा है, एवं 
उत्तम कर्मो को प्रचारित करना है। २. 
आधिपत्य में त्वा=तुझे सुबताम्‌=प्रेरित करे 
पाते इसी प्रकार तू भी राज्य के लिए 
के समान हो। तू इस राष्ट्ररूप गृह ve 
वनस्पतियों में 'सोम' श्रेष्ठ है, इसी 


श्रेष्ठ बन। ४. बाचः=वाणी के ट ए बहस्पतिः =देवगुरु बृहस्पति के समान हो। 
५. तू ज्यैष्ठ्याय=्ज्येष्ठता के जिए इ :=जितेन्द्रिय बन। ६. पशुभ्यः=ञज्ञानरहित होने के 
कारण जो केवल (पश्यन्ति )/स् हैं » (वि नहीं, उनके लिए रूद्रः=तू ज्ञान देनेवाला 


को पापों से बचानेवाला ( त्रायते) हो। ८. सत्यः=तू (सत्सु भः) सदा सज्जनों के 
' लोग-खुशामद आदि के द्वारा तेरे कृपापात्र न बन जाएँ। 
ही घिरा न रहे। ९. pa =धर्म के रक्षकों में तू बरूण:=वरुण 
रूण ' द्वेष का निवारण करनेवाला है। राजा ने भी प्रजा की द्वेष- भावना 
बे) वरुण “पाशी' है-ये अनृत बोलनेवालों को पाशों में जकड़ देता 
दण्ड-व्यवस्था से पापों को विनष्ट करना है। 

भजा को मन्त्रवर्णित अपने कर्तव्यों का पालन करना है। उसे देवों से 
के उत्तमोत्तम व्यवस्थाओं के द्वारा राष्ट्रोन्नति को सिद्ध करना है। 

:-देववात:। देवता-यजमानः। छन्दः-स्वराङ्रात्मी्रिष्टुप्‌। स्वरः -थेवत: ।। 
चुनाव 

डमं देंवाउअसपल्लश्सुंवध्व॑ महते क्षत्राय महते ज्यैष्ठ्यांय महते 
जान॑राज्यायेन्त्र॑स्मेषडरियामं०ुमंग््ुष्यु्रमासुष्हे०पुत्रमस्यै व्रिशऽएष 
वो ऽमी राजा सोमो ऽस्माकैँ ब्राह्मणाना&राजां ॥ ४०॥ 


'हो। सारे राष्ट्र में ज्ञान का | ७ मित्रः=तू सबके साथ स्नेह करनेवाला तथा सभी 
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पुरोहित चुनाव के समय एकत्र विद्वानों से कहता है कि १. हे देवाः ह दीप्त 
प्रजा के प्रतिनिधियो! इममू=इस निर्दिश्यमान व्यक्ति को असपल्नम्‌=ऐकमत्य 
किसी सपल ॥४३। के सुबध्वम्‌=चुनो। ऐकमत्य से चुना गया राजा ही स 


को अपने में केन्द्रित कर पाता है। वही कुछ कार्य कर पाएगा। २. महते 
क्षत्राय=क्षतों से त्राणरूप महान्‌ कार्य के लिए। यह राजा राष्ट्र को सब आघातों 
से बचाएगा। ३. महते ज्यैष्ठ्याय=महान्‌ बड्प्पन के लिए। यह राजा संसार में 
उच्च स्थान प्राप्त कराएगा। ४. महते ग मरिण दमन जनराज्य पके । यह राजा 
जनहित के दृष्टिकोण से ही राज्य करेगा! ५. इन्द्रस्य बीर्य के लिए। 
इस राजा ने स्वयं जितेन्द्रिय बनकर शक्ति का सम्पादन pp हे। यह में ऐसा ही 
वातावरण उत्पन्न करने का ध्यान करेगा कि लोग जितेन्द्रिय बनें। एवं, 


यह राजा आपसे चुना जाकर (क) राष्ट्र को आघातों 
कराएगा। (ग) शासन में लोकहित के दृष्टिकोण ज 
करेगा कि लोग जितेन्द्रिय बनकर शक्तिशाली बनें। & 
नामवाले को) अमुष्यपुत्रम्‌=अमुक पिता के पुत्र की 
को अस्यै क्रिशे=इस प्रजा के हित के लिए 
प्रजाओ! यह खः=आपका राजा=राजा है। 
अस्माकं ्राह्मणानाम्‌ऽहम ब्राह्मणों का राज़ 
है। राजा इन ब्रह्मनिष्ठ लोगों के निर्देश RC 


ड (Gx । (र) ज्येष्ठता प्राप्त 
भषतो । (घ) और यह प्रयत्न 
मतेः आप सब इमम्‌=इसे (इस 
मे गमुष्यै पुत्रम्‌=अमुक माता के पुत्र 
झृवः=आपसे चुना जाकर अमी=हे 
के आदेशों के अनुसार चलना है। 
तो सोम:=वह सर्वज्ञ शान्त प्रभु ही 
करने का प्रयत्न करता है। 


बचाये, ज्येष्ठ बनाये, लोकहितं के दृर। (लि राज्य करे और प्रयत्न करे कि लोग इन्द्रियों 
के दास न होकर शक्ति-सम्मन्न बछ।्रक्ॉनिष्ठ व्यक्तियों के कथनानुसार चलें। 


° 


O 


ey ध्यायः सम्पूर्ण: 
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दामो ऽ ध्यायः र 


ऋषि:--वरुण :। देखता-आपः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धेवतः॥। 
| राजा व प्रजा 0 
अपो देवा न राजस्वुश्चितौना; 
याभिर्मित्रावरूणावभ्यर्षिञ्चन्‌ याभिरिन्द्रमनय 


इस अध्याय के प्रथम सतरह मन्त्रों का ऋषि ' वरुण 4 की है। 
(क) जो चुनते हैं, और (ख) जो चुना जाता है। जब चुनाव 


उस समय 
देवा:-चुनाव में जीतने की कामनावाले ( be (candidates) 
अपः=प्रजाओं को अगृभ्णन्‌5इकट्ठा करते हैं, उनकी हैं + जिससे प्रजाएँ 
उम्मीदवार के भाषण से उसकी योग्यता व अयोग्यता ले-सकें। ये प्रजाएँ ९. 


L 


मधुमती: =माधुर्यवाली हैं। इन प्रजाओं आ अन्दर 
भाव कार्य न करते हों। यदि बे द्वेषादि से प्रेरित 
ही होगा। २. उर्जस्वती:=ये बल और 
नहीं कर सकता। ३. राजस्वः=्ये राजा को हैं। इन्हें यह समझ हे कि हमें 
शासन के लिए अपने में से ही एक व्यक्ति ऋ र 


व है। राजा ने कहीं बाहर से नहीं 
आना। ४. चिताना:=ये प्रजाएँ चेतना-सञ्ञार्मवोच्ती/हे , सामान्यतः अपना 'हिताहित समझती 
हैं। ५. ये प्रजाएँ वे हैं याभिः=जिनसे ष : 


पत्र पत्र और वरुण का अभ्यषिञ्चन्‌= अभिषेक 
होता है, अर्थात्‌ उस व्यक्ति को ₹ धके जाता है जो सबके साथ स्नेह करनेवाला 
है और द्वेष के निवारण के oe द्सलशील होता है। प्रजाएँ जिसका चुनाव करें उसकी 
प्रथम विशेषता यही होनी प किधयह स्नेह की बृद्धि व द्वेष के दूरीकरण के लिए 
प्रयत्नशील हो। ६. ये प्रजाएँ चे झे$=जो इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय-विषयों में अनासक्त राजा 
को आअराती:=श्रुओं के “बार ले-जाती हैं। जब प्रजाएँ राजा के साथ होती 
हैं तो राजा के पराजय 


देनेवालों में द्वेषादि के 
में भाग लेंगे तो चुनाव गलत 
व्यक्ति स्वस्थ मन से कार्य 


Ad 


(i णी प्रजा वह है जो माधुर्यवाली, शक्तिशाली, समझदार, 
अर्थात्‌ हिताहित क नॅनाली है तथा राजा बनने के योग्य बह है जो स्नेह, निद्ठेंषता 


:। देचता-वृषा। छन्दः -स्वराङ्‌ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः ~ पञ्चमः।। 
ये+अमुष्मै 

जर्जंडझेमिर॑सि राष्ट्रदा राष्ट्र में देहि स्वाहा वुष्णाऽ ऊर्मिरंसि राष्टूदा 

A पमुष्मै देहि वृषसेत्तो ऽसि राष्ट्रदा राष्ट में देहि स्वाहां 

“-जैषसेनो ऽसि राष्टूदा राष्ट्ममुष्मैं देहि॥२॥ 


प्रस्तुत मन्त्र में पुरोहित प्रजा से कह रहा है कि तुम राष्ट्र को पहले मुझे सौंपो और 
फिर इस राजा को। राष्टरग्कोंफैमांसवक्षत्रियाके/हिआओों।में?जह्लीं ठ्लोंपना है, उसे ब्राह्मण तथा 
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क्षत्रिय दोनों के हाथों में सौंपना ही ठीक है। १. हे प्रजे! तू बृष्ण:-अग्नि व 

(शक्ति व शान्ति का) ऊर्मिः= (ऊर्णुञ्‌ आच्छादने) अपने अन्दर आच्छादन 

राष्ट्दा:=राष्ट्र को देनेवाली है। प्रजा ही तो राष्ट्र को बनाती है। यह इस 

व्यक्तियों के हाथ में सौंपती है। पुरोहित कह रहा है कि राष्ट्म्‌-इस राष्ट्र को 

मुझे सौंपो। स्वाहाऔर स्व का हा=त्याग करो, अर्थात्‌ उचित कर He । वृष्ण: 

ऊर्मिः असिङहे प्रजे! तू अग्नि ब सोम की आच्छादिका है, राष्ट्रदा; देनेवाली 

है। राष्टूम्‌=राष्ट्र को अमुष्मैञउस सभापतिरूप से चुने राज्यारि 

देहिऽसौंप। २. यह राष्ट्र का पुरुषवर्ग वृषसेनः असिः 

नवयुवकों में से ही तो शक्तिशाली सेना का निर्माण होना है Ds ! जे राष्ट्दा:=राष्ट्र 

को देनेवाला है। बिना सेना के भी राष्ट्र का निर्माण नहीं हो =राष्ट्र को मेन्मुझ 

पुरोहित के लिए देहिन्तू सौंप और स्वाहा=स्वार्थ का Ce को शक्तिशाली 
र 


बना! हे पुरुषवर्ग! तू वृषसेनः असि=शक्तिशाली सेना टदा:=राष्ट्र को देनेवाला 
है। राष्टूम्‌=राष्ट्र को अमुष्मैऊअमुक राज्याभिषिक्त =सौंप। ३. विधेय 
“प्रजा' शब्द के स्त्रीलिंग होते हुए भी 'बृषसेनः' का प्रयोग इसलिए है कि 
सेना पुरुषों में से ही एकत्र होनी है। 
भावार्थ-प्रजा अपने में वृषम्‌, अर्थात्‌ 
प्रजा में उत्साह भी चाहिए, शान्ति भी। प्र | 


दोनों तत्त्वों को रकखे हुए है। 
५००७३ में से सेना को जुटाना है। यह 


प्रजा राष्ट्र को पुरोहित तथा सभापति मैं/सौंपती है। 

ऋषि:-वरुण :। देबता-अपांपति:। छन्द: के 'निचृज्जगती '। स्वर:-ऋषभ:*, निषाद :।। 
कअर्थर्त स्थ राष्ट्रदा राष्ट्‌ ष ७४ स्वाहार्थत॑ स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र्ममुष्मै दत्तौज॑स्वती 
स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दच स्थ राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मै दत्ताप: परिवाहिणी 


हर्पः परिवाहिणीं स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मैं दत्तापां 
k के देहि स्वाहा ऽपां पतिरसि राष्ट्रदा राष्ट्ममुष्मै देह्यपां 
गर्भो ऽसि राष्ट्रदा राष्ट में देहि स्वाहाऽपां गर्भाऽसि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मै देहि ॥३॥ 


१. 75 55 ( अर्थ यन्ति ) स्थ=धन को कमानेवाले हो। राष्ट्दा:=राष्ट्र 
के देनेवाले हो। राष्ट्र को मे दत्त=मुझे (पुरोहित को) सौंपो। स्वाहा=अपने उचित 
कर भाग के र बनो। तुम अर्थेतः स्थ=धन कमानेवाले हो, राष्ट्रदा: >राष्ट्र के 
देनेवाले हो ९ ` अमुष्मै दत्तन्राष्ट्र को अमुक चुने गये सभापति के लिए सौंपो। २ 
प्रजाओ! तुम शक्ति व प्रकाश- (४।६०७४, ।।९॥) -वाली हो। राष्ट्रदाः =राष्ट्र 
ब्रा । राष्ट्र मे दत्त=राष्ट्र को मुझ पुरोहित के लिए सौंपो। तुम स्वाहा=उचित 

हो। ओजस्वती: स्थ=तुम शक्ति व प्रकाशवाली हो। राष्ट्दा:=राष्ट्र के देनेवाली 

अमुष्मै दत्त=राष्ट्र को अमुक चुने गये राज्याभिषिक्त पुरुष के लिए सौंपो। ३ 

स्थ=( आप्लृ व्याप्तौ) सदा कर्मो में व्याप्त होनेवाली तथा (परित 

वहन्ति) एक स्थान धनी! tosis पदार्थों जानेवाली हो। राष्टूदा:= अपने 
itL 


व्यापार से उचित Yio !5 भाग देनेबाली हो। राष्ट मे 
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52 
दत्तरराष्ट्र को मुझ पुरोहित के लिए दो। स्वाहा=उचित कर देनेवाली हो। तुम आपः 
परिवाहिणी: स्थ=्व्यापक कर्मोंबाली तथा एक स्थान से दूसरे स्थान पर ग 
ले-जानेवाली हो, राष्ट्दाः=राष्ट्र को देनेवाली हो। राष्ट्र अमुष्मै दत्त-राष्ट्र को 

पुरुष के लिए दो। ४. राष्ट्र का एक-एक पुरुष अपांपतिः असिः=( आप:=रेतांसि ) 

का रक्षक है, राष्ट्दाः=राष्ट्र को देनेवाला है। राष्ट्र मे देहि=तू राष्ट्र को मुझ 

लिए सौंप और स्वाहाः=उचित धन का कर के रूप में त्याग कर। अप SE ॒ 

अपनी शक्तियों का रक्षक है, राष्ट्दाः=राष्ट्र को देनेबाला है। राष्ट्म्‌ अर के (करोहि =राष्ट्र 
को उस राज्याभिषिक्त पुरुष के लिए दे। ५. अपां गर्भ: असि=(गर्भ= Ce तु शक्तियों 


से परिपूर्ण है। तू ही राष्ट्दा:=वास्तविक राष्ट्र को देनेवाला है। राष्ट /में देहिच्राष्ट्र को मुझे 
दे, और स्वाहा=उसके लिए उचित त्याग करनेवाला बन। अपां गर्वः क्ससि-ह्) शक्तियों से 
परिपूर्ण है। राष्ट्दा=राष्ट्र को देनेवाला है! राष्ट अमुष्मै देहि अमुक पुरुष को 
देनेवाला बन। ६. ऊपर मन्त्र में ' अर्थेतः , ओजस्वतीः , आपः, प उने हिः ' शब्द बहुवचनान्त 
है ,पर ' अपांपतिः तथा आपां गर्भः' ये एकवचन रक्खे न 'एक-एक व्यक्ति 
को शक्ति की रक्षा करनी है-शक्ति से परिपूर्ण बनना हक हे की ओर वैयक्तिक ध्यान 
रखींचना आवश्यक था। 

भावार्थ-प्रजाएँ ९. धन कमानेवाली बनें ली ऐप प्रकाश को धारण करें। ३. 
वीर्य कौ रक्षा करें। और ४. शक्ति से परिपूर्ण प्रजाएँ एक शक्तिशाली राष्ट्र 
का निर्माण करनेवाली होती हैं। 

ऋषि:-वरुण:। देखता-सूर्यादयो मन्त्रोक्ताः। ९, स्खराट्पङ्किः`, स्वराडब्राह्मीबृहती:' ,, 
आर्चीपङ्कि^, भुरिंनित्रष्टुप्‌* | स्वरः वक पञ्चमः ^, मध्यमः, धेवतः* ॥। 
सूर्य त्वचस स्थ राष्ट्रदा र] 


आ स्वाहा सूर्य'त्वचस स्थ राष्टूदा राष्ट्ममुष्मे 
दत्त सूर्यवर्चस स्थ ष्ट्व में दत्त स्वाहा 'सूर्य॑वर्चस स्थ राष्ट्रदा 
Soh दत्त स्थ रे राष्ट्रं में दत्त स्वाहा मान्दां स्थ राष्ट्रदा 
राष्ट्रममुष्म दत्त थ॑ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्तः स्वाहां व्रजक्षित स्थ 
स॑ बाशां स्थ राष्टूदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहा वाशा स्थ 
#समष्म दत्त "शविष्ठा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहा शिष्ठा स्थ 


स मै दत्त शक्वरी स्थ राष्ट्रदा साष्टं में दत्त स्वाहा शक्व॑री 
rs धटे हाष्ट्ममुष्मै दत्त “जन॒भृत॑ स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहां जनभूत॑ 
राष्ट्ममुष्मै दत्त *विश्वभृतं स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं में दत्त स्वाहां विश्व॒भृत॑ 
श उ राष्ट्रममुष्मैं दत्ताप॑ः स्व॒राज॑ स्थ राष्टूदा राष्टूममुष्मैं दत्त । 
मतीर्मर्धुमतीभिः पृच्यन्तां महिं क्षत्रं क्षत्रियाय बन्वानाऽअर्नाधृष्टाः सीदत 
गो महिं क्षत्रं क्षत्रियाय दर्ध॑तीः ॥ ४॥। 
मन्त्र के अनुसार प्रस्तुत मन्त्र में भी कहते हैं क प्रजाओ! be १. 3 
स्थ= समान तचावाली हो। स्वास्थ्य की दीप्ति आपके सारे शरीर 
Ode Riu ‘३३०१३१ वर्चिसवाली आप हो। उपनिषद्‌ में 
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कहते हैं कि “प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '-यह सूर्य प्रजाओं का प्राण ही है। आप भी 
उसी प्रकार प्राणशक्ति-सम्मन्न हो। ३. मान्दा: स्थ=्सदा प्रसन्न रहनेवाली हो म है 
स्थः=(त्रज गतौ) सदा गति में निवास करनेवाली हो-सदा क्रियाशील 
अथवा (ब्रजान्‌ गवादिस्थित्यर्थान्‌ देशान्‌ क्षियन्ति निवासयत्ति-द०) गौ 

के स्थानों को बनसानेवाले हो। ५. वाशाः स्थ (वाशु शब्दे) =सदा शुभ श॒ब्दों-ठे 
उच्चारण करनेवाले हो। ६. शाकरिष्ठा: स्थ= अत्यन्त बल-सम्मन्न हो 
शक्वरी:स्थ=्कार्यो को करने में शक्तिशाली हो। ८. अपनी इस क्रि 
जनभृतःस्थ=सब लोगों का धारण करनेवाली हो। ९. लोगों का स क्ये, आप विश्वभूत 
स्थ=सारे संसार का भरण व पोषण कर रही हो। आपके द र्‌ 


उद्देश्य से प्रेरित होकर हो रहे हैं। इस प्रकार बनकर आप : ट 
देनेवाली हो, राष्ट्र मे दत्त=्तुम राष्ट्र को मुझ पुरोहित र नेम स्वाहा=कर के रूप 
में उचित धन का त्याग करनेवाली बनो तथा राष्ट्रदाः र 20 ९० तुम अमुष्मै राष्ट 
दत्त=उंस चुने गये राज्याभिषिक्त राजा के लिए १०. आप स्वराज: "स्वयं 
अपना शासन करनेवाली आपः=सदा कर्मों में व्याप्त टदा:=राष्ट्र को देनेवाली आप 
राष्टूं अमुष्मै दत्त-अमुक चुने गये सभापति के हि ए र ष्ट्रे को दो। यहाँ इस अन्तिम वाक्य 
में केवल राजा के लिए राष्ट्र को सौंपने का क्रिल हि। वस्तुतः शासन-भार राजा पर ही 
तो पड़ता है। पुरोहित राजा को मार्ग से चिलि न होने की प्रेरणा देता है। ११ 
मधुमतीः: =माधुर्यबाली प्रजाएँ मधुमतीभि झली प्रजाओं के साथ पृच्यन्ताम्‌=संपृक्त 
हों, अर्थात्‌ प्रजाओं का परस्पर प्रेम <(निरिष्सरिय प्रेम न होने पर राष्ट्र का बल क्षीण हो 
जाता है, अत: प्रजाएँ परस्पर मधुर होती हुई क्षत्रियाय=राष्ट्र को आधातों से 
बचानेवाले राजा के लिए महि 8 तल बल को बन्बाना:=संभरक्त करानेवाली हों! 
राजा के बल को ये परस्पर एब्र हुई ही बढ़ा सकती हैं। १२. पुरोहित इन 
प्रजाओं से कहता है कि स॒ह जोजेर्सः=एकता के बलवाली तुम क्षत्रियाय=राष्ट्र को 


आघातों से बचानेवाले राजा (कै लिए महि क्षत्रंममहनीय बल को दधती:=धारण करती हुई 
र फ ओं 


लुम अनाधृष्टा: =किन्ही भरी [क्षै धर्षित न होती हुई सीदत=इस राष्ट्र में विराजमान 
होओ। 


भावार्थ-प्रजा ब माधुर्य से पूर्ण हो, परस्पर मेल से राष्ट्र की शक्ति को 
बढानेवाली द ही यह शत्रुओं से अनाधुष्य होती है। 
ऋषि देबता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता:। छन्दः-स्वराङ्धृतिः। स्वर:-ऋषभ :।। 
राजा 


त्विषिरसि तवेंब मे त्विषिर्भूयात्‌। अग्नये स्वाहा सोमाय स्वाहां 

स्वाहा सरस्वत्यै स्वाहां पूष्णे स्वाहा बृहस्पत॑ये स्वाहेन्द्राय स्वाहा 

स्वाहा श्लोकाय स्वाहा&शांय स्वाहा भगाय स्वाहार्यम्णो स्वाहा।५॥ 

राजा से कहती है कि १. सोमस्य त्विषिः असि=तू सोम की कान्तिवाला है। 
शे सोम की रक्षा के द्वारा तू अद्भुत तेजस्विता को धारण किये हुए है। मे=मेरी 


त्विषि:=दीप्ति तब इव=तेरे समान हो। हम सब भी सोम की रक्षा के द्वारा कान्ति-सम्पन्न 
बनें। २. अग्नये स्वाहा क जा तिरे लिए हम कररूप में धन 
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किए कक MDE Uber SNS ess sag ans gees का 
देते हैं। ३. सोमाय=सोम की रक्षा के द्वारा शक्ति के पुञ्ज, परन्तु फिर भी सौम्य आपके 
लिए हम स्वाहा=कररूप में धन देते हैं। ४. सवित्रे स्वाहा=राष्ट्र का ऐश्वर्य नि त्ने 
आपके लिए हम कर देते हैं। ५. सरस्वत्यै स्वाहा=राष्ट्र के प्रत्येक व्यक्ति) 
करनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। ६. पूष्णे स्वाहा=एक-एक व्यक्ति 
करनेवाले , किसी को भी भूखा न मरने देनेबाले आपके लिए हम कर देते हैं। ७. 
स्वाहा-सर्वोच्च दिशा के अधिपति और अतएव लोगों को भी उत्थान की न वतकर 
आपके लिए हम कर देते हैं। ८. इन्द्राय स्वाहा=जितेन्ब्रिय के लिए त बनकर 
औरों को भी वश में करनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। ९. =प्रातः 


खेदमन्त्रों का उच्चारण करनेवाले आपके लिए अथवा राष्ट्र में वाह र 4 {को उद्घोषणा 
करवानेजाले आपके लिए हम कर देते हैं। १०. श्लोकाय = 


| के कारण 
यशस्वी आपके लिए हम कर देते हैं। ११. अंशाय Er | का ठीक विभाजन 
करनेवाले आपके लिए हम कर देते हैं। राजा को इस घा ध्यान करना है कि 
किसी एक व्यक्ति में अत्यधिक धन केन्द्रित न हो जाए, दीर क लोग धनाभाव से भूखे 
न मरने लगें। उसके राष्ट्र में haves और आ धनी व अतिनिर्धन के 
दो समाजखण्ड न बन जाएँ। १२. भगाय स्वाहा= ? का सेबन करनेवाले राजा के 
लिए हम कर देते हैं ' भज सेवायाम्‌'। १३. xT =( अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं को 
वशीभूत करनेवाले राजा के लिए हम कर देते ' अर्यमा इति ह र्यो ददाति' 


इस वाक्य के अनुसार अर्यमा वह र जो शब्द ऐश्वर्यवाचक है, अतः १२ 
व १३ का अर्थ इस प्रकार भी हो सकत उस राजा को कर देते हैं जो खूब 
ऐश्वर्य को सिद्ध करनेवाला बनकर ओं के लिए ही उस धन का उचित 


विनियोग करे। 


भावार्थ-राजा को Fed 
सुव्यवस्था करनी है। 


गुणों से सम्पन्न होकर उत्तमता से राष्ट्र की 


ऋषि:-वरुण :। _ आप :) छन्‍्द :-स्वराड्तज्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
टे के स्त्री-पुरुष ' 
प॒वित्रे स्थो अपी सब्रितुर्व': प्रस॒वऽ उत्पुंनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण सूर्यस्य 
अ । भ्रुष्टमसि वाचो बन्धुंस्तपोजाः सोम॑स्य दात्रम॑सि स्वाहां 


पुरुषों को सम्बोधित करके पुरोहित कहता है कि १. पचित्रे स्थः= 


आप ` बैष्णव्यौ-व्यापक मनोवृत्तिवाले हो। वस्तुतः इस व्यापक मनोवृत्ति 
का ही कि बे पवित्र हैं। व्यापकता में ही पवित्रता है, संकोच में अपवित्रता। 
२. ससितु:- प्रेरक प्रभु की प्रसचे=अनुञझ्ञा में चः =तुम्हें उत्‌ पुनामि=विषयों से उतः 


छ् डेर र करता हुआ पवित्र करता हूँ। मैं बेद में दिये गये प्रभु के आदेशों के अनुसार 
थस हुआ तुम्हारे जीवनों को उज्ञ्जल करता हुँ। ३. अच्छिद्रेण पवित्रेण =छेदशून्य- 
कहीं भौ खाली स्थान न रखनेवाली इस वायु से तथा सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य-किरणों से 


मैं तुम्हें पवित्र करता हूँ, की होगी तिस का अकार हो कि उनके घरों में वायु 
का पर्याप्त आना-जाना हो TT क का रू हो। ऐसे ही घरों में नीरोगता 
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रहती है। ४. अनिभृष्टम्‌ असि=( अनाधृष्टा:-उ०) तुम किसी भी प्रकार के >णों 
पराभूत नहीं होते हो। ५. बाचो बन्धुः=वाणी के लुम बन्धु हो। वेदवाणी को ड कर ३ 
अपने कार्यो में .व्यक्त करनेवाले हो। इस प्रकार बेदाणी को जीवन से बाँधनेन प 


तपोजा:=तप के द्वारा तुम अपना प्रादुर्३ाव-विकास करनेवाले हो। ७ 


असि=सोम की दराँतीबाले हो। शरीर में सुरक्षित सोम रोगों ब द्वेषादि भाद़ों को क्न 
होता है। ८. स्वाहा-तुम राष्ट्र के लिए स्त्र अपने धन का हा=त्याग CS हो। ९ 
राजस्व:-तुम राजा को जन्म देनेबाली हो। वस्तुतः उल्लिखित न) | सैम्धन्न प्रजाएँ ही 


राजा का ठीक चुनाव कर सकती हैं। 


भावार्थ-राष्ट्र का प्रत्येक स्त्री-पुरुष habeus 8 १ बनने का 
ऋषिः-वरुणः। देवता-वरुण:। छन्‍्द:- 


अपां शिशु 
सध्॒मादों झयुम्निनीराप॑ऽएताऽअनाधृष्टा पानाः । 


पस्त्यासु चक्रे वरूण: स्रधस्थ॑मपाथः शश त वन्तः ॥ ७॥ 
प्रजाओं का चित्रण करते हुए कहते हैं कि १ € पेधु़्ीद:= (सह मद्‌) साथ-मिलकर 
रहने में आनन्द लेनेवाली हैं। प्रजाओं में परस्पर प्रेस-हैं>ल्रेंडाई-झगडों में ये उलझी हुई नहीं 


है। ३. आप:-सदा कर्मों में व्याप्त 
ष्टा:=काम-क्रोधादि शत्रुओं से धर्षित 
स ध्न्यः, जस्‌=सु:-द्‌०) कर्मो में उत्तम हें 
eR बसाना:=अपने को आच्छादित करनेवाली 
हक /में रहनेवाली ऐसी प्रजाओं में वरूणा:-प्रजाओं 
ड स्थ) उनके साथ मिलकर निवास करता है। 
स पय नहीं बन जाता। ८. अपां शिश:=प्रजाओं का 
दिया है। इसी कारण प्रजाएँ ' राजस्व:' कहलाती 
अन्त:=इन अत्यन्त उत्तम माताओं के अन्दर 
कोण से प्रजारूप मातावाला है। उन्हीं के गर्भ में इसका 


हैं। २. झुम्निनी:=ज्ञानरूप ज्योतिवाली हैं, मूर्ख } 
रहनेवाली हैं। ४. इसी कारण एुता:=ये प्रजारदि_के 
होनेवाली नहीं हैं। ५. अपस्यः=( अपः:सु क्रि 
अर्थात्‌ सदा उत्तम कर्मो में व्यापृत 
हैं, दोषों से बचानेवाली हैं। ७. पस्त्य 
से त्रण किया गया राजा सधस्थं 
यह प्रजाओं से दूर, उनके 
ही यह सन्तान है। प्रजाओं ने 
हैं। यह प्रजाओं का सन्तान 
ही निवास करता है। ल 


निवास है। प्रजाओं को कहा है कि उन्हें राष्ट्र में सदा निर्माण के कार्यो में 
व्यापृत र । माला =निर्माण करनेवाली ही राष्ट्र की उत्तम माताएँ होती हैं।, 

भावार्थ प्रजाएँ वे ही हैं जो परस्पर मेलवाली, ज्ञान के प्रकाशवाली, कर्मो 
में व्यापृत, अनाधृष्ट, कर्म-कुशल ब दोषों से अपने को बचानेवाली हैं। इन्हीं 


प्रजाओं श न्द्र का निवास है। राजा प्रजाओं की सन्तान है, प्रजाएँ राजा की उत्कृष्ट 
माताएँ है 
:-वरुण:। देबता-यजमान:। छन्द:-कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
क्षत्र का उल्ब 
ल क्षत्रस्य॑ जरास्व॑सि क्षत्रस्य योनिरसि क्षत्रस्य नाभिरसीन्द्रस्य 
वार्त्रध्नमसि मित्रस्यांसि वरुणस्यासि त्वयायं वृत्रं ब॑धेत्‌। दुवासिं रुजासि 


क्षुमासिं पानैनू आहत पातैरे रत्सि िजञ्चै दिग्भ्य पांत 2 


राजा के लिए कहते १. हे राजन्‌! तू क्षत्रस्य उल्ब असि=' उल्ब' शब्द 
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गर्भाधारभूत उदक के लिए आता है, अतः तू क्षत्र का उल्ब है, आधारभूत है। राष्ट्र को 
आघातों से बचानेवाली शक्ति 'क्षत्र' है। राजा उस शक्ति का आधार है। २. क्षत्रस्य 
असि=क्षत्र का तू गर्भवेष्टन है। यह क्षत्र नामक बल तुझमें सुरक्षित है। ३. कहो कर 
असिङक्षत्र का तू उत्पत्ति-स्थान है। ४. क्षत्रस्य नाभि: असिनक्षत्र का तू 5० 
अपने में बाँधनेवाला है। ५. इन्द्रस्य वार्त्रघ्न॑ असि=तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनकर 


के आवरणभूत वृत्र का संहारक है। ६. मित्रस्य असि वरूणस्य असिन्तू और 
तू वरुण का है, अर्थात्‌ तू सदा सबके साथ स्नेह करनेवाला है, र ३०१ द्वेष 
करनेवाला नहीं है। त्वया अयं वृत्रं बधेत्‌=तेरे साथ मिलकर, तेरे यहे प्रजा-वर्ग 


भी वृत्र का-काम का संहार करे। ७. हे राजन्‌! ला असि=( ) त शत्रुओं का 
विदारण करनेवाला है। रूजा असि=रणक्षेत्र में शत्रुओं को भ =शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाला है। ९. हे प्रजाओ! आप एनम्‌ व राजुको प्राञ्चं पात=पूर्व दिशा 
से सुरक्षित करो। एनम्‌=इसे प्रत्यञ्चं 'पात=पश्चिम से सुरा { एनं पात=इसे 
एक सिरे से दूसरे सिरे तक (८7०५७४5०) सुरक्षित में दिग्भ्यः पात=सब 
दिशाओं से सुरक्षित करो। 

भावार्थ-राजा को शक्ति का केन्द्र व क 
करनेवाला है। प्रजाओं को चाहिए कि उसकी 


। यही शत्रुओं को नष्ट 
करें। 


:। स्वर:-मध्यमः।। 


आविर्मर्याऽआवित्तोऽञ त्त5 इन्द्रो वृद््धश्र॑वाऽआविंत्तौ 
मित्रावरुणौ धृतव्र॑तावावित्त iS विश 5आवित्ते द्यावांपृथिवी 
= ह A हे | 
<! भुवाठ न्‍तिरेफु शेर ॥९॥ 

हे मर्या:=मनुष्यो! अ तुम्हारे सामने यह राजा प्रकटरूप से उपस्थित है। १. 
अग्निः गृहपतिः =राष्ट्र को र्‌ , गृहों का रक्षक यह राजा आवित्तः=सबन 
ओर प्रसिद्ध है। यह 

उन्नति कर देता है और राष्ट्र का रक्षक प्रमाणित होता है। २. यह इन्द्रः =जितेर्द्रिय 
है, वृद्धश्रवाः र 


चारों ओर सबसे 
चर्चा करते हैं। 


बरुण के रूप^ है। यह स्नेह को फैलानेबाला और द्वेष का दूर करनेवाला होगा। 
स्नेह दो मानो इसके ब्रत ही हैं। ४. पूषा विश्ववेदा आवित्तः=फिर यह इस 


द्यावा-मस्तिष्क , पृथिबी=शरीर) इस राजा के मस्तिष्क व शरीर दोनों ही प्रसिद्ध 
है। ज्ोने\के दृष्टिकोण से यह ऋषि है तो शारीर के दृष्टिकोण से एक मल्ल। इसका 
शारीरिक नल व बुद्धि का ज्ञान दोनों ही विश्वशम्भुवौ-सब संसार में शान्ति को जन्म 
देनेवाले हैं। ६. आविक्तोणमंदिसिलमह अदीन दिलाल6च् ठ में प्रसिद्ध है। यह वीन 
नहीं है ब दिव्य गुणों से विहीन नहीं है। उरुशर्मा-विशाल कल्याण को करनेवाला है। यह 
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राष्ट्र को सम्मान देनेवाला है। 
भावार्थ-राजा उसे ही बनाना चाहिए जिसकी प्रसिद्धि इस रूप में ह 
व 


' अग्नि, गृहपति, इन्द्र, वृद्धश्रवाः मित्र, वरुण, ध्षृतत्रत, पूषा, विश्ववेदा “न्स 
मस्तिष्कवाला, सबको शान्ति प्राप्त करामेबाला, अदिति व उरुशर्मा' है। 


ऋषिः-वरुणः। देबता-यजमानः। छन्दः- १० विराडार्षीपङ्किः, ११, १३ आर्चीपङ्कि [oo टुप्‌, 
१४ भुरिग्जगती। स्वरः-१०, ११, १३ पञ्चमः, १२ गान्धारः > १% निषीद) 
नातिमानिता 


अवेष्टा दन्दशूकाः प्राचीमारोंह गायत्री न 

रथन्त्रशसामं त्रिखृत्‌ स्तोमों वसन्तऽ ऋतुर्त्रह्म ९०॥ 

दक्षिंणामारोंह त्रिष्टुप्‌ त्वांवतु बृहत्साम॑ पर्व जलो 

ग्रीष्म5 ऋतु: क्षत्रं द्रविणम्‌ ॥ ९ ९॥ ) 

प्रतीचीमारोंह जग॑ती त्वावतु Sa स्तोमों 

वर्षा5 ऋतुर्विङ्‌ द्रविणम्‌ ॥ ९२॥ 

उदींचीमारोंहानुष्टुप्‌ त्वांचतु वराज स्तोमः 

शरदूतुः प्लं द्रविंणम्‌ ॥१३॥ 

ऊर्ध्वामारोंह प्॒किस्त्वाचतु श र (के 

स्तोमौ हेमन्तशिशिरावृतू 

१. हे राजन्‌! तू राष्ट्र में नः 
डसनेवाले सर्पवृत्ति के लोग, कँ 


अवेष्टा:=( अवयज=नाशि ) Fe कर F 


लिए तू निम्न प्रयल करन 
(प्र+अञ्चू) आगे बढ्ने कीप 


साम॑नी त्रिणवत्रयस्त्रिरशौ 


खणा प्रत्य॑स्तं नमुचेः शिरः॥ १४॥ 
था कर कि दन्दशूका:=औरों को अकारण ही 


ये जाएँ, राष्ट्र में ऐसे लोग न पनप पाएँ। इसके 
चम्‌ ॐ =पूर्व दिशा में आरूढ़ हो। यह 'प्राची' दिशा 
कलि है। तू अग्रगति का अधिपति बन। यदि तू निरन्तर आगे 
बढ़ने का ध्यान रखेगा तो दक्षिणाम्‌ आरोह=दक्षिण का आरोहण करनेवाला होगा, अर्थात्‌ 
तू प्रत्येक ee को मेँ द्रक्षिण-कुशल बन पाएगा। यह कार्य-कुशलता तेरे ऐश्वर्य- वृद्धि 
का कारण बनेगी तूने प्रतीचीम्‌ आरोह=प्रतीची का आरोहण करना है। प्रतीची 
अर्थात्‌ प्रति- होना-विषयों में न फैंस जाना, अर्थात्‌ विषय-व्यावृत्त होना-प्रत्याहार 
का पाठ ५ नीक 'अत्यन्ते आवश्यक है। ऐसा करने पर तू उदीचीम्‌ आरोह=उत्तर दिशा का 
आरोहण कस्ते होगा, अर्थात्‌ तेरी उन्नति प्रारम्भ होगी और एक दिन ऊर्ध्वाम्‌ आरोह= 
तू क्ष्व दिशा पर आरूढ हुआ होगा। ३. इस उल्लिखित मार्ग पर चलने से तुझे क्रमश: 
ब्रह्म णम्‌=ज्ञानरूप धन प्राप्त होगा। निरन्तर आगे बढ़नेवाला व्यक्ति कण-कण करके 
र है। ज्ञानी व कार्यकुशल बनकर यह क्षत्रं द्रविणम्‌"शक्तिरूप धन प्राप्त 
रता है। क्रियाशीलता शक्तिवुद्धि का कारण बनती है। विट द्रविणम्‌=ज्ञान और शक्ति 
प्राप्त करके अब यह (विट्‌) “उत्तम प्रजा' रूप धनवाला होता है। इस उत्तमता को स्थायी 
बनाने के लिए फल द्विषिशर्म८फिर्ूपनिखीलां०होसी है।0थांह राजा राष्ट्र में फलों के 
उत्पादन का इस रूप में आयोजन करता है कि सब लोगों का मुख्य भोजन ये 'फल' ही 
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हो जाते हैं। इस सात्त्विक भोजन से ही प्रजाओं का जीवन उत्तम बनता है। इ ज्ञात्‌ व 


शक्ति की बुद्धि होती है। इन फलों से बर्चः द्रविणम्‌नवर्चस्‌-प्राणशक्तिरूप धन 

है। वस्तुतः प्राची =निरन्तर आगे बढ़ना ब्रह्मन=ज्ञान-प्राप्ति का मुख्य उपाय 

कार्यकुशलता क्षत्र =बल का कारण है। प्रतीची =विषयनिवृत्ति विद्=्उत्तम प्रजा 

है। उदीची =उन्नति के लिए शाकाहारी फल<वनस्पति आदि का भोजन है। 


सर्वोच्च स्थिति ऊर्ध्वा=में पहुँचने पर मनुष्य ब्रह्म के समान वर्चस्वी प्रकार 
इन मन्त्रों में पहले और अन्तिम वाक्यों का परस्पर सम्बन्ध है। र चलकर 


चलकर 
दूसरे व पाँचवें वाक्यों में होगा और तीसरे व चौथे में यह सम्बन्ध साहित्य में यह 
शैली "चक्रबन्ध काव्य' के नाम से प्रसिद्ध है। ४. दूसरे gure पर^सिथित | का अर्थ 
इस प्रकार है कि 'गायत्री-त्रिष्टुपू-जगती-अनुष्टुप्‌ और सब त्वा=तेरी 
अवतु=रक्षा करें। परिणामतः तेरे जीवन में पाँचवें-पाँचवें वाक्यों lo अनुसार क्रमशः वसन्तः , 
ग्रीष्म, वर्षा , शरद्‌ ऋतुः , हेमन्त-शिशिरौ अहतू=' चसन्त- ज ब हेमन्त-शिशिर' 
ऋतुओं का आगमन होगा। क. गायत्री= (गयाः प्राणा: न ते) वसे )ऽप्राण-रक्षण से वसन्त=तेरा 
उत्तम निवास होगा। जिस प्रकार वसन्त त्रतु ba बूर्द्लि कली होती है, उसी प्रकार तेरे 
जीवन में सब शक्तियों का विकास होगा। ख. त्रिष्टुपु/(चिष्दुर्षू ६००) काम, क्रोध व लोभ 


को रोक देने से तेरा जीवन 'ग्रीष्म' ऋतुवाला हरि ; रे जीवन में सचमुच उष्णता व 
उत्साह होगा। ग. जगती=निरन्तर गति शक्तिश् त पै रें जीवन की ऋतु-चर्या वर्षा-सब 
सुखों की वर्षावाली होगी। तू निरन्तर ब्रि पक तले और सुखी जीवनवाला होगा। घ. 
अनुष्टुप्-तू दिन-ब-दिन, अर्थात्‌ सदा प्रभु < 

शरत्‌ का प्रवेश होगा। जैसे शरत्‌ में सब सॐ हो जाते हैं उसी प्रकार इस स्तुति से 
तेरे सारे पाप शीर्ण हो जाएँगे। (ङ) नि ह पाँचों ज्ञानेग्द्रियों, पाँचों कर्मेन्दियों बर पाँचों 
प्राणों के पञ्चकों से सुरक्षित ए तो सैरे)जीवन में हेमन्त ब शिशिर ऋतुओं का उदय 


होगा, अर्थात्‌ हेमन्त (हन्ति पाएन वर्धयति बलं वा)=तेरे रोग व पाप नष्ट 
होंगे और तेरा बल बढ़ेगा तथा,शिशिरःच( शश प्लुतगतौ) तू द्रुतगतिवाला होगा। तेरी चाल 
मन्द न होगी। तू तीब्र गति से “अरे एरे उबळ बनेगा। ५. अब तीसरे-व-चौथे-बाक्यों का 
अर्थ यह है कि (क) रथ रिऽ तर तेरी साम-उपासना है और त्रिवृत्‌ तेरी स्तोमः =स्तुति 


है। प्रभु की सच्ची उपासनों शी है कि मनुष्य रथन्तर=इस शरीररूप रथ से भवसागर को 
तैरने का यल प पचली स्तुति यही है कि मनुष्य त्रिवृत्‌=शरीर, मन व बुद्धि की 


त्रिगुण उन्नति । (ख) बुहत्‌=बृहत्‌ तेरी साम=उपासना है और पञ्चदशः=पञ्चदश 
तेरी स्तोम = (बृहि वृद्धौ) =निरन्तर वृद्धि-बढना-उन्नति करना ही तेरी 
उपासना पू | फ ।, चाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों को उन्नत करना-इनका 
अधिपति स्तवन है। (ग) बैस्ूूपम्‌-विशिष्ट रूपवाला बनना ही साम=उपासना हे 
सप्तदश; पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ तथा मन और बुद्धि को ठीक रखना 
ही स है। (घ) बैराजम्‌=विशिष्ट रूप से चमकना ही सामन्तेरी उपासना है 
और छा: स्तोम:=शरीर का धारण करनेवाली २१ शक्तियोंवाला होना ही तेरी स्तुति 
है। शाक्वररैबते=शक्तिशाली बनना ब ज्ञान-धनवाला होना। सामनी=तेरी उपासनाएँ 


हैं और त्रिणवत्रयस्त्रिंश:-( इमे चै लोकास्त्रिणाव:-ता० ६।२।३) ( देवता एव त्रयस्त्रिंशस्या- 
यतनम्‌-ता० १०।१।१७५।ब्)च्चैण्रफहिसंश)ऽऽंता288 8।१०।१० ) तीन लोक व ३३ 
देवता ही स्तोमौ=तेरी स्तुति हैं, अर्थात्‌ यदि तू शरीररूप पृथिवीलोक को, हृदयरूप अन्तरिक्षलोक 
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को तथा मस्तिष्करूप झुलोक को ठीक रखता है और इन्हें अपने-अपने 
अलंकृत करता है तो तू सच्चा स्तवन कर रहा होता है। ६. इस प्रकार सारे 
अधिष्ठान बनकर भी तूने इस बात का पूरा ध्यान रखना है कि नमुचेः Re 
infirmity of the noble minds) नमुचि को बड़े-बड़े शक्तिशाली भी जीत 


अहंकार का शिरः प्रत्यस्तम्‌=सिर कुचल दिया जाए। सम्पूर्ण दैवी सम्म बनकर भी 
लुझमें “नतिमानिता'=अभिमान का न होना आवश्यक है। यह अभिमाईँ गेरेञकिये-कराये 
पर पानी फेर देता है। 

भावार्थ-राजा सब दिशाओं में उन्नति करके ल ओं का कल्याण 
करने में प्रवृत्त हो। 


ऋषिः वरुण:। देवता -परमात्मा। छन्दः नस अर” AN :। ४-पज्चम :।। 
सोमस्य त्विषि: ओज-सहस 


सोम॑स्य॒ त्विषिरसि तवव मे त्विकिर्भूबात ५.३) 
मृत्योः पाह्योजों ऽसि सहों 5स्यमृत॑मसि Re 
प्रस्तुत मन्त्र का देवता “परमात्मा' है। ` 
सोमस्य त्विषिः असि=तू चन्द्र की दीप्ति है। पन्हेसे! 
प्रकाशमय है और प्रकाश के साथ शान्ति देतेच 
है। मे=्मेरी त्विषि:-दीप्ति तब इव= I | 
असि=तू ओज का पुञ्ज है (ऽ।९nd० 
का पुतला है, सहनशक्ति का तू स्व 
है। काल का भी तू काल है। आप 
में प्रकाश (ओज) हो, मेरे र 
प्रकार तीनों क्षेत्रों में स्वस्थ 
भावार्थ- मुझे ओज, 


र करते हैं कि १. हे परमात्मन्‌! 
झी दीप्ति में सौन्दर्य यह है कि यह 
ह । एवं, इसमें दीप्ति व शान्ति का मेल 

ही भूयात्‌=हो। २. हे आत्मन्‌! ओजः 
/ प्रकाश का पुञ्ज है। सहः असि=सहस्‌ 


ह | मृत्योः पाहि=मृत्यु से बचाइए। मेरे मस्तिष्क 

हस/ हो तथा मेरे शारीर में अमृतत्व=नीरोगता हो। इस 

सोम की त्विषिबाला होऊं 

अमृतत्व की प्राप्ति हो। 

गै। छन्दः-स्वराडार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
राज्य-निरीक्षण 

MN 'विरोकऽ उभाविन्द्रा5 उदिंथः सूर्य॑श्च । आरोहतं वरूण 


कौःसमापि पर, उषा के व्युत्थान काल में उदिथः=(उवद्राच्छत:) उठते हैं। सूर्यः पच 
=हेसी समय सूर्य भी उदय होता है, जिससे सूर्य के प्रकाश में ये मित्र और वरुण 
अपना कार्य सुचारुरूपेण कर सकें। २. हे बरूणऱ्शात्रु के आक्रमण के वारक सेनापते! 


मित्र=रोगों व पापों Wein T आप 9 अपने रथ पर अधिरूढ 
हों और ततः=तब त्‌ र म का पालन करनेवाले 
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Te 


यजुर्वेदभाष्यस्‌ 


अदीन, राजनियमों के आनुष्ठाता को-शास्त्रनिर्दिष्ट बातों के करनेवाले को, दितिं 
नियमों के तोड्नेवाले को, नास्तिकवृत्त को 'कोई क्रानून-वानून नहीं है! ( 
मानकर मनमाना आचरण करनेवाले को चअक्षाथाम्‌=देखो। ' यह पापी और 
इस प्रकार आप लोगों का विवेक करनेवाले बनो। “कौन आर्य है और कौन 
आपको पता हो। ३. ऐसा करने पर ही आप मित्र: असि=राष्ट्र को मृत्यु 0 हो व 
वरूण: असि=राष्ट्र पर होनेवाले आक्रमणों का निवारण करते हो। 


भावार्थ-राजा के मुख्य कार्य दो हैं। पाप ब रोगों से म , आक्रमण 
को रोकना। इससे राजा मित्र और वरुण नामवाला होता है। उसे उष | ही जाग जाना 
भच 


चाहिए और सूर्योदय के साथ ही रथारूढ हो राज्य के निरीक्षण जाना चाहिए, 
जिससे वह आर्य व दस्युओं का विवेक कर सके। 


ऋषिः-वरुणः। देबता-क्षत्रपतिः। छन्दः का 5 रि :।। 
सोम-अग्नि-सूर्य- \ 


सोम॑स्य त्वा झुम्नेनाभिषिंञ्चाम्यग्नेभ्राज॑सा स अर्यसेन्द्र॑स्येन्द्रियेण॑ क्षत्राणां 
क्षत्रप॑तिरेध्यतिं दिद्यून्‌ पाहि ॥ ९७॥ 
१. राज्याभिषेक के समय राजा की चार वेसाः भीं का विशेष रूप से ध्यान किया 
ख््वन्हम! के झुम्नेन=यश से अभिषिञ्चामि 


(से देपेप्ति ब शान्ति का समन्वय है उसी प्रकार 
कु े/ राज्याभिषेक के योग्य बनाती है। शक्ति 
के कारण तू अधूष्य है तो शान्ति शे अभिगम्य बना है। २. आग्ने:=अग्नि की 
भ्राजसा=दीप्ति से त्वा=तुझे अभिषि्त) # मिस) हैँ। तू स्वास्थ्य के कारण इस प्रकार चमकता 
है जैसे आग चमकती है। ३. म ्ी=्सूर्य-सदूश वर्चस्‌ के कारण मैं तुझे अभिषिक्त 
करता हूँ। “प्राणाः प्र ट र) स्‌ः '=सूर्य घ्राणशक्ति का पुञ्ज है, तुझमें भी प्राणशक्ति 
का पूर्ण विकास हुआ है, a भेयाभिषिक्त करता हूँ। ४. इन्द्रस्य इन्द्रियेण=इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता होने से मि र की शक्ति से सम्पन्न है, अत: तुझे राज्याभिषिक्त 
करता हूँ। ५. क्षत्राणां र क्षत्रियों में क्षत्रियेशवर है, बलवानों में बलवान्‌ है। 
राष्ट्र को आघातों 

पाहि=रक्षा कर, र 
र्थ ६ राज्ण = होने योग्य है जो चन्द्रमा के समान दीप्ति ब शान्तिवाला है, अग्नि 
एस्थ्य की दीप्तिवाला है, सूर्य के समान प्राणशक्ति का पुञ्ज है, जितेन्द्रिय 
है। बलवानों से भी बलवान्‌ है, राष्ट्र को सब आक्रमणों से बचाता है। 


:। देवता-यजमान:। छन्दः-स्वराङग्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः~धैवतः।। 
जे देनपमलपलाय वरणा (Unanimous Voting) 

: केवाऽअसपत्नशस्‌'बध्वं महते क्षत्रायं महते ज्यैष्ठ्याय महते 
ग । इमममुष्य॑ पुत्रममुष्यैं पुत्रम॒स्यै व्रिशऽएष वों ऽमी 
राजा सोमो ऽम्साल ऋह्मप्रातएकराज़ा॥॥8%॥ ०९ 62।. 

हे देवा:=विद्वानो! इमम्‌=इस व्यक्ति को असपल्रम्‌=ऐकमत्य से सुवध्वम्‌-चुनो, 


तेरी तेजस्विता ' शक्ति व शान्ति’ के 
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इसलिए कि १. महते क्षत्रायनमहान्‌ आघात से रक्षणरूप कार्य को वह करे। हा 
ज्यैष्ठ्याय=महानं ज्येष्ठता सम्पादनरूप कार्य को करनेवाला वह हो। राष्ट्र को 
ले-जानेवाला हो। ३. महते जानराज्याय=महान्‌ जनराज्य के लिए-- 

करनेवाला हो। ४. इन्द्रस्य इन्द्रियाय=इसे इसलिए चुनो कि यह राष्ट्र में प्रत्येक 
शक्तिशाली बनानेवाला हो। ५. इयम्‌=इसको अमुष्य पुत्रम्‌=अमुक र 
अमुष्यै पुत्रम्‌=अमुक माता के पुत्र को अस्यै विशः-इसी प्रजा के अङ्गभू् 
चुनो। एषः=यह अमी=हे प्रजाओ! बः=तुम्हारा राजा=नियन्ता है। अस 
राजा=हम ब्राह्मणों का राजा तो सोम:=वह शान्त प्रभु ही है। ब्र \ 


भावार्थ-राष्ट्रपति का वरण यथासम्भव एऐकमत्येन छ ही । विद्वान्‌ बृहस्पति- 
तुल्य ब्राह्मण इस राष्ट्रपति का मार्ग-प्रदर्शक होता है। प्राप्त करनेवाला राजा 


Se 


यहाँ 'देववात' कहलाता है। 


प्र पर्वतस्य वृष॒भस्य॑ पृष गचर्‌न्छ स्व 5इयाना: । 
ताऽआरव॑वृत्रन्नधरागुदत्त्ताऽअहिँ बुः 


विष्णोर्विक्रम॑णमसि विष म विष्णो: क्रान्तम॑सि ॥१९॥ 
१. पर्वतस्य= पर्वाणि विद्यन्ते य ८ -पूर्णिमा आदि पर्बों में तथा प्रतिदिन 
दिन-रात्रि के पर्वरूप प्रात ३ ठ उदूबोधन किया जाता है उस “पर्वत 


नामवाली बृषभस्य= (वर्षितु:- उ घो करनेवाली अग्नि के पुृष्ठात्‌=पृष्ठ से उठकर 
ड ग्य-स् =धनों का सेचन करनेवाले इयाना:=गमनशील 
होते हैं। मनु के शब्दों में ' अग्नौ प्रास्ताह्ुुति 
डाली हुई आहुतियाँ सूर्य. तक पहुँचती हैं। 'स्व-सिच 
करनेवाले '। समय पर वर्षा होती है तो कृषकों के मुख 
क “सोना बरस रहा है'। एवं, ये जल धन का सेचन करते 
हैं ही, ये ' अमरवारुणी' देवताओं की मद्य कहलाते हैं। २ 
के ) आदित्यमण्डल तक गये हुए (अक्ताः) जल बुध्न्यम्‌= (बुध्न= 
होनेवाले अहिमू=मेघ में अनुरीयमाणा:=क्रमश: गति करते हुए 
थवी पर लौट आते हैं। ३. इस प्रकार इन जलों की गति आदित्य के 


सम्यगादित्यमुपतिष्ठते ' 
शब्द का अर्थ है ' धनों ब 
से भी यह शब्द 
हैं। ये मेघजल नाच 
ताः उदत्त्ता:= ऊ 
अन्तरिक्ष) आन्न क्षे 
आववृत्रन्‌- ईस 


त रन 


>> शत 


है 


= 


आधारभूळ्युलीः में, मेघ के आधारभूत अन्तरिक्षलोक में तथा अग्नि के आधारभूत इस 
4 दिखती है। ये जल शरीर में रेतस्रूप से हैं और स्थूलशरीररूप पृथिवी में 
ये के कारण होते हैं, मनरूप अन्तरिक्ष में ये नैर्मल्य का कारण बनते हैं और बुद्धि 
c| झुलोक में ये उज्ज्जलता का साधन होते हैं। ४. ये रेतसूरूप आप: शरीर 


में व्याप्ते होने पर *विष्णु' कहलाते हैं। "यो वै विष्णुः सोमः सः'-श० ३।३।४।२। ' वीर्य 
विष्णु: '-तै० १।७।२।२१अक | निय बी्णोत्लोकलठाशीहश मन व बुद्धि का-विजय 
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HT na nl rn re हे मत लत तय मम अल 
करता है। यही इसकी 'विक्रमण त्रयी” कही गई है। मन्त्र के ऋषि देववात से > 
कि तू विष्णो:=इस सोम के विक्रमणम्‌ =पृथिवीलोकरूप विजयवाला है, विष्णो; 

के विक्रान्तम्‌ असि=अन्तरिक्षलोकरूप विजयवाला है और अन्ततः बिष्णो?- 
क्रान्तमसि=च्युलोकरूप विजयवाला है। इन सब लोकों का विजय करके तू सब 


को अपनानेवाला होता है- “बिष्णु: सर्वा दैवताः ऐ०-१॥१, अर्थात्‌ bi क्षा 


के द्वारा सब दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाला होता है। 


भावार्थ -प्रत्येक मनुष्य का कर्त्तव्य है कि वह रेतस्‌ की रक्षा कणों को 


शारीर में ही व्याप्त करनेवाला बने और अपने शारीर, मन व बुद्धि को न हो। 
ऋषिः-देववातः। देखता -प्रजापतिः। छन्द: ~ भुरिंगतिधृतिः। ऋ पे 
नाम-स्मरण 
प्रजांपते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि र । यत्कामास्ते 


जुहुमस्तन्नोंऽअस्त्व॒यममुष्यं पिता ऽसाव॒स्य स्याम पत॑यो 


रयीणा०शस्वाहां। रूद्र यत्ते क्रिवि परं नाम॒ त तुस्यमेष्टम॑सि स्वाहा ॥२०॥ 

गत मन्त्र में रेतस्‌ कौ रक्षा द्वारा त्रिलोकी जरण का उपदेश था। उसी को 
क्रियात्मक रूप देने के लिए प्रभु का स्मरण ब्‌ (मन्त्र का ऋषि) कहता 
है कि १. हे प्रजापते=सब प्रजाओं के रक्षक [मोर तानि=इन प्रसिद्ध अथवा समीप 
व सुदूर देश में वर्त्तमान विश्वा रूपाणि= वि 


, विविध जातीय प्राणियों ख लोकों 
को त्वत्‌ अन्यः न=आपसे भिन्न और व थात्‌ आप ही परि बभूव=व्याप्त कर 
रहे हो। आप ही इनका सर्जन व संहार 


समर्थ हो। २. यत्कामा:=जिस कामनावाले 

होकर ते जुहुमः=हम आपकी ल्क तत्‌ नः अस्तु=हमारी वह कामना पूर्ण हो। 
३. हम संसार में इस बात को कि अयम्‌=हमारे समीप वर्तमान यह प्रजापति ही 
(तद्दूरे तदु अन्तिके ) oe | चर्त्तमान व्यक्ति का भी पित्ता=पिता च रक्षक है 
और असौ=वह दूर-से-दूर देशसेवा प्रजापति (तत्‌ दूरे) अस्य=्इस समीपस्थ व्यक्ति 
का पिता है। एवं, हम सब # ही प्रजापति के पुत्र हैं और परस्पर भाई-भाई हैं। हमें 
रुपये का गुलाम बनकर भ अश परस्पर लड्ना नहीं है। सम्‌ =हम तो रयीणाम्‌=इन धनों 
के पतयः र हो) हम इनके दास न बन जाएँ। हम स्वाहानइस स्वच्धन का 
तो यह निश्चय करता है कि हे रूद्रः असुर-संहारक प्रभो! 


हा=त्याग करते हैं। 


यत्‌=जो ते=तेरा हिंसित) सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला परम्‌=उत्कृष्ट 
म है नाम में हुतम्‌ असि=तू हमसे हुत होता है, अर्थात्‌ हम तेरे उस 
नाम में अर्पित करने का प्रय करते हैं। अमानुइस मेरे शरीररूप घर में इष्ट 
असि= पूजित होते हो। स्वाहा=हम आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। ५. 
प ° प्रभु नाम-स्मरण ही हमें बासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाता है। वासना-विजय 
ही { रेतस्‌' की रक्षा का साधन बनती है और हमें त्रिलोकी के विजय में समर्थ 


भावार्थ-प्रभु ही सबका धारण कर रहे हैं, वे ही हम सबके पिता हैं। उस प्रभु के 
नाम-स्मरण में अपने कीश्र्पितःप्फरके। हएतहगे।iमोंक)२अ्रभी) क [विजय करें। 
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ऋषिः -देववातः। देखता-क्षत्रपतिः। छन्दः - भुरिग््राह्मीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 
अरिष्ट-अर्जुन 


इन्द्र॑स्य॒ वज्रों ऽसि मित्रावरुणयोस्त्वा प्रशास्त्रोः प्रशिषा युनज्मि a 
अव्स॑थायै त्वा स्वधायै त्वाऽसिंष्टो अर्जुनो मरुतां प्रसवेन॑ जयापांम 
म॑नसा समिच्द्रियेणं ॥२९॥ 


भयचलनयोः) अभय व अविचलन, अर्थात्‌ स्थिरता ie कराता हुँ, तथा स्वधायै 
त्वा=(स्व-धा) आत्मधारण के योग्य बनाता हूँ। ४. ल =किन्हीं भी वासनाओं व रोगों 
से न हिंसित हुआ तू अर्जुनः=उज्ज्वल (श्वेत=शुद्ध हो। ५. मरूताम्‌=प्राणों के 
प्रसवेन= प्रकृष्ट ऐश्वर्य से, अर्थात्‌ उत्कृष्ट प्राण (क्ष द्वारा जय=तू चित्तवृत्तिनिरोध से 
वासना का विजय कर। ६. तुम सदा यह क्रहे सँकौ कि मनसा=मन के द्वारा, मन के 
वशीकरण के द्वारा अपाम=हमने सोम व है और इन्द्रियेण=वीर्य से, प्रत्येक 
इन्द्रिय की शक्ति से सम्‌=हम सङ्गत 

भावार्थ-प्रभु का नाम 
हमारा जीवन वासना ओं से अहिंसित 


मित्राबरूणयोः=मित्र और वरुण के, स्नेह की देवता त 
प्रशिषा= प्रशासन से युनज्मिन्युक्त करता हूँ। ३. और =तुझे अव्यथायै= ( व्यथ 


ह ए 


देहो स्नेह ब निट्ठेषता हमारे जीवन का सूत्र हो। 
जके हो। हम सोम पान करें, शक्ति से युक्त हों। 


ला श छन्‍्द :--विराडार्षत्रिष्टुपू। स्वरः धैव्तः।। 
का वि-दसन 
पोऽअब्रह्मता विर्दसाम । 
रश्मीन्देव यमसे स्वश्वान्‌ ॥२२॥ 
म पो के संहारक प्रभो! तुराषाट्‌= (तूर्ण सहते) शीघ्रता से शत्रुओं 
भी! वयम्‌-हम सब ते=तेरे हों और ते अयुक्तासः=आपसे अपने 
ह हों। हम सदा अपनी चित्तवृत्ति को विषयों से व्यावृत्त करके आपके 
साथ He र्‌ः = (अब्रह्मता) नास्तिकवृत्तिता को, 'संसार का सञ्चालक ईश्वर 
आसुरी विचारधारा को (जगदाहुरनीश्वरम्‌-गीता) क्रिदसामऽहम विशेषरूप 
| अनीश्वरता की भावना कभी उत्पन्न न हो। ३. रथ॑ तिष्ठ=मैं उस शरीररूप 
यं अधि=हे वज्रहस्त प्रभो! जिसके अधिष्ठाता आप हैं। प्रभु ही मेरे 
स रथ के सञ्चालक हों। ऐसा होने पर क्या कोई वासना मेरी यात्रा को विहत कर 
प्रभु तो वञ्रहस्त हैं, काम को भस्म करने के लिए उनका तो नाम ही पर्याप्त 
है। ७. देब=हे सब विघ्नों के विजेता प्रभो! आप ही मेरे इस शरीररूप रथ पर स्थित हुए-हुए 


रश्मीनू=लगामों को हब करवे, हैं। आप ही =इन मेरे इन्द्रिय-रूप अश्वों 
को MN सी थी लत है | le Rp rer ।हमें इस योग्य बनाता है कि 
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हमारा मन विषय-व्यावृत्त हो पाये और हम इन्द्रियों को विषयपङ्क से मलिन न [र दें। 

भावार्थ-हम ईश्वर के हों। अनीश्वरवाद हमारे नाश का कारण बनता है। 

ही बञ्जहस्त हैं, हमारे शत्रुओं का शीघ्रता से विनाश करनेवाले हैं। धर 2 

ऋषिः-देववातः। देबता-अग्म्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः-जगती। स्वरः-निषादः। ~ 
पारस्परिक अहिंसन र 

अग्नये गुहप॑तये स्वाहा सोमाय वन॒स्पत॑ये स्वाहां मरुतामोज॑से 
स्वाहा । पृथिंव्रि मातर्मा मां हिःसीर्मोऽअहं त्वाम्‌ ॥२३ 
देववात प्रार्थना करता है कि गत मन्त्र के अनुसार में अपर 


लगाम प्रभु के हाथों में सौंपनेवाला बनूँ, और अपनी इस जीवन- २. =निरन्तर 
आगे बढ़ने के लिए तथा गृहपतये =इस शरीर-रूप अ रक्षक बनने के लिए 
स्वाहा-उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करूँ। यह प्रभु के झे * अग्नि' बनाएगा। 
२. सोमाय=सौम्य स्वभाव का बनने के लिए अथवा शक्ति का पुञ्ज बनने 


के लिए और परिणामतः 'बनस्पतये=्ज्ञान की रश्मिय (द 


उस प्रभु के प्रति अर्पण करता हूँ। यह प्रभु-अर्पण 


बनने के लिए स्वाहा=मैं 
प्‌! बनाएगा, यह प्रभु-अर्पण 
मुझे ' बनस्पति' बनाएगा। ३. मरूताम्‌=प्राणों के ऑर es शज के लिए स्वाहा=मैं उस प्रभु 
के प्रति अपना आर्पण करता हूँ, अर्थात्‌ प्रभुर & बैठना मुझे वासनाओं से बचाकर 
ओजस्वी बनाता है, मैं प्राणशक्ति-सम्मन्न होता.) ७५ इुब्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष की इन्द्रियाय= 
प्रत्येक इन्द्रिय की शक्ति-सम्मन्नता के A | प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 
५. मा=इस अर्पण करनेवाले मुझको हे Th पातः =मातृतुल्य पृथिवि! मा हिंसी:=मत 
हिंसित कर। यद्यपि शरीर पञ्चभौ तथापि पृथिवीतत्त्व की प्रधानता के कारण इसे 
पार्थिव कहने की परिपाटी है र अतः चिच को ही मुख्यता देते हुए कहते हैं कि 
तू मेरे अनुकूल हो। ड=और ल्वाम्‌=तुझे मा=मत हिंसित करूँ! में अतिभोजनादि 
- व विषयासक्ति के क इस,ार्थिव को विकृत करनेवाला न. होऊँ। प्रभु के प्रति 
अर्पण का यह परिणाम तो “महान्‌ देव” प्रभु से निरन्तर प्रेरणा (वात) प्राप्त. 
करके यह 'देववात' से ही अहिंसित होगा। 
भावार्थ-' हम अग्नि) , सोम, ज्ञानी, ओजस्वी ब इन्द्र' बनें। 


देठ श देबता-सूर्यः। छन्दः- भुरिग्जगती। स्वर:-निषाद :।। 
हंसः 

क्षसब्द्धोतां बेदिषदतिंधिर्दुरोणसत्‌ । 
षः “सस ठ्योमसद्न्जा गोजाऽ त्रई॑तजाऽअंद्विजाऽ ऋतं बृहत्‌ ॥ २४॥ 
र में अपने को प्रभु से अयुक्त न करने की भावना थी। जब हम सदा प्रभु 

हैं, प्रभु-स्मरण के साथ ही हमारी सब क्रियाएँ होती हैं तब वे प्रभु हमारे 
:= (हन्ति पापानाम्‌) सब पापों को नष्ट करनेवाले होते हैं। पापों के नाश से 
हमारा शुचि-पवित्र होता है और वे प्रभु शुकिषत्‌=हमारे पवित्र हृदयों में निवास 
करनेवाले होते हैं। २. जब में इदस में प्रभ के ह को अनुभव करता हूँ तब 
बसुः= (वासयति) वे Eu MRA RII है उत्तम जीवन वही है जो 


का 
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सीमाओं को छोड़कर सदा मध्य-मार्ग का अवलम्बन करता है। अन्तरि 
निवास उसी में है जो 'अन्तराक्षि'=मध्य में गति करता है (क्षिनगति)। ४ 
मार्ग पर चलनेवाले का कल्याण करता है। सितार के तार को अधिक कसा, 
टूट जाता है, ढीला छोड़ दिया जाए तो स्वर ही नहीं निकलता। न बहुत 
न बहुत ढीला छोड़ा जाए तभी मधुर स्वर निकलता है। इस मध्य मार्ग में इहि व्यक 
में प्रभु का निवास है। ३. होता=वे प्रभु ही सब-कुछ देनेवाले हैं और >जो व्यक्ति 


अपने इस शरीर को यज्ञवेदी बना देता है उसी में प्रभु न है। सब-कुछ 
देनेवाले वे प्रभु हैं तो हमें लोभ करना ही क्यों? लोभ को छोड को अपनाएँ 
और प्रभु के निवास-स्थान बनें। ४. अतिथिः=वे प्रभु तो ' '=हमें निरन्तर 
प्राप्त होनेवाले हैं। दुरोणसत्‌= (दुर=बुराई ओणृ अपनयने) करनेवाले में 
बैठनेवाले हैं। “दुरोण' शब्द गृहाची है, क्योंकि र जल हमें , वर्षा-ओले आदि से 
बचाता है। इसी प्रकार अपने को वासनाओं से बचा भी 'दुरोण' है। 


७. नृषत्‌-वह प्रभु ' नृषु सीदति'=अपने को | में निषण्ण होता है। 
६. वरसत्‌ "वह प्रभु श्रेष्ठ व्यक्तियों में आसीन Sk =जो भी ऋत का पालन . 
करते हैं वे प्रभु का निवास-स्थान बनते हैं। Sl =वे प्रभु उस व्यक्ति में निवास 
करते हैं जो कि ची+आम्‌=(वी गति, अच र के द्वारा अपना बचाव 
करता है। क्रियाशीलता के परिणामस्वरूप शुज है। ९. अब्जा:= ( अप्सु जायते) 
वे प्रभु जलों में प्रकट होते हैं। 'यस्येमे नतेप्रें महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः ' 
ये हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र व पृथिवी (सरे की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। १०. 
गोजा:= (गवि जायते) वे प्रभु इस पृश्चिबी को विस्तृत मैदानों, वनों ख पर्वतों में प्रकट 
होते हैं, उन स्थानों पर उस प्रभु मि दिखती है। ११. ऋतजा:-वे सूर्य, चन्द्र, तारे 
व अन्य लोक-लोकान्तरों को स 'अति में प्रकट होते हैं। १२. अद्रिजा:=गगनचुम्बी 
घाटियोंचाले, श्लुवता से स्थित (८ शिक््रणीय) पर्वतों में वे प्रभु प्रकट होते हैं। १३. वे प्रभु 
अऋतम्‌=सत्य हें, बृहत्‌-सदा ब्धमान हों, (बर्धमानं स्वे दमे)। 

भावार्थ-हम hE /प्रभु की महिमा को देखें। जीवन को पवित्र बनाकर प्रभु 
के निवास-स्थान बनें। करें कि वे प्रभु सत्य हैं, वे सदा वृद्ध हैं। इस प्रकार 


जीवन बनाते Ee हे ' सुन्दर दिव्य गुणोंवाले हों। 
:्लामदेवः। देवता-सूर्यः। छन्द :-जगती। स्वरः-निषाद्‌ः।। 


एतावानस्य महिमा 
SE : थेहि युङ्ङसि वर्चो ऽसि वर्चो मिं थेह्यूर्गस्यूर्जं मयिँ 
वां वीर्यकृतों बाहूऽअ॑भ्युपाब॑ंहरामि ॥ २५॥ 
प्रभु-आराधन करता हुआ कहता है कि “इयत्‌ असि'"आप 'एतावान्‌ 
अस्र ' इन शब्दों के अनुसार इतनी महिमावाले हैं। गत मन्त्र के शब्दों में “जलों में, 
ट अं में' सर्वत्र उसी की महिमा है। इस जड़-जगत्‌ के कण-कण में प्रभु की 
महिमा हैं, २. चेतन जगत्‌ में भी आयु: असि=आप सबको जीवन देनेवाले हैं। मयि आयुः 


थेहिन्मुझमें जीवन कएकता्ान-कीजिए व्क्षसज्ी: कराए के में क्ीर्मायुष्य प्राप्त करूँ। ३. युडः 
असि=इस दीर्घ जीवन में आप हमें उस-उस कार्य में प्रेरित करनेवाले हैं। हम कभी-कभी 
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असफलता से निराश होकर कर्म छोड़ बैठते हैं तो आप हमें उत्साहित व शक्ति-सम्मन्न 
करके फिर कार्य-व्यापृत करते हैं। ४. वर्चः आसि=आप शक्ति के पुञ्ज र ; 
धेहि=मुझमें शक्ति का आधान कीजिए। ऊर्क असि=आप (ऊर्ज्‌ बलप्राणनकोः 
प्राण-शक्ति के आधार हैं। ऊर्ज मयि धेहि=मुझमें बल और प्राण-शक्ति को 


७५. इस प्रकार प्रभु की आराधना से शक्ति-सम्पन्न होकर बब अपनी 
सम्बोधित करके कहता है कि वाम्‌ङआप दोनों को जो आप अः 


करनेवाले इन्द्रस्य=सब शत्रुओं के संहारक प्रभु की 775 ) भुजाएँ 
हो, उन आपको अभि+उप+अवहरामि-प्रभु की समीपता में कर्मों की ओर 


ले-चलता हुँ, अर्थात्‌ मैं प्रभु का स्मरण करते हुए, विषयपक्क रहते हुए कर्मो 
में लगा रहता हँँ। वामदेव-सुन्दर दिव्य गुणोंबाला बनने का । 

भावार्थ-प्रभु के सम्पर्क से हमें ' आयु, वर्चस्‌ व कञः [प्राप्त होता है। प्रभु-स्मरण 
करते हुए शक्ति-सम्मन्न बनकर हम सदा भुजाओं को रकसखें। 


। स्‍्वर:-गान्धार :।। 


ऋषि:--वामदेव:। देवता-आसन्दी राजपल्ली। छन्द; 


स्योना- 


स्योनासि सुषदासि क्षत्रस्य 

स्योनामासीद सुषदामासीद न पाल प्र ॥२६॥ 

गत मन्त्र की भावना के अनुसार त रण से शक्ति-सम्पन्न बनकर निरन्तर क्रिया 
करनेवाला व्यक्ति इस पृथिवी को बडा सुम्दर बना है। मन्त्र में कहते हैं कि १. हे पृथिवि! 
तू स्योना असि=सुखरूप है। प्रयलशील न लिए पृथिवी सुखरूप है ही। २. सु-सदा 
असि=सुख से बैठने के क है र यस्याम्‌)। श्रमशील लोग तेरे आश्रय से 
जीवन व्यतीत करते हैं। ३. म; असि=क्रियाशीलता के द्वारा बल का तू कारण 
है। इस पृथिवी पर निवास यदि क्रियाशील बनते हैं तो शक्ति-सम्मन्न भी होते 
हैं। क्रियाशीलता व शक्ति हैं। ४. बामदेव से कहते हैं कि हे वामदेव! तू 


स्योनाम्‌=इस सुखरूप =आसीन हो। सु-षदाम्‌ आसीद=सुख से बैठने 
योग्य इस पृथिवी पर । क्षत्रस्य योनिम्‌=बल की कारणभूत इस पृथिवी पर 
> हो 


'भावार्थ- थौ सुखरूप है, सुख से बैठने योग्य है, शक्ति का स्त्रोत है। 
निरन्तर द्वारा 'बामदेव' पृथिवी को ऐसा ही बना लेता है। 
हि _ हीस :शेप:। देवता-वरुण:। छन्‍्द:-पिपीलिकामध्याप्रतिष्ठागायत्री। स्वर:-पर्दज:।। 


धृतत्रतः 
धृतव्र॑तो वरुणः पस्त्युस्वा । साम्राज्याय सुक्रतुं: ॥२७॥ ` 
उल्लिखित मन्त्रों में वर्णित 'वामदेब' लोगों में से चुना जाकर (वरुण) जीवन 
से व्यवस्थित करने के लिए सिंहासन पर बिठाया जाता है। इसने उत्तम शासन 
के द्वारो सुख का निर्माण करना होता है, अत: यह 'शुनःशेप' (शुनम्‌=सुख, शेप=बनाना, 


६००९) कहलाता है्षहिः। महातनञः्रेणस्सासाही है ही चुना जाकर श्ृतन्तः- 
धारण किये हुए ब्रतवाला वरुण: =श्रेष्ठ व्यक्ति dR व्यक्तियों की ओर से 
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सिंहासन पर बैठता है। “प्रजा का कल्याण' यह इसका ब्रत होता है। अपने र 
यह बड़ा संयमी बनाकर “वरुण '-ब्रत-बन्धनों में अपने को बाँधता है। ३. यह सिं 
साम्राज्याय=साम्राज्य के लिए आसीन होता है। यह राजा बनकर सचमुच 
व्यवस्थित कर देता है। उत्तम व्यबस्था से राज्य में चोरी आदि सब बुराइयाँ 

हैं और राज्य चमक उठता है, देश की सर्वागीण उन्नति होती है। ४. सुक्रतुः >सूह राज/उत्तम 


संकल्पों व कर्मोवाला है साथ ही उत्तम प्रजावाला भी होता है ( का सकी कम ' प्रज्ञा) । 
इस प्रज्ञा की तीव्रता व संकल्प की दुढता से यह राज्य को एक हे c| है। यह 
उसे ऐसा बनाने के लिए ' धृत-ब्रत' होता है। 

भावार्थ-राजा को ' धृत-ब्रत ब सुक्रतु' होना चाहिए, लड राज्य साम्राज्य 


में परिवर्तित हो जाए। 


ऋइषिः-शुनःशेप। देबता-यजमानः। छन्दः iid ःी  -ऋषभ:।! 
अभिभूः 


अभिभूरस्येतास्ते पञ्च दिर्श॑ः ब्रह्मं 4 र सक्रितासिं सत्यप्र॑सवो 

वरूणो ऽसि सत्यौजाऽ इन्द्रो ऽसि सुशेक्॑ः । 

बहुकार श्रेयस्कर भूय॑स्करेन्द्र॑स्य मे रध्य ॥२८॥ 

१. गत मन्त्र की भावना के Ee व सुक्रतु' होता है वह “अभिभूः 
असि'=सब शत्रुओं का पराभव करनेवाला], एता:=वे पञ्च दिशः =पाँचों दिशाएँ. 
ते=तेरे लिए कल्पन्ताम्‌=शक्तिशाली बनें दक्षिणा-प्रतीची-उदीची व ऊर्ध्वा' इन 
पाँच दिशाओं का उल्लेख इसी SN १४ तक के मन्त्रों में हुआ है। यहाँ उन 
दिशाओं का दूसरे प्रकार से उ । २. दसवें मन्त्र में प्राची दिशा का द्रविण 
'ब्रह्म' कहा गया है। यहाँ कहते \ क \हैं/ ब्रहान्‌=ज्ञान-सम्मन्न त्वम्‌=तू ब्रह्मा=चतुर्वेदवेत्ता 


है, ज्ञानी है। सविता असि=( घ 
बरूणः=तू सत्य को प्रेरणा देनेअं 
विषिता रुशन्तः। छिनन्तु 
को अपने पाशों से बाँ 
सत्यौजा:=सत्य के 


रैश्चे््‌) तू ज्ञानरूप सच्चे ऐश्वर्यवाला है। ३. सत्यप्रसचः 

म =है। “ये ते पाशा वरुण सप्तसप्त त्रेधा तिष्ठन्ति 
| वर्दन्तं यः सत्यवाद्यति तं सृजन्तु “वरुण असत्यवादी 
 है। सत्यवादी ही वरुण के पाशों से बच पाता है। तू 
। ११वें मन्त्र में दक्षिणा दिशा का द्रविण 'क्षत्र'= बल ही 


कहा गया be । यह भी) निर्देघता के कारण तथा अपने को व्रतों के बन्धन में बाँधने 
के कारण ओ ओजवाला है। ४. इन्द्रः असि=तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता है। 
१२वें मन्त्र में के आरोहण का अभिप्राय यही है कि यह इन्द्रियों को विषयों से 
व्यावृत्त करत्रा है, इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है और विशौजा:=प्रजा के ओजवाला 
अथवा | में ओजस्वी प्रजावाला होता है। इस दिशा का द्रविण १२वें मन्त्र में 
"विट्‌'= जा ही, है। ५. रूद्रोऽसि=(रोरूयमाणो द्रवति) यह प्रभु का स्मरण करते हुए 


रा होता है। १३वें मन्त्र में इसे ' अनुष्टप्‌ '=प्रतिक्षण प्रभु का स्तवन करनेवाला कहा 

षी कारण यह “सुशेवः '=उत्तम कल्याणबाला होता है। ६. अन्त में यह इन्द्रस्य 
ठ स्मिउस' प्रभु के वञ्रवाला है। प्रभु ही इसके वज्र हैं। १४बें मन्त्र में इसी वज्र से 
नमुचि नामक असुर के शिरश्छेदन का उल्लेख है। यह प्रभु को ही अपना वज्र बनाता है, 
परन्तु इसका यह अभिप्रये० महीः पकथहे निकर हो > आरती झि स्वयं अकर्मण्य न होकर 
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किन SMO RIO es pa pare vn 
बहुकार-यह खूब ही करनेवाला होता है, श्रेयस्कर=शुभ कार्यों को करनेवाला होता है। 
a उत्तम क्रियाओं में लगा रहता है। तेन=उससे, क्योंकि में RS ह 
पर प्रभु का नाम-स्मरण कर रहा हूँ, अतः मे रध्य-मेरे शत्रुओं को मेरे बशी | 
सब शत्रुओं को अभिभूत करके मैं सचमुच ' अभिभू:' बनूँ। 
भावार्थ-मैं ज्ञानी बनूँ, सत्य के ओजवाला होऊं, ओजस्वी प्रजावाला त्र॒क्ष उत्तन 
कल्याण को प्राप्त करनेवाला बनूँ। प्रभु ही मेरे वज्र हों। मैं यार छ “हुआ सब 
शत्रुओं को अपने वश में कर सकूँ। \ 


ऋषिः-शुनःशेपः। देखता-अग्निः। छन्दः _स्बराडार्षीजगती। सैर 

सजातों में मध्यमेष्ठ 

अग्निः पुथुर्थर्म णस्पतिर्जुषाणो ऽग्निः पृथुः 
स्वाहाकृताः सूर्यस्य रश्मिभिर्यतध्वरसजातानुं ध्म 

गत मन्त्र का अभिभू; '=सब शत्रुओं का आई केः 


१. अग्निः =निरन्तर 
आगे बढ़ता है। २. पुथुः=(प्रथ विस्तारे) अपनी शाय अ्रस्तार करता है। ३. धर्मणाः 
पतिः=सदा धर्म का रक्षक होता है। ४. जुषाणाः अप्त्ससु का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हैं। 
४. यह “अग्नि, पृथु व धर्मणस्पति' यस्यूेत्‌- के खेतु=पान करे। 'घृतमायु:' इस 
वाक्य में घृत को उत्तम जीवन का कारण कह र) हैं। अथवा 'घृत' का अभिप्राय ' क्षरण 
व दीप्ति’ है। यह मलों का क्षरण ja हो फर दीप्ति प्राप्त करे। ५. इसके लिए यह 
स्वाहा=स्वार्थ का त्याग करनेवाला हो। /& ( रेच ्थ-त्याग करनेवालों से कहते हैं कि हे 
स्वाहाकृताः =स्वार्थ-त्याग करनेवालो! हुस्‌ सूर रश्मिभिः =सूर्य-किरणों के साथ यतध्वम्‌= 
यत्रशील बनो। सूर्योदय के साथ जनके “कर्मों में व्यापृत हो जाओ और जब तक ये 
किरणें रहती हैं, अर्थात्‌ सूर्यास्त कर व सो/में लगे रहो। ३. सजातानाम्‌-समानरूप से उत्पन्न 
हुए लोगों में मध्यमेष्ठ्याय- हे और में अवस्थित होने के लिए यही मार्ग है। जैसे 
राजा केन्द्र में अवस्थित ह . उसके दायें-बायें स्थित होते हैं, उसी प्रकार 
यह सूर्य-किरणों के सा 
है, अर्थात्‌ अपने स 


न /पृथु-धर्मणस्पति' बनकर मलों का क्षरण करें और दीप्ति 
इ से ऊपर उठकर निरन्तर क्रिया में लगे रहें और इस प्रकार 
अपने सजातों । 


oe शशेपेरो देबता-सवित्रादिमन्त्रोक्ताः। छन्दः¬ भुरिग्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः _धेवतः।। 
देबतया-प्रसूतः 


Peo त्रो प्रंसवित्रा सर॑स्वत्या वाचा त्वष्टा रूपै: पूष्णा पशुभिरिन्द्रेणास्मे 

र ब्रह्म॑णा वरुणेनौज॑सा ऽग्निना तेज॑सा स्मेमेन राज्ञा विष्णुना दशम्या 
गा प्रसूतः प्रस॑र्पामि ॥३०॥ 

इस मन्त्र का मुख्य वाक्य यह है कि देबतया=्देवता से प्रसूतः=( प्रेरितः) प्रेरित 

हुआ-हुआ प्रसर्पामिश्थें पेनीइसार्जीयमं० आँका में उम्रो०उहीर। आगे बढ़ता हूँ। “किन-किन 

देवताओं से और किस-किस दृष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ', इस प्रश्‍न का उत्तर निम्न 
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दोनों के भवनों व झोंपडों में समानरूप से प्रकाश प्राप्त कराता 
के अपना व्यवहार करना। २. सरस्वत्या=विद्या की अधिदेवता 


प्रेरणा यही है कि कण-कण ज्ञानसंग्रह करके तथा एक-एक करते हुए 
तूने जीवन-यात्रा में चलना। ३. त्वष्ट्रा=त्वष्टा से रूपैः=रूपों के de र हुआ-हुआ 
मैं चलता हुँ। त्वष्टा देवशिल्पी है, यह गर्भस्थ बालक के सुरूप बनाता 


है। यह यही प्रेरणा देता है कि अपने स्वास्थ्य का पूर्ण ध्य 
रहना। हम स्वस्थ रहें और उत्तम रूपवाले बने रहे। ४. पूषए 

के दृष्टिकोण से प्रेरित हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। पोषण र शा *पूषा' है। यह एक ही 
बात कहती है कि घर में गौ आदि पशुओं को अवश्य (ड ३५४. के बिना सबका समुचित 
पोषण सम्भव नहीं। गौ ही दुग्धादि से समुचित पोषण है हमें 'वसु, रुद्र व आदित्य ' 
बनाती है। ५. इन्द्रेण-परमैश्वर्यशाली प्रभु से, i ® क्षस्मे=' हमारा ही बने रहना' इस 
प्रकार प्रेरणा लेता हुआ मैं जीबन-यात्रा में ने है) प्रभु कहते हैं कि संसार में विषयों 
में उलझकर हमें भुला न देना। हम संसार में रहि भु को भूल न जाएँ। ६. खुहस्पतिना= 
सर्वोच्च दिशा के, ऊर्ध्वा के, अधिपति कक पति से ब्रह्मणा-बड्ा बनने के दृष्टिकोण से 
प्रेरित हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। बृहस्पति “बही के हैं कि संसार में बड़ा बनने का प्रयत्र 
करना, कोई-न-कोई निर्माण का च्‌ र चर प करना-यही ब्रह्म बनने का मार्ग है। ब्रह्मा 
(८०४००) निर्माता है। ७. बरुणेन&वेरुपदैत्र से ओजसा=आओजस्वी बनने के हेतु से प्रेरित 
हुआ-हुआ मैं चलता हूँ। वरुण देल मुझे सही कह रहे हैं कि द्वेष का निवारण करना, ब्रतों 
के बन्धन में अपने को बाँ जि तुम ओजस्वी बन सको। द्वेषाग्नि में जलता हुआ 
अनियन्त्रित जीवनवाला च्य ज त्वीःभहीं होता। ८. अग्निना=अग्निदेव से तेजसा=तेज 
के दृष्टिकोण से प्रेरित हु डी | चलता हूँ। अग्नि मुझे यही कह रही है कि जैसे में 
अपने तेज से सब मलों के हे कर देती हूँ, उसी प्रकार तूने सब मलों का दहन करते 


हुए उत्तम रूपवाले बने 
| (पाते देखता से पशुभि:-पशुओं 


हुए संसार में उ ना; ठू सोमेन=सोमदेवता से राज्ञा=(राजृ दीप्तौ) दीप्त, यशस्वी 
(glorious) क लिए प्रेरित हुआ-हुआ मैं जीवन-यात्रा में आगे बढ़ता हैं। 
सोम मानो मुझे रहा है कि मेरी रक्षा करते हुए स्वस्थ-शरीर, निर्मल-मन ब तीव्र 
हो जीवनवाला बनना (सोम=वीर्य)। इस उज्ज्वल जीवन में सौम्यता 
हो, उग्रता १०. अब दशम्या=दशमी देवता विष्णुना “विष्णु से प्रेरित हुआ-हुआ मैं 
सब हँ। इस देवता की प्रेरणा यही है कि “विष्‌ व्याप्तौ' व्यापक दूष्टिकोणवाला 


बनना। संकुचित मनोवृत्तिवाला न बन जाना। तेरा सारा व्यवहार 
को लिये हुए हो। “उदारं धर्ममित्याहुः'=यह उदारता ही धर्म है। 

ps जीवन देवों के आशीर्वाद से प्रेरणा लेकर चले। प्रेरणा यह है- 
सूर्य बढो, स्तृति-निन्दा से विचलित न होओ, बिना पक्षपात के तुम्हारा व्यवहार हो। 
सरस्बती- अधिक सेलिन णाता का ।जूपादान क़रना। त्वष्टा- स्वास्थ्य से सुरूप 
रहना। पूषा-घर में गौ अवश्य रखनौ। | का स्थान कुत्ता ल । इन्द्र-प्रभु का ही बने 
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जजस्ी होना। सोम--यशस्वी 
रहना। खुहस्पति-बड़ा बनना। बरूणा-आओजस्वी बनना। अग्नि होना। सोम-यशस्वी 
होना। विष्णु-उदार बनना। 


प्रभु का सतत मित्र 


ऋषि:-शुनःशेप:। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः ~ आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः NS 
अश्विभ्यां पच्यस्व सर॑स्वत्यै पच्यस्वेन्द्राय सुत्राम्णो ज 


O 


वायु: पूतः पवित्रेण प्रत्यङ्क्सोमो अतिंस्थुतः। इन्द्रस्य ॥३९॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार देवों से प्रेरणा प्राप्त करके जब जीवन-यात्रा 
में चलेंगे तो यात्रा के अन्तिम प्रयाण=पङाव तक पहुँचेंगे। यह प्रस्तुत मन्त्र 
की समाप्ति पर 'इन्द्रस्य युज्यः सख़ा' इन शब्दों में कहा गया हन तो तू उस 
इन्द्रस्य परमैश्वर्यशालौ , सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का ० पल “सदा सखा=मित्र हो 
गया है। २. ऐसा बनने के लिए तू अश्विभ्याम =अपना परिपाक 


कर। प्राणापान की साधना में अपने को परिपक्व कर। के दैनन्दिन अभ्यास से 
तू इन्हें अपने वश में करनेवाला बन। ३. सरस्वत्यै= न शा के लिए, पच्यस्व=्तू 
अपना परिपाक कर। ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व प्राप्त कर। ४. इस प्रकार 
प्राण व ज्ञान की अग्नि में अपने को परिपक्व र अत्यन्त उत्तम रक्षक 
इन्द्रस्य=परमैश्वर्यवान्‌, सर्वशत्रुसंहारक प्रु करे “परिपक्व बन। प्राण-साधना 
और ज्ञान-प्राप्ति ही तुझे प्रभु-प्राप्ति-क्षम हक ~ प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलता हुआ 
तू वायु:-(वा गतिगन्धनयोः) गति कके ch ध बुराइयों का हिंसन करनेवाला होगा। 


क्रियाशील बना रहकर तू आपने में म न आने देगा। ६. और वस्तुतः पवित्रेण 
पूतः=तू ज्ञान से निरन्तर पवित्र किया ल । ज्ञानाग्नि तेरी सब रागद्वेषादि मलिनताओं 
को भस्म कर रही क । इन म) के दूर हो जाने पर ७. प्रत्यङ्‌ सोमः-तू अपने 
अन्दर उस सोम =शान्तातं ( You will realise the God w ithin) | तुझे हृदयस्थ 


प्रभु के दर्शन होंगे। ८. थक कफ : >हेसत्र गतौ) ब्रह्मनिष्ठ होकर तू अतिशयेन क्रियाशील 
होगा। तेरा जीवन न बी । ९. तू इन्द्रस्य युज्यः सखान्उस प्रभु का सतत 


साथ रहनेवाला मित्र wie 
भावार्थ- प्राण व ज्ञान-प्राप्ति मुझे उस सोम का सतत सखा बनने में समर्थ 


करें! (2 

दे :। देवता-क्षत्रपतिः। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः ¬ धैवतः।। 

प्रभु-प्राप्ति की यात्रा 
जद - यव॑मन्तो यवै चिद्यथा दान्त्य॑नुपूर्वं वियूर्य । 
` कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नम॑ऽ उक्तिं य॑न्ति । 

Poe ऽस्यश्चिभ्याँ त्वा सर॑स्वत्यै त्वेन्द्राय त्वा सुत्राम्णे ॥३२॥ 

गत मन्त्र में प्रभु-प्राप्ति के लिए प्राण-साधना न ज्ञान-प्राप्ति का उल्लेख किया 
था! प्रसङ्गा में कहते हैं कि कुवितनख्रूब और अङ्क=शीघ्र ही यवमन्तः =जौ के 


खेतबाले सबम्‌=जौ -क्रो TYR -निश्यय से यथा=जैसे अनुपूर्वमनक्रमशः वियूय-पृथक्‌ 
करके दान्ति=काटते' हैं" तीन- चर दोण्डी ९४७९8 |क्को बायें हाथ में पकड॒कर 
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i gas al i tr अल बल कक 
दायें हाथ से दराँती द्वारा काटते जाते हैं, इसी प्रकार ये आत्म-जिज्ञासु लोग भी एक 
करके कोशों को पृथक्‌ करते जाते हैं और अन्त में सारी मूँज के अलग हो जोने/] 

इषिका (सींक) के दर्शन होते हैं उसी प्रकार सब कोशों से ऊपर उठ जाने परे # 
आत्म-तत्त्व का दर्शन होता है। २. इन आत्म-जिज्ञासुओं में कोई अन्नमयकोश को ने 


करने में लगा है, कोई प्राणमयकोश को अलग कर रहा है। कोई Rs नि म 


बढ़कर मनोमयकोश तक जा पहुँचा है। एक-आध विज्ञानमयकोश तक 


आनन्दमय कोश पर पहुँचने के लिए प्रयलशील है। 

हे प्रभो! इह इह=उस-डउस स्थान पर पहुँचे हुए अल कि की 
भोजनानि= ( भुज=पालन) पालन-व्यवस्थाओं को कृणुहि=आप ह्वी कृपा कौजिए। 
आपसे पालित व सुरक्षित होकर ही ये आगे बढ़ पाएँगे। हे कु इन सबका 
पालन करना है से=जो बर्हिषः=उस-उस कोश का उदूबहच क उपासक नमः 
उक्तिम्‌=नमन के कथन से यजन्ति=आपको उपासना RF 
असि=तू उपासना द्वारा यम-नियमों का स्वीकार करनेवाला”ब 
की साधना के लिए तुझे प्रेरित करता हूँ। सरस्वत्यै ारिशाः पर्छ 
लिए तुझे प्रेरित करता हूँ। त्वा=तुझे इन्द्रायनउस प भिश्च 
करता हूँ, जो सुत्राम्णोनसबका उत्तम त्राण व (ड 

भावार्थ-हम एक-एक कोश से 

बनें। उपयामगृहीत बनें। प्राणापान को सा ए न 


ऋषिः -शुनःशेपः। देवता- अश्‍्विनौ\छल्द)~निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्धारः।। 
'पत्ि-प हे ञ्श त्मा+परमात्मा ) 
| 
युवश्सुराम॑म॒श्विना नमुच कर । 

'विपिपाना शु॑भस्पतीऽ न कस स्वाचतम्‌ ॥३३॥ 
` ९१. जब जीवात्मा परम सम्पर्क स्थापित कर लेता है तब प्रभु पति हैं जीवात्मा 
पल्ली है। उस समय युखम ह्न र { अश्विना=( अश्‌ व्याप्तौ) कर्मो में व्याप्त होनेवाले, 
आसुरे नमुचा=असुरों के ड इ, अहंकार (न+मुच्‌) के संहार के निमित्त सचा=मेलवाले 
सुरामम्‌=उत्तम प सोम को“( सुरमणीयम्‌) व्रिपिपाना=विशेषरूप से पीते हुए शुभस्पती= 


शुभ कार्यो के र हुए इन्द्रम्‌=इन्द्र को क्र्मसु=कर्मो के करने के निमित्त आवतम्‌ 
पालित करो, अ को स्वकर्मक्षम बनाओ। २. परमात्मा व जीवात्मा पति-पत्नी के 
समान हैं नर “ -कर्मों में व्याप्त रहनेवाले हैं। प्रयत्न उनका गुण है। प्रभु के कर्म 
सृष्टि की ` व प्रलयरूप हैं। जीव के कर्म ज्ञानोपार्जन, सन्तान-पालन, आत्म-दर्शन 
व ज्ञान- हैं। ३. परमात्मा अहंकार -शून्य है। जीव में अल्पज्ञता के कारण 
र है, परन्तु जब यह जीव प्रभु के सम्पर्क में आता है तब अहंकार को 


जीत डे। उसी समय अन्य वासनाओं के विजय से यह सोम के पान में भी समर्थ. 
-रक्षा कर पाता है। इस सोमपान का परिणाम यह होता है कि यह शुभ कार्यो 
में प्रवृत्ते होता है, अशुभ कर्मों का त्याग कर देता है। ४. इस सोमपान से उसकी सब 


इन्द्रियों की शक्ति का [ब्राता। होला डैम हहद हाक क्षुर] बनता है। 


भावार्थ-परमात्मा के सम्पर्क से हमारा अहंकार नष्ट हो। हम सोम का पान करें 
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मे 
और शुभ कार्यो में प्रवृत्त रहें। 


अषिः-शुनःशेपः। देवता-अश्विनौ। छन्दः ~ भुरिक्पङ्किः। स्वरः- पञ्चमः} 
प्राणापान का रक्षक 


पुत्रमिंब पितरावश्विनोभेन्द्रावथु: काव्यैर्द श्सनांभि: । 

यत्सुरामं व्यपिंब: शचीभिः सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ a 

१. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! इब पितरौ=जैसे म ता =पुत्र को 
अवुः=रक्षित करते हैं, इसी प्रकार काव्यैः =ककि-कर्मो से, मन्त्र- थात्‌ तत्त्व-ज्ञान 
की प्रतिपादिका वाणियों से तथा द॑ंसनाभिः=उत्तम कर्मों से ह दोनों प्राणापान 
अवथुः=तेरी रक्षा करते हैं। प्राण-साधना से जहाँ इन्द्रियदोष नहीं 
होते वहाँ बुद्धि तीब्र होकर सूक्ष्म-तत्त्वों के प भी 
सोम की भी शरीर में ऊर्ध्व गति होती है। हे इन्द्र! यतन 
को व्यपिब:=पीता है, जब इसका अपव्यय न होने में ही सुरक्षित करता 
है. तब शचीशिः=उत्तम प्रज्ञानों व कर्मो से र स्येह, विद्या की अधिदेवता हे 
मघवन्‌ =ज्ञानैश्वर्स-सम्पन्न तथा (मघ=्यञ्ञ) गीवनवाले जीव! त्वा=तुझे 
अभिष्णक्‌-उपसेवित करती है। ( i उडप का स्‌) ३. यह प्रज्ञान व यज्ञात्मक कर्म 
ही बे दो पंख हैं, जिनसे जीवरूप सुपर्ण उम्र. प्र* ES सुपर्ण को प्राप्त करता है। सुपर्ण 


को सुपर्ण बनकर ही पाया जा सकता है, $ति: हम्ज ज्ञान ब यज्ञकर्म रूप सुपर्णोवाले बनें 
और इसके लिए प्राण-साधना करें। A 
भावार्थ-प्राण-साधना से हम र व यज्ञात्मक कर्मोवाले बनें, यही प्रभु-प्राप्त 


का मार्ग है। 
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ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-सव्तिता। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः RI :।] 
O 
मनो-योग 602 


युञ्जानः प्र॑थ॒मं म॑नस्तत्त्वाय॑ सविता धियः । 
आअग्नेर्ज्योतिर्निचाय्य॑ पृथिव्याऽअध्याभरत्‌ ॥ ९॥ | 
प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि प्रजापति और देवता ' सक्िता' ५ :)। यह 
ञ्ञानैश्वर्य को प्राप्त करने का प्रयल करता है। इसके लिए, प्र र पूर्व मनः=मन को 
सुञ्जानः=उस आत्मतत्त्व में लगाने की वृत्तिवाला बनता | : मन को विषयों से 
हटाकर आत्मतत्त्व में लगाने का नाम ही योग है। इधर भे , उधर लगाना। २. इस 
योग के द्वारा यह सक्रिता=ज्ञानैश्वर्य का साधक | को तत्त्वाय=(तनित्वा) 
विस्तृत करके उस प्रभु की ज्योति को देखता है। a स्गत्मा सब भूतों के अन्दर गूढ़ 
होते हुए भी दिखता नहीं। बुद्धि के द्वारा उस प्र तब होता है जब हम बुद्धि 
को तीव्र व सूक्ष्म करने का प्रयत्न करते हैं। ( रष 
'दुश्यते त्वस्या बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मद शि ` . योगभ्यास के द्वारा सूक्ष्म हुई इस 
बुद्धि से आअग्नेः=उस अग्रणी प्रभु के हे नर 
करके ही मनुष्य पृथिव्या अध्याभरत= x 
“रसोऽ प्यस्य परं दुष्ट्वा निवर्तते? षय तो उस परम प्रभु के दर्शन पर ही निवृत्त 
होता है और वस्तुत: इस विषय-रस,क लिए होने पर ही मनुष्य इस पार्थिव देह से ऊपर 
उठता है, अर्थात्‌ बन्धन से ऊपर, उसे र ीक्ष का भागी होता है। ४. यहाँ प्रसङ्गवश यह 
स्पष्ट है कि वे प्रभु 'प्रकाश' कई योगी अन्दर-ही-अन्दर इस ज्योति के दर्शन 
करता है। यह योग ही इस जुथें शन का साधन है। इसे अनिर्विण्ण चित्त से करते 
चलने में ही कल्याण है 6 कोट 
दृढ़भूमि होता है और पर मिलाता है। 
कक मार्ग का क्रम यह है-१. मन को आत्मतत्त्व में लगाना २. योग द्वारा 
को तीव्र बनाना ३. प्रभु के प्रकाश को देखना ४. विषय-रस 


निवर्तन तथा ५. 
:। देवता-सविता। छन्दः -शुङकुमतीगायत्री। स्वर:-षडज :।। 
कर्मयोग 
खयं देवस्य॑ सवितुः सवे । स्व॒ग्याय शक्त्यां ॥ २॥ 
जः पिछले मन्त्र में मन को विषयों से हटाकर आत्मतत्त्व में लगाने का प्रतिपादन 
' कहलाता है। 'स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिर्बिणणचेतसा' इस योग को 
चित्त से सदा करते ही रहना चाहिए। इस योग के द्वारा युक््तेन=एकाग्र हुए 
मनसा=मन से बसमू=हम bo देखस्य=्उस प्रेरक दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु की सबे= 
प्रेरणा में, अर्थात्‌ उसकी रेशमा कैअकसेोर०्शसेाटयभीशरश्िर्खिर्याय=स्वर्गसाधक कार्यो 
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के लिए प्रयत्न करें। २. योग के अभ्यास से हमने मन को स्थिर करने का प्रयत्न किया 
परन्तु इस. स्थिरता को नष्ट न होने देने के लिए आवश्यक है कि हम इसे Se 
कर्मो में लगाये रक्खें अन्यथा यह फिर विषयोन्मुख हो हमें निरन्तर भटकार्नेने 
जाएगा। मन की दिशा को ही बदला जा सकता है, इसे बिलकुल समाप्त नहीं 
सकता! इसका वेग उत्तम कर्मो की दिशा में हो जाने पर यह सदा उन्हीं में लगा रहेगा 
हमारे जीवन को स्वर्गतुल्य बना देगा। ३. उत्तम कर्म वे ही हैं जिनकी प्रर (6S - 
गई है। वस्तुतः धर्म की अन्तिम कसौटी ही यह है कि जो हमारी श A) 


भावार्थ- १५. मन को युक्त करें २. प्रभु से आदिष्ट कमं गेज ऐसी यथाशक्ति लगाये 
रक्खें ३. यही स्वर्ग-प्राप्ति का मार्ग है। 


युक्त्वायं सविता देवान्त्स्वर्यतो धिया नेम 

बृहज्ज्योतिः करिष्यतः स॑विता प्र हक ठ तित र्‌ ॥ ३॥ 

गत मन्त्र का सक्िता=मन, बुद्धि व ह उत्तम प्ररेणा देनेवाला योगी 'स्वर्ग्याय 
{TN चर 


शक्त्या' शक्ति के अनुसार स्वर्ग-साधक ,ळमोच्छो/करनेबाला है। यह स्वर्‌ यतः=यञ्ञादि 
उत्तम कर्मो से स्वर्ग की ओर जानेवाली नि जड्रेन इन्द्रियों को सुक्त्वाय= मनो-निरोध के 
द्वारा आत्मतत्त्व की ओर To 'थिर्सू=ब्‌ङ्) व प्रज्ञानों से दिवम्‌=प्रकाशमय बृहत्‌न्वाद्धि 
की कारणभूत ज्योतिः=ञ्ञान की परमात्मा को करिष्यतः=आत्मीय करता है। इस 
प्रकार सक्रिता=यह आत्म- योगी तान्‌ देवान्‌=उन प्रकाशक इन्द्रियों को 
प्रसुबाति=प्रकृष्ट प्रेरणा प्राप्तु | ह 

संक्षेप में, १. सविता जुन को उत्तम प्रेरणा देनेवाला योगी इन्द्रियों को बहिमुर्खता 
से हटाकर अन्तर्मुखता की चलता: है-यही इन्द्रियों का युक्त करना है २. यज्ञादि 
कर्मो से यह Ee की र जानेवाला बनाता है ३. बुद्धि के द्वारा उस ' प्रकाशमय 
बुहत्‌ ज्योतिः? अ त्मा को अपनानेबाला होता है। ४. यह इन्द्रियों को सदा उत्तम 


प्रेरणा देता रहता ! तूने भद्र ही देखना है। हे कान! तूने भद्र ही सुनना है।' इस 


प्रकार प \ को सचमुच “देव” बना डालता है। 

_संयम-यञ्ञ को करते हुए हम स्वर्ग साधक-कर्मों को ही करें। 
ज्ञान हि त्म-दर्शन के लिए प्रयलशील हों। इन्द्रियों को सदा उत्तम प्रेरणा दें। 
ऋषि: -प्रजापति:। देवता-सविता। छन्दः~जगती। स्वरः-निषादः।। 
ईश-ध्यान 


युञ्जते मन॑ऽउत युंञ्जते थियो विप्रा विप्र॑स्य बूहुतो विंपश्चित॑ः। 
वि होत्रां दथे वर्युनाविदे+४ईन्मेंही देवस्य सेवितुः “परिष्टुतिः ॥४॥ 
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१, विप्राः=विशेषरूप से ज्ञान द्वारा अपना पूरण करनेवाले होत्राः=सदा यज्ञ # 
खानेवाले ज्ञानी लोग मनः युञ्जते=मन को उस परमात्मा में लगाते हैं। २. 
विप्रस्य=ज्ञानी बृहतः=सदा वर्धमान वरिपश्चितः=सर्वद्रष्टा उस प्रभु के धियः 
सुञ्जते=अपने साथ जोडते हैं। ३. वह एकः इत्‌=एक ही बसुनावित्‌=सब प्रज्षेत्तो/ 


जाननेवाला है और विदधे=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का निर्माण करता म । #--उस त 
देचस्य=प्रेरक देव की परिष्टुतिः=वेदों में सब ओर सुनाई पड्नेबाली स्लु [न्‌ है। 
५. जब हम अपने. मन को विषयों से हटाकर उसे आत्मतत्त्व के स ` का प्रयत्न 
करते हैं तब उस महान्‌ ज्ञानी प्रभु की झ्ञानवाणियों को अपने साथ va बनते हैं। उन 


वाणियों द्वारा हम जान पाते हैं कि उस प्रभु ने ही सारे लोक- | को है और 
उस. प्रभु की स्तुति महान्‌ है। 

भावार्थ-हम अपने मनों को प्रभु में लगाने का ७, ` ओर उसकी बनाई इस 
सृष्टि में उसकी महिमा को देखने का प्रयत्न म | 5७ 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः 


:-पञ्चमः।। 
वाणी का 
युजे वां ब्रह्म॑ पूर्व्य नमोभिर्वि श्लोक धेच सूरेः । 
श्रुण्वन्तु विश्वेऽअमृत॑स्य न दिव्यानि तस्थुः ॥५॥ 


१. वाम्‌=तुम दोनों पति-पत्नी को के द्वारा पूर्व्यम्‌=सृष्टि से पहले 
होनेवाले (अग्रे समवर्त्तत) ब्रह्मा=प्रभु से युश्मे करता हूँ। प्रात:-सायं नमस्‌ की उक्तिंयों 
के द्वारा तुम प्रभु के समीप पहुँचते क प्रकार समीप पहुँचने पर सूरेः=उस उत्तम 
प्रेरणा देनेवाले ज्ञानी प्रभु की $ र बाणियाँ पश्या इब=पथ-प्रदर्शिका के रूप 
में विएतु-तुम्हें विशिष्टरूप से द इन वाणियों में हम *जीवन-यात्रा को किस प्रकार 
चलाना '-इस बात का विविध 5 तै मे)इपदेश पाते हैं। ३. करिश्‍वेञसब अमृतस्य पुत्रा: =उस 
अमृत प्रभु के पुत्र, अर्थात्‌ अमृत )पिता की भाँति ही विषयों के पीछे न मरनेवाले 
योगिजन शुण्वन्तु=इन वाहि ज्यों गे के के सुनैं। ये वाणियाँ विषयासक्त पुरुषों को सुनाई नहीं 
'पड़तीं। इन्हें तो बही सुनते हैजये व्यानि धामानि=प्रकाशमय तेजों के आतस्थुः=अधिष्ठाता 
बनते हैं। विषय-व्याकृत्त यदि हम नम्रता से उस प्रभु के चरणों में उपस्थित होते हैं 
तो उस प्रभु की धाणियों को सुन पाते हैं। यह विषय-व्यावृत्ति हमें दिव्य तेजों 
का अधिष्ठाता ड 


क कम -व्यावृत्त होकर उस अमृत पिता के अमृत पुत्र बनें, और उस 
वाणियों को सुनें। 
_ प्रजापति:। देवता-सवबिता। छन्‍्द:-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
प्रभु-स्तुति 
प्रयाणमन्वन्य5 इद्ययुर्देवा देवस्थ॑ महिमानमोज॑सा । 
येः पार्थिवानि विममे सऽएत॑शो रजांसि देवः स॑विता म॑हित्व॒ना ॥६॥ 


१, यस्य देवस्यश्ीनासा दो का प्रव्याण्ण म] अत्र ण/ के निर्देशानुसार अन्ये देवाः= 
अन्य सब देव इत्‌=निश्चय से ययुः=चलते हैं। प्रभु ने इन देवों का जो भी मार्ग निश्चित 
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किया है उसी मार्ग पर ये सब निरन्तर चल रहे हैं। २. यस्य ओजसा=जिस देव के ओज 
से अन्ये देवा:=दूसरे सब देव महिमानम्‌=महिमा को यसुः=प्राप्त होते हैं। स प्र 
शशिसूर्ययोः ' इत्यादि वाक्यों के अनुसार सूर्य और चन्द्रमा आदि को उस प्रभु से 
प्राप्त हुई है। “तस्य भासा सर्वमिद खिभाति'=उसी की चमक से सब पदार्थ? 
हैं। जहाँ कहीं भी विभूति, श्री व ऊर्जू है यह सब उस महान्‌ देव का ही अंश 
देवा देवतामग्र आयन्‌'=देवों को देवत्व प्रभु से ही प्राप्त हुआ है। ३. र सत्रिता देल्लः “जो 
सबका उत्पादक देव महित्वना=अपनी महिमा से पार्थिवानि रजांसि= 


लोकों को विममे=विशेष माप से बनाता है। ४. सः=वही देव एतशः= ) इन 
सब लोकों में निवास कर रहा है। उसके निवास से ही सब लोकों हो रहा है। 
सूर्यादि में प्रभु का निवास न हो तो बे एक बुझे कोयले की ye ही 

` भावार्थ-१. प्रभु के प्रशासन में ही सब देव गति कर NR. ओज से 
ही ये महिमावाले हो रहे हैं। ३. वही इन सबका निर्माण व tS । ४. वही इनका धारण 


है 


करनेवाले हैं। 
ऋि:-प्रजापति:। देवता-सविता। छन्‍्द:- 
'प्रभु-भक्त के लक्षण ( (मु न 
देव॑सवितः प्रसुंब य॒ज्ञं प्रसुंब य SL र 
तः प्रसुंच य॒ज्ञं सुच साप 
दिव्यो ग॑न्धर्वः केतपू: केत॑न्नः प्‌ उलू चाच्छेम्पतिद नः स्वदतु ॥७॥ 
१. हे देख सक्रितः=दिव्यताओं के फु हए बकरे प्रेरक प्रभो! यज्ञं प्रसुव=आप हममें 
यज्ञ की भावना को प्रेरित कीजिए। [स रणा प्राप्त करके हम यज्ञशील हों। २. 
यज्ञपतिम्‌=मुझ यज्ञपति को, यज्ञो क-त्रन्लष/ रक्षा करनेवाले को, यञ्ञषशील को भगाय 
प्रसुव-ऐश्वर्य के लिए प्रेरित कौजिए७ सश जीवनवाला मैं यिय उपायों से ही सेवनीय 
धन का लाभ करूँ। ३. वह ली 'जशामयरूप में स्थित होनेवाला गन्धर्वः =वेदवाणी 
का धारण करनेवाला केतपूः ६ पवित्र करनेवाला प्रभु नः=हमारे केतम्‌=ञ्ञान को 
पुनातु=पवित्र करे। उस प्रभु र हमारी ज्ञानाग्नि पवित्र पदार्थो के ज्ञान से ही दीप्त 
'हो। हम अपने मस्तिष्क करकर्ट ही न भरते चलें। ४. और वाचस्पतिः=वाणी का 
पति प्रभु नः वाचम्‌=हमारः “को स्वदतु=स्वादवाला बना दे। हमारी. वाणी में माधुर्य हो। 


र १.,हमारा जीवन यज्ञमय हो। २. यज्ञिय उपायों से ही हम सेवनीय धन को 


प्राप्त करें। ३. च उज्ज्वल हो। ४. वाणी मधुर हो। संक्षेप में यज्ञ” का 
परिणाम भग- ; का परिणाम माधुर्य। यज्ञ से हम भग को प्राप्त करें, ज्ञान से 
माधुर्य को। भक्त के लक्षण हैं। प्रभु-भक्त के अन्दर ज्ञानाग्नि दीप्त हो रही होती 
है तो व्यवहार में मधुर, शान्त-वचनों का जल बहता है। 


` _प्रजापति:। देवता-सविता। छन्दः- भुरिक्शक्वरी। स्वर:- धैबतः।। 
विज्ञान+स्तुति 
दे नो देव सवितर्यज्ञं प्रण॑य देवाव्यसखिविद्॑सत्राजितै धनजित॑9शस्वर्जित॑म्‌ । 
ऋचा स्तोम्‌रसम॑र्धय गायत्रेण रथन्तरं बृहद्‌ गायत्रवर्तनि स्वाहां ॥८॥ 
१. हे देव सक्ालम्रेउका० दिला लिऽला5तो॥ ल हमारे इमं यज्ञम्‌-इस यज्ञ 
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को प्रणय=आगे बढ़ाइए। (क) देवाव्यम्‌=जो यज्ञ वायु आदि सब देवों को (अवरति=प्रीणयति) 
प्रीणित करनेवाला है। (ख) सरिविदं-जो यज्ञ हमें अपने सखा (परमात्मा) Le द्‌ 
लाभे) प्राप्त करानेवाला है। (ग) सत्राजितम्‌=जो सत्य का विजय करनेव्मला 2 
धनजितम्‌=धन को जितानेवाला है। (ङ) स्वर्जितम्‌=सुख व स्वर्ग को ०2002 २. 
एवं, हमारे जीवन में उस यज्ञ का स्थान हो जो यज्ञ इहलोक व परलोक-दोनों का 

सिद्ध करता है। वायु आदि सब देवों का शोधक होने से यह 'देवाव्य' धन को 


प्राप्त करानेबाला है, जीवन को सत्यमय बनाता है। ३. हे प्रभो! में 
अऋइचा=विज्ञान से स्तोमम्‌=स्तुति को समर्धय=्समृद्ध कोजिए। "ज्ञानाद्‌ र '-ज्ञान 
हमारे ध्यान में विशेषता उत्पन्न करनेवाला हो। पदार्थो के र खो व -कण में उस 
` प्रभु की महिमा दिखे। उदाहरणार्थ-उड्द वातनाशक हैं, उड़द है। प्रभु 
ने उड़द के दो दलों में एक पतली सींक-सी रकखी है जो है। दाल बनाने पर 


वह छिटकी जाकर अलग हो जाती है, अतः उसका व नूर नष्ट हो जाता है। ४. 
गायत्रेण=(गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राण-तत्त्व की रक्षा से रञ्चक्तरम्‌ = श्रत्मवर्चसं खै रथन्तरं-तै० 
२।७।१।१)। हमारे ब्रह्मवर्चस्‌ को समर्धय=बढाइए। हमा री श्री शरीर प्राणशक्ति-सम्पन्न हो तो 
हमारा मस्तिष्क ज्ञान की सम्पत्ति से परिपूर्ण हो। ५. त्रो =वृद्धि का कारणभूत स्तोम 
गायत्र-वर्त्तनि=प्राण के मार्गवाला हो, अर्थात्‌ हम प्रणिशक्ति-सम्पन्न हों और उस स्तुति के 
करनेवाले हों जो हमारी बृद्धि का कारण बनती 6 : =इस सबके लिए हम प्रभु 
के प्रति अपना आर्पण करनेवाले हों। 


| भावार्थ-हमारे जीवन में यज्ञ र | साथ स्तुति हो। प्राणशक्ति- के साथ 
ब्रह्मवर्चस्‌ हो। प्राणशक्ति की वृद्धि के जीवन में वह स्तुति हो जो हमारी वृद्धि 
का कारण बने। A 
०२ रू का हर किता खग््ठ :-- भुरिंगतिशक्वरी tl) पञ्चमः 
ऋषिः -प्रजापतिः। देखता अति & भुरि । स्वरः-पञ्चमः।। 


Nhe 


पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 


AN 
देवस्य॑ त्वा सव्रितुः [वेऽ : 
प्र थिव्याः स॒धस्थादग्निं 


सवऽ 
. आददे गायत्रेण छ सक्र 


ष्य॒म भर) ध्टभेन छन्दसाङ्गिरस्वत्‌ ॥९॥ 
१. पिछले [सार अपना जीवन बनाने के लिए मैं त्वा=लुझे अर्थात्‌ प्रत्येक 
पदार्थ को सक्रितुः द्र प्यऽसर्वोत्पादक दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु की प्रसवे=अनुञ्ञा में 


आददे=ग्रहण व री छू ह ने, अतिमात्रा न अ-मात्रा में, अपितु यथोचित मात्रा में। २. अश्विनोः 
के प्रयत्न से मैं तेरा ग्रहण करता हुँ, अर्थात्‌ -बिना श्रम के मैं किसी 

समझता हूँ। ३. पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ =पूषा के हाथों से मैं तेरा ग्रहण 
भेषण के दृष्टिकोण से ही मैं प्रत्येक वस्तु का स्वीकार करता हूँ। वस्तुओं 

र ये ' न कि 'स्वाद व सौन्दर्य” मेरा मापक है, इसीलिए तो भोगों का 
ः होता। ४. गायत्रेणा छन्दसा= (गयाः प्राणाः, त्र रक्षण) प्राण-रक्षण की इच्छा 
=अङ्किरस्‌ की भाँति मैं इस संसार में चलता हूँ। जो व्यक्ति इन भौतिक 
कामना 'प्राणरक्षण की उपयोगिता” के विचार से करता है वह ' अङ्गिरस्‌'=रसमय 


अङ्गवाला, अर्थात्‌ सदाः लकत. साएद जता रहता है-उसका शरीर 


घर्‌] 


| 
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सूखे काठ की तरह नहीं हो जाता। प्रभु कहते हैं कि पृथिव्याः म पुरि प्के 
सधस्थात्‌=(सहस्थानात्‌) मिलकर बैठने के स्थान से पुरीष्यम्‌=(यः सुखं 
पुरीषः तत्र साधुम्‌-द०) जीवन को सुखी बनानेवाले अग्निम्‌=अग्नि को आभर= 
से आभृत कर अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरा की भाँति तू नियमितरूप से अग्निहोत्र 


अग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति नीरोग बनकर बड़े सुखी जीवनवाला [eS है। 
सब अङ्ग नीरोगता के कारण रसमय बने रहते हैं। ५. त्रैष्टुभेन छन्दस ' काम, 
क्रोध व लोभ' तीनों को रोकने की इच्छा से अङ्किरस्वत- प बनने का 


प्रय्न कर। ६. अङ्गिरा बनने के लिए 'गायत्र' ब त्रैष्टुभ' छन्द सा हैं। प्राणशक्ति 
की रक्षा की प्रबल कामना हममें हो तथा काम-क्रोध-लोभ न लिए हमें 
प्रयलशील होना चाहिए। 


भावार्थ-में संसार में प्रभु की अनुज्ञा के म क,, पोषण के दृष्टिकोण 
से वस्तुओं का ग्रहण करूँ। *“प्राणशक्ति की रक्षा व उ के वेग को रोकना' 
मेरे जीवन का ध्येय हो। मैं ' अङ्गिरस' बनूँ। अङ्गिरस्‌ t करनेवाला बनूँ। 


ऋषिः -प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः: - स्त्रः गान्धारः।। 


“जागत ' 
अश्चिरसि नार्य॑सि त्वरया पर्ति खनतःसभस् आ । 


Lo नुश्नति गच्छति मलं यस्मात्‌) इन शब्दों में 
दाणी करे द्वारा हमारे सब मल दूर होते हैं, अतः 
अश्रिः असि=तू अग्नि है। इन ज्ञान ही (७६ यों से हमारा जीवन पवित्र होता है। २. नारी 
असिंऽजीवन को पवित्र करके कर हित! को सिद्ध करनेवाली है। ३. त्वया=तेरे द्वारा 
बयम्‌=हम आअग्निम्‌=उस अग्रेणी 2 खनितुं शक्केम=खोदने में समर्थ हों। खन्‌=९*०३४at९, 
८३४९ में से-गुहा में सेन _ म चे प्रभु “गुहाहितं '-गह्वरेष्ठम्‌' हैं। हम एक-एक 
कोश को अलग करते ! तक पहुँच सकें। ४. “जागतेन छन्दसा=लोकहित की 
प्रबल कामना से सधस्थे 57 एक स्थान पर बैठने की इस जगह पर, अर्थात्‌ यञ्चवेदी 
पर आ=एकत्र होकर हम पत्‌=अङ्गिरस्‌ की भोति बनें। यह अग्निहोत्र, वायुमण्डल 
श्‌ को उत्पन्न करके लोकहित का साधक होता है। 
प गुहा में स्थित प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न करें। उस कार्य 


वेदवाणी को 'अभ्रि' कहा है। इस 


में प्रभु का ~क क होता है। लोकहित के दृष्टिकोण से हम अग्निहोत्र को अपनाएँ। यह 
र्‌ अहर ळर द्रास को उत्पन्न कर जगती का कल्याण करता है। 
षः: -प्रजापतिः। देवता-सविता। छन्दः ¬ भुरिक्पङ्कि:। स्वरः-पञ्चमः॥ 
“आनुष्टुभ' छन्द 
ऽआधाय॑ सविता वरिश्चदश्रिंरहिरण्ययींम्‌ । 
आग्नेज्यॉलिनिकासय पर विदा तक लसाल्गिरस्वत।९९॥ 


१. सक्रिता=अपने में ज्ञानेश्वर्य उत्पन्न करनेवाला 'सबिता' गत मन्त्र में वर्णित वेदवाणी 


wwW.aryamantavya.in30१9 of 62]. 
एकादशोऽध्यायः ३०८ 
को हस्ते आधाय=हाथ में धारण करके, (on the tip of his fingers ) , क 
को आत्मसात्‌ ( ४5आ7४॥]४०) करके इस -हिरण्ययीम्‌=ज्योतिर्मयी-स्ञान के प्रकाश 
अश्रिम्‌=मलों के दूर करनेवाली (अभ्रति गच्छति मलं यस्मात्‌) वेदवाणी को ननि 
करता हुआ अग्नेः ज्योतिः=उस अग्रेणी प्रभु के प्रकाश को नित्चाय्य= 
करके पृथिव्याः अधि आभरत्‌=अपने को पृथिवी से ऊपर उठाता है न 
(क) वेदवाणी को अपनाता है। (ख) उसके ज्योतिर्मय ज्ञान को 


। (ग) 


प्रभु के प्रकाश को देखता है। (घ) और परिणामतः उस न को तुलना 
में उसके लिए सब पार्थिव भोग अत्यन्त तुच्छ हो जाते हैं। २. अब ठु भेन=अनुक्षण 
उस प्रभु के स्तवन की छन्दसा=इच्छा से nD बन जाता है। 
वस्तुतः जिस व्यक्ति का जीवन सतत प्रभु स्मरणवाला हो कभी भी 


इन प्राकृतिक विषयों से बद्ध नहीं होता, वह र भी 
परिणामतः उसके जीवन में उसके अङ्ग कभी नीरस लड़ी 

भावार्थ-हम वेदवाणी का स्मरण करें। 
प्रकाश का अनुभव करें। प्रतिक्षण i से 

सूचना-मन्त्र ९ से ११ तक क्रमशः ' 
उल्लेख है। सामान्यतः ब्रह्मचारी को 'गायत्र' 
प्राणशक्ति का उचित पोषण करना उसका 
छन्द का पोषण करना है कि मुझे ' 
उसका छन्द 'जागत' हो गया है- 
रहा है और अन्त में संन्यस्त होकर 
स्मरण करता हुआ जीवन-यात्रा ठ 


` को शिकार नहीं होता। 


को देखें। प्रभु के 
सरस बनाएँ 

/ जागत व आनुष्टुभ' छन्दों का 
होना है, वीर्यरक्षा द्वारा अपनी 
में प्रवेश करते समय 'त्रैष्टुभ ' 


Sr रहा है। 


ऋषिः -नाभानेदिष्ठ:। । छन्दः आस्तारपङ्कि:। स्वरः पञ्चमः 
सं्रिभाग 
प्रतूर्त ठ 
दिवि ते जन्म॑ क्षे तव॒ नाभिः पृथिव्यामधि योनिरित्‌ ॥१२॥ 


१. गत Ee ्नुष्टु 

'सविता' सदा प्र सोप रहने से 'नाभानेदिष्ठ' बना है-केन्द्र के समीप रहनेवाला। 
प्रभु संसार की हैं, यह सदा प्रभु का उपासक रहता है। प्रभु की शक्ति से यह 
प 
उपासक! प्रतूर्तम्‌=शीघ्रता से, आलस्य- शून्यता से आद्रब=समन्तात्‌ 
सब कर्तव्यों को करनेवाला बन। २. तू अपने कर्तव्यों को वरिष्ठां 
द [अनु वन्‌ क्विप्‌)-उत्कृष्ट सम्भजन-संविभाग के अनुसार करनेवाला हो। तू 

ही कर्त्तव्य में न उलझ जा। यह उत्कृष्ट सम्भजन व संविभाग यह है कि-३. 

=द्युलोक में, मस्तिष्क में ते=तेरा परमम्‌=सर्वोत्कृष्ट जन्म= प्रादुर्भाव व विकास 
हो, तू अपने ज्ञान को अधिक-से-अधिक ऊँचाई तक ले-जाने का प्रयत्न कर। 
ज्ञान-प्राप्ति में तू सन्तोष करके कभी बैठ नजा। NS ख) अन्तरिक्षे=हृदयान्तरिक्ष में तब=तेरा 
नाभिः=बन्धन हो ( ननन भेन ह हैं? अषने मन को हृदय में स्थिर 
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करने का प्रयल कर। अथवा अन्तरिक्षे=( अन्तरा क्षि) मध्यमार्ग में तव=तेरा म =व्न्धन 
हो, अर्थात्‌ तू सदा मध्यमार्ग में चलनेवाला बन। (ग) इत्‌=निश्चय से योनिः= 
पृथिव्याम्‌ अधि=पृथिबी के ऊपर हो, तू अपने इस पार्थिव शरीर के अन्दर ही 
हो--'स्वस्थ' हो। अथवा निश्चय से तेरा यह स्वस्थ शरीर तेरी सब उन्नतियों का 
' धर्मार्थकाममोक्ष’ सभी पुरुषार्थो का मूल यह आरोग्य ही तो है। एवं, न अपने 
मस्तिष्क को उज्ज्वल बना, सदा मध्यमार्ग पर चलते हुए अपने मन को ie से बचा 
और आरोग्य को सब उन्नतियों का मूल जानते हुए शरीर को स्वस्थ द प्के यल्लशील 
हो। इस प्रकार तेरा प्रयत्न मस्तिष्क, मन व शरीर तीनों के लिए हो। ४. एवं, 
नाभानेदिष्ठ अपने प्रयत्न को उचित संक्रिभागपूर्वक विनियुक्त द आ उपास्य प्रभु 
की भाँति ही त्रि-विक्रम बनता है। उसका पुरुषार्थ शरीर, मन व [क लिए होता है। 
भावार्थ-हमारे जीवन का केन्द्र प्रभु हों। उस केन्द्र ( र्‌ छेद 
रश्मियों का प्रसार हो। 
ऋषि:-कुश्रि:। देवता-वाजी। छन्द:- 
be 
सुञ्जाथा&रास॑भं युवमस्मिन्‌ यामें दं 
१. गत मन्त्र की भावना के अनुसार जो 
बनाते हैं वे बूषण्वसू=शक्तिशाली अथवा सुख 
पति-पत्नी से कहते हैं कि--२. युबम्‌=तुम दोरा) स्मि यामे=इस जीवन-मार्ग में रासभम्‌= 
(रास्‌ शब्दे) हृदयस्थ होकर सदा ज्ञान /कै_ शेष्द्रौ का उच्चारण करनेवाले उस प्रभु को 
सुञ्जाथाम्‌=अपने साथ युक्त करने क कर #रो। तुम्हारा मन उस प्रभु में लगे और तुम 
उस प्रभु की वाणी को सुनने के सक होओ। ३. वे प्रभु अग्निं भरन्तम्‌=हमारे 
अन्दर अग्नि का भरण करनेवाले £\ हमारे जीवन में उत्साह का सञ्चार करनेवाले हैं और 
कम डे ) सदा हमारा हित चाहनेवाले हैं, अतः प्रभु की 


अस्मयुम्‌=( अस्मान्‌ व 
वाणी को सुनने से अवश्य टही होगा और हमें जीवन में कभी निराशा न होगी। 


हम सदा सोत्साह बने ब अटल हे भु प्रॅस्तुत मन्त्र में 'रासभ' कहे गये हैं-वे (रास्‌ शब्दे) 
हृदयस्थरूपेण सब विद्याओं श देते रहते हैं। इन विद्याओं का उपदेश देने से ही 
वे 'कु' (कौति उ विद्यो:) कवि हैं। उनकी (श्रि सेवायाम्‌) उपासना करने से प्रस्तुत 


मन्त्र का ऋषि ' ' हैँ? यह इस "कु'=कवि की काव्यमय वाणियों में उत्साह व हित 
देखता है। उसी , मनन करता है। 


न — जीवन-यात्रा में प्रभु को आपने से युक्त करके चलें। उस प्रभु 
की वाणियूँ- जीवन में अग्नि=उष्णता व उत्साह का सञ्चार करेंगी। 


:-शुनःशेपः। देवता- क्षत्रपतिः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


अग्निं भर॑न्तमस्मयुम्‌ ॥ १३॥ 
प्रभु को अपने जीवन का केन्द्र 
प्रभुरूप थनवाले होते हें। इन 


तवस्तर 
तवस्त॑र॑ वाजेवाजे हवामहे । सखांयऽ इन्द्रमूतये ॥ ९४॥ 
Fe गत मन्त्र में, अपने जीवन-मार्ग में प्रभु को युक्त करने का डक 8 था। उसी 
प्रसड़ में कहते हैं USA UA NN हम प्रभु से अपना योग करते हैं तब वे प्रभु 
तवस्तरम्‌=( स] सकी" !३$२१आथिकि बंढाते हैं। पिछले मन्त्र में प्रभु 
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से मेल करनेवाले पति-पत्नी को 'खूषण्बसू' कहा था-शक्तिशाली , प्रभुरूप स 
को अपना धन बनाकर वे वाजी=्शक्तिशाली बने थे। उस १ ३बें मन्त्र का ल्लिषय 

यह 'वाजी' ही था। प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि 'शुनःशेप 'नसुख का निर्माण | 
शक्तिशाली का ही जीवन सुखी होता है। यह 'शुनःशेप' भी प्रभु के योग 

' क्षत्रपति' है, बल का स्वामी है। यही प्रस्तुत मन्त्र का देवता=विषय है। २. (तय है 
संग्राम में हवामहे-हम उस प्रभु को पुकारते हैं। वस्तुतः उस जे ने (तले करी है। 
हमारी शक्ति विजय करने को नहीं। हमारा रथ प्रभु से अधिष्ठित होता 
है अन्यथा इसके लिए पराजय-ही-पराजय है। ३. सखायः= अत; प्रभु के सखा 


बनने के लिए प्रयत्नशील होते हैं। वे प्रभु हमारे ' द्वा सुपर्णा '=सयुज्‌ सखा 
हैं-कभी साथ न छोड्नेवाले मित्र हैं। ४. इन्द्रम्‌ञसब शत्रुओं करनेवाले प्रभु 
को ऊतये-रक्षा के लिए हम अपने साथ युक्त करते ह । प्र होने पर इस प्रभु के 
नाम-श्रमण से ही शत्रुओं के सेनापति काम का संहार सब शत्रुओं का विजय 
we हम अपने जीवन को बड़ा सुखी बना पाते हैं मन्त्र के ऋषि ' शुनःशेप' 
होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें है। शत्रुओं के साथ संग्राम में 


हमें विजयी करती है। हमारा जीवन रू 


ऋषिः -शुनःशेपः। देवता-गणपति =आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 


{ मयोभूरेहि । 
कृण्वन्‌ पूष्णा स॒युर्जा सह ॥१५॥ 
अलुसोस प क संग्राम के अवसर पर प्रभु को पुकारते हुए 
६ व ह बालों को अवक्रामन्‌ (क्रमु पादविक्षेपे) =पाँचो तले कुचलते 
हुए प्रतूर्वन्‌=आसुरवृत्तियों ब॑ मेण हिसित करते हुए एहि=तू गति कर। मनुष्य के लिए. 
यही उचित है कि अशु न गे कुचल डाले। २. इस प्रकार करता हुआ मयोभू:=कल्याण 
का भावन करनेवाला =(रुत्‌+र) ज्ञान का उपदेश देनेवाले रुद्र के गाणपत्यम्‌- 
० । जो भी व्यक्ति अशुभ बातों को अपने जीवन में नहीं आने 
: का भावन करते हैं वे प्रभु के गण कहलाते हैं, इस गण के 
“गाणपत्य की प्राप्ति है। ३. इस गाणपत्य से प्रभु कहते हैं कि उरू 
प हृदयान्तरिक्ष को प्राप्त कर। तेरा हृदय विशाल हो। तू संकुचित 
हृदय न स्वस्तिगव्यूतिः=कल्याण के मार्गवाला हो (गव्यूतिः=मार्गः)। तू कभी अशुभ 
न हो। तेरे इन्द्रियरकूप घोड़ों की चरागाह कल्याण-ही-कल्याण को 
तेरी इन्द्रियाँ अशुभ मार्ग पर जानेवाली न हों। ५. अशुभ मार्ग पर न जाकर 
कृण्वन्‌=तू अपने जीवन को निर्भय बनानेवाला हो। पाप में ही तो भय है। न पाप 
द हो। ६. सयुजा पूष्णा सह=तू सदा अपने साथ रहनेवाले मित्र और पोषण 
करनेवाले प्रभु के साथ रहनेवाला बन। प्रभु के साथ रहना ही निर्भयता का मार्ग है। 
भावार्थ-हम?्सगुअलक्ताअनिपा-कां५ हाह ह| गण के पति बनें। विशाल 
हृदयवाले, शुभ-मार्गवाले, निर्भय तथा सदा प्रभु के सयुज्‌ सखा बनें। 


अशस्तीः=सब अशुभ 


देते और 
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ऋषिः -शुनःशेपः। देबता-अग्निः। छन्दः- भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।॥ 
आअग्नि=अग्निहोत्र की ओर 0 5 A 


| पृथिव्याः सथस्थांदग्निं पुरीष्यमङ्गिरस्वदार्भराग्निं 
पुरीष्यमङ्गिरस्वदच्छेमो ऽग्निं पुरीष्यमद्धिरस्वद्ध॑रिष्याम: ॥ १ न म द 


१. पिछले मन्त्र में “पूष्णा सयुजा सह' इन शब्दों में सदा प्र का 
प्रतिपादन था। प्रस्तुत मन्त्र. में ' अग्निहोत्र' का प्रतिपादन करते हैं। 'शुनः जीवन 
को सुखी बनाने की इच्छावाले के लिए सन्ध्या व अग्निहोत्र' दोनों हैं। २. 
प्रभु कहते हैं कि पृथिव्याः सधस्थात्‌=पृथिवी के इस सधस्थ सेत के स्थान 
से पुरीष्यम्‌=(पुरीषम्‌=उदकं तत्र साधुः) वृष्टिरूप जल को थवा (पुणाति 


सुखं, तत्र साधुः) नीरोगता के द्वारा सुख देनवालों में उत्तम न यज्ञ को अग्नि 
को आभर=धारण कर। घर का सबसे पहला कमरा 'हृद्नि र के लिए ही 
स मिलकर बैठें। यह 

'शुनःशेप' कहता है कि 
हम पुरीष्यम्‌=सुखों का पूरण करनेवाली, वृष्टिजल व मा भूत अग्निं अच्छ=अग्नि की 
कि 7 लोग जाते हैं। इस अग्निहोत्र 


जीवन-रस से परिपूर्ण बने रहते हैं। ४. शुन: षप चे 
अङ्गिरस्‌ लोगों की भाँति पुरीष्यं अग्निम- सुखो कू 
में भी सदा अग्निकुण्ड में धारण व न चेनें 


चय है कि हम अङ्किरस्वत्‌=इन 
क इस अग्नि को भरिष्याम: -भविष्य 
(५. “सायंसायं गृहपतिर्नो अग्निः प्रातः 
: गुर्हपतिर्नो अग्निः सायंसायं सौमनसस्य 

बम प्रबुद्ध किया हुआ हमारे घरों का रक्षक 
वाला होता है और प्रत्येक प्रातःकाल प्रबुद्ध किया 
का देनेवाला होता है। एवं , यह अग्निहोत्र 
और हम शुनःशेप बनते हैं। 


दाता'-अ० १९।५५।४। अर्थात्‌ 
यह अग्नि प्रातः तक शुभ चित्त 
हुआ यह गृहपति अग्नि सायं 
सचमुच हमारे जीवन को स ब 


भावार्थ-हम हिते पदा अपने घरों का पति बनाएँगे, जिससे हमारी मनोवृत्तियाँ 
शुभ बनी रहें और हम सुखीच्ीवनवाले हों। 
oS). — :। ह्लेत्रता-अग्निः। छन्दः -निचृदा्षीत्रिष्ठुप्‌। स्वरः धेवतः।। 


“पुरोधाः' का दैनिक कार्यक्रम 
र प्रथमो जातवेदाः । 

पुरुत्रा च॑ रश्मीननु द्यावापृथिवी ऽआतंतन्थ ॥ १७॥ 

म ऋषि ' पुरोधाः’ है, जो औरों से पहले अपना धारण करता है। "यह 

में कैसे स्थापित कर पाया है', इस प्रश्न का उत्तर प्रस्तुत मन्त्र में देते 

अग्नि:=निरन्तर अपने को आगे और आगे प्राप्त करानेवाला व्यक्ति उषसाम्‌ 
ल + के अग्रभागों के साथ-साथ, अर्थात्‌ प्रत्येक उषाकाल के प्रारम्भ में 

अख्यत्‌=उस प्रभु के गुणों का प्रकथन करता है। (ख्या प्रकथने)। इसका दैनिक कार्यक्रम 


प्रभु गुण स्मरण से प्रारफ् होता जैले शाति) के साथ, अर्थात्‌ तिन 


यह प्रथमः=(प्रथ विस्तारे) अपनी शक्तियों का करता है, शक्ति-विस्तार के लिए 


अपने अग्र 


हैं 
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यह प्रतिदिन के व्यायाम आदि को नियम से करता है। ३. जातबेदाः=प्रत्येक उत्पन्न 
का ज्ञान प्राप्त करने का प्रय्न करता है। नैत्यिक स्वाध्याय से यह अपने ज्ञानठक्रो > 
चलता है। एवं, प्रभु-स्तवन, व्यायामादि व स्वाध्याय तो यह सूर्योदय से पहले ही 
है च=और ४. सूर्यस्य रश्मीन्‌ आनु=सूर्य की रश्मियों के खूब फैलने के साथ 
बहुत ही स्थानों पर जाता है। जीविकोपार्जन के लिए यह विविध स्थानों ल जाता 
है, परन्तु यह ध्यान रखता कि कहीं इसके मस्तिष्क व शरीर पर अब अं नहो 
जाए। ५. जीविकोपार्जन के आपने प्रयल्लों को यह आततन्थ=विस्तृत प ता है, परन्तु 
द्यावापुथिवी अनु=अपने मस्तिष्क व शरीर के स्वास्थ्य का ध्यान करत हुल 
के साथ-साथ यह धनार्जन करने का विचार करता है। कार्य को RR नहीं प्र 
उसके न सँभलने से बह इसकी सिरदर्दी का ही कारण बन जी 
भावार्थ-१. उषा के प्रारम्भ से पहले ही nee कीर्तन करता है। २. 
उचित व्यायाम करता है। ३. प्रभु के बनाये पदार्थों ज्ञान प्राप्त करता है 
जिससे इनमें प्रभु की महिमा को देखे और इन पदार्थों क्रय प्रयोग कर सके। ४. अब 
आजीविका के लिए, कर्म में लगता है। ५. खूर रीं फैला लेता कि यह उसके 
मस्तिष्क की चिन्ताओं का कारण बन जाए ओर /झर[२- क 
ऋषिः-मयोभूः। देता-अग्निः। छन्दः Se प 
भ 


त 


१. गत मन्त्र के अनुसार 
है। यह वाजी=शक्तिशाली व्यक्ति 
'हिंसकों को, कार्य के विघ्नों कु 


A हर 


=कम्पित करके दूर कर देता है। संक्षेप में, यह 

मार्ग पर चलता है, कभी प I होता। यह मार्ग में आये विघ्नों को दूर करने के 
लिए यल्लशील होता है। इरे ह i न कभी निराशा च निरुत्साह नहीं आ जाते। ३. मार्ग 
घ्नो को दूर करके आगे बढ़ता हुआ यह आग्निम्‌ =उस 
धस्थे=महनीय--जीवात्मा और परमात्मा के साथ ठहरने के 

उत्तम स्थान में, अर्थात्‌ हृदयीकाश में चक्षुषा=विषयव्यावृत्त चक्षु के द्वारा, अन्तमुंखदूष्टि के 
द्वारा कीषते“(सश्येति--3० देखता है, अर्थात्‌ अपनी जीवन-यात्रा में प्रभु को कभी 
भूलता नहीं। प्रत्ते कर प्रात:सायं अर्न्तदृष्टि होकर हृदयरूप गुहा में विचरनेवाले अपने मित्र 


ह योभू:=कल्याण का भावन करनेवाला तीन बातें करता हे-१. सन्मार्ग पर 
चलता श्र २: विघ्नों को दूर करता है। ३. अन्तर्मुख होकर हृदयस्थ प्रभु के दर्शन करता 


ऋषि:-मयोभू:। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्थारः।। 
प्रभु-अन्वेषण (Seeking after God) 


आक्रम्य॑ वाजिनू सशिती मग्नि्मिच्छ रचा, कम 6 
भूम्यां वृत्वाय॑ नो ब्रूहि यतः खनेम तं व॒यम्‌ ॥१९॥ 
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बलुवा न न या 7 पर एकादशोऊ ध्याय: 


“पदक आक्रम्य-इस पृथिवी पर आक्रमण, करते 
१. हे बाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! पृथिवीम्‌ आक्रम्यन्इस तृ पर आक्रमण करते 
हुए, अर्थात्‌ सफलतापूर्वक संसार-यात्रा को चलाते हुए त्वम=तू रूचा= ल 
अग्निम्‌=उस अग्रेणी परमात्मा को इच्छ=चाह, उसका अन्वेषण कर। जीव शतत 
शक्तिशाली बनकर गत मन्त्र के अनुसार सन्मार्ग पर चले, विघ्नों को दूर व क 


] 
च] 


प्रकार सफलता से इस पार्थिव संसार में जीवन-यात्रा को चलाते हुए प्र१ ध गेज की 
वृत्तिवाला बने (७९०९ 2९ G०4 )। ऐसा बनने से जीवन दीप्त हो उठती | a थ्वी पर 
सफलता से आक्रमण का अभिप्राय स्वर्ग की प्राप्ति है तो “प्रभु के अन्वेषण की इच्छा' 
उस सोने पर सुहागे का काम करती है। यह स्वर्ण चमक उठता २५ :=भूमि से 
अर्थात्‌ इन पार्थिव भोगों में फँस जाने की अपेक्षा वुत्वाय=प्रभु लक रण व रे नः ब्रहिच्तू 
हमारे प्रति भी उस प्रभु का प्रवचन कर यतः “जिससे बयमः ध“-उस प्रभु को 
खनेम-खोजनेवाले बनें। * खनेम' शब्द का अर्थ खोदकर निक्रालूना हैं। पर्वतों में छिपाकर 
रखे सोने को हम खोदकर निकालते हैं। वहाँ उपरले सर्गा ॐ हटाना होता है, ठीक 
इसी प्रकार यहाँ अन्नमयादि पाँच कोशों के आवरण को हटके 2 तक पहुँचते हैं। इस 


आवरण के हटाने के लिए हम पार्थिव स से ऊपर 
दीक-ठीक आर्थ यही है कि आत्म-प्राप्ति के 
जीवन तभी चमकता है। ऐहिक कल्याण 

कल्याण उस प्रभु को खोजने 
देना ही सच्चा धर्म है। 


भोगों में न फॅसकर आत्मा का तभी जीवन दीप्त होगा। 
ऋषिः-मयोभूः। देवता- (sh :-निचृदार्षीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
सते पृष्ठ पिच ऑबस्थेंसात्मान्तरिक्षस्समुद्रो यिः । 
विख्याय चक्षुंषा स लैषठ पृतन्य॒तः ॥२०॥ 


| Me जीवन' का संकेत था। उसी का कुछ विस्तार से 
प्रतिपादन करते हैं कि दौत पृष्ठम्‌=द्युलोक=मस्तिष्क का ज्ञान ही तेरा पृष्ठ हो, आधार 
हो, हक का (७बटॉकैणा०ऐे) हो, अर्थात्‌ ज्ञान तेरे जीवन का मूलाधार हो। तेरा जीवन ज्ञानमय 


हो। २. पृथिवी =यह पृथित्री तेश मिलकर रहने का स्थान हो। तू स्वयं भी रह 
और औरों दे। ' [४९ ३१4 ।९६।४९' यह तेरे जीवन क्रा सिद्धान्त हो। अथवा 
Ce यह परमात्मा के साथ मिलकर रहने का स्थान हो। ३. आत्मा=मन अन्तरिक्षम्‌ 
( अन्तर मध्यमार्ग पर चलनेवाला हो। अति में न जाकर यह सदा प्रत्येक वस्तु 


००८ करे। ४. समुद्र:-सदा आनन्द के साथ होना ही (स+मुद्र) तेरा 
_स्थान-उत्पत्ति का कारण हो, अर्थात्‌ तेरे लिए आनन्द सहज हो जाए। ५. 
अन्तर्मुखीभूत आँख से विख्यायनआत्मतत््त का दर्शन करके त्वम्‌च्तू 
T :-संग्राम के इच्छुक इन काम, क्रोध व लोभादि के आसुर भावों को अभितिष्ठ=पाँवों 
तले रोंद डाल। परमात्मदर्शन ही वासनाओं को कुचलने का साधन है। 

भावार्थ --' ज्ञासिरमिलकोसीश्हमा॥ मष्य्रिओलकम्ञछ हाता , आत्मदर्शन तथा कामादि 
का पराभव' ये बातें तेरे जीवन के मुख्य अङ्ग हों। 
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ऋषिः-मयोभूः। देवता-द्रविणोदाः। छन्दः आर्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
महान्‌ सौभाग्य 0 
उत्क्रांम महते सौभ॑गायास्मादास्थानांद्‌ द्रविणोदा वांजिन्‌। 


खय&स्यांम सुम॒तौ पृंथिव्याऽअग्निं म । 
१. द्रक्रिणोदा:=धन देनेवाला अतएव वाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! ( धन 
व्यक्ति व्यसनों में नहीं फँसता, अतः शक्तिशाली बना रहता है) तू 


सबके मिलकर बैठने के स्थान से महते सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य =ऊपर 
उठनेवाला बन। इन शब्दों से ये बातें स्पष्ट हैं-(क) यह Es) | "मिलकर 
रहने की जगह होनी चाहिए। (ख) यहाँ रहते हुए हम ४ खूँब देनेवाले हों 
(द्रविणोदा:)। (ग) धन का त्याग ही व्यसनों से जे , शक्तिशाली बनाता है 
(बाजिन्‌)। (घ) हमारे जीवन का ध्येय पृथिवी से (उत्क्राम)। पार्थिव 
भोगों से ऊपर उठकर ही हम 'महान्‌ सौभाग्य' को सकते हैं। २. बयं सुमतौ 


स्यामनहम सदा कल्याणी मति में बने रहे। प वि 
उपस्थे=इस पृथिवी की गोद में रहते हुए, अर्थात्‌ 
हम अग्निम्‌=उस प्रकाश के स्त्रोत प्रभु को : 
साधना एवं चिन्तन के द्वारा अन्नमयादि कोश 
स्थित प्रभु को 'पाने के लिए प्रयलशील हों। 
दिन हमारे महान्‌ सौभाग्य का दिन (इस 
निरन्तर ऊपर उठना है। ऊपर उठते 
मेल होगा। 
४404० ४० ही 
पहुँचना है, अतः हमारी वृत्ति 


शुभ रहें। अस्याः पुथिव्याः 
जीवन को व्यतीत करते हुए 
हुए अपना जीवन व्यतीत करें। 
उठते हुए हम हृदयरूप गुहा में 
हिज हम प्रभु का दर्शन कर रहे होंगे वह 
ब्रहान्‌ सौभाग्य की प्राप्ति के लिए हमें 


f ग्य है। उसके लिए हमें वैषयिक जगत्‌ से परे 
त्यागबाली हो और हम शक्तिशाली हों। 


ऋषिः -मयोभूः। :। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धेवतः।। 


PT, आम 8 आरोहण ेु 
उर्दक्रमीद्‌ गेदा~वाज्यर्वाकः सुलोकश्सुकृंतं पृथिव्याम्‌। 
८9 c 


श्‍्स्वो रुहांणाऽअधि नाक॑मुत्तमम्‌ ॥२२॥ 

१. द्रविप् RE शथे का दान करनेवाला बाजी=शक्तिशाली पुरुष उदक्रमीत्‌=विषयों 
से ऊपर उठता क्वै। २-येह अर्वा=( अर्व हिंसायाम्‌) विषय-वासनाओं की हिसा करनेबाला- 
भोगवृत्ति से उठा हुआ व्यक्ति पृथिव्याम्‌=इस पृथिवी पर सुकतम्‌=पुण्यों से निर्मित 

प्‌ लेक को अकः=निर्मित करता है, अर्थात्‌ धन के त्याग द्वारा वैषयिक वृत्ति 
यह शक्तिशाली बनता है, पुण्य की प्रवृत्तिबाला होकर उत्तम लोक का 
है। २. ततः-इस प्रकार उत्तम जीवन बनाकर हम उत्तमम्‌=अत्यन्त उत्कृष्ट 

श्म्‌्फने अकं सस्मिन्‌) दुःख से शून्य स्वः=स्वर्गलोक में अधिरुहाणा:=आरोहण 
करते हुए सुप्रतीकम्‌=शोभन मुखवाले=अत्यन्त तेजस्वी अग्निम्‌=अग्रेणी प्रभु को खनेम=खोजने 


में समर्थ हों। जब हमःज्जीतन नलोार८ ललाते लऽ जीवन सुखमय होता है, 
अभ्युदय-सम्पन्न होता है तथा हम प्र्भु को प्राप्त करने में समर्थ हौते हैं-निःश्रेयस को सिद्ध 
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कर पाते हैं। ३. एवं, 'मयोभू:' का जीवन सामान्यरूप से ' 'विषय-वासनाओं में न फॅँसकर 
प्रभु की खोजनेवाला' है। अस्तुतः “ऐहिक जीवन का सुख' विषय-वासनाओं में [DS 
में ही है और “आमुष्मिक कल्याण' प्रभु के अन्वेषण में है। यह “मयोभूः 0 FR शु क्र 
स्तवन करता है, अतएव 'गृत्स' ( गुणाति इति) कहलाता है और सदा प्र ति 
( माद्यति ) अतः 'मद' कहलाता है। यह 'मयोभू:' गृत्समद बनकर नन जा 
त्वा जिघर्मि '=हे प्रभो! मैं तो आपको ही आपने में दीप्त करने का र हूँ। 
भावार्थ-जीवन को सुखी बनाने का मार्ग यही है कि हम ( 

(ख) बैषयिकवृत्ति से ऊपर उठें। (ग) पुण्यवाले उत्तम लोक का करें। (घ) घर 
को स्वर्ग बनाते हुए प्रभु-दर्शन के लिए प्रयलशील NMS 


ऋषिः -गृत्समदः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः- टु स :॥। 
देश-काल से अनविच्छिन्न 
आ त्वां जिघर्मि मन॑सा घृतेन॑ प्रतिक्षियन्तं ए र भे त्रश । 
पृथुं तिरश्चा वय॑सा बृहन्तं व्यचिष्ठमन्नै व र्‌ 
१. गृत्समद प्रभु का स्तवन करते हुए व के >हे प्रभो! में तो आ=सब प्रकार 
से त्वा-आपको ही जिघर्मिन्दीप्त करता हूँ। आपि 
होता हूँ। २. इस आपके प्रकाश को मैं चक्षु अ (जिह ह इन्द्रियों से तो देख ही नहीं पाता। 
आपका वह प्रकाश इन इन्द्रियों का bs सी से आप अतीर्द्रिय हो। मैं आपके 
प्रकाश को मनसा=मन से देखता हूँ, ie स्त “से मन से? घृतेन =(घृ क्षरणदीप्त्योः) 
उस मन से जिसके सब मलों का क्ष्ररीकरक्र ज्ञान की दीप्ति से दीप्त करने का प्रयल् 
किया गया है। ३. में उस आपको # जो आप विश्वा भुबनानि=सब भुबनों में 
प्रतिक्षियन्तम्‌=निवास कर रहे हैं। A सवं व्यापक हैं, परन्तु उन्हें देखना तो हमें अपने हृदयों 
ब्रह्माण्ड एक सिरे से दूसरे सिरे तक जितना विस्तृत 
त ) , अर्थात्‌ प्रभु अधिक-से-अधिक विस्तृत देश 
से भी अविच्छिन्न नहीं हो सेकेते) यह सारा ब्रह्माण्ड तो उनके एक देश में ही है। ५. 
SN धाले इस काल से भी वे बृहन्तम्‌=बड़े हैं। काल भी उन्हें 
सीमित नहीं कर सकता। ६. 'देश-काल से अनविच्छिन्न (असीमित) वे प्रभु व्यच्िष्ठम्‌= अत्यन्त 
व्यस्‌ =०३75९, ०५१९55) । ७. अन्नैः=विव्रिध अन्नो से रभसम्‌=वे प्रभु 
हर देनेवाले हैं। अथवा अन्नों से वे हमें (रभस=]०४) आनन्दित करनेवाले 
मूङ्चेपेप़रभुं हमें तत्त्व का दर्शन करानेवाले हैं। अन्नों से वे हमारे शरीरों को 
र तो तत्त्व-ज्ञान से हमारे मस्तिष्कों को दीप्त बनाते हैं। 
रय सर्वव्यापी प्रभु पवित्र मन से दिखते हैं। बे देश व काल से सीमित नहीं 
हैं। ke र बे प्रभु अन्नों से हमें शक्ति देते हैं और तत्त्व-दर्शन से मस्तिष्क को 


करते हैं। 
ऋषिः -गृत्समदः। देवता-अग्नि;। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः 
अरक्षसा मनसा 


आ विश्वतः प्रत्मकचे प्र जिघर्म्यर क्षता मन॑सा सर पल । 
मर्सः Pandit Lekhram ission3 जरण 62]. 
मर्य श्री स्पृहयट्ट्णाऽअन्निर्नाभिमृशे तन्व, ज :॥२४॥ 


oo 
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१, गृत्समद का ही स्तवन चल रहा है कि आ=सब प्रकार से विश्वतः र =सब 
ओर गये हुए, अर्थात्‌ सर्वव्यापक प्रभु को -जिघर्मि=मैं अपने अन्दर दीप्त ट 
मनुष्य को चाहिए कि अरक्षसा मनसा-=राक्षसी व आसुरी भावनाओं से र 
से ततत्‌-उस ब्रह्म का जुषेत=प्रीतिपूर्वक सेवन करे! प्रतिदिन आदर- श्रद्धा के साथे 
का चिन्तन करने से ही तो हम उस प्रभु के प्रकाश को देख पाएँगे। ३. न 
के प्रकाश को देखनेवाला बनता हूँ, उस दिन मर्यश्रीः =मनुष्यों में शो१ 
दुःखी पुरुषों से आश्रयणीय होता हूँ। प्रभु के तेज को प्राप्त करके मैं, त 
श्रीसम्पन्न होता हुँ। साथ ही (श्रिनसेबायाम्‌) सब पीडित पुरुष र्न 
के लिए मेरे समीप पहुँचते हैं। ४. स्पृहयद्टर्णः =मैं स्पृहणीय वप 


हूँ, अन्दर दीप्त 


होती हुई प्रभु की ज्योति मेरे चेहरे पर भी प्रतिबिम्बित होती हि $ : न=अग्नि के 
समान अभिमृशे= (मृश्‌ to rule, strike ) मैं शत्रुओं र जल हूँ। अग्नि के तेज में 
जैसे सब मल भस्म हो जाते हैं, इसी प्रकार प्रभु स्वी होने पर मेरे भी 
राग-द्वेष के सब मल भस्मीभूत हो जाते हैं। ६. ्तन्या=अपने इस शरीर से 


जर्भुराण:-निरन्तर भरण-पोघण करनेवाला बनता इ शरीर लोकहित के कार्यो में 
विनियुक्त होता है। 


भावार्थ-प्रभु का उपासन पवित्र मन $ है। एक सच्चा उपासक लोगों में 


शोभावाला होता है, उसके चेहरे पर अन्तर का प्रकाश चमकता है, जिसके तेज 

में सन मल भस्म हो जाते हैं। वह र चौ प्राजापत्य यज्ञ में आहुत कर देता है। 

क्र: निचृद्गायत्री । स्वरः-षडङ्ञः।। 

[: कवि: 

। दधद्रत्नानि दाशुषे ॥ २५॥ 

ध प्रभु-स्तवन करता हुआ शक्तिशाली बनता है, 
्‌ क्रो समझता हुआ वह अत्यन्त विनीत बना रहता है। 

ईस विनीतता के कारण 5 सोफ्रकि ' कहलाता है (सौम्यनविनीत)। यह सोमक कहता है 

कि-२. वह वबाजपतिः= ब शक्तियों का स्वामी प्रभु कविः =क्रान्तदर्शी है, तत्त्व 

का ज्ञान जा | ह भु ही स्तुतः अपने भक्तों को अन्नों से शक्तिशाली बनाता 

है और तत्त्व-ज्ञान,देतोऐहै। ३. इस प्रकार वे प्रभु अग्निः=हमें आगे और आगे ले-चलनेवाले 


हैं, हमारी सब कारण हैं। ४. वे प्रभु ही हव्यानि= (ग्रहीतुं योग्यानि वस्तूनि-द्‌० ) 
सब र वस्तुओं को परिअक्रमीत्‌=चारों ओर आक्रान्त किये हुए हैं। सब 
उपादेय के अधिष्ठाता वे प्रभु ही हैं। उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुओं को 
चे प्रभु करते हैं। ५. वे प्रभु दाशुषे=दाशवान्‌ के लिए- अपने को उस प्रभु 
र ददे के लिए रत्लानि-रमणीय पदार्थो को दधत्‌= धारण करते हैं। जैसे 


स्वयं अपनी आवश्यकताओं को अच्छी प्रकार नहीं समझता, परन्तु उसकी 
सेब आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराती है, इसी प्रकार समर्पण करनेवाले भक्त कको 
प्रभु भी जननी की भाँति सब रमणीय पदार्थ देते हैं। इन रमणीय पदार्थों से अपनी सम्यक्‌ 
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भावार्थ-प्रभु के प्रति आत्मसमर्पण करते हुए हम प्रभु से दिये रमणीय पदार्थो के 


सम्यक्‌ प्रयोग से शक्ति व ज्ञान के पति बनें। 
ऋषिः-पायुः। देबता-अग्निः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धार ः।। 0 


परितो- धारण -स्थितप्रज्ञता 
परि त्वाग्ने पुरै वयं विप्र॑रसहस्य धीमहि । 


बालक। इस आर्पण को करनेवाला यह “पायुः' (पा रक्षणे) 
है कि १. हे आग्नेनहमारी सब उन्नतियों के साधक प्र 
परिधीमहि=अपने चारों ओर धारण करते हैं। जो आप 
विविध क्रियाओं के द्वारा हमारा पालन व पूरण 4 SE 
अनेकविध ओषधि-वनस्पतियों का निर्माण किया है। ४. (र पच्आप ज्ञानी हो, क्रान्तदर्शी=कवि 
हो। ज्ञान के द्वारा विशेषरूप से सबका पूरण कर हो। ज्ञानाग्नि ही तो दोषों को 
विच्छिन्न करती है। ५. सहस्य=हे प्रभो! आप सूहः हमे (म ईत्तम हो अथवा सहस्‌ में निवास 
करनेवाले हो। जिस पुरुष में सहनशक्ति होती है असा ॥ ओे/आपका निवास है। ६. धृषद्ववर्णम्‌- 
( धृष्णोतीति धृषन्‌ प्रगल्भो चर्णो यस्य {अ पम्‌--म०) असह्य तेजवाले आप हैं। 
आपके तेज के सामने अन्य सब 
-दिवे-दिवे=प्रति-दिन भङगुरावताम्‌= र 
करनेवाले हैं। अथवा भंगुर=अनव त 


समाप्त करनेवाले हैं। oS री वृत्ति आ 
(one who is protected ) है। A \ 


विप्र-सहस्य-धृषट्वर्ण व भंगुरावत्‌-हन्ता' हैं। हम 


भावार्थ-वे प्रभु | ह प 
भंगुर-वृत्तिवाले न hss रे 
करनेवाला ही प्रभु का है। . 


५ पालनपूरणयो:) अपनी 
हमारे पालन के लिए 


0 
(५८ 
जा] 


डा कामों में लगे हुए राक्षसों के हन्तारम्‌=नष्ट 
| के-डाँवाँडोल मनोवृत्तिवालों के आप 
व्यक्ति ही आपका रक्षणीय होने से “पायु' 


ः और प्रभु के रक्षणीय हों। प्रभु को परितः धारण 


er“ -अग्नि:। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
बल ज्योति का प्रादुर्भाव 
क्षणिस्त्वमदभ्यस्त्वमश्म॑नस्परि । 


bee यस्त्वमोष॑धीभ्य॒स्त्वं नुणां नुपते जायसे शुक्रः ॥२७॥ 
रक्षित गत मन्त्र का “पायु' फिर से प्रभु-स्तवन में आनन्द लेता हुआ 


है और इस रूप में स्तुति करता है-२. हे अग्ने>अपने तेज से सब बुराइयों 
व प्रभो! त्वम्‌ =आप और त्वम्‌=आप ही झ्युभ्िः= अपनी झान-ज्योतियों से 
:-शीघ्रता से हमारे सब काम, क्रोध व लोभादि शत्रुओं का शोषण करनेवाले 
हैं। प्रभे की ज्योति से दीप्त हृदय में वासना-लताएँ नहीं पनपतीं। २. हे नृपते=वासना-शोषण 
द्वारा मनुष्यों के रक्षक प्रभो IDs :=आप पूर्ण पवित्र ब पूर्ण दीप्त हो। ३. त्वम्‌=आप 
अद्भ्यः=समुद्र के चित 2ीथिंशत होते झि। “ यस्य समुद्रम्‌-ये समुद्र भी 


एकादशोऽध्यायः www.aryamaggyya.in3l9 of 62]. यजुर्वेदभाष्यस्‌ 
Dood OI SPOON SST Ve uncon NNR 


नुणाम्‌= (नृ नयने) अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेबाले पुरुषों ee 
हो। वे श्रेष्ठ पुरुष भी आपकी ही विभूति होते हैं। ८. यहाँ प्रसंगवश 
प्रभु का दर्शन वे ही करते हैं जो मेघस्थ जलों का या वन की 
करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-दर्शन के लिए बनौषधियों को ही छ बनाएँ, मेघजलों को ही 


पेय द्रव्य समझें। निरन्तर आगे बढ़ने की भावनावाले हों। प्रभु की ज्योति 
जगेगी और उस ज्योति से सब वासनाएँ भस्म हो जाएँ 
ऋषिः -गृत्समदः। देखता-अग्निः। छन्दः ¬ म :- धैवतः।। 
a एवं 


देखस्य॑ त्वा सुवितु: प्र॑सवे,5 
सधस्थांदुग्निं पुंरीष्द्रमङ्गिर स्वत्‌ 
भानुना दीद्य॑ंतम्‌। शिवं प्र 
पूरीष्यमङ्किरस्वत्‌ ख॑नामः॥ i 
१. गृत्समद कहता है कि मैं र 


गे हस्तांभ्याम्‌। पृथिव्याः 
अन्तं त्वाग्ने सुप्रतीकमज॑स्त्रेण 
शसन्तं पृथिव्याः सथस्थादर्निं 


झझे| अर्थात्‌ प्रत्येक पदार्थ को सचितुः देवस्य=उस 
क हूँ। उसका आदेश यही तो है कि ' ओदन 
एवं ओदनं प्राशीत्‌' केवल यह भौतिक शरीर ही ओदन को खाये, अर्थात्‌ 


शरीर की आवश्यकतानुसार करना-न अधिक, न कम बस, मात्रा में। २. 
अश्विनोः बहुभ्याम्‌= से यत्न से पदार्थो को ग्रहण करूँ। मैं सेतमैंत किसी वस्तु 
को न लूँ। ३. पूष्णो पप्मे=पूषण के हाथों से ही लूँ, अर्थात्‌ जितना पोषण के लिए 
पर्याप्त हो द ही ओ इन कीतिव वस्तुओं का स्वीकार करूँ। ४. इस प्रकार इन भौतिक 
भोगों में आसक्त -हुआ मैं पृथिव्याः सधस्थात्‌=इस शरीर के सधस्थ से, अर्थात्‌ 
हृदयदेश से ( जीवात्मा व परमात्मा का मिलकर रहने का स्थान है) अग्निम्‌= 
उस क धक Es (पृणाति सुखम्‌) सुख-प्राप्ति में उत्तम प्रभु कको 
खनामि= र खोजता हूँ. अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ लोग खोजा करते हैं। वस्तुतः 
जो भी के रोजनेवाला बनता है वह भोगों में आसक्त न होने के कारण ' अङ्गिरस्‌, 


eo है. उसका शरीर रसमय अज्भोंवाला बना रहता है। ५. हे आग्ने=हमारी सब 
साधक प्रभो! त्वा-हम उस तुझे खोजते हैं जोकि ज्योतिष्मन्तम्‌=ज्योतिवाले हैं। 
करके हमारी ज्ञान की ज्योति दीप्त होती है। ६. सुप्रतीकम्‌-आप उत्तम मुखवाले 
हैं। आपका स्वरूप तेजस्वी है। भक्त आपको तेजोमय रूप में ही देखता है। ७. अजस्त्रेण 
भानुना दीद्यतम्‌=निरन्क्षावीषितः।ओन्ञापटलेहीपासपहाइै।० 6 (शिवं प्रजाभ्यः=प्रजाओं के 
लिए आप कल्याण करनेवाले हैं। ९. अहिंसन्तम्‌=आप हिंसा नहीं होने देते। १०. पृथिव्याः 
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सधस्थात्‌=इस पार्थिव शरीर के मिलकर रहने के स्थान से, अर्थात्‌ हृदयदेश से पुरीष्यम्‌=सब 
सुखों के पूरण करनेवाले आपको अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति खनामः ले डें। 
हृदयदेश में ध्यान से आपका दर्शन करके अनिर्वचनीय आनन्द को अनुभव क्लरते/हैं 
अङ्ग-अङ्ग में रस के सञ्चार से अङ्गिरस्‌ बनते हैं। 

भावार्थ-इस ज्योतिर्मय प्रभु का दर्शन ही हमारे जीवन का ध्येय हो क में 
आनन्द है, इसी में अङ्ग-प्रत्यङ्क की शक्ति का मूल है। 0 

ऋषिः -गृत्समदः। देवता-अग्निः। छन्दः-स्वराट्पङ्किः। स्वरः म CS 
गृत्समद का लक्षणा 
आपां पृष्ठमसि योनिरग्नेः संमुद्रमभितः ५ 
वर्धीमानो महाँ२॥ऽआ च॒ पुष्करे दिवो मात्र॑या वः ja 


कर्मो का (आप्‌ व्याप्तौ) तू पृष्ठ है, अर्थात्‌ तेरे जीवन झे 
ये कर्म तेरे जीवन-मन्दिर की नींव ही हैं। २. अग्नेः योनि A न्तूऊत्साह (अग्नि) का उत्पत्ति 
स्थान है। तेरे जीवन में उत्साह की उष्णता है। निराशा पत्रता ने तुझे जकड़ नहीं लिया। 
३. अभितः पिन्वमानं समुद्रं ( इव ) वर्धमानः= /सोर नदियों से पूर्ण होते हुए समुद्र 
की भाँति तू बढ़ रहा है। ( आपूर्यमाणमचलप्र लि अम पापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। तद्वत्‌ 
-कामा यं प्रव्रिशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति वक्व पी॥ -गीता० ) इन सारे संसार के 
काम्य पदार्थो से परिपूर्ण होता हुआ भी म प्र्यादा को नहीं तोड़ता-उन विषयों के 
गर्व से फूल नहीं जाता, उनमें फँसता नहीं/% क +र पुष्करे=इस कमलवत्‌ निर्लिप्त हृदय 
में महान्‌=तू बड़ा बनता है। तू अपने कि NE नहीं होने देता। ५. दिखः=सझञान की 
मात्रया<मापक शक्ति से बरिम्णा=हूदये/को~विश से अथवा अङ्ग-प्रत्यङ्ग की शक्ति 
के विस्तार से तू प्रथस्व-विस्तृत,हो "अर्थात्‌ तेरा ज्ञान भी बढ़े तथा सब अङ्ग भी सशक्त 
हों। तू अपने बढ़े हुए ज्ञान से ह योक ठीक माप सके, वस्तुओं को ठीक रूप में समझ 
सके और सशक्त इन्द्रियों से /३ शस ज्ञान “के अनुसार कार्य कर सके। 

भावार्थ- गृत्समद र कम क्वे ये हैं-१. व्यापक कर्म ही इसके जीवन का आधार 
होते हैं। २. इसके जीवन मे को उत्साह-शून्यता नहीं आती। ३. काम्य पदार्थो को प्राप्त 
करता हुआ यह क में रुक ताँ है। ४. आपने निर्लिप्त हदय को विशाल बनाता है। ५. ज्ञान 
की मात्रा से कक वृद्धि से यह अपने को विस्तृत करता है। 


ऋषि, :। देवता-दम्पती। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वर:-गान्धार :।॥। 


गृत्समद पति-पत्नी 
वर्म' च स्थो ऽ छिंद्रे बहुलेऽ उभे । 
6 संब॑साथां भूतम॒न्निं पुरीष्यम्‌ ॥३०॥ 
पल्ली अपने जीवन को प्रभु-स्तबनवाला बनाते हैं वे १. शर्म च स्थः=आनन्दमय 
होते हैं (शर्म=॥अ०।१०5)। जैसे घर में मनुष्य आनन्दपूर्वक निवास करते हैं 
उसी प्रकार ये भी उस प्रभुरूप गृह में सानन्द रहते हैं। २. वर्म च स्थः=प्रभु ही इनका 
कवच हो जाता है। उस्र सेंवर भीःवेंcनिहिल्ं०(कके0 €. ये व्यक्ति वासनाओं के 
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आक्रमण से आक्रान्त नहीं होते। ३. इसी का परिणाम है कि =ये दोषरहित जीवनवाले 
होते हैं। ४. उभे=ये दोनों घति-पली बहुले=विशाल (७०३५) हृदयवाले होते हैं श्र ये 

मैं में बहुतों को समाविष्ट कर लेते हैं। अन्ततोगत्वा ये सारी पृथिवी को अपना) 

समझते हैं। ५. इस प्रकार व्यच्स्वतीनये विस्तारवाले होते हैं। अपने को 

अधिक फैलाते चलते हैं। ६. संबसाथाम्‌ऱघर में मिलकर निवास करते हैं। जा में 
कभी कलह व क्लेश नहीं होता। ७. हो भी क्यों? क्योंकि Fe [ कँ पूरण 
करनेवाले अग्निमअग्रेणी प्रभु को भृतम्‌=ये धारण करते हैं। “उस प्रभु 
को धारण करो' यही इनके जीवन का सूत्र होता है। 


भावार्थ- ९. प्रभु के उपासक पति-पत्नी प्रभुरूप घर में ल हैं। २. प्रभु 
ही इनका कवच होता है। ३. इसी से इनका जीवन दोषशून्य | ४. में! में 
बहुतों का समावेश होता है। ५. ये 'विस्तारवाले होते हैं। ६. CR हैं। ७. आनन्दमय 


प्रभु को धारण करते हैं। 
ऋषिः -गृत्समदः। देवता-जायापती। छन्दः न्‌ :-गान्धारः।। 
पति-पत्नी का सम ; 


संव॑साथाछस्वर्विदां स॒मीचीऽउर॑सा 


अग्निमन्तर्भ रिष्यन्ती ्योति्तमजस ले ९॥ 
१. पिछले मन्त्र में वर्णित र घर में सम्यक निवासवाले होते हैं। 


ये परस्पर कुत्ते-बिल्ली की भाँति न न मधुरता से चलते हैं। २. परिणामतः 
स्वर्विदाऱये स्वर्ग को प्राप्त करते हैं। एक छोटा-मोटा स्वर्ग ही बन जाता है। 
मेलवाले घर में क्लेश का क्या कार्म? छ -आपने उस स्वर्गलुल्य घर में ये सदा 
सम्यक्‌ मिल-जुलकर कर्म करनेकूए 90 ले हहै। दोनों दो बैलों की भाँति गृहस्थ-शकट में 
जुते हुए गृहस्थ की गाडी को बड़ उत्तर से खैंचते हैं। ४. त्मना=स्वयं उरसा=अपनी 
छाती के जोर से ये इस गाडी न खे ते है, औरों के भरोसे बैठे नहीं रह जाते। ये पराश्रित 
नहीं होते-ये संसार में दा ने) साथ चलते हैं। ५. चल इसलिए सकते हैं क्योंकि 
ये अन्तः=अपने अन्दर आँ रह र की भावना को-उत्साह को भरिष्यन्ती = भरनेवाले होते 
हैं ( भरिष्यन्ती= धारयमाणः $ । जो प्रभु इत्‌=निश्चय से अजस्त्रम्‌= निरन्तर, बिना विच्छेद 
है। प्रकाशमय प्रभु को हृदय में धारण करने से इनका जीवन 
: कहीं अन्धकार प्रतीत नहीं होता। उस प्रकाश में ये उत्साहपूर्वक 


आगे बढ़ते लेह मले है 
न नो भक्त पति-पत्नी की विशेषताएँ, निम्न हैं-१. मेल से चलते हैं, २. घर 
को स्वर्ग का प्रय करते हैं, ३. उत्तम गतिवाले होते हैं, ४. आत्मनिर्भरता से चलते 
हैं Fe ५ प्रभु को धारण करते हैं, परिणामतः कभी अन्धकार में नहीं होते। 
ऋषिः - भरद्वाजः। देबता-अग्निः। छन्दः _ आ्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः! 
निर्लिप्त मन+दीप्त मस्तिष्क भरद्वाज का प्रभु-स्तवन 

पुरीष्यो ऽसि विश्वभ॑रा5अर्थर्वा त्वा प्रथमो निर॑मन्थदग्ने । 

त्वाम॑ग्ने पुष्कुंरादध्यरथर्वा निस्मन्थत । मूर्ध्नो विश्व॑स्य वाघतः ॥३२॥ 

१. ' गृत्समद' का it Lekhrimn Vee Mi! ०62 स्तवन करता है, और मस्त 
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रहता है' अतः आपने में शक्ति का भरण करके ' भरद्वाज' बन जाता है। शक्तिं का_छास 
मौलिकरूप से दो कारणों से होता है। (क) हम प्रभु से दूर हो जाते हैं तो 2 
पर घबराहट होती है। (ख) जब जीवन में प्रसन्नता नहीं रहती तो चिन्ता हमे? 
जाती है। चिन्ता शक्ति के लिए चिता के समान है। चिन्ता गई और मनुष्य 
(शक्ति-सम्पन्न) बना। यह भरद्वाज प्रभु-स्तवन करता है कि-२. पुरीष्य: असि= 
आप स्तोताओं के जीवन में आनन्द का पूरण करनेवाले हो। ३. क्रिशवभाई 
करनेवाले हो। ४. अग्ने =प्रभो! प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार कर्ने 
थर्वति) न डाँबाँडोल होनेवाला, अडोल मनवाला, स्थितप्रज्ञ ही त्वा=आप न 
से मन्थन कर पाता है। जैसे एक व्यक्ति दही का मन्थन करके 
इसी प्रकार हे आग्ने=सब उन्नतियों के साधक प्रभो! अथर्वा= पुरुष ही 
त्वाम्‌= आपको पुष्करात्‌ अधि=इस कमल-पत्र की भाँति Ee अमन्थत=निश्चय 
से मन्थित करता है, अर्थात्‌ अपने इस हृदयाकाश में करता है। अथर्वा की 
भाँति वाघतः=मेधावी पुरुष-ज्ञान का वहन Ho पुः >(विशति) व्यापक 
ज्ञान में प्रवेश करनेवाले मूर्ध्नः=मस्तिष्क से आपका होता है, अर्थात्‌ 
आपके ज्ञान के लिए वासनाओं से अनान्दोलित मन के सब पदार्थो के ज्ञान 
का बहन करनेवाला मस्तिष्क दोनों ही आवश्यक/है मन तथा दीप्त मस्तिष्क ।' 
भावार्थ-प्रभु ही सुखों का पूरण करनेवाली 
अपने हृदयों को विषय-पङ्क से अलिप्त रवे (म 
करें-यही प्रभु-दर्शन का मार्ग है। 


ऋषिः - भरट्ठाजः। देवता- २ छक —निचृद्गायत्री। स्वर:-षडज :।। 
दध पुत्रः -इन्धन 
तम्‌ं त्वा दध्यङ्ङ्षिः क्रेऽअर्थर्वणः । वृत्रहणं पुरन्दरम्‌ ॥३३॥ 
१. भरद्वाज ही कहते हैं i त्वा=निश्चय से उस आपको ईधे=अपने हदय-कमल 


में (पुष्कर में) समिद्ध (विकि * १)हे। कौन? (क) दध्यङः=निरन्तर ध्यान करनेवाला, 
दीर्घकाल तक, निरन्तर, ने ४ तरक्की प्रभु से योग करता हुआ (योगं युञ्जन्‌), प्रतिदिन 
सन्ध्या करता हुआ। (ख) त्रईषि!-तत्त्वद्रष्टा वस्तुओं की वास्तविकता का चिन्तन करनेवाला 


और परिणामतः उनमे फँखनैंवाला, (ग) पुत्रः =जो अपने को पवित्र करता है (पुनाति) 
को बचाता है (त्रायते)। २. कहाँ समिद्ध करता है ? अथर्खणः= 
रे मेम में। प्रभु का दीपन हृदय में होता है, उस हृदय में जिसमें 
हों उठती रहतीं। जो हृदय-समुद्र वासनाओं के तूफानों से क्षुब्ध नहीं 
में प्रभु-दर्शन नहीं होता। ३. किसको समिद्ध करता है? उस प्रभु को 
त्‌>प्रभु-ज्ञान की आवरणभूत वासना को नष्ट करनेवाले हैं। (ख) पुरन्दरम= 
प अन व बोद्ध में बनाये गये असुरों के अधिष्ठानों को नष्ट करनेवाले हैं। 

थ -प्रभु-दर्शन उन्हें होता है जो ध्यानी, तत्त्वद्रष्टा,. पवित्र व वासनाओं से 

करनेवाले होते हैं। यह दर्शन वासनाओं से अनान्दोलित मन में होता है। दर्शन 
होने पर वासना विनष्ट हो जाती है, आसुरों के किले भूमिसात्‌ हो जाते हैं और हमारे 
“शरीर, मन च बुद्धि' मीजों।।ही,०वनिक्रा होशकाते/है4i00322 ० 62]. 
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ऋषिः-भरद्वाजः। देखता अग्निः। छन्दः-निचुदूगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 


पाथ्यः+वृषा -समिन्धन 
तमुं त्वा पाथ्यो वृषा समीधे दस्युहन्त॑मम्‌ । धनज्जयशरणेरणे । इर 
१. तमु त्वा=निश्चय से उस आपको समीधे=अपने हृदय-कमल में करता 
है। कौन? (क) पाथ्यः=पथ पर, मार्ग पर चलनेवाला। प्रभु का दर्शन करिता है जो 
अपने कर्त्तव्य-पथ से कभी भ्रष्ट नहीं होता। (ख) खृषा=जो शक्ति पि ES 
पर सुखों की वर्षा करनेवाला है। वस्तुतः मार्ग- भ्रष्ट न होनेवाला र 
है और यह व्यक्ति अपना कर्त्तव्य समझता है कि औरों पर भी 


बने। वह पापी होता है जो केवल अपने लिए जीता है “ ऋएलोस भन्नेति केवलादी '। 
२. किस प्रभु को यह समिद्ध करता है? (क) दस्युहन्तम भे) दस्युओं के सर्वाधिक 
हन्ता हैं। वे प्रभु नाशक वृत्तियों के ध्वंसक हैं। हम प्रः ण करते हैं और 


काम-क्रोध आदि वृत्तियाँ विलुप्त हो जाती हैं। (ख 
धनञ्जयम्‌=धनों के विजेता हैं। प्रभु का हृदयों में 
विजेता बनते हैं, जिनसे हमारा जीवन धन्य हो गत 

भावार्थ-१. प्रभु का स्मरण खक है जमे ‘ शरेष्रोज़'- अपने में शक्ति को भरनेवाला 
बनता है। २. प्रभु का प्रकाश वही देखता है t पर चलता है और मार्ग पर चलने 
के कारण शक्तिशाली बनता है। _ जो, चलता है और औरों पर भी सुखों की 
वर्षा करता है। ३. प्रभु-दर्शन करनेवाला तत्त्वों व आसुर वृत्तियों का संहार 
कर पाता है और संग्रामों में उत्तम बनता है। 

ऋषिः-देवश्रबो देववातः। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 


Vom संग्राम में 
क्रोता है तो हम उन धनों के 


सीद॑ होतः स्वऽउ म गादयां यज्ञशसुंकृतस्य॒ योनौ । 

देवावीर्देवान्‌ बृहद्यज॑माने वयो धाः ॥३५॥ 

१. गत मन्त्र था कि मार्ग पर चलनेवाला प्रभु-दर्शन करता है। प्रस्तुत 
मन्त्र में उस मार्ग का हैं। २. हे होतः=(हु दानादनयोः) दानपूर्वक अदन करनेवाले! 
तू पा इस“शरीरछ्॒पं घर में निषण्ण हो। तू अपने शरीर में ही ठहरनेवाला बना तू 


स्वस्थ बन। ३. 
ही निरीक्षण 
में pe 


स्ब:-आपने ही लोके=(लोकृ दर्शने) देखने में तू स्थित हो। तू अपना 
, अपने दोषों को जानकर उन्हें दूर करनेवाला बन। तू ' आत्म-निरीक्षण 
-(कित ज्ञाने) तू ज्ञानी बन, समझदार बन। इस संसार में 
कुशलता से करनेवाला हो। ५. इस सुक्ृतस्य=नहुत पुण्यों के योनौ=घर 
में जो 'बहुपुण्यलब्धम्‌' न जाने कितने पुण्यों से प्राप्त हुआ है और 
द धर्मेकरहेतु '= धर्म के कार्यो के लिए दिया गया है, उस शरीर में यज्ञम्‌=(यञ्ो वै 

कर्म) श्रेष्ठतम कर्मो को सादय=तू बिठा। यह पृथिवी तो देवयजनी=देवों के यज्ञ 

भूमि है। यह हमारी छोटी पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर भी यज्ञों के लिए ही उद्दिष्ट है-' पुरूषो 
वाव यज्ञः '=पुरुष तो है ही यज्ञ। ६. देखावी:=( अव, भागदुघे) तू उत्तम कर्म कर, दिव्य गुणों 
के अंशों का अपने मेंरोहान छन्नलेन्राला क लूमनणिदैवी; म्स. को बढ़ा। ७. तू देवान्‌=दिव्य 
गुणों को हव्रिषा=दानपूर्वक अदन से, त्यागवृत्ति से ही यजासि=अपने सांथ सङ्घात करनेवाला होता 
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है। त्यागपूर्वक उपभोग शरीर को स्वस्थ व नीरोग बनाता है तो मन को भी दिव्य गुणों 
परिपूर्ण करता है। ८. हे आग्ने=अपने सखा जीव की सब उन्नतियों के सा" Fo : प्रभ 
यजमाने-इस यज्ञ के स्वभाववाले व्यक्ति में बृहद्‌ वयः-इस वृद्धिशील जीवन की & ह 
कीजिए। यज्ञ के स्वभाववाला यह व्यक्ति उन्नति-पथ पर निरन्तर अग्रसर होता 
जीवन वृद्धिशील हो। ९. इस प्रकार दिव्य गुणों के कारण यश को प्राप्त. ब 
व्यक्ति ' देवश्रवस्‌' कहलाता है, देवों के कारण यशवाला यह देवों- विट 5 सुः 
से निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करने के कारण 'देववात' है। 
भावार्थ-मार्ग यह हे-हम १. दानपूर्वक अदन ( रके ) 7 बनकर स्वस्थ 
बनें। २. आत्म-निरीक्षण करते हुए अपने ही दोषों को देखें। ३. बनें 
धर्मार्थ प्राप्त शरीर में निवास करते हुए यज्ञों को करनेवाले बनें 
में दोहन करें। ६. त्यागवृत्ति से दिव्य गुणों को बढ़ाएँ। ७. CR जीवनवाले हों। 
बन 


ऋषि: -गृत्समद :। देवता-अग्नि:। छन्दः-आा 
गृत्समद का 


नि होतां होतृषद॑ने विदानस्त्वेषो दीं 

अद॑ब्धव्रतप्रमतिर्वसिष्ठः सहस्त्रम्भर: हर स 'ह्वीऽअग्निः ॥ ३६॥ 

१, मार्ग को ही स्पष्ट करने के पुत्ससद्‌ डॉ स्तोता व सदा प्रसन्न) के जीवन 
का वर्णन करते हैं कि यह होता=सदा हू 
भुञ्जीथा: '=त्यागपूर्वक उपभोक्ता होता है 
करता है-यह प्रय करता है कि उस cS द 
'होता' की वृत्ति हो। सभी में 
ज्ञानी हो, समझदार हो। ट 
न होने से स्वस्थ हो और 
मस्तिष्क में ज्ञान की Fe 
सुदक्षः=बड़ा कार्यकुशल 


:— घेवत “| 


5/ अदन करनेवाला होता है। 'त्यक्तेन 
स पिष न्यसदत्‌=होताओं के घर में निवास 
/ उसके परिचितों के घर में सभी की वृत्ति 
छेष को ही खाने का भाव हो। ३. विदानः =यह 
म हो, भौंदू न हो। .४. त्वेषः = भोगवृत्तिवाला 
पर स्वास्थ्य की दीप्ति हो। ५. दीदिवान्‌=इसके 
को आपने में प्रज्वलित करनेवाला बने। ६. 
०॥७अनिपुण हो। ७. अदब्धब्रतप्रमतिः= अहिंसित 
ब्रतों व प्रकृष्ट बुद्धिवाला व्रतों व बुद्धि के कारण ही यह बसिष्ठ:=उत्तम 
निवासवाला हो। अथवा (वश में करनेवालों में) में यह श्रेष्ठ हो। ९. जितेन्द्रियता 
के परिणामरूप ho :=हजारों का पोषण करनेवाला हो, यह केवल ' स्वोदरम्भरि'= 
अपने पेट को ही न बना रहे। १०. शुकिजिह्वः=इसकी जिह्वा शुचिन्दीप्त व 
पवित्र हो। यह शब्द बोले अशुभ नहीं। ११. इस प्रकार आग्निः=यह निरन्तर आगे 
“म 


exter 


' नही है जो उल्लिखित ११ बातों को अपने जीवन में लाता है। 
ठीक मार्ग है ही यह। 
:-प्रस्कण्वः। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचुदार्षीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 
“प्रस्कण्व की 'ज्ञान-सृष्टि' 
. सश्सींदस्व महाँ२॥5अंसि शोच॑स्व देव॒वीत॑मः । 
वि घूमम॑ग्नेऽॐ्े' मियेध्य सुजि “प्रशस्ती दर्शतम ३७॥ 


वस्तुतः 
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१. गत मन्त्र का गृत्समद (जो स्तवन करता है और प्रसन्न रहता है) ही „वस्तुतः 
प्रस्कण्व=मेधावी है। प्रभु इस मेधावी पुरुष से कहते हैं कि १. संसीदस्व=्तू 
शरीर में सम्यक निवासवाला हो। २. महान्‌ असि=तूने अपने हृदय को न कफ कफ 
३. शोचस्व=तू इस विशालता के कारण शुचि व पवित्र बना है, तेरा जीवन उ 
है। ४. देबवीतमः=तू अधिक-से-अधिक दिव्य गुणों को म करनेवाला-है। (त्ली“ प्राप्ति) 
८, अग्ने=हे अग्रगति के साधक जीव! प्रशस्त=उत्तम प्रशंसनीय मिये 


(मेध्य) यज्ञिय जीवनवाले जीव! तू उस जान को विविध रूपों में जो (क) 
धूमम्‌= ( धूञ्‌ कम्पने) सब वासनाओं को कम्पित करके तेरे करनेवाला है। 
(ख) अरुषम्‌=जो ज्ञान तुझे (अ-रुषं) क्रोध-शून्य बनाता है। A , =जो ज्ञान 
दर्शनीय त्र सुन्दर है अथवा जो सदा तुझे कर्तव्य का दर्शन है। 


भावार्थ-हम उस ज्ञान को उत्पन्न करने का प्रय 


नष्ट करता है। २. हमें क्रोध-शून्य बनाता है। ३. 


कर १. हमारी वासनाओं को 
र थ दिखाता है। 
/] 


ऋषि: -सिन्धुद्वीप:। देवता-आप:। छन्दः ~ न्यङ जु । स्वरः-मध्यमः।। 
स्वास्थ्य ब ऊ क 

आपो देवीरुप॑सृज मधुंमतीरयक्ष्माय॑ दिसे {। 

न दुसिपाः ॥३८॥ 


र शन है, जिसपर चलकर हमें प्रभु का दर्शन 
\जदि)ईम स्वस्थ हों, अतः यहाँ “सिन्धुद्वीप' ऋषि 
ल कोस] ध्रीं “जल, वायु ब अग्नि! पर क्रमश: प्रकाश 

हैं कि हे प्रभो! आप अपः देवी:=दिव्य 
सृजन करो। आपको कृपा से उत्तम गुणोंबाले जल 
हमें समीपता से सुलभ हों र्‌ रहते हैं वहाँ उत्तम जल सुप्राप्य हो। ३. ये जल 
मधुमतीः =माधुर्यवाले हों। ई खि छ शारीर में उन रसादि धातुओं का निर्माण हो जो हमारे 
जीवनों को मधुर बना J जल प्रजाभ्यः-सब प्रजाओं के लिए अयक्ष्साय=यक्ष्मादि 


के तीन मन्त्रों में स्वास्थ्य के 
डाला गया है। २. जल के 


जलों के प ५. तासाम्‌ङउन जलों के आस्थानात्‌=चारों ओर ठहरने के स्थान से 
] ओषधय:-आओषधियाँ उज्जिहताम्‌-उद्‌गत हों, उत्पन्न हों। इन 
उत्तम फलोंवाली ओषधियाँ विकसित हों। यह सामान्य अनुभ हे 


कि be से खेतों की सब्जियाँ कूप जल से सिक्त खेतों की सब्जियों से बड़ी 


हीन ५. एवं, इस संसार-समुद्र में सिन्धु=बहनेवाले ये जल ट्वीपलशरण हैं जिसके 
ऐसा न्धुद्वीप' ही प्रस्तुत मन्त्रों का ऋषि है। अगले मन्त्र में 'वायु'. का वर्णन है वे 
be बाले होने से 'सिन्धु' हैं। चालीसवाँ मन्त्र ' अग्नि' का है। "अधिक तापांशवाले 
निम्न तापांशवाले पदार्थ की ओर बहने से वह भी 'सिन्छु' है। इन तीनों के ठीक 
से आपने स्वास्थ्य की रक्षा करनेवाला यह ऋषि ' सिन्धुद्वीप ' है। 
भावार्थ जल दिव्य गुणोंवाले हैं, ये माधुर्य को उत्पन्न करते हैं, यक्ष्मा को नष्ट 
करते हैं। इनसे उत्प? सिमा त्तकः हयोली0 छि. 


यजुर्वेद भाष्यम्‌ WWW. aryamantyya .In326 of क क एकादशोऽध्यायः 


ऋषिः-सिन्धुद्ठीपः। देखता-वायुः। छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 


वायु व दिव्य जीवन र XY 
सं तें वायुमीतरिश्वां दधातूत्तानाया हृद॑यं यद्विकस्तम्‌। Sy 
यो देवानां चर॑सि प्राणथेन कस्मै देव वर्षडस्तु तुभ्य॑म्‌॥३९॥ | 

१. घर में पति-पत्नी दो ही मुख्य प्राणी हैं। इनमें क "के 


हैं कि 


उत्तानाया:=(उत्‌ तन्‌) उत्कृष्ट गुणों के विस्तार करनेवाली ते=तेरे लिए, वायुः= 
यह अन्तरिक्ष में सञ्चरण करनेवाला वायु, प्राणायाम के समय में विचरनेवाला 
प्राणवायु हृदयम्‌=उस हृदय को सन्दधातु=उत्तमता न शारणे \क़रे यत्‌=जो 
-विकस्तम्‌=विकासवाला है। प्राणायाम के द्वारा शारीर में शुद्ध गहराई तक 
पहुँचाने से मलों का भस्मीकरण होकर नीरोगता 9५०5: होती में द्वेषादि मल भी 
नहीं रहते। इस प्रकार मलों का विनाश होकर हृदय में से विकास होता 


है। २. पत्री की भाँति पति भी समतावाला होकर निर्मल बनकर ऐसा हो 
जाता है कि यः=जो देवानां प्राणथेन-देवों ज से =व्रिचरता है। पति का 
जीवन ऐसी भद्रतावाला हो जाता है कि लोग ph 3 8 तो दिव्य जीवनवाला हो 
गया है। ३. इस पति-पत्नी का यह पवित्र जीवन सब दिव्य गुणों के स्त्रोत प्रभो! 
कस्मै- आनन्दस्वरूप तुभ्यम्‌=आपके लिए वषट eS 


प अस्तु-अपि 'हो। इस वायु के द्वारा अपने 
A करनेवाले बनते हैं। प्रभु-चरणों में 


पवित्र वस्तु का ही तो अर्पण समुचित कफ 
भावार्थ-शुद्ध वायु में प्राणायाम कै-छ्वारु/अपने हृदय का बिकास करके तथा अपने 


कीजिए ५ 
छन्‍्द :-भुरिगनुष्टुप्‌। स्वर:-गान्धार:।। 
कम का धारण 

थमास॑दत्स््वः । 

विभावसो ॥४०॥ 


१. गत मन्त्रों जिरी और वायु के समुचित प्रयोग के साथ प्रस्तुत मन्त्र में 
अग्नि के प र है, परन्तु मुख्यतया यह अग्नि बे प्रभु ही हैं। गौणरूप से 


ऋषिः सिन्धुद्वीप :। 


सुर्जातो ज्योतिषा र 
वासोंऽअग्ने वि 


याग्नि भी अfि ही। २. सुजात:=इस अग्नि के धारण से यह जीव उत्तम (सु) 
pr होता है। ३. ज्योतिषा सह-यह सदा ज्योति, अर्थात्‌ प्रकाश के साथ 
होता है। ४. /शर्भे=आनन्द को आसदत्‌=प्राप्त होता है। ५. बरूथम्‌=शरीर के लिए रक्षक 
आवरण देनेवाले (वरूथ=०३।४१) धन को प्राप्त करता है। ६. स्वः=प्रकाश को 
० स्वर्ग आसदत्‌-प्राप्त करता है। ७. हे विभावसोन्‍्हे प्रकाशरूप धनवाले जीव! 
अग्ने; आगे बढ्नेवाले जीव! तू विशवरूपम्‌=सारे ब्रह्माण्ड को रूप देनेवाले वासः=उस 
ओं के आक्रमण से बचानेवाले प्रभुरूप वस्त्र को संव्यस्व=उत्तमता से 

। जब प्रभु मेरा वस्त्र होंगे, मैं प्रभुरूप वस्त्र से आच्छादित होऊँगा तब वासनाओं 

की सर्दी-गर्मी व वर्षा-ओले मेरी हानि करनेवाले न होंगे। प्रभु ही उपस्तरण हैं, प्रभु ही 
अपिधान तब उस प्रभु मै" संरक्षित हॉकिरें मै०केही०भी०बर्शिमीं के आक्रमण से आक्रान्त 
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कैसे हो सकता हुँ? 
भावार्थ-प्रभुरूप वस्त्र को धारण करने पर मैं सर्दी-गर्मीरूप वासनाओं 


यजुर्वेद भाष्यय्‌ 


नहीं होता। | 
ऋषि:-विश्वमना :। देखता अग्निः। छन्दः - भुरिंगनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धार IN 
उठ खड़ा हो 0 
उद्‌, तिष्ठ स्वध्वरावा नो देव्या धिया । 
दुशे च॑ भासा बूंहता स॑ंशुक्वनिराग्नें याहि ए : NR 
प्रभु कहते हैं कि-१. उ=निश्चय से उत्तिष्ठ=उठ न ख़ निराश बनकर 
पड़ा मत रह। २. स्वध्वरावा (सु अध्वर अव) =उत्तम-हिंसा- [बे रक्षा करनेवाला 


बन। ३. हे अग्ने-आगे बढनेवाले जीव! नः=हमारे पास ! किस प्रकार! (क) 


देव्या धिया=(देवनस्वभावया क्रीडापरया बुद्ध्या-म९) र में प्रत्येक स्थिति को 
क्रीडापरक बुद्धि sportsman like spirit से लेते हुए, प में सम रहते हुए। दूसरे 
शब्दों में, स्थितप्रज्ञता के द्वारा। (ख) दृशे च= Fez को ठीक रूप में देखने के 
लिए बृहता भासा=वृद्धिशील दीप्ति से-बढ्ते ब । नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 
बढ़ती हुई ज्ञान-दीप्ति ही तो तुझ मेरे स य कराएगी। (ग) इस प्रकार 


सुशुक्वनिः=(साधु शुचो रश्मीन्‌ वनति सम्भज्‌ 
करनेवाला तू सुशस्तिभिः= उत्तम 7 के हु 


म०)। उत्तम ज्ञान-दीप्तियों को प्राप्त 
लि. उत्तम कर्मों के कारण प्राप्त यश के 
र, हृदय में दिव्य विचारों के द्वारा अथवा 
व्यवसायात्मिका बुद्धि के द्वारा, ज्ञानाग्नि के द्वारा तथा हाथों में उत्तम 
यशस्वी कर्मों के द्वारा तू हमारे 
भावार्थ-तू उठ उ / अ्हिखित्मक कर्मोवाला बन। पवित्र बुद्धि , बढ़ते हुए ज्ञान 
तथा उत्तम प्रशंसनीय कर्मो 
न :] :। छन्द:-उपरिष्टादूबृहती। स्वरः मध्यमः 

तैयार सदा उद्यत 


ऊर्ध्वऽऊ षु में तिष्ठा देवो न स॑विता । 


ऊर्ध्वो र य॒ ता यदञ्जिभिर्वाघद्धिरविह्वयांमहे ॥४२॥ 

१. गत बैयश्च'-नैत्यिक स्वाध्याय से ज्ञान को बढ़ाकर 'कण्व' 
मेधावी बना है; से प्रार्थना करता है कि ऊ-निश्चय से आप न:=हमारी सुऊतये=उत्तम 
ज क्के छ्न) तिष्ठ-ऊपर खडे हैं, अर्थात्‌ तैयार-पर-तैयार हैं। २. सबिता देवः 
नः=ऊपर की भाँति आप भी हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैं। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा 
तो ही है। ३. वाजस्य-शक्ति व ज्ञानों के सनिता-संविभक्ता-देनेवाले आप 


Fe ऊपर खड़े हैं, अर्थात्‌ शक्ति व ज्ञान देने के लिए सदा उद्यत हैं। ४. यत्‌=ज्योहीं हम 

:-( अज्ज गतौ) क्रियाशील, कर्मठ वाघन्द्रिः=ज्ञान-निधि का वहन करनेवालों 

ब्रह्मनिदां वरिष्ठः) के साथ विह्वयामहे =वरिविध विषयों पर ज्ञान की विशिष्ट 

चर्चा करते हैं। हम विद्वानों के साथ ज्ञान-चर्चा करनेवाले बनें, वे प्रभु अवश्य हमारा रक्षण 

करेंगे-ऊर्ध्वस्थित सूर्ये! केमाल "छा: जाएसलेरा आएत कराएँगे और शक्ति व ज्ञान 
देंगे। 
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न 
भावार्थ-हम विद्वानों के सम्पर्क से मेधावी बनकर प्रभु से यही आराधना एक १. 
प्रभो! हमारी रक्षा कीजिए। २. हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराइए। ३. शक्ति व ज्ञान | 


ऋषि: -त्रितः। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः॥ 
त्रित का प्रभु-स्तवन 
स जातो गर्भो'ऽअसि रोद॑स्योरग्ने चारुर्विभूतऽओरषंधीषु । ५ 0 
चित्रः शिशुः परि तमांश्वस्थक्तून्‌ प्र मातृभ्योऽअधि व 
१. गत मन्त्रों का मेधावी (कण्व) अपने ज्ञान को बढ़ाकर ' 
लोभ तीनों को तैरनेवाला बनता है। अथवा 'झान, कर्म व भक्ति Pe से का) 
है (त्रीन्‌ तरति, त्रीन्‌ तनोति इति त्रितः) और इन शब्दों में प्रभु: | 
जातः=सदा से प्रसिद्ध (प्रादुर्भूत) सः=वह आप रोदस्योः क पृथिबीलोक के, 


॥४३॥ 
काम, क्रोध व 


अर्थात्‌ सारे ब्रह्माण्ड के गर्भः=गर्भ हो। आपने सारे ब्रह्माण्ड एक देश में धारण 
किया हुआ है (पादोऽस्य विश्वा भूतानि) ३. हे उ | के साधक प्रभो! 
चारू:= आप सुन्दर-ही-सुन्दर हो अथवा सारे न ही को हो (चारयति= भ्रामयन्‌ 
सर्वभूतानि)। ४. ओषधीषु=दोषों का दहन करनेवा धयों-बनस्पतियों के होने 
पर व्रिभृतः=विशेषरूप से धारण किये गये हो, अः (७5 भक्त वानस्पतिक सात्तिविक 
भोजन से अपने अन्तःकरण की शुद्ध कर लेता है 'त (अ शि उसके हृदय में आविर्भूत होते 
हैं। भक्तों के पवित्र हृदय ही आपके निवास-स्ः हर । ५. उन हृदयों में स्थित हुए-हुए 
आप च्ित्रः=(चित्‌-र) संज्ञान देनेवाले हैं। ् ए (शो तनूकरणे)=भक्त की बुद्धि को 
बड़ा सूक्ष्म बनाते हैं। ७. तमांसि परि=अन क्रो क्रो दूर करते हो (परि=्वर्जन) अक्तून्‌ 
प्रतान की रश्मियों को प्रकर्षेण प्राप्त RR (प्रनबढ़ाना) ८. मातृभ्यः=प्रत्येक कार्य 
को माप-तोलकर करनेवाले के लिए अ क्ला शात्रेच निर्माण करनेवालों के लिए गा:=वेदवाणियों 
को अधिकनिक्रदत्‌= आधिक्येन हो। बादल की गर्जना की भाँति हृदयस्थ 
प्रभु से वेदवाणियों का उच्चारण ठ स हम यदि नहीं सुनते तो इसमें हमारा ही दुर्भाग्य 
है। हम माता=बड़ा माप-तोल र ले बनें, ज्ञान के निर्माण की प्रबल कामनावाले 
हों तब अवश्य इन वाणियों ३ वी 

भावार्थ -सर्वव्यापव लि दर्शन के लिए निर्दोष अन्तःकरण चाहिए। बे प्रभु 


हृदयस्थ हो Co । उह््लीरण कर रहे हैं। हमारी प्रत्येक क्रिया मपी-लुली हो तो हम 
अवश्य उन वाणियों पाएँगे। 
द -अग्नि;। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


प्रभु का त्रित को उपदेश 


का अन्तिम वाक्य था 'मपी-तुली क्रियावाले को प्रभु ज्ञानोपदेश देते हैं'। 
परस्तुर्त-सन्ह में वही उपदेश निर्दिष्ट हुआ है। उपदेश यह है-१. स्थिरो भव=तू स्थिर हो- 
चञ्चलतो को छोड दे, प्रतिक्षण इधर-उधर भागा न फिर। २. अ “दृढ़ अङ्गोंबाला 
हो। व्यर्थ की चञज्चलताओं, छोड़कर कर तू शान्त- TR [बन और अपनी शक्ति को नष्ट 
न होने देते हुए दूढ़ व ER 7६ शवो मे सदा व्याप्तिवाला हो 


लुषद्स्त्वमग्नेः पुरीषवाहणः ॥४४॥ 


~ = _ 
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अथवा आलस्य को छोड़कर शीघ्रता से कार्यो को करनेवाला बन। बाजी=श 
अर्वन्‌= ( अर्व हिंसायाम्‌) मार्ग में आनेवाले विघ्नों को तू नष्ट करनेवाला हो। थ 
घबराता हुआ तू. शक्ति-सम्मन्नता से कार्यो को शीघ्रता से पूर्ण करनेवाला हो४ भभ ट 
विशाल हृदयवाला हो। सुषदः=उत्तमता से इस घर में बैठनेवाला हो अथवा स 
में स्थित हो। ५. इस प्रकार त्वम्‌ =तू आग्नेः=एक अग्रणी नेता के तम नपातन पूरणादि 
उत्तम कर्मो को वहन करनेवाला होता है, अर्थात्‌ अग्रणी बनकर तू इस का करता 
है कि सभी का पालन हो और उनकी कमियाँ दूर ए वे पूरण 

भावार्थ-हम अचञ्चलता, दृढाङ्गता, कार्यव्याप्तता, शक्ति | का दूरीकरण- 
हृदय की विशालता, उत्तम कार्यों में स्थिति तथा नेता के १ त्मक) गुणों को धारण 
करनेवाले बनें। : 


ऋषिः -चित्रः। देखता अग्निः। छन्द:-विराट्पथ्य SS -मध्यमः॥। 
कल्याण- स 


शिवो भ॑व प्रजाभ्यो मानुंषीभ्यस्त्वमंङ्गिरः 
मा द्यार्वापूथिवीऽअभि oe 
१. हे अङ्गिरः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले! 

के लिए शिवः भव =कल्याण करनेवाला हो। 
कल्याण-ही-कल्याण हो, अकल्याण Ei | का घात-पात करनेवाला न होकर 
औरों की रक्षा करनेवाला बन। २. (ल प्रिवी =द्युलोक व पृथिवीलोक को मा 
अभिशोची:=मत सन्तप्त कर मा आन्सर र म#अन्तरिक्ष को सन्तप्त मत कर, अर्थात्‌ तीनों 
ते/ दु:खी मत कर। तुझसे सभी का कल्याण ही 
प उपदेश के अनुसार ओषधि के मूल को विच्छिन्न 


लोकों में रहनेबाले किसी भी 
फल-फूलों का ही प्रयोग करनेवाला बन। 


तीन्‌ ४५॥ 


: प्रजाभ्य:-मानव प्रजाओं 
व्यबहार ऐसा हो जिससे औरों का 


हो। ३. प्राणियों की बात तो 
' ओषध्यास्ते मूलं मा हिः 
करनेवाला न र । इनके 


भावार्थ-त्रित ( ध८)लोभ-विजयी) का जीवन लोक-कल्याण के लिए 
ही होता है, नहीं। 
_अग्निः। छन्दः-ब्राह्मीबृहती। स्तरः-मध्यमः।। 
तीन समुद्र 


O 
क्रदन्नान॑दुद्रासंभः पर्त्वा। भरन्ञग्निं पुरीष्युं मा पाद्यायुंषः पुरा । 
{ भरन्नपां गर्भशसमुद्रिय॑म्‌। अग्नऽआरयाहि वीतये ॥४६॥ 
ल =गत मन्त्र की भावना के अनुसार सबके साथ मधुरता से वर्त्तता हुआ, 
ख़ब्जिय का प्रयोग करता हुआ यह शक्तिशाली जीव प्रएतु-आगे और आगे बढ़े। 
ठ घरे बढ़ता चले। २. कनिक्रदत्‌=यजुर्मन्त्रों का उच्चारण करता हुआ, नानदत्‌= 
{की ध्वनिवाला, रासभ:-ऋचाओं को बोलता हुआ, पत्वा (पद गतौ) =उनके 
करके, अर्थात्‌ उन यजुः, त्क व साम मन्त्रों को जीवन में क्रियान्वित करके , 
३. =सब सुखों का पूरण करनेवाली अग्निम्‌=अग्नि को, अर्थात्‌ प्रभु को भरन्‌=अपने 


हृदय में भरण करता [हुआ ती कुता पर्ण कत ठ कन्त से पहले मा पादि=यहाँ 
से मत जाए, अर्थात्‌ पूरे सौ वष तक जीनेवाला बने” ए =शक्तिशाली और अपनी 


प्रतु 


शाक- 
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या 
शक्ति से सबपर सुखों की वर्षा करनेवाला तू वृषण अग्निम्‌=उस शक्ति व सुखों के वर्षक 
अग्रेणी प्रभु को भरन्‌=अपने अन्दर धारण करनेवाला बन। ६. उस प्रभु को न 
गर्भ:-सब प्रजाओं को गर्भ में धारण करनेवाले हैं ब समुद्रियम्‌=समुद्र में निवास ड 
हैं। “ज्रयो ह वै समुद्रा अग्निर्यजुषां महाब्रतं साम्नां महदुक्थमृचाम्‌' ऋक्‌ , चञ्चुः, र 
प्रकार के मन्त्र हैं जो ज्ञान के समुद्र हैं, इन सबमें परमात्मा का प्रतिपादन है, ओतु& प्रभु 
'समुद्रिय' हैं। ७. इस समुद्रिय प्रभु को हे आग्ने=अग्रगति के साधक जीव! इ 
हो। जिससे तू बीतये=सुखों को व्याप्त और अज्ञानान्धकार को दूर स 


भावार्थ-हम अपने जीवन में ऋक्‌-यजुः-साम ' मन्त्रों को ल्कः उनके अनुसार 
क्रिया करते हुए जीवन-यापन करें, प्रभु को अपने हृदयों में न /^क आयुष्य का 
उपभोग करें। प्रभु से शक्ति. प्राप्त करके प्रकाश को धारण करें 


ऋषिः-त्रितः। देबता-अग्निः। छन्दः विरा ष्‌ ji ॥ 


ऋतःस॒त्यमृतःस्॒त्यमर्निं ' ह र 
ओष॑धयः प्रतिंमोदध्वमग्निमेतशशिवमाय स भखर सुष्माः । 
व्यस्यन्‌ वरिशवाऽअनिंराऽअमींवा ms दुर्मतिं ज॑हि ॥४७॥ 


१. गत मन्त्र के वर्णन के अनुसार प्रस्लु ज ्रे-मैं ' समुद्रिय '=प्रभु को धारण करनेवाले 
के जीवन का चित्रण करते हैं। इन व्य क_्षशचय होता है कि हम ऋतम्‌लजीवन 
की भौतिक क्रियाओं में ऋत (एष्ट!) की. साजिद शक्तियों में सत्यम्‌=सत्य को और 
आध्यात्मिक जीवन में त्रहृतं म [पेसी 
सुखों का पूरण करनेवाले आग्रेणी प्र :=धारण करते हैं और अङ्किरस्वत= अङ्गिरस्‌ 
की भाँति बनते हैं। वस्तुतः /सोना-जागना आदि शारीरिक क्रियाएँ बिलकुल 
ठीक समय ख स्थान पर हों ऋत (मु!) हों, व्यबहार में सत्य होने से मन 
बिलकुल परिशुद्ध हो तथा र सत्य के उद्गम स्थान, सुखों के पूरक ( पुरीष्य) 
प्रभु का स्मरण हो तो Ee अङ्गै-प्रत्यङ्क सबल, सशक्त व सरस बना रहता है। २. 


एक बालक के जीवन प्रकार का बनाने में आचार्य का महत्त्वपूर्ण स्थान है। वे 


आचार्य ' 55 : हैं, दहन (उष दाहे) करनेवाले हैं। इन आचार्यो से कहते हैं 
कि ओषधयः=हे,/ोफं क दहन करनेवाले आचार्यो! प्रतिमोदध्वम्‌=आप आनन्दित होओ। 
अत्रन्यहाँ र -आपकी ओर (युष्मान्‌) एतम्‌नइस शिवम्‌ऱमङ्गल स्वभाववाले, 
म ने मङ्गालमयी वृत्ति पैदा करने का प्रय किया है, अग्निम्‌ जो 
वृत्तिवाला है उसको आयन्तम्‌ =आते हुए देखकर आप प्रसन्न हों। तैत्तिरीय 
प्रार्थना करता है कि “दमायन्तु मा ब्रह्मचारिणः स्वाहा क्षमायन्तु मा 
स ' मुझे दम और क्षमवाले ब्रह्मचारी प्राप्त हों। इस प्रकार के विद्यार्थी 
आचार्य के लिए सुगम होता है। ३. विद्यार्थी कहते हैं कि हे आचार्य! 

जडाँबाँडोल न होते हुए- अवस्थित रूपवाले आप विश्वा:-सब अनिरा (अन्‌+इरा) = 
(इरा=godess of speech ) सान की वाणियों की विरोधी अमीवा बीमारियों को व्यस्यन्‌=हमसे 


दूर फेंकते हुए नः-हफ़ुस़े Fuso को अप न विनष्ट कर दीजिए। ४. एवं, 
यदि आचार्य अपना यह ब कि सीने की ।सब बीमारियों को दूर रखना 


ब्रहा 
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rR RRSP SONOS Ds Ci SES 
है और सु-मति को उत्पन्न करना है तो आचार्य सचमुच * ओषधि? होंगे, ह कु दोषों 
का दहन करेंगे और ऐसे स्नातकों के जीवन में "ऋत, सत्य च पुरीष्य अग्न 

होगा। 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हमारा जीवन भौतिक क्षेत्र में ऋतवाला, व्यावहारिक क्षेत्र मिस्ेवाला 
तथा अध्यात्म में “पुरीष्य अग्निवाला' हो। 


O 
ऋषिः -त्रितः। देवता-अग्निः। छन्दः - भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः एक) 


आचार्यकुल से विद्यार्थी का समावर्तन 
` ओष॑धयः प्रतिंगृभ्णीत पुष्पवतीः सुपिप्प॒लाः । 


अयं वो गर्भ ऽ ऋत्वियः प्र्नशसधस्थमास॑दत्‌ ॥ ne 
१. ओषधयः=हे दोषों का दहन करनेवाले न पु :=उत्तम पुष्पोंबाली 
सुपिप्पला:=उत्तम फलोंवाली वाणियों को CS हणा (a वाचः पुष्पफलमाह , 
यज्ञदैवते पुष्पफले देवताध्यात्मे वा' (नि० १।१८)। अर्थ ही वाणी का पुष्पफल 
है। इस प्रकार आचार्य अर्थसहित वाणी का ज्ञान उ ) अथवा *यज्ञ' वाणी के 
पुष्प हैं और देवता उसके फल हैं, अतः आचार्य ख देवता यज्ञों को करनेवाला और 
देवताओं के ज्ञान को प्राप्त करानेवाला है। ( ह ओं का, अर्थात्‌ प्राकृतिक 
शक्तियों का ज्ञान वाणी का पुष्प है और अध्यक्ष स्‌) ब्रह्म-ज्ञान वाणी का फल है। एवं, 
आचार्य अपरा व परा दोनों ही ज्ञानों को $ प्ते निवाला होता है। वह सम्पूर्ण ज्ञान का 
पारङ्गत है। ब्रह्मचर्यसूक्त में इसी दृष्टि a /को ज्ञान का समुद्र कहा है। २. आचार्य 
अपने समीप आये हुए बिद्यार्थी को गई ३6 ण करता है और उसे प्रकृति, जीव व 
परमात्मा का ज्ञान न होने तक, अः र यों तक उदर में धारण करता है। आचार्यो 
से कहते हैं कि अयम्‌=यह र =गऋपिक्स शर्भिः=गर्भ में बास करनेवाला ऋत्वियः =समय पर 
दुबारा जन्म लेनेवाला ब्र १ है\ ते जातं द्रष्टुं अभिसंयन्ति देवाः '=इस उत्पन्न हुए 
विद्यार्थी को देखने के बडे विद्वान्‌ आते हैं। ३. अब यह विद्यार्थी आचार्यकुल 
से समावृत्त होकर घर में परे प्रत्नम्‌ = अपने पुराने सधस्थम्‌=परिंवार के व्यक्तियों 
के मिलकर ठहरने के स नि) > में, अर्थात्‌ पितृगृह में आसदत्‌= आसीन होता है। सारे अध्ययनकाल 
में २४, ४४ वा ४८ वर्ष ईसा घर से किसी प्रकार का सम्बन्ध न रहा था, कुल ही उसका 


घर बन गया द | ह्लहे फिर पुराने घर में लौटता है। 
भावार्थ “आजखेर्य परा व अपरा विद्या में निपुण हैं। विद्यार्थी आचार्य के समीप 


विद्या-ग्रहण रहता है। समावृत्त होकर पुराने पितृगृह में लौटता है। 


_उत्कीलः। देबता-अग्निः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः~ धैवतः 
प्रभु के नेतृत्ववाला उत्कील 


ट पृथुना शोशुंचानो बाध॑स्व द्विषो रक्षसोऽअमींवाः । 
पे बृहतः शर्मणि स्थामग्नेरहश्सुहव॑स्य॒ प्रणीतौ ॥४९॥ 


१. आचार्यकुल में परा व अपरा विद्या का ज्ञान प्राप्त करके जब विद्यार्थी संसार 
में आता है तब हीन आकर्षणवाला प बनता Rs इसकी रुचि उत्कृष्ट बनी रहती है और 
उत्‌=उत्कृष्ट लक्ष्य कसाय कीलि- अपन की ऽधाधेनेचाि(तथह 'उत्कील' कहलाता है। 
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इस उत्कील से कहते हैं कि तू २. पुथुना=तिस्तृत पाजसा नशक्ति से शुत्यान:८ 
से खूब चमकता हुआ हो। शक्ति की क्षीणता हीनाकर्षण, भोगवृत्ति में ही है। ' [® 
भोगों की ओर नहीं झुकता परिणामतः विशिष्ट शक्ति से देदीप्यमान होता हैं) ३. 
जीवन से द्विष:-द्वेष कौ भावनाओं को बाधस्व=रोककर दूर रखनेबाला हो। ष 
जलते नहीं रहना। ४. रक्षसःन=राक्षसी वृत्तियों को, अपने रमण के लिए औरों के की 
बृत्ति को तू अपने से दूर रख। अपनी स्वार्थहानि करके भी तू परार्थ 5 
२ 
[हि देर 


बन। ५. अमीवा:-तू सब शारीरिक रोगों को अपने से दूर रख। श 
न कर पाएँ। ६. तेरी सदा एक ही आराधना हो कि उस बृहतः=( बह शू 
के कारणभूत सुशर्मणः:=उत्तम कल्याणमय प्रभु के शार्मणि=शरण तभू=होऊं। प्रभु ही 


मेरी शरण हों, प्रभु पर ही मुझे आस्था हो। मैं यथासम्भव ब्रह्मन्िष्ठ 8 छे) ८. अहम=में 
सुह बस्य=शोभन पुकारवाले, सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाले द = णी प्रभु के प्रणीतौ= 
प्रणयन में रहूँ, अर्थात्‌ प्रभु जिधर ले-चलें उधर ही चल] हों, मैं उनका अनुयायी 


होऊँ। 
भावार्थ -उत्कृष्ट बन्धनवाला बनकर मैं शक्ति 


सं द्वेष, हिंसा ब रोगों से दूर 
रहूँ। प्रभु की शरण में मेरा वास हो। प्रभु नेता हों {उभे 


हरा अनुयायी बर्नू। 


। स्वरः-षडङ्जः।। 


क । महे रणांय चक्ष॑से ॥५०॥ 
बनने के लिए. यह जलों का ठीक 
करता है। इन स्यन्दमान जलों का द्वि=दो 
है (सिन्धवः द्विर्गता आपो यस्मिन्‌ )। 
की के यह जीवन को बहुत ही सुन्दर बनाता है। 
हि-निश्चय से मयोभुव:-कल्याण उत्पन्न करनेवाले 
म ऊर्जे और प्राणशक्ति में दधातन=धारण करें। महे 
, अर्थात्‌ ब्रह्मदर्शन के लिए धारण करो, अर्थात्‌ जलों 
के प्रयोग से जहाँ है और हमारे शरीर नीरोग व शक्ति-सम्पन्न बनते हैं, 
वहाँ इनका समुचित प्रयोग हमें आमुष्मिक लाभ भी प्राप्त कराता है और हम उस महान्‌ 
रमणीय ब्रह्म का रशत करनेवाले होते हैं। ३. अथवा ये जल हमें (क) महे=महत्त्व के 
स का उचित भार बढ़ानेवाले हों। (ख) रणाय=रमणीयता के 
म सौन्दर्य देनेवाले हों अथवा (रण शब्दे) शब्दशक्ति को बढ़ानेवाले हों, 

को कर करें। (ग) और चक्षसे =हमारी दूष्टिशक्ति को ठीक करनेवाले हों। 


१. ' उत्कील' गत मन्त्र का 
प्रयोग करके जीवन को सौम्य ब 
प्रकार से प्रयोग करने से यह "सिन 
जलों का बाह्य व अन्तः 
यह कहता है कि २. आपः 
ष्ठाः=हें। ताः=वे जल नः= 
रणाय चक्षसे=महान्‌ 


तथा दोष 
॒ लात : का ठीक प्रयोग हमारा कल्याण करनेवाला है। हमें बल व प्राणशक्ति 
pe जकर को ठीक करता है, शब्दशक्ति को बढ़ाता है और दीर्घदूष्टि देता है। 
ऋइषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-आपः। छन्दः -गायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
शिवतम-रस 


यो व: खिय रस॒स्तस्म॑ भाजयतेह न॑ः । उशतीर्वि मातरः ॥५९॥ 
१, हे जलो! यी बसुम्करे०िशियेतभी०श्सीः=अत्म्ति कल्याणकर रस है तस्य= 
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उस रस का नः=हमें इह=इस मानव-जीवन में भाजयत=भागी बनाओ। हे जलो! उशती:-=सन्तान 
के भले की कामना करती हुई मातरः इव=माताओं के समान तुम हमारे लिए 

यहाँ 'रसः' शब्द का प्रयोग बड़ा सुन्दर संकेत कर रहा है कि हमें जल की ' 

बड़ा स्वाद लेकर धीमे-धीमे उसे पीना है, उसे अपने अन्दर उलट नहीं लेना inust 
2a ९7 ' अर्थात्‌ ` हमें पानी को खाना चाहिए” इस वाक्य को म 


है। इख प्रकार 
जलो का रस ग्रहण करेंगे तो ये जल हमारे लिए माताओं के समान [गो। 
भावार्थ-हम जलों का आचमन करें। धीमे-धीमे पीएँ, तभी होंगे। 
अषिः-सिन्धुद्वीपः। देबता-आपः। छन्दः गायत्री। je 
जनयथा 
तस्माऽअर॑' गमाम वो यस्य क्षयाय जिन्व॑थ । च नः॥५२॥ 


१. हे जलो! बः=आपके तस्मै=उस रस को पाने क श =पर्याप्त गमाम=जानेवाले 
हों, अर्थात्‌ उस रस को खूब ही प्राप्त करें, यस्य 8 र ( अं ण) जिस रस के निवास 
के कारण जिन्वथ=तुम प्रीणित करते हो, तृप्त ज॑लों में एक रस है जो एक 
अद्भुत तृप्ति अनुभव कराता है। शुद्ध जल से A ली यह तृप्ति अन्य कितने भी 
स्वादिष्ट पेय-द्रव्यों से प्राप्त नहीं होती “अपां हि,सप्त्थ न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः 
स्बदते तुषारा'। २. च=आर हे आपः:=जलो! न:=हमें जनयथ=जननशक्ति से युक्त 

कि जलों के समुचित प्रयोग से जहाँ 


। का विकास करनेवाले होते हैं और 


तृप्ति अनुभव होती है वहाँ ये जल 
जननशाक्ति की हीनता को दूर करते 
भावार्थ-ये जल अपने अ 


हे के एय्‌ 


खे/हमें प्रीणित करते हैं और शक्तियों के विकास 
हैं। 


के कारणभूत होकर 
ऋषि:-सिन्धुद्वीप :। रे :। छन्द:-उपरिष्टाद्बृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
है, सुजात 

मित्र: सश्सूर्ज्य भूमिं च ज्योतिंषा स॒ह । 

सुजांतं जातवेंदसप्क्ष्मायं त्वा सःस्ंजामि प्रजाभ्यः ॥५३॥ 

१. Fe उसे कहते हैं कि तू पुथिबीम्‌=इस विस्तृत हृदयान्तरिक्ष (प्रथ 
विस्तारे) को और जिसमें मनुष्य बना ही रहता है (भवन्ति यस्यां सा भूमिः), 
र को ज्योतिषा=मस्तिष्क में होनेवाली ज्ञान की ज्योति के सहन्साथ 
संसृज्य 'मित्रः= (प्रमीते: त्रायते) मृत्यु व रोगों से अपने को बचानेवाला हुआ है। 
जब शरीर व मस्तिष्क तीनों का समानरूप से ध्यान करता है, तभी वह पूर्ण 


है। २. सुजातम्‌=उत्तम प्रादुर्भाववाले, अर्थात्‌ शरीर, मन व मस्तिष्क के 
म जातवेदसम्‌=पर्याप्त धनवाले को (वेदस्‌=थन, 'विद्‌' लाभे) अयक्ष्माय= 
| का शिकार न होने देनेवाला करता हूँ। संसार में पूर्ण स्वास्थ्य के लिए उचित 
धने भौ)आवश्यक है, क्योंकि निर्धनता मनुष्य की चिन्ताओं का कारण बन, उसे क्षीणशक्ति 


कर देती है। ३. त्वा= ह व्यक्ति को प्रजाभ्य: =प्रजाओं के लिए संसृजामि=संसृष्ट 
करता हूँ, अर्थात्‌ तेरा जीवन प्रजीऔ क“ हिते कि जले झी. 
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भावार्थ-९. मनुष्य विशाल हृदय, स्वस्थ शरीर व ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला बनकर 
नीरोग च निष्पाप बनता है। २. यह समविकासवाला व्यक्ति उचित धन प्राप्त 
नीरोग होता है। गरीबी भी तो एक रोग ही है। ३. इस व्यक्ति को चाहिए कि ke 
के कार्यों में संलग्न रहे। क 


बृहत्‌ ज्योत्तिः-शुक्रः 


ऋषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-रुद्रः। छन्दः-अनुष्ठुप्‌। स्वरः ED 

रुद्राः सश्सूज्य पृथिवीं बृहज्ज्योतिः समीधिरे । 

तेषा भानुरजस्त्रऽइच्छुक्रो देवेषु रोचते ॥५४॥ pn [ 

१. रूद्राः=वासनाओं के लिए प्रलयंकर रुद्र बने हुए. सा (रोख्य्यमाणो 
द्रवति) निरन्तर प्रभु का नामोच्चारण करके कार्यो Pe लोग पृथिीम्‌= (प्रथ 
विस्तारे) विस्तृत हृदयान्तरिक्ष से संसृज्य=्संसृष्ट होकर, य से युक्त होकर, उस 
पवित्र हृदय में बृहत्‌ ज्योतिः=उस सदा बढ़ी हुई थात्‌ परमात्म-ज्योति को 
समीधिरे=सम्यक्तया समिद्ध करते हैं, अर्थात्‌ विश SS हुए अपने हृदय में उस 
प्रभु की ज्योति को देखने का प्रयत्न करते हैं। २. इतर परमात्मदर्शिय | का भानु: =ञज्ञान 
का प्रकाश इत्‌=निश्चय से अजस्त्र:-निरन्तर iE es के ज्ञान पर वासना का आवरण 
नहीं आता। ३. शुक्रः=यह अनावृत ज्ञानवाला-पुरुर्ष -डेंवैघु-विद्वानों में भी रोचते=चमकता 
है। 'शुक्र' शब्द के दो अर्थ हैं 'शुच्‌ दीप्तौ/ He (के) हुसका ज्ञान चमकता हुआ होता है और 
(ख) (शुक गतौ) यह शीघ्रता से कार्युकि कस्ये होता है। वस्तुतः यह ज्ञान और कर्म 
का समन्वय ही इसे देवों में भी देदीप्यत फेर है “सस्तु क्रियावान्‌ पुरुषः स पण्डितः' 
(क्रियावान्‌ पुरुष ही पण्डित है)-इस (क्ति स्ति अनुसार ' शुक्र ' बनना आवश्यक है। ४. यह 
शुक्र अपने जीवन में “शुक गतौ? / ® क्रिया को, (शुचि-पवित्र ) हृदय की पवित्रता 
को तथा 'शुक्‌ दीप्तौ' मस्तिष्क कौर्दीप्ति को समन्वित करके चलता है। 

भावार्थ- १. वासना छ करके हम पवित्र हृदय में प्रभु की ज्योति जगाएँ 
२. उस ज्योति के जगने पर्‌ हमारे#यह प्रकाश अविच्छिन्न हो, सतत रहनेवाला हो। ३. हम 
क्रियाशील, पवित्र व वी (ड देवों में भी शोभा पाएँ! 


न सित मूजदें व --सिनीवाली। छन्दः-व्रिराडनुष्टुप्‌। स्वर:-गान्धार :।। 
सिनीवाली 
सई र a रुद्रैधी रैं: कर्मण्यां मृदम्‌ । 


| मृद्ठीं कुत्वा सिनीवाली कृणोतु ताम्‌ ॥५५॥ 
को गत मन्त्र के अनुसार बनाने की इच्छावाला वह पुरुष जो स्वयं 
स नेकू+वन्‌) बड़ा क्रियाशील है वह, जो सिनीवाली= (चन्द्रकलायुक्त अमावास्या- 
i देवता) सदा आह्ाद की मनोवृत्ति से युक्त, कभी भी पति को न त्यागनेवाली, 
(अमा) रहनेवाली (बसु) तथा (सिन=अन्न, बल्‌=।० ग्रटा2852०) घर में अन्न को 
बढानेवाली, न कि कपड़ों व अन्य टीप-टाप पर अधिक व्यय कर देनेबाली है ताम्‌=उसे 


कृणोतु “अपनी पत्नी बकाएँ।तप्तवी-कितती $d पुरु तलि क्र स्वयं भी कृत्वा=क्रियाशील 
होना तभी उन्नति करना सम्भव होगा। री सी कन्या Wh बनाएँ? (क) वसुभिः 


एकादशोऽध्यायः www.aryamantayya. In335 of 62]. यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
EGOS GOGO VVVSUVI OTRAS OVIS II IIISIIVVSIIII IIIS VIS 
संसृष्टाम्‌=जो ब्रह्मचर्यकाल में वसुओं -के सम्पर्क में आई है। बसु बे विद्वान्‌ हैं जो मुरू 
से इस बात का ज्ञान देते हैं कि निवास के लिए क्या-क्या करना चाहिए, किन- oe fe 
से बचना चाहिए तथा हमारा भोजनाच्छादन कैसा हो, जिससे हम रोगों से बचे रहे प 
में बसु चे हैं जो आयुर्वेद के आचार्य हैं। पली के लिए. आयुर्वेद का ज्ञान } 


तस्‌ रे [ठ 


क्योंकि नीरोगता के दृष्टिकोण से घर का सारा प्रबन्ध उसी ने करना है। जो ( क ४ रूद्रैः 
संसृष्टाम्‌=वासनाओं का विनाश करने के लिए, मन को उत्तम बनाने उपदेश 
देनेवाले के सम्पर्क में आई है। पत्नी वही ठीक है जो कि वासनाओं क है। (ग) 
धीरैः संसुष्टाम्‌=(धी+र) जो आत्म-ञ्ञान देनेवालों के सम्पर्क है, ऐसी पत्नी 
भोगप्रधान जीवनवाली न होगी। ३. कर्मणाम्‌=कर्मनिष्ठ, सदा ou पिल बितानेवाली 
को पत्नी बनाएँ। अकर्मण्य व आलस्य के स्वभाववाली गृहिणी होती है तथा 
उसका शारीर भी नीरोग नहीं होता। ४. मृदट्वीम्‌= (\/4) स्वेभाववाली को पल्ली 


बढ़ती है और विघ्ननाश ब अग्रगति के गुणों के कारण कोमल स्वभाववाली है। 
अकर्मण्य स्त्री अधिक बोलनेवाली व॑ कर्कश स्वभाव्र्पि है। उसके साथ तो गृहस्थ 
नरक-सा बन जाएगा। 

भावार्थ-पल्री वही ठीक है जो म निशान व आत्मविज्ञान का अध्ययन 
किये हुए है, जो क्रियाशील, कोमल स्वः है {अदा प्रसन्न रहनेवाली तथा घर में अन्न 
की वृद्धि करनेवाली है। 


ऋषिः-सिन्धुद्ठीपः। देवता- अदि/ र कळ: _विराङनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्धारः।। 


बनाएँ। हस्ताभ्याम्‌=(हन्‌ हिंसागत्योः) जो मार्ग में क विनष्ट करती हुई आगे 


« 
ह 


सा तुभ्य॑मदिते मह्य ड भा हस्त॑योः ॥५६॥ 

र वृत्तिवाली, सदा पति के साथ रहनेवाली सुकपर्दा= (सु- 
प/से सूख की पूर्ति करनेवाली, अर्थात्‌ घर के वातावरण 
? सुकुरीरा-उत्तम शब्दों को देनेवाली, अर्थात्‌ “जाया पत्ये 
'-पल्ली पति के लिए माधुर्यमयी; शान्ति देनेवाली वाणी 


०५ 
द< र्त्त 


कस्य परम्‌=पूर्ति ददाति) (््‌ 
को सदा सुखद बनाये रखने नाठे 
मध्षुमतीं वाचं द , शान्तिक 


बोले' इस मन्त्र के सदा मधुर शब्दों को बोलनेवाली तथा स्वौपशा=(सु आ उप 
श) उत्तमता से से पति के समीप ही निवास करनेवाली, अर्थात्‌ छोटी-छोटी 
बातों के न भाग जानेवाली सा=वह पत्नी, हे महि अदिते-महनीय अखण्डन 
की देवते! स्वास्थ्य की देवते। तुभ्यम्‌=तेरे लिए उखाम्‌=पतीली को हस्तयो:=अपने 
हाथों में -धारण करे। २. 'पतीली को अपने हाथों में धारण करे' का अभिप्राय 
र हे के काम को नौकरों के हाथ में न सौंप दे। वस्तुत: स्वास्थ्य भोजन पर 
ही , अत: भोजन के विभाग को पल्ली ने स्वयं सँभालना है। नौकरों के बने भोजन 


नहीं होता जो पत्नी के हाथ से बने भोजन में उपलभ्य होता है। ३. भोजन को 
यह पत्नी आह्वादमय मनोवृत्तिवाली है (सिनीवाली) , उत्तम स्वास्थ्यप्रद भोजन से 


यह स्वास्थ्य के सुख क्रो कु सा, भोज़नादि परोसने के समय शुभ शब्दों 
का ही प्रयोग करनेवाली ड ( Vo भवाली है (स्वौपशा )। 
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को नहीं सौंप देना चाहिए। 


सूचना- आचार्य दयानन्द ने 'स्वौपशा' का अर्थ ' भोजन के अच्छे पदा 
किया है। उब्बट ने अर्थ किया है-' उत्तम अवयवोंवाली '। 


अऋइषिः-सिन्धुद्वीपः। देवता-अदितिः। छन्दः- भुरिग्बृहती। स्वरः HV 


मखस्य शिरः 
उखां कृणोतु शक्त्यां बाहुभ्यामदि तिर्धिया । 
माता पुत्रं यथोपस्थे साग्निं रिभर्तु गर्भऽआ 2 डस्षि॥५७॥ 
१, गत मन्त्र की सिनीवाली उखाम्‌=पाकस्थाली को दृष्टिकोण 


से कृणोतु-करे, अर्थात्‌ जिन भी भोजनों का परिपाक करे उहि जे घ्टकोण शक्ति का हो! 
भोजन का मापक स्वाद व सौन्दर्य न हो, अपितु पौष्टिकलू र 
स्वास्थ्य को अखण्डित रखनेवाली यह गृहिणी बाहुभ्याम्‌= | से हे 
कृणोतु=इस पाक को करे। 'बुद्धिपूर्वक करे' का अ Gi स्‌ यु 
के अनुसार भोजन बनाये। ऋतुओं का विचार न व चे ए 

विकृत ही तो करेगा। ३. माताउ=माता पुत्रम्‌=प (के 'था-जैसे उपस्थे=गोद में धारण 
करती है, इसी प्रकार सानवह गृहिणी अग्ज़िमर ए) 
आविभर्तु= धारण करे। माता को पुत्र प्रिय ति) गृहिणी को पाकाग्नि प्रिय हो, वह 
भोजन को प्रेम से बनाती हो, उसे बेगार त ङ हो। ४. हे गृहिणि! वस्तुतः तू ही 
मसख्स्य=इस गृहस्थ-यज्ञ का शिरः आसित्सरु है। इसका निर्भर तुझपर ही है। घर में 
प्रधान-स्थान पत्नी का ही होता है, वह जैस्स/चैाहे घर को बना सकती है। तामस_ भोजनों 
के द्वारा बह सबको वृत्ति I ताम्मस्ी , (न पी भोजनों से वृत्तियों को राजसी, सात्त्विक 
भोजनों से वह सबके अन्तः शुद्ध और पवित्र कर देती है। इसप्रकार घर में 
सर्वोपरि स्थान पली का दो हे यज्ञ की मूल-सञ्चालिका वही है। 


भावार्थ- १. पली के दृष्टिकोण से बनाये। २. अपने हाथों से 
बुद्धिपूर्वक भोजनों को यह सबको स्वस्थ रखती है। ३. माता पाकाग्नि को 
अत्यन्त प्रिय वस्तु समझे , बनाने में उसे आनन्द आता हो। ४. सबके स्वास्थ्य की 


साधिका होने से be स्छ-यञ्ञ की मूर्धन्य है। 
ऋषि: -सिन : -वसुरुद्रादित्यविश्वेदेवा:। छन्दः -स्वराट्सङ्कृतिः* , अभिकृतिः। 
स्वरः-गान्धारः* , त्ऋहषभः॥। 
पृथिवी-अन्तरिक्ष-द्यौः-दिशाः 

हि कृण्वन्तु गायत्रेण छन्द॑सा ऽङ्गिरस्वद्‌ श्रुवासिं पृथिव्यसि धारया 
ट गौप॒त्यश्सुवीर्यःरसजातान्यज॑मानाय रुद्रास्त्वां कृण्वन्तु 

भेन छन्द॑सा ऽङ्गिरस्वद्‌ श्रुवास्यन्तरिक्षमसि धारया मयि प्रजाशरायस्पोर्ष 
प॒त्यशसुवीर्यः₹सजातान्यज॑मानाया 55 सदित्यास्त्वा कृण्वन्तु, जागतेन 


छन्दसा 5 ङ्गिएरनान। आरास «रंसि मिह समयि प्रजाथ्थरायस्पोषं 
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गौपत्यशसुवीर्य' रसजातान्यज॑मानाय 'विश्वें त्वा देवा वैश्वानराः नाड न्‌ 
छन्द॑साङ्गिरस्वद्‌ ध्रुवासि दिशों ऽसि धारया मयि प्रजा€शरय 


गौप॒त्यशसुवीर्य ९ सजातान्यज॑मानाय ॥५८॥ कि ह 
१. हे पत्रि! वसव:-उत्तम निवास देनेवाले, आयुर्वेद के विद्वान्‌ आचार्य त्मे-तुझे 
गायत्रेण छन्दसा=प्राणरक्षण की इच्छा से (गयाः प्राणाः, त्र=रक्षा) जीम न =अङ्गिरा 
की भाँति, अर्थात्‌ एक-एक अङ्ग में रसवाला कृण्वन्तु>करें, न के सम्पर्क 
में आकर आयुर्वेद को समझने के कारण सशक्त अङ्गोंबाली है, -पान प्राणशक्ति 


की रक्षा के दृष्टिकोण से होता है। श्वुवा असि=तू इस I । श्रुवे 
है। पृथिवी असि=विस्तृत हृदयान्तरिक्षवाली है। (क) 

धारय-धारण कर, अर्थात्‌ गृहस्थ में हम दोनों के प्रवेश उत्तम सन्तान का 
निर्माण ही हो। (ख) रायस्पोषम्‌ (धारय) = धन के ht करनेवाली हो। यह 
धन का पोषण तेरी मितव्ययिता से ही तो होगा। a 'समृद्धिकरण' होना 
चाहिए। (ग) गौपत्यम्‌ ( धारय) =तू गौपत्य को क 'चेरी सहायता से मैं गोपति बनू, 
घर में गौ रखनेवाला बनूँ अथवा 'गावा इर्द्रियाणि' पति, जितेन्द्रिय बन सकूँ। 
(घ) सुवीर्यम्‌ (धारय) = जितेन्द्रियता के द्वारा को मुझमें धारण कर। (ङ) 
यजमानाय -यज्ञ के स्वभाववाले मेरे लिए सजात्ा[>पेरे सजातों को भी, बिरादरी के लोगों 
को भी तू धारण कर। जब पति यज्ञ के होगा तो सबसे मेल-जोल के कारण 
उनका धारण (खिलाना-पिलाना) भी ल्श्यक हु जाता है। २. रूद्राः=( रोरूयमाणो द्रवति) 
प्रभु-नाम के धारणपूर्वक वासनाओं को जि 
क्रोध व लोभ को रोकने की इच्छा से धिङ्गिर) 
श्चुबा असि=तू पतिकुल में CN 
चलनेवाली है। मयि=मुझमें प्रजां 


९) c 


गौपत्यं सुवीर्यम्‌=धन के , जितेन्द्रियता को, उत्तम वीर्य को धारण कर। 
यजमानाय=मुझ यजमान के रे =सजातों को धारण कर। ३. आदित्या: सूर्य 
के समान ज्योति को च अपने अन्दर लेनेवाले आदित्य ब्रह्मचारी आचार्य तुझे 
जागतेन छन्दसा=जगती की इच्छा से अङ्किरस्वत्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला करें। 
28 ध्ुवःहै। सैः असि=प्रकाशमय जीवनवाली है, क्रीडादि स्वभाववाली है, 
तत्त्व को समझ “कक ण सब बातों को sportsman like spirit में लेनेवाली है। मयि 
र को धारण कर। रायस्पोषं गौपत्यं सुवीर्यम्‌=धन के पोषण को, 
जितेन्द्रियता a तथो) उत्तम वीर्य को धारण' कर। यजमानाय सजातान्‌ (धारय) मुझ 
/शलेमेरी निरादरीवालों का उचित आतिथ्य करनेवाली बन। ४. विशवे देवाः=सब 
देव, वैश्क्मत से पौ>जो सब मनुष्यों का हित करनेवाले हैं, वे त्वा=तुझे आनुष्टुभेन छन्दसा=अनुक्षण 
वि कौ इच्छा से अङ्गिरस्वत्‌ =सरस अङ्गोंचाला करें। शुका असिन्तू ध्रुवा है। 
करशीःसिन्तू उत्तम निर्देशोंवाली-उत्तम सलाह देनेवाली है। सभी आनेवाले लोगों को 
चते श देनेबाली है। मयि प्रजां धारय=मुझमें सन्तान को धारण कर। रायस्पोषं 
गौपत्यं सुवीर्यम्‌=धन के पोषण को, जितेन्द्रियता को, उत्तम वीर्य को धारण कर। 
यजमानाय=मुझ यज्ञशीले०े-वलिएणसभालंने०ब्रिरादारीचालों का धारण कर। 
भावार्थ-पल्री विशाल हृदयान्तरिक्षवाली, मध्यमार्ग पर चलनेवाली, प्रकाशमय 


CT 
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जीबनवाली तथा सभी को उचित निर्देश देनेवाली हो। 


ऋषिः -सिन्धुद्टीपः। देवता-अदितिः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। () 
अदिति की रास्ना 


अदित्यै रास्नास्यदितिष्टे बिले गृभ्णातु कृत्वाय सा म॒हीमुखां सो 

योनिंमग्नयें। पुत्रेभ्यः प्राय॑च्छददितिः श्रपयानितिं ॥५ म ॥ 

१. हे पलि! तू अदित्यै-अदिति के लिए रास्ता-मेखला है, अर्थातः 
लिए कटिबद्ध है। तुझे 'अदीना देवमाता' बनना है, सब प्रकार की भसे ऊपर दिळ्यं 
गुणों का निर्माण करनेवाली बनना है। २. अब पिता सन्तान से करा हि 
अदीना देवमाता ते=तेरे बिलम्‌ =( भरण-द०) भरण-पोषण को. = , 
अर्थात्‌ तेरा ऐसी उत्तमता से पालन करे कि तू सब रोगों से मुक्त A र्ण स्वस्थ हो और तुझमें 
अदीनता च दिव्य गुणों का विकास हो। ३. सा अदितिः=वूह/ॐ (त माता महीम्‌= अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण उखाम्‌=पाकस्थाली कृत्वाय-करके तथा म्‌ के बने हुए अग्नये 
योनिम्‌=अग्नि के लिए स्थान को, अर्थात्‌ चूल्हे को क्‌ त्य केस पुत्रेभ्यः=पुत्रों के लिए 
उत्तम भोजन को प्रायच्छत्‌=देती है, श्रपयान्‌ इति हज “ठीक परिपाक हो सके। 
४. सन्तानों के जीवन का निर्माण बहुत कुछ + (पे छ म 
को गृहपल्नी अत्यन्त महत्त्व देती है। बच्चों को माते बात के लिए कटिबद्ध हो कि 
मैंने ' अदिति’ बनना है। (क) सन्तानों के र श्म कभी खण्डित नहीं होने देना है, 
(ख) उन्हें अदीन बनाना है, (ग) उनमें ह स का पोषण करना है। 

भावार्थ-माता का मुख्य कर्त्तव्य “बच्चो , भ स्वस्थ बनाना तथा उनके जीवन का 
उत्तम परिपाक करना है। इसी दृष्टिकोण ज म भोजन को महत्त्व देती है, क्योंकि भोजन 

| 


:। छन्दः-स्वराट्संकृतिः। स्वरः~गान्धारः।। 
यता-निर्द्वेषता ) 

(@ ग छन्द॑साङ्गिरस्वद्‌ रुद्रास्त्वां धूपयन्तु त्रैष्टुभेन 
देत्यास्तर्रा धूपयन्तु जाग॑तेन छन्व॑साङ्गिरस्वद्‌ विश्वे त्वा देवा 
oo] छन्द॑सा ङ्गिर॒स्वदिन््रस्त्वा धूपयतु वरुणस्त्वा धूपयतु 


Fo =आयुर्वेद के आचार्य, उत्तम निवास का मार्ग सिखानेवाले विद्वान्‌ 


त्वा=तुझे गा -प्राण-रक्षण की इच्छा से धूपयन्तु=संस्कृत करें, धूपित करें। 
जैसे ` धुआं कमरे का संस्कार किया जाता है और उसके अन्दर होनेवाले 
hs कर दिया जाता है, इसी प्रकार प्राण-शक्ति के रक्षण की प्रबल इच्छा 
तेर संस्कृत करे, उसमें किसी प्रकार की अशुभ वासनाएँ न रहने से नीरोगता का 


तू अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बन। २. रूद्राः=( रोरूयमाणो द्रवति) प्रभु 
नामोच्चारण द्वारा वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले आचार्य त्वा=्तुझे त्रैष्टुभेन छन्दसा=काम, 


क्रोध व लोभ को रोकने कीना 'याासात जिम व आङ्गिरस्वत- अजित 
की भाँति बन पाये। तेरा प्रत्येक अङ्ग ताभ सञ्चारवाला हो। ३. 
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आदित्याः=सूर्य समान ब्रह्म-ज्योति को धारण करनेवाले आचार्य त्वा=तुझे जागतेन छ 
जगती के हित की कामना से धूपयन्तु=संस्कृत करें। तू अङ्गिरस्वत्‌= mt 
बन। ४. चैशवानराः=सब मनुष्यों का हित करनेवाले विश्वेदेवाः=सब देव त्वान्लुझ + 
छन्दसा=अनुक्षण प्रभु-स्तबन की इच्छा से धूपषयन्तु=संस्कृत करें, जिससे तू अङ्गि 
अङ्गिरस्‌ की भाँति बने। ५. (क) इन्द्रः =जितेन्द्रियता की वृत्ति क र्‌ हट संस्कृत 


करे। (ख) वरूण: -द्वेष-निवारण की वृत्ति त्वा=तुझे धूपयतु-संस्कृत 
त्वा धूपयतु=हृदय' को विशालता तुझे संस्कृत करे। न को 
जितेन्द्रियता, द्वेष-निवारण तथा हृदय की विशालता तीनों 

भावार्थ-' प्राण-रक्षण की इच्छा, masa इच्छा , लोकहित 
की भावना, अनुक्षण प्रभु-स्तवन की इच्छा, जितेन्द्रियता , था ह बातें 
मानव-जीवन को संस्कृत करती हैं। 


ऋषिः -सिन्थुट्वीपः। देवता- अदित्यादयो सि नेत्त oN :-भुरिक्कृतिः", 
निचृत्प्रकृतिः। स्वरः-निषाद/- र॥। 


कञ्रद्ितिष्ट्वा देवी विश्वदेव्यावती क वाः प? सधस्थेऽअङ्गिर॒ स्वत्‌ ख॑नत्ववट 
€ शिव्या: स्॒धस्थेऽअङ्गिरस्तद््तूखे 


'श्चिषणास्त्वा a : पेश्िव्या: सधस्थेऽअङ्गिरस्वद्‌भीन्धतामुखे 

सस्स्॑त्रीष्ट्बा देवीर्विशवदे व्या स्न थ्चिव्याः स्रधस्थेंऽअङ्भिर स्वच्छ॑प यन्तूखे 

उ्नास्त्वां देवीर्विश्वदें Ke स्रधस्थेंऽअङ्गिरस्वत्पंचन्तूखे 

जन॑य॒स्त्वा 5 छिन्नपत्रा : पृशिव्याः स॒धस्थेऽअङ्गिर- 

स्वत्पंचन्तूखे ॥ ६९ 

२, हे अतट=(व ६ ने बणे) अपरिभाषित, अनिन्दित ( Parliamentarछ भाषा में 
nam९4= परिभाषित) श स-प्रभो! त्वा-आपको अदितिः=अदीना देवमाता देबी=दिव्य 


गुणोंवाली विश्वदेव्यावते 
कके क स्थित 


>)-िव्यताओं की रक्षा करनेवाली पृथिव्याः=इस विशाल हृदयाकाश 
$ के स्थान में अङ्गिरस्वत-अङ्गिरस्‌ की भाँति खखनतु=खोजे। 


' अङ्गिरस्‌’ ह प्रभु का दर्शन करता है, इसी प्रकार यह अदीन बनकर, दिव्य गुणों 
के निर्माण व बनकर उस प्रभु को देखती है। २. उखे- (उत्खन्यते इति उत्खान्उखा, 
स ) अन्नमयादि कोशों को उखाड्ते-उखाड्ते अन्त में आनन्दमयकोश में 


भो! त्वा-आपको देवानां पल्री=देवों की पलियाँ, देवीः=प्रकाशमय जीवनवाली 
:>सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ पृथिव्याः सधस्थे=विशाल 
द स्थित होने के स्थान में अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ की भाँति दधतु= धारण 
हे उखे-एक-एक कोश को खोजते-खोजते अन्त में आनन्दमयकोश में दिखनेवाले 
=तुझे धिषणा: =बुद्धि की पुञ्जभूत देवी: =प्रकाशमय जीवनवाली विश्वदेव्यावतीः= 
ओं की रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ, पृथिव्याः सधस्थे=व्रिशाल हृदयाकाश के 


सब 
एकत्र स्थित होने के में ONT कठः = ERE रस की भाँति अभीन्धताम्‌=दीप्त करें! ४. 
हे उखे=प्राकृतिक Po ॥मे्षमे क्षेम्य (खन्‌) प्रभो! त्वा=आपको 
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बरूत्री:-द्वेषादि का निवारण करनेवाली और इस प्रकार देवी:=प्रकाशमय जीवनवाली 
देव्याबती:=सब दिव्यताओं की रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस व 
भ्रपयन्तु=परिपाक करें। अपने हृदय में तेरी ही भावना को दृढ्मूल करें। ५. उखे 
से ऊपर उठकर खोजने योग्य प्रभो! त्वाआपको ग्नाः=छन्दों का अध्ययन व 
देवपलियाँ देवी: =प्रकाशमय जीवनवाली विश्वदेव्यावती:-सब दिव्यताओं प य 

पृथिव्याः=विशाल हृदयान्तरिक्ष के सधस्थे=एकत्र स्थित होने के स्थान में कास 
(ए९४९।०१) करती हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु के प्रकाश को दे हैं और 


अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ की भाँति बनने का प्रयत्र करती हैं। ६. हे उखे: ! त्वा=आपको 
जनयः=उत्तम माता बननेवाली अछिन्नपत्राः= अविछिन्न We (पर्षगतौ) अर्थात्‌ निरन्तर 
क्रियाशील देवी: = प्रकाशमय जीवनवाली विश्वदेव्यावती:-सब की श्क्षा करनेवाली 


भाँति पचन्तु=विकसित करें। 

भावार्थ-१. प्रभु ' अवट'=अनिन्दित व ' उखा '=१ 
हैं। २. प्रभु-दर्शन करनेवाला अङ्गिरस्‌=एक-एक अङ्ग म्‌ 
प्रभु-दर्शन विशाल हदयान्तरिक्ष में होता है। ४. प्रभ 
वरूत्री, ग्ना, आच्छिन्नपत्रा, जनयः तथा देवी विश्व दल्मोवली 
देवपत्नी , बुद्धिमती , द्वेष से शून्य, छन्दोमय Fe (स्म 
जीवनवाली , दिव्यताओं की रक्षिका ही प्रभु 

प्रभु-दर्शन के प्रसङ्ग में दर्शक के 


सूचना-यहाँ यह बात ध्यान देने 
_ सब नाम स्त्रीलिङ्ग में हैं। सम्भवतः प्र उनका दर्शन करनेवाला जीव पत्नी है। 
ऋदषि:--विश्वामित्र :। PC :-निचूद्गायत्रीः। स्वरः-षड्जः।। 


मित्रस्य॑ चर्षणीधृतो 5 


पृथिव्याः सधस्थे=इस विस्तृत हदयान्तरिक्ष के सहस्थान सत्‌=अङ्गिरस्‌ की 


पर उठकर देखने योग्य 
[स्स्‌ स सञ्चारवाला बनता है। ३. 
श ' अदिति, देवपल्ली, धिषणा, 
को होता है। अदीना देवमाता, 
रन्सर॑ क्रियाशील उत्तम माता-प्रकाशमय 
योग्य है। 


सान॒सि । झुम्नं चित्रश्र॑वस्तमम्‌॥६२॥ 
प्राणिमात्र का मित्र बनता है और विश्वामित्र ' 


गत मन्त्र का लि 
नामाला होता है। यह कहता है कि-१. (क) 'मित्रस्य=( ञिमिदा स्नेहने) 
सभी जीवों के 'साथ स््रोह अथवा (प्रमीते: रायते) रोगों व मृत्यु से बचानेवाले 
(ख) चर्षणीधृतः= ष्णाय? कस्मात्‌ कर्षणयो भवन्ति) कृषि आदि श्रम करनेवालों के 


पालक (ग) रसे बहारों के साधक प्रभु का अवः=रक्षण (क) झुम्नम्‌=ज्योतिर्मय 
(ख) चित्र र 3 श्रव:-यश) अत्यद्भुत यश और सानसि=(षणु दाने) उत्तम फलों 
को देनेवाला ह्वे RN ३. अर्थात्‌ विश्वामित्र प्रभु को 'मित्र' के रूप में देखता हुआ कहता है 
कि वे प्रभू,सभी के साथ स्नेह करते हैं, सभी को रोगों ब पापों से बचाते हैं। वे प्रभु 
श्रमशील शशीव को धारण करने से 'चर्षणीधृत्‌' हैं। “न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः || प्रभु 
से दे “के प्राप्त हुए-हुए ये सब देव श्रमशील के अनुकूल होते हैं। प्रभु 'देव' हैं, वे 
भक्त^केश्जीखन को क्रियाशून्य नहीं होने देते, अपितु उसके जीवन को सदा प्रकाशमय 


३? प्रभु-दर्शन से सब सम्भजनीय वस्तुएँ प्राप्त होती हैं (सानसि), जीवन प्रकाशमय 
बनता है (झुम्न) तथा झडत प की झाप्ति होती है _(चित्रश्रबस्तमम्‌)। 
भावार्थ-हम प्रभु- भक्त बनी प्रभ- भिक्त सभी का भित्र होता है, सभी का धारण 
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है, ज्योतिर्मय जीवनवाला होता है, संसार में यशस्वी बनता है। र 


ऋषिः -विश्वामित्रः। देवता-सविता। छन्दः- भुरिग्बृहती। स्वरः-मध्यमः 
उद्बपन 


देवस्त्वां सवरितोद्व॑पतु सुपाणिः स्व॑ङगुरिः सुंबाहुरुत शकह 
अव्य॑थमाना पृथिव्यामाशा दिशऽआपुंण ॥६३ fr । 

१; हे प्रभु-भक्त! त्वा-तुझे सविता देवः=सब दिव्य 
सम्पत्ति का स्वामी प्रभु उद्बपतु-उत्कृष्ट दिव्य बीजों से उप्त में प्रभु द्वारा 
उत्तम गुणों के बीज बोये जाएँ, परिणामतः २. तू उत्तम हाथों :=बन, तेरे हाथ 
सदा औरों की रक्षा के लिए विनियुक्त हों (पा रक्षणे)। See पाणि है जो रक्षा में 
विनियुक्त होता है। ३. स्वंगुरिः=तू उत्तम ऑँगुलियोंवाल्छ गि गतौ) तेरी अंगुलियाँ 
सदा कार्यळ्यापृत हों। इन्हें वेद में “दीधिति' नाम भी जण है ' धीयन्ते कर्मसु’ जो सदा 
उत्तम कर्मो में लगी रहती हैं। ४. सुबाहुः =तू उत्तम हिरे हो (बाह प्रयल्ले)। तेरे प्रयत्र 
सदा उत्तम हों। ५. उत्त=और शक्त्या=शक्ति के क व्यथमाना=कभी श्रान्तं न होता 
हुआ तू पृथिव्याम्‌ =इस पृथिवी पर अथवा दिशा शाओं को आशा: आपृण=आशाओं 
से परिपूर्ण कर दे, अर्थात्‌ तू सर्वत्र नचा करनेवाला बन। हमारे उत्तम प्रयल्रं 


4 कदर तिलक पिलिशशिशिशिशशिकिशिकशि ORI TNO FESO T SIC Ff IIIS 
करता है, सभी के कामों को सिद्ध करता है। यह स्वयं सम्भजनीय वस्तुओं को १९4 


बोनेवाला, दैवी 


का जीवन आशामय हो। ६. यहाँ मन्त्र सह (म घ 4 है कि (क) उत्तम गुणों का बीज बोया 
जाए (ख) हम, सुपाणि, स्वंगुरिः सुला अश्रान्त होते हुए शक्तिपूर्वक कार्य करें 
जिससे सर्वत्र सुख-ही-सुख हो आ ly फ) ओर आशावाद का सञ्चार हो। (ग) इस क्रम 
से यह बात स्पष्ट है कि श्तलतो/में ही गुणों का वास है। 

AN 


Ce > प गुणों के बीज ही अंकुरित हों और हम अनथकभाव 


से सदा कार्य करनेवाले 
-मित्र:। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्धारः।। 

पाकस्थाली 
चुवोदु तिष्ठ श्ुवा त्वम्‌। 
न पट परिंददाम्यभित्याऽएुषा मा भेंदि॥६४॥ 
पत्रि! उत्थाय=उठकर, आलस्य छोड़कर बृहती भवन्सदा वृद्धि 
हो। आलस्य में गुणों का वास नहीं, गुण क्रियाशीलता में ही रहते हैं। 
भावना यही थी। “योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यक्त्वात्मशुद्धये' योगी 
क त्म- के लिए सदा अनासक्तभाव से कर्म करते हैं, अतः तू २. उ=निश्चय से 

सदा विषयासक्ति से ऊपर उठी रह। क्रियाव्यापृत व्यक्ति विषयों से बचा रहता है। 

वृत्तिवाली न होने से त्वम्‌=तू श्रुवा-स्थिर हो। विषय-वासना हमारे जीवनों को 

भटकनेवाला बना देते हैं। ४. हे मित्रनअपने को पापों से बचाकर पवित्र बने रहनेवाले 
व्यक्ति! एताम्‌=इस लेतबले लाला ला उिकूडामि=देता हूँ, इसलिए देता हू 
कि अभित्या-अ-भेदन हो। एषा=यह पलरी मा भेदि= भिन्न न हो जाए। यह पतिक्रतत्व 
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nnn 
को छोड़कर परपुरुषासक्तिवाली न हो जाए। ५. मन्त्रार्थं में यह बात स्पष्ट है हूक ल्ली 
कार्यव्यापृत हो। मनु ने पल्ली के लिए “गृहकार्येषु दक्षया '='घर के कार्यो में बह ! 
इन शब्दों से यही संकेत किया है कि पत्नी को सदा कार्यव्यापृत रखना आवश्यर्क 
के लिए पाकस्थाली की अध्यक्षता ही ऐसी है जो उसे अवकाश प्राप्त न होने 
कार्य का संकेत इसलिए भी हुआ है कि यही कार्य स्वास्थ्य का मूल साः 3७ है 
के अनुकूल अन्न का ठीक परिपाक सभी को स्वस्थ रक्खेगा। 
भावार्थ-पल्ी आलस्य शून्य हो, विषयों से ऊपर उठी हुई, घर/म ऐस्थरत 
घर के पाकादि कार्यो में अपने को व्यापृत रक्खे, जिससे वृत्ति र शै | 


ऋषि:-विश्वामित्र:। देवता-वस्वादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः - भुरिरधृत्रिद। :-ऋहु्रभः। 
उच्छर्दन 
वस॑वस्त्वाछुन्दन्तु गायत्रेण i nr न्र्‌ टभेन छन्द॑साङ्गिर- 
स्वदांदित्यास्त्वाछुन्दन्तु जाग॑तेन ङ्किर त्था देवा बैंश्वानराऽ 
आछन्दन्त्वानुष्टुभेन छन्द॑साङ्गिरस्वत्‌ य । ६५। 
१. हे प्रभु-भक्त! बसबः=उत्तम निवास की आचार्य त्वा=तुझे गायत्रेणा 
छन्दसा=प्राणरक्षण की इच्छा से छुन्दन्तु=दीप्त अङ्गिरस्वत्‌=तू अङ्गिरस्‌ की 


भाँति बन सके। २. रूद्राः=वासनाओं के वि 
छन्दसा=काम, क्रोध. व लोभ को रोकने क्री 
अङ्किरस्वत्‌=अङ्गिरस्‌ की भाँति बन सके; 
धारण करनेवाले आचार्य जागतेन छन्दसा, 
करें, जिससे तू 6 
हित करनेवाले :=सब 
की इच्छा से आछुन्दन्तु=सर्वतः 
भाँति बन सके। ५. चार बातें 


के आचार्य त्वा=तुझे त्रैष्टुभेन 
छ से छुन्दन्तु=दीप्त करें, जिससे तू 
न स दित्याः =सूर्यसम-ज्ञान की ज्योति को 

; की इच्छा से त्वा=तुझे छुन्दन्तु>दीप्त 
तँ बन सके। ४. बैश््वानरा:-सब मनुष्यों का 
सन्‌) आनुष्टुभेन छन्दसा=अतुक्षण प्रभु-स्तवन 
हों, जिससे तू अङ्गिरस्वत्‌= अङ्गिरस्‌ की 
=जीवन-शक्ति से परिपूर्ण, रसमय अङ्गोंवाला 
बना सकती हैं-(क) लो इच्छा, प्राणशक्ति को क्षीण न होने देने की प्रबल 
भावना (ख) काम, क्रोध / को रोकना (ग) जगती के हित में प्रवृत्त रहना, तथा 
(घ). rs प्रभु- , के नाम का जप, उसी का स्मरण। ६. वसुओं , रुद्रों, 
आदित्यों व विश्‍्वेदेकों ने भावनाओं को हममें भरने के लिए यत्रशील होना है। ७. इन 
भावनाओं से ही दीप्त हो सकेगा। 


oe हमे क्षण, "काम, क्रोध व लोभ'-निवारण, जगती के हित की 
कामना तथा प्रभु-स्तवन से अपने जीवनों को दीप्त करें। 

ऋषि:-निश्वापित्र । देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः। छन्दः -विराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः -धैचतः।। 

मनु प्रजापति व वैश्वानर अग्नि 

Fe { प्रयुजऽस्वाहा मनों मेधामग्निं प्रमुज&स्वाहां चित्तं विज्ञांतमग्निं 
प्रेयुजः४स्वाहां वाचो विरधृतिमग्निं प्रमुज&छस्वाहां प्रजाप॑तये मर्नेवे स्वाहा ऽग्नयें 
वैश्वानराय स्वाह१॥६ १hhram Vedic Mission342 of 62]. 

१. विश्वामित्र निश्चय करता है कि आकूतिम्‌= (बलं आत्मनो धर्मो: मनसः 
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प्रेरणहेतुः-उ० , संकल्पः-म०) संकल्प को, जो अग्निम्‌=अग्रगति का साधन क = 
(प्रयुङ्के कर्मणि-उ०) और मनुष्य को कर्म में प्रेरित करता है, उसे स्वाहए३( [ 
प्रशंसित करता हूँ। २. मनः=अनुष्ठेय (कर्त्तव्य) के स्मरण-साधन मन को, क ट्‌ सान 


विज्ञातम्‌=चित्त से सम्यक अवगत कर्ततव्य-ज्ञान को, जो 
प्रसुजम्‌=प्रकर्षेण कर्मो में प्रेरित करनेवाला है, उसे स्वाहा=मैं प्रशं 
विधृतिम्‌=वाणी के विशिष्ट धारण को, व्यर्थ न बोलने, अर्थात्‌ अर्निम्‌=उन्नति 
का साधन है प्रयुजमङप्रकर्षण कमो में लगानेवाला है, र [सित करता हूँ। 
५. प्रजापतये मनवे=प्रजाओं के रक्षक विचारशील पुरुष मैं प्रशंसात्मक 
शब्द कहता हूँ। ६. बैशवानराय=सब मनुष्यों के bo कक अग्नये =अग्रेणी पुरुष के 
लिए स्वाहा-मैं प्रशंसा के शब्द कहता हूँ। ७. हम अच्छा समझते हैं 
धीमे-धीमे उन्हीं के धारण का प्रयत्न करते हैं, अतः हम में ' संकल्प, मननशक्ति , 
मेधाचित्त, विज्ञात तथा वाचो विधारण' मौन को प ` तथा अपने जीवन का लक्ष्य यह 
रक्खें कि हम विचारशील प्रजापति बनेंगे अथवा हित करनेवाले नेता बनेंगे (मनु 
प्रजापति या वैश्वानर अग्नि)। 0 

भावार्थ-हमें ' संकल्प, मनन, 
वृत्ति’ को धारण करना चाहिए, जिससे 
हित करनेवाले अग्रणी बन पाएँ 


, व नपे-तुले शब्दों को बोलने की 
प्रजापति बन सकें अथवा सबका 


ऋद्षि: -- ही :। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


के लिए 


'विएवों देखस्य॑ र घ सख्यम्‌ । 

'विश्वों रायऽ वृंणीत पुष्यसे स्वाहां ॥६७॥ 

पिछले मन्त्रों ' था। विश्वामित्र बही बन पाता है जो ' आत्रेय' 
हो। “काम, क्रोध व लो ल से परे हो। यह आत्रेय कहता है कि-१. विश्व: मर्तः=संसार 
में प्रविष्ट सभी म य उस >सब दिव्य गुणों के पुञ्ज नेतुः=सभी के सञ्चालक प्रभु 
की सख्यम्‌=मि ता सू वुरीत-वरें। मनुष्य को चाहिए यही कि प्रभु की मित्रता में निवास 
करे, प्रकृति ग भि ने बन जाए। प्रकृति की मित्रता में वास्तविक आनन्द को प्राप्ति की 


तो कथा ही“घहों) चहाँ मनुष्य अपने ज्ञान को भी खो बैठता है। २. परन्तु न जाने फिर भी 
विश्वः Fo ब कोई राय:-धनों को इषुध्यति=चाहता है। धन ही सबको प्रिय होता है। ३. 
इस संसोर-यात्रा के लिए धन आवश्यक भी है, इसके बिना एक भी पग चलना 
"अतः धन को भी हम चाहें तो अवश्य, पर उतने ही झुम्नम्‌=अन्न व धन को 
जो पुष्यसे=पोषण के लिए पर्याप्त हो। यह भी मार्ग है कि हम धन को 
एः होने से लें तो, परन्तु उस धन को उतनी ही मात्रा में लें जितनी कि इस भौतिक 
शरीर के लिए आवश्यक है। ४. संसार में रहते हुए भी उसमें लिप्त न होने का यही तो 
उपाय है कि हम धान्त कओे।कप्ररणछकके६ 55।०0343 ०† 62]. 
भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता का वरण करें। यह अद्भुत बात है कि सब कोई धन 
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चाहिए. जिससे हमारी स्वतन्त्रता सुरक्षित रह सके। £ 


ऋषिः -आत्रेयः। देबता-अम्बा। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। Sy 
अ-भेद्य 
मा सु भित्था मा सु रिषो ऽम्ब॑ धृष्णु वीरय॑स्व॒ सु । क 
पति पत्नी से कहता है कि २. सु=(सु अति=स्वति पूजायाम्‌) हे प्रशं 
'भित्थाः=तू मेरी मित्रता से पृथक्‌ मत होना, तेरा और मेरा मनभेद 
जीवनवाली! मा रिषः=तूने हिंसित नहीं होना। वस्तुतः पति-पत्नी Pe 
तो घर फूलता-फलता है, हिंसित नहीं होता। ३. अम्ब=हे 
धृष्णु=प्रगल्भता से वीरयस्व=वीर कर्म करनेवाली बन। ह व कि उसका कोई 
भी कर्म निर्बल न हो, वह विघ्नों से घबरानेवाली न हो\%. :! तू अग्निः च=और 
यह अग्नि इदम्‌=इस पाचन-कर्म को सुकरिष्यथः=उत्तमल ७) | 
भावार्थ- १. पत्नी को पति के साथ अभिन्न [लुक रहना चाहिए। २. उसके 
प्रत्येक कर्म में शक्ति का प्रकाश हो। ३. वह पाच्रन- हु, उत्तमता से करनेवाली हो। 


nnn 
की कामना करता है। धन की कामना करनी चाहिए, परन्तु हमें उतना ही धन i 


ऋषिः-आत्रेयः। देखता-अम्बा। छन्दः @S बील्रिष्टप। स्वरः - धैवतः।। 


De] 


क ६ यज्ञेउअस्मिन्‌ ॥॥६९॥ 


पाया स्वधयां कृतासि। 
जुष्टं देवेभ्य॑ऽ इदमस्तु @ पु 

२. हे देक्रिदिव्य गुणों गो ] पचि वि-विशाल हृदयान्तरिक्षवाली! तू बूहस्व=्दूढ़ 
बन। घर में स्थिरता से रहनेवाली नकर -खस्तये=घर की उत्तम स्थिति के लिए हो। जब 
पल्ली घर में दुढ़तापूर्वक नहीं Re बह घर को उत्तम कभी नहीं बना पाती। २. तू 
आसुरी=( असु=प्राण) प्राणसःम्ब स्थिर घोोया-प्रज्ञा असिन्है, अर्थात्‌ तू इतनी समझदार है 
कि अपनी पाचन-क्रिया जन के द्वारा सभी के प्राणों का पोषण करनेवाली है। 
३. स्वश्चया=अन्न के हेतु असि=तू (कृती कुशलः) बड़ी कुशल है, अन्न-पाचन 
इत्यह तुझसे पकाया हुआ हव्यम्‌=दानपूर्वक खाने योग्य अन्न 


से जुष्टम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवित अस्तु=हो , अर्थात्‌ अग्नि में आहुति 
का सेवन करनेवाले हों। अग्निमुख से वह अन्न देवों में पहुँचे 
शी का हम सेवन करनेवाले हों। ५. अरिष्टा त्वम्‌=अहिंसित होती 

हुई तू अरि न्‌-अज्ञे=इस गृहस्थ यज्ञ में उदिहि=उन्नति को प्राप्त हो। 
कि शै १. पली को गृह में स्थिर होकर रहना है। २. उसे ज्ञानपूर्वक भोजन बनाना 
[ससे सभी की प्राणशक्ति बढे। ३. अन्न-पाचन में वह कुशल हो। ४. यज्ञ करके 


सूचना -पली के कर्तव्यों के निर्देशक मन्त्र आत्रेय ऋषि के थे। पली के साथ 
व्यबहार में पति ने आर्व है! बनेगा वहै मि, छ०बर भा शऊपर उठना है। अब अगले 
मन्त्र में पल्ली पति से कहती है। इस मन्त्र का ऋषि 'सोमाहुति' है। सोम की आहुतिवाला, 


WWW. t ५३) 
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SR oon 
अर्थात्‌ सौम्य भोजन करनेवाला। यह सौम्य भोजन करनेवाला व्यक्ति क्रोधादि १९५ 


उठेगा ही। 
© 


ऋषिंः-सोमाहुतिः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः 
पति > 
द्रब॑त्नः सर्पिरासुतिः प्रत्नो होता वरेण्यः । सहनो 9 T 
१. पल्ली पति से कहती है-तू दुअन्नः=वनस्पति अ वानस्पतिक 
भोजन ही करता है, मांस-भोजन नहीं। २. सर्पिः आसुतिः=घृत आसव=मद्य हो। 
चृत ही लुझे मद्य के समान आनन्द देनेवाला हो। ३. तू प्रल्लः be होता हो, अर्थात्‌ 
वंश-परम्परा से दानपूर्वक अदन करनेवाला हो। तुम्हारे कुल [ ही” दानपूर्वक अदन 
. करने की हो। पति जहाँ मद्य-मांस का सेवन म तँ सदा दानपूर्वक खानेवाला 
हो, अर्थात्‌ यज्ञशेष का ही खानेवाला हो। ४. : हो। सभा-समाजादि में 
हो, अर्थात्‌ तू कभी गलत 
चुनाव न करे। परमात्मा व प्रकृति में सेतू oS ने (धन ब ज्ञान में धन तेरा 
चुनाव न हो जाए। प्रेय और श्रेय में कहीं तू प्रेय करनेवाला “मन्द? न बन जाए)। 
५. सहसस्पुत्रः=तू बल का पुत्र हो, अर्थात्‌ 69 र 
अभूतपूर्व हो। तू आश्चर्यरूप अनन्यसदूश ळा 
भावार्थ- आदर्श पति सौम्य * दलि 


eR 3 ह 


करनेवाला हो। 
pe जल छन्दः -विराङ्गायत्री। स्व॒र:-घषड्ज :।। 
वधू से 


॥5अभ्यात॑र । यत्राहमस्मि ताँ२।ऽअ॑ंब ॥७१॥ 


वि ? है, विशिष्ट रूपवाला। यह वधू से कहता है कि १. 
अब तू मुझसे 'ऊढ्‌' न ) हुई यत्र अहम्‌ अस्मि=जहाँ मैं हूँ तान्‌=उन्हें ( मेरे 
घरवालों को) अव=पालमक्ररनेवाली बन। तू मेरे घर को ही अपना घर समझनेवाली हो। 
३. संबतः=( Fe सलज ) उत्तम प्रकार से पालन-पोषण करनेवाले अवरान्‌ =अपने 

त च अन्य बन्धुओं को अभ्यातर-तैरकर अब तू इस पतिकुल की 

वेश जीवन का पहला काल अपने बन्धुओं में ही बीता है, उन्होंने तुझे बड़े 
गरही, परन्तु अब परस्याः अधि=अपनी दूसरी-अगली उत्कृष्ट जीबन-यात्रा का 
पध्ये हुई तू उन सब सम्बन्धं को तैरकर इस पतिकुल में प्रबेश करनेवाली 
ड स् काल के दृष्टिकोण से 'अवर' है, पतिगृह 'पर'। 'पितृगृह” कन्या के 


ऋषिः विरूपः। 


पर॑स्याऽअधिं 
प्रस्तुत मन्त्र का 


इसे स्वयं करना है, अतः कन्या के लिए यही "पर' है। ४. यदि कन्या पितृगृह 
पाती है तभी वह पतिगृह का निर्माण करनेवाली बनती है। 

भावार्थ-कज़्या के म vs अवर र व किक न पर' होना चाहिए। वह पतिगृह 
का निर्माण करती हुई "उस चिरम वलि । बने। 
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ऋषिः-वारुणिः। देवता-अग्निः। छन्दः —भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः॥। 

वधू वर से 
परमस्यां: परावतों रोहिद॑श्वऽइहाग॑हि। पुरीष्यः पुरुप्रियो ऽग्ने त्वन्त॑रा भ - 
प्रस्तुत मन्त्र में दूर-दूर से आये हुए व्यक्तियों में से वधू एक का वरण 


यह निश्चित है कि वह औरों की अपेक्षा श्रेष्ठ रूपवाले 'विरूप' का ही , अतः 
यह विरूप यहाँ 'वारुणि' हो जाता है। २. वधू वारुणि के विषय में उ कि यह 
परमस्याः परावतः=दूर-से-दूर देश से आया है। स्पष्ट है में “दूरी ' 
पहली सोचने योग्य बात है। समीपता में गुण-दोषों का पूर्व मर उतना प्रेम नहीं 
बन पाता। इसी दृष्टि से 'दुहिता' की व्युत्पत्ति यास्क ' दूरे ' ही) करते हैं। ३. 
रोहिदश्व= (रुह=प्रादुर्भाव, अश्व=इन्द्रियाँ) प्रादुर्भूत शक्ति- बर! इह 
आगहि-आप इस घर में आओ। कन्या यह चाहती है र के, चरण के लिए ऐसे ही 
युवक आएँ जिन्होंने अपनी सब इन्द्रियों की शक्ति का किया है। बह उनमें 
से ही श्रेष्ठ का वरण करेगी। ४. पुरीष्यः=आप पालत्रर उत्तम हो। पति बनने को 


यह भी आवश्यक योग्यता है कि वह कमानेवाला 
गृहस्थ बनने का भी अधिकार नहीं है। ५. पुरि 
समाज में सभी को यह अच्छा लगे। यह किन्छ 
न हो। ६. हे अग्ने=प्रगतिशील! MS 
लोभ ' को तर=तैर जा। पति के रूप में 
से ऊपर उठा हुआ हो। 
भावार्थ-पति की छः 
न हो। २. विकसित इन्द्रिय- 
प्रिय हो। ५. काम, क्रोध व 


जा घनार्जन नहीं कर सकता उसे 


£ बड़ा या बहुतों का प्रिय हो। 

देंष्य न हो। यह झगडालू वृत्ति का 
श संहार करनेवाले “काम, क्रोध व 
करना चाहिए जो कामादि वासनाओं 


/ दूर का हो, नज़दीकी रिश्तेदार व परिचित 
। ३. पालन करने की योग्यता रखता हो। ४. 
ओं को तैरे हुए हो। 


:। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
तिल-फूल 

सदने कानि दाल) चिदा ते दास््॑णि दध्मसि । 
सर्वं तद॑स्तुते घृत्ते तज्जुषस्व यविष्ठ्य ॥७३॥ 
जिस स मर्क -पक्षजाले अपनी कन्या को योग्य वर के साथ परिणीत करते हैं 
' (दहेज) के रूप में भी कुछ-न-कुछ देते ही हैं। उस धन को 
है कि ९. हे आग्ने=प्रगतिशील सुबक! यत्‌=जो कानि-कानि चित्‌=जिन 

असह ठा=लकड़्यों को ते=तेरे लिए आदध्मसि=धारण करते हैं तत्‌ सर्वम्‌=वह 
म घृतं अस्तु=घृत के तुल्य हो। इसी तिल फूल को , “पत्र-पुष्प' को तू बहुत 
२. तत्‌ जुषस्व=उसी तुच्छ भेंट को तू प्रीतिपूर्वक सेवन करना। हमारी दी हुई यह 
' भी आपसे आदर दी जाए। यविष्ठ्य-आप तो गुणों के ग्रहण व अवगुणों के 
हैं। गुणों में प्रीति रखनेवाले आप इस भौतिक भेंट को बहुत महत्त्व न देंगे। 
भावार्थ-वर,, को MY कि व ए के गुणों को महत्त्व दे, न कि वधू गृह ककी 
सम्पत्ति को। ७३, ७ थिम ग्मि "है चर्न । जमदग्निऋषि : यदनेन जगत्‌ 
पश्यति अथो मनुते तस्माच्चक्षुर्जमदग्नित्रईषि .-श० १।२।१।३ के अनुसार जमदग्नि चक्षुः’ 


ऋषिः-जमदग्निः र 


दूर 
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है। संसार को ठीक रूप में देखता है और विचार करता है। जो ठीक रूप में ` 


यजुर्वेदभाष्यस्‌ 


वही धन को गुणों की अपेक्षा अधिक महत्त्व देता है। 
ऋषिः-जमदग्निः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः _ गान्धारे; 
तिल-फूल भी खाये हुए 
सदत्त्युपजिह्निका यद्वम्रोऽअंतिसर्पति । 
सर्व तद॑स्तु ते घृतं तज्जुषस्व यविष्ठ्य ॥ ७४॥ 
१. गत मन्त्र में कन्या-पक्षवालों की ओर से विनीतता से क 
था। उसी विषय को और अधिक बल देकर कहते हैं कि म 
जिनको उपजिह्रिका=चींटी अत्ति=खाती है, यत्‌=जिसे 
गाति का खूब आधार बनाती है, अर्थात्‌ पहले तो र 
है "बह भी बड़ी ठीक स्थिति में नहीं है'। तिल-फूल वे भी खाये हुए, २ 
परन्तु आप तो यविष्ठ्य=गुणों के ग्रहण व अवगुणों में भी उत्तम हैं, अत 
सर्व तत्‌=वह हमसे दिया हुआ तुच्छ सामान भी =आपकी दृष्टि में घृत के 
समान हो। खाई हुई लकड्यों को भी आपने ष । तज्जुषस््=उसे प्रीतिपूर्वक 
सेबन करना, उसे फेंकना नहीं। 
भावार्थ-वर ने गुणग्राही म है, 
अषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता- :८विराट्त्रिष्टुप्‌' 
पल्ली पति को ( पड़ोसिन ) 
अहरह्रप्र॑याबं भरन्तो 5: 


रायस्पोषेण समिषा oie ते प्रतिवेशा रिषाम ॥ ७५॥ 
१. गत मन्त्रों में आ ४/ यज्ञिय स्वभाव का बनता है। यज्ञ को भुवन की 


नाभि कहा गया है। इस र के सदा समीप रहने से यह 'नाभानेदिष्ठ' कहलाता 
है-सदा यज्ञों के समीप । २. घर में पत्नी व गृह के अन्य सभ्य (फ़em- 
७९7५) इस आह उचित भोजन प्राप्त कराने का प्रयत्न करते हैं। वे 
कहते हैं कि अहरहः= अप्रयावम्‌= (अप्रमत्तं यथा स्यात्तथा) प्रमादरहित होकर हम 


अस्मैनइस घर के RF सिद्ध करनेवाले के लिए घासम्‌>वानस्पतिक भोजन को 
भरन्तः=धारण च साले ों। तिष्ठते अश्वाय इवन्यह उस घोड़े के समान है जो मार्ग 
बढ हस ठ देर खाने के लिए खड़ा हुआ है। पति ने सदा श्रमशील होना 


वह अस्वस्थ न हो जाए। ३. इस प्रकार यह श्रमविभाग करके कि “पति 
कमाये रि उसके स्वास्थ्यजनक भोजनादि का ध्यान करे', हम रायस्पोषेण= धन के 
र उषा=अन्न से संमदन्तः=उत्तम हर्ष को प्राप्त होनेवाले हों। ४. हे आग्ने=गृहस्थयज्ञ 
धाथेक्! ते प्रतिवेशा=तेरे पड़ोसी बने हुए हम-तेरे समीप रहनेवाले हम मा रिषाम =आपको 
5भी हिंसित न हों। स्पष्ट है कि पति-पत्नी ने एक-दूसरे से बहुत दूर नहीं रहना। 


भावार्थ-पति, गावा पत्नी उसके भोजन कु उचित ध्यान करनेवाली हो। 
पल्ली पति से बहुत दूर 
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ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देवता-अग्नि:। छन्दः _स्वराडाषींत्रिष्टुप्‌। स्वरः - धैवतः। 
सद्गृहस्थ 

नाभां पृथिव्याः स॑मिधानेऽअग्नौ रायस्पोषाय बृहते ह॑वामहे । हि 

इरम्मदं बृहद॑क्थं यजंत्रं जेतारमग्निं पृत॑नासु सासहिम्‌ ॥७६॥ 

१. इरम्मदम्‌= (इरया माद्यति) अन्न से हर्षित होनेवाले, अर्थात्‌ लि | भिन में 
ही आनन्द लेनेंबाले, २. बुहदुक्थम्‌=प्रभु का स्ल्रून ही स्तवन करनेवाले, ३. शे मे थञ्ञशील 
अथवा यज्ञों से अपना त्राण करनेवाले, ४. जेतारम्‌=विजयशील, ५. 
बढ्नेवाले ६. पृतनासु सासहिम्‌=संग्रामों में शत्रुओं का पराभव वू 
पृथिव्याः नाभा= (नाभौ) इन भुचनों के नाभिरूप यज्ञों में ( 
समिधाने अग्नौ=अग्नि के समिद्ध होने पर, ८. बृहते= वृद्धि के “र्णे रायस्पोघाय= धन 
के पोषण के लिए हवामहे=हम पुकारते हैं। 

उपर्युक्त मन्त्रार्थ में यह स्पष्ट है कि गृहस्थ र 
१, वानस्पतिक भोजन करता है, २. प्रभु-स्तवन की 
विजेता, ५. व उन्नतिशील है। ६. काम, क्रोध व लो होने पर उन्हें पराजित 
करनेवाला है, ७. यज्ञ को पृथिवी का प को समिद्ध करता है। ८. 
उस धन का पोषण करता है जो उसकी उन्नति बनता है, हास का नहीं। 

भावार्थ -ब्रह्मचर्याश्रम में हमारी साध 
करने पर एक सद्गृहस्थ बन सकें। 


पुरुष वही है जो 
है, ३. यज्ञशील है, ४. 


ऋषिः -नाभानेदिष्ठः। देवता ऋ > :। :-भुरिगनुष्टुप्‌। स्वरः - गान्धार :।। 
ए चोर 
या: सेनांऽअभीत्ठ णाऽ उत । 


चे स्तेना ये च स्त आग्ने ऽपिंदधाम्यास्ये ॥ ७७॥ 
१. गत मन्त्र में ठ < सेत्‌ ८ बनने के लिए राज्य-व्यबस्था का उत्तम होना 


आवश्यक है। चोरों, डाकुओं 
की उन्नति सम्भव हे, ,अतः 
पर चारों ओर से आः रेस 
करनेवाली हैं, र 
ऊ अतिरिक्त ये=जो स्तेनाः=चोर हैं, ये चर और जो तस्कराः 
= फटके [टै परपदार्थापहर्ता:-द०) दूत आदि के छल-कपट से दूसरों के धनों का 
क , तान्‌=उन पुरुषों को, हे अग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! ते आस्ये=तेरे 
भ्रामि-स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ राजा राष्ट्र में शान्ति व विश्वस्तता के लिए 
आक्रमण-भय को तथा राष्ट्र के अन्दर चोरों व लुटेरों के भय को समाप्त करने 
श्र यू प्रय करे। 
भोवार्थ-किसी भी प्रकार की उन्नति तभी सम्भव है जब न बाह्य शत्रुओं के 
आक्रमणों की आशंका PT श - लुटेरों के उपद्रव का भय। इस सुराज्य को बही राजा 
ला सकता है जो ' Pietra दा पी शाप en € रहनेवाला है। 


ओं के भय से रहित राज्य में ही सब प्रकार से जीवन 
हैं कि २. याः=जो सेनाः =शात्रु-सेनाएँ अभीत्वरीः राष्ट्र 
क्किरनेबाली हैं आव्याधिनीः =नाना प्रकार क्क अस्त्रों से विद्ध 
-=उद्यत आयुध-समूहवाली हैं-जिनके पास तलवार, बन्दूक 
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ऋषि: -नाभानेदिष्ठ :। देवता अग्निः। छन्दः ~ भुरिंगुष्णिक्‌। स्वरः -त्रटषभः।। 


राष्ट में कौन न रहें? ठ 
द&ष्ट्रांभ्यां मलिम्लून्‌ जम्भ्यैस्तस्करा२॥ऽउ॒त । च 
इनुंभष्याछस्तेनान्‌ भ॑गव॒स्ताँस्त्वं खाद्‌ सुर्खादितान्‌॥७८॥ 


१. हे भगवः=राष्ट्र के उत्तम एश्वर्य के कारणभूत राजन्‌! द ओ 
से किसी वस्तु को चबा लिया जाता है, इसी प्रकार आप अपनी दण्ड ह्‌ स्थ 
दाढ़ों से मलिम्लून्‌=मलिन आचरणवाले लोगों को खाद=खा जाड असर्थात्‌ 


दीजिए। २. उत=और जम्भ्यैः=जैसे अग्रदन्तों से किसी उ को तेर च जाता है इसी 
प्रकार आप अपने व गुप्तचरों के प्रबन्ध से तथा रक्षापुरुषों की 8) 


=लुटेरों 
को समाप्त कीजिए। ३. हनुभ्याम्‌-जैसे जबड़ों से किसी ह पदार्थ को पीस दिया जाता 


है इसी प्रकार हे राजन्‌! त्वम्‌=आप स्तेनान्‌=चोरों को ` सुखेन खादन्ति) =आराम 
के साथ खाने-पीने में आसक्त लोगों को हनन = समाप्त कर दीजिए। 

भावार्थ-राजा ऐसी व्यवस्था करे कि राष्ट्र आचरणवाले , लुटेरे, चोर व 

बिना श्रम के मज़े से खानेवाले लोग न रहें। 

ऋषिः -नाभानेदिष्ठः। देबता-सेनापतिः। हूँ < । स्वरः--गान्धारः।। 


ये जनेषु मलिम्ल॑व स्ते 
(म यो: ॥७९॥ 


ये कक्षेष्वघायवस्ताँस्तें द 

१. हे राजन्‌! तान्‌=उन्हें ते= ER फयी:=तीत्र दाँतों में दधामि=स्थापित करता हूँ, 
अर्थात्‌ आपके द्वारा उनका नाश व रातो (ह “जो जनेषु=लोगों के विषय में मलिम्लबः=मलिन 
आचरणवाले हैं, अर्थात्‌ अपने /शाचेरुणों से सज्जनों के जीवनों में अशान्ति पैदा करते हैं। 
२. ये-जो स्तेनास:-चोर हैं, (जौ सत्रि\के समय औरों के द्रव्यों को हरने का प्रयत्न करते 
. हैं। ३. और जो वने-वन में/रहलेवाले तस्कराः =लुटेरे हैं, ये=जो कश्षेषु-(नदीपर्वतगहनेषु ) 
नदियों और पर्वतों के = ज में छिपे हुए अघायवः =दूसरों का अशुभ चाहनेवाले हैं, 
अर्थात्‌ जो झाडु-झंव क्र हुए आने-जानेवाले पथिकों की घात में बैठे होते हैं, उन्हें 
तेरे तीव्र य में ले हँ। 

का कर्त्तव्य है कि वह मलिनाचरणवालों , चोसें, लुटेरों तथा परिपन्थियों 
' लोगों को) समाप्त* कर दे। 
उ । देवता-अध्यापकोपदेशको। छन्दः-अनुष्टुम्‌। स्वरः - गान्धारः।। 
मस्मसा-करणा (चूर्णीकरणा ) 

री नो द्वेष॑ते जन॑: । 

ऽअस्मान्‌ धिप्सांच्च सर्व त॑ म॑स्म॒सा कुरु ॥८०॥ 

Ps १. यः=जो कोई भी अस्मभ्यम्‌=हमारे प्रति अरातीयात्‌=शत्रु की भाँति 
करे २. च यत्‌=और जो जनः=मनुष्य नः द्वेषते=हमसे द्वेष करता है-जिसे हमारे 


साथ नाममात्र भी प्रीति नहीं, हे; उासमात (लात उज दुमारी निन्दा करे ४. -=और 
जो थिप्सात्‌ च=हमें i हमारे प्रात द्भ से वर्ते तं सर्वम्‌=उन सबको 


I हहन-य 
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मस्मसा कुरु=चूर्णीभूत कर दे-मसल दे। 
यहाँ आचार्य दयानन्द के भाष्य में * भस्मसा कुरु' पाठ है। तब र 
सबको भस्म कर दे।' ५. मन्त्र में यह संकेत है कि हे प्रभो! आपकी कृषो 
अरातिता, द्वेष, परनिन्दा व दम्भ की भावनाओं का अभाव हो। राष्ट्र वही १ 
लोगों के मन इन दुर्भावनाओं से रहित हैं। राजा को शिक्षादि की ऐसी Ci 
चाहिए कि लोगों के मनों में ये भावनाएँ अंकुरित न हों। CM 
भावार्थ-राजा अपनी प्रजा में परस्पर प्रेम की वृत्ति को न करे। 
ऋषिः-नाभानेदिष्ठः। देबता-पुरोहितयजमानौ। छन्दः मना 2 ःपञ्चमः॥ 
राजपुरोहित की कामना ~ 
सश्शिंतं मे ब्रह्म सरशितं वीर्सू बल॑म्‌ । 
सशशितं क्षत्रं जिष्णु यस्याहमस्मि 2 obo 
१. पुरोहित राजा के लिए कामना करता है कि 
अस्मि=पुरोहित हूँ, उसका क्षत्रम्‌नबल संशितम्‌= 
जिष्णु=सदा विजयशील हो, अपना कार्य करने में हो। एक शाक्तिशाली राजा 
ही राष्ट्र की उत्तम व्यवस्था कर पाएगा, अत: उत्त ४ व्यबस्था के लिए राजा को सबल 
बनाना ही पुरोहित का मुख्य कार्य है। २. इ | आदर्श (पुरः+हित) बनकर ही 


ना अहम्‌=मैं पुरोहितः 
भावशाली हो। उसका बल 


राजा के जीवन को उत्तम बना सकता है अल छुर पहले स्वयं अपने लिए कामना 
करता है कि मे ब्रह्म-मेरा ज्ञान संशितर्म्स्सीव्रे)ही, सदा अपने कार्य में समर्थ हो और 
मे=मेरी खीर्यम्‌= आन्तरिक रोगों को हशिकरि संशितम्‌=तीत्र हो। परिणामतः मैं कभी 
रोगी न होऊँ और मे=्मेरा बलम्‌नझछु- प्रुचक बल संशितम्‌=तीब्र हो। निर्बल, रोगी व 
मूर्ख पुरोहित राजा को समझदार अ नहीं बना सकता। 

भावार्थ-राष्ट्र में ड़ ज्ञानी\ वीर्यवान्‌ व सबल हों, जिससे बे राजा के लिए 
आदर्श (०५९ =पुरोहित) लै भी विजयशील शक्तिवाला बन पाये। 


ऋषिः -नाभानेदिष्ठः। शने भापतिर्यजमानः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः ~ गान्धार ः॥। 
उन्नयन 


त्य ताछ 


स रा ऽअथो बल॑म्‌। 

चि पमित्रा म स्वाँ२॥ऽअहम्‌ ॥८२॥ 

चा अपने राष्ट्र-पुरुषों में शक्ति का सञ्चार करता हुआ कहता है कि 
एषामः | की बाहू= भुजाओं को-पुरुषार्थ-साधक बाहुओं को उत्‌ अतिरम्‌=मैं 


_इनकी वर्चः =रोगनिवारक शक्ति को अथो=और बलम्‌=शत्रु-विनाशक 
उत्‌ अतिरम्‌=बढाता हूँ। २. ब्रह्मणा=झान के द्वारा अमित्रान्‌=शात्रुओं को 
करता हूँ तथा स्वान्‌=अपनों को अहम्‌=मैं उन्नयामि=उन्नत करता हूँ। ३. 
न सदा इस प्रकार प्रेरणा देने का प्रयल् करता है कि सब राष्ट्र-पुरुषों की भुजाएँ 


शक्तिशाली बनें, उनका, वरस्‌ त. बल बढे ग ` प्रकार ज्ञान के प्रसार से वह शात्रुओं को 
क्षीण व अपनों को प्रबल बनाने ख लिए सदी चैलैशील' हो. 
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भावार्थ-पुरोहित का यह कर्तव्य है कि वह राष्ट्र-पुरुषों में शक्ति का RS र्‌ करे, 
उन्हें सब प्रकार से उन्नत करने के लिए यल्लशील हो। | 5 
ऋषि:-नाभानेदिष्ठ :। देबता-यजमानपुरोहितौ। छन्‍्द:-उपरिष्टादूबृहती :। स्वर:- रस : 
अनमीव अन्न 


अन्न॑पते ऽ जन॑स्य नो देह्यनमीवस्य॑ शुष्मिणः । | 4 

प्रप्र॑ दातारं तारिषऽ ऊर्ज नो धेहि द्विपदे म ॥८३ 

१. सब प्रकार की उन्नतियाँ अन्न पर निर्भर करती हैं, अतः 
करते हैं कि अन्नपतेनहे सब अन्नों के पति प्रभो! नः=हमें 
वह अन्न जो अनमीवस्य=व्याधिरहित है। राजस्‌ अन्न “दुः : 
और रोग को देनेवाले हैं, अत: हम वही अन्न चाहते हैं जो/हं: तर घयुक्त करनेवाले नहीं, 
जो शुष्मिणः: "शत्रुओं के शोषक बलवाले हों। जिन ne हर ; 
लोभ' का भी शोषण होता है और जो अन्न हमें बाह्य शत्रु 
शक्ति दें। एवं, अन्न रोगनाशक और बल के हेतु 
प्रतारिष-तैरा दो, जीवन के पार लगा दो, जो भी 
तो अन्न वस्तुतः खाया जाता है (अद्यते), ie 
ही सब-कुछ खा जाता है, उसे तो यह स 
३. इस प्रकार त्यागपूर्वक उपयुक्त हुआ (ज =हममें ऊर्जम्‌ “बल व प्राणशक्ति को 
धेहि=धारण करे। यदि एक व्यक्ति अन्न क न खाकर बाँटकर खाता है तो वह बल 
ख प्राणशक्ति को प्राप्त करता है। ४. द्विपदे पाँववाले मनुष्यों के लिए ब -चतुष्पदे=चार 
पाँबवाले पशुओं के लिए भी ७॥७४ शत्रुशोषक बलवाले अन्न को प्राप्त कराइए। 
मनुष्यों को तो अन्न प्राप्त हो ई | ऐ-क्रो भी अन्न को कमी न रहे, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र 
£००4 और £०५५९ से भरपूर मनुष्य भूखें मरें न पशु। राष्ट्र में सर्वत्र सुभिक्ष हो। 

भावार्थ-१. हमारा ६ से अनमीव (नीरोग) व शुष्मी (बलदायक) 
हो। २. हम सदा देकर ,# को खानेवाले हों। ३. हमारे अन्न हमें बल और 
प्राणशक्ति दें। i 


कि ः () इत्येकादशोऽ ध्यायः सम्पूर्ण:॥ 


का भी धर्षित करने के लिए 
प्रभो! दातारम्‌=देनेवाले को 
बचे हुए को खाता है उससे 
फ कापूर्वक उपभोग न करके अकेला 
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द्वादशोऽध्यायः ० इ 


ऋषिः-वत्सप्री:। देबता-अग्निः। छन्दः- भुरिक्पङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 


सौः -सुरेताः जय 
दृशानो रुक्मऽ उर्व्या व्य॑दझ्यौद दुर्मर्षमायुः श्चिये रुचानः ल 
अन्निरमृतोंऽअभवद्वयोंभिर्यदेनं झौरज॑नयत्सुरेता: ॥१॥। 


१. पिछले अध्याय की समाप्ति पर उत्तम सात्त्विक उनके उपदेश है। 
'उस अन्न के सेवन से मनुष्य का जीवन किस प्रकार है!” इस बात के 
प्रतिपादन से यह अध्याय प्रारम्भ होता है। अन्न बीज है म पिता व आचार्य भूमि 


व खाद आदि हैं। जीवन-निर्माण में बीज का ठ 
वर्णन पिछले मन्त्र में हुआ है, प्रस्तुत मन्त्र में आचार्य 
शांब्दों का प्रयोग हुआ है। आचार्य प्रकाशमय 

ही आचार्य विद्यार्थी के जीवन का विकास करता है स 

वस्तुओं को ठीक रूप में देखता है, अतः यह UF 
में न उलझनेबाला यह (रुच दीप्तौ) प 
स्वास्थ्य की चमक से चमकता है। ४. 
इसका हृदय विशाल होता है। ५. आयुः= 
` योग्य होता है। ६. श्रिये प =श्री 
को शोभा से करता है। ७. अग्निः= 


भूमि का भी। अन्न का 
“द्यौः और सुरेताः इन 
उत्तम रेतसवाला हो। ऐसा 
जीवनवाला दृशानः "सब 
नहीं। ३. रुक्मः=विषयों 
स्वास्थ्य ठीक रहता है। यह 
द्‌ से व्यद्यौतूनयह दीप्त होता है। 
दुर्मर्षम्‌=व्रिषयों से न कुचला जाने 
रुचिवाला होता है। यह प्रत्येक कार्य 
"प्रगतिशील होता है। ८. अमृतः अभवत्‌=यह 
अमृत होता है, रोग इसकी मृत्यु  बनते। सत्‌=क्योंकि एनम्‌=इसे सुरेताः=उत्तम 
रेतसूबाला, अर्थात्‌ बह्मचारी झौ: मस्तिष्कवाला आचार्य बयोभिः=उत्तम अन्नों से 
अजनयत्‌=विकसित करता ह इस बात का बड़ा ध्यान रखता है कि उसके 


विद्यार्थी का अन्न न ला उसकी वृत्ति भी सात्त्विक ही बने। ९. इस प्रकार 
उत्तम जीवनवाला यह ' T है। इसका जीवन वेदप्रतिपादित बातों को क्रियान्वित 
किये हुए है म प्रित्र वह अपने पिता प्रभु को प्रीणित करनेवाला होता है। 
भावार्थ- अन्न के सेवन से उत्तम जीवनवाले बनें। 
:। देवता-अग्निः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
माता-पिता 
स सम॑नसा विरूपे धापयेते शिशुमेकशसमीची । 
क्षमां रुक्मोऽअन्तर्विभांति देवाऽञ्जग्निं धारयन्‌ द्रविणोदाः ॥ २॥ 


छल्ने मन्त्र में जीवन-निर्माण करनेवाले आचार्य का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र 
में “सालो पता” का प्रतिपादन है। “माता-पिता' नक्तोषासा=रात्रि व दिन के समान हें 
अथवा चझवाक्षामाज्दयुलोक व पृथिवीलोक के समान हैं (द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌)। रात्रि उस 


समय की सूचक है जन्नत प्सताफ़ारकहेतहै जीडाजप८आ/हिल् उस समय का जब सब 
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अपने कार्यो पर बाहर जाते हैं, अत: नक्त=रात्रि माता की सूचक है। माता र घर 
घर की व्यवस्था का ध्यान करना है, उघा=दिन पिता का प्रतीक है, उसे घर 
लिए धनार्जन के हेतु से बाहर जाना है। पिता ने दुलोक की भाँति ज्ञान- 
माता ने पृथिवी के समान क्षमावाला होना है। २. इस प्रकार ये दोनों विरूपे 


रूपवाले होते हुए भी समीची=(सम्‌ अञ्च्‌) मिलकर गतिवाले हैं। ये दोनों घर 
को बड़ा सुन्दर बनाने का प्रयल करते हैं। समनसा=दोनों के मन समाई ष | दोनों का 
उद्देश्य एक ही है-'सन्तानों को उत्तम बनाना'। ये दोनों एकं शिँ एक शिशु को 


धापयेते=दूध पिलाते हैं और इस प्रकार उसका पालन करते हैं /३--थेह उत्तम प्रकार से 
पालित हुआ सन्तान रूक्मः=स्वस्थ शरीरवाला होता हुआ उ फक्षामा अन्तः=यह 
माता और पिता के बीच में ्रिभाति=विशेषरूप से दीप्त होता 
को देनेवाले देवा:=विद्ठान्‌ आचार्य अग्निम्‌=इस र बालक को धारयन्‌=अपने गर्भ 
में धारण करते हैं। इसे पूर्णरूप से सुरक्षित रखने का जिससे यह संसार के 
वैषयिक"जीवन से बचा रहे। इसके जीवन को पवित्र इसे झान-धन से परिपूर्ण 
करने का प्रय्न करते हैं। ५. ज्ञान-धन से पवित्र ह ' बनते हैं, सब वासनाओं 
को “कुथ हिंसायाम्‌’ नष्ट करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-माता-पिता व आचार्य बालक क्े श 
इसे 'स्वास्थ्य धन' प्राप्त कराते हैं तो आ सात्रेधन'। इन धनों को प्राप्त करके यह 
सचमुच “कुत्स' होता है-रोगों व पापों की हि 


:-विराङ्जगती। स्खरः-निषादः।। 
छवस्तप प्रतिमोचन 
: प्रासावीद्‌ भद्रं द्विपदे चतुष्पदे । 
ऽनुं प्रयाण॑मुषसो विराजति ॥ ३॥ 
») -पिता व आचार्य से स्वास्थ्य, सदाचार व ज्ञानरूप 
£/ श्यावाश्व' बनता है (श्यैड गतौ, अश्व-इन्द्रियाँ)। 
गतिशील इन्द्रियोंबाला। SP शे क्रियाशील बनता है। यह विश्वा स्ठपाणि=ज्ञान के सब 
को) (सूप, word or verse) प्रतिमुञ्चते (put on, arm oneself 
य अथवा उन छन्दों से अपने को सन्नद्ध करता है। इनसे सुसज्जित 
पापों के आक्रमण से बचाता है। २. वक्कक्रि:-यह क्रान्तदर्शी होता 
स्वरूप में देखता है। ठीक रूप में देखने के कारण ही उनमें 
; में द्विपदे चतुष्पदे=मनुष्यों व अन्य प्राणियों के लिए भद्रम्‌=कल्याण 
स्थ करता है। यह सबका भला करने का ध्यान करता है। ४. परिणामतः: यह 
= वि अख्यत्‌=विशेषरूप से देखता है। “अस्तेयप्रतिष्ठायां सर्वरल्लोपस्थानम्‌ 
दू इसे सब रल़ प्राप्त होते हैं। किसी हितरमणीय वस्तु की इसे कमी नहीं रहती। 
=यह सदा सबको हित की प्रेरणा देता है और उत्पादक होता है, अर्थात्‌ निर्माण 
कर्मो में लगा रहता है। ६. चरेण्य:=वरण करनेवालों में उत्तम होता है। धीर बनकर 
यह चिवेकपूर्वक “श्रेय” का ही वरण करता है। मन्दमतियों की भाँति “प्रेय? का वरण 
करनेवाला नहीं होता। ०क्रषसः२प्रस्ाणम्‌ बतु उ!) आले के? साथ ही विराजति-विशेषरूप 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ www.aryamagtagya.in354 of 62]. द्वादशोऽध्यायः 


ज्क्श्य््््््््््््क्त्ल्््््+ भा 
से दीप्त होता है अथवा विशेषरूप से अपने नियमित कार्यक्रम में चल पडता है (reu।at९4) | 
८. इस प्रकार यह “श्यावाश्व' नियमित गति करता हुआ ऊपर उठता है। इसके SY 
विशेषता का प्रतिपादन अगले मन्त्र में है। e 


भावार्थ-श्यावाश्व १. छन्दों को अपना कवच बनाता है। २. नतद भे | 
३. सबका भला करता है। ४. स्वर्ग में स्थित होता है। ५. सबको - नही pri 
निर्माणात्मक कार्यों को करता है। ६. श्रेय का ही वरण करता है। ६. जी [ ओं : 
में बड़ा व्यवस्थित होता है। 


ऋषिः-श्यावाश्वः। देखता- गरुत्मान्‌। छन्दः भुरिग्धृतिः। स्वरु, (न :।। 

सुपर्ण-गरुत्मान्‌ 

सुपर्णो ऽसि गरूत्मास्त्रिवृत्ते शिरों गायत्रं अक्षुः i A क्षौ । स्तोम॑ंऽआत्मा 

छन्दास्यङ्गानि यजूंषि नामं । सामं ते र > पुच्छं धिष्ण्याः 
श॒फाः । सुपर्पो ऽसि गरुत्मान्दिये गच्छ स्वरः त्‌} 

१. सुपर्णः असि=गत मन्त्र का व्यवस्थित RS, 
इस्द्रियोंवाला) उत्तम प्रकार से पालनादि कर्मोंवाला होती है. (४१ 
( गुर्वात्मा )-यह विशाल हृदयवाला होता है। ३. जिकत 4 
उपासना तीनों के समन्वयवाला साम ही ते ,/छि 
उपासना' को र जीवन में प्रधान स्थान 
अक्षुः=दृष्टिकोण है, अर्थात्‌ तू कोई ऐसा क्र भ नी 
५. बृहद्रथन्तरे=बृहत्‌ और रथन्तर पक्षौ ते भ 
रथ से भवसागर को तैर जाना ही तेरे ह दो विचारों के परिग्रह-सेतूतनिरन्तर ऊपर 
उठता जाता है। ६. स्तोमः आत्मा= / तेरा आत्मा है, अर्थात्‌ तेरा मन सदा प्रभु का 
स्तवन करता है। ७. छन्दांसि भनि =छन्द्‌ तेरे अङ्ग हैं, अर्थात्‌ इन छन्दों से ही तेरा 
जीवन बना हुआ है। ये छन्द तुझे Dy | व रोगों के आक्रमण से बचाते हैं। ८. यजूंषि 
नाम--यज्ञ तेरी कीर्ति है। तू £/कर्मो के कारण प्रसिद्ध है। ९. वामदेव्यम्‌=सुन्दर 
दिव्य गुणों को उत्पन्न करर $ म सामन=प्रभु-स्तवन ही ते तूः :=तेरा शरीर है। निरन्तर 
प्रभु-स्तवन करता हुआ तू ईश्वर के गुणों को धारण करता है इस प्रकार तेरे जीवन 
होताहै। १०. सज्ञायज्ञियम्‌=( यज्ञ, सङ्गतीकरण , अयञ्ञ=पुथक्करण ) 
रि का पार्थक्य ही पुच्छम्‌=दुर्गुणरूप दंशों का निवारण करनेवाली 
शज्ञाग्नि के स्थान ही शफाः=शान्ति प्राप्त करानेवाले हैं (शंफणायन्ति) , 


श्यावाश्व (गतिशील 
पालनपूरणयोः) २. गरूत्मान्‌ 
ण यत्र वर्तन्ते) =झ्ञान, कर्म व 


हैं। बृहत्‌=वृद्धि तथा रंथन्तर=शरीररूप 


SESE । 


तुझे 


मस्तिष्क में तेरा वास हो। स्वः पतरतू स्वर्गलोक को प्राप्त कर 
स्वयं देदीप्यमान ज्योति-प्रभु को प्राप्त कर। 
भावार्थ-' श्यावाश्व Ni सदा पालनादि उत्तम कर्मो में लगा हुआ विशाल हृदयवाला 


बनकर ज्योति को प्राप्त करता हैं आर: अर देश्मि के पति -है। 


द्वादशोऽध्यायः www.aryamantayg.in355 of 62]. यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -श्यावाश्वः। देवता-विष्णुः। छन्दः भुरिंगुत्कृतिः। स्वरः-षड्जः।। 
सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌ ( चार पग ) 
विष्णोः क्रमों ऽसि सपल्नहा गायत्रं छन्द्‌ऽआरोह पृथिवीमनु nse lS 
क्रमों ऽस्यभिमातिहा त्रैष्टुभं छन्दऽआरोंहान्तरिक्षमनु विक्र॑मस्व॒ क्रिष्ण 
क्रमों उस्यरातीयतो हन्ता जाग॑तं छन्दऽआरोंह दिवमनु विक्रमस्व क्रेमोंऽसि 


१. श्यावाश्व के लिए ही कहते हैं कि तू विष्णोः = (यज्ञो र ) यज्ञ के क्रमः 
असि=पराक्रमवाला प्रसिद्ध है। तू यज्ञिय पगों को रखनेवाला लहा में 
पतित्व=स्वामित्व स्थापित करने की इच्छावाले इन सपलभूत करनेवाला है। 
गायत्रं छन्दः आरोह= प्राणरक्षा की इच्छा पर तू आरोहण थात्‌ तुझमें प्राणशक्ति को 
रक्षा की प्रबल इच्छा हो। इस इच्छा को लिये हुए तू र =इस पार्थिव शरीर का 
ध्यान करके विक्रमस्व=विक्रमशील हो। तेरा पार्थिव शरीर सूर्णुत नीरोग हो। यही वस्तुत 
तेरा पहला प्रयत्न होना चाहिए। यही पहला पग है। जण क्रम: असि=तू विष्णु के 
पराक्रमवाला है, बिष्णु के समान पग रखनेवाला हे =तू अभिमान को नष्ट 
करनेवाला है। त्रैष्टुभं छन्द: आरोह=' काम, क्रो ® इन तीन को रोकने (त्रि+ष्टुभ्‌ः 
5००) की प्रबल कामना पर तू आरूढ हो। ॐ अनु=हृदयान्तरिक्ष का लक्ष्य करके 
विक्रमस्व=तू विशेष उद्योग करनेवाला हो 8 हृदयान्तरिक्ष को काम, क्रोध व लोभ 
की वासना से शून्य बनाना है। ३. दिए Sh “क : असि=तू यज्ञ के पराक्रमवाला है। 
अरातीयतः= ( रातिर्दानं , तस्याभावं निर इति-म०) दानाभाव की इच्छा का-न 
देने को भावना का हन्ता=्तू नष्ट क स है। अतिशयेन दान की वृत्ति अपना कर तू 
जागतं छन्दः आरोह=जगती pe “हि हक इच्छा पर आरोहण कर। तुझमें लोक-कल्याण 


की प्रबल भावना हो। दिवम्‌ ,अनुलेद्ुलोक का लक्ष्य करके अथवा मस्तिष्क का ध्यान 
करके विक्रमस्व-तू पराक्रम. किरनेवे )! हो, अर्थात्‌ तू ज्ञान को खूब प्राप्त करनेवाला बन। 
४. विष्णोः क्रम: असि= जच, पर्सक्रमवाला है शत्रूयतः =( अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वर्तेतात्मैव 
शत्रुवत्‌) शत्रुवत्‌ मन का यह हन्ता=नष्ट करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यह 
मन को वश में करनेवाला Ls घटुभं छन्दः आरोह=अनुक्षण प्रभु-स्तवन की भावना पर 


तू आरूढ हो, उ 


सोतेतज्ञागते सदा प्रभु का स्मरण कर और दिशः अनु विक्रमस्व=उस 
प्रभु के निर्देशों 


एर तू विक्रम करनेवाला हो। प्रभु के निर्देशों को अपने जीवन में 


अनूदित कर। 

के चार पग हैं-१. रोगों को नष्ट करना। २. अभिमान को नष्ट करना। 
३. न को नष्ट करना। ४. और शत्रुता में स्थित मन को निरुद्ध करना। शरीर 
कको , मन को ठीक करना, मस्तिष्क को ठीक करना और अन्त:स्थित प्रभु के 
हक | सुनना। हे 


ऋषि:--वत्सप्री:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर:-थैवत :।। 
व्यापक प्रकाश 


अक्रन्ददग्नि स्तनय॑त्निव द्यौ क्षामा रेरिहद्विरुधः समञ्जन्‌ । 
स॒द्यो जँज्ञानो लि हमि अख्यदा रोकी "भनुना भात्यन्तः ॥ ६॥ 
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यजुर्वेदभाष्यम्‌ द्वादशोऽध्यायः 


गत मन्त्र के अनुसार चार पगों को रखकर जो भी प्रभु का दर्शन म ह 
'वत्सप्रीः'-प्रभु का प्रिय व अपने कर्मों से प्रभु को प्रीणित करनेवाला व ॥ 
अनुभव करता है कि १. अग्निः=अग्रेणी प्रभु अक्रन्दत्‌=उच्च स्वर से वेदज्ञान की | 
करते हैं। वे प्रभु स्तनयन्‌ इव दयौः= (द्यौशब्देनात्र पर्जन्य उक्त :-म०) गर्जना करते 
के समान हैं। हम उस गर्जन को न सुनें तो इससे अधिक बधिरता क्या हो 
हम उस गर्जना को सुनते हैं तो वे प्रभु क्षामा-इस सारी पृथिवी को रेरिह 
आस्वादमय बना देते हैं। वेदवाणी को सुनकर हम तदनुसार अपना जीवन नेरा 
जीवन आनन्दमय बन जाते हैं। ३. वे प्रभु हमारे जीवनों में चीरुधः “(शिन 
विविध विकासों को समञ्जन्‌=व्यक्त करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की यो जुनक्रेर तदनुसार 


<] 


जीवन बनाने से हमारे जीवनों में विशिष्ट शक्तियों का प्रादुर्भाव ४. अञानः=हमारे 
हृदयों में प्रकट हुए वे प्रभु सद्यः"शीघ्र ही इच्द्रः र से हि ईम्‌=निश्चय से 
'विअख्यत्‌-विशिष्टरूप से जीवन को प्रकाशमय करते हैं। ५. अन्तः च्युलोक 
व पृथिवीलोक के अन्तभीग को भानुना=प्रकाश से कर देते हैं, अर्थात्‌ 
प्रभु-दर्शन होने पर सर्वत्र प्रकाश-ही-प्रकाश हो को 

भावार्थ-१. हृदयस्थ प्रभु निरन्तर प्रेरणा दे हम उस प्रेरणा को सुनें तो 
हमारा जीवन आनन्दमय हो जाता है। २. जीवन में | का विकास होता है। ३. 
सारा जीवन प्रकाशमय हो जाता है। ४. सारा अंस प्रकाशमय व उलझनों से रहित 
प्रतीत होता है। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। कर्दः A ््यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः 


आग्ने ऽभ्यावर््तिन्नभि मा 
स॒न्या मेधया र॒य्या 


गत मन्त्र के न ल 
आगे ले-चलनेवाले प्रभो! अभ्य 


“वत्सप्री' कहता है कि १. आग्ने=हे 
प्राप्त होनेवाले प्रभो! मा अभिनिवर्त्तस्व= 


|| 


आप मेरी ओर आइए। २. प्राप्त होओ (क) आयुषा=आयु के साथ, अर्थात्‌ 
सबसे प्रथम आप मुझे दीर्घ प्राप्त कराइए। (ख) बर्चसा=वर्चस्‌ के साथ। मुझे वह 
` बीर्यशक्ति प्राप्त कराइ जीवन में से सब रोगों को समाप्त कर देती है। (ग) 


प्रजया=प्रजा के सा अप 
जीवन सञ्चालन 


कृपा से मेरी सन्तान उत्तम हो। (घ) धनेन=धन के साथ। 
वश्यक धन का मैं अर्जन कर सकूँ। (ङ) सन्या मेधया= 


संविभागवाली 8 रि रगवत बुद्धि से, अर्थात्‌ मुझे बह मेधा प्राप्त हो जो मुझे सदा सबके साथ 
संवि भोग की प्रेरणा देती है। (घ) रस्या पोषेण=पोषक धन से, अर्थात्‌ मैं 
इतना धन अप श्ये प्राप्त करूँ जितना कि मेरे परिवार के पोषण के लिए आवश्यक हो 
न मैस धने को प्राप्त करूँ जो मेरा पोषण करे न कि विषयाक्त करके क्षीणशक्ति 
बना दे मैं धन को दान देनेवाला बनूँ जिससे वह धन सभी का पोषण करनेवाला 
हो। ३ त्याग की वृत्ति वस्तुतः मुझे प्रभु का प्रिय बनाएगी और मेरा 'वत्सप्री' नाम 
सार्थक होगा। 


भावार्थ- प्रभो! मै ०रकपे।ग्राग्ता अश” आऔंरुञआषिकीणप्राश्िं से मुझे दीर्घ जीवन, 
प्राणशक्ति, उत्तम सन्तान, धन, संवरिभागवाली बुद्धि व पोषक धन प्राप्त हो। 
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द्वदशोउ ध्याय: यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


ऋषि:--वत्सप्री :। देवता-अग्नि:। छन्दः~आषीत्रिष्टुष्‌। स्वर:-थैवत:।। 
शत आवर्तन 5 £ 
अग्नेंऽअङ्गिरः शतं तें सन्त्वावृतः सहस्त्र तऽ उपावृतः । Sy 


अधा पोष॑स्य पोषेण पुन॑नों नष्टमाकृंधि पुन॑नों रयिमाकूंधि ॥ ८ \ 


१. हे अग्ने=अग्रेणी व अङ्किरः=अङ्ग-अङ्ग में रस का स ल ले प्रभो! 
ते=आपके शतम्‌=सैकडों आवृतः सन्तुः=आवर्तन हों। आप म -एक वर्ष में 
हमें प्राप्त होनेवाले हों। २. ते=आपके सहस्त्रमूञहजारों उपावृतः हों, अर्थात्‌ में 
सदा अपकी समीपता को अनुभव करूँ। ३. अध=अब आपकी C मीपता)क्के परिणामस्वरूप 
पोषस्य पोषेण=सर्वोत्तम पोषण से पुनः=फिर नः=हमारी नष्टम्‌: को आकृधि= 


ही वे शक्ति का अनुभव करते हैं, जैसेकि माता स्थित बालक शक्ति का 
अनुभव करता है। ४. पुनः=फिर नः=हमें र हलक भ कराइए। प्रभु ही 
वस्तुतः सब धनों को प्राप्त कराते हैं, जिसका हम यशस्वी भी बनते हैं और 
पोषण भी प्राप्त करते हैं। 


भावार्थ-जीवन के एक-एक वर्ष में 


(आगमय) सब अङ्ों में सर्वतः प्राप्त कराइए। जब को विस्मृत करके प्रकृति 
में फँस जाता है तब उसकी सारी शक्ति विनष्टप्राय भु की ओर झुकाव होते 


एक-एक क्षण में प्रभु की समीपता 
कतिक 7 फिर से प्राप्त करें और धन प्राप्त करके 


सचमुच रयीश बनें। 
ऋषिः-वत्सप्री:। देवता HS ऋँ : -निचुदार्षीगायत्री। स्वरः- षड्जः।। 


पुन॑स्ठर्जा निवर्तस्व पू्‌ घा। पुन॑र्नः पाह्मशहसः ॥ ९॥ 

१. हे आअग्ने=हमें मे ते वाले प्रभो! आपके आवर्तनों से-उपासन व ध्यान 
से आप हमें पुनः “फिर ऊने (oy और प्राणशक्ति के साथ नि्र्त्तस्व= प्राप्त होओ। आपके 
सतत स्मरण से हम ज को फ्नुभव करें। २. पुनः इषा=फिर-फिर हम आपकी प्रेरणा 
को सुननेवाले बने। ३. : प्रेरणा को सुनते हुए हम आयुषा=उत्कृष्ट जीवन से युक्त 

हों अल्पता के कारण हम बारम्बार पाप की ओर झुक जाते हैं, 
पट पाप से रुक नहीं पाते। हमारी आपसे यह आराधना है कि 


नः=हमें पुन अंहसः=इन कष्टों के कारणभूत पापों से पाहि=्सुरक्षित कीजिए। 
अपनी एस हमें सतत सावधान करते रहिए। 
_प्रभु-कृपा से हम बल व प्राणशक्ति का लाभ करें। उत्कृष्ट प्रेरणा को 
प्राप्त बनें। पापों से बचे रहें। 
ऋहषिः--वत्सप्रीः। देबता- अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः षड्ज -!। 
धारक-धन 


श र॒य्या निर्व॑र्ततस्वाग्ने पिन्वस्व धार॑या। विश्वप्स्न्या विश्वतस्परि ॥१०॥ 


१. हे अग्ने ता हक य सह=दान देने योग्य धन के साथ निवर्त्तस्व=हमें 
निश्चय से प्राप्त होऔ। २. 5५० रिक्षि करनेवाली तथा विश्वप्स्न्या 


WWW. 
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in Teena शिया 
(विश्वैः प्सायते भक्ष्यते विश्वप्स्नी) >सर्वजनों से उपभोग्य धारया=धन को धारा र ञ्‌ 
धारण करनेवाले धन से पिन्वस्व=सिक्त कीजिए। निरन्तर धनदान से हमें फिर-फिर 

जिससे हम सभी का धारण करनेवाले बन सकें! 0 


भावार्थ-हम उस धन को प्राप्त करें जिसका हम दान देनेवाले बनें और 
सभी का धारण करनेवाले बनें। सबके धारण की यह भावना ही हमें ' वत्स्रन्नी' 
प्रभु हमारे धारणात्मक कर्म से ही प्रीणित होंगे।. ५ (92 


ऋषि:-श्लुव:। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-आर्ष्यनुष्ठुप्‌। स्वरः ह र्‌ 


द्वादशोऽध्यायः 


जन-प्रिय राजा 
आ त्वांहार्षम॒न्तर॑भूर्छुबस्तिष्ठाविचाचलिः । AN 


विशस्त्वा सर्वी वाञ्छन्तु मा MN h 
१. प्रजाओं का जीवन बहुत कुछ राजा के र्‌ है। “यथा राजा तथा 
प्रजा' राजा का जीवन जहाँ प्रजा के जीवन को 3.30) , वहाँ राष्ट्र में राजा से 


प्रणीत राज्य-व्यवस्था भी लोगों के जीवनोत्कर्ष की है, अत: प्रस्तुत मन्त्र 
राजा के चुनाव का प्रतिपादन करता है- २. १ वह है राजा को अभिषिक्त करता 
हुआ कहता है कि त्वान्तुझे अन्तः=प्रजा के ही आहार्षम्‌=लाया हूँ। इससे 
` स्पष्ट है कि राजा प्रजा में से ही चुना जाता है के : अभू:-तू प्रजा के बीच में ही 

हो। राजा को यथासम्भव राष्ट्र में ही रहना चाहिए, ज्रत् देश-विदेशों की सैर ही न करता 
रहे। ४. तू श्रुवः तिष्ठ=्श्ुव होकर ठहर। हैँ / अपने कर्त्तव्य से न डिगनेवाला होना 
चाहिए। श्रुव के समान राजा को अपने तरर श्रुवता से रहना है। स्पष्ट है कि राजा 
चुना जाता है और फिर यह श्रुव होकर 9 है। वैदिक पद्धति में चुनाव बार-बार नहीं 
होता। ५. अविचाचल्िः=तू न व॒क्तिं/का हो। राजा झट क्रोधादि में आ जानेवाला 
न हो। ६. त्वा=तुझे सर्वाः विशः; ८ सब ध्रेजाएँ बाञ्छन्तु= चाहे। सम्भवतः राजा के चुनाव में 
ऐकमत्य आवश्यक-सा प्रतीत i । थवा राजा को राज्य-व्यवस्था ऐसी उत्तमता से 
करनी चाहिए कि वह र बनी रहे। ७. पुरोहित राजा को चेतावनी देता हुआ 

राष्ट्र 


कहता है कि त्वत्‌=तुझसे ठ मा अधिभ्रशत्‌=नष्ट न हो जाए। तुझे राष्ट्र से 
पृथक्‌ न करना ल । यञ कार्य करने लगे जो राष्ट्र के लिए अहितकर हों तो 
राजा को गद्दी से उताह हिया आता है। आदर्श राजा ' श्रुव' ही होता है, वह गद्दी से हिलाया 
नहीं जाता। 

ल जाकर श्रुवता से राज्य-कार्यो को करनेवाला हो। उसका कोई 
भी कार्य रा अवनति का कारण न बने। उसके अहितकर कार्य ही उसे गद्दी से 
गिरानेवाले 


:>शुनःशेप :। देवता-वरुण:। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
Fe खन्धन-त्रयी 
तेमं व॑रुण पाश॑म॒स्मदवांधमं वि म॑ध्यमछ श्र॑थाय । 
अर्थां वयमांदित्य ब्रते तवानांगसोऽअदितये स्याम ॥१२॥ 
उत्तम राज्य में प्रेश अथेकैएलीवमोंतमको५न्तमाउअचाणर्पिवी . हैं। वे सब व्यसनों के 
बन्धनों से ऊपर होती हैं और इस प्रकार अपने जीवनों को सुखमय बना सकने के कारण 
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“शुनःशेप'=(सुख का निर्माण करनेवाली) होती हैं। इनकी प्रार्थना का 
कि--१. हे बरुण-व्रतों के बन्धनों में बाँधकर हमारे जीवनों को श्रेष्ठ 

उत्तमं पाशम्‌ उत्‌=हमारे उत्तम पाश को हमसे बाहर कीजिए (उत्‌=०५।)। 
ही सबसे उत्कृष्ट बन्धन है। ' सत्त्वं सुखे सज्जयति' यह हमें झ्ञान-प्राप्ति के म 

कर देता है। कई बार सत्त्वप्रधान व्यक्ति योगमार्ग पर चलते हुए अना हज न ः आत्तक्द में मग्न 


हो जाते हैं। उन्हें अपने चारों ओर विद्यमान दुःख से कराहती हुई प्रजा नहीं रहता। 
यह समाधि भी उनका बन्धन-सा बन जाती है। हे वरुण! आप जप उठाइए। 
झानप्रधान जीवन बड़ा सुन्दर जीवन है, परन्तु जब हम ज्ञान को देने लगते 
हैं तो लोककल्याण गौण वस्तु हो जाती है, अतः प्रार्थना ह इस कि. हिसें इस बेपधन से भी ऊपर 
उठाइए। २. हे वरुण! अस्मत्‌=हमसे अधमम्‌=निकृष्ट थाय=दूर करके 
(अव 8७३४) ढीला कर दीजिए। सबसे Hoo पाश पाश है। यह हमें प्रमाद, 
आलस्य च निद्रा के बन्धनों से बाँधता है। वरुण की “प्रमाद, आलस्य व निद्रा' 
से ऊपर उठें। ३. हे वरुण! आप कृपा करके त्मक मध्यम बन्धन को भी 
विश्रथाय=ढीला कर दीजिए। यह रजोगुण म बन कर्म में बाँधे रखता है। हम 
एक क्षण भी शान्त होकर नहीं बैठ पाते। प्रभु बन्धन भी ढीला हो जाए। ४. 
अध=अब-तीनों बन्धनों को ढीला करके आदित्य=सूर्य! तब ब्रतेन्तेरे त्रत 
में, अर्थात्‌ तेरी भाँति ही निर्लेपता से नियमि करते हुए अनागसः =निष्पाप होकर - 
अदितये=अखण्डन के लिए, पूर्ण स्व कोप और अन्त में मोक्ष के लिए स्याम=हों। 
च 


सूर्य की गति नियमित है, उसमें वि लीः की आसक्ति नहीं। सर्वत्र समभाव से वह 
प्रकाश व प्राणशक्ति देता हुआ बुद्धे है। हम भी इसी प्रकार बढ़ते चलें, यही 
निष्पापता का मार्ग है और यही छ क में पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त कराता है तो परलोक 
में मोक्ष। ' अदिति ' म के | हौ/अर्थ हें, अत: यह आदित्य का व्रत हमारा उत्तम 
लोककल्याण करता है 

भावार्थ-हम 


प्राप्त करनेवाले हों। 
ऋषिः A अग्नि:। छन्दः- भुरिगार्षीपङ्कि:। स्वरः-पञ्चमः।। 


य 


'शुनःशेप' होते हैं। 


है। केजी 
Eo ; अस्थात्‌=उठ खड़ा होता है। नींद को छोड़कर, बिस्तरे को त्यागकर यह अपने 
म में प्रवृत्त होने लगता है। ३. निर्जगन्वान्‌=यह घर से बाहर भ्रमण के लिए निकल 
। आवश्यक कृत्यों से निपटकर यह ४. तमसः=अन्धकार से ऊपर उठकर ज्योतिषा 
-ज्योति के साथ सङ्गत होता है। स्वाध्याय करता हुआ आपने जीवन को प्रकाशमय 
बनाता है। ५. अगिला सवित. कोल है। हक एप चमक दा है। 5 
(सूर्यसम आभा से) युक्त । ७. स्वङ्क:=इसेका एक-एक अङ्ग सुन्दर होता है। ८. 
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आजातः=यह सब दिशाओं में विकासवाला होता है-शरीर, मन. व बुद्धि सभी ` 
करनेवाला होता है। ९. अपने व्यावहारिक जीवन में यह विश्वानि सद्मानिञसेब घरों 
आ आप्रा:=पूरित करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यह त्रित केवल अपने जीवन 

बनाकर सन्तुष्ट नहीं हो जाता, अपितु सभी के कष्टों को दूर करता है। सभी के घोरो में 
जाता है, उनके कष्ट में सहायक होता है, उनके दुःख को दूर करने में CS शान्ति 
अनुभव होती है। 

भावार्थ प्रातः उठना, घूमने जाना, स्वाध्याय, उन्नति, 0 स्न, सुन्दर अङ्ग, 
सर्वतोमुखी विकास, औरों के घरों को भी अपना घर समझना ' जीवन की 
मुख्य बातें हैं। Pa पे 

ऋषि:-त्रित:। देवता-जीवेश्वरौ। ल > |] 
प्रभु व जीव 
हश्सः शुंचिषद्वसुरन्तरिक्षसद्धोतां वेदि 

नृषद्वर सदूतसद्घ्योमसदब्जा गोजा5ऋतजा5 ज एऽअइृतं बृहत्‌ ॥ १४॥ 

१. वे प्रभु हंसः=(हन्ति पाप्मानं) पाप को तरर र हैं। शुक्तिषत्‌-पवित्र हृदय में 
निवास करनेवाले हैं। २. वसु:-सबको बसानेवाले Sew, क्षसत्‌=मध्यममार्ग में चलनेवाले 
में प्रभु का निवास होता है। ३. होता=वे प्र hE 5 देनेवाले हैं। बेदिषत्‌=यञज्ञमय 
जीवनवाले जीव में उस प्रभु की स्थिति है। ४ 'ओलिष्धि :=वे प्रभु निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं, 
वे प्रभु दुरोणसत्‌= (दुर+ ओण>अपनयन ) हइ दूर करनेवालों में आसीन होते हैं। ५. 
नृषत्‌=नरों में, आगे बढ्नेवालों में सीन होते) है| ६. वरसत्‌=वे प्रभु श्रेष्ठ व्यक्तियों में 
निवासवाले होते हैं। ७. ऋतसत्‌-जिनक] bi नियमित (7६७।०7) है उनमें प्रभु का वास 
होता है। ८. व्योमसत्‌=(वी ओम्‌) गीं ° शीला के कारण अपना रक्षण करनेवालों में वे प्रभु 
रहते हैं। ९. अब्जा:-जलों में हल गे भेकी महिमा प्रकट होती है। १०. गोजा=इस पृथिवी 
में वे प्रभु प्रकट होते हैं। मीलों'फ रेगिस्तानों में उस प्रभु की महिमा दिखती ही है। 
११. ऋतजा=वे प्रभु ऋत oS तदि सभी पिण्डों की नियमित गति में दिखते हैं। 
१२. अद्रिजा=प्रभु को महि 
का गायन करते हैं। १३. ऋतेम-वे प्रभु स्वयं ऋत हैं, सत्यस्वरूप हैं। १४. खृहत्‌=सदा 
वर्धमान हैं अथवा बृहते=वे प्रभु पूर्ण सत्य हैं (^७०।५४९ ६५th )। 

भावार्थ-' ह -पापनाशक प्रभु का स्मरण करता है और अपने जीवन को 
पवित्र बनाता हुझ्ञा-अश्लत: पूर्ण सत्य बनने का प्रयत्न करता है। 
A :-त्रितः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
माता की गोद में 


ते मातुर॒स्याऽउपस्थे विश्वान्यग्ने बयुर्नानि विद्वान्‌ । 
ई तप॑सा मार्चिषा ऽभिशोंची र॒न्तर॑स्या&शुक्रज्योतिर्विभाहि ॥१५॥ 
प्रभु त्रित से कहते हैं-त्वम्‌=तू अस्याः=इस मातुः=वेदमाता-मुझसे तेरे लिए 


प्रस्तुत की गई वेदवाणी तानी ज्गोद्‌ a VS Nd गोद में बैठना, अर्थात्‌ 
तदनुसार अपना आचरण ही रा ध्येय BT भ i हे अग्ने=प्रगतिशील 
जीव! तू विशवानि वयुनानि=सब प्रज्ञानों को विद्वान्‌=जाननेवाला हो। यह वेदवाणी सब 
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सत्य विद्याओं का भण्डार है, अतः इसकी उपासना तुझे सब ज्ञानों को Ee 


अन्दर रहता हुआ शुक्रज्योतिः= (शुक गतौ) गतिमय ज्ञानवाला तू ष 
दीप्त हो। तू बेदज्ञान प्राप्त कर और उसके अनुसार क्रियाश 
वेदवाणी का विचार कर-तेरी वाणी से इसी का उच्चारण 
आचरण हो। ऐसा होने पर ही तेरी विशिष्ट शोभा होगी। तू. 


ल्‌ 
भावार्थ-मेरा जीवन वेदमय हो। वेदमाता का मैं Css उसी के गोद में मेरा 
पालन व पोषण हो। मैं अपनी तपस्या व ज्ञान ग होऊँ। 


स्वरः-गान्धारः।। 


दीप्ति-यज्ञ-नीरोगता 

अन्तर्रने रूचा त्वमुखायाः सदने hn 
तस्यास्त्वशहर॑सा तप॒ञ्जात॑वेदः /शि 

१. हे आग्ने=उन्नतिशील त्रित! 

से युक्त हो, वेद के स्वाध्याय से तेरा a द् 


पर-यज्ञाग्नि के स्थानवाले सु का लय 
करनेवाला हो। तेरे घर में यह एल) 


॥१६॥ 

ल के हृदयाकाश में रूचा=ज्ञान की दीप्ति 
प्रकाशमय हो। २. तू स्वे"अपने उखाया:-वेदि 
आसीन हो। तू सदा अपने घर में यज्ञों को 
भी बुझे नहीं। ३. त्वम्‌=तू तस्याः=उस यज्ञाग्नि 
हो, यह यज्ञाग्नि तुझे नीरोग बनाये और तू 


स्वास्थ्य की दीप्ति से 
के पालन के लिए तू 


धृभृचाला हो और शिवः भव=इस प्रकार तू कल्याणमय 
जीवनवाला हो। 


कॉ पाप है ब अकल्याण का कारण है। 


शिव 
मह्य॑मग्नेऽअर्थो सीद शिवस्त्वम्‌ । 


A मु त्रित से कहते हैं हे आग्ने=उन्रतिशील त्रित (त्रीन्‌ तरति=तीनों बन्धनों को 

शिव: भूत्वा=सबके लिए कल्याणकर होकर शिवः=कल्याणस्वरूप त्वम्‌=तू 
ब उ=निश्चय से मह्याम्‌=मेरे लिए सीद=स्थित हो। इस अर्थ में निम्न बातें स्पष्ट 
के) औरों के कल्याण करने से अपना कल्याण होता है। (ख) औरों का कल्याण 
करके ही प्रभु की उपासना होती है। सर्वभूतहिते रतः' पुरुष ही तो प्रभु का भक्त है। २. 
सर्वाः दिशः=सब दिश्ञाओं ळोळसन द्िहाओमिऽरििठआणिखों को शिवाः कृत्वा=क ल्याणयुक्त 
करके, अर्थात्‌ उनके दुःखों को दूर करके इह=इस मानव-जीवन में तू स्वं योनिम्‌ इह 
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आसदः=अपने घर में आसीन हो। हमारा वास्तविक घर ब्रह्मलोक है, अतः अर्थ यह हुआ 
कि तू मानवहित करके ब्रह्मलोक. को प्राप्त करनेवाला बन। अथवा 'योनि' शब्द FS 
सामान्य घर लें तो अर्थ होगा कि सब प्राणियों का कल्याण किये बिना तू घर पैं 

न बैठ! सबका भला करके ही घर में आ। 


भावार्थ--त्रित सबका भला करता हुआ 'शिव' बनने का प्रयत्न कर | 
शिव बनाये बिना हम शिव नहीं बन सकते। 
क ॥ 


ऋषि:-वत्सप्री .। देवता-अग्नि:। छन्दः +निचृदार्षत्रिष्टुप्‌ू। स्व॒रः- 
झुलोक में, शरीर में, जलों में 

दिवस्परि प्रथमं जज्ञेऽअग्निर॒स्मद्‌ द्वितीयं परि जातस \ 
तृतीय॑म॒प्सु नुमणाऽअज॑स्त्रमिन्धांनऽ एनं जरते स्वा्ष ल; ८॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु का उपदेश सुनकर सक "ण करता हुआ “त्रित' 
प्रभु का प्रिय 'वत्स' बनता है और प्रभु को प्रीणित व > “प्री:! कहलाता है, 
अत: यह 'वत्सप्रीः' निम्न शब्दों में प्रभु की उपासना षित ह २, अग्निः=अग्रेणी प्रभु 
प्रथमम्‌= सबसे पहले 'दिवः=आकाश से परिजज्ञे=प्रादु१ एड | झुलोक में प्रकट होनेवाले 
ज्योतिर्मय पिण्ड प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करन रवे के शब्दों में * अभ्यनूषत 
ब्रा:' आकाश को आच्छादित करनेवाले ये पे हक भर की महिमा का स्तवन कर रहे हैं। 
३. वह जातवेदा:-(जाते-विद्यते ) प्रत्येक फा के पान प्रभु द्वितीसम्‌=दूसरे स्थान में 
अस्मत्‌ =हमसे परि (जज्ञे) =प्रकट होते हे रे येहोअभु से दिया गया हमारा शरीर अपनी 
विशिष्ट रचना से प्रभु की महिमा व lo शे ऋर रहा है। ४. तृतीयम्‌=तीसरे स्थान में 
अप्सु=जलों में, समुद्रों में, उस प्रभु वर “दिखती है। जल जिस प्रकार बना, वह सब 
कितना अद्भुत है! ' समुद्र का यह नर पात्री किस रसायनशाला में तैयार हुआ होगा! एवं, 
इन जलों में प्रभु की महिमा प्र कट है है। ५. नुमणाः-(नृषु मनो यस्य) =ये प्रभु सदा 
नरों का हित करनेवाले हैं। पिहि उद्देश्य से ही तो संसार का निर्माण हुआ है। ६. 
एनम्‌=इस परमात्मा का ) च्याउ करनेवाला भक्त अजस्त्रम्‌=निरन्तर इन्धानः=अपने 


को दीप्त करता हुआ स्तवन करता है। प्रभु का स्तवन वही कर पाता है जो 
प्रतिदिन उस र न का अभ्यास करता है। अभ्यास के द्वारा चित्तवृत्तिनिरोध 
करके “स्वाधीः '= ध्यानिवाला बनता है। 
भावार्थ महिमा झुलोक के तारों में, शरीर की रचना में तथा जलों व 
समुद्रों में प्रभु के ध्यान का प्रतिदिन अभ्यास करना आवश्यक है। 
वत्सप्री:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्डप्‌। स्वरः धैबतः॥। 
वह “उत्स! 


तें5अग्ने त्रेधा त्रयाणि विद्या ते धाम विभूता पुरुत्रा । 
ते नाम॑ परमं गुहा यद्विद्या तमुत्सं यत॑डआजगन्था। १९॥ 


| हे अग्ने=सबके प्रकाशक प्रभो! ते=आपके त्रेधा=तीन प्रकार से रखे गये त्रयाणि= 


झुलोक में सूर्यरूप कोश त्वरिशिज्ञोक \ 5 विम hr पृथिवी पर अग्निरूप को 
विडा-हम जानें। सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि में उस प्रभु की ib ती दीप्त हो रही है। “तस्य 


आ] 
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भासा सर्वमिदं विभाति'=उसकी दीप्ति से ही तो यह सब दीप्त होता है। क ./-ते्तेरे 
पुरुत्राबहुत स्थानों में वरिभृता=रक्खे गये धाम=तेज को विद्या=हम जानें। (जहाँ 
कुछ भी विभूति दिखती है बह सब उस प्रभु के तेज के अंश से ही है। प्रभु 


बुद्धिरूपी गुहा में निहित है उसे, वरिद्ा=हम जानें। जब मनुष्य की ड 
का विचार करती है तब प्रभु के अनन्त यश को जानकर उसे नतम 
हे प्रभो! योगमार्ग के द्वारा हम तम्‌-उस उत्सम्‌=ज्ञान के स्वतः प्रबाह, के 


है जहाँ कि योग के शब्दों में “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा '=सत्य का पा बुद्धि प्राप्त 
होती है। इस बुद्धि के प्राप्त होने पर अन्दर से स्वतः ज्ञान ४ पड़ता है। उस 
समय हम प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। इस ऋतम्भरा 3020 की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ-हम ' अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य’ में प्रभु | देखें। सर्वत्र उसी के 
तेज के प्रसार का अनुभव करें। बुद्धि के द्वारा KS प्र | को देख, उसके यश 
को जानें- और योग द्वारा उस ज्ञान के स्त्रोत को प्र सकें जो हमें परमात्मा का 
दर्शन करानेवाला है। 


0 
ऋषिः वत्सप्री:। देवता- अग्निः। छन्दःपिच जी र्षीत्रिष्टप्‌ू+ स्वरः- धैवतः।। 


त्ठ 


समुद्रे त्वां नुमणांऽ 


समु त्‌ # दिवो अग्नऽऊर्ध॑न्‌। 
तृतीये त्वा रज॑सि म्‌ 


थे महिषाऽअंवर्धन्‌॥ २०॥ 

:=(नृषु मनो यस्य) मनुष्यों के हित की 
ष्यों का पालन (।०० ३१०7) करनेवाला व्यक्ति 
:=जलों में तथा दिवः ऊधन्‌= (द्युलोकस्य महोदके 
(स इभः समिद्ध करता है, अर्थात्‌ जिस भी मनुष्य का मन 
नुद्रों में, जलों में ब मेघों में आपकी महिमा का दर्शन 
/ प्रभु की महिमा को देखता है। २. तृतीये रजसि=तृतीय 


कामनावाला नृचक्षाः (नृन्‌ 
त्वा=आपको समुद्रे=समुद्र में 2 ऽप्सु-े 
प्रदेशे-उ० )=अन्तरिक्षस्थ मे 
स्वार्थ से ऊपर उठ a ह 
कर पाता है। निर्मल म > ऽ) 


लोक में तस्थि कस त्वा=आपको अपाम्‌ उपस्थे=जलों के समीप-नदी-तटों 
पर महिषाः= ( न ञायाम्‌) उपासक लोग अवर्धन्‌=बढाते हैं, अर्थात्‌ आपकी महिमा का 
गायन करते हैं ३\प्रभे तृतीय लोक में स्थित हैं का अभिप्राय यह है कि (क) प्रभु का 
दर्शन क क्म>शरीरों में न होकर कारणशरीर में होता है, जोकि प्राणिमात्र का एक 
, अतः ब सूक्ष्मशरीरों से ऊपर उठकर कारणशरीर में पहुँचने का प्रय करना 
चाहिए। थवा प्रभु का दर्शन इन्द्रियों व इच्छाप्रधान मन से न होकर विवेकवाली 
प , अतः प्रभु का स्थान इन्द्रियों व मन से परे बुद्धि ही है। (ग) अथवा प्रभु 


स्थान में स्थित इसलिए भी कहते हैं कि वे ऋग्‌ व यजुः से ऊपर उठकर 

का विषय हैं। (घ) सामान्य बुद्धि प्रभु को पृथिवी व अन्तरिक्ष में स्थित न 

उसे द्युलोकस्थ ही समझती है। (ङ) अथवा बाल्यकाल क्रौड़ासक्त होने से प्रभु 

का उपासक नहीं होकन्वौलाएीन क क िपासलि3ले गीला होता है से दूर रहता 


है और अन्तत: तीसरे वार्धक्य में मनुष्य प्रभु का स्मरण होता है। ४. मन्त्र में 
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र 
“समुद्रे अप्सु, दिवः ऊधनि' इन शब्दों का यह भी अर्थ सङ्गत है कि 'प्रसादगुणयुक्त मन 
में (स+मुद्‌) सदा क्रियाशील बने रहने में (आपः=कर्माणि) तथा प्रकाश के उष ड 
(ऊधन्‌=उषस्‌-नि०) प्रभु का दर्शन होता है। उत्तरार्ध के ' अपाम्‌ उपस्थे ' इरन? 
अर्थ यह होगा कि “कर्मों की गोद में' अर्थात्‌ सदा कार्य करते हुए ही प्रभुदर्शन 
है। प्रभु की उपासना “स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य स्वकर्मपालन से ही होती है। 6 

भावार्थ-हम स्वार्थ से ऊपर उठकर प्रसादयुक्त मन में प्रभु का दर्शन -दर्शन 
के लिए कर्मो में लगे रहना तथा साथ ही ज्ञान के उषःकाल को a 52 में लाना 
भी आवश्यक है। 

ऋषि: -वत्सप्री :। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचुदाषीत्रिष्ठुप्‌। ऋ घेवत: 
गर्जना करते हुए प्रभु 

अकऋन्‍न्वद॒ग्नि स्त्नय॑न्निव द्यौः क्षामा रेरिहव्‌ ञः 

सद्यो ज॑ज्ञानो वि हीमिदद्धोऽअख्यदा रोदसी 


१. अग्निः=वह अग्रेणी परमात्मा अक्रन्दत्‌=प सा 
है। स्तनयन्निव झयौ:=वह तो मेघ के समान गर्जना 
शब्द को सुनते नहीं। २. वे प्रभु क्षामा=इस 'पृशि ्रीणियों को रेरिहत्‌= आस्वादमय 
जीवनवाला बनाते हैं। वे बीरुध:-विविध शक्तियां क्ै/वकास को समञ्जन्‌=व्यक्त करते 
हैं ३. जज्ञानः=प्रकट होते हुए इन्दः =ज्ञान- ने प्रभु सद्यः=शीघ्र हि ईम्‌=निश्चय से वि 
अख्यदा=हमारे जीवन को विशिष्ट प्रकाश स तै हैं। ४. रोदसी-झुलोक व पृथिबीलोक 
को भानुना=दीप्ति से अन्तः=अन्दर : प्रकाशमय कर देते हैं। 
भावार्थ-प्रभु की वाणी को बन प्रकाशमय हो उठता है, उसमें विविध 
शक्तियों का विकास होता है। न रा सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करता है। 


न | । छन्दः--निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 

) का जीवन 

{ म॑नीषाणां प्रार्पणः सोम॑गोपाः । 

अप्सु राजा विभात्यग्र॑ऽ उषसामिधानः ॥ २२॥ 

प्रभु की वाणी को सुननेवाला अपने जीवन को निम्न प्रकार 

ट गौ-अश्वादि सम्पदाओं का उदारः=(दाता) खूब देनेवाला 

र्ड धये इच्छति ददाति)। यह विचार कर सत्पात्र में देता है। २. 

रसीणाम्‌= श्मसि ` का यह अपने को धरूणाः =धारण करनेवाला (७५७९९) समझता है। 
र एस्षन्बुख्धिय : का प्रार्पण:-यह प्राप्त करानेवाला होता है। स्वयं ज्ञानी बनकर 

क ज्ञाने देता है। ४. सोमगोपाः=यह अपने सोम (वीर्य) की रक्षा करनेवाला होता 

है। इस सोम-रक्षा के परिणामस्वरूप ही तो इसमें अन्य सब गुणों का विकास होता 

है ` रक्षा से नीरोग बनकर बसु:=यह उत्तम निवासवाला होता है। सहसः सूनुः=बल 

का यह पुत्र होता है, अर्थात्‌ खूब बलवान्‌-शक्ति का पुञ्ज बनकर यह शरीर के सब 


अङ्ग-प्रत्यङ्गों को सुन्दराञ्ञामाठा हविः तह. म के (लिघ॒य में राजा=बडे व्यवस्थित 
(7९४५।३४०4) जीवनवाला होता है। सूर्य के कर्म समय पर सम्पन्न 


छल | 
भात्यन्त: ॥२९॥ 


में वेदवाणी का नाद करता 
, राई , परन्तु दुर्भागयनश हम उस 
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किये जाते हैं। ७. नियमित जीवनवाला यह विभाति-विशेषरूप से दीप्त होता गज /क्यों 

इस नियमितता से इसे शारीरिक और मानस स्वास्थ्य प्राप्त होता है। सक्षेप-मे 

शरीर में स्वस्थ मनवाला होता है। ८. उषसाम्‌ आग्रे-बडे सवेरे-सवेरे-उष रथि 

इधाना:=यह प्रभु को अपने हृदय में समिद्ध करने का प्रयल करता. है, अर्थाते' का 
ऋषि:-वत्सप्री :। देवता-अग्नि:। छन्द कल म — 


ध्यान करता है। 0 
पक वन , ज्ञान, 
विश्वस्य केतुः 


भावार्थ-वत्सप्री के जीवन का गुणाष्टक यह है-दान, ट 
वीर्यरक्षा, शक्ति व उत्तम निवास, नियमितता, दीप्ति तथा प्रभु- 

विश्व॑स्य केतुर्भुवनस्य गर्भऽआ द : । 

वीड़ं चिदद्रिंमभिनत्‌ परायञ्जना यद त्‌ ॥२३॥ ह 

१. यह वत्सप्री:-प्रभु को अपने कर्मों से व्यक्ति. विश्वस्य>सबका 
केतु:-(कित निवासे रोगापनयने च) निवास रोगों को दूर करनेवाला-ञ्ञान 
के प्रकाश से सबको नीरोगता का मार्ग न ल । २. भुवनस्य गर्भः=भुवन का 
गर्भ बनता है, अर्थात्‌ सारी वसुधा को अपना Gi समझता है। ३. जायमान:=अपना 
विकास करता हुआ यह रोदसी-झुलोक व Fs र , अर्थात्‌ सभी को अपूणात्‌=पालित 
ब पूरित करता है (पृ पालनपूरणयोः) /ॐ gs ण ० १९|¡९॥t) सभी के जीवन को 
आनन्दयुक्त करने का प्रयल करता है। ४परेष्म्‌=इस संसार से दूर जाने के हेतु से (हेतु 
में शतृ प्रत्यय है), अर्थात्‌ परमात्मा फिक्र करने के हेतु से बीडुम्‌ अद्रिम्‌ चित्‌=दृद 
पर्वत को भी अभिनत्‌=विदीर्ण कुर बैक ति)हं, अर्थात्‌ लोकहित के कार्यो में लगे होने पर 
मार्ग में आये बड़े-से-बड़े विघ्त़ क्कि दूर कर देता है। सब विघ्नों को दूर करता हुआ 
यह आगे बढ़ता चलता है और वह समय आता है कि ५. यत्‌=जब पञ्च जना:= 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र लोग अग्निम्‌=इस अग्रेणी नेता को अयजन्त=पूजते 
हैं, आदर की दृष्टि से है / स नान्यतः संसार में महापुरुषों का जीवनकाल में उतना 
आदर नहीं होता, परन्तु म वे लोगों के आदर-पात्र बनते हैं। 

भावार्थ-हम्न जीवन को प्रकाशमय बनाकर संसार को प्रकाश देनेवाले बनें 
और सभी त निर्वप्सवाला व नीरोग बनाने का प्रयल्ल करें। 


:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचूदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर:-थेवत:।। 
उशिक पावकः 
पावको अर॒तिः सुमेधा मर्त्येष्वग्निरमृतो नि धांयि। 
धूममरुषं भरिंभ्रदुच्छुक्रेणं शोचिषा द्यामिनक्षन्‌ ॥ २४॥ 
दे यह वत्सप्री:=प्रभु का प्यारा उशिक्‌-(वश्‌) सबका भला चाहनेवाला होता है, 
अमङ्गल की भावना इसमें उत्पन्न नहीं होती। २. पावक:-यह सभी के जीवन 
को बनाने का प्रयत्न करता है। ३. अरति:-विषयों में रति व आसक्तिवाला नहीं 


होता। ४. सुमेधा:-उत्तम्त सितल आश्वा जाणता सोल SSN श्ुतमज्ञ) होता है ५. अग्निः=यह 
अग्रेणी-उन्नतिशील व्यक्ति =विषयो के प ल लोगों में अमृतः=क्रिषयों के 


यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
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लिए अत्यन्त उत्सुक न होनेवाले के रूप में निधायि=रक्खा जाता है। प्रभु ही इसे प्रकार 
के अमृत अग्नि को मत्यां में प्राप्त कराया करते हैं। इन्हें ही सामान्य जनता सुधारक 

से स्मरण करती है। ६. इसर््तितयह व्यक्ति बड़ा गतिशील होता है। ७. को 
कम्पित करनेवाले अरुषम्‌=क्रोध से शून्य ज्ञान को भरिश्रत्‌=निरन्तर धारण करता Es 
उतू=वासनाओं से ऊपर उठा हुआ शुक्रेण शोचिषा=प्रकाशमय अथवा क्रियायुक्त 


गतौ) ज्ञान की दीप्ति से यह द्याम्‌ =सारे चुलोक को इनक्षन्‌=ल्याप्त म शति यह 
सर्वत्र ज्ञान का प्रकाश फैलाता है। वस्तुतः लोकहित का इससे अधिक नहीं है 
कि ज्ञान को फैलाकर उनके जीवन के मापक को ऊँचा कर दिया ही मनुष्य 


भावार्थ-हमें सभी के भले की कामना करनी चाहिए, लय 
उठकर ज्ञान का प्रसार करनेवाला होना चाहिए। 


ऋषिः-वत्सप्री:। देबता-अग्निः। छन्दः न :॥ 
: 


को वासनाओं से बचाकर इस योग्य बनाता है कि वह प्रभु के अरि पहुँच सके। 


दुशानो रुक्म 

दृशानो रूक्मऽ उर्व्या र जाप 
अग्निरमृतोंऽअभवरट्ठयोंभिर्यदेनं 

१. दुशानः=यह वस्तुतत्त्व को देखता र , त्र ह 

की आपातरमणीयता इसे उनमें उलझा ; 
देखता है। २. रुक्‍मः-न उलझने के व का है। ३. उर्व्या व्यद्यौत-हृदय की 
विशालता से यह प्रकाशमय है-उत्तम हह करनेवाला होता है। ४. आयुः=इसका जीवन 
दुर्मर्घम्‌=वासनाओं से न कुचलने योग्य्र है ) ६. श्रिये रूचानः=यह श्री के लिए रुचिवाला 
होता है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को शसा 


: ॥२५॥ 
ही विचलित नहीं हो जाता-विषयों 
ख्रयोंकि यह विषयों के विषयत्व को 


करता है ६. अग्निः=निरन्तर आगे बढ्नेवाला 
होता है ७. बयोभिः=उत्तम ॐ ध्य अन्नों से अमृतः अभवत्‌=रोगाक्रान्त न होकर 
अमृत हो जाता है, र महीं होता। ८. यत्‌=क्योंकि सुरेताः=उत्तम रेतसवाला 
अर्थात्‌ ब्रह्मचारी दयौः =प्रकाह् | ड मा र आचार्य एनम्‌=इसे अजनयत्‌=विकसित करता 
है-शक्तिमान्‌ बनाता है। | 

म सार में हमें/तत्त्वदर्शी बनकर विषयों में नहीं उलझना। ज्ञानी , ब्रह्मचारी 
आचार्यो की कृपा सा जीवन बनता है। ह ह 

)। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराडाषीत्रिष्ठुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
गुरू का आदर, प्रभु की भक्ति 


कृणव॑द्धद्रशोचे ऽपूपं देव घुृतव॑न्तमग्ने । 


की प्रतरं वस्यो5अच्छाभि सुम्नं देखर्भैक्तं यविष्ठ ॥ २६॥ 
` में पाँचों ज्ञानेद्रियों से प्राप्त होनेवाले ज्ञान को * आओदन' (भोजन) कहा है, 
अते 


: का नाम ही 'पञ्चौदन' कर दिया है। बिद्यार्थी के लिए इस ओदन का परिपाक 
करनेवाला उसका आचार्य है। अथर्ववेद ९।५।३७ में “पचत पञ्च चौदनान्‌' इन शब्दों में इन 
पाँचों ओदनों के परिपाकिमनिर्येश्साहे॥ ठबु ज्ञालऽका3७होह6१ रतवान्‌ '=मल के क्षरण के 
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द्वारा दीप्ति प्राप्त करानेवाला है। यह “अपूप '=न पूयते=न अपवित्र (पूयी विशरणे दुर्गन्धे च) 
होनेवाला है। इस घृतवन्तं अपूपम्‌-नैर्मल्य व दीप्तिवाले, न मलिन होने देनेन 

अपूप को हे अग्ने=प्रगतिशील छात्र! हे भद्रशोचे=कल्याणकर ज्ञान की i 
का प्रकाश प्राप्त करनेवाले, अतएव दिव्य गुणोंबाले! जो ते=तेरे लिए अद्य= करप््रवत्‌- 
ज्ञानदान करता है तं अच्छ=उसकी ओर प्रतरम्‌=( अतिशयेन प्रकृष्ट) Fit ) 


(वसीयः-अतिशयेन वसु) निवास के लिए अत्यन्त उपयोगी धन प्रनय= तिम्‌ञउसके 
लिए उत्तम-से-उत्तम गुरु-दक्षिणा देने का यल कर। २. इस प्रकार च भावनावाला 
यचिष्ठ=बुराइयों को अधिक-से-अधिक दूर करनेवाला और [ से अपना मेल 
करनेवाला होकर देवबभक्तम्‌=देवों से सेवित सुम्नम्‌= (Hymn न - की अशि=ओर 


अपने को प्रनय=ले-चल, अर्थात्‌ ज्ञान देनेवाले गुरु के प्रति ही, साथ ही 


तू देवों के सेवनीय प्रभु का स्तवन करनेवाला बन। 

भावार्थ-जिस आचार्य ने हमें वह ज्ञान प्राप्त सूरी से हमारा जीवन निर्मल 
हो गया, उस आचार्य के चरणों में हमें यथाशक्ति भेंट और सदा प्रभु का स्तवन 
करनेवाला बनना चाहिए। 


ऋषिः-वत्सप्री:। देबता-अग्निः। न । स्वरः--धैवतः।। 


क्थऽआभ॑ज शस्यमाने । | 

प्रियः सूर्ये प्रियोऽआग्ना ¶ तेन॑ भिनददुज्जनित्वैः ॥ २७॥ 

पिछले मन्त्र की ही भावना iN ५४, ५ से कहते हैं १. आग्ने=हे प्रगतिशील! तू 
तम्‌=उस ज्ञान देनेवाले ह सैश्रचसेषु=उत्तम यशोमय कर्मो में आभज=सेवित 
करनेवाला हो, अर्थात्‌ आचार्य होकर तू संसार में इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाला 
बन कि तेरे कर्मो से तेरे a य॑ कोभताम उज्ज्वल हो। २. तू इस अपनी जीवन-यात्रा में 
उक्थे उक्थे शस्यमाने= जहां प्रई2स्तवन हो रहा हो उस-उस स्थान पर आभज=प्रभु 
की उपासना करनेवाला 5 क उन्हीं सत्सङ्गो में तू उपस्थित हो जहाँ प्रभु-स्तवन हो 


स्तवन में र व्यक्ति सूर्ये प्रियः भवति-सूर्य के समीप प्रिय होता है, 
अर्थात्‌ इसके झुलोक में सदा ज्ञान का सूर्य उदित रहता है। यह अग्नौ प्रियः 
भवति= अरि 


भावार्थ-गुरु का आदर व प्रभु-भक्तिवाले पुरुष के जीवन में १. ज्ञान का सूर्य 
चमकता है २. इसकी तगीत जी हावी i उदव fo वंश उज्ज्वल होता हे । 
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ऋषिः--वत्सप्रीः! देवता-अग्निः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
विष्णु+लक्ष्मी, नकि केवल लक्ष्मी 

त्वाम॑ग्ने यज॑मानाऽअनु द्यून्‌ विश्वा वसुं दधिरे वार्याणि । हे 

त्वयां सह द्रविणमिच्छमांना व्र॒जं गोर्मन्तमुशिजो विदवत्रु: ॥२८॥ Sy 

१. हे अग्ने=सब उन्नतियों के साधक प्रभो! त्वाम्‌नआपको क : 
उपासना करते हुए-आपका पूजन करते हुए ये विश्वा वार्याणि=सन 
के लिए आवश्यक धनों को दधिरे=धारण करते हैं, वस्तुतः प्रभु की ओं को 
प्राप्त कराती ही है। प्रभु अपने सच्चे भक्तों के योगक्षेम को Xx: है २: ये ज््वया 
आपके साथ द्रविणम्‌-धन को इच्छमानाः=चाहनेवाले होते हैं। /प्रश्ने- भक्त को न 


चाहें' यह बात नहीं है। धन की कामना तो शरीरधारी को है, परन्तु 
प्रभु-भक्त प्रभु के साथ धन की कामना करता है। यह fo ही लक्ष्मी के दर्शन 
की कामना करता है-अकेली लक्ष्मी को यह आमन्त्रित नहीँ : अकेली लक्ष्मी 
मनुष्य को विषयासक्त कर देती है। विष्णु की उपस्थिति मन नहीं होने देती। 


धन विषयों को प्राप्त कराता है, प्रभु-स्मरण उन विषयों से बचाता है, अतः विष्णु 
के साथ ही लक्ष्मी की शोभा है। ३. ये धनी प न च से रहित उशिजाः=मेधावी 
पुरुष गोमन्तम्‌= आदित्य रश्मियोंवाले (गावः रश्मयः) ₹ र भर्ग को विवद्रुः= (विभिदुः-म०) 
खोलते हैं, अर्थात्‌ आदित्यमण्डल के मध्य से क व SS ते । ये सूर्यमण्डल का भेदन करके 
'स्वर्ज्योति' स्वयं देदीप्यमान ज्योति-ब्रह्म ie रते हैं। ५. मनुष्य का पहला पग 


पृथिवीलोक का विजय है। पृथिवीलोक खे'ऊपेष/ठव उसे अन्तरिक्षलोक का विजय 
करना है-यही उसका दूसरा पग होता C तक्के का विजय करके वह ब्रह्मज्योति को 
प्राप्त करता है। इस प्रकार 7 होता है। जितने-जितने हमारे कर्म उत्तम 
होंगे उतने-उतने उत्कृष्ट लोक में नेंगे। इस मर्त्यलोक से पितृलोक (चन्द्रलोक 
में) में, पितूलोक से देवलोक में ) , अन्त में सूर्य से भी ऊपर उठकर ब्रह्मलोक 
में। ५. "गोमन्तं ब्रज विवन्रुः' कौअर्थ य्ठे) भी है कि (गावाः इन्द्रियाणि) इन्द्रियों के बाड़े 
को विशेषरूप से संवृत्त न इन्द्रियों का पूर्ण निरोध करते हैं। 
भावार्थ-नित्याभियुक्त ओं--जीवन-धारण के लिए आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त 


करता है, क्योंकि ट षी प्रभु के साथ ही चाहता है, अतः पापों में नहीं फँसता। 


ऋषिः । देवता--अग्निः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
सुवीररयि तथा अद्वेष 
eC नरा&सुशेवों वैशवानरऽ ऋषिभिः सोम॑गोपाः । 


पृथिवी ह॑वेम देवां धत्त रयिमस्मे सुवीर॑म्‌॥२९॥ 
कहता है कि १. ऋषिभिः =तत्त्वद्रष्टा लोगों से अग्नि:-वह अग्रेणी प्रभु 
किया जाता है। अतत्त्वार्थवत्‌ ही विषयासक्त होता है, अतः उस प्रभु की 
ही i चाहिए जो (क) नराम्‌=उन्नति के मार्ग पर चलनेवालों का सुशेव:-उत्तम 
कल्याण करनेवाला है। (ख) बैश्वानरः=सभी मनुष्यों का हित चाहता है। (विश्वनरहित:) 
अथवा सभी को (विश्वाग्छात्यमललि? भस्लह्डासा/पहहले। ह्कताता है। प्रभु की आवाज़ 
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को न सुननेवाला ही मार्ग-भ्रष्ट होता है। (ग) सोमगोपाः=हमारी वीर्यशक्ति ह vitality) 
की रक्षा करनेवाला है। प्रभु के स्मरण से मनुष्य विषयासक्ति से बचता है और 3 
की रक्षा करने में समर्थ होता है। २. प्रभु का स्मरण व स्तवन करते हुए ह्म? 

रहित, प्रेम से पूर्ण द्यावापृथिव्यौ-द्युलोक व पृथिवीलोक को हुबेम=पुकारते 
हैं कि ब्रह्माण्ड में हमारा कोई शत्रु न हो-हम किसी के शत्रु न हों। न 


३. द्वेषातीत होने के लिए ही हम चाहते हैं कि देवा:=हे देवो! अस्मे= =उत्तम 
वीरता से युक्त रयिम्‌=थन को धत्त=धारण करो। प्रत्येक देव हमें प्राप्त 
कराये जो हमें वीर बनानेवाली हो। अग्नि हमारी वाणी को सबल द आँखों को 
तथा दिशाएँ कानों को और चन्द्रमा मन को। इस प्रकार सब ह नपना- दिव्य अंश 


प्राप्त कराके हमें उत्कृष्ट वीर बना दें, जिससे हम द्वेष से | 

भावार्थ-१. हम प्रभु का स्तवन करें। २. द्वेष से ऊपर है डठें। ३. देवों से शक्ति प्राप्त 
करें। देवों से शक्ति प्राप्त करके हम द्वेष से ऊपर उठें। डे . र सभी का भला चाहना 
व करना ही सच्चा प्रभु-कीर्तन है। यही व्यक्ति “वत्स भ प्रभु का सच्चा प्यारा है। 


ऋषिः-विरूपाक्षः। देखता-अग्निः। छ स्वरः-षड्जः॥। 
“विरूपाक्षः 


समिधाग्निं दुवस्यत घृते १ निहि बे\०अस्मिंन्हव्या जुहोतन ॥३०॥ 
१. पिछले मन्त्र की समाप्ति इस न(च शे सब देव हमारे अड़ों में अपनी-अपनी 
सम्पत्ति को धारण कर उन्हें सुवीर ब वे वीरतापूर्ण अंश इस मनुष्य को ' विरूपाक्ष ' 


बनाते हैं -विशिष्ट रूपवाली हैं इर्द्रियाँ जिसिकी। र्ल विरूपाक्ष का कथन है कि २. समिधा=ज्ञान 
की दीप्ति से अग्निम्‌=उस अग्रेणी कोल कौ क्वस्थत-परिचर्या करो। वस्तुतः प्रभु की सच्ची 
उपासना ज्ञान से ही होती है। इ स प्रभु को आत्मतुल्य प्रतीत होता है। २. घृतैः=मलों 
के क्षरण ब विद्रावण से, न पत्त ःकरणवृत्तियों से अतिथिम्‌=उस (अत सातत्यगमने ) 
निरन्तर प्राप्त, सदा हदय में विंद्यमानेष्प्रभु को बोधयत=(चेतयत) जानो। उस प्रभु का ज्ञान 
तभी होता है जब हमारे आ पर सेमल का आवरण दूर हो जाता है। प्रभु तो उपस्थित 
हैं ही, परन्तु हृदयों A होने से उसका ज्ञान नहीं होता। मल हटा और प्रभु का 
दर्शन हुअा। ३. मने/ल्ड्रेस' प्रभु में स्थित हुए हव्या=दातुमर्ह-देने योग्य पदार्थो कको 
आजुहोतन=दान मरे दो। हः में स्थित हुए, अर्थात्‌ प्रभु को कभी न भूलते हुए हम सदा 
दान देनेवाले बनें देक र ध हुए. को खानेवाले बनें। यह यज्ञशेष का सेवन ही प्रभु-अर्चन 
हो जाता है। सते हेः 3 ः प्रेभु-स्मरण करनेवाला व्यक्ति वैषयिक वृत्ति का तो बनता ही नहीं। 
यह विषय-ल्ासनाओं से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति 'विरूपाक्ष' क्यों न बनेगा। 

र _१, ज्ञान-दीप्ति से हम प्रभु की परिचर्या करें। २. नैर्मल्य से प्रभु के 
“के हे. बै) ३. प्रभु-दर्शन करते हुए सदा देकर खाएँ-यज्ञशेष का सेवन करें। 


ऋषि:--तापस :। देखता-अग्निः। छन्‍्द:-विराडनुष्टुप्‌॥। स्वर:-गान्धार :।। 
ज्ञानी-प्रियदर्शन 
शे त्वा विश्वें देवाऽअग्ने भर॑न्तु चित्तिभिः । 
स नों भव शिक्षलवाफाप्तको लितास जे 82). 


१, पिछले मन्त्र की भावना के अनुसार मनुष्य अपने ज्ञान को निरन्तर बढ़ाए, नैर्मल्य 


FR 
A 
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की साधना करे, दान देकर यज्ञशेष को खाने की वृत्तिवाला बने। २. इस वृत्तिवाला व्यक्ति 
उत्‌ उ=निश्चय से विषय-वासनाओं से ऊपर उठता है (उत्‌=०५६)। यह ला दो गक 
ऊपर उठना ही वास्तविक तपस्या है, अतः मन्त्र का ऋषि ' तापस ' नामवाला हो >> 
३. आग्ने=हे आगे बढ्नेवाले! त्वा=तुझ तापस को विश्वे देवा:-सब देव चित्तिशि न 

से भरन्तु=भर दें। यह तापस ज्ञानियों के सम्पर्क में आता है। यह ज्ञानियों का सम्पर्क 
अधिकाधिक ज्ञानी बनाता है। उनके सम्पर्क में इसकी बुद्धि विशिष्ट और 

चलती है। ५. सः-वह विभावसु:-ज्ञान-धनवाला सुप्रतीकः=शोभन या नाल 

त्वम्‌=तू नः=हमारे लिए शिवः=कल्याण को प्राप्त करानेवाला भव=हो। प्रजाओं 
में विचरता है। उन प्रजाओं के लिए अपने ज्ञान-धन को विकीर्ण इस ज्ञान 
का प्रसार यह अत्यन्त माधुर्य के साथ करता हे-सबके लिए यह होता 
है। इसके मुख पर मानस शान्ति का प्रतिबिम्ब दृष्टिगोचर 


भावार्थ--एक परिव्राजक प्रचारक को तपस्वी, ज्ञानी 'होना चाहिए। 


ऋषिः-तापसः। देवता-अग्निः। छन्दः “>गान्धार:।। 


ज्योतिष्मान्‌ 


प्रेळग्ने ज्योतिष्मान्‌ याहि 
बृहद्धिर्भानुभिर्भासन्‌ मा हिरसीस्तन्द्रा 


ज ३२॥ 
की अप ले-चलनेवाले 'तापस'! त्वम्‌=तू 
ज्योतिष्मान्‌=ज्ञान की ज्योतिवाला बनकर "शि भ:-कल्याणकर ज्ञान की ज्वालाओं 
से इत्‌=निश्चयपूर्वक प्रयाहि=आगे बढ। 
के पापरूप तृणों को दग्ध करता हु 
भानुभि:-दीप्तियों से En i] 
मा हिंसीः=मत हिंसित कोजिए। 
हिंसा का कारण बने। प 
व्यक्तियों की वैरभावना स 


क है। ३. बहद्द्रिः-वृद्धि को कारणभूत : 
ण्‌ ® प तन्वा=अपने शारीर से प्रजा:=प्रजाओं को 

शरीर से कोई ऐसी क्रिया न हो जो प्रजाओं की 
होने पर ही इसके समीप आनेवाले सभी 
वे प्रेम से इसके उपदेश को सुन पाएँगे। ३. 
मन्त्रार्थं में निम्न बातें बड़ी /कि आदर्श प्रचारक वही है जो (क) स्वयं ज्ञान की 
ज्योतिवाला है। (ख) जिसकी(छ्लनि-ज्योति अमङ्गल का ध्वंस करती है। (ग) इसका ज्ञान 


लोगों की वृद्धि प बतज्ञा है। (घ) यह किसी की हिंसा नहीं करता-मधुरवाणी का 
ही प्रयोग करता है 


भावार्थ--#जयें मय अहिंसक वृत्तिबाले बनकर हम ज्ञान-श्रसार द्वारा लोककल्याण 


का साथन उ । 
= -। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदाषीनत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैबतः।। 
मेघ-गर्जन 


न स्तनर्य॑न्निव॒ द्यौः क्षामा रेरिहद्‌ वीरूध॑ः समञ्जन्‌ । 
सो ज॑ज्ञानो वि हीमिद्धो5अख्य॒दा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः ॥३३॥ 


१. अग्नि:-सब इन्नतियों के साधक , प्रकाश देनेवाले प्रभु स्तनयन्‌ इव द्यौः=गर्जते 
हुए मेघ के समान अक्रन्दर्त-उर्च्च सवेरे \&पक्षसऽ3 सम्च्थी्मि। कर रहे हैं। २. जब हम 


._ नए 
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उनकी वाणी को सुनते हैं तो क्षामा “हमारे इस शारीर को (पृथिवी म वे 
अत्यन्त आनन्दमय बना देते हैं। रे. बीरुधः=विशिष्ट रोहणों को व विविध 
विकासों को वे समञ्जन्‌=हममें व्यक्त करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की वाणी को 
आचरण करने पर हमारी शक्तियों का विकास होता है और हमारा स्वस्थ व 

आनन्दमय बन जाता है। ४. ज्ञानः=प्रकट होते हुए वे प्रभु इद्धःद आ नगर हुए 
हि ईम्‌=निश्चय से सद्यः >_शीघ्र ही विअख्यत्‌=विशेषरूप से का न समन 
बना देते हैं। ५. वे प्रभु रोदसी अन्तः=इस द्युलोक व पृथिवीलोक ३ सम्पूर्ण 


आकाश में भानुना=दीप्ति से आभाति =समन्तात्‌ चमक रहे हैं है प्रकाश से सभी 
प्रकाशित हो रहे हैं। ॒ 
भावार्थ-हम उस प्रभु की वाणी को सुनें, हममें विवि : की विकास होगा 


और हमारा जीवन चमक उठेगा। 
ऋषिः वसिष्ठः। -देखता-अग्निः। छन्दः आमी :-धैवतः।। 
सुननेवाला 


न बृहद्भाः । 


प्रप्रायमन्निर्भ'र॒तस्य॑ शृण्वे वि यत्सूर्या * 

अभि यः पूरुं पृत॑नासु तस्थौ 2 नि थः शिवो न॑ः ॥३४॥ 

१. पिछले मन्त्र में प्रभु की मेघ- (a तक ऋ्िल्लेख था। भरतस्य=सारे ब्रह्माण्ड का 
भरण करनेवाले प्रभु की इस गर्जना को (ल्स्ि 3 पईनः-यह उन्नतिशील जीव शुण्बे=सुनता 
है और प्रप्रननिरन्तर आगे बढ़ता बाणी को सुनेंगे तो उन्नतिं क्यों न होगी? 
२. इस वाणी को सुननेवाले की हू है यत्‌=कि यह सूर्यः ननसूर्य की भाँति 
'चिरोचते=विशिष्ट दीप्तिवाला होता ह E हद्धाः-वृद्धिशील ज्ञानवाला होता है। ३. उसी ने 
वाणी सुनी है यः=जो पृतनारु पूरुम्‌ऽसबको व्याप्त करनेवाले, अत्यन्त प्रबल 
कामासुर का अभितस्थौ=मु्ि बिला है, अर्थात्‌ प्रभु की वाणी को खुननेवाला काम 
पर विजय पाता है। ४. दीव ध्वास्थ्य की दीप्तिवाला होता है। ५. दैव्यः=प्रभु के 
साथ सम्बन्धवाला होने ि]डि णों से परिपूर्ण होता है। ६. अतिथ्िः=( अत सातत्यगमने) 
निरन्तर गतिशील होता ह (और छ. नः=हमारे लिए शिवः=कल्याणकर होता है। 


न की)वाणी के सुनने पर मनुष्य ज्ञान-सूर्य से चमकता है, काम पर 
विजय पाता है दिव्य गुणोंबाला, निरन्तर क्रियाशील व सभी का कल्याण करनेवाला 


विजय पानेवाला यह ' चशिष्ठ' कहलाता है-वशियों में श्रेष्ठ। 


:-वसिष्ठ:। देवता-आप:। छन्द:--आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- थैवतः।। 
वसिष्ठ का स्वागत Reception 


देवीः प्रतिंगृभ्णीत भस्मैतत्स्योने कुंणुध्वश्सुर भाऽडं ल्लोके । 
नमन्तां जन॑यः सुपल्रीमातिव॑ पुत्र बिँभृताप्स््रेनत्‌ ॥३५॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की वाणी को सुननेबाले अतएव एूतत्‌=इस भस्म=ञ्ञान 
की दीप्ति से चमक को आपः देवी:=दिव्य गुणोंबाली प्रजाएँ प्रतिगृभ्णीत-ग्रहण 
(7९०९५९) करें -उसैवै (डलके वशलिष्ठ?। हमारे बीच में आये तो हमें 
उसका स्वागत करना ही चाहिए। २. -उ=और उसे स्योने=सुखावह-जहाँ सब प्रकार की 
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पत्नियाँ नमन्ताम्‌नमन करनेवाली हों। उसके समीप आदर से रा शन Cc 
उपदेश को सुनें। ४. एतत्‌=इस वसिष्ठ को अप्सु-प्रजाओं में इस प्रकार क 
इब=जैसे माता पुत्रम्‌=माता पुत्र को धारण करती है। माता जैसे पुत्र 

उसी प्रकार प्रजाओं को इस वसिष्ठ का पालन करना है। 


भावार्थ-उत्तम वृत्तिबाली प्रजाओं का यह कर्त्तव्य है न में तत्पर, 
काम-विजयी वसिष्ठ का स्वागत करें। उसे सुविधाजनक जन नम्रता से 
उसके उपदेश को सुनें। उसे माता के समान अपने लिए hs [। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः क ७ :। 


आदर्श प्रचारक 


अप्स्व्रगने सधिष्टव सौष॑धीरनुं रुध्यसे चसे पुन: ॥३६॥ 
१. हे आग्ने=ज्ञान के प्रकाशवाले, प्रजाओं (क थ पर ले-चलनेवाले! विसूप+- 
बिशिष्ट रूपवाले तेजस्विन्‌! तब-तेरा अप्सु=प्रजाओ ओं सधिः=समान स्थान है, अर्थात्‌ 
जहाँ प्रजाएँ हैं, वहीं तुझे भी होना है, प्रजा ऑ मे उड़े एहेते हुए उन्हें ज्ञान देने के लिए सदा 
यलशील रहना है। २. सः=वह तू प्रजाओं रे हे हुआ सौषधी:-यव आदि (यवाद्या:- 
म०) ओषधियों का ही अनुरुध्यसे-( स्व॑ र म०) स्वीकार करता है। तेरा भोजन 
सात्त्विक व वानस्पतिक ही होता है। भै सन्‌=प्रजाओं के मध्य में रहता हुआ 
तू पुनः=फिर जायसे न हो निरन्तर आगे चलते जाने के कारण यह 
सदा किसी एक स्थान पर ठहरा । आज यहाँ की प्रजा में है, कल इससे बाहर 
होकर अन्यत्र चला गया है। (खू अथकगर्भे सन्‌=प्रति वर्ष चौमासे में गर्भ में, अदृश्यरूप 
में, कहीं एकान्त अज्ञात ` तू पुनः=फिर जायसे=प्रकट हो जाता है और 
अपने अन्दर ग्रहण किये प्रसार करता है। 

भावार्थ-आदर्श hi है जो प्रजाओं के साथ ही रहता है, वानस्पतिक भोजन 


करता है। चार हल जे (में अपने को ज्ञान से भरकर फिर ज्ञान-प्रसार के लिए बाहर 


आ जाता है। 
ऋषि :। देवता-अग्नि;। छन्दः- भुरिगार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
_ शाकाहार-विश्वबन्धुत्व 
न गर्भो वनस्पतीनाम्‌ । [ 
विश्व॑स्य भूतस्याग्ने गर्भोडअपाम॑सि ॥ ३७॥ 
्भ' शब्द ' गृ' निगरणे (निगलना) व “ग्रह उपादाने '. (ग्रहण करना) धातुओं 
से अत: यह विरूप=औरों की अपेक्षा उत्कृष्ट रूपबाला-ज्ञान-प्रसार में रत व्यक्ति 
ओषधीनाम्‌-ओषधियों का गर्भः असि=निगलनेवाला-खानेवाला है। यह बनस्पतीनाम= 
वनस्पतियों का गर्भः=खीनैकीला है्रचारेकी'क!!औषथि!वर्मस्पसियों का ही ग्रहण करना 
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चाहिए उसे मांसभोजी नहीं होना है। मांसभोजन क्रूरता व स्वार्थ का र है। २. यह 
प्रचारक विश्वस्य भूतस्यनसब प्राणियों को गर्भः=अपनी 'मैं' में ग्रहण 
“वसुधैव कुटुम्बकम्‌'=सारी वसुधा को यह अपना परिवार समझता है। अपाम 
का गर्भ: -ग्रहण करनेवाला है। (क) सारी प्रजाओं को अपनी “मैं! में 
से यह सभी के दुःख से दुःखी होता है, अतः करुणात्मक स्वभाववाला “बनता 
सभी की उन्नति में प्रसन्न होता है, अतः ईर्ष्या आदि से परे यह “मोद' काल 
है। (ग) सभी से स्नेह के करण ' मैत्री 'वाला होता है। (घ) म 


अनुभव 
करने के कारण यह पापरत से भी घृणा न करके उपेक्षा को ही है। ३. इसका 
यह स्वभाव इसके वानस्पतिक व सात्त्विक भोजन के कारण 5 न्तः होने से ही है 
“आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः! जो मांसभोजी होगा वह स्वार्थप्र सेज्लिभी को अपनी 


“मैं” में समाविष्ट न कर सकेगा। यहाँ मन्त्र के पूर्वार्ध व हब $ र्थ में यही कार्यकारणभाव 
है। शाकाहार कारण है, विश्वबन्धुत्व की भावना च रह 


भावार्थ--एक आदर्श प्रचारक को शाकाहारी व“बिश्लन्नेन्थुत्त की भावनावाला होना 


चाहिए। 
ऋषि:--विरूप:। देवता-अग्नि;। छन्दः चान्य उ | । स्वरः--गान्धारः।। 


सश्सृज्यं मातृभिष्ट्ं र ॥३८॥ [ 

१. भस्मना=( भस दीप्तौ, ने स /द०) आपने ज्ञान के दीप्त तेज से योनिः= 
मूलस्थान ब्रह्म में प्रसद्य=स्थित होक लिड ; भ्‌ प्रभु की उपासना करके हे आग्ने=सबके 
लिए मार्ग दिखानेवाले विद्वन्‌! 
का प्रारम्भ सदा प्रभु के ध्यान 


कपः ओं में व कर्मो में स्थित हो, अर्थात्‌ तेरे दिन 
८सै-हैए५ यह प्रभु-दर्शन तुझे ज्ञान से ही तो होगा, अतः तूने 
Fg प्त केने का प्रयल करना। यह दीप्त-ञ्ञान का तेज तुझे 
पर्माधि के आनन्द में ही न उलझे रहना। तूने अपने ज्ञान 
को प्रजाओं में भी क % यल्रशील होना। तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील हो। ब्रह्मज्ञानी 
अकर्मण्य नहीं होता। २. तने ज्ञान-प्रसार के कार्य को करते हुए पृथ्िबीम्‌= (प्रथ 
विस्तारे) विशाल ल्‌ -प्रदेश में स्थित होना। तेरा हृदय विशाल होगा तभी तू सभी को 
अपनी 'मैं' में, ब स करके वसुधा को अपना परिवार बना पाएगा। ३. त्वम्‌=तू 
{क निर्माण करनेवाले “माता-पिता व आचार्य' के संसृज्य=सम्पर्क में 
तिष्स -उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाला बना है, पुनः=इस प्रकार ज्योतिष्मान्‌ बनकर 
द्गस .-उस ब्रह्म में स्थित हो, प्रजा व कर्मों में स्थित हो तथा विशाल 
क्षमे स्थित हो (योनिम्‌, अपः, पृथिवीम्‌)। जिसका जीवन उत्तम माता-पिता व 
ऋए्य झू न निर्माताओं के सम्पर्क में नहीं आता, उसे ज्ञान भी प्राप्त नहीं होता और उसके 
ए जुष् र्‌ झेजिष्ठ होना सम्भव नहीं होता। 
भावार्थ--विद्वान्‌ अपने जीवन को ज्ञान-ज्योति से दीप्त करे। ब्रह्मदर्शन करता हुआ 
वह ईशचिन्तन से दिन का आरम्भ करे, प्रजाओं में ज्ञान-प्रसार करता हुआ उदार हृदय बने 
और दिनावसान पर मे“ प्र क्यानावहोरतिछु उबा में चला "जाए। 
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ऋषि:--विरूप :। देखता-अग्निः। छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। थि वा अ छ निलु्टुप स्थर गान्धरी 
माता की गोद में ह 
पुन॑रासद्य सर्दनमपश्च॑पृथिवीमंग्ने । बे 


शेषें मातुर्यथोपस्थे ऽन्तर॑स्या&शिवतंमः ॥३९॥ उ 
गत मन्त्र की भावना का ही विस्तार करते हुए प्रभु 'विरूप' से क (९) 


ज्ञान-प्राप्ति के बाद पुनः =फिर सदनम्‌=सम्मूर्ण संसार के कारण उस न :=प्रजाओं 
व कर्मों में पृथिवी च=और विशाल हदयान्तरिक्ष में आसद्य=स्थित अग्नें=प्रकाश 
के प्रसारक विद्वन्‌! तू अस्यां अन्तः=इस प्रजा में शेषे=इस en नि है यथा=जैसे 


कोई बालक मातुः उपस्थे=माता की गोद में शयन करता से दूर नहीं 
भागता। प्रजाओं में निवास करता हुआ तू अशान्ति अनुभव क करता २. तू इन प्रजाओं 
में ही स्थित हुआ शिवतमः=उनका न करता है। अज्ञानवश 
गालियाँ देनेवालों को भी तू आशीर्वाद ही देता है। 

भावार्थ-विद्वान्‌ संन्यासी प्रजाओं में ज्ञान अधिक-से-अधिक 


कल्याण करता है। 


ऋषिः-वत्सप्रीः। देवता-अग्निः। छन्दः ह स्बरः-षड्जः।। 
शक्ति-लाभ व ऑर ज 

पुन॑रूर्जा निव॑र्तस्व॒ पुर्नरग्नऽ इष को पे : पाह्णशहसः ॥४०॥ 
१. पिछले मन्त्रों में 'विरूप' को प्रः न : के उद्देश्य से प्रजाओं में ज्ञान-प्रचार 
का निर्देश किया था। 'विरूप' उस हमि शिरोधार्य करके प्रभु से प्रार्थना करता है। 
प्रभु के निर्देश को मानने से वह ' वल्सूप्री (डनिता है और कहता है कि हे प्रभो! आप पुनः 


फिर ऊर्जा, बल और प्राणशक्ति क्रे ह-सोश्‌ 'निवर्त्तस्व-मुझे प्राप्त होओ। आप शक्ति देंगे तभी 
मैं इस ज्ञान-प्रचार के कार्य ब्र र 


। २. हे अग्नेन्मार्गदर्शक प्रभो ! पुनः=फिर 
इषा=प्रेरणा से तथा 
ह 


0 वरदान के साथ मुझे प्राप्त होओ। आपकी 
प्रेरणा ही तो मुझे बह प्र जिसे मुझे औरों के प्रति देना है। ३. पुनः=फिर 
नः=मुझे अंहसः=पाप से । अपने इस दीर्घ जीवन में मैं पाप से बचा रहूँ। मैं 


स्वयं पाप रतन जम पड़ जाऊँगा तो) औरों को क्या मार्ग दिखाऊँगा। आपकी कृपा से मैं विषयों 
के प्रति झुकाववा र 
भावार्थ बल ख प्राणशक्ति प्राप्त करें। प्रभु की प्रेरणा को सुनें। दीर्घजीवनवाले 


हों। पाप pr बचे रहें। 
^ -वत्सप्री:। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
धारक-धन 


ट निर्व॑र्त्तस्वाग्ने पिन्व॑स्व॒ धार॑या । विश्वप्स्न्या विश्वतस्परि ॥४९॥ 
\ हे आग्ने-मार्गदर्शक प्रभो! आप हमें रय्या सह=धन के साथ निवर्त्तस्व-प्राप्त 
होओ। संसारयात्रा को चलाने के लिए धन आवश्यक है, परन्तु बह धन यदि प्रभु-स्मरण 
` के साथ होता हे तो हमेगनिंघाकें।मंब्फैँसानेक्राला नहीं) होवा०' छत; ' वत्सप्री' उसी धन के 
लिए प्रार्थना करता है जो प्रभु-स्मरण से युक्त है। २. हे अग्ने! आप विश्वतः परि=सब 
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स 07720: 
ओर से उस धारया-धन की धारा से पिन्वस्व=हमें प्राप्त हों जो विश्वप्स्न्या 
'खिलानेबाली हो, अर्थात्‌ मैं धन तो प्राप्त करूँ, परन्तु उसी धन को जो मुझे) 

कार्य में अधिक श्रमशील बनाए। उस थन से मैं अपने भोग-साधनों को न क स : 


का दर्द दूर करने में उसका विनियोग करनेवाला बनूँ। मैं पराश्रित न होकर से 

ज्ञान का प्रसार कर सकूँ। हे 
भावार्थ-हम प्रभु-कृपा से पर्याप्त धन प्राप्त करें, जिससे झि ज्ञान का 

प्रसार करनेवाले बन सके। एवं, आदर्श उपदेशक बही है जो १. है. प्रभु-प्रेरणा 


को सुननेवाला है। ३. दीर्घ जीवनवाला है। ४. पाप से ल पर्याप्त धनवाला 
है, जिससे पराधीन न हो जाए। ६. इसका धन भोगों में न लोकहित के 
लिए व्यय होता है। 


ऋषिः-दीर्घतमाः। देवता-अग्निः। क 620 0 :-धैवतः॥ 
दीर्घतमाः 


बोधा मेऽअस्य वच॑सो यविष्ठ ना के बद भ स्वधावः । 

पीय॑ति त्वोऽअनुं त्वो गृणाति व॒ ऽअग्ने ॥४२॥ 

१. मन्त्र ४० तथा ४१ के अनुसार baie अपने को आदर्श प्रचारक बनाकर 
'प्रजाओं में ज्ञान का प्रसार करता है क का (दू विदारणे) विदारण करने के 
कारण यह 'दीर्घतमा:' नामवाला हो भु से कहता है कि हे यविष्ठ-बुराइयों 
को सर्वाधिक दूर करनेवाले तथा प्राप्त करानेवाले प्रभो! हे स्वधावः= 
(स्ब+धा+वन्‌) आत्मधारण की प्रभो! मंहिष्ठस्य =(दातृतम) अधिक-से- 
अधिक धनों के देनेवाले, अश् R अत कराये गये धनों को लोकहित में विनियुक्त 
करनेवाले और इस प्रकार प्रभृत का प्रकृष्ट भरण करनेवाले मेरे अस्य वचसो 


बोध=इस वचन को आप सजो कि २. इस कार्य में लगे हुए मेरी त्वः=कोई एक 


तो पीयति=हिंसा करता है अनुनी छे सामान्यतः मृत्यु के बाद त्वः=कोई गुणाति= प्रशंसा 
भी करता है। आपके तरिङेशानुरे $ प्रजाओं में ही अपना स्थान बनाकर झान-प्रचार में 
लग गया हुँ, परन्तु मैं भन में लगा हूँ वे ही मुझे गालियाँ देते हैं-मेरी हिंसा पर 
उतारू हैं EI कोई प्रशंसा भी करता है, परन्तु वैरियों की संख्या अधिक है-मेरी हिंसा 
करनेवाले बहुत #हैं। ७. अतः मैं तो आग्नेनहे मार्गदर्शक प्रभो! ते=तेरा बन्दारुः= अभिवादन 
व स्तुति हूँ और तन्वम्‌=इस प्रजारूप तेरे शरीर को बन्दे=नमस्कार करता 
हूँ। भी मैं आपका हौ रूप देखने का प्रयल करता हूँ, अतः उनसे को 
गई हिं नहीं। 


`हे प्रभो! मुझे शक्ति दीजिए कि मैं प्रजाओं के लिए अपने सर्वस्व को दे 
ह प्रकृष्ट भरण करनेवाला बनूँ। वे हिंसा भी करें तो भी मैं उनमें आपका ही 
का प्रयत्न करूँ। 


ऋषि:-सोमाहुति:। देवता-अग्नि:। छन्‍्दे:-विराडनुष्छुप्‌॥। स्वर: -गान्यार:।। 
सोमाहुति 


स बोधि सूझिर्रघना।तन्रास्नुपरपेकसुक्रएजत,४75 ०॥62।. 
युयोध्युस्मद्‌ द्वेषांसि वरिश्वक्कर्मणे स्वाहां ॥४३॥ 
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यजुर्वेदभाष्यम्‌ द्वादशोऽध्यायः - 


गत मन्त्र की भावना के अनुसार दीर्घतमा जब सब प्रजाओं में प्रभु का i 
हुआ उनके प्रति आदर की भावनावाला होकर प्रचार-कार्य में लगता है तब 
को धारण करने के कारण 'सोम' कहलाता है। सोम (वीर्य) की रक्षा के शती 
'सोम' कहलाता है और अपने जीवन को अर्पित करने के कारण 'आहुति' होता 


प्रकार इसका नाम 'सोमाहुति' हो जाता है। इस सोमाहुति से प्रभु कहते निगल (१) सः 
बोधि=वह तू समझदार बन-ज्ञानी बन। ज्ञानी बनकर ही तो यह औरों र 
बनेगा। २. सूरिः=विद्वान्‌ तू (सु प्रेरणे) प्रभु की प्रेरणा को म चतः 
ज्ञान के ऐश्वर्याला अथवा (मघ=मख) यञ्ञशील हो। ४. बसुपते=हे ज्ञानैश्वर्यं 
देनेवाले! तू अस्मत्‌=हमसे द्वेषांसिङद्वेषों को सुयोधि=दूर कर पे प्रभु ऐक्रे प्रति जो 


अप्रीति की भावना है (द्विष्‌ आप्रीतौ) उसे तू दूर करनेवाला लोगों को 
प्रकृति-प्रवण न रहने देकर उन्हें प्रभु-प्रबण बनानेवाला हो। शवकर्मणे=इस प्रकार 
लोकहित (विश्व-हितकर्मणे, मध्यमपदलोपः) के लिए लिए स्वाहा= (सु 
आह) प्रशंसात्मक शब्द कहे जाते हैं। यह लोकहित प्रशंसा प्राप्त करता 


है। इसके लिए सभी शुभ शब्दों का प्रयोग ए हैं। 

भावार्थ-प्रचारक ने स्वयं “ज्ञानी, प्रभु-प्रेरणा 
बनना है। झानैश्वर्य प्राप्त करके ज्ञानैश्वर्य को 
करके प्रेम का प्रसार ही इसका मुख्य ध्येय होना 
हों। हमारा जीवन त्यागवाला व प्रशंसनीय Fr 


ला, यज्ञ की वृत्तिवाला' 
है। प्रजाओं में से द्वेष को दूर 
सब कर्म लोकहित के लिए 


ऋषिः-सोमाहुतिः। देखता अग्निः। : । स्वरः-धैवतः।। 


घृतेन त्वं तन्द्रं वर्धय स्य : स॑न्तु यज॑मानस्य॒ कामाः: ॥ ४४॥ 
नहः ोम हु ' ज्ञानी बना है। ज्ञान ही उसका धन है। इस 
, उसके ज्ञान का स्त्रोत सूखे नहीं, अतः वह सदा 
में कहते है कि त्वा=्तुझे आदित्या: =ब्रह्मज्योति का 
के जप व ध्यान से वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले 


ज्ञानरूप धन को वह प्रजा 
ज्ञानियों के सम्पर्क में 
आदान करनेवाले रूद्राः=ब्रह्म 


(रोरूयमाणो ल ) :-शुनियमित जीवन से अपने निवास को उत्तम बनानेवाले ज्ञानी 
लोग पुनः समिन फिर ज्ञान से समिद्ध करनेवाले हों। इनके सम्पर्क में आने से 
तेरी ज्ञान-ज्योति उती रहे। बसुनीथ-=हे ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करानेवाले विद्वन्‌! 
न = लोग सज्ञैः=यज्ञों से-अपने सम्पर्को से तुझे समिद्ध व दीप्त बना डालें, 


तेरे जीवन को उज्ज्वल बना दें। ३. घृतेन=घृत के द्वारा त्वम्‌=तू 
को बर्धयस्ब=बढ़ा। 'घृ क्षरणदीप्त्योः’ नैर्मल्य च दीप्ति का यह घृत तेरे 
। 'घृतमायु:' इस वाक्य के अनुसार घृत का ठीक प्रयोग दीर्घजीवन का 
यजमानस्य -यज्ञ के स्वभाववाले तेरी क्ामाः=कामनाएँ. सत्याः सन्तु=सत्य 
हों, तेरी इच्छाएँ असत्य न हों। तू सदा शुभ कामनाओं का करनेवाला हो। वस्तुतः 
यज्ञशील पुरुष की सब इच्छाएँ है. होती हैं, अत: सत्या:-"तेरी इच्छाएँ सत्य हों, अर्थात्‌ 
पूर्ण हों। Pandit Lekhram Vedic Mission376 of 62]. 


| www.aryamantavya.in377 of 62]. 
द्वादशोऽध्यायः ३७६ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
MSR ROPE SCRE DS SS VOT TT a rns RR a dd 


भावार्थ-१. ज्ञानीपुरुष ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर अपने ज्ञान को र 
२. घृत आदि सात्त्विक वस्तुओं के प्रयोग से अपने शरीर व जीवन की छ्लुद्धि T 
हो तथा ३. यह कभी असत्य कामनाओं को करनेवाला न हो। 
ऋषि:-सोमाहुति:। देवता-पितरः। छन्दः निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः Sy | 
वासना-विनाश 
अपेंत वरीत वि च॑ सर्पतातो येऽत्र स्थ र ये च 
अदांद्यमो 5 व॒सानै पृथिव्याऽअक्रञ्षिमं पितरों 
१. गत मन्त्र की समाप्ति ' सत्याः सन्तु........ कामाः' 


असत्य न हों। उसी के स्पष्टीकरण से प्रस्तुत मन्त्र श्यः यहाँ मन्त्र का ऋषि 
'सोमाहुति' मन में उत्पन्न होनेवाली अशुभ इच्छाओं व ) से कहता है कि से=जो 


भी अत्र=्यहाँ-मेरे हृदय में पुराणा:-देर से चली आ नशु इच्छाएँ हैं च= और ये=जो 
नूतनाःस्थ=नवीन वासनाएँ हैं वे सब अतः का दूर चली जाओ। च=और 


'वि+इत-विविध दिशाओं में भाग जाओ। विसर्पत=इधुरै'ङ र्ण हो जाओ। २. यमः=जीवन 
को नियम में रखनेवाला व्यक्ति पृथिव्याः च =वासनाओं की समाप्ति को 
आअदात्‌=दे, अर्थात्‌ नियमित जीवन के द्वारा ओं का अन्त कर दे। वासनाओं को 
समाप्त करने का प्रकार यही है म हम की क्रियाओं को बड़ा नियमित कर 
लें। यह नियमित जीवन ही संयम को । ३. 'पितरः=ज्ञान देनेवाले लोग अस्मै= 
इस संयमी पुरुष के लिए इमं लोकं लोक को करते हैं। यह संसार संयमी 
पुरुष के लिए है, वही इसका सकता है। असंयमी पुरुष को तो यह संसार 
खा जाता है। 

भावार्थ-हम जीवन दर को दूर भगा दें। नियमित जीवन से ही वासना 
दूर होती है। यह संसार कक । के लिए ही सुखद है। 

:-सोमाहुत्तिः। देलजल्ा- :। छन्‍्द:-भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌ू॥ स्वरः धैवतः।। 


ज्ञान व सेवा 


२५ चलते हैं, जिस ज्ञान से रासना 'प्रेम' में परिवर्तित हो जाती है। २. 


है रा “मुझ प्रभु में ते=तेरा कामधरणम्‌=काम (इच्छा) का धारण भूयात्‌=हो, अर्थात्‌ तू 
RK पि की कामनावाला बन। जीवन का लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति हो। सब क्रियाएँ इसी उद्देश्य 


पुरीषम्‌ आसि=तू उस्रं केएचापोलणेपूरेणथो$07 भीलिंजाल्पिक कर्म को करनेवाला है। ५. 
इस पालनात्मक कर्म को करनेवाले तुम लोग चितःस्थ=्ज्ञानी हो। ज्ञानी पुरुष ही ठीक 
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पालन कर पाता है, अज्ञान में तो बह भला करना चाहता हुआ भी बुरा कर बैठता है। ६. 


परिचितः=तुम लोगों के परिचयवाले बनते हो, उनकी मनोवृत्ति को समझते हो 

को न समझनेवाले व्यक्ति कल्याण करने के प्रकार में गलती कर जाते हैं। ७. € 
उत्कृष्ट ज्ञानवाले हो, अथवा ज्ञान के द्वारा लोगों को उत्कृष्ट स्थिति में प्राप्त व 
८. श्रयध्वम्‌= (श्रिञ्‌ सेवायाम्‌) तुम लोगों की सेवा करनेवाले द । 
जीवन का उद्देश्य हो। 


भावार्थ-ज्ञानी बनो। प्रभु-प्राप्ति की कामना करो। ज्ञानी बन 


ऋषि:-विश्वामित्र:। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:- पे 
विश्वामित्र 
अयशसोऽअन्निर्यस्मिन्त्सोममिन्द्रः सुतं दधे जठरे 
सहस्त्रियं वाजमत्यं न सप्तिंशससवान्त्स स 
१. गत मन्त्र के ' श्रयध्वम्‌ '-' सेवा करो'-इस 
प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “विश्वामित्र' बन जाता है। य (सिभ 
अयम्‌=यह सः अग्निः=वह नेता होता है, यस्मित्र= जि सें इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
जठरे सुतम्‌=जठर में उत्पन्न हुए सोमम्‌=सोम Ge श्रॉरण करता है। सोम की उत्पत्ति 
तो सभी में होती है, परन्तु उसका धारण स र अही होता। इसका धारण तो प्रभु-कृपा 
से ही होता है। प्रभु का स्मरण हमें वासनाओं उठाता है और हम सोम को सुरक्षित 
कर पाते हैं। इस सोमरक्षा से यह व्यक्ति भी ईदर= होता है। ३. बाबशानः=सोम-रक्षा 
से शक्तिशाली बना हुआ यह सबका होता है (वश्‌ कान्तौ) ४. यह अपने 
अन्दर सहस्त्रियम्‌=(स हस्‌) सदा उल बाजम्‌=शक्ति को दधे=धारण करता है। 
सोम-रक्षा का यह परिणाम र / ५, इस अत्यं न सप्तिम्‌=सतत गतिशील घोड़े 
के समान व्यक्ति को प्रभु दधे= हैं। यह प्रभु की प्रजा का धारण करता है और 
प्रभु इसका धारण करते हैं। के में लगा हुआ यह व्यक्ति सतत गतिशील होता 
है। ६. ससवान्‌र ( ससं- [६ यह सदा सस्य का सेवन करनेवाला होता है। 
“विश्वामित्र' होता हुआ म ज कर ही कैसे सकता है? ७.  जातवेद:-उत्पन्न हुआ 
है ज्ञान जिसमें, ऐसा सह -सदा स्तुत होता है, लोग इसकी प्रशंसा ही करते 
O 


४ ॥४७॥ 


फ़ेया में लानेवाला सोमाहुति 
साथ स्नेह करता है। २. 


प्छ 
\ 


भावार्थ {भर स से हम सोम को सुरक्षित करनेवाले बनें, आनन्दमय शक्ति को 
हा i ज्ञानी बनें और स्तुत्य जीवनवाले बनें। 
र Pa \सिश्यामित्र:। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिगारषीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
ह ज्ञान (सः भानुः ) 
PS यत्तें दिवि वर्चः पृथिव्यां यदोषधीष्वप्स्वा स॑जत्र । 
।ोन्तरिक्षमुर्खाततन्थं त्वेषः स भानुर्॑णवी नृचक्षाः ॥४८॥ 
र. पिछले मन्त्र के अनुसार अन्नभोजन से यह विश्वामित्र स्वस्थ शरीर व स्वस्थ 


मस्तिष्कवाला बनता -है॥/जह्की बत. का 'ठात कराते कु विश्वामित्र से कहते हैं 
कि आग्ने=हे प्रजावर्ग की उन्नति के साधक! यत्‌-जों i] वर्चः=मस्तिष्क में तेज 
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है, अर्थात्‌ ज्ञान का प्रकाश है और पृथिव्याम्‌ (पृथिवी शरीरम्‌)=शरीर में जो र है। 
२. यत्‌=जो तेज ओषधीषु अप्सु=ओषशियों व जलों के कारण है, हः त्‌ 
भोजन च पानी के सेवन से जो तेज उत्पन्न हुआ है। ३. येन=जिस तेज से = 
विशाल हृदयाकाश को हे यजत्र=यज्ञों द्वारा अपना त्राण करनेवाले! आततन्थ> 
करता है, अर्थात्‌ जिस तेज के कारण तू अपने हदय को विशाल pe ४. स्मः भानुः= 


वह ज्ञान का प्रकाश त्वेषः=(त्विष दीप्तौ) तेरे शरीर को तेजस्वी बन अर्णवः= 
गतिवाला है (ऋ गतौ), अर्थात्‌ तुझे क्रियामय जीवनवाला = है क्षाः=मनुष्यों 
को दृष्टि देनेवाला है-डन्हें अपना मार्ग दिखानेवाला है अथवा चका पालन (।oo०k 
४7०) करनेवाला है। 

भावार्थ--वनस्पतियों व जलों का सेवन मनुष्य के दोनों को 


तेजस्वी बनाता है, उनके हृदयों को भी विशाल बनाता है त भोजन वह दीप्ति 
देनेवाला है जो दीप्ति हमारे शरीर को तेजस्वी र -परायण बनाती है। 


ऋषि:-विश्वामित्र:। देवता-अग्नि:। छन्दः- 
परस्तात्‌- 
अग्ने दिवोऽअर्णमच्छां जिगास्यच्छां हि | [ षे धिष्ण्या ये। 

या रोचने परस्तात्‌ सूर्यस्य याश्त्ावस्ता/ ष्ठंन्तञअआप॑ः॥४९॥ 

१. हे अग्ने=प्रजाओं की उन्नति (क ऋ ज्ञानिन्‌! तू दिवः आर्णम=मस्तिष्क के 
जल की , अर्थात्‌ ज्ञान की अच्छ [| रस =जु्ई आता है, अर्थात्‌ अधिकाधिक ज्ञान प्राप्त 
करता है। २. इस झान-प्राप्ति के ed धान्‌ अच्छ जिगासिन्देवों की ओर जाता है, 
विद्वानों के सम्पर्क में आता है। सम्पर्क में आता है ये=जो थिष्णया= (दिधिषन्ति 
ब्रुबन्ति) ज्ञान के प्रतिपादन में ,उत्ते एर है। इन विद्वानों द्वारा ऊच्चिषे =ज्ञान दिया जाता है। ये 
ज्ञानी तुझे ज्ञान देते हैं। ३. ये-जा हैं या:=जो आपः-आप्त पुरुष होते हुए रोचने=ज्ञान 

दे झरने में सूर्यस्य परस्तात्‌=सूर्य से भी परे हैं, अर्थात्‌ 

प्रकाशमय नहीं बनाता जितना कि ये आत्मिक संसार को 
6, भ्रः च-ओऔर ये ज्ञानी वे हैं जो अवस्तात्‌=अपने से निचले 
व्-्ते=सेव्रित करते हैं, अर्थात्‌ जिन्हें सामान्यतः निचले स्तर पर 
रूः की ये सेवा करते हैं। 
लोग ज्ञान के दृष्टिकोण से सूर्य से भी ऊँचे होते हैं और सेवा करने 
को छोड़कर छोटे कहे जानेवाले लोगों में विचरते हैं। 
:~विश्वामित्र:। देबता-अग्निः। छन्दः~विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
गुणाष्टक 
Ps पैष्यासोउअग्नय॑: प्रावणेभिः स॒जोष॑सः । 
नुषन्तों य॒ज्ञमडुहों ऽनमीवाऽइषों महीः ॥५०॥ 
१. ये विश्वामित्र लोग पुरीष्यासः=(पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण के कार्य में 


उत्तम होते हैं। लोकाहिन्। लिलामी में हेल क भव होता है। २. अग्नयः=ये 
अग्रेणी होते हैं-अपने को उन्नत करते हुए औरों कके लिए मागदशक होते हैं। ३. प्रावणेभिः ( प्रुङ्‌ 


-:। स्वरः-पञ्चमः।। 


सूर्य भौतिक संसार को &अ 
प्रकाशमय बना देते हैं 
स्तरवाले लोगों को 
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गतौ) गतिशील व्यक्तियों के साथ सजोषसः =मिलकर प्रीतिपूर्वक सेवा- करनेवाले 
होते हैं। “ये औरों के साथ मिलकर कार्य न कर सकें' ऐसा नहीं। जहाँ भी लोगों रे 
व गति देखते हैं उनके साथ इनका पूर्ण सहयोग होता है। ४. ये लोग सदा यजसि 
कर्मो का ही जुषन्ताम्‌=सेवन करें। इनका जीवन ही यज्ञमय बन जाए। ५. अद्भुहः= 
से द्रोह नहीं करते। इनके मन में किसी की हानि की भावना नहीं होती। ६. ह 


में हानि च हिंसा की भावना न होने से ही इनके शरीर पूर्ण नीरोग होते हैं, शरीर 
में आधि-व्याधि नहीं होती। इनके शरीर अमीव-रोग से आक्रान्त र | स्वस्थ 
मन व स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति इषः=सभी को सुन्दर प्रेरणा देते हे उत्तमता से 


मार्ग-दर्शन करते हैं और ८. महीः-(मह पूजायाम्‌) ये सदा प्रभु he 
हैं। प्रभु-पूजा ही इनके जीचनों को सुन्दर बनानेवाली होती है। 
भावार्थ--हम भी ' पुरीष्य-अग्नि-सजोषस्‌-यज्ञसेवी- आहुङ्ग क पीखे-इष व मही ' बनने 
का प्रयत्न करें। इन ८ गुणों का उपार्जन करके हम प्रभु- र 
लिए ये ही योगमार्ग के आठ अङ्ग बन जाएँ। 
ऋषि:-विश्वामित्र :। देवता अग्निः। छन्दः भुर Ry ड>)/ स्वरः पञ्चमः।। 
वेदवाणी 
इडांमग्ने पुरुदरस॑श्सनिं गोः शश 
स्यान्नः सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा ह 
१. हे अग्ने=प्रकाश प्रदान करनेवाले विरुपे 
करनेवाले विश्वामित्र के लिए इडामूडलददाए, 
(क) पुरुदंसम्‌=पालक व पूरक द 8a; पादन करती है (पुरूणि दंसानि कर्माणि 
या)। वस्तुतः वेदवाणी में ही “दर हि कर्मों का प्रतिपादन हुआ है। (ख) सनिं 
गो:>जो ज्ञान-रश्यिमयों को दे द्वारा सारा ज्ञान व विज्ञान प्राप्त कराया जाता 
है। (ग) शाशवत्तमम्‌नजो ब अ है अथवा (शश प्लुतगतौ) अधिक-से-अधिक 
क्रियाशील बनानेयाला है ह । दह वेदवाणी नः=हमें सूनुः=उत्तम कर्मो की प्रेरणा 
देनेवाली हो तनयः=हमारे श [ का विस्तार करनेवाली स्यात्‌=हो। व्रिजावा=विविध 
शक्तियों के प्रादुभाववाली मानस व बौद्ध शक्तियों का भी उत्तम विकास हो। ३. 


हे प्रभो! सा ते क कल्याणी मति -अस्मे भूतु=हमें भी प्राप्त हो। हम भी 
इस वेदज्ञान को शरीर, मन व बुद्धि का विकास करनेवाले हों। 

भावार्थ, उत्तम कर्मों का प्रतिपादक है, ज्ञान-विज्ञान को 'बढानेवाला है तथा 
हमें Ce] है। इसे प्राप्त करने से हम शारीर, मानस व बौद्धिक उन्नति करते 
हुए प हें । 

'विश्वामित्र:। देखता-अग्निः। छन्द :-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
प्रचारक 
ते योनिऋत्वियो यतों जातोऽअरोंचथाः । 


ते जानन्न॑ग्नऽआ रोहाथां नो वर्धया रयिम्‌ ॥५२॥ 


१. आयम्‌=गत मेव्मरतके आसुर त्रित्व एन्नति लेता ते योनिः =तेरा उत्पत्ति-स्थान 
व घर बनता है। इसके जीवन में प्रभु के प्रकाश का उदय होता हैं। २. त्रह्त्चियः=यह ऋतु 


सु ६ हवमानाय-इस पुकारनेवाले- प्रार्थना 
साध-सिद्ध कीजिए, जो वेदवाणी 
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में होनेवाला होता है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को अपने समय पर करता है। क के 
अनुकूल कार्यों को करनेवाला होता है। ३. हे प्रभो! यह 'विश्वामित्र' वह है यत्नैः< 
जातः=प्रादूर्भूत हुए-हुए आप अरोचथाः=चमकते हो। आपका यह बड़ी ह 

करता है और वास्तव में तो इसका जीवन ही आपका प्रकाश करता है। ४. हे ऑम्लेट नेतृत्व 


ऋइषिः-विश्वामित्रः। देबता-अग्निः। छन्दः-स्व 


चित्‌-परिच्ित्‌ ग 
चिद॑सि तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्ुवा सींद 
परिचिदसि तयां देवत॑याङ्किरस्वद्‌ (स (स ॥५३॥ 
१. घर में पल्ली भी ज्ञानादि प्राप्त करके हरस ल्मरेछीपूर्वक श्रु निवासवाली होती हुई 
लोककल्याण करनेवाली हो। उसके लिए कहते-हैं कि असि=तू संज्ञानवाली है-उत्तम 


ज्ञान को प्राप्त है। २. तया देवतया=उस र कक (तन्‌=विस्तार) दिव्य गुणों के पुञ्ज 
प्रभु के साथ अङ्किरस्वत्‌=प्राणशक्तिव्‌ ह क अङ्ग में रसवाली होती हुई तू श्लुवा 
सीद=ध्रुव होकर रह। प्रभु से दूर न S थह स्वाभाविक परिणाम है कि हमारे अङ्ग 
सूखे काठ की भाँति नहीं हो जाते। हमुर्स्य हमें जीवन में श्रुवता प्राप्त कराता है, हमारा 
मन डाँवाँडोल नहीं रहता। ३. प ह ष के प्र-घर में सभी के स्वभाव को पहचाननेवाली 
है। ठीक बर्ताव के लिए स्वभा आल्‌ करो समझना आवश्यक होता है। स्वभाव को समझकर 
उत्तमता से बरतती हुई श त्त्‌ वत्तेय्ा-उस सर्वव्यापक प्रभु के साथ रहती है-प्रभु का 
स्मरण बनाये रखती है। पे > डगेरसवत्‌्-एक-एक अङ्ग में रसवाली होती हुई श्लुवा 
सीद-श्रुव होकर रह। 

भावार्थ-पत्नी त तथा स्वभाव के परिज्ञानवाली हो, प्रभु का स्मरण करनेवाली 
हो, जिससे शक्तिर्या रह रहे। श्रुवता से रहनेवाली हो। घर की मर्यादाओं का पालन 
करती हुई वह टू स्स 


पत्रः। देवता-अग्निः। छन्दः-व्रिराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
लोकं पृण, छिद्रं पूण 
छिद्रं पृणाथो सीद श्रुवा त्वम्‌ । 


Pre त्वा बृहस्पतिर स्मिन्‌ योनांवसीषदन्‌ ॥५४॥ 

५ हे पलि! तू लोकं पृण=लोक को तृप्त करनेवाली हो। छिद्रं पुण=दोष को दूर 
छेद को भर देनेवाली हो। आदर्श पल्ली अपने व्यबहार से असन्तोष पैदा करने 
का कारण नहीं बनती। घर में दोषों की वृद्धि नहीं होने देती। २. अथ=निश्चय से त्वमन्तू 
श्रुवा सीद- भ्रुव होवारी मीठे वेऽ केलिए "दीं? बातें आवश्यक हैं-वह अपने 
व्यवहार से सभी को अप्रसन्न न कर ले तथा दोषों को ही न उघाड्ती फिरे। अपने मधुर 
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शब्दों व व्यवहारों से सभी को सन्तुष्ट रके तथा दोषों को दूर करने का प्रयत्न करे। ३. 
इन्द्रारनी बृहस्पतिः=इन्द्र, अग्नि और बृहस्पति त्वा=तुझे अस्मिन्‌ सोनौ=इस न में अ 

सभी के उत्पत्ति स्थान प्रभु में असीषदन्‌=स्थित करें-बिठाएँ। 'इन्द्र' शाब्द रि 7 
सूचना देता है-इर्द्रियों का अधिष्ठाता ही 'इन्द्र' है। ' अग्नि' शब्द अग्रेणी को क ह 


अग्रगति=7०९४९५ का बोध करा रहा है। 'बृहस्पति' ऊँचे-से-ऊचे ज्ञान का । 
“बृहस्पति ' ब्रह्मणस्पति है-वेदज्ञान का पति है। एवं, पत्नि जितेन्द्रिय, उन्नति 


तथा उच्च ज्ञान को प्राप्त करनेवाली होगी तभी वह घर में पेला ले 
सकेगी। 

भावार्थ-१. पत्नी घर में सभी को उत्तम भोजनादि व व्यव करनेवाली 
हो। २. दोषों का उद्घाटन न करती 'फिरे। ३. जितेर्द्रिय हो। ४. हो। 


तथा ५. ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को प्राप्त करे। 


ऋषिः--प्रियमेधाः। देवता-आप;:;। छन्द नमः । Co :।। 
सूददोहसः- पृश्नयः 
ताऽअंस्य॒ सूद॑दोहस॒ः सोम॑ श्रीणन्ति श : 
जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वा रोचने दिवः $ ९ 
गत मन्त्र में बर्णन किये जा रहे पत्नी के जि 


केप के विषय में ही कहते हैं कि 


त होकर रहना है और जिस घर का 


है और गौ को जितने प्रेम से पाला 
ये गृहिणियाँ सोमं श्रीणन्ति= सौम्य 
क्रोधादि में बृद्धि होती है, म सश्र 
पकाती है। ३. पाचन व दोहन A 
उलझी रह जातीं, अपितु पुश 
होती हैं। घर के कार्यो से 
अपने ज्ञान को बढानेवाली ! कर 

देने के बाप ये तीनों में प्रवेश करनेवाली होती हैं। शरीर, मन व बुद्धि तीनों 


लेता ही वह अधिक व उत्तम दूध देगी। २. 
ही परिपाक करती हैं। आग्नेय भोजनों से 
रस बनती है, अतः समझदार पत्नी सौम्य भोजन ही 
फते को करनेवाली गृहिणियाँ इन्हीं कार्यो में ही नहीं 


का ही ये विकास हैं। नीरोगता के लिए शरीर का विकास, निर्मलता के लिए मन 
का विकास तीत्रता के लिए मस्तिष्क का विकास आवश्यक है। त्रिविध 
उन्नति को प्राप्माता ही 'त्रिविक्रम' सन्तान को जन्म दे पाएगी। ५. इस प्रकार त्रिविध 


उन्नति में ` माता दिवः आरोचने=मस्तिष्करूप झुलोक के आरोचन में प्रवृत्त होती 
ने से आपने मस्तिष्क को दीप्त करती है। इसके मस्तिष्क रूप झुलोक में 


ज्ञान रा झ ल य॑ चमकता है तो बिज्ञानरूप नक्षत्र भी इसके आरोचन (d०rपnment) की 


ह कू त Re 
“-जक्वार्थ-पत्नी ने घर के कार्यो के साथ ज्ञान की ज्योति को प्रज्बलित करने का 
प्रयत्न करना है। पत्नी पकाये दूध दुहे और पढे। दिव्य सन्तानों के जन्म देने का यही उपाय 
है कि शरीर, मन व बुद्धि पिभेकेसणकी? राता डिय्राजजाए॥, मस्तिष्करूप झुलोक को 
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आरोचित करना पत्नी का मुख्य उद्देश्य हो। इसी उद्देश्य से वह सदा सौम्य भोजनों का 
परिपाक करे। ज्ञान-प्राप्ति को मुख्यता देनेबाली यह सचमुच “ प्रियमेधाः' है। 
ऋषिः--सुतजेतृमधुज्छन्दाः। देवता इन्द्रः। छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः- गाध्चार AY 
समुद्रव्यचसं प्रभु 

ड्न्द्रं विश्वांउअवीवृधन्त्समुद्रव्य॑चसं गिरः । कल 

र॒थीत॑मरर थीनां चवाजानाश्5सत्प॑तिं पतिम्‌ ॥५६॥ 6 

१. गत मन्त्र को मूल भावना यह है कि एक आदर्श £ मन “पाचन, 
गोपालन व पढठन' में लगाना है। इस प्रकार उत्तम इच्छाओं र के लिए मन 


का विजय अत्यन्त आवश्यक है। मनो-विजय के बिना यह प॒ का जीतनेवाला 
ही 'जेता' है। यह सदा माधुच्छन्दस्‌=अत्यन्त उत्तम इच्छ है। २. ऐसा बना 
रहने के लिए यह प्रभु-स्तवन करता है और कहता रः गिरः=वेद की सब 


उ की स्तुति करती हैं जो प्रभु 
2 _से-अधिक सम्‌=विस्तारवाले 


बाणियाँ इन्द्रम= परमात्मा को अवीवूृधन्‌=बढाती हैं 
३. समुद्रव्यचसम्‌=सदा आनन्दमय है (स+मुद्‌) तक्षापि अधि 
हैं। वस्तुतः "यो वै भूभा तत्सुखम्‌'=विस्तार ह। नँ है। ४. रथीनाम्‌=रथवालों में 
रथीतमम्‌=सर्वोत्तम रथवाले हैं। इस प्रभु के र RS ज बैकर ही हम भी अपनी जीवनयात्रा 
को सहज में पूरा कर सकते हैं। ५. ब > गति -वे प्रभु सब वाजों=शक्तियों च ज्ञानों 
के पत्तिम्‌=पति हैं। वे प्रभु सर्वशक्तिम त स है। हमारा भला करने में वे पूर्ण समर्थ 
हैं ६. सत्पतिम्‌=वे प्रभु सदा सज्जनों 9 हरे हैं। हम सत्‌ बनें प्रभु हमारे रक्षक होंगे। 
“सत्‌ ' बनने का संकेत यह है कि इज्ट्रे८-जितेन्द्रिय बनो। (ख) समुद्रव्यचसम्‌नसदा 
आनन्द में रहो तथा दिल को छोद अक्षर क (ग) रथीतमम्‌-इस शरीर को प्रभु का दिया 
हुआ रथ समझें और इसे ठीक हुए इसके द्वारा पार पहुँचने पर पीडित लोगों का दुःख 
दूर करने में प्रवृत्त हों। 


भावार्थ-इस मा य॒ 
प्रभु को ही हम ब i 


ते में प्रभु का नाम-स्मरण ही हमें जेता बनाता है। उस 
प्रभु ही सत्पति हैं, वाजपति हैं। प्रभु-सम्पर्क से ही 
हमें शक्ति प्राप्त होती 
ऋषि: .। देवता-अग्नि;। छन्‍्द :-भुरिगुष्णिक्‌। स्व॒रः:--तदपभ :।! 

O एकत्व का संकल्प 
केल्पेथाश्४संप्रियौ रोचिष्णू सुंमन॒स्यमांनौ । 
फे संवसानो ॥५७॥ 
„न भे का स्तवन करते हुए ये पति-पत्नी क्या करें?' प्रभु कहते हैं कि समितमनसं 
ऋ, चलने का संकल्पेथाम्‌=संकल्प करें। इनके कर्म कभी विरोधी न हों। २. 
_ये परस्पर उत्तम प्रेमवाले हों। ३. रोचिष्णू=संसार में शोभावाले हों। परस्पर प्रेम 
ही इनकी शोभा होती है। ४. सुमनस्यमानौ=सदा उत्तम मनवालों की भाँति आचरण 
, शुभ चिन्तन करनेवाले लुम होओ। ५. इस मन की उत्तमता के लिए (क) 
इषम्‌=अन्न को तथा, is _रस को अभिसंबसानौ=(अभ्यबहरन्तौ-उ°) सेवन करनेवाले 
बनो। अन्न-रस का सैम ही समी अमे भै हिरु मिलर व्किसता है। आहारशुद्धि सत्वशुद्धि 
का कारण है। अथवा (ख) इषम्‌-उस प्रभु की प्रेरणा को तथा ऊर्जम्‌नबल व प्राणशक्ति 
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ह 
को अभिसंबसानौ=सम्यक्तया धारण करनेवाले बनो। उस प्रभु की प्रेरणा को सुनो। उसके 
अनुसार चलने से तुम्हें बल ब प्राणशक्ति प्राप्त हो। 

भावार्थ-' मधुच्छन्दा '=उत्तम इच्छाओंवाले पति-पत्नी १. मिलकर चलते हैं Le | 
प्रेमनाले होते हैं ३. शोभा देनेवाले कार्यों को ही करते हैं ४. उत्तम मनवाले क 
हक का सेवन करते हैं अथवा प्रभु की प्रेरणा को सुनकर बल व प्राणशक्ति को 
करते हैं। 


ऋषि:-मधुच्छन्दा:। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:- भुरिगुपरिष्टादूबृहती। र : 
मनों, ब्रतों व चित्तों को एकता 


सं वां मनांसि सं व्रता समु चित्तान्याकरम्‌ । 

अग्ने पुरीष्याधिपा भ॑व॒ त्वं नऽ इषमूर्जं eo : 

१. वाम्‌=तुम दोनों के मनांसि=मनों को सम्‌ 
मिले हुए हों। उनमें परस्पर विरोध व वैमनस्य न हो। २. क 
सम्‌ आ अकरम=एक करता हूँ। “नियमः 
नियम एक-से हों। यदि एक-दूसरे के नियम परस्पर 
३. उ=और चित्तानि=तुम्हारे चित्तों को सम्‌ 
के लिए विशेषरूप से कहते हैं कि हे आग्ने=सळ 


? करता हूँ। तुम्हारे मन 
नो के ब्रता=व्रतों को 
ही ब्रत हैं-दोनों के 
तो घर कैसे चल पाएगा? 
करता हूँ। ४. अब पति 
करनेवाले ! पुरीष्यम्‌=पालन 
ऋ घरवालों का अधिष्ठाता व रक्षा 

वाला है। इसने अपने पति नाम को 
कन्थे पर लेना है। सजमानाय=अपने 


चरितार्थ करने के लिए गृहरक्षा के ५ न ३ 
सम्पर्क में आनेवाले के लिए तू इष es ऊर्जम्‌=रस को धेहि=्षारण करनेवाला 
बन। घर के सभी सभ्यों को eS (कानि प्राप्त कराने का बोझ गृहपति के कन्धों पर 
ही होता है। घर में पत्नी है, ; _पिता व अन्य आये-गये जो भी बन्धु हैं, सभी 
के भोजन का भार इसी ने है। यज=(सङ्गतीकरण) 

भावार्थ-पति-पल्ली चित्त मिले हुए हों। पति * अग्नि व पुरीष्य' होता 
. हुआ गृह-रक्षक बने। घर श को खान-पान में कमी न रह जाए। 


र ® _अग्निः। छन्दः भुरिगुष्णिक्‌। स्वरः-त्ऋषभः।। 
शिव-ही-शिव 
आग्ने त्वं ? रयिमान्‌ प॑ष्टिमाँ२॥ऽअंसि । 


oe त्वा दिशः सर्वाः स्वं योनिंमिहास॑दः ॥५९॥ 

की भावना को ही विस्तार से कहते हैं-१. अग्ने=हे घर की उन्नति के 
म =तू पुरीष्यः=पालन करनेवालों में उत्तम है। २. रयिमान्‌=थनवाला है। 
यह पालन कैसे कर सकेगा? ३. पुष्टिमान्‌ असि=तू पुष्टिवाला है। स्वयं 
धर वह औरों के पालन के बोझ को अपने कन्धों पर कैसे ले सकता है? ४. 
तू सर्वाः : शिवाः कृत्वा=सब दिशाओं को कल्याणमय करके, अर्थात्‌ सब दृष्टिकोणों 
से घर का कल्याण सिद्ध क़ाके ह ज्यहा प NR नम्‌=अपने घर में आसदः=आसीन हो। 
खान-पान, वस्त्र-शिक्षा ब घर क i अत बम आक दृष्टिकोण से घर में किसी 
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में यज्ञं मा हिंसिष्टम्‌=यज्ञ को हिंसा न 
६. सज्ञपतिम्‌=यञ्ञों के रक्षक प्रभु को /म्‌ 
ही यज्ञों का करनेवाला मत समझ = «, | 
कर रहे हैं। ७. जातवेदसौ (वे 
हुए धनवाले बनो, म स्वयं 
कमाकर लोककल्याण 

करते हो तो अदझ्ा=आज 
अरेपसौ , यज्ञाहिंसकौ , यङ 


RDI 
प्रकार की कमी न हो। यह सब दिशाओं का शिव करना है। यदि कोई बच्चा भूख से रो 
रहा हो, दूसरा ठण्ड में वस्त्राभाव से ठिठुर रहा हो और कोई बीमारी में bp मिल 
सकने से परेशान हो और चौथा स्कूल की फीस के लिए आग्रह कर रहा हो 
तो सब दिशाओं में अशिव-ही-अशिववाला हो जाएगा। घर को मङ्गलमय तर का 
मुख्य उद्देश्य होना चाहिए 
भावार्थ-गृह के मुखिया को “रयि व पुष्टिमान्‌' होना चाहिए, हि I पे घ्व में सर्वत्र 
शिव-ही-शिव हो। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-दम्पती। छन्दः आर्षीपङ्कि:। क स्प । 
प्रभु का बनने का उपाय 
भव॑तं न: सम॑नसौ सचेतसावरोपसौं । 4 2 
मा यज्ञशहि'<सिष्टं मा य॒ज्ञप॑तिं जातवेदसौ हल भेनतम ज॑: ॥६०॥ 
प्रभु कहते हैं कि १. भवतं नः=हे पति-पत्नी कुम दो ® बनकर रहो। २. हमारे 
बनने का उपाय. यह है कि तुम समनसौन्समान मनर्वै रले होऔ। तुम्हारी इच्छाएँ एक-सी 
हों। दो पात्रों के जलों के मिलने की भाँति तुम्ह (मनि जाएँ। ३. तुम सचेतसौ=एक 
ही इष्टदेव का ध्यान करनेवाले होओ। तुम्हारा स उे हो। ४. अरेपसौ=तुम दोषरहित 
$ बनो। ५. अपने इस गृहस्थ जीवन 
यज्ञ निर्विघ्न व अविच्छिन्न बना रहे। 
हिसित करो। प्रभु को भूलकर अपने को 
ठो( ये सब उत्तम कार्य तो तुम्हारे माध्यम से प्रभु ही 
वेशिं/) =गृहस्थ के सञ्चालन के लिए उत्पन्न किये 
5 गथुज्ले धन कमानेवाले बनो। ८. शिवौ भवतम्‌=धन 


बनै!/धन के मद में औरों का अशुभ न करो। ९. ऐसा 
हुए हो। प्रभु का बनने के लिए “समनसौ , सचेतसौ , 
जातवेदसौ व शिवौ' बनना है। 

भावार्थ-प्रभु हैं जो पति-पत्नी समान मनवाले, समान चित्तवाले, 
निर्दोष, यज्ञशील, Ss अपने को अर्पण करनेवाले, धन को उत्पन्न करनेवाले व 
कल्याणकर र 


: मर्घुचैछन्दा :। देवता--पल्री। छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
पल्ली-पति एक-दूसरे का ध्यान करें 
RN पृथिवी पुरीष्यरमग्निछस्वे योनांवभारुखा । 
देवैऋतुमिं: संविदानः प्रजाप॑तिर्विश्वकर्मा वि मुञ्चतु ॥६९॥ 
के लिए कहते हैं कि १. उखा=जिसके हृदय से वासना का उत्खनन हो गया 
डे ) अर्थात्‌ जिसका हृदय पवित्र है, वह पूथिी=विशाल हदयवाली पत्नी पुरीष्यम्‌= 
करनेवालों में उत्तम आग्निम्‌-घर की उन्नति के साधक पति को स्वे योनौ= अपने 

घर मैं इस प्रकार उत्तम भोजनादि से अभाः=भूत व पोषित करती है इव=जैसे माता 


पुत्रम्‌=माता पुत्र को*मपाता अजा सिक्त क करती है, इसी प्रकार पत्नी 
ने पति का ध्यान करना है। पति घर के पालन पोषण के ए धन कमाने में लगा हुआ 
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है, उसका यह कार्य तभी ठीक प्रकार से चल सकता है जब पत्नी उसके उचित ५ 
का ध्यान करते हुए उसे अस्वस्थ च चिन्तित न होने दे। 

पति के लिए कहते हैं कि २. ताम्‌=उस पली को विश्वैः देवैः ऋतुभिः सं व [नएञ्स 
देवों ब ऋतुओं से संज्ञान प्राप्त करता हुआ, अर्थात्‌ उनकी अनुकूलता को सिद्ध घ रर 
हुआ, अतएव पूर्णतया स्वस्थ पति प्रजापतिः=प्रजा व सन्तान की रक्षा करता हुआर््श्वक्कमा= 
जीविकोपयोगी सब कार्यो को करनेवाला बनकर बिमुञ्चतु=नमक , तेल व क 


चिन्ता से मुक्त कर दे। यहाँ यह स्पष्ट है कि (क) माता को र क्‌ न 
करनी पड़े, उसे धनार्जन के लिए समय न देना पड़े। (ख) पति अस्व । ऐसा होने 
की अवस्था में पल्री का सारा समय उसकी सेवा में ही समाप्त हो वह बच्चों 
का ध्यान न कर पाएगी। (ग) स्वास्थ्य के लिए सूर्य, वायु आदि Pu ओं को 
अनुकूलता आवश्यक है। 
भावार्थ--पल्री पति की आवश्यकताओं का पूर्ण स्वस्थ रहता हुआ 
और उचित धनार्जन करता हुआ पत्नी पर घर की ee न पड्ने दे। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-नित्रईतिः। छ । स्वरः- धेवतः।। 
नित्रईति का म 


असुंन्वन्तमय॑जमानमिच्छ स्तेनस्येत्यामन्चिहि / प्य । 
अन्यमस्मदिच्छ सा त॑ऽड़त्या नमों [SS 


“पाप्मा लै निऋति:' श० ७।२।१।११ 
वाक्यों से भी वही भाव व्यक्त हो रहा 
सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि 
असुन्वन्तम्‌=सोमाभिषव न व 
कामना कर। बड़े-बड़े यज्ञ, 
की भावना हृदयदेश में 
' करते वे दुर्गति में पड़ते ही 


ज पोमाहुति दी जाती है, सोमयञ कहलाते हैं। ' असुन्वन्तं ' 

केपेश्यारन न करनेवाले की भी है। जो प्रभु का ध्यान नहीं 
] ) अयजमानम्‌=हे नित्रईते! तू अयजमान की कामना 
कर। तेरा र यज्ञ पर हो। 'देवपूजा, सङ्गतीकरण व दान' से दूर रहनेवाला 
पुरुष ही दुर्गति को , हे निऋते! तू इत्याम्‌ अनु इहि=मार्ग के पीछे जा। किस 
मार्ग के? उस ) स्तेनस्य=गुप्त चोर के पीछे। जो रात्रि के समय सेंध आदि 
लगाकर चुराता है, वह दुर्गति को प्राप्त करे। (स) तस्करस्य=प्रकट चोर 
के मार्ग के जा। लुटेरे-डाकुओं को दुर्गति प्राप्त हो। ३. अस्मत्‌ अन्यमून्हम जो 
कि “सोमाि , यज्ञशील, अस्तेय धर्म का पालन करनेवाले, अहिंसक ' हैं उनसे 
भिन्न न _तेरी कामना का विषय बने। सा ते इत्या=वही तेरा मार्ग है, अर्थात्‌ 
तुझे तो को न माननेवाले अयज्ञशील, चोर व डाकुओं' के मार्ग पर ही जाना है। ` 
तेरे ही व्यक्ति हैं। ४. हे देवि-दण्ड के द्वारा दमन करके सबको शुभ मार्ग पर 
लानेवाली केष्टदेवि! तुभ्यं नमः आस्तु=हम तुझे नमस्कार करते हैं। “सम्यक प्रणीत हुआ 
दण्ड सब प्रजाओं का रञ्ज्रानाल सतू पह से दी. गई आपत्तियाँ गत भी विशेष महत्त्व 
रखती हैं। वे जो का सास (पक | 
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भावार्थ -दुर्गति के भागी वे होते हैं जो प्रभु का ध्यान नहीं करते, ke नहीं 
होते, चोरी व डाका जिनका पेशा बन जाता हे। 0 


ऋषिः मधुच्छन्दाः। देवता-नित्रईतिः। छन्दः —भुरिगार्षीपङक्तिः। स्वरः पचन 
“यम-यमी ' व निऋति 

नमः सु तें निऋते तिग्मतेजो 5 यस्मयं विचुृता बन्धमेतम्‌ 

समेन त्वं यम्या सैविदानोत्तमे नाकेऽअधिं रोहयैनम्‌ ट 0 


१. हे तिग्मतेजः=तीत्र तेजवाली 'निऋते- आपत्ते! ड के सु-उत्तमता से 
नम:-नतमस्तक होते हैं। तू एतम्‌-इस अयस्मयं बन्धनम्‌्- बन विचत=छिन्न 
कर दे। आपत्ति ब कष्ट का दर्शन यह है कि यह hs मनुष्यको पाप के बन्धन से 
मुक्त करने के लिए आती है। 'साम, दाम, भेद, दण्ड ' i उपाय हैं। जब इनमें से 
प्रथम तीन उपायों से कार्य नहीं चलता तब प्रभु i NN स थे उपाय का प्रयोग करते 
हैं। इन्हीं दण्डों को हम कष्ट व आपत्ति कहते र का तेज अत्यन्त तीव्र है। 
यह हमारे लोहे के समान दृढ़ विषय-बन्धनों को हे है। २. यह नित्रईति=कृच्छ्ापत्ति 

गा 


उन्हीं को पीडित नहीं करती जिनका न । उनके साथ तो मानो आपत्ति 
का समझौता-सा हुआ हो। हे नित्रईते! -संयमी जीवनवाले पुरुष से तथा 
-सम्या=संयमी जीवनवाली स्त्री से संवि व समझौते को प्राप्त हुई एनम्‌=इसे 
उत्तमे नाके=सर्वोत्कृष्ट स्वर्ग में अ र कर। वस्तुतः संयम ही वह गुण है जो 
हमें कष्टों से बचाकर सुखमय स्थि्लि(सें रेज़ेता है। 

भावार्थ-प्रभु के दण्ड भी 


निः i हैं। वे हमें विषयों के लोह-समान दूढ बन्धनों 
से भी मुक्त करते हैं। De ॥ कर संयमी जीवनवाले बनकर ही हम स्वर्ग के 
अधिकारी होते हैं। 


क 2 देवता) नित्रईतिः। छन्दः आषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
उद्देश्य -बन्धावसर्जन 
सस्यांस्ते क जुहोम्येषां बन्धानांमवसर्ज नाय । 
मरितिं प्रमन्दते नित्रई तिं त्वाहं परि वेद विश्वतः ॥६४॥ 
. से कहते हैं कि एषाम्‌-इन बन्धानाम्‌लबन्धों के अवसर्जनाय=छुडाने 
के लिए ऋ द >जिस तेरे घोरे आसन=भयंकर मुख में जुहोमिनइन प्राणियों की मैं 
आहुति , अर्थात्‌ मैं प्राणियों को कष्ट केवल इसलिए प्राप्त कराता हूँ कि वे विषयों 
के ब न भ से मुक्त हो जाएँ। विषयभोग का परिणाम रोग है। यह अनुभव लेकर ही तो रे 
4्षसेध्रियभीत होते हैं और उनसे दूर होते हैं। २. यां त्वा= जिस तुझमें जनः: =मनुष्य 
इत्ति=( भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) पड़ते ही हैं! इस प्रकार प्रमन्दते=स्तुति करता है, 
मनुष्य सोचता है कि आपत्ति तो सबपर आती ही है, उससे तो कोई बच ही नहीं 
। ३. परन्तु अहमत्मैं (प्रभु) त्वा=तुझे व्रिशवतः=सब दृष्टिकोणों से नित्रईतिं 
परिबेद=दुर्गति के रूप में जानता हूँ। स्तुतः दुर्गति=्दुराचार के कारण ही तो होती है। 
दुराचार न होगा तो व्ष [कयो होमे भिरत्तिएवह7 दो! हरार्थ ही दुराचार है। दुराचार का 
परिणाम कष्ट है, अतः निरऋति “कष्ट? बोधक हो गया है। यह समझकर कि “ये तो होते 


घ्य 


क 
a न्‍ 5  कआ 


ती 
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ही हैं', मनुष्य इनको दूर करने के लिए अपने आत्रण को नहीं सुधारता। यह 
तभी आएगा जब मनुष्य कष्ट को दुराचार के परिणामरूप में देखेगा। इन शब्दोंछमें 
से यह कहते प्रतीत होते हैं कि हे मनुष्य! तू कष्टों को भाग्य का खेल न सरश क 
निश्चितरूप से पाप का ही परिणाम हैं। तू पाप से ऊपर उठ, कष्टों से स्वत उठ 
जाएगा। वरिषय-बन्धनों के हटाने के लिए ही मैं तुझे आपत्ति र मुख ु 
भावार्थ-प्रभु से दिये गये सब दण्ड सुधारात्मक हैं। "वे अवश्य 
बात नहीं हैं। मनुष्य का आचरणदोष होने पर ही वह नित्रईति से 
| ऋषिः-मधुच्छन्दा:। देवता-यजमान:। छन्‍्द:-आर्षीजगती। 
निऋति का पाश, निऋति व भूति 

यं तें देवी निऋतिराब॒बन्ध पाशं ग्रीवास्व॑वरिचृत्यप्र। तें ते विष्याम्यायंषघो न 

मध्यादथैतं पितुम॑द्द्धि प्रसूतः । नमो भूत्यै येद्‌ ६५॥ 

१. नित्रईति=कृच्छ्ापत्तिञकष्ट को प्राप्ति भी 'देवी' यह मनुष्य को बुराइयों 
से हटाकर अच्छाइयों में प्रवृत्त करती है। प्रभु कहते हैं 
गुणों को प्राप्त करानेवाली कृच्छापत्ति ते ग्रीवासु=तेरी 
पाशम्‌=बन्धन को आवबन्ध=बाँधती है, ते=तेरे 
करता हूँ, जिससे आयुषो न मध्यात्‌=जीवन के 


न्धन को विष्यामि-मैं समाप्त 
822 तू चला न जाए। असह्य कष्ट 
(ओके प्रभु कहते हैं कि मैं तुझे कष्ट में 

५४८ दे देता कि कहीं तू जीवन को भार 
एज कष्टों से आयुष्य भी तो क्षीण हो जाता 


तो डालता हूँ, परन्तु इतना भी अच्छेद्य 
समझने लगे और उसे समाप्त ही कर डाले त्ति 


प्रेरणा दिया हुआ तू पितुम्‌= अन्न 
सात्तिवक अन्न से मन भी सात्त्विक 
करणवाला बनकर यह म मम 
महिमा के लिए नमः=हम 
संसारक्रम को चकार= 
विषयों की ओर झुकता र 


De सत्त्वशुब्द्रिः ' ३. साक्तिवक अन्तः- 
उठता है कि भूत्यै=परमेश्वर के उस ऐश्वर्य व 
हैं सा=जो प्रभु का ऐश्वर्य इदम्‌ =इस अद्भुत 
का सामान्य क्रम यही होता है कि (क) मनुष्य 
$ कष्ट भोगता है। (ग) वास्तविकता को जानकर फिर 
सात्त्विक अन्न का प्रयोग करते हुए चित्तवृत्ति को सात्त्विक 
हो जाते हैं। निऋति का बन्धन तो विषयों से ऊपर उठाने के 
दण्ड भी हमारी अमरता के लिए ही है। “मृत्युः अमृतम्‌ '=मृत्यु 
भी अमृत है प भूति (कल्याण) हो जाती है। 

भावा धै्केएः का पाश सुगतमा से नहीं टूटता। यह तो विषय-पाश के छिन्न होने 
से ही छिन्न होशो। विषय-निवृत्ति कष्ट-निवृत्ति का कारण है। 

कऋषि:--विश्वावसु:। देवता-अग्नि:। छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 

“विश्वावसु' का जीवन 


सङ्गमंनो वस॑ना विश्वां रूपा ऽभिच॑ष्टे शचीभिः । 


देवऽ झव सविता, सुत्सधू त्रो, तत्थ; समरे अथी TE 
१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु से दी गई 'निऋति '>कृच्छापत्ति भी जीव को ' भूति' 


विषयों से ऊपर उठ 
बना लेता है। बन 
लिए ही है। एवं 
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का कारण बन जाती है। जीवन के अन्दर सब उत्तम गुणों को प्राप्त करके र 
“विश्वावसु' बन जाता है-' सम्पूर्ण उत्तम ऐश्वर्योंचाला' अथवा 'विश्व को 

बसानेवाला'। यहीं से प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ होता है कि निवेशनः (निविशन्ते पाक 
सभी प्राणियों का समावेश हो जाता है। 'वसुधेव कुटुम्बकम्‌' का माननेवाला तो सेकछ हो 
ही गया है। २. सङ्गमनः=सबके साथ मिलकर चलता है। यह विरोध की पैदा 
नहीं करता। इसकी क्रियाएँ बैर को दूर करके मेल करनेवाली होती हैं। ३. A =अपने 
प्रज्ञानों व कर्मों से यह बसूनामननिवास के लिएं आवश्यक र स्ूपा= 
' अन्न-वस्त्र-गृह-पशु' आदि सब रूपों को अभिचष्टे=देखता है Eo अपने जीवन 
में बुद्धिपूर्वक कर्म करता हुआ निवास के लिए आवश्यक विविक्ष ओं क्रो जुटानेबाला 
होता है। यह अन्याय्य उपायों से धनों के संग्रह में नहीं वि यह देव: 
इव=देवता-सा प्रतीत होने लगता है। लोग ऐसा अनुभव क शो कहते हैं कि “यह 
मनुष्य थोड़े ही है, यह तो देवता है'। ५. सविता=यह he २१)~०७ उत्पादन) निर्माण 
के कार्यो में प्रवृत्त रहता है-उत्तम गुणों के बीजों को ही सेर्वज़े बोने का ध्यान करता है। 
६. सत्यधर्मेऽसदा सत्य-धारणात्मक कर्मों को व कीलो होती है। ७. इन्द्रः न=इन्द्र के 
समान यह बन जाता है। प्रभु तो परमेश्वर्यशाली हैं ज ख द प्रभु का ही एक छोटा रूप 
प्रतीत होने लगता है, जितेन्द्रिय बनकर इसने ही जीत लिया है। ८. यह 
समरे =आध्यात्मिक संग्राम में पथीनाम्‌=कामन्ग 03088 का तस्थौ-डटकर मुक़ाबला 


करता है, उनसे पराजित नहीं होता। वस्तु 5 ्छ् तो यह “विश्वावसु' बना है। 
भावार्थ-हम सभी संसार को क : 
को जीतें और अपने पिता प्रभु के क 

ऋषिः-विश्वावसुः। देबता-कूष पू ड वयो वा। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


सीरा युञ्जन्ति क वस he ्रत॑न्वते पृथ॑क्‌। धीरां देवेषु सुम्न॒या ॥६७॥ 

१. गत मन्त्र में प्र" ह माँ)से धनों के आर्जन का उल्लेख है। सबसे अधिक 
समझदारी व ईमानदारी क॑ ia कृषि’ है। प्राचीन संस्कृति में वैश्य के कर्मो का प्रारम्भ 
'कृषि' से ही था-“कृषिगीरुक्षवाणिज्यं वैश्यकर्म स्वभाबजम्‌'। वेद में कृषि को ही 
निर्माणात्मक कर्मो क प्रतीक़ माना गया है “अक्षैर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व’, अतः 
विश्वावसुओं के “किक का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि २. कवय:-क्रान्तदर्शी व 
शवनेक्ते पुरुष जीवन-यात्रा के लिए सीराः =हलों को सुञ्जन्ति=जोड़ते हैं। 
पक्मे अधिक-से-अधिक निर्दोष व अत्यन्त आवश्यक कर्म है- (क) 
द पूर्ण परिश्रम से ही कमाई करता है। (ख) इसमें समाज में बेकारी का 


ने 


ही होता। (ग) धनों के केन्द्रित हो जाने का भय भी उत्पन्न नहीं होता। (घ) 
कन व्ेशायाम के कारण शरीर भी दुढ़ बना रहता है। (ङ) खुली वायु में रहने का प्रसङ्ग 
न अ है। (च) भूमि माता से व प्रकृति से हमारा सम्पर्क रहता है। उत्पन्न हुए विविध 
व़नस्पतियों में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। ३. इन सब कारणों से ही 
धीरा:>ये धीर विद्वान्‌ पुथक=अलग-अलग सुगा 'वितन्बते=जुओं का विस्तार करते हैं। 
देवेषु=इन्हीं पृथिवी, से्े०अ बोयुए्आचिटकें८ ही।ऽअररभा9ङाहं2क़े सहारे सुम्नया=सुख की 
प्राप्ति के हेतु से वे कृषि करते हैं, देवों से उनका सम्पर्क बना रहता है। यह देवसम्पर्क 


ळत 
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ही वस्तुतः उन्हें धीर बनाता है। ये बहादुर=७7३४० होते हैं, स्थिर $९३१ वृत्ति के स 
दुढुनिश्चयी strong minded होते हैं, शान्त ८०७०७९4 होते हैं, गम्भीर ६7३४९ 
शक्तिशाली ००९८६९८८ होते हैं, समझदार ५९०५।७।९ बनते हैं, शिष्टाचारवाले ७। 
होते हैं (निरभिमानता के कारण) सभ्य ४००४।९ और सदा भद्रता. से पेश आते हैं। 
मन्त्रार्थं में “पृथक' शब्द सामूहिक कृषि का कुछ विरोध-सा कर रहा है। -सामृहिक्क 
में आलस्य की भावना तो उत्पन्न हो ही सकती है, अतः सभी को अपना ब हारे रेल ज्लय करना 
है। (ख) कृषक जीवन हमें ' धीर' बनाता है। धीर का विस्तृत अर्थ 
गया है। कृषि उन्हीं को धीर बनाती है जो कवि-विद्ठान्‌ हों। 
को मूर्खों का पेशा समझ बैठे हैं। मूर्ख कृषि से जीवन का ऐसा नि 

भावार्थ-हम कवि बनकर कृषि करें। यह कृषि हमें pe: 


जीवन सुखमय हो जाएगा। | 
ऋषि:-विश्वावसु :। देवता-कृषीवला: कवयो वा। छन्दः- ल टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
कृषि 


युनक्त सीरा वि युगा त॑नुध्वं कृते योनौ 
गिरा च॑ श्रुष्टिः सभरा असंन्नो 
१. पिछले मन्त्र की कृषि का ही 


श: प॒क्वमेयांत्‌ ॥ ६८॥ 
हुए कहते हैं कि-(१) सीरा 
ह क्रा। विस्तार करो। ३. इह कृते योनौ= 
्रौ्ो। ३. गिरा=खेती-विषयक कर्मो की 
प्र स := भरण-पोषण के तत्त्वोंवाले श्रुष्टिः=अन्न 
(अन्नं श्रुष्टिः-श०७।२।२।५) नः हे है मोर हों। हम वेदवाणी में प्रतिपादित भोज्य अन्नों 
को पैदा करनेवाले बनें, उन अन्नों ममे कि भरण-पोषण के तत्त्व पर्याप्त मात्रा में हैं। 
Fa [| 


द :=दराँत से कटा जाकर न:ः=हमें आ इयात्‌=सर्वतः 
उपाय से कृषि का संकेत करता है जिससे कि 
फसल शीघ्र ही काटी जा हम वर्ष में अधिक-से-अधिक फसलें काट सकें। 
जैसे सामान्यत: भोजन, चार में पचता है इसी प्रकार फसल चार मास में पक सके 
क रफसलें ले-पाएँ। 

हतौएजोअपूर्वक करनी है। पौष्टिक अन्न ही उपजाने हैं। ' व्रिश्वावसु' बनने 


अ \ तरफ से) हे | 
4 


कुमारहारितः। देखता-कृषीवलाः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धेवतः।। 


सुपिप्पला-ओषधी 


दष फाला वि कूषन्तु भूमिरशुनं कीनाशांऽअभि य॑न्तु वाहैः । 
हविषा तोश॑माना सुपिप्पला5ऽओष॑धीः कर्त्तनास्मे ॥६९॥ 
१. ये मन्त्र 'कुमारहारित' ऋषि के हैं। सीता=लाङ्गालपद्धति=हल चलाने से बनी 


रेखा इन मन्त्रों की देवता?०हेd!! छुलगरक्रीछककाम्‌॥ख्षछासे०लता लकुमार शब्द संकेत कर रहा 
है कि इस व्यक्ति ने कृषि को ही अपनी क्रीड़ा बना लिया है। यह पढ्ता-लिखता है और 


प्राप्त हो। ५. “नेदीय' शब्द 
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| 
फिर अपने मस्तिष्क को आराम देने (०३४३४०१) के लिए खेती में लग जाता है। यह 
अपने हल इत्यादि को बड़ा ठीक बनाये रखता है और चाहता है कि-२. सुफाला< 

के अग्र भाग में स्थित उत्तम फाल से भूमिमन भूमि को शुनम=आराम से द्हकषुर्सुरः 

भूमि बहुत कठोर न हो, कठोर भी हो तो फाल तेज हो जो भूमि को ल ससे चक्रो 
चले। कीनाशाः=( श्रमेण क्लिश्यन्ति) श्रम से अपने शरीर को थकानेवाले लोग 
वाहै:-बैलों के साथ शुनम्‌जसुख से अभियन्तु-खेत में चारों ओर के खेंचना 


तो बैलों ने ही है, परन्तु कृषक भी अपना पूरा योग दे। वह बैलों 
कारण बने। ३. शुनासीरा =(शुनो वायुः शीर आदित्यः-नि० ९।४०) वाद हऔए्‌ 
के ट्वारा-यज्ञ में डाली गई घृत आदि की आहुतियों द्वारा तोशम नाते वथकर्मा) = 
रोगकृमियों-कृषिख्रिनाशक कृमियों का नाश करते हुए अस्मे= र रर र 


फलवाली ओषधी:=ओषधियों को कर्ततन=करें। वस्तुतः कृषि का उत्तता = लिए अग्निहोत्र 
का महत्त्व दो कारणों से है (क) कृमि नष्ट होकर वायु है और (ख) वर्षा 
उचित समय पर होती है। वायु का उपयोग मुख्यरूप से न नत्रजन (नाइट्रोजन) 
भूमि का खाद बनती है। सूर्य का महत्त्व सह है कि यह [ उत्पादक शक्ति को बढ़ाता 


क तत्त्व को वायु से आकृष्ट 
र वायु और सूर्य का भाग है। 
शर उत्साह-वर्धन करें। अग्निहोत्र में 
ध को उत्तम फलवाला करें। 


है। मिट्टी के जो.कण सूर्यसम्पर्क में आते हैं वे स 

कर पाते हैं। एवं, कृषि में अग्निहोत्र में दी विउ 
भावार्थ-हमारे हल सुफाल हों। हम 

उत्तम हवि दें। ये हवि तथा वायु और hr ह र्क 


मरुद्धि: । 
ते पय॑साभ्या व॑वृत्स्व ॥७०॥ 
रेखा मधुना घृतेन-मधुर जल से समज्यताम्‌न्संसिक्त 
भूमि के शीघ्र ही ऊसर हो जाने की आशंका होती 
है। ' स्यादूषः ही ऊसर है, उसमें कोई अन्न उपजेगा नहीं, अतः 
मधुर जल से 83% नितान्त है। ' घृतेन मधुना' का प्रसिद्ध अर्थ भी यहाँ अप्रासंगिक 
नहीं , परन्तु घूत के (क्री खाद डालना आर्थिक दृष्टिकोण से बड़ा कठिन है। महाराष्ट्र 
में पेशवाओं ने लए कश्के देखा तो आम के पेड़ों पर अत्यन्त मध्षुर आमों का उद्धव हुआ। 
: देलैं) (ओ तवो बै देवा:-श० ७।२।४।२६ 2 सब ऋतुओं से तथा मरूद्द्रिः =्वर्षा 
की ईश म सस्‌ की वायुओं से अनुमता=अङ्गीकृत हुई हे सीते=लाङ्गलपद्धते! पयसा=जल 
रित होती हुई तू ऊर्जस्वती=बल व प्राणशक्तिप्रद अन्न-रसवाली होती हुई 
प रे हमारी ओर पयसा=आप्यायन शक्ति से आववृत्स्व=सर्वथा वर्त्तमान हो, 
३. मन्त्रार्थं से निम्न बातें स्पष्ट हैं-(क) मधुर जल से सिंचाई होनी चाहिए। 
ओं की अनुकूलता अत्यन्त वाञ्छनीय है। (ग) वर्षा कौ वायु (monsoon 
ततऽ) का समय पर चलना तो नितान्त आवश्यक है ही। (घ) इस सबके होने पर जो 


अन्न होगा निचय आप्यायन होगा ह 
अन्न उत्पन्न होगा SPAR e हज कह माय का, हो El 


ऊर्जस्वती पय॑सा 
१. सीता=लाङ्ग 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ wwW.aryampmtavya.in392 of 62]. द्वादशोऽध्यायः 


Me Rr ns dn Rl or en 
भावार्थ-खेतों का सेचन मधुर जल से हो, ऋतुओं व वर्षा की वायुओं की अनुकूलता 
को हम हवि के द्वारा उपस्थित करने का प्रयत्न करें। ऐसा होने पर अन्न सबल १० 


उनसे हमारा उत्तमता से आप्यायन होगा। 0 
ऋषि:-कुमारहारित:। देबता-कृषीवलाः। छन्दः-विराट्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
लाङ्गलम्‌ 

लाङ्गलं पर्वीरवत्सुशेब॑शसोमपित्स॑रु । 4 

तदुट्ट॑पति गामविं प्रफर्व्यं च पीवरीं प्रस्थावंद्र्थवाह नम्‌ । क 3 

१. हल की मूठ को लाङ्गल कहते हैं। यह bom oe की / =उत्तम 
'फालवाला हो। (पकरि: धारा, सोऽस्यास्तीति पवीरं फालः) , सुशेव हो। 
उसकी धारा खूब तेज हो, जिससे सरलता से भूमि को खोद सके यह हल सरलता 
से चलनेवाला (८०) हो। हम अथवा बैल क्या हल चला हल स्वयं चल रहा 
हो। सोमपित्सरुनसोमादि ओषधियों के पालन करनेवाले का ले पड -खडगमुष्टि हो। 
जैसे क्षत्रिय के हाथ में तलवार की मूठ होती है और वह [केड्कर शत्रुओं का संहार 
कर देता है उसी प्रकार कृषक के लिए यह लाङ्गल कक मूठ ही है। उसके द्वारा 
यह सोमादि उत्तम ओषधियों के अभाव को नष्ट व इर में अन्नाभाव को यह दूर 


करनेवाला हो। २. ततू=वह हल-हल द्वारा किया हा कृषि-कार्य (क) प्रफर्व्य 
च (प्रकर्षेण फर्वति गच्छतीति प्रफर्वी) खूब क्रिश ie प्त गौ को--अथर्ववेद के शब्दों 
में आस्पन्दमाना=उछलती-कूदती गौ को म यति) प्राप्त कराता है। ऋग्वेद के 
अक्षसूक्त में कहते हैं कि हे कितव 'तत्र/शाविशकितव तत्र जाया'। हे जूए की ओर 
झुकाववाले! तू इस बात को समझ ले क्रि इ मे ध-कार्य में गौवें हैं, इस कृषि-कार्य में 
उत्तम घर का निर्माण है। (ख) यह हल वरीं अविम्‌ =पूर्ण स्वस्थ मोटी-ताजी भेड़ 
प्राप्त कराएगा, जो तुझे जस्त्रों के लिए“ क देनेवाली होगी। (ग) यह कृषि-कार्य तुझे 
प्रस्थाबत्‌=प्रस्थानसंयुक्त , उत्कृष्ट ब्लेंग से युक्त, हर समय चलने के लिए तैयार-पर-तैयार, 
जिसे रोकने में कठिनता होती (एर रथेक्षाहनम्‌=रथ के वाहनभूत घोड़े को प्राप्त कराता 
है। ३. एवं, कृषि-कार्य नइ हें शहारे शरीर के पोषण के लिए दूध-घृत आदि प्राप्त 
कराती हैं। इस कार्य में भेडे(है। जो) धस्त्रों के लिए ऊन देती हैं। वेगवाले घोड़े हैं जो हमें 


एक स्थान से दूसरे स्थान -जाते हैं। इस प्रकार यह कृषि हमें जीवन को सब 
आवश्यकताओं न प्रात. करती है और हमारे घरों को स्वस्थ व आनन्दमय बनाती है। 
मनुष्य का नाम ही 'कृष्टि' है-कृषि करनेवाला। वस्तुतः कृषि ही आजीविका के 
लिए सर्वोत्तम है। 
7 में गौवें हैं, भेड़े हैं ब घोड़े हैं, अतः हम कृषि की ओर ध्यान दें। 
हमारा हल ज्चलनेवाला व अन्नाभाव को समाप्त करनेवाला हो। 
ह :। देखता-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः। छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌ः। स्त्रः गान्धारः॥। 


कामदुघा 

धुक्ष्व मित्राय वरूणाय च । 

या ग पूष्णे प्रजाभ्यऽओरष॑धीभ्यः ॥७२॥ | 

१. गत मन्त्र के अनुसार कलिः ल्तिए।८्सपसुलाइुई तयक (मि हमारे सब कामों का 
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पूरण करनेवाली होती है, इसी से इसे यहाँ 'कामदुघा' कहा है। हे ह मनोरथों 
को पूरण करनेवाली भूमे! कामं घुक्ष्व=तू हमारे सब मनोरथों को पूरण कर। २. तू 
अपने से पैदा की गई ओषधियों के द्वारा मित्राय=मित्र के लिए हो, अ 
इन सोमादि ओषधियों के सेवन से स्नेहवाला हो-मित्रभाववाला हो। ३. 
वरुण बनाने के लिए हो। हमारे जीवन में से द्वेष का निवारण करनेवाली_हो। 
हमें ऐश्वर्य को प्राप्त करने योग्य बनानेवाली हो। ५. अश्विभ्याम- 3 को 
शक्ति का बर्धन करनेवाली हो। ६. पूष्णे=तू पूषा के लिए हो, द अङ्गों का 
पोषण करनेवाली हो। ७. तथा प्रजाभ्यः =सब प्रकार के विकासों 
ओषधियाँ प्रयोगपूर्वक सेवित होती हुई मेरी सब शक्तियों Ve 
'भावार्थ-कृषि-कार्य में 'स्नेह है, द्वेष का अभाव है प्राणापानशक्ति है 
तथा सब अङ्गों का पोषण व सब शक्तियों का विव > ' कुषि के द्वारा यह भूमि 
कामदुघा बनती है। 


अन्धकार से प्रव क 
खि मुँच्यध्वमघ्न्या देवयाना5अर्ग॑न्म 6 मसे परमस्य । ज्योतिरापाम ॥७३॥ 
! $ 
१. कृषि के द्वारा मनुष्य सब अङ्गो द 
अघ्न्या:=रोगों से हनन के योग्य न कक 
नष्ट करनेवाला न हो। ३. देखयाना:= म ॒ 
ES [२३ । ४. तुम निश्चय करो कि अस्य तमसः=इस 


जप्त करें-अन्धकार में ही भटकते न रहें। और ५. 
ज्योतिः आपाम्‌=ज्योति को रप्त-कछरनेत हों। “तमसो मा ज्योतिर्गमय '=' मुझे अन्धकार 
से प्रकाश की ओर ले-चर्दित न ३ 


ले तुम्हारी प्रार्थना हो-इसी के लिए तुम्हारा प्रयत्न हो। 
वन से तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध होगा, स्मृति श्रुव होगी 
जीवन सुन्दर बनेगा। 

ओषधियों के सेवन से हम नीरोग बनते हुए अन्धकार से 


और वासनाएँ नष्ट 
br 
परे प्रकाश को 


:> :। देवता-अश्विनौ। छन्द:-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
अन्न व घृत 
Ee सजूरुषाऽअरुंणीभिः। स॒जोष॑सावश्विना दशसोभिः सजूः 
जर $ेए्तशेन सजूबैंश्वानरऽइडया घृतेन स्वाहा ॥\७४॥ 
इ हे प्रभो! अब्द:-वर्ष अयवोभि:-न विच्छिन्न होनेवाले काल-अवयवों से अथवा 
और कृष्णपक्ष से सजू:=संयुक्त हो। हमारे जीवन में यह काल विच्छिन्नावयच न 
हो जाएे। हमारा आयुष्य अविच्छिन्नरूप से चलता चले। २. हमारे लिए प्रतिदिन उषाः=उषाकाल 


अरुणीभिः = अरुणवा्ए र्ण किरणों [से सजुः अ ; हो। वु न 'किरणोंवाली उषा का प्रतिदिन 
दर्शन करें। ३. अश्विय हमार णपि दसीमि?>उत्तम कमी से सजोषसौ-प्रीतियुक्त हों। 
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हम आपनी प्राणशक्ति से उत्तम कर्मों में आनन्द का अनुभव करें ४. सूरः सूर्य एतशेन=अपने 
किरणरूप अश्वों से सजूः=युक्त हो। हम सदा सूर्य-किरणों का सेवन करनेवाले Es । /सूर्य्‌- 
फकिरणें हमारे लिए सदा स्वास्थ्य व गतिशीलता देनेवाली हों। ५. बैश्वानरे-हमारी 4 
इडया=अन्न से सजूः=युक्त हो इस बैश्बानरे=वैश्वानर अग्नि में घृतेन पर 

आहुति दी जाए, अर्थात्‌ घृत के (तौलस्य प्राशान) मपे-लुले प्रयोग से जाठराग्नि 


किया जाए। वैश्वानराग्नि (जाठराग्नि) का भोजन अन्न व घृत ही हैं। इसमें ‘७ सांस की 

आहुति न पडे। 
भावार्थ--हमारे जीवन के वर्ष अविच्छिन्न 'कालावयवोंवाले प जा के प्रकाश 

का प्रतिदिन दर्शन करें। हमारे प्राणापान प्रीतिपूर्वक कर्मों में लगे ज्ञानी बनकर 


क्रियाशील हों, हम खाने में अन्न व घृत का प्रयोग करें। 


ऋषि:--भिषक्‌। देवता- वैद्यः। छन्द: अनुष्टुप्‌। 52 गान्धारः!। 
शातं सप्त च्य- त्रियुगं 6 > 

या ओष॑धीः पूर्वी जाता देवेभ्य॑स्त्रियुगं i 

मनै नु बभ्रूणांमहरंशतं धामानि सप्त च॥७५ 

१. पिछले मन्त्रों में कृषि का उल्लेख १ @; कृषि में उत्पन्न को जानेवाली 
ओषधियों का उल्लेख करते हैं। खाः=जो पूर्वाः(पृ फणलेनपूरणयोः ) पालन व पूरण करनेवाली 
ओषधी :=ओषधियाँ जाताः=उत्पन्न हुई हैँ, (र क्र तँ देवे भ्य:-उस-उस ऋतु में प्रयोग 
करने के लिए हैं (ऋतवो वै देवा:-श० ७ (र २६ भिन्न-भिन्न ऋतुओं में इनका भिन्न भिन्न 
प्रकार से प्रयोग होता है। २. त्रिसुगे= (अशोष्य  समाहार : त्रियुगम्‌) ये ओषधियाँ तीन 
युगों में, तीन कालों में “वसन्त, बभ) ES ४” में प्रयोज्य हैं। ३. परन्तु यह ध्यान रखना 
चाहिए कि पुरा=उस ऋतु के 5 भ सै-करछ पहले ही इनका प्रयोग किया जाए। बसन्त 
में कफ़ का प्रकोप होता है, से कुछ पहले कफ़नाशक ओषधियों का प्रयोग 
करना चाहिए। वर्षा में क [का है, अतः वातविनाशक ओषधियाँ प्रयोग में 
लानी चाहिएँ और त - समय है, अतः पित्तशमन को ओषधियाँ लेनी 
आवश्यक हैं। उस ऋतु (पुरा) उस ओषधि के लेने पर हम सब विकारों से 
बचे रहेंगे। ४. इस ठीक लिए अहम्‌ में बभ्रूणाम्‌ =लोकपालन की क्षमता रखनेवाली 
इन ओषधियों न नु<निश्चय से मनन करता हूँ। इनका विचार करके ही तो इनका 
ठीक प्रयोग श ७. शातं धामानि=मैं इनके सौ धामों का मनन करता हूँ। यहाँ 
आयु का एक ओषधि का एक-एक स्थान है। अभिप्राय यह है कि मैं आयु का 
विचार क रुदर के बध देता हूँ। बालक, युबक व वुद्ध को औषध-मात्रा अलग-अलग ही दी 
जाएगी। च >मैं इनके सात धामों का भी विचार करता हूँ। (य एवेमे सप्त शीर्षन्‌ 
गा्सनितच्सहे--श० ७।२।४।२६) इस शतपथ वाक्त से दो कान, दो नासिका छिद्र, दो 
ड केएएक मुख-ये ही सात धाम हैं। औषध-प्रयोग में यह भी ध्यान करना आवश्यक 
फैषघथ कान में डाली जा रही है या आँख में, जितनी कान में डाली जा सकती 


भावार्थ-ओषुधियाँ हमारी कमियों का फिर से पूरण करनेवाली हैं। ये बसन्त, वर्षा 
व शरद्‌ से कुछ पहले प्रयोग मेंल्ार्नीसीडहिए।जम्रे?ब ०अङगि। का ध्यान करके ही इनका 
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प्रयोग करना लाभकर है। 


ऋषि:--भिषक्‌। देबता-वैद्यः। छन्दः अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। के 
अगदता- अ-गद -ता ( नीरोगता ) 


श॒तं वॉ5अम्ब धामानि सहस्त्रमुत वो रुहः । 
अधां शतक्रत्वो यूयमिमं मेंऽअग॒दं कृत ॥\७६॥ Sx 


ट हे मातृभूत 
में ये ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। कोई पर्वतमूल में, कोई अ े और 
पर तो कोई समुद्रतट पर उगती हैं, कोई वनों में व कोई 


शतशः: स्थानों 
पर्वतशिखरों 


ओषधियां 
किन्हीं विशेष पर्वतों में ही उपलभ्य हैं। (ख) इस प्रब त्‌ ध्ययों के स्थान तो 
सैकडों हैं ही इनके तेज भी, शक्तियाँ भी पृथक -पृश ई) किडे)पित्तशमन करनेवाली हैं 
तो कई वात-विकार को शान्त करती हैं और दूसरी क को दूर भगानेवाली हैं। 
२. उत=और हे ओषधयो! चः=तुम्हारी सहः=प्रभाव त तेभेसहस्त्रमुत- अनन्त प्रकार का 


शरीर पर होते हैं। ३. अध=अब शतक्रत्वः=सेव र घ करनेवाली ओषधियो! यूयम्‌= 
IS हित “कर दो। तम्हारे प्रभाव से यह 


प्रसव॑री: । 
: पारयिष्णवः ॥ ७७॥। 


> [वाली प्रसूबरी:-प्रशस्त फलोंबाली ओषधीः प्रति=ओषधियों 
थ्वर्मः आनन्दित होके वैद्य रोगियों से कहता है कि ये ओषधियाँ अपने 
फलों लमे भी फूला-फला करनेवाली बनेंगी। तुम्हारे शरीर भी निर्दोष होंगे। 
; ओर प्रसन्न प्रतीत होती हैं तुम भी इसी प्रकार नीरोग होकर प्रसन्न हो 
भै) ओषधियाँ अश्वाः इव=घोडों की भाँति-जिस प्रकार संग्राम में घोड़े विजय 
ह्‌ उसी प्रकार सजित्वरी:=(सह विजयशीलाः) ये ओषधियाँ भी पथ्य के 
रोगो के जीतनेवाली हैं। घोड़ा सवार के साथ युद्ध को जीतता है, इसी प्रकार ये 
धधिसाँ प्य व उत्तम वैद्य के साथ रोगों को जीतती हैं। ३. बीरूधः= (विविधान्‌ रोगान्‌ 
हस्थे नभोर्ति ) ये ओषधियाँ तुम्हारे विविध रोगों को रोकनेवाली हैं। ४. पारयिष्णवः=ये 
के विघ्नों से हमें पार ले-जानेवाली हैं। रोगों से पार ले-जाकर ये हमें जीवन के अन्त 

तक ले-चलती हैं। 
भावार्थ-ओष यो सन मन करतेबली है। अती हैं ही वीरुध=विविध रोगों 
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को सेकनेवाली, और ओष=गेगदहन करने के कारण ओषधि हैं, परन्तु ये हैं = 
मिलकर जीतनेबाली। पथ्य और बैद्य इनके सहायक हों तभी ये रोगों को जीतती KY र 
ऋषि:-भिषक्‌। देबता-चिकित्सुः। छन्दः अजुष्डप्‌। स्वरः-गान्धारः।। © iS 
मातरः देवीः 


ओषघ॑धीरितिं मातरस्तद्ठों देवीरूपं ब्रुवे । 0 
सनेयमश्वं गां वास॑ऽआत्मानं तव॑ पूरुष ॥७८॥ 4 
१, ओषधी: इति-ये जो ओषधियाँ हैं, वे माता:-मातृस्थानापन/ह्चचच 
कल्याण करनेवाली हैं। तत्‌=इसलिए मैं बः=आपको देवी:-दिव्य गुलाल 


~ 


हूँ। वस्तुतः ओषधियाँ हमारे सब रोगों को दूर करके हमारे जीवनों a hi रे 
हैं। हमारे सब रोगों के जीतने की कामनावाली ये वस्तुतः नब ' हैं दिवु विजिगीषा', 
निर्माण करने से “माता', रोगों को जीतने से 'देवी'। २. ओधघसि व देवी” इन नामों 


के समान 


से पुकारी जाकर कहती हैं कि हे पुरुष=अपना पूरण ! (पूरयितुं 
वष्टि) और हमारा उचित प्रयोग करनेवाले सो ! हम क) अश्वं गां वासः=घोडों, 
गौवों व जस्त्रों को तथा आत्मानम=शरीर को हैं। हमारी शक्ति से 


नीरोग होकर तू घोड़ों, गौवों व चस्त्रों को कम 
यह है कि तू अपने शरीर को प्राप्त करनेवाला ब 
गये थे। इसी से इन्हें 'सपत्न' कहने की प Fe 
न रहा था। 
भावार्थ-ये ओषधियाँ माताएँ हैं, देंग 


ही है, पर सबसे बड़ी बात 
शै रोग तेरे शारीर के पति ही बन 
इस शारीर पर तेरा नि्ठन्द्व राज्य 


की कृपा से, अर्थात्‌ इनके प्रयोग से 
तें हैं। इनकी शक्ति से हमारा शरीर हमारा 
धघंकार हो जाता है। 


में" छर्‌ व हवि के रूप में होती हो। २. पर्णे=पर्णमयी जुहू में बः=तुम्हारा 
स्न किया गया है। घृत व हवि के बर्तन में से घृत और हवि जुहूनचम्मच 
र्ष कनेर आग्नि में डाली जाती हैं। ३. अब अग्नि में डाली हुई ये ओषधियाँ 
सश्चय से गोभाज:=(गाम्‌ आदित्यं भजन्ति) सूर्य का सेवन करनेवाली असथ=होती 
श : सम्यगादित्यमुपत्िष्ठते? (मनु०)=अग्नि में डाली हुई आहुतियाँ 
आदित्ये के) पास पहुँचती है। ४. वहाँ गर्मी से वाष्पीभूत जल आकाश में पहुँचकर जब फिर 
से घनीभूत होने लगता है तब हविद्रव्य के ये कण जल-बिन्दुओं का केन्द्र बनते हैं। ये 
बरसे और फिर सिक्त भूज औषिधियीं ०अ्पेरऽहुडा के (इन्ही ब्रृतकणों व हविष्कणों को 
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केन्द्र में लेकर उत्पन्न हुई, अतः इनमें दिव्य शक्ति का होना स्वाभाविक डा था। 
ये 'देवी:'-दिव्य गुणवाली ओषधियाँ यत्‌=जब हैक 2 का सनवथर 

तब सचमुच उनके रोगों को दूर करनेवाली होती हैं (वीरुध:) और उनके 
निर्माण करती हैं (मातर:)। 


भावार्थ-अग्निहोत्रादि यज्ञों के होने पर वृष्टि-जल से उत्पन्न 6० घधिल्लाँ सचमुच 
फ 


- अब 


पुरुष का उत्तम कल्याण करती हैं। 


ऋषिः-भिषक्‌। देबता-ओषधयः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः 


भिषक 
यत्रौषधी: समग्म॑त राजानः समिताविव । AN 
विप्रः सऽ उच्यते भिषग्र॑क्षोहामींव॒चातनः ॥ 


१. गत मन्त्र की दिव्य ओषधियों के प्रयोक्ता ९९ 
पुरुष में ओषधी:=ओषधियाँ समग्मत=व्याधियों के जे 23 
होती हैं इब>जैसेकि राजान:-राजा लोग शत्रु को जलेर 
होते हैं। राजा इकट्ठे होकर शत्रु का पराजय = ओषधियाँ वैद्य के समीप एकत्र 
होकर रोग को पराजित करती हैं २. सः=वह नि में आ गई कमियों का फिर से 


(प्रा-पूरणे) पूरण करनेवाला व्यक्ति भिषक -कहलाता है। ३. यह वैद्य रक्षोहा=अपने 
(रेम E 


7 कहते हैं कि यत्र-जिस 
लिए इस प्रकार इकट्ली 
लिए संमितौ=्युद्ध में सङ्गत 


रमण के लिए रोगी के शारीर का ६ जले रोगकृमियों का नाश करता है। ४. 
रोगकृमियों के नाश के द्वारा यह त्च्यातितते/- (अमीवान्‌ चातयति) रोगों को नष्ट करता 
है। ५. एवं, वैद्य वह है--(क) सेजआोषधियाँ हैं, (ख) जो उन ओषधियों के द्वारा 
रोगी की न्यूनता को दूर मयों का संहार करता है, (घ) और रोगों 
को दूर करता है। इस वैद्य ने 


इसकी सहायता करती हैं। 

भावार्थ-उत्तम र ओषधियों के द्वारा रोगरूप शत्रुओं से युद्ध करके 

रोगों का नाश करता (a र्‌ शरीर में आ गई कमियों को दूर कर देता है। 

ऋषि: -- [ देवता-वैद्य:। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः~गान्धारः।। 
ह (0 चतुर्विधं भेषजम्‌ 
त त कर पोमांव॒तीमूर्जय॑न्तीमुदों जसम्‌ । 

सर्वाउओष॑धी र॒स्मा अरिष्टतांतये ॥८१॥ 

मन्त्र का बैद्य कहता है कि मैं अश्वाबतीम्‌=शाक्ति देनेवाली (* अश्व' शब्द 

शक्ति ०की-प्रेततीव है) , जो ओषधि मनुष्य को शक्ति-सम्पन्न बनाती है, उसको आवित्सि>अच्छी 

इल हुँ। २. सरोमावतीम्‌-सौम्य रसों से युक्त, सोमरसवाली, जो मनुष्य की उत्तेजना 

को कम करती है उन ओषधियों को भी जानता हूँ। ३. मैं ऊर्जयन्तीम्‌= (ऊर्ज 

:) बल व प्राणशक्ति को देनेवाली ओषधियों को जानता हूँ। ४. उदोजसम्‌=उद्गत 

ओजवराली ओषधियों को भी जानता हूँ। ५. इस प्रकार इन चार गुणों से युक्त सर्वाः 

ओषधी:-सब ओषशशिमों।क्तो।असौए इस्त रुमे ठण किष्ट -तातये=रोग के विनाश के 

लिए--अहिंसा के लिए प्राप्त कराता हूँ। ६. ओषधियों के चार मुख्य गुण हैं-ये (क) पुरुष 
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को शक्तिशाली बनाती हैं, (ख) घबराहट को दूर कर शान्त करती हैं, (ग) बल और 
प्राणशक्ति-सम्पन्न हैं, (घ) मनुष्य को ओजस्वी बनाती हैं। ६. वैद्य को इस प्रकार 
ओघषधियों को जानना व रखना है, तभी वह यथास्थान सबका प्रयोग करके hes 

का शिकार होने से बचा सकेगा। 

भावार्थ--वैद्य सब ओषधियों को जाने और उनके ठीक प्रयोग से tS कोः) 


करे। 


ऋषि:--भिषक्‌। देवता-ओषधयः। छन्दः-विंराडनुष्डुप्‌। भ्र = 


ओषधियों की शक्तियाँ 
उच्छुष्माऽओष॑धीनां गायों गोष्ठादिवेरते । AN 


धन॑< सनिष्यन्तीनामात्मानं तव॑ पूरुष ॥८२॥ 

१. पिछले मन्त्र में वर्णित चार प्रकार की ओषधियाँ 3) वैद्य से प्रयुक्त 
होती हैं तब ओषधीनाम्‌-इन ओषधियों के शुष्माः -रोगीिक ल उत्‌ ईरते=इस प्रकार 
बाहर प्रकट होते हैं, इब =जैसे गावः गोष्ठात्‌=गौवें ड से > निकलकर प्रकट होती 
हैं। रोगी का रोग दूर होता है और इन ओषधियों का. > पर भी व्यक्त होने लगता 
है। २. किन ओषधियों का? हे पुरुष! जो ओषधियाँ बोन धनम्‌= धन सनिष्यन्तीनाम्‌= प्राप्त 
करानेवाली हैं। मन्त्र ७८ में इसी धन का व ' क्षएत्र गां वासः' शब्दों से हुआ है। ये 
ओषधियाँ केवल धन ही प्राप्त कराती हैं जके ओषधियाँ तब आत्मानम्‌=तेरे शरीर 
को भी प्राप्त कराती हैं, अर्थात्‌ तुझे पूर्ण ्् हैं | 


बनाती हैं। 
भावार्थ-योग्य वैद्य से उपयुक्त जैंघधियों की शक्तियाँ उसके रोगी में प्रकट 
होती हं । ये रोगी को नीरोग “ए जे 


$ गौ, वस्त्र व उत्तम शरीर प्राप्त कराती है। 
ऋषि:-भिषक्‌। :। छन्द :-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
व निष्कृति 

इष्कृतिर्नाम॑ वो सूस र थ निष्कृतीः । 

सीराः प॑तत्रिणीं गमय॑ति निष्कृंथ ॥८३॥ 

१. गत क अनुस्मर जब ओषधियों के शोषक बल उद्गत होते हैं तब रोग नष्ट 
हो जाते हैं। इसी मन्त्र में कहते हैं कि ये ओषधियाँ इष्कृतिः-(उपसगैंकदेशलोप 
है, मूलशब्द व्याधि का विनाश करती हैं नाम वः माता=यह ' निष्कृति ' 
तुम्हारी fe नामे है। यह भूमि तुम्हारी माता है जो सचमुच आरोग्य का कारण है। २. 
अथ उ= कारण यूयम्‌=तुम भी निष्कृतिः =व्याधियों का निष्क्रमण करनेवाली 
स्थ=हो। भूमिरूप माता से उत्पन्न होकर व्याधियों को दूर करनेवाली होती हो। २. 
द निह इरेयानअन्नेन वर्तन्ते) पथ्यान्न के साथ होनेवाली तुम पतत्रिणीः स्थन= 
( :) शरीर में व्याप्त होनेवाली हो। ३. सत्‌नजब ऐसा होता है तब आमयति=(रुजति 

) रोगी में स्थित रोग को निष्कृथ= (निर्नाशयत) खूब नष्ट करती हो। ओषधियों 
का जब पथ्य के साथ प्रयोग होता है तब निश्चय से वे रोग को नष्ट करनेवाली होती हैं। 
भावार्थ-उत्तम कूपा मे क्पन्नाओषीकयाँसेज0कज्ट6रनेवाली र होती हैं। इसी से 
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इन्हें * निष्कृति’ नाम दिया गया है। ओषधि की गुणवत्ता के लिए उसके साथ RY 
प्रयोग भी आवश्यक है। 0 S 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।! ~ 
रोग-हरणा ( ज्खरचोरणा), रोगरूप चोर का 2 

अति विश्वाः परिष्ठा स्तेनऽइ॑व ब्रजमंक्रमुः । ‘9 

ओष॑धीः प्राचुंच्यवुर्यत्किं च॑ तन्वो, रपः ॥८४ Fa । 

१. पिछले मन्त्र की ही भावना को कि ये ओषधियाँ 
प्रकारान्तर से पुनः कहते हैं कि विश्वा:-शरीर में प्रवेश 
'परिष्ठा:-(परि सर्वतः व्याधीन्‌ अधिष्ठाय तिष्ठन्ति) प्रवेश 

इस प्रकार अतिशयेन 


पर अधिष्ठित होनेबाली ओषध्ीः=ओषधियाँ नल 

आक्रमण करती हैं इब-जिस प्रकार स्तेनः=चोर an जैसे रात्रि में चोर गो-हरण 
के लिए गोशाला पर आक्रमण करता है और पा चुरा ले-जाता है, इसी प्रकार 
ओषधियाँ शरीर में प्रवेश करके रोगों को चुपके, 
ओषधियाँ यत्‌ किंच-जो कुछ भी तन्वः रपः 
अतिसार आदि रोगरूप पाप का फल होता है, 
हैं, नष्ट कर देती हैं। शरीर में किसी 
इस उपमा को इस प्रकार भी कह सव श 
के अचानक आ जाने पर उससे € 
शरीर में घुसी, परन्तु इतने में 
भाग गई। आचार्य दयानन्द ने 
प्रकार रोग शरीर के बल व 
उव्बट आदि ने उपमा का [छ 


to enter), 


में सर्वत्र व्याधियों 


ले-जाती हैं। २. इस प्रकार ये 
पाप, अर्थात्‌ शिरोव्यथा गुल्म या 

प्राचुच्यबुः=प्रच्यावित कर देती 
नहीं रह जाता। ३. 'स्तेन इव व्रजम्‌' 
प प्रकार चोर ब्रज में घुसा पर स्वामी 
भाग खड़ा होता है उसी प्रकार बीमारी 
और उससे धमकायी जाकर मानो बीमारी 
स्वरूप लिया है। गौ को चोरी नहीं हुई इसी 

रक्तिं को नष्ट नहीं कर पाया और भगा दिया गया। 
बरूप रखा है, आचार्य ने 'पिछला। पिछले का सौन्दर्य 


सुव्यक्त है। 
भावार्थ - ध र्‌ के र में प्रवेश करती हैं और रोगों को मार भगाती हैं। ओषधियाँ 
मानो चोर हैं जो प हर लेती हैं अथवा ओषधियाँ मालिक हैं जो रोगरूप चोर 


को भगा देती दे | 5 
भिषक्‌। देबता-वैद्यः। छन्दः अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
यक्ष्म के आत्मा का नाश 
श वाजय॑न्नहमोष॑धीर्हस्तऽआदधे । 
यक्ष्म॑स्य नश्यति पुरा जीवगृभो यथा ॥८५॥ 
Pe ` 'ओषधियाँ रोग को धमकाकर भगा देती है’, गत मन्त्र की इसी बात को और 
रूप में इस प्रकार कहते हैं कि यत्‌"ज्यों ही वाजयन्‌=रोगी को शक्तिशाली 
हुआ (बनाने की कामनावाला) मैं वैद्य इयाः ओषधीः=इन ओषधियों को हस्ते= 
हाथ में आदधे-धारण करता हूँ hd ही यक्ष्सस्य=रोग का आत्मा=स्वरूप नश्यति=नष्ट हो 


जाता हे। औषध को श्सेमिं' से? हथ्कभीम4ष्ऽजह्लोमि9्लगि? है, खाने पर तो उसने बचना 
ही क्या है? २. यह बर्णन निःसन्देह काव्यात्मक है, इसमें अतिशयोक्ति अलंकार दिखता 


WWW. ह of 62]. 


यजुर्वेदथाष्यम्‌ द्वादशोऽध्याय: 


I nooo 
है, परन्तु इसमें बहुत कुछ सत्यता भी है। रोगी के मन पर वैद्य की महिमा, उसके- 
विश्वास से उत्तम प्रभाव पड़ने से वह अपने को स्वस्थ होता हुआ अनुभव करता (रोष 
को जब वैद्य कहता है कि “मा बिभेः न मरिष्यसि'>'डरता क्यों है, तू मरेगा नहीं गा त 
तेरे रोग को मारे डालता हूँ” हृदय में ऐसा विश्वास बैठने पर रोगी अपने को अच्छो 
क्यों न करेगा? ३. उपमा से इसी बात को स्पष्ट करते हुए कहते हैं वि यह 


जीवगुभः=(जीवन्‌ सन्नेव यो हिंसार्थं गृह्यते स॒ जीवगृप्‌ तस्य) कोई व॑ क्ति ही 
फाँसी दिये जाने के लिए पकड़ लिया जाता है और वधस्थली की सर जाया जाता 
है तो उस जीवगृभ्‌ के प्राण अतिविषाद के कारण- मैं अब मरा' सोचने के 
कारण पुरा-फाँसी देने से. पहले ही नष्टप्राय हो जाते हैं उसी प्रा के वैद्य के 
हाथ में धारण करते ही रोग को अपनी मृत्यु दिखने लगती है आत्मा नष्ट 
हो जाती है। रोग का जोर नहीं रहता, सही यक्ष्म की न नाश है। 
भावार्थ-सद्ठैद्य आया, उसने औषध हाथ में प का रोग भागा। सद्दैद्य 
वही है जो रोगी की आत्मा को जिलाकर रोग की देता है। 
ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्यः। छन्द न ट :-गान्धारः।। 
यक्ष्स-वरिबाधन ( ) 
यस्यौंषधीः प्रसर्पथाङ्ग मङ्गं परुष्परुः (2 
ततो यक्ष्मं विब्वाधध्व5उग्रो म॑ ॥८६॥ 
१. वैद्य ओषधियों. को सम्बोधित है कि ओषधी:=हे ओषधियो! तुम 


हो या व्याप्त होती हो Ee क व पर्व से उस रोगी के यक्ष्मम्‌=रोग को 
िबाधध्खे=बाधित करती हो, अ - च पर्वसमुदाय से व्याधि को दूर करती हो। 

देते हुए कहते हैं कि उग्रः=गोधा व अंगुलित्राण 
= (देहमध्ये भवं मध्यमं मर्मभागं शृणाति हिनस्ति) 
करता है। मर्मघातक क्षत्रिय जैसे दुष्ट के लिए 
(3 षशधियाँ रोगों के लिए भयंकर होती हैं। उग्र क्षत्रिय जैसे 


यस्य-जिस रोगी के अङ्गं अड़॑ंन्अड़#सजू ग =और पर्व-पर्व में प्रसर्पथ=जाती 


भयंकर होता है, उसी 


शत्रु के दो म भे/है, इसी प्रकार यह ओषधि रोग के टुकड़े कर डालती है। 
भावार्थ-ए 'से दी गई उत्तम ओषधि रोगरूप शत्रु को इस प्रकार नष्ट कर 
देती है जैसे से प्रयुक्त अस्त्र शत्रु को मार डालता है। 


:भिषग्‌। देवता-वैद्यः। छन्दः-विराडनुष्ठुप्‌। स्वरः- गान्धारः 
“बात-पित्त-कफ '-व्िकार-ध्वंस 
हि प्र पंत चाषेण किकिदीविनां । 

छ वात॑स्य॒ ध्राज्या साकं न॑श्य निहाकया ॥८७॥ 

वैद्य रोग को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे यक्ष्मन्रोग! तू साकं 
प्रपत-साथ-साथ भाग जा। (क) किसके साथ? चाषेण=(चषति व्याकुलं कृत्वा हन्तिः 
पित्तरोग:) उस पित्त किक्राबाप्केलसााणजो व्वीछाहीमतडी0कोक ल अपितु व्याकुल करके मार 
ही डालता है, (चष्‌ (० ०४३७०, वधे)। (ख) फिर किसके साथ? -किकिदीक्रिना=(कफ़ा- 
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वरुद्धकण्ठो, तद्‌ ध्वनेरनुकरणार्थः किकिशब्दः, किकिना दीव्यतीति) कफ से 
से उठनेवाले 'किकि' शब्द के साथ रोगी को जीतने की कामना करनेवाले ( ट 
श्लेष्मरोग के साथ तू यहाँ से भाग जा। (ग) और फिर वातस्य ध्राज्या 
की विकृत गति, अर्थात्‌ वातविकार के साथ तू यहाँ से नष्ट हो जा। २. और 
तू निहाकया (यया कया रुजा हा निहतोऽस्मि इति शब्द करोति र इति 
वा) =जिस पीड़ा से “अरे में मरा' इस प्रकार शब्द करता है या जो पीड़ा a 
ही कर देती है, उस कृच्छापत्ति के साकम्‌नसाथ नश्यच्तू म 
भाग जा। ३. एवं, अर्थ यह हुआ कि यह यक्ष्म=राजरोग वात- 
तथा तीव्र पीड़ासहित नष्ट हो जाए। राजरोग जाए और ये ya व 
मन्त्रार्थं इस रूप में भी हो सकता है (१) हे यशक्ष्म“रोमा] >“चाषपक्षी के 
साथ किकिदीक्रिना=' किकि ' इस अव्यक्त ध्वनि के साथ उड़ जा, तू उन्हीं 
के साथ रह। (२) तू वातस्य ध्राज्या साकं क के साथ भाग जा। (३) 
निहाकया साकं नश्य=(हा कष्ट निर्गतोऽहं कया ओप) अरे मैं किस ओषधि से मार 
भगाया गया' इस शब्द के साथ फिर Ml लौटने चला जा। 
यह अर्थ भी हो सकता है कि (१) (किं किँ ज्ञानं दीव्यति ददाति) ` 
किस-किस ज्ञान को देनेवाले, अर्थात्‌ ज्ञानों के देनेवाले चराषेणा= भक्षणीय 


आहार के साथ, अर्थात्‌ इसका प्रयोग र हो जा। (२) वातस्य ध्चाज्या=वायु 
की तीब्र गति से-प्राणायाम में तीव्रता के गये वायु के साथ तू अदृश्य हो जा। 


(३) और निहाकया= (नितरां हाकया के नितरां त्याग के साथ तू भी नष्ट 

हो जा। (४) यह अर्थ आचार्य पर किया गया है। भाव यह है कि रोग 

के दूरीकरण के लिए तीन बातें हैं। (क) ज्ञानवर्धक सात्तिवक आहार। (ख) 
भावार्थ-१. हमारे 

२. ये चाष के साथ र इ 

गये? ऐसा चिल्लाकर भ | ३. साक्तिविक आहार, दीर्घश्वास, व खिषय-त्याग हमें रोगों 

से: बचानेवाले हों। ह 


ओषधि-मिश्रण (Prescription) 
यस्याऽ उपांवत । 


र का मिश्रण करता है और चाहता है कि ये एक-दूसरे के वाञ्छनीय प्रभाव कको 
हुई अपना-अपना कार्य करें। इसी से बह कहता है कि हे ओषधियो! 

: ` अन्याऽकोई एक ओषधि अन्याम्‌=दूसरी ओषधि को अवतुररक्षित करे। उसके 
वाञ्छनीय प्रभाव को नष्ट न करे। २. इस प्रकार रक्षित हुई अन्या=यह दूसरी ओषधि 
अन्यस्या:-अपने सेवम तींसंरी।ओफशि: करेऽअरन्नातत्तप्रीम आकर उसका रक्षण करे, 
उसके प्रभाव को नष्ट न करे। ३. ताः सर्बाः=वे सब कफ, वात व पित्तविनाशक ओषधियाँ 


ओ 
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सं्रिदानाः=परस्पर ऐकमत्य को प्राप्त हुई, अर्थात्‌ मिलकर रोगनाशन का कार्य Fe 
क 


द्वादशोऽध्यायः 


मे=मेरे इदं वच्चः=गत मन्त्र में कहे गये इस वचन को कि हे यक्ष्म! तू भाग जा' प्रावृतः 

रक्षित करें, अर्थात्‌ तुम्हारे मिलकर कार्य करने से मेरा कथन सत्य ही सिद्ध हो। | 

का परस्पर मिश्रण इस प्रकार हो कि उनमें फँसकर रोग पिस ही जाए। क 
भावार्थ-युक्ति से मिलाई हुई ओषधियाँ रोगों को नष्ट करती द | 

प्रभाव को वे समावस्था में ले-आती हैं। उनकी उग्रता रोग को समाप्त कर 

क्रे लिए: घातक नहीं रह जाती। 


ऋषिः-भिषक्‌। देवता-वैद्याः। छन्‍्द:-विराडनुष्टुप्‌। Nya 


दूसरे) के 
रोगी 


बृहस्पति-प्रसूत चार ओषधियाँ 
याः 'फूलिनीर्याऽअफलाऽअंपुष्पा याश्च॑ पुष्पिणी: 


बरृहस्पतिप्रसूतास्ता नों मुञ्चन्त्वशह॑सः ॥८९॥ 
१. ओषधियों के भिन्न-भिन्न रूपों का वर्णन र चो हैं कि (क) याः=जो 


ओषधियाँ फलिनी: =फलवाली हैं, अर्थात्‌ जिनपर फल ख) या:=जो अफलाः:= 
फलरहित हैं, जिनपर फल नहीं आता। (ग) अपुष्पा:= नहीं है, जिनमें बिना 
ही फूल के सीधा फल आ जाता है। (घ) याः US :=फूलोंवाली हैं, फूल 
के द्वारा फल को पैदा करती हैं। २. बृहस्पतिप्रसूता (हतां पतिः तेन प्रसूताः) बड़े-बड़े 


लोकों के स्वामी परमेश्वर से उत्पादित ताः= सोधि नः=हमें आहंसः=पाप से उत्पन्न 
रोग व रोगजन्य दुःख से मुञ्चन्तु=छुडाएँ। (जह < :' की भावना एक और भी 
है। बहस्पति=ब्रह्मणस्पतिः=सब ज्ञानों ल दवान्‌ है, यह इस बृहती= आयुष्यवर्धन 
करनेवाली (बृहि वृद्धौ) आयुर्वेदविद्या चा है। आयुर्वेद में निष्णात इस बृहस्पति 
से प्रसूत =प्रेरित=प्रयोग में लायी र गँ हमें पापजन्य रोगों और रोगजन्य दुःखों 
से बचाएँ। (यह पिछला अर्थ श्री र ने अपने भाष्य में दिया है।) ४. एवं, ओषधियाँ 
स्थूलतया चार भागों में विभक्त (प , अफला, पुष्पिणी और अपुष्पा' ये सब सुयोग्य 

` बैद्य ये प्रयुक्त होकर रोगी ठ करती हैं। 
भावार्थ-मन्त्रोक्त लि) कक षधियाँ विद्वान्‌ वैद्य से विनियुक्त होकर व्याधि-विनाश 
करनेवाली हों। 
। दॅबेता-वैद्याः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 

चचार पाप 


जज नह घथ्यादर्थों वरुण्यादुत । 
 अथों «“थेसस्थ पड्वींशात्सर्वस्माद्‌ देवकिल्बिषात्‌॥ ९०॥ 


re मन्त्र में वर्णित ओषधियाँ मा=मुझे शपथ्यात्‌=क्रोध में आक्रोश (शप 
आक्रोशे । द कारण उत्पन्न हो जानेवाले पत्तिक विकारों-रक्त दबाब (blood pressure) 


` 


0 


आदि =मुक्त करें। पित्त विकारवाले को ही क्रोध अधिक होता है और उस क्रोध 
में वहे आदि पर उतर आता है। इससे वे पैत्तिक विकार और बढ़ जाते हैं (उनसे 
ये फलिनी ओषधियाँ मुझे मुक्त करें)। २. शायी व यान >वरुण जल देवता है, 
उनके प्रकोप से होनेवाले रीमे'ससण्य शिभ/ है।जैलॉपिकफरि/रसी कफ़-विकार ही है। . 
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अतः कफ़जनित जुकाम, खाँसी, क्षय आदि रोगों से भी ये (अफला) 
करें। ३. उत=और अथो=अब यमस्य=( अयं बै यम: यो य॑ पवते) इस 
पड्बीशात्‌=बन्धन से-वात-विकार से उत्पन्न हो जानेवाले गठिया आदि अङ्ग 
(अपुष्पा) ओषधियाँ मुझे मुक्त करें। इन (अपुष्पा) ओषधियों के प्रयोग से मैं 

से बच जाऊँ। ४. और अन्त में सर्वस्मात्‌=सब देवकिल्बिषात्‌=इन्द्रियों के विषयों भम किये 
गये पापों से-उस-उस इन्द्रिय के अपने-अपने विषय में आसक्ति से ये ( -ओषधियाँ 


मुझे छुडाएँ। इन्द्रियाँ विषयासक्त होती हैं तो उनमें हास-शक्ति की ह जाती है, 
उससे भी ये ओषधियाँ हमें बचाएँ। 


भावार्थ-पिछले मन्त्र में चार प्रकार की ओषशियों कना 
चार प्रकार के रोगों का वर्णन है। सम्भवतः इन्हें यथासंख्य 
ओषधियाँ चारों विकारों को दूर करें। 
ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्या :। लाया एका 23 :।। 
रोग-निवारण क 
अवपरत्तन्तीरवदन्दिवऽओष॑धय॒स्परि । 


सं जीवमश्नवामहै न स रिंष्याति FR ७% ९॥ 
१. गत मन्त्रों का त्रहषि न करता है, अतः 'वरुण' (निवारण 


करनेवाला) बन गया है। यह वरुण कहता : परि=द्युलोक के समीप से अकरपतन्ती:= 

नीचे आती हुई, वृष्टि-बिन्दु के रूप में हुई ओषधयः=अओषधियाँ अवदन्‌=परस्पर 

बात-सी करती हैं कि २. यम्‌=जिस पुरुष को अश्नवामहै-हम प्राप्त 

होती हैं सः पुरुषः नवह पुरुष न हिंसित नहीं होता। ओषधियाँ मनुष्य की रक्षा 

करती हैं। ३. "ये ओषधियाँ ह आई हैं', अत: अलौकिक दिव्य गुणोंबाली हैं। 
भावार्थ-ओषधियाँ वृष्टिजल' से इनका उत्पादन हुआ है। ये यदि जीवित 

पुरुष तक पहुँच जाएँ तो बल नहीं देतीं, उसे जिला ही देती हैं। 

:। छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 

उत्तम ओषधि के लक्षण 

हीः शतव्रिंचक्षणाः । 

` कामाय श<हृदे ॥९२॥ 


भव हो। चारों 


न राजा सोम है-सोमलता सर्वोत्तम ओषधि मानी गई है। बह्वीः=संख्या में 
त -सी-है, हमारे शरीर की वृद्धि का कारण हैं (वह ४० १००३५९) , अज्ज-प्रत्यज्ञ को 
उहल हैं (वह ४० ऽtrenएth९n)। शतक्िचक्षणा:= (क ) बहुवीर्य हैं अथवा (ख) 
/ऐगस्कारेप् में अनन्त (शत) चतुर (विचक्षण) हैं। (ग) (चक्षण=2९३१३१८९) अनन्त 
कसियों व रूपोंवाली हैं। (घ) अपने रसास्वाद से भूख को बढानेवाली हैं (०४४॥४-- 


a relish to promote INFN ९=चक्षण ऐस ओषधियों में त्वम्‌=तू उत्तमा असि= 
सर्वोत्तम है। २. तू इस नशस ९म॑नोरथ) के लिए आरम=पर्याप्त 
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यजुर्वेदभाष्यस्‌ द्वादशोऽध्यायः: 


प्रभाव न पडे। तेरे प्रयोग से इसका दिल बैठने (९०६१ न करे) न लग्रे। | 
भावार्थ- ओषधि की विशेषताएँ. निम्न हैं। १. ये अपने सोम गुण से 

अर्थात्‌ घबराहट को दूर करनेवाली हों। २. शरीर की वृद्धि व अज्जों की दूृढ़ता कोण 

बनें। ३. बहुवीर्य हों-रोग को झट दूर करें। ४. रोगनिवारणरूप मनोरथ करें। और 

५, हृदय पर इनका कोई कुप्रभाव न हो! 


हो तथा हृदे=हदय के लिए शां भव=शान्ति देनेवाली हो। तेरा इसके हृदय पर Ne 


ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्याः। छन्दः विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। = र॥। 


_ ओषधि को गुणवत्तर करना 
याऽओष॑ंधीः सोम॑राज्ञीर्विष्ठिताः पृथिवीमनु । 


बरहस्पतिंप्रसूताऽअस्यै सन्द॑त्त वीर्यम्‌ ॥९३॥ 

१. या: ओषधीः:=जो ओषधियाँ spd Ns OR Ie हैं-* सोम' जिनका 
मुखिया है, जो पृथिवीम्‌ अनु=इस पृथिवी पर विषि MSs से स्थित हैं, जिनका 
इन पार्थिव ओषधियों में विशिष्ट स्थान है, वे ड सिघ्र ्रसुलाः=प्रभु से उत्पन्न को गई 
अथवा चतुर्वेदवेत्ता विद्वान्‌ से प्रयुक्त की जाकर 5 मसे झसे दी जानेवाली औषध को 
वीर्यम्‌ संदत्त=अधिक शक्ति दें। २. इस मन्त्रार्थ जसाष्ज कि कई ओषधियाँ ऐसी हैं जो 
इस पृथिवी पर अपना एक विशिष्ट ही स्थान रखती है और अन्य ओषधियों में मिलकर 
उनके गुणों को कई गुणा कर देती हैं। ३. ' अस्य गरजे ५ 
है कि इस रोगिणी स्त्री के लिए शक्ति दें 


हे भावार्थ- ओषधियों के परस्पर 6S पल 
ओषधि के योग बनाने चाहिएँ। 


ऋषिः-वरुणः। देखता श । छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
ख कूर की ओषधियाँ 

याश्चेदमुंपशृण्य दूरे परागताः । 

सर्वी: सङ्कत्य॑ सन्दत्त वीर्यम्‌ ॥ ९४॥ 

२. न पुरुषविध करके सम्बोधन करता हुआ 'वरुण' कहता है कि हे 
ओषधियो! या: चः से जो इदम्‌=इस मेरे वचन को उपशूण्वन्तिःसमीपता से सुनती 
हैं, या: च= और : =अति दूर-दूर देश से व्यबहित होकर 'मेरे वचन को 
नहीं Es ' वे खाः =सेबे सङ्गत्य=मिलकर वीरुधः=विविध रोगों को रोकनेवाली ओषधियाँ 
अस्यै=इस स्त्री के लिए बीर्य संदत्त=शक्ति दे। 


च दूर स्थित सब ओषधियाँ मिलकर इस रोगिणी स्त्री को शक्ति 


ऋषि:--वरुण :। देवता-वैद्याः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


ओषधि-खनन 
मा ः खनामि वः। 

माचों रिषत्‌ खूनिता जी च्यु खर्ना Si0N404 of 62]. 

द्विपाच्चतुंष्पादस्माकःसर्व मस्त्वनातुरम्‌ ॥ ९५॥ 
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१. हे ओषधियो! (क) बः=आपका खनिता=खोदनेवाला मा रिषत्‌=म क्ला ठ) द. आपका खनिता-खोदनेवाला मा रिषत्‌>मत हिंसित 
हो, अर्थात्‌ तुम्हारे खोदने में खोदनेवाले को इस प्रकार को चोट आदि न आए शी अकत : 
उसकी हिसा का कारण सिद्ध हो। (ख) अथवा खनिता=खोदनेवाला भिः क" मा 
रिषत्‌=हिसित न करे। तुम्हें जड़ से ही न उखाड़ दे। 'ओषध्यास्ते मूलं मा 
यही अभिप्राय है। २. च-और वह रोग भी नष्ट हो अस्मैनजिसके लिए ॐ 
खनामि-खोदता हूँ। जिस रोग के लिए मूल को भी खोदा जाता है, is 
रोग अवश्य दूर हो जाए। ३. हे ओषधियो! तुम्हारी इस कृपा से सा श्म 
अतुष्पात्‌-दोपाये मनुष्य व चौपाये गवादिक पशु सर्वम्‌=सब अर्र 

भावार्थ-हम ओषधियों के मूल को नष्ट न करें। हु जे )) 


१. 'सोम' ओषधियों का राजा माना 
को चेतन मानकर ओषधियों की ओषधिराज आम से 
आओषधयः=ओघशधियाँ राज्ञा सोमेन म र 
ब्राह्मणः=एक ज्ञानी वैद्य कृणोति हमें 
से जिस भी रोगी की चिकित्सा करता 
को हम रोग से पार कर देती हैं। उसके रोग 
ल देती हैं। ३. यहाँ मन्त्र में 'ब्राह्मण:' शब्द का 

विद्या में निष्णात होना आवश्यक है। “नीम 
ही उसे आस्तिक वृत्ति का भी होना चाहिए। अन्यथा 
जेब के स्वास्थ्य का अधिक ध्यान करेगा। 


करता है, अर्थात्‌ हमारे पत्र, पुष्प, 
है, हे राजन्‌=सोम! तं पारयामसि 
को समाप्त उसे हम पि 
बड़ा महत्त्व है। बैद्य के लिए /विकष 
हकीम तो खतराये जान ही दे ४ से 
वह रोगी के स्वास्थ्य की /झै 
भावार्थ-वैद्य ल्द दान 
से रोगी को नीरोग व एए) 


A 'अरुए)। देबता-भिषग्बराः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्बरः--गान्धारः।। 
विविध रोगों का नाश 

सस्यार्शःस5 उपचितामसि । 
य॒ यक्ष्माणां पाकारोरसि नाश॑नी ॥९७॥ 
र मन्त्र का ब्राह्मण"ज्ञानी, आस्तिक बैद्य उस-उस ओषधि को हाथ में लेता 
है ऑर्िकहता है कि तू बलासस्य-(बलम्‌ अस्यति) बल को क्षीण करनेवाले क्षयरोग की 

असि-नाश करनेवाली है। २. आर्शसः=मूलेर्द्रिय-गुदा की व्याधि बवासीर की 

है। ३. उपचिताम्‌=(शरीरे ये उपचीयन्ते) शरीर को कुछ सोजवाला कर 

देनेवाले ' श्वयथु-गडु-श्लीपद' आदि रोगों की तू नाशिका है। ४. अथो=और यक्ष्माणां 
शतस्य-सैकडों ही शेभो/की/व्युएमाश पहबंकिवाशिमहे॥4कारे2+मुखपाक-क्षतादि की अथवा 
(अस=व्यथा) अन्नपाक की जो पीड़ा, अर्थात्‌ मन्दार्नित्व है, उसकी तू नाशनी असि=नाश 
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करनेवाली है। 
भावार्थ-उस-उस रोग के नाश करनेवाली औषध को जानकर हम रे 
से मुक्त होने का प्रयल करें। 


ऋषिः-वरुणः। देवता-वैद्याः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः॥। (0 
ओषधि खननकर्त्ता SS 

त्वां गान्धर्वाऽअ॑खनँस्त्वामिन्द्रस्त्वा बृहस्पति: । 

त्वामोषधे सोमो राजां विद्वान्‌ यक्ष्मादमुच्यत ॥९८॥ 

१. हे ओषधे! त्वाम्‌=तुझे गन्धर्खाः=गन्धर्वो ने ee -कार्य की 
सिद्धि के लिए भूमि से प्राप्त किया है। २. त्वाम्‌=तुझे न =ड़न्दर ने है। त्वाम्‌=तुझे 
बुहस्पतिः=बृहस्पति ने खोदा है। ४. हे ओषधे=ओषधे! त्वा =अच्छी प्रकार 
जानता हुआ- तेरे सामर्थ्य को समझकर उपयोग करता हुआ स hk सोम राजा यक्ष्मात्‌=रोग 
से अमुच्यत=छूट गया है। ५. यहाँ मन्त्र में ओषधि व ॥-खदेषे शले या उसका समझकर 
प्रयोग करनेवाले चार व्यक्ति हैं-' गन्धर्व, इन्द्र, बृहस्पति /सोमराज़ '। ‘गन्धर्व’ भूमिविज्ञानवित्‌ 
विद्वान्‌ हैं (गां भूमिं भूमिविज्ञानं धारयन्ति)। “इन्द्र” पदक ओर शेली राजा है (इदि परमैश्वर्ये )। 
“बृहस्पति '=ब्रह्मणस्पति=चारों वेदों. का विद्वान्‌ पुरुष च “सोमराजा '=सौम्य स्वभाववाला 
व्यवस्थित जीवनवाला पुरुष है। पहले तीन ने (न तरे था उपयोग करके रोग से मुक्त 
हुआ है। सम्भवत: पहले तीन शब्द वैद्य की के प्रबन्धकों की विशेषताओं 
का संकेत करते हैं। इन्हें भूमिविज्ञानवित्‌ व हा हीना चाहिए। रोगी जितना शान्ति धारण 
करेगा, क्रोधादि को छोड़कर सौम्य 0 बमिक़ जीवनवाला बनेगा, उतनी ही जल्दी रोग 
से मुक्त हो पाएगा! अथवा ये सब शर शो-क ही गुणों का प्रतिपादन करते हैं। (क) 
यह भूमिविज्ञानवित्‌ (गन्धर्व) हो, तेन $ (इन्द्र) , ज्ञानी हो (बृहस्पति), सौम्य आकृति 
व स्वभाववाला हो (सोम) व्यवस्थित जी हो (राजा)। ऐसा ही वैद्य रोगी को ठीक 
कर सकता है। 

भावार्थ-वैद्य `` नः ७४ त्रि व ज्ञानी हो, शान्त व व्यवस्थित जीवनवाला हो। 


सहमाना 

सह॑स्व पृतनायतः । 

१ चा गप्मानशसहमानास्योषधे ॥९९॥ 

क दोषों का दहन करनेवाली (उष दाहे) ओषधे! मे=मेरे अरातीः: =शत्रुभूत 
तू पराभूत कर। इन्हें मेरे शरीर पर आधिपत्य न जमाने दे। २. पृतनायतः= 

आचरण करनेवाले, अर्थात्‌ जैसे सेना अपने शत्रुओं पर आक्रमण करती है 

झपर आक्रमण करनेवाले इन रोगों को सहस्व"मसल डाल (षह मर्षणे)। २. 

इस (कारे भेरे शरीर से सब रोगों को दूर करके मन में रहनेवाले सर्व पाप्मानम्‌=सारे पापों 

को अथवा सब अशुभवृत्तियों को सहस्व=कुचल डाल। इन ओषधियों से शरीर की व्याधियाँ 

तो दूर हों ही, ये आन्तरिक भनः/कें्रहनेबाली \5प्रकियो को! की। समाप्त कर दे। ३. हे 

ओषधे! तू सहमाना असिन्है ही रोगों का पराभव करनेवाली। 
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किल 5-7 

भावार्थ- ओषधियाँ शात्रुरूप रोगों को नष्ट करती हैं, उनपर आक्रमण वाली 

होती हैं। ठ 
सूचना-सम्भवतः ' अराति’ शब्द बहुत न 'फैलनेवाले रोगों के लिए र्‌ 

और पृतनायतः=फैलनेवाले (epidemics) रोगों के लिए आया है। 


ऋषिः--वरुणं:। देवता- वैद्याः! छन्दः विराङ्बृहती। स्वरः दि 
वैद्य, रोगी, औषध 


दीर्घायुंस्तऽओषधे खनिता सस्मै च त्वा 
अथो त्वं दीर्घायुर्भूत्वा शतवल्शा वि म मह ९०७) 

१. हे ओषधे=रोगनाशकद्रव्य! ते खनिता=तेरा ख न भूम्यादि के गुणविज्ञान 
से युक्त वैद्य जो तुझे भूमि से प्राप्त करता है वह दीघां स : दीर्घ) हो, अर्थात्‌ तुझे 
प्राप्त करने की प्रक्रिया में उसे किसी प्रकार को हानि महो जाप 
लिए अहम्‌=मैं त्वा=तुझे खनामि=खोदता हूँ, वह यो म्प्स 
पर नीरोग होकर दीर्घ जीवनवाला हो। ३. अंथो A 
जीवनवाली भूत्वा-होकर शतबल्शा=असंख्य र्क् शो विरोहतात्‌र प्रादुर्भूत हो-फैल, 
अर्थात्‌ 'ओषध्यास्ते मूलं मा हिंसिषम्‌ के_अनुखारे 4 भी खोदनेवाला तेरे मूल को नष्ट 
न कर दे। बचे हुए मूलवाली तू we , अकिरोगली होकर फैलती रहे। तेरा अभाव न हो 


है 


म , 
भावार्थ-वैद्य, रोगी व ne घ जीवनवाले हों। 
ऋषि:-वरुण :। मेरे —  छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः॥। 
उपस्ति 
उप॑स्तयः । 


र यो5अस्माँ२॥5ऽअंभिदास॑ति॥ १०९॥ 
औषध! त्वम्‌=तू=उत्तमा असि=उस-उस रोग को नष्ट 
- हुषा: =शाल-ताल-तमाल-बट आदि वृक्ष तब=तेरे उपस्तयः=समीप 
हैं। ' उपस्त्यायन्ति' वे वृक्ष तुम्हारे उपकार के लिए और उपद्रव के 
ही संहत होकर ठहरे हैं। ३. (क) इसी प्रकार यः=जो अस्मान्‌= 
कीर्‌ ; दानकर्मा-नि० ३।२०) उत्तमोत्तम पदार्थ देता है सः=वह पुरुष 
एह उपस्ति:-उपासन करनेवाला आस्तु=हो। जिस प्रकार ओषधि के समीप 
थूक्ष सदे लिए हितकर होते हैं, उसी प्रकार हमारे समीप स्थित ब्यक्ति हमारे लिए 
pe ख) 'दासति' धातु हिंसा अर्थ में भी आती है तब अर्थ इस प्रकार होगा कि 
जो अस्मान्‌ अभ्िदासति=हमारी हिंसा करता है सः=वह हमारा विरोध छोडकर 
=हमारा उपस्तिः अस्तु=उपासक बन जाए। जो रोग हमें समाप्त कर रहा था, वह 

हमारे लिए कल्याणकर हो जाए। 

बल भावार्थ- औक्षक्षियाँ.ओएवतिकएत जेता ह तिल जि 
नहीं लेनी चाहिए, हितचिन्तक से ही औषध का ग्रहण कर। 
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सूचना-यहाँ मन्त्र के उत्तरार्ध में ऐसा संकेत स्पष्ट है कि विरोधी व्यक्ति 
गई औषध गुणकारी न होकर हमारी समाप्ति ही कर देगी। हम सदा औषध छसी 
लें जो हमारा उपासक व हितू हो। Sy 
ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देबता-कः। छन्दः-निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
हविषा विधेम 
मा मां हिशसीज्जनिता यः पृथिव्या यो वा दिव॑श्सत्यध॑म र र्‌ 
यश्चापश्चन्द्रा: प्रथमो जजान कस्मैं देवायं हविषां विश्चै 
१. पिछले मन्त्रों में भूमि से उत्पन्न होनेवाली तथा वृष्टि ^ फू 


परिपक्व की गई ओषधियों का सविस्तर वर्णन हुआ है, र आदि इन सबका 

उत्पादक भी तो वह प्रभु है, अतः प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि न प्रभु की उपासना 
ps 

प्रभु है, बह मा= 

वारी ओषधियों को जन्म देता 

मो म्रत्य से इन लोक व लोकान्तरों 

° को हिंसित होने से रक्षित 


मुझे मा हिंसीत्‌=नष्ट न होने दे। वह इस पृथिवी में 
है, जिससे मेरे सब रोग दूर हो जाते हैं। ३. वह स 
का धारण करनेवाला-अपनी अटल व्यवस्था से 
करनेवाला प्रभु यः=जो वा=निश्चय से दिवम्‌=हू ही व्यानट्‌=व्याप्त कर रहा है अथवा 
(असृजत्‌) उत्पन्न करता है, मुझे हिंसित न रद्‌ ४7 (क) च=और वह प्रभु मुझे हिंसित 
न होने दे यः=जिसने आपः=जलों को तश्च ग:=ओषधियों में उत्तम रसों का सञ्चार 
करनेवाले चन्द्रलोकों को प्रथमः =सबसे होते” (हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे) जजान=पैदा 
उ यङ्‌ 


किया है। (ख) सश्चापश्चन्द्राः Eh न्थों में 'मनुष्य” किया गया है *मनुष्य 


एव हि यज्ञेनासुवन्ति चन्द्रलोकम्‌ ' झों से चन्द्रलोक को प्राप्त करते हैं, अतः 
जिसने मनुष्यों को जन्म a है उन्हें हिंसित करनेवाला न हो। बह प्रभु ' भूमि, 
छुलोक, जल, चन्द्र' आदि | का निर्माण करता है जो उत्तम ओषधियों के 
उत्पादन में भाग लेते हैं। ५. =आनन्दस्वरूप देवाय=सब औषधों के देनेवाले प्रभु 
के लिए हविषा-दानपूर्वक 'विधेम =हम पूजा करें। प्रभु तो उत्तमोत्तम ओषधियों 
से हमें नीरोग में ,लगे हैं हम दानवृत्ति को छोड़कर 'स्वरोदरम्भरि' ही बन जाएँगे 
तो पेटू बनकर जो सकेंगे! अतः प्रभु की पूजा इसी प्रकार होगी कि हम 
दानपूर्वक अदन बनकर रोगनिवारण में सहायक बनें। 

ड पृथिवी, झ्ुलोक, जल च चन्द्रादि के निर्माता हैं। ये सब लोक 
हमारे लिए हैं। कल्याण तभी होगा जब हम दानपूर्वक खानेवाले बनें। ऐसा 
बनने में भु-पूजा है। 


PH :। देवता-अग्निः। छन्दः-निचदुष्णिक्‌। स्वरः -तऋषभः।। 
यज्ञ व पृथिवी की उत्पादन-शक्ति 


परथिवी यज्ञेन पय॑सा स॒ह । वपां तेंऽअग्निरिंषितोऽअरोहत्‌ ॥१०३॥ 


१. मन्त्र संख्या $ आष शा वर्णन हुआ है। पिछले 
मन्त्र में इसीलिए यज्ञिय i dit त I [RUT त प्रभ क सच्ची परिचर्या 
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करोगे। ' हविषा विधेम'=हवि के द्वारा ही उपासना होती है। यहाँ कहते हैं कि म य भूमे! 
तू यज्ञेन=यज्ञ से अभ्यावर्त्तस्व=हमारे सम्मुख चारों ओर वर्त्तमान हो, आरात्‌ 

चारों ओर यज्ञों को होता हुआ देखें। २. और हे पृथिवि ! तू इन यज्ञों के 

सह=आप्यायन करनेवाले, उत्पादक शक्ति को बढ़ानेवाले मेघजलों के साथ हो। 


' अग्निहोत्रं स्वयं वर्षम्‌'=अग्निहोत्र से वर्षा तो होगी ही। वह “पयो-दों' हु) से प्राप्त 
जल भूमि का सचमुच आप्यायन-वर्धन करनेवाला होगा। ३. इस रि (षी शः अग्निः= 
यज्ञकुण्डों में प्रेरित हुआ-हुआ यह अग्नि हे भूमे! ते=तेरी बपाम्‌ कजम व प्रादुभाव) 
वपनशक्ति-बीज बोना व उनको शतगुणित करके प्रकट करने व शः अरोहत्‌=ऊँचा 
चढा दे, बढ़ा दे। ४. एवं, स्पष्ट है कि जब नियंमपूर्वक यज्ञ होते हत व्‌ से पृथिवी 
का आप्यायन होता है और इस प्रकार यह याग्नि पृथिवी क उत्मोदनर को बढानेवाली 
होती है। जो भी राष्ट्र इस प्रकार यज्ञ के महत्त्व को है, वह इस पृथिवि के 


गर्भ से हित-रमणीय अन्नों को प्राप्त करता है, अत र ' हिरण्य-गर्भ' हो जाता 


है। 
भावार्थ-हम यज्ञ करें, बादल पृथिवी २4 और इस प्रकार यह याग्नि 
पृथिवी की उत्पादनशक्ति को बढ़ा देगी। 


ज ठा । स्वरः-षडङ्जः।। 


य॒ज्ञिय॑म्‌ । तहदेवेभ्यों भरामसि ॥१०४॥ 
oS पृथिवी की उत्पादनशक्ति को बढ़ा देता है। 
यज्ञाग्नि जिस अन्न के उत्पादन क्र > श बनती है, 'वह अन्न कैसा होता है' इस बात का 
प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्र में है। RR हे आग्नेन्यज्ञिय अग्ने! यत्‌=जो ते=तेरी सहायता 
से उत्पन्न हुआ (क) श हा जस्ति व वीर्य का जनक (ख) यत्‌ च=और साथ ही जो 
-चन्द्रम्‌= आह्वादजनक (चक्षि शभौम्य को उत्पन्न करनेवाला, (ग) यत्‌=जो पूतम-हृदय 
को पवित्र उ यी हैक nF युत्‌ -चे-और जो यज्ञियम्‌=प्रभु से सङ्गतीकरण का साधनभूत 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता- 


अग्ने सत्तें शुक्र यच्चन्द्रं 
१. गत मन्त्र में कहा है 


अन्न है तत्‌=उस अन्न .)अपने अन्दर दिव्य गुणों की उत्पत्ति के लिए भरामसि=धारण 
करते हैं। उस भरण-पोषण करते हैं, जिससे हम दिव्य गुणों को धारण 
कर सकें। २. प्र न्त्र में यह बात स्पष्ट है कि यज्ञों द्वारा वृष्टिजलों से उत्पन्न हुए-हुए 
र्‌ द के वर्धक होंगे (शुक्र=वीर्यम्‌), (ख) वे हमारी क्रियाशीलता को 
4 शक गतौ), (ग) ये अन्न हमारी मनोवृत्ति -को सदा आह्लादमय बनाएँगे 
दे ), हम इर्ष्या-द्वेषादि की बुरी वृत्तियों से ऊपर उठेंगे, (घ) ये हमारे जीवनों 
विज्नेष्बनोएँगे (पूलपवनेतफ्रपांओि) , हमारे शरीर व मन व्याधि व आधियों से रहित होंगे 
Er अन्तत: ये अन्न हमें परस्पर मिलकर चलना सिखाएँगे (यज्‌=सङ्गतीकरण) और 
से भी हमारा मेल करानेवाले होंगे। (च) इन अन्नों के सेवन से हममें दिव्य गुणों 
होगी, दैवी सम्पत्ति के हम स्वामी होंगे। (छ) इस प्रकार ये अन्न हमारा उत्तम 
भरणे-पोषण करेंगे, अतः ये ही a हैं, हमारे लिए. हित-रमणीय=हिरण्य हैं। ये 
ही हमारे उदरन्गभे मे 3 गने ,योग्य_ है। ve एसा करके ही हम हिरण्यगर्भ 'होंगे। 
भावार्थ -यज्ञिय अन्नौ का. CoC RR 
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ऋषि: -हिरण्यगर्भ :। देखता-विद्ठान्‌। छन्दः-विराट्त्रिष्छुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
यज्ञ के लाभ 'अन्नाभाव तथा रोग का विनाश' 
इषमूर्ज महमितऽआवमृतस्य॒ योनि महिषस्य धारांम्‌। Ny 


आ मा गोष॑ विश॒त्वा तनूषु जहामि सेदिमनिराममीवाम्‌ ॥ १०५॥ 


१. पिछले मन्त्र के वर्णन के अनुसार मैं यज्ञादि करता हुआ, उनसे Go का 
ही सेवन करता हूँ। यहाँ कहते हैं कि अहम्‌-मैं इतः=इस नित्यप्रति 
यज्ञ से इषम्‌-अन्न को व ऊर्जम्‌=रस को आदमऱ्ग्रहण करता हूँ। न चारे का 


` करता हूँ। २. क्योंकि यह अन्न व रस ऋतस्य योनिम्‌=्ऋत , ऋत का 


भक्षण करनेवाली गौओं से प्राप्त गोरस (दूध) भी यज्ञिय होता है, र दू मैं स्वीकार 
जन्मस्थान है। इस अन्न-रस के सेवन से मुझमें “ऋत' की होती है, मेरे सब 
कार्य बड़े ठीक-ऋत-[72/0] को लिये हुए होते हैं। मैं सब द्म , यथासमय 
करनेवाला बनता हूँ। ३. यह अन्न महिषस्य=(मह प के योग्य प्रभु का 
धाराम्‌=धारण करानेवाला है। इस अन्न के सेवन से ड क्र होकर मनुष्य के हृदय 


में प्रभु का दर्शन कराने में सहायक होती है। अथवा A न्द्‌ “वाङ्‌? नामक है। यह 
अन्न हमें उस महनीय प्रभु की वेदवाणी को स a धोग्य बनाता है। ४. यह अन्न 


मा=मुझे गोषु= (गावः इन्द्रियाणि) इन्द्रियों के निमिषे मैत्‌ इन्द्रियशक्तियों के विकास के 
लिए आविशतु-प्राप्त हो, मेरे शरीर में अन्न न बेश इन्द्रिय | के बल को बढ़ाने के लिए 
हो। ५. यह अन्न तनूषु=पञ्चकोशों के स्वास्थ्य कक #ल आविशतु-मुझमें प्रवेश करे। ६. 
मैं अनिरां सेदिम्‌=(इरा=अन्न) अन्नाभाव के क्क छश, 
हूँ। यज्ञों से देश में क की 
पर्जन्यादन्नसम्भव: '=यज्ञ से बादल 
यज्ञों से अमीवाम्‌=रोगों को 
सक्ष्मादुत 7852 
एवं, यज्ञ से अन्नाभाव व रोग 
उत्पन्न परेशानियों के 
यस्य'=जिन घरों में 

भावार्थ-१. 
ऋतवाला करता न 


रोग विनष्ट 


ने _-पावकाग्निः। देखता- अग्निः। छन्दः निचृत्मङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
नातिमानिता Absence of Pride 
टे तब श्रवो वयो महि भ्राजन्तेऽअर्चयों विभावसो । 
बुह॑द्भानो शव॑सा वाज॑मुवथ्यूं दधासि दाशुषें कवे ॥१०६॥ 
१. ' मनुष्य अपनेग्बमिणकीगपन्नेत:(करक्रेड्ज्कित 00 छि2[ज्ञाए', अतः वह प्रभु का 


'पन्न अवसाद-विनाश को जहामि=छोड्ता 
उत्पन्न नहीं होती। “यज्ञाद्धवति पर्जन्यः 
से अन्न की उत्पत्ति होती है। ७. मैं इन 
ऽतो हुँ “मुञ्चामि त्वा हविषा जीवनाय कमसात 
{ तुझे अज्ञात रोगों व राजरोगों से मुक्त करता हँ। 
* ही देर होते हें और परिबार के भोजन की चिन्ता से 
घरों में अन्धकार नहीं होता। “हिरण्यं ज्योतिः गर्भे 
र है, ऐसे हिरण्यगर्भ हम बनते हैं। 

अर से ह्लह आन्न-रस प्राप्त होता है जो १. हमारे जीवन को व्यवस्थित= 
२, शह हमें पूज्य प्रभु के प्रति झुकाबवाला करता है तथा उसकी वाणी 
ञनता है, ३. इससे हमारी इर्द्रिय-शक्तियों का विकास होता है और 
ते होते हैं। ५. इन यज्ञों से हमारे घरों में अन्नाभाव दूर होता है और 
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जीवन में जो कुछ भी थोड़ी-बहुत अच्छाई आ पाईं है वह तेरी श्री-कीर्ति, है 
कुछ नहीं है। वास्तविकता तो यह है कि (तव) बयः=मेरा यह जीवन आपका 

कृपा से ही मैं जी रहा हूँ। यह जीवन प्राप्त भी आपकी कृपा से ही क 
विभावसो=ज्ञान-धन प्रभो! आअर्चयः=आपकी ज्ञानदीप्तियाँ महि त पता चमकती 


स्मरण करते हुए कहता है कि आग्ने=मेरी सब उन्नति के साधक प्रभो! तव र मेरे 


हैं। मेरे हृदय में भी आपके ही ज्ञान का प्रकाश होता है। 


राग-द्वेष का ऐसा आवरण डाल बैठता हूँ जो मेरे हदय को म द है और मुझे 
उस ज्ञान के प्रकाश को देखने के अयोग्य कर देता है। ३. हे ब॒हरानोडे(बहि वृद्धौ) वृद्धि 
के कारणभूत झानमय प्रभो ! आपके उस ज्ञान को प्राप्त व ३ मेरी सब प्रकार की 
उन्नति सम्भव होती है। आप शावसा= (शवतिर्गतिकर्मा) हेतु सँ-मेरे जीवन को 
क्रियाशील बनाने के हेतु से उक्थ्यं वाजम्‌=स्तुत्य भ धासि=धारण करते हैं। 


आपकी कृपा से मुझे शक्ति प्राप्त होती है, रण चह य लोकहित में प्रवृत्त होता 
हूँ और इस प्रकार मेरी शक्ति मेरे यश का कारण तीह) कथ्यं खाजम्‌=( यशो बलम्‌) 
आप मुझे यशस्वी बल प्राप्त कराते हैं। ४. हे i, र्‌ भो! आप प्रत्येक वस्तु 
की वास्तविकता को जानते हैं-मेरी स्थिति को^औरईसे अधिक अच्छी प्रकार आप 
समझते हैं और मुझ दाशुषे=दाश्वान्‌ के र 

लिए-आप यशस्वी बल देते हैं। Ee हि शक्तिसम्पन्न होकर मैं संसार में शुभ 
कार्यो में प्रवृत्त हो पाता हूँ। इन सब रहनेवाला यश आपका ही है। आपकी 
कृपा से मैं वस्तुतत््व को समझूँगा भी कार्य का गर्व न करूँगा। 


भावार्थ-प्रभु ज्ञान देते Ko बल प्राप्त कराते हैं। सब प्रभु की ही 


महिमा है-हमारा जीवन भी उस ही कृपा से है। हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले बनें और pe प्रकार अभिमान से फिर अवनत न हो जाएँ। 


ऋहषिः-पावकाग्निः । छन्दः - भुरिगार्षीपङ्कि:। स्खरः- पञ्चमः।। 
पावकाग्नि 


ऽअर्नूनवर्चाऽ उदियर्षि भानुनां। 


पुत्रो र पृणक्षि रोद॑सीऽ उभे॥ ९०७॥ | 
. गत अनुसार कोई मनुष्य खूब उन्नति करता है। ' अग्नि' बनता है, आगे 


बढ़ता है और उस उन्नति का गर्व न करके अपने को पवित्र बनाये रखता है, अत 
प ' हो जाता है। प्रभु इस पावकाग्नि से कहते हैं कि २. तू 
पावक करनेवाले वर्चसूवाला है। तेरा “वर्चस्‌' तुझे पवित्र बनाता है। वस्तुत: 


शक्ति में ही अपवित्रतां आती है। शक्ति के साथ पवित्रता का निवास है। वीरत्व 
पा (४०९) रहता है। शुक्रवर्चाः=तेरा वर्चसू-तेरी शक्ति तुझे गतिशील 
(शुक गतौ) शक्ति के अभाव में क्रिया सम्भव ही नहीं रहती, शक्ति ही क्रिया 

होती है। ४. अनून-वर्चा=(न ऊन वर्चस्‌) इस शक्ति के कारण तुझमें किसी 

प्रकारे की न्यूतना नहीं रह जाती। क्या शारीरिक, क्या मानस व क्या बौद्ध सभी न्यूनताएँ. 


इस वर्चस्‌ से दूर होह्ाज्ी हिब इस लिहे? कारण प्राप्त ज्ञान की दीप्ति 
से उत्‌ इसर्षिञऊपर-ही-ऊपर उठता है। यह ज्ञान तेरी सब उन्नतियों का कारण बनता है। 
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ज्ञान ही तो वस्तुतः तुझे पवित्र जीवनवाला बनाता है। ६. पुत्रः=पवित्रतावाला (पुनाति) और 
वासनाओं से अपना त्राण करनेवाला (त्रायते) होकर तू मातरा=माता व न की 

विशेषरूप से सेवा करता हुआ, उन्हें किसी प्रकार का कष्ट न होने देता हुआ 

समीप (प्रभु के समीप) आता है ( अव=मव=\॥०४०=गतौ)। वस्तुतः कोई 

माता-पिता को कष्ट पहुँचाकर प्रभु-भक्त नहीं बन पाता। क्या उपहास की बात हे कि एक 


व्यक्ति समर्थ होकर पितृयज्ञ की तो पूर्ण उपेक्षा कर रहा है और प्रभु मन्दिर 
बनवा रहा है अथवा कितने ही घण्टे प्रभु-कीर्तन में बिता रहा है। सेवा न 
करनेवाला व्यक्ति प्रभु का प्रिय नहीं हो सकता। ७. हे पावकाग्ने! में उभे 


रोदसी=इन दोनों लोकों को-झुलोक व पृथिवीलोक को, र मे क मस्तिष्क को 
Br करता है। तू शरीर को स्वस्थ बनाता है और को झन से उज्ज्वल 
करता है। 


भावार्थ-पावकाग्नि के जीवन में माता-पिता प्रमुख स्थान है। इसी 
के द्वारा बह प्रभु की सच्ची उपासना करता है, eh बनता है और उज्ज्वल 


मस्तिष्कवाला। 
ऋषिः --पावकार्निः। देखता-अग्निः। छन्दः उ । स्वरः-पञ्चमः।। 
पावकारिनि का 60 


ऊर्जो नपाज्जातवेदः सुशस्तिभिमंत्र्दस्ट (क [ :\ 

त्वेऽइषः सन्दधुर्भूरिवर्पर हर : ॥१०८॥ 

१. पावकाग्नि प्रभु का स्तवन करत क कहता है कि ऊर्जः नपात=हे प्रभो! आप 
मेरे बल व प्राणशक्ति को न गिरने हो ड आपकी कृपा से ही मेरी शक्ति स्थिर रहती 
है। आपका विस्मरण मुझे विषय-फ्रठच (जे) श्लीणशक्ति कर देता है। २. जातबेद: हे प्रभो! 
सम्पूर्ण ज्ञान आपसे ही उत्पन्न होता है! मुई भी जो ज्ञान का लवलेश है, वह आपकी ही : 
कृपा से है। ३. सुशस्तिभिः उत्तम शसस ` क्रे द्वारा-उत्तम स्तुति के द्वारा तथा धीत्तिभिः=ध्यान 
के द्वारा 'चित्तवृत्तिनिरोध' के हो स हित:>हृदय में स्थापित हुए-हुए आप मन्दस्व= ( मन्दयस्व) 


हमारे जीवनों को अर भए! आपकी कृपा ही मेरे सब कष्टों को दूर करके मेरे 
जीवन में हर्ष को अं होगी। ४. हे प्रभो! जो भी व्यक्ति त्वे=आपमें इषः= अपनी 


इच्छाओं को त्त हैं, अर्थात्‌ आपकी प्राप्ति ही जिनकी प्रबल कामना हो 
जाती है, वे (क, :=(चर्पन्‌=f००) बहुत आकृतियोंवाले होते हैं, अर्थात्‌ वे 
अपने में बहुतों करनेवाले-- औरों से अपृथक्‌ (अयुतोऽहम्‌) होते हैं! यजुर्वेद 
के ट के अनुसार 'बह्णोः' बहुत बनते हैं, एक नहीं रह जाते। स्वार्थ 


स्थित होते हैं, इसीलिए (वर्षन्‌ 97४७०) बड़े यशवाले होते हैं-इनका 
होकर परार्थ व यज्ञ का साधक होकर यशस्वी बनता है। (ख) 

म अद्भुत रक्षणवाले होते हैं-वासनाओं से आश्चर्यजनकरूप में अपनी रक्षा 
७ अथवा चित्र (चिती संज्ञाने) ज्ञान के द्वारा अपनी रक्षा करनेवाले बनते हैं तथा 
€ :=(वामेषु प्रशस्तकर्मसु जाताः प्रसिद्धाः) उत्तम कर्मों में प्रसिद्ध होते हैं। 
इनके से सदा उत्तम ही कर्म होते हैं। इनके जीवन में सब वस्तुएँ. सुन्दर-ही-सुन्दर 


मे 
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भावार्थ-हम प्रभु-स्तुति व ध्यान से अपने हृदयों में प्रभु की 2 करें 
हम अक्षीणशक्ति बनेंगे। २. हमारा ज्ञान बढ़ेगा। ३. हम एक-से बहुत हो जाएँ 
प्रशंसात्मक कर्मों को ही करेंगे। ४. ज्ञान के द्वारा अपने को वासनाओं के 
सुरक्षित कर पाएँगे तथा ५. हमारे जीवनों में सब वस्तुएँ सुन्दर-ही-सुन्दर होंगी। 


ऋषि:-पावकाग्नि:। देवता--अग्नि;। छन्‍्द:-निचृदार्षीपह्लि:। वही) 
सानसि क्रतु 
इरज्यन्नग्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायोंऽअमर्त्य । 


स दर्शतस्य वपुंषो विराजसि पूणक्षि सानसिं तू ९॥ 
१. प्रभु “पावकाग्नि' से कहते हैं कि (क) ल) ऐश्वर्यकर्मा-नि० 


२।२१) ऐश्वर्यवाला होता हुआ, अर्थात्‌ सब इन्द्रियों, मन का ईश्वर बनता हुआ, 
इनकी दासता से ऊपर उठता हुआ, अतएव (ख) आ | के पीछे न मरनेवाले 
और (ग) आग्ने=प्रगतिशील जीव! तू अस्मे ल = | को जन्तुभ्िः=गौ इत्यादि 
पशुओं से प्रथयस्व-विस्तृत करनेवाला हो। गौ इ से मनुष्य अपने एश्वर्य 
की वृद्धि. कर पाता है। गोशालास्थापंन=' उत्तम व्यापार है। इन प्राप्त 
धनों को तू जन्तुभिः =प्राणियों के हेतु से प्रथयरे छा विस्तृत कर, अर्थात्‌ प्राणियों के हित 
के लिए तू इनका विनियोग कर। यह अर्जित प्रणय- भोग जुटाने का साधन न हो जाए। 
२. यदि तू ऐसा कर पाता है तो सःन्‍वह त ह 268 घ्य वपुषः विराजसि=दर्शनीय शरीर का 
राजा बनता है-तू बड़े उत्तम शरीरवाला “हो र ३. उस शरीर में तू सानसिम=(षण 
सम्भक्तौ) सम्भजन-उपासन से र प्रज्ञान च कर्म को पृणक्षि=(पूरयसि) पूरित 
करता है, अर्थात्‌ अपने सुन्दर ९ करनेवाला होता है-तेरी यह उपासना 
। वस्तुतः सौन्दर्य इसी बात पर तो निर्भर है कि 
वहाँ “उपासना, क व कर्म समन्वय हो पाया है। 

भावार्थ-हम अपने हों के उद्देश्य से धनों का विनियोग करें। 
, प्रज्ञान व कर्म” का समुच्चय हो। 


-विद्वान्‌। छन्दः-आर्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥ 

प्रभु का धारणीय 

र्र स्ख प्रचेतसं क्षय॑न्तशराध॑सो महः । 

वामस्य सुभगां महीमिषं दधांसि सानसिररयिम्‌ ॥११०॥ 

.कल्रेकोरिन प्रभु से प्रार्थना करता है कि-आप दधासि=धारण व पोषण करते हो! 

Fa अध्वरस्य इष्कर्तारम्‌=हिंसारहित यज्ञादि कर्मो के सम्पादक का। जो 
जीवन को यज्ञमय बनाता है वह प्रभु का धारणीय बनता है। (सख) 

कष्ट ज्ञानवाले का। प्रभु उसे धारण करते हैं जो ऊँचा ज्ञान प्राप्त करता है। ज्ञान 

प्रभु के समीप पहुँचाता है। ज्ञानाभाव व अज्ञान मनुष्य को प्रभु से दूर करता 

है। अज्ञानियों से वह दूर है FR ञ्ञानियों के समीप। ग) प्र धच धारण करते हैं जो राधसः 
क्षयन्तम्‌ सफलता के ि्धि० क १्ोथिक्ष्ति्ष०क्ष स्थान है (क्षिननिवास)। 
(घ) महः=(महस्‌ ०७९, ॥६॥६) जो शक्ति व प्रकाश का पुञ्ज है। (ङ) वामस्य 
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रातिम्‌=उत्तम प्रशस्य धन देनेवाले का। जो व्यक्ति सेबनीय सुन्दर धनों का दान करता है। 
२. उल्लिखत गुणों से युक्त पुरुष का हे प्रभो! आप धारण करते हो। ऐसे य के 

आप सुभगाम्‌=उत्तम ऐश्वर्य के प्रापक महीम्‌=महनीय या पूजा की वृत्ति के जनक 

को दध्षासि-धारण करते हैं तथा सानसिं रयिम्‌=उस धन को धारण करते हैं जो 

है अथवा संविभागों के योग्य है, अर्थात्‌ इस पुरुष को आप वह धन देते हैं 


सबके साथ बाँटकर खाता है। ल 
भावार्थ- प्रभु * यज्ञशील-ज्ञानी-सफलता के साधनाभूत र के वाले, 
बल व प्रकाश के पुञ्ज और उत्तम वस्तुओं के दाता' का धारण करले है पुरुष को 


प्रभु “उत्तम एश्वर्य के प्रापक तथा पूजा की वृत्ति के जनक' अन्न तथा वह धन 
देते हैं जिसका वह दान करता है, जिसे बॉटकर खाता है। 


ऋहषिः-पावकाग्निः। देचता-अग्निः। छन्दः 
प्रभु-प्राप्ति क्का सा 
ऋतावानं महिषं विश्वद॑र्शतमग्निर्सुम्ताय॑ 
श्रुत्कर्ण सप्रथस्तमं त्वा गिरा दैव्यं म यमो ९१९॥ 

१. पावकाग्नि प्रभु का आराधन करते हू ह्रे 
करनेवाले लोग सुम्नाय=सुख-प्राप्ति के लिए त्वा=$ पुरः=अपने सामने दधिरे=स्थापित 
करते हैं, अर्थात्‌ वे सदा आपका स्मरण व क के स्मरणपूर्वक ही सब काम करने 
के कारण उनके कार्य अपवित्र नहीं होते शीर स्चक जीवन सुखी होता है। २. उन आपको 
ले धारण करते हैं, जो आप (क) मनसु “ऋतवाले हैं। प्रभु से होनेवाले सब कार्य 
ठीक समय पर व ठीक स्थान पर हां हूँ 8४ तस्लुतः प्रभु के तीत्र तप से ही तो 'ऋत 
और सत्य' की उत्पत्ति हुई है। र हो्म=वे प्रभु महनीय, पूजनीय हैं, महान्‌ हैं। (ग) 
विश्वदर्शतम्‌-सबके दर्शनीय हैं सन विज्ञानों के द्रष्टा हैं। (घ) आग्निम्‌नवे अग्रेणी 
हैं-सबको आगे और क हैं। (ङ) श्रुत्कर्णम्‌= (शृणोत्याह्णानम्‌) प्रार्थना 
को सुननेवाले हैं। (च) सप्र = विस्तारवाले हैं। वे प्रभु सर्वव्यापक हैं-कोई 
स्थान ऐसा नहीं जहाँ वे है हो) दैव्यम्‌=(देब एव दैव्य:--स्वार्थे यः) वे प्रभु देव हैं 
अथवा देवों का हित :। ३. इस प्रभु को मानुषा युगा=मनुष्यों के युग्म अर्थात्‌ 
पय =इस्) के द्वारा, ज्ञान की बाणियों के द्वारा धारण करते हैं। 
घर में पति-पत्नी दिये हुए ज्ञान-वेद के स्वाध्याय द्वारा प्रभु को पानेवाले बनते हैं। 
भावा आँख से ओझल न होने देनेवाले लोग पवित्र व सुखी जीवनवाले 

होते हैं। pe द्वारा पति-पत्नी प्रभु को पाते हैं। 

:_गोतमः। देबता-सोमः। छन्दः-निचृदूगायत्री। स्वरः- षड्जः 
वाजस्य सङ्गथे 


Ee समेतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्य॑म्‌ । भवा वाज॑स्य सङ्गथे ॥९९२॥ 


मन्त्र के अनुसार अपने आराधक से प्रभु कहते हैं-१. आप्यायस्व=तू समन्तात 
वर्धनवाला हो। उन्नति तेरा स्वभाव हो। तेरा शरीर बढी हुई शक्तियोंबाला हो, तेरा हृदय भी 
विशाल हो, तेरा ज्ञानि स्ूबोबळा \छु ३5/3१4 हि। कोक़्र7सौम्य व विनीत! ते=तुझे 
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इसी शक्ति से ही तो तेरा आप्यायन व वर्धन होता है। ३. इस शक्ति को प्राप्त 
वाजस्य=त्याग व ज्ञान के सङ्गथे=मेल में भव=हो। *शक्ति' म ओर 


विश्वतः=सब ओर से, सब सेवनीय पदार्थो से-वृष्णयम्‌= (वीर्य) शक्ति द 
करनेवाली हो और दूसरी ओर यह तुझे त्याग व ज्ञान से युक्त करे। ४ 


वही होता है जो (क) बढ़ी हुई शक्तियोंबाला हो। (ख) सौम्य होता हो। 
(ग) त्याग व ञान से युक्त हो। ऐसे पुरुष की सब इन्द्रियाँ बड़ी , इसी से 
वह “गौतम' कहलाता है-अत्यन्त प्रशस्त इन्द्रियोंवाला। 
भावार्थ-प्रभु-शक्ति मनुष्य का वर्धन करनेवाली होती १ सौम्य व सशक्त 
करती है। यह ज्ञानी बनकर त्यागशील होता है। AN © 
ऋषिः-गोतमः। देवता-सोमः। छन्दः~ भुरिगार्षीप ङ्कि :। ञ्चमः।। 
गोदुग्ध-सेवन 


सरं ते पयांसि सम यन्तु वाजाः सं वृष्ण्या 
आप्यायंमानोऽअमतांय सोम दिवि श्रवा स 


धिष्व ॥ ११३॥ 
१. हे मेरे आराधक! ते=तुझे पयांसि=दूध भतु=उत्तमता से प्राप्त हों, अर्थात्‌ 
गौ इत्यादि पशुओं के पालन के द्वारा उत्तम उ है 


ण ज करनेवाला बन। २. उ=और इस 
दुग्ध-सेवन से वाजाः=तुझे शक्तियाँ संयन्तु हों॥ ३. वुष्णयानि=वीर्य सम्‌=तुझे प्राप्त 
हों। ४. इस शक्ति को प्राप्त करके तू आरि 


तिषाहे/- अभिमान का धर्षण करनेवाला-समाप्त 
करनेवाला हो। ५. अभिमान को कुचलने ण आप्यायमान:-सब दृष्टिकोणों से वृद्धि 
को प्राप्त होता हुआ हे सोम=विनीत =अमृतत्व की प्राप्ति के लिए दिवि= 
नारि प ज्ञानों को धिष्व=धारण कर। 
|, बलों तथा वीर्य को धारण करता है। २. 
बने रहते हैं। ३. हमारी सर्वतोमुखी उन्नति होती 
है)\५. हमारे मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि तीव्र होती है और 
भु-कै उपासक बनते हैं। 


भावार्थ-१. दुग्ध-सेवन 
गोदुग्ध से शक्ति प्राप्त करके 
है। ४. हम अमृतत्व को 
हम उत्तम ज्ञानों को 
-सोमः। छन्दः-आसुर्युष्णिक्‌। स्वरः-त्रदृषभः।। 
आनन्दमय 


प्याय र प सोम विश्वेभिर रशुभिं:। 
सखा ब॒धे ॥ ९९४॥ 


ह रा से आराधना करता है कि-(१) हे मदिन्तम=अत्यन्त आनन्दमय प्रभो! 

्र्यनतेरा प्रभो! अथवा शक्ति के पुञ्ज प्रभो! आप्यायस्व-आप हमारा संवर्धन 
र आपके द्वारा में इस संसार में सदा बढ्नेवाला बनूँ। प्रभु शान्त हैं, शक्ति के पुञ्ज 
व शक्ति के कारण ही आनन्दमय हैं। हम भी प्रभु का इस रूप में स्मरण 
बनें, सशक्त बनें और अपने जीवन को आनन्दमय बनाएँ। २. हे प्रभो! 
=आप अत्यन्त विस्तार-(प्रथ)-वाले हैं, सर्वव्यापक हैं। कोई भी स्थान आपसे 


खाली नहीं है। आप से नः=हमारे वुधे=वर्धन 
के लिए भव ज विजिता छ ज्ञान के द्वारा उन्नति 
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करनेवाले बनें। ३. सखा-=हे प्रभो ! आप ही हमारे सच्चे मित्र हैं। आपको प्राप्त करके क्या 
मैं अपने जीवन को आनन्दमय न बना पाऊँगा? क्या मेरा जीवन भी शान्त व मीस 
न होगा? अथवा उपासक होकर क्या मैं संकुचित हृदय रह जाऊंगा? नहीं, क भी? नहीं; 
हृदय अत्यन्त विशाल होगा। मैं भी आपकी भाँति सभी का 'सखा' बनूँगा। मेरे ब 
के लिए प्रेम होगा। वस्तुतः उसी दिन मेरा यह “गोतम' नाम सार्थक होगा। उस मैं 
अत्यन्त प्रशस्त इन्द्रियोंबाला बन जाऊँगा। (नाल 
भावार्थ प्रभु अत्यन्त आनन्दमय हैं, शान्त व शक्ति-सम्मन्न be 
हैं, सभी के मित्र हैं। मैं भी ज्ञान प्राप्त करके ऐसा ही बनने का प्र 


ज्ञान की वृद्द्धि 
आ तें वत्सो मनो यमत्परमाच्चिंत्सधस्थांत्‌ । 6 


अग्ने त्वां कामया गिरा ॥१९५॥ न 
१. पिछले मन्त्र की बातों को अपने जीवन में न 'गोतम' अपनी शक्ति 


(वीर्य) की रक्षा करता है। शक्ति की रक्षा के काः एषो ' अवत्‌ सार' कहलाता 
है-'सारभूत सोम (वीर्य) की रक्षा करनेवाला (# 
कहता है कि मैं ते बत्सः=तेरा प्रिय बनता हूँ। अथ 
हूँ (वदतीति वत्सः), मेरा जीवन ऋत व 
(regularit५) तथा आत्मिक क्रियाओं में 
परमात्‌=अत्यन्त उत्कृष्ट सधस्थात्‌ चित्रदओ 
आयमत्‌=अपने मन को रोकता है, अ हतो थो 
अग्ने=प्रकाशमय ' प्रभो! Dr स-रैदवाणियों के हेतु से त्वां कामया-मैं तुझे 
चाहता हूँ। आपको प्राप्त करके मं की वाणियों का प्राप्त करनेवाला बनूँगा। मेरा 
हृदय प्रकाशमय होगा। म , है कि आपकी कृपा से मेरा ज्ञान उत्तरोत्तर 
बढ़ता जाए। यह ज्ञान की उन्नतियों का मूल बनेगी। 

भावार्थ-में प्रभु £। मेरा जीवन प्रभु का प्रतिपादन करनेवाला हो। मैं 
मोक्ष की रट न लगाकर ज्ञान- के लिए प्रभु को चाहूँ। मेरा ज्ञान बढ़ेगा। यह ज्ञान ही 
मुझे बढानेवाला he oO 


में) । 
(82% ने जीवन से तेरा प्रतिपादन करता 
ज्ञां है। मेरी भौतिक क्रियाओं में ऋत 


:। देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 


सुक्षितयः 
त म विश्वां: सुक्षितयः पृथ॑क्‌ । अग्ने कामांय येमिरे ॥ ११६॥ 
र का अवत्सार प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके विशिष्ट रूपवाला, ज्ञान-ज्योति 
से चमक्रते ऐहए चेहरेवाला--'विरूप' बन जाता है। यह विरूप प्रभु की आरधना करते हुए 
हे अङ्किरस्तम=अङ्ग-अङ्ग में रस का सञ्चार करनेवालों में उत्तम प्रभो! 
: :=सब सुश्षितयः=उत्तम निवास व गतिवाले मनुष्य पृथव्ह्‌= संसार की इच्छाओं 
से अलग होकर अग्ने तुभ्यं कामाय=हे अग्रेणी प्रभो! आपकी ही कामना के लिए सेमिरे=अपने 
जीवन को नियमित करते है। धर्म/निथम "सै: हौ णिमर्गिणकीर प्रारम्भ होता है। प्रभु के 
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का ध्यान रक्खें (अङ्गिरस्तम)। (घ) हममें प्रभु- प्राप्ति की प्रबल कामना 
भावार्थ-सज्जन लोग "यम-नियमों' को अपनाकर 
हैं। 


ऋषि:-प्रजापति:। देवता-अग्नि:। छन्दः-गायत्री। व षङ्जः 
प्रजापतिः 


अग्निः प्रियेषु धाम॑सु कामों भूतस्य न । गो व्रिरांजति ॥ ११७॥ 
१. गत मन्त्र का 'विरूप' आराधक प्रभु को रक्षक के रूप में देखता 
है, अत: वह 'प्रजापति' हो जाता है। प्रजापति के प्र में सह) प्रभु को देख रहा है। २. यह 
कहता है कि वह प्रभु ही “अग्निः '=आग्रेणी हैं, ले र स को आगे और आगे ले-चल 
रहे हैं। ३. प्रियेषु धामसु=प्रिय- प्रसन्न करनेवाले कामः=( काम्यते) वे चाहने 
योग्य हैं, अर्थात्‌ प्रभु का आराधन करके हमें ह (5 शिता प्राप्त होती है जो प्रिय-ही-प्रिय 
होती है। रक्षा के कार्यो में विनियुक्त 8४2 | सार में यशस्वी बनानेवाली होती है। 
“बाहुभ्यां यशोबलम्‌' यह प्रार्थना प्रभु के ही पूर्ण होती है। ४. भूतस्य भव्यस्य 
सप्राद-वे प्रभु भूत व भव्य के सम्राट्‌/ह हो चुका है या होना है उसके शासक 
वे प्रभु ही हैं। ५. एकः=वे 77 अपने निर्माण, धारण, प्रलय व कर्मानुसार 
'फल-व्यबस्थात्मक कार्यो में नी) हायता की अपेक्षा नहीं करते। ६. वरिराजति=वे 
विशिष्टरूप से देदीप्यमान हैं र शट रूप में ही सारे ब्रह्माण्ड-यन्त्र को नियमित गति 
दे्‌ रहे हैं (direct, ज पा जि के शब्दों में सब नदियाँ उन्हीं के अनुशासन में बह 
रही हैं। सूर्य-चन्द्रादि उसी मन में चमक रहे हैं। वे प्रभु. ही सारे ब्रह्माण्ड व सारी 


प्रजाओं के पति हैं। ० 
भावार्थ-वे न हैं, प्रिय तेज को प्राप्त करनेवाले हैं, भूत-भव्य के सम्राट्‌ 


हैं-सूर्य-चन्द्रादि उसी के अनुशासन में गति कर रहे हैं। 


॥ इति द्वादशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 
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त्रयोदशोऽध्यायः ड Re 


ऋषिः-वत्सारः। देखता-अग्निः। छन्द :-आर्चीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 


प्रभु का ग्रहणा cy 
मयि॑ गृह्ाम्यग्रेंडअग्निःरायस्पोर्षाय सुप्रजास्त्वाय ne 
मार्मु देवतां: सचन्ताम्‌ ॥ ९॥ 


O 
बारहवें अध्याय की समाप्ति पर प्रभु का स्मरण ठ कहा था कि 
“सम्राडेको विराजति '-वह प्रभु ही सम्राट्‌ हैं, अद्वितीय हैं, का शासन करते 
हैं। उसी प्रभु का उपासन करता हुआ प्रभु-भक्त कहता | अग्रेनसबसे पहले 
मयि=अपने अन्दर आग्निं गृह्णामिनसब उन्नतियों के सा wd ग्रहण करता हूँ। मेरी 
सर्वोपरि इच्छा यही होती है कि मैं प्रभु को अपने अन्दर प । २. रासस्पोषाय= धन 
के पोषण के लिए मैं प्रभु को धारण करता हूँ। चे प्र -पति हैं-मा-धव हैं। प्रभु 
को धारण करने से मैं भी लक्ष्मी को प्राप्त हू ग वस्तुतः प्रभु अपने भक्तों के 
योगक्षेम का तो अवश्य ध्यान करते ही हैं। ३. [=उत्तम प्रजावाला होने के लिए 
मैं प्रभु का धारण करता हूँ। प्रभु के 58 से गँ दूर हो जाती हैं और परिणामतः 
पवित्र हृदयोंवाले पति-पत्नी उत्तम सन्तानो हैं। ४. सुवीर्याय=उत्तम वीर्य के 
लिए मैं प्रभु का धारण करता हूँ। प्रभु का बनाता है और इस वासनाशून्यता 
के परिणामरूप मैं उत्तम वीर्यवाला ब 
ऋषि 'वत्सार' बनता हूँ। सुरक्षित ` 
को इसलिए चाहता हूँ कि माम्‌=मुझे ३ 
हों। प्रभु महादेव हैं। प्रभु के कुणः 
भावार्थ-यदि हम आपसे 


श््चय से देवता:-सब दिव्य गुण सचन्ताम्‌ =प्राप्त 
> देवों का धारण तो हो ही जाता है। 


:।(द्रेबता-अग्निः। छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
प्रभु की महिमा 

डः योनिरग्नेः समुद्रमभितः पिन्व॑मानम्‌ । 
महाँ२॥5आ च पुष्क॑रे दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्र॑थस्व ॥२॥ 

१, ऋषि *वत्सार' प्रभु को अपने में धारण करना चाहता है। गत मन्त्र में 
क कहो है कि मेरी सर्वप्रथम इच्छा यही है कि मैं अपने अन्दर प्रभु को ग्रहण 
करू प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि अपां घृष्ठम्‌ असि=आप्र जलों 
के हो। 'वरुण' नाम से आप जलों के पतिरूप में कहे जाते हो। आपका नाम ही 


‹ अप्पति' हो गया है। ये जल अपनी अद्भुत रचना से हमें आपकी महिमा का स्मरण कराते 
हैं। जल की अवयवभूत वीडंब्रजता)ख्लालभश्ील)बेऽऽभाका जता 6उक़्लन को पोषक है। इन्हें 
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न हृदये में दिवः मात्रया=ज्ञान 

की मात्रा से, ज्ञान की मापनशक्ति से तथा बरिम्णा= से आप्रथस्व=व्याप्त 

होओ, प्रसिद्ध होओ, विस्तृत होओ, अर्थात्‌ मैं ज्ञान विशालता और पवित्रता 

से आपका दर्शन कर पाऊं! 
भावार्थ-जलों में, अग्नि में च समुद्रो में ड eS महिमा का प्रकाश हो रहा है। 

i प्रभु का दर्शन करूँ। 

र्न: सुरुचो वेनऽआंवः । 

सतश्च योनिमस॑तश्च विः ॥ ३॥ 

ए भु की महिमा का गायन जल, अग्नि व समुद्र कर 

वृद्ध हैं, सदा से बढ़े हुए हैं, उनमें कोई वृद्धि नहीं 

से) पूर्ण हैं। २. पुरस्तात्‌ जज्ञानम्‌-वे सृष्टि बनने से 

वे कभी उत्पन्न नहीं हुए। यही भावना अगले मन्त्र में 

0 शि बी से कही जाएगी। ३. प्रथमम्‌-वे प्रभु सर्वत्र विस्तृत हैं, 

सर्वव्यापक हैं। टा हैं, अनादि व आजन्मा है और सर्वव्यापक हैं। ४. इस प्रभु 

को सुरूचः= भेला अथवा उत्तम सझान-दीप्तिवाला चेनः=मेधावी पुरुष सीमतः= 

(मर्यादात:- सीम में, मर्यादा में रहने के द्वारा वि आवः=अपने हृदयाकाश में प्रकट 

करता है, अ 

अन्तरिक्ष 


निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 


स ग्म + 
° 


ब्रह्म॑ जज्ञानं प्र॑थमं 
स बुध्न्याऽ उपमाऽअ॑स्य 
प A 

१. गत मन्त्र के ण र 
रहे हैं, वह ब्रह्म=( बूहि र) 
होती रहती, क्योंकि वे 
पहले ही जायमान हैं 
i 'हिरण्यग र्भ $ पर 


है अब कल hi ।अतादि व. अजन्तणा -है। प्रभु का बल इज इच्छाओंवाले , ज्ञान 
हम 


से दीप्त मेधावी -लोकान्तरों का ज्ञान प्राप्त 
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करता है और उन लोकों की अद्भुत रचना में परमेश्वर की महिमा को अनुभव जे 
ऋषि:-हिरण्यगर्भ:। देवता-प्रजापति:। छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 0 


हिरण्यगर्भ 

हिरण्यगर्भः सर्मवर्त्तताग्रे भूतस्य॑ जातः पत्रिकऽआसीत्‌। 0 

सर दांधार पृथिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवाय॑ हविषां पे । 

१. गत मन्त्र का ऋषि “वत्सार' प्रभु का स्तवन 'हिरण्यगर्भ' करता है और 
स्वयं भी “ हिरण्यगर्भ’ नामवाला हो जाता है। यह क काम प्रभु की उत्पत्ति 
का उल्लेख करता हुआ कहता है कि हिरण्यगर्भः=सूयीदि थ जिसके 
गर्भ में हैं, बह हिरण्यगर्भ=ज्ञान-धन प्रभु अग्रे समवर्त्तत=सृष्टि से है। सृष्टि 


से पूर्व है, वह बनता नहीं, तभी तो सबको बनाता है। 
सबका आदि है। स्वयं अयोनि होता हुआ *जगद्योनि' हो 
२. भूतस्य=प्रत्येक प्राणी का अथवा भूत-भव्य का 07 :-द्‌०) उत्पन्न करनेवाला 
बह प्रभु एकःपतिः=सहाय-निरपेक्ष, अद्वितीय (मुख्य व रक्षक आसीत्‌=था और 
है। इस चराचर जगत्‌ के रक्षणकार्य में प्रभु को 3 को सहायता की अपेक्षा नहीं 
होती। ३. वह प्रभु ही पुथिवीम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्षरतीव्‌ 4 द्याम्‌=सूर्यादि से जगमगाते द्युलोक 
को उत=और इमाम्‌-इस पृथिवीलोक को दा ग शस्ण/करता है। सम्पूर्ण सृष्टि का धारण 
तो वह कर ही रहा है, साथ ही जैसे प्रारमभ्र 6 सारी सृष्टि उस प्रभुरूप आधार से 
प्रकट होती है, उसी प्रकार अन्त में उसी मैं (वि ई होकर प्रकृतिरूप से रहती है। प्रकृति 
का धारण करनेवाला भी वह प्रभु ही है 6 Sy सरबैञउस जगद्रूप क्रोडा करनेवाले आनन्दमय 
प्रभु के लिए देवाय"सब दिव्य गुणों 5ज्‌के लिए अथवा जीवों को सब उन्नति-साधनों 
को देनेवाले के लिए (देवो च घा-(हु दानादनयोः) दानपूर्वक अदन के द्वारा 


विधेम=पूजा करें। वह पूज्य ८तो वस्तुमात्र के देनेवाले हैं, सब-कुछ देनेवाले हैं। हम 
उस प्रभु की उपासबा कुछ od 
सदा यज्ञशेष ही खाता 


सकेंगे, अतः प्रभु का उपासक यज्ञ करके 


उस उपासक के लिए “अमृत” होता है। 
भावार्थ-वे प्रभु उत्पादक और धारक हैं। मैं उस आनन्दमय देव 
की उपासना स्वयं देव दानी व प्रकाशमय जीवनवाला बनकर करूँ। 


ऋषि ड । देवता-ईश्वर:। छन्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः - धैवतः 
द्रप्सोपासना 


स पृथिवीमनु द्यामिमं च योनिमनु यश्च पूर्वः 
संचर॑न्तं द्रप्सं जुंहोम्यनु स॒प्त होत्राः ॥५॥ 
=(दूप=हर्ष) वे आनन्दमय प्रभु पृथिवीम्‌ अनु=इस सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में 
होकर चअस्कन्द=गति कर रहे हैं। द्याम्‌=द्युलोक में व्याप्त होकर गति कर 
योनिं अनु=और इस सम्पूर्ण संसार के मिश्रण व अमिश्रण, संयोग और 
वियोग की कारणभूत पृथिवी में व्याप्त होकर गति कर रहे हैं। २. यः च पूर्व:-वे प्रभु 


इन सबसे पहले हैं, वे प्रभुक्ीटा बततोaले $पितास्ले«हें०रकी।कभी. उत्पत्ति नहीं हुई। सदा 
से वर्त्तमान वे प्रभु इन लोकों का निर्माण करते हैं और इनमें व्याप्त होकर गति कर रहे 
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हैं। ३. उस समानं योनिम=सब प्राणियों को प्राणित करनेवाले (सम्‌ pe :) 
सबके उत्पत्ति-स्थान अनुसञ्चरन्तम्‌=सब लोकों में व्याप्त होकर गति करले हु 

आनन्दमय प्रभु को जुहोमि=अपने अन्दर आहुत करता हूँ। जैसे अग्नि घृत 

है और उस घृत से दीप्त होती है, इसी प्रकार मैं प्रभु को धारण करता इ नसेल मेरा 


हृदयाकाश जगमगा उठता है। ४. हे प्रभो! आपकी कृपा से सप्त ल पक ज्ञानेर्द्रियाँ , 
छठा मन और सातवीं बुद्धि, ये सातों मुझमें ज्ञान की आहुति दे अनु =मेरे 
अनुकूल हों। इनसे ज्ञान का भोजन ग्रहण करता हुआ मैं a कर सकूँ। 


भावार्थ-वे प्रभु द्रप्स हैं, आनन्दमय हैं। सब नो ठ होकर गति कर रहे 


हैं। सभी प्राणियों को प्राणित करनेवाले हैं। उस प्रभु को में; धारण करता हूं, 
जिससे सब ज्ञानेन्द्रियाँ, मन ब बुद्धि मेरे अनुकूल हों उत्तरोत्तर बढ़ता चले! 
ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-हिरण्यगर्भः। नरे म्द्र “न । स्वरः-त्रषभः।। 
सर्पेभ्यो नम 
नमोंऽस्तु सर्पेभ्यो ये के च॑ पू्ि ह Bt 


येऽञन्तरिश्षे ये दिवि तेभ्य॑ः 

१. प्रस्तुत मन्त्र में सर्प शब्द का नी री 6, 
बै सर्पा यद्धि किञ्च सर्पस्येष्वेच चै लोक रषुर्सप सर्पीति 
ये सब लोक-लोकान्तर हिरण्यगर्भ ्ह ल परथि गये हैं। ये गतिमय हैं, अतः सर्प कहलाते 
हैं। सब प्राणी भी इन्हीं में रहव (ह पे रहे हैं। २. ये के च=जो कोई भी लोक 
पृथिवीम्‌ अनु=पृथिवी के ओँ पृथिवी के समान ही प्राणियों की उत्पत्ति-स्थिति 
का स्थान बने हुए हैं, ३. ये/को रि “जो लोक इस विशाल अन्तरिक्ष में विद्यमान हैं, ४. 
ये दिवि=जो लोक यमोस्‌ झुलीक में अवस्थित हैं, ५. तेभ्यः सर्पेभ्यः=उन सब 
लोक-लोकान्तरों से हल भमः i की प्राप्ति हो। नमः सर्पेभ्यः अस्तु=हम उन लोकों के 
प्रति नतमस्तक होते है कीं में बिद्यमान प्रभु की महिमा को देखकर हमारा मस्तक 


' २।१४-नि०, “इमे लोकाः 


झुक जाता है। ६. रतो अन्न उत्पन्न होता ही है, अन्तरिक्षस्थ मेघ वृष्टि के द्वारा उस 
अन्न की उत्पत्ति बनता है और झुलोकस्थ सूर्य अन्तरिक्ष में मेघों के निर्माण का 
म बनता ह्लै। न ये सब लोक हमें अन्न प्राप्त कराते हैं, अतः मन्त्र में कहा है कि 


“इन लोकों, प्राप्त हो। इस सारी व्यवस्था को देखकर हमें उस प्रभु की महिमा 
होता है। हम नतमस्तक हो जाते हैं और *नमोऽस्तु ते' कह उठते हैं। 
` लोकत्रयी में निर्मित सभी पिण्ड प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं 


: के द्वारा हमारी अन्न-प्राप्ति की सुन्दर व्यवस्था हो रही है। 
ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देवता-हिरण्यगर्भः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः~गान्धारः।। 
‘असुर्य लोक ' 
या5 इष॑वो यातुधानांनां ये वा वनस्पती १॥5 रनु । 
ये वांवटेषु शेरते तेभ्य॑: सर्पेभ्यो नम॑ः ॥७॥ 
२. गत मेः्रे०्क-०चाशिनी\ प्मस्तर्विक्षिणंगा4पयुलोबे62 में होनेवाले लोकों के अतिरिक्त 
कुछ वे लोक भी हैं जो “आसुर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसावृताः '=अन्ध-तमस्‌ से 
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i en कक 

आवृत हैं। इन लोकों'में वे जाया करते हैं जो आत्मघाती हैं। या:-जो क 

पीडा का आधान करनेवाले लोगों के इषबः=गति-स्थान हैं (इष्यते गम्यते येषु, इषव 

द्‌०)। २. ये वा=अथवा जो वनस्पतीन्‌ अनु=वनस्पतियों के आश्रित हैं, अर्थात्‌ 

से जो लोक घिरे हैं। ३. वाऱ्या ये=जो अवटेषु=गढों में शेरते=निवास करते हैं, था 

सामान्य भाषा में जिन्हें पाताललोक व नागलोक कहते हैं तेभ्यः सर्पेभ्य Fe 

लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ४. प्रभु ने राक्षसों-पिशाचों के हित के ६ 

अन्धकारमय' लोकों का निर्माण किया है। मृत्यु के बाद ये इन म 

हैं और वहाँ एक बार सब अशुभ संस्कारों को भूलकर फिर इस पृशि जन्म लेते हैं। 
भावार्थ-यातुधानों-राक्षसों के गतिरूप वे अन्धकारमय 

व गर्त-ही-गर्त हैं। इनमें अन्य व्यक्तियों से दूर रहते हुए वे 

रहे होते हैं। 


ऋषिः-हिरण्यगर्भः। देखता-सूर्यः। छन्द प | 


प्रकाशमय लोक 
ये वामी रोचने दिवो ये वा सूर्यस्य क 
येषामप्सु सदस्कृतं तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नम॑ की 
१. गत मन्त्र में पृथिवीलोक से निचले क 
में उन प्रकाशमय लोकों का उल्लेख करते है 


मे “योगयुक्त परिव्राट्‌ व रण में पीठ 
अमी=दूर स्थित हैं, दिव:-झुलोक 
रोचने=दीप्त स्थान में हैं, जहाँ प्रका डो प्रकाश है। ३. वा=अथवा ये=जो सूर्यस्य 
रङ्मिषु=सूर्य की किरणों में ही स्थित हैं (जे पू सदा सूर्य-किरणों का निवास है। ४. येषाम 
जिनका सरदः=स्थापन-स्थिति र ऋतमे5जलों में की-गई है, अर्थात्‌ जहाँ पानी की 
कमी नहीं अथवा जहाँ पृथिबी-त्च्दकीेप्रधानता न होकर जल-तत्त्व की प्रधानता है तेभ्य 
सर्पेभ्यः=उन लोकों के क हैं। उन लोकों में एक अद्भुत आकर्षण है। 
उनकी दीप्ति हमें नतमस्तक उनमें तो लोग 'स्वयैव प्रभया' अपने देह की प्रभा 
से ही प्रकाशित होते हैं। है कि प्रत्येक व्यक्ति स्वयं ही एक दीपक है! 
भावार्थ-प्रभु-कृपा से उत्तम कर्म करके उन प्रकाशमय लोकों को प्राप्त करें 
जिनमें सूर्य का का न व्यि प्रतीक है और जल शान्ति का। जहाँ ज्ञान है, शान्ति है। 


ऋषि: ने देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-भुरिक्पड्धि :। स्वरः पञ्चमः।। 
बन्धन-विनाश, ग्रन्थि-विनाश 
स : प्रसितिं न पृथ्वीं याहि राजेवाम॑वाँ२॥ऽ इभेन । 
न्रीमनु प्रसितिं द्रूणानो ऽस्तासि विध्य॑ र क्षसस्तपिष्ठैः ॥ ९॥ 

न ते मन्त्र में हिरण्यगर्भ प्रकाशमय लोकों में पहुँचने की कामना करता है, जिन 
में भ््ञाने है, शान्ति' है। ऐसा व्यक्तिं ही वहाँ पहुँच सकता है जो प्रस्तुत मन्त्र के 
शब्दों में प्रभु की प्रेरणा को सुनकर *वामदेव' बनता है-सारे दिव्य गुणों को अपनानेवाला 


बनता है। २. प्रभु स 2 हृते पाज्‌;=बल को कुष्य iiss कर, शक्तिशाली 
बन। शक्ति ही तुझे ब fa ३ के संम्बंदिन के लिए ही पृथ्वीम्‌=इस 


i __ 
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पृथिवी को, इन पार्थिव भोगों को प्रसितिं न=बन्धन की भाँति ग हो। इन पार्थिव 
भोगों को तू बन्धन समझनेवाला हो। शरीर के लिए ये कुछ मात्रा में 

हैं, परन्तु तूने इन्हें बन्धन समझते हुए इनमें फँसना नहीं। भूख को तू रोग 
लिए भोजन को औषधवत्‌ ही ग्रहण करना। ४. राजा इव=तू अपने इस जीवन 


भाँति बन। तूने इन्द्रियों का गुलाम नहीं बनना। ५. अमवान्‌=इर्द्रियों 0223 बनने के 
कारण तू ' अम' वाला हो (अम=strength, power; vital air) र बल "सम्पन्न 


प्रसितिम-बन्धन को अनुद्रूणानः=तू क्रमशः विनष्ट करनेवाला एक करके तू सब 
शत्रुओं को नष्ट कर डाल। ७. तू सचमुच अस्ता असि= को फेंकनेवाला है। 
८. तपिष्ठैः=अत्यन्त सन्तापक अस्त्रों से व प्राणायामादि { से रक्षसः=इन शत्रुओं 


को व राक्षसी वृत्तियों को विध्य-बींध डाल-राक्षसी Fh K तू समाप्त कर डाल। 
भावार्थ-शक्तिशाली बन। सांसारिक भोगों समझ। जितेन्द्रिय बनकर 
बन्धनों को नष्ट कर डाल। 


तव॑ भ्रमासंडआशुया प॑तन्त्यनु स्पूश' (श्रता शोशुंचानः । 
तपूंष्यग्ने जुह्वा पतङ्ग 
१. प्रभु वामदेव से ही कह रहे 5 
पादविक्षेप, अर्थात्‌ कार्यक्रम तुझे एत 5 =्प्रॉप्त होते जाते हैं। एक के बाद दूसरा कार्य तेरे 
जीवन में आता चलता है। तू कसी धमय अकर्मण्य नहीं होता। २. इस प्रकार निरन्तर 
क्रियाशीलता से शोशुचानः दीप्त व पवित्र करता हुआ तू धृषता=अपनी 
धर्षण-शक्ति से अनुस्पृश = ® शत्रु को (अभिमृश-उ०) मसल डाल। काम-क्रोधादि 
डा हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! जुह्वा(हु दान-अदन) 
दानपूर्वक प स शत “खाले क्र प्रक्रिया से तपूंषिङकाम-क्रोधादि सन्तापक शत्रुओं को 
'पतङ्गान्‌= ( पतन्तः न शक इति पिशाचाः-म०) निरन्तर आक्रमण करते हुए चलते 
हैं-ऐसे इन रा& वों 
फेंक प शे में विष्वक-चारों ओर उल्का:=उल्काओं को फेंक दिया गया 
दक्र वृत्तियाँ उल्काओं के समान हैं। इन्हें तू अपने से दूर फेंक दे। ये 
पे क्षीणशक्ति होकर भाग खड़ी हों। 


PS 


बेश श्शोत्रेओं को कुचल डालती है। ३. हम दानपूर्वक अदन से सन्तापक व बारम्बार 
२ राक्षसी भावों को उल्काओं के तुल्य दूर विनष्ट कर दें। 


ऋषि:-वामदेव :। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः- खैवतः।। 
प्रजा-रक्षणा, शात्रु-संहार 


प्रति स्पशो. विस॑ज eT पा ऽस्या अद॑ब्धः । 


06 5९ iond25 pf 62F न्‍ 
यो नों दुरेऽअघशंरसो योऽ माः टे व्य्चिराद॑धर्षीत्‌ ॥ ९९॥ 
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१. जैसे वामदेव ने अध्यात्मक्षेत्र में कामादि शत्रुओं का संहार करना है, म 
राजा ने आधिभौतिक क्षेन्न में राष्ट्र के शत्रुओं का संहार करना है। उसके लिए 
कि स्पश:ः-गुप्तचरों को प्रतिविसूज-प्रत्येक दिशा में भेज। प्रजा के अपने का केच्परिसित्र 
के लिए ये गुप्तचर ही राजा की आँख होते हैं। २. तूर्णितमः भव=तू अपने Bg 
से करनेवाला हो। आलस्य कार्य-सफलता में महान्‌ विघ्न है। ३. तू अवब्ध i 
वासनाओं व आलस्यादि शत्रुओं से हिंसित न होता हुआ अस्याः 


पायुः=रक्षक हो। ४. अघशंसः=बुराई का शंसन करनेवाला नः=हमारा शः 
दूरी पर स्थित है यः आन्ति=जो समीप है, आग्नेन्हे राष्ट्रोन्नति देह २ 


एष राजन! वह 
व्यथि:-पीडित करनेवाला शत्रु ते=तेरा माकिः आदधर्षीत्‌= धर्षण A९करे। रो 9 किसी भी 
शत्रु से पराजित न होता हुआ प्रजा की रक्षा करनेवाला हो। सै सेस्यक्तया रक्षित प्रजा 
में ही सद्गुणों का विकास सम्भव है। न 

भावार्थ-राजा स्वयं आलस्यादि शत्रुओं से र की शत्रुओं से रक्षा 
करे, जिससे सुरक्षित प्रजाएँ उन्नति-पथ पर आगे र 

ऋषिः-वामदेवः। देबता-अग्निः। छन्दः भुरि स्वर:-पञ्चमः।। 
न 


उने तिष्ठ प्रत्यात॑नुष्व न्युमित्रौँ२।।5 

यो नोऽअरांतिशसमिधान चक्रे 

१. पिछले मन्त्र के ही विषय 
राजन्‌! तू ऊपर उठ। आलस्य को छोड 
अथवा हे राजन्‌! तू विषयों से 
आतनुष्व=एक-एक शत्रु के 
अस्त्रोंबाले राजन्‌! तू अमित्रान < रु 


महेते । 
क्ष्यतसं न शुष्कम्‌ ॥९२॥ 
में कहते हैं कि आग्ने उत्‌ तिष्ठ=हे 
-रक्षण के कार्य के लिए उद्यत हो जा। 
महान्‌ उत्तरदायित्व को समझ। २. प्रति 
को विस्तृत कर। ३. हे तिग्महेते=तीत्र 
आओषतात्‌=निश्चय से जलानेवाला हो। तेरे 
शस्त्रों की अग्नि में शत्रु दग्ध हे समिधानऱ्शक्ति से दीप्यमान राजन्‌! यः=जो 
भी नः=हमारे साथ र शु लो/चक्रै-करता है, अर्थात्‌ जो भी हमारा शत्नु है तम्‌=उसे 
नीचा धक्षि = (burn to th 4) भस्म करके भूमिगत कर दीजिए, जलाकर मिट्टी 
में मिला दीजिए। न=ज़िस प्रकार शुष्कं 'अतसम्‌= (a garment made of the fibre of flax ) 
सूखे सन के स कॉ>जला देते हैं। 

भावार्थ के शत्रुओं का दहन करता हुआ प्रजा को उन्नति का सु-अवसर 
के कराए। 


वामदेव:। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदतिज॒गती। स्वरः-निषादः।। 
वेधन-मारण 
व प्रतिं विध्याध्यस्मदाविष्कृंणुष्व दैव्यान्यग्ने । 
स्थिरा त॑नुहि यातुजूनां जामिमजामिं प्रमृणीहि शत्रून्‌ । 
ननेष्ट्वा तेज॑सा सादयामि ॥१३॥ 
१. गत मन्त्र कोला को, शत अते , ऊर्ध्वः भव=हे राजन्‌! तू 


आलस्य को छोड्कर उठ खड़ा हो। बनना है-जगना है। २. प्रतिविध्य= 


° _ 
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I re we 
तू एक-एक शत्रु को बींध डाल। शत्रुओं को विद्ध करना ही तेरा मौलिक कर्तव्य है। ३. 
अध्यस्मत्‌=हमारे उद्देश्य से, हमारे कल्याण के लिए दैव्यानि=दिव्य कर्मों को ष कष्पेष्ठ- 
प्रकट कर। तू इस प्रकार अद्भुत कमों को करनेवाला बन कि हमारा कल्याणि क थ 

सिद्ध हो। ४. यातुजूनाम्‌=पीड़ा के लिए ही जिनकी गति है (यातु+जु) , 


कर्म औरों को पीड़ित करने के लिए ही होते हैं, उन क [ के स्थिरा-दृढ 
धनुषादि अस्त्रों को भी अवतनुहिल्डीला कर दे। ५. जामिम्‌ हो, गैर 
रिश्तेदार हो सभी शत्रून्‌= शत्रुओं को प्रमृणीहि=कुचल डाल। जो का शत्रु है उसे 
समाप्त करना ही है। ६. त्वा=तुझे अग्नेः=अग्नि के तेजसा= थ सादयामि=इस 


भी राष्ट्र के सब शत्रुओं को भस्म करना है। 
भावार्थ--राजा राष्ट्र के सब शत्रुओं का विध्वंस व 
बने। दण्ड-व्यवस्था में सम्बन्ध का विचार न करके ह 


सिंहासन पर बिठाता हूँ। जैसे अग्नि सब मलों को भस्म कर XN 


का उत्थान करनेवाला 
से ही दण्ड देना चाहिए। 


शिखर पएं 
अग्निर्मू््द्धां दिवः ककुत्पति: पृरि नेशे 
अपाछरेतां्सि जिन्वति। इन्द्र र 
१. पिछले मन्त्रों के अनुसार र 
चाहिए कि वह अपने अन्दर दिव्य गुर्ण 
इसका उल्लेख करते हुए कहते हैं 
बढ्नेवाला हो। २. र उन्नति 
' आरोहणमाक्रमणम्‌' ऊपर 


सादयामि ॥९४॥ 


अथा के उत्तम होने पर प्रत्येक पुरुष को 
उ्वजाने के लिए यल्रशील हो। वह कैसा बने? 
.-यह अग्रेणी हो, निरन्तर उन्नति-पथ पर आगे 
स ऋरते मूर्धा=शिखर पर पहुँचने का प्रयल् करे। 
र/उठना ही हमारे जीवन का लक्ष्य होना चाहिए। ३. . 
है (ककुत्‌=महान्‌)। ज्ञान को प्राप्त करते हुए यह 

है। ४)ज्ञान-प्राप्ति के साथ अयम्‌=यह पृथिव्याः=शरीर का 


ऊँचा और ऊँचा उठता 


पतिः=रक्षक बनता प क स्वास्थ्य का भी यह पूरा ध्यान रखता है। वस्तुतः सब 
उन्नतियों का आधार स्वास्थ्य ही है। ५. शरीर का पति यह क्यों न बने? यह 
तो अपां या - bed रेतस्‌ का जिन्वति= (पुष्णाति-म०) पोषण करता है। “आपो 

र मैं रेतस्‌ के रूप में रहते हैं। यह वामदेव इन रेतःकणों का पोषण 


नहीं होने देता। ६. इस रेतस्‌ का पोषण करनेवाले वामदेव से प्रभु 
कहते ke त्वोऱ्तेझे इन्द्रस्य ओजसा=इन्द्र के ओज से सादयामि=इस शरीर में स्थापित 
करता हूँ रेतःकणों की रक्षा से इन्द्रशक्ति का विकास होता है। 


हम आगे बढें, शिखर तक पहुँचे, ज्ञान से महान्‌ बनें, शरीर के स्वास्थ्य 
करें और इस प्रकार इन्द्रशक्ति के विकास के लिए रेतःकणों का आपने में पोषण करें। 
ऋषिः--त्रिशिसाः। देवता-अग्निः। छन्दः- निचूदाषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
तीनों दृष्टिकोणों से शिखर पर=त्रिशिराः 
भुवों यज्ञख्यरान॑सशक, जेता तता जिय डि ससे शिवाभिः 
दिवि. मर्नै दधिषे स्वर्षा जिह्णाम॑ग्ने चकृषे हव्यवाहम्‌ ॥९५॥ 
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१. गत मन्त्र में शिखर पर पहुँचने का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में उसी का विस्तार 
से उल्लेख करते हुए कहते हैं कि (क) यह स्वस्थ शारीर में उत्तम रचनात्मक ह का 
करनेवाला होता है, (ख) मस्तिष्क को ज्ञान-प्रकाश में स्थापित करता है, ग) 
प्रभु के नाम का भजन करता है और इस प्रकार “त्रिशिरा:' त्रिविध उन्नति कह 


है। २. प्रभु कहते हैं कि हे त्रिशिरः! तू भुवः=इस पार्थिव शरीर से यज्ञस्यत कके 
लिए किये जानेवाले कर्मो का, और उन कर्मो के द्वारा रजसः= ल्लोको के 
प्रसादन का नेता=प्राप्त करानेवाला होता है। संक्षेप में कहें तो जर कर रत कम को स्वस्थ 
बनाता है, उस स्वस्थ शरीर से तू यज्ञों को करता है और यज्ञों से | क आनन्द को 
सिद्ध करनेवाला होता है। ३. यह वह मार्ग है यत्र-जिसमें A शश :=कल्याणकर, 
मङ्कलमय नियुद्भिः =इन्द्रियरूप घोड़ों से सचसे=युक्त होता है „अर्त्‌ यज्ञौ) में प्रवृत्ति तेरी 


मस्तिष्क को दिव्ि=ज्ञान के प्रकाश में दधिषे= धारण तू अपने मस्तिष्क को 
ज्ञान-दीप्ति से अधिक-से-अधिक उज्ज्वल बनाता है। =प्रगतिशील जीव! तू 
स्वर्षाम्‌=(स्वः समोति भजति) उस स्वयं देदीप्यम र सेत प्रभ्‌ को, प्रभु के नाम को 
भजनेवाली जिह्वाम्‌=जिह्वा को हव्यवाहम्‌=हव्य पदाथ ३ हें/वहन करनेवाली चकृषे=बनाता 
है, अर्थात्‌ यज्ञिय सात्त्विक पदार्थों का ही सेव a है। ६. एवं, त्रिशिरा के जीवन में 
(क) उसका स्वस्थ शरीर तथा स्वस्थ शरीर OF जुती हुई कल्याणमयी इन्द्रियरूपी 
घोडियाँ सदा यज्ञ द्वारा, लोकहितकारी ल ठ र दोस” लोकरञ्जन में लगी रहती हैं। (ख) 
उसका मस्तिष्क सदा ज्ञान में अबस्थित < हे ) उसकी जिह्वा पर प्रभु का नाम होता 
हे और उसकी जिह्वा सात्तिवक भोजनों की९ही सेब्वीद लेती है। एवं, त्रिशिरा का नाम पूर्णतया 
अन्वर्थक ही होता है। 


इन्द्रियों को बड़ा सुन्दर बनाये रखती है। ४. इस मार्ग ड श्र तू मूर्धानम्‌= अपने 


भावार्थ-हमारे क यङ्‌ ही में लगे हों, मस्तिष्क ज्ञान में, तथा जिह्वा 
प्रभु-नामोच्चारण में और के सेबन में। 
अहषिः- त्रिशिराः। — । छन्द: -स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
बरुण) वकमणा हो, समुद्र व सुपर्णा 
श्रुवासिं ध॒ जला) वि 
मा त्वां सर्मद्रऽ उद्टधीन्मा स॑पर्णो ऽव्य॑थमाना पृथिवीं दुश्ह ॥१६॥ 
१. स्त्री एर उन्नत जीवनवाली हो। कैसी? श्वुवा असि=तू घर में ध्रुव होकर 


रहनेवाली है। छ़ीटीऱ्छ बातों से रूठकर पितृगृह की ओर जानेवाली नहीं। साथ ही अपने 
जीवन शूष में स्थिरता से रहनेवाली हैं। २. धरूणा=घर में रहती हुई सबका धारण 
करनेव हओ वस्त्र आदि सब धारणात्मक वस्तुओं का पूर्णतया ध्यान करनेवाली है। 
शविकमेणा-गृह-सम्बन्धी सब कार्यों से तू आस्तृता=आच्छादित है, अर्थात्‌ तू सदा 
र जर्यो में लगी रहती है, इसीलिए तो तेरे समीप पाप नहीं आ पाता, क्योंकि इसका 
न्घरके कार्यो में लगा है। ४. इस प्रकार कर्मों में लगा होने के कारण इसका जीवन 
वासनामय नहीं बनता, अतः मन्त्र में कहते हैं कि समुद्रः= (स मुद्‌) सदा मौज की मनोवृत्ति 
में रहनेवाला, मजे उड़ानेवाला, जिसके दृष्टिकोण में संसार केवल! मौज के लिए बना है, 
ऐसा जार (छैला) परेश स्वी०सुझें अहते डच्ठथीरडचर्मऽमार्ग से बाहर करनेवाला हो 
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हो (उत्‌=०७६, हन्‌=गति)। सुपर्णः=जैसे एक सुन्दर पंखोंवाला पक्षी ए है, 
चमक-दमकवाले कपडे पहनकर घूमनेवाला व्यक्ति मा=मत विचलित करनेवाला 
समुद्रों और सुपर्णो=बांके-छैलछबीले व्यक्तियों के पाश में फँसनेबाली न हो। ५. 
से विचलित न होती हुई तू पृथिवीं दूंह=अपने*शरीर को दुढ़ बना। तेरे दूढ़ साथ 
वे खिलवाड़ न कर सकेंगे। 

भावार्थ-पली भ्रुव हो, धरुण हो, कर्मो में लगी हो, बांके- 


(नि 

३ 
न हो जाए। अविचलित होती हुई अपने शरीर को दूढ बनाये। । 

गज ।। 


ऋषिः-त्रिशिराः। देखता-प्रजापतिः। छन्द :-अनुष्टुप्‌। ye 


शिकार 


पृथिवी व शं-विस्तारिणी 
प्रजाप॑तिष्ट्वा सादयत्वपां पृष्ठे स॑मुद्रस्येमन्‌। 
व्यच॑स्वतीं प्रथ॑स्वतीं प्रथस्व पृथिव्यसि ॥ ५ [Se 6S 


१. पल्ली के लिए ही कहते हैं कि र स न ओं का पति प्रभु त्वा=तुझे 
अपां पृष्ठे=कर्मो के पृष्ठ पर, अर्थात्‌ कर्मो पर , अर्थात्‌ तेरा जीवन सदा 
कर्मो में व्यापृत रहे। २. समुद्रस्य=तू आनन्दमय Ue स्थान को प्राप्त हो। 
अर्थात्‌ तेरा लक्ष्य उस प्रभु को प्राप्त करना है। ro की (व्यचसू-विस्तार ) ज्ञान के 
विस्तारवाली तथा प्रथस्वती=हदय के विस्तार्वीलि को प्रथस्व-तू विस्तृत करनेवाली 

१ शक चलती हुई तू उस सन्तान को जन्म 
जिसका हदय विशाल हो। ४. ऐसी 
असि=है। जैसे यह पृथिवी उत्तमोत्तम 


दे जो अधिक-से-अधिक विस्तृत इ 
सन्तति को जन्म देनेवाली ही तू पृश्चित्लीज्पशिंग 
ओषधियों को जन्म देती है, इसी न उत्तम सन्ततियों को जन्म देती हुई -वंश का 
विस्तार करनेवाली है। (पृथिवीनक्नश )। 


भावार्थ-पली क्रियाश स >प्रूभु के मार्ग पर चले। ज्ञानी, विशाल हृदय सन्तति 


6 —अग्निः। छन्दः - प्रस्तारपङ्कि:। स्वरः-पञ्चमः।। 


विश्वधाया 
भूरसि ks शितिरसि विश्वधाया विश्व॑स्य भुव॑नस्य धत्री । 
पृथिवीं क्थिवीं दूंर्ह पृथिवीं मा हिंशसीः ॥९८॥ 


का जन्म हा २. भूमिः असि=( भवन्ति यस्याम्‌) उत्पन्न होकर सन्तान तेरे ही आधार 
से रहते अदितिः असि=(अविद्यमानादितिः खण्डनं यया) तेरे कारण ही सन्तान 
स्वास्थ्य व चारित्र्यवाली बनती है। ४. तू विश्वधाया:>सब सन्तानों को उत्तम 
दू है और इस प्रकार सबका पालन करनेवाली है। ५. विश्वस्य भुवनस्य 

न के निर्माण व पालन के द्वारा तू सारे लोक का धारण करनेवाली है। जिस भी 
राष्ट्र में माताएँ अपने सन्तानों को अदीन व दिव्य गुणोंवाला तथा स्वस्थ शरीरवाला बनाती 
हैं, वह राष्ट्र सदा उन्नत लिली'हैं।९&ीएक)देलेपारतामदिस््म/नन्लार्क2का निर्माण करनेवाली माता 
को चाहिए कि वह पृथिवीं यच्छ= (पृथिवी शरीरम्‌) अपने शरीर का नियमन करे। पृथिवीं 


१, लिए ही कहते हैं कि भूः असि=( भवन्ति यस्याम्‌) तुझसे ही सन्तानों 
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दुंह-इस शरीर को दूढ़ बनाये और पृथिवीम्‌ =शरीर को मा हिंसी:=हिसित रिक ने दे। 
नियमित जीवन से शरीर दृढ़ होगा और असमय में समाप्त न हो जाएगा। 

“नियमन, दुढीकरण व आहिसन' ही ' त्रिशिरा ' बनना है, त्रिविध उन्नति 


त्रयोदशोऽध्यायः 


भावार्थ-एक माता ' अदिति’ बनकर दिव्य सन्तानों को जन्म दे। न ह 
राष्ट्र का धारण कर सकती है। उसे अपने शरीर को व्यबस्थित, दूढ कै है। 
अव्यवस्थित, ढीली-ढाली व अस्वस्थ माता तो ऐसी ही सन्तानों को जो राष्ट्र 


के लिए बोझ ही होंगे। 


ऋषि:--त्रिशिरा:। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-भुरिगतिजगती। a és 
मही स्वस्ति-शन्तम छर्दि ( उत्तम योगक्षेम, # 


:।। 


मह्या स्वस्त्या छर्दिषा शन्त॑मेन तयां दे 
१. प्रस्तुत मन्त्र में पति को अग्नि कहा है। है कि वह पत्नी की रक्षा 
करे। अग्निः=घर की उन्नति को सिद्ध करनेवाला तश् पा (अरिः स्न्‌ क समान ज्ञान के प्रकाशवाला 
पति त्वा=तुझे अभिषातु-पालित करे, तुझे वि  आपत्तियों से बचाए। २. मह्या 


स्वस्त्या= (महत्या योगक्षेमसंपत्त्या) महती योगक्षोह रे ८ के द्वारा वह तेरा रक्षण करे और 
ब प्रकार से शान्ति देनेवाले घर से 


शन्तमेन छर्दिषा-( अत्यन्तं सुखकारिणा LS 
न> की कमी न हो और घर सब ऋतुओं 


पति तेरी रक्षा करे। घर में किसी प्रकार के 
में सुखद हो। ३. इस घर में तया देवतया&हस (सि देख़तुल्य पति के साथ अङ्गिरस्वत्‌=एक-एक 
पूर्फ स्वस्थ व प्राणशक्ति-सम्मन्न होकर तू श्वलुवा 


अङ्ग में रसवाले व्यक्ति के समान, अक्ष 
सीद=ध्ुव होकर रहनेवाली हो। तेरा र मर्यादाबाला हो। ४. ऐसा होने पर ही तू 
विश्वस्मै प्राणाय=सब लिए अथवा सब गृहसभ्यों की प्राणशक्ति के लिए 
होगी। अपानाय=अपान शक्ति होगी। प्राणशक्ति बल देनेवाली है तो अपान दोषों 
को दूर करनेवाली है। बम तू के लिए होगी। व्यान शक्ति शरीर में सर्वत्र 
भ्रमण करके शरीर की रखनेवाली है। उदानाय=तू उदान के लिए होगी। 
यह उदान कण्ठदेश में न्थ को ठीक रखती हुई दीर्घ-जीवन का कारण 
बनती है। ६. प्रतिष्ठायै=तू घेर/की प्रतिष्ठा को बढ़ाने के लिए होगी। घर की नींव को दृढ़ 
इस होगी तशथीधचस्त्राय-घर में आचरण के मापक को तू सदा ऊचा रक्सेगी। 
भावार्थ मुख्य कार्य यह है कि वह उत्तम घर तथा महनीय योगक्षेम 
(खान-पान ) को प्राप्त कराने के लिए यलशील हो। पत्नी इस बात का ध्यान 
रक्खे कि भ्यों की प्राण, अपान, व्यान व उदान शक्तियाँ ठीक बनी रहें। घर की 
प्रतिष्ठा सदाचार का मापक ऊँचा बना रहे। 


PR :। देवता-पली। छन्द: अनुष्ठुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 
दूर्वा 
षी परुषःपरुषस्परिं । 


एवा नों दूर्वे, पर्तना सूहस्रैण/शतेन, च ॥ २९ eo], 


क्षुवा सींद ॥१९॥ 
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१. पिछले मन्त्र में पति को “अग्नि! कहा है। इस मन्त्र में यह अग्नि पत्नी 
नाम से सम्बोधित करके कहता है कि वह उसके वंश को सैकडों व हज़ारों 


ले-चलना चाहता है, जो यह नहीं चाहता कि उसका वंश-दीप कभी बुझ जाए। 


अमृतत्वमश्याम '=' प्रजाओं से मैं अमर बना रहूँ” यह उसकी कामना है जना ण वह 
चाहता है कि उसके वंश में कोई रोग या अन्य कोई मानस विकार क हो और 
उसका वंश चलता ही चले, इसीलिए वह पल्ली को 'दूर्वा' नाम र ण है-- इति 
यदब्रवीद्‌ धूर्वीन्‌ मा इति तस्मात्‌ धूर्वा। धूर्वा ह वै तां दूर्वा इत्याचक्षते श० ७।४।२।१२। 
यह मुझे हिंसित मत करे (धूर्वी हिंसायाम्‌), अतः वह bg ही वा -दूर्वा कह 
देता है। २. जैसे दूर्वा घास के काण्डऱ्तने हैं, उसी प्रकार यहाँ नर-सन्तान हैं, 
जिनसे घर 'कन दीप्तौ' चमकता है। इस दूर्वा के न हैं, उसी प्रकार पल्ली के 
स्त्री सन्तान लड्कियाँ हैं। इनसे अन्य घरों के साथ उता है। दूर्वा घास प्रत्येक 
काण्ड पर अपने मूल जमाती हुई और प्रत्येक पोरु पर जड़ पकड्ती हुई फैलती 


है, उसी प्रकार इस पत्नी के पुत्र अपने अगले स जे देनेवाले हों और पुत्रियाँ 
भी इस घर के सम्बन्ध को विस्तृत करनेवाली_ह पति कहता है कि काण्डात्‌ 
काण्डात्‌=वंश-वृक्ष के तनेरूप प्रत्येक तनय डरा प्ररोहन्ती =इस वंश को आगे 
बढ़ाती हुई तथा परूषः परुषः परि=वंश- वृक्ष de येक पर्व=जोड के समान पुत्रियों से 
सम्बन्ध को चारों ओर फैलाती हुई हे बूर्खेन्सब सेगें व अशुभवृत्तियों का ध्वंस करनेवाली 
रि स्ते) पृ क्रर। ४. सहस्त्रेण-हम हज़ारों पीढियों से 
इस संसार में चलते चलें। शतेन च= Sd र अ में प्रत्येक व्यक्ति शतवर्ष के जीवनवाला हो। 

भावार्थ-वंश के निर्दोष जश हजारों पीढियों तक चलता है तथा बा में 
प्रायः शतायु पुरुष होते हैं। इसका, 8 5 निर्भर पल्ली पर है जो 'दूर्वा' है, बंश के रोगों 


ऋषिः-अग्निः। छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
इष्टका 

या शतेन॑ प्तनोधि पर बरण विरोहसि । 

तस्यांस्ते विधेम॑ हविषां वयम्‌ ॥२१॥ 

१. प्रस्तुत को “इष्टका' कहा है (यजू+क्त+इष्ट-यज्ञ) यज्ञों को करनेवाली। 
र कके शब्द की सिद्धि ही *यज्ञसंयोग' में होती है * पत्युर्नो यज्ञसंयोगे '। 
वस्तुतः व्यक्ति ने यज्ञ के लिए प्रबेश किया है। यज्ञों में प्रवृत्त रहने के कारण 
इसका बना रहता है, अतः इसे “देवी' कहा गया है। पति धनार्जन करके उसे 


प के*हाथ मे दे। पल्ली इस धन को यज्ञों में विनियुक्त करती हुई यज्ञशेष से, अमृत से 
पोषण करने के लिए प्रय करे। पति जो देकर खाता है वही 'हव्रि' है, 
अदन। इसी प्रकार पति पल्ली का समुचित आदर करनेवाला होता है। ३. पति 


कहता है कि हे देवि-दिव्य गुणोंबाली! इष्टके=यज्ञ के स्वभाववाली पलि! या=जो तू 
शतेन प्रतनोषि=हमारी?कमागुओEमोशासौ' व्वार्ष \ऽऽपरम्गरिणिणर्मि2कैलानेवाली होती है और 


यजुर्वेदथाष्यम्‌ www.aryamaniayya.ind30 of 62]. 


ब्लड 
सहस्त्रेण विरोहसि=हमारे वंश को हज़ारों पीढियों तक बढानेवाली होती है र 
तुझे बयम्‌=हम हविषा-सब सौंपकर तेरे द्वारा दिये हुए को खाने से विधेम 
हैं। पल्ली का सच्चा आदर यही है कि उसे ही गृह की 'साम्राज्ञी' समझा जाएँ? 
प्रबन्ध उसी के अधीन हो। वही व्यवस्थापिका हो। ३. इस व्यवस्था के होने 
यज्ञों का विलोप नहीं होता, परिणामत: उत्तमता का भी विलोप नहीं होक्र। (© 
भावार्थ--पत्री घर में यज्ञों की प्रवर्तिका, इष्टका है। म गुणों. 
के व्यबस्थापन से यह देवी है। हम आपना सब धन इन्हें सौंपकर भ को खाकर 


ही इनका समुचित आदर करते हैं। वे हमारे दीर्घ-जीवन का हैं और वंश को 
विच्छिन्न नहीं होने देतीं। 


ऋषिः-इन्द्राग्नी। देचता-अग्निः। छन्दः १ पु) ‘9 :-गौन्धार :।। 
सूर्य व अग्नि ( 
यास्तेंऽअग्ने सूर्ये रुचो दिव॑मातन्वन्तिं क :। 


ताभिँनोऽअद्य सवीँभी रुचे जनांय न t 

१, २२ से २५ तक मन्त्रों का ह ‘ 
पति ही यहाँ इन्द्र है। इसने निरन्तर कर्म द्वारा, 
करना है। निरन्तर गति के कारण इसे “सूर्य 
घर की सब उन्नति का निर्भर इसी पर है(7९७लें में इसी दृष्टिकोण से पति को भी 
अग्नि कहा गया था। यहाँ पति 'इन्द्र व ' है, पल्ली ' अग्नि'। २. पल्ली से कहते हैं कि 
हे अग्ने=गृहोन्नति साधिके! याः=जो “निरन्तर श्रमशील पति में रूचः =दीप्तियाँ 
हैं अथवा रुचियाँ या प्रीतियाँ ज हैं-द०) वे प्रीतियाँ रशिमभि:८ज्ञान की 
किरणों से (रश्मिज्किरण) तथा फक्क नियन्त्रणों से (रश्मिललगाम ) दिवम्‌रस्वर्ग को 
मम करती हैं 
प्रेम अपने पति के लिए ही 
पर्याप्त धनार्जन 
और सबने इन्द्रियाश्वों को 
प्रीतियों का पक 
भावार्थ में लिखते 


त्रयोदशो5 ध्याय: 


| का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय 
, गृह-सञ्चालन के लिए धनार्जन 
कहा गया है। पली यहाँ अग्नि है। 


घर स्वर्ग बन जाता है जब (क) पत्नी का सब 
निरन्तर श्रम के द्वारा गृह-सञ्चालन के लिए 
घर में ज्ञान का प्रकाश हो, सब ज्ञान-सम्पन्न हों। (घ) 
लगाम से काबू किया हुआ हो। ३. पति-पत्नी की परस्पर 
मेंत्कल्याण-ही-कल्याण होता है। आचार्य दयानन्द प्रस्तुत मन्त्र कके 
स्त्रीपुरुषौ परस्पर प्रीतिमन्तौ स्यातां तत्र सर्व कल्याणमेव '=पति-पल्ली 
शुभ-ही-शुभ होता है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि ताभिः 
नस से नः-हमें (अस्मान्‌) रूचे=शोभा के लिए कृूधि=कीजिए। इन 
सन्तानों के सब लक्षण शुभ-ही-शुभ होते हैं। उस प्रीति को नः=हमारी 
च के विकास के लिए कीजिए, अर्थात्‌ माता-पिता का परस्पर ठीक प्रेम होने 
त्तोस्‌ की शक्तियों का विकास होता है। एवं, पति-पत्नी की परस्पर प्रीति के दो 
¦ में दृष्टिगोचर होते हैं। (क) शुभ लक्षण व दीप्ति (रुच)। (ख) शक्तियों 


was it का कर्त्तव्य है कि अपने जीवनों को “सूर्य व अग्नि! की भाँति 
बनाकर घर को स्वर्गा तीम कीरे की Ssi0n430 of 62]. 
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ऋषिः-इन्द्राग्नी। देवता-बृहस्पतिः। छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 


माता-पिता व आचार्य छ 

या वों देवाः सूर्ये रुचो गोष्वश्वेषु या रुच॑: । 

इन्द्राग्नी ताभिः सर्वीभी रुच नो धत्त बृहस्पते ॥२३॥ जी 

१. मातृमान्‌ पितृमान्‌ आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद' इस वाक्य के अ सन्तानों 
का निर्माण माता-पिता व आचार्य पर निर्भर करता है। 2] तीनों भव, 
पितृदेवो भव, आचार्यदेवों भव! इस उपनिषद्‌ वाक्य में तीनों को गया है। इनका 
मस्तिष्क ज्ञान के सूर्य से चमकता होगा और इनकी ज्ञानेन्द्रियाँ अपनी-अपनी 
शक्तियों से चमकती होंगी तो सन्तानें भी उत्तम होंगी। २ कहते हैं कि 


हे देवा:-माता-पिता व आचार्यो! या:=जो बः=आपकी रे लिप्त हो गगन में उदित 
ज्ञानसूर्य में रुचः =दीप्तियाँ हैं, गोषु=ज्ञानेन्द्रियों में, अश सु शाप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों 
में या:=जो रूचः=दीप्तियाँ हैं, हे इन्द्रागनी=इन्द्रतुल्य अथे सस्‌ जिेन्द्रिय पितः तथा अग्नितुल्य 
मातः! तथा बृहस्पते=वेदज्ञान के पति आचार्य! ताि रे भी :-उन सब दीप्तियों से 
नः=हम सन्तानों में भी रूचम्‌=दीप्ति को धत्त=धार! क्रे 
बनाओ। ३. माता-पिता व आचार्य ने ही तो स | निर्माण करना है। माता चरित्र देती 
है, पिता शिष्टाचार तथा आचार्य ज्ञान। 
भावार्थ-माता-पिता व आचार्य 
होते हैं तब वे सन्तानों के जीवनों को 


se इन्द्राग्नी! देखता- 


ष्क, झानेन्द्रियों ब कर्मेन्द्रियोंवाले 
बना पाते हैं। 


शत :-निचृद्धृति: । स्‍्वर:- ऋषभ :।। 
! ) + ज्योतिष्मती 


विराड्‌ ज्योतिरधा ज्योतिरधारयत्‌ । 
न बाण पृथिव्या ज्योतिष्मतीम्‌। 


२. J कोञसमाप्ति ' सन्तानों में ज्योति के धारण पर' हुई थी। इस ज्योति 
को वही पति ( धारण करा सकता है जो स्वयं ज्योतिर्मय व जितेन्द्रिय हो। मन्त्र में 
कहते हैं कि ध ज्ञानों की ज्योतियों से चमकनेवाला पिता ही ज्योति:=प्रकाश 
को अधार में धारण करता है, अतः पिता के लिए खूब ज्ञान की दीप्तिबाला 


थक्‌ २. स्वराट्‌=अपना राज्य व शासन करनेवाला जितेन्द्रिय पिता ही ज्योतिः 
में ज्योति को धारण करता है। एवं, पिता के लिए “विराट्‌ तथा स्वराट्‌' 
be आवश्यक है। ३. अब माता का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि प्रजापति:-सब 
रक्षक वह प्रभु त्वा=तुझ ज्योतिष्मतीम्‌=ज्ञान की ज्योति से देदीप्यमान को 
६ पृष्ठे=( पृथिवी शरीरम्‌) शरीर के ऊपर सादयतु=स्थापित करे, अर्थात्‌ तू इस. 
शरीर को पूर्णतया अपने वश में किये हुए हो। एवं, माता ने भी ज्ञान को ज्योति से दीप्त 
व अपने पर आधिपत्यं्रहलं(हीला!हि॥7३/ टिश्नस्मैठफ्राणार्या पनाय व्यानाय=सब प्राण, 
अपान च व्यान-शक्ति के लिए माता का भी ज्योतिर्मयी व जितेन्द्रिय होना अत्यन्त आवश्यक 
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है। माता का ही बच्चे पर अत्यधिक प्रभाव होता है। “माँ पर पूत' यह लोकोक्ति ठीक ही 
है। माता से ही बच्चे को प्राण, अपान व व्यानशक्ति प्राप्त होती है। ४. उ से 
कि विश्व ज्योति: यच्छ -(निगृहणीष्व) सम्पूर्ण ज्योति को अपने में धारण) 

बन। तू स्वयं ज्योति धारण करेगी, तभी तो सन्तानों को यह ज्योति दे 


अधिपतिः=तुझसे अधिक गुणवाला तेरा पति अग्निः=इस घर की उन्नति हो। 
बह ज्ञान की ज्योति को धारण करनेवाला 'देव' हो (देवो दीपनाद)। सा =उस 
देवतुल्य पति के साथ अङ्किरस्वत्‌=एक-एक अङ्ग में रस के न की भाँति 
तू श्चुबा=श्रुव होकर, बड़े मर्यादित जीवनवाली होकर सीद=निवास कर! : पति-पली 


: ये अपने 


उत्तरदायित्व को समझें और अपने जीवनों को बेद के शब्दों में बनाने का 


यल करें- 
पिता-१. विराट-विविध ज्ञानों की दीप्तियों से इ पर शासन 
करनेवाला ३. आग्निः=सदा घर को उन्नति-पथ पर ले- ४. देबता=दिव्य गुणों 


को अपनानेवाला। 
माता-१. ज्योतिष्मती=ज्ञान के प्रकाशवाली , म २)/पृष्ठे पृथिव्याः सादयतु= शरीर 


पर पूर्ण प्रभुत्ववाली ३. अङ्गिरस्वत्‌=एक-एक मन| सञ्चारवाली ४. ध्रुवा=स्थिरता 
से रहनेबाली, मर्यादित जीबनवाली। 

भावार्थ-विराट्‌ पिता और 
सकते हैं। 


ऋषिः-इन्द्राग्नी। देबता-त्रदृतवः। छन्दः १ 


(माता-पिता) के जीवन के अनुपात में ही सन्तानों का भी मि के 


न्मर्धुश्च माध॑वश्च व 
क्ल्प॑न्तामापऽओषं र 
स्खेऽअग्नयः क 
मानाऽइन्द्रमिव 
म ' इन्द्राग्नी ' 
“बनना है, अतः 


ऽअग्नेर॑न्तःश्लेषो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 
प्ग्नय: पृथङ मम॒ ज्यैष्ठ्याय सत्र॑ताः । 

रिवांपृथिवीऽड़मे । वास॑न्तिकावृतूऽअंभिकल्प॑- 
तया देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्रुवे सीदतम्‌ ॥२५॥ 


र 'मेंधु:' कहा गया है। पति ने सदा गृहस्थ सञ्चालन के लिए 
, अतः उसे 'मा-धव'=लक्ष्मी का पति कहा गया है। जिस समय 
ये क “म्यः धवः च'=मधुर स्वभाव और लक्ष्मीपति बनते हैं, उस समय ये 
\रसरे के समीप उत्तमता से निवास करनेवाले होते हैं। इनका परस्पर प्रेम 
२. ऋतू-(ऋ गतौ) ये दोनों अपने कार्यों को बड़े नियम से करनेवाले 
होते हैं। ऋ भाँति इनके कार्य समय पर होते हैं। ३. पति के लिए कहते हैं कि 

चेस अग्रेणी प्रभु का अन्तः =हृदय में श्लेषः आलिङ्गन करनेवाला है। उस प्रभु 
त्कश्ी विस्मृत नहीं करता। तेरी प्रार्थना यही हो कि ४. द्याबापृथिवी=मेरा मस्तिष्क 
व शरीर दोनों ही कल्पेताम्‌=शक्तिशाली बनें, सामर्थ्यवाले हों। मस्तिष्क ज्ञान की ज्योति से 
उज्ज्वल हो तथा शरीर कूझाळो। ७7५ लसोषभसमल्जाल> सह जोषधियाँ कल्पन्ताम=मुझे 
शक्तिशाली बनाएँ। पीने के लिए पानी हो, भोजन के लिए बनस्पतियाँ यह सीधा-सादा 
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भोजन मेरे शरीर को नीरोग बनाकर शक्तियुक्त करे। ६. अग्नयः=दरि ~. , 
गार्हपत्याग्निरूप पिता, आहवनीयाग्निरूप आचार्य ' .ये सब पृथकू=अलग- ५ 

तक माता, ८ वर्ष तक पिता, २५ वर्ष तक आचार्य कल्पन्ताम्‌=मुझे eo ले 


हों। ७. ये तीनों ही मम-मेरे ज्यैष्ठद्याय-बड॒प्पन व उत्कर्ष के लिए सब्रता:= 
हों। माता-पिता व आचार्य इन सबका एक ही कार्य व उद्देश्य हो न [ह 
युवकों के जीवन को बड़ा सुन्दर बनाना है। ८. इमे द्यावापृथिवी अ झुलोक च 
पृथिबीलोक के मध्य में, अर्थात्‌ इस संसार में ये अग्नयः=जो प आचार्यरूप 
अग्नियाँ हैं वे समनसः =समान मनवाले हों, सन्तानों का उत्तम 
९. इन अग्नियों से सुन्दर जीवनवाले ये पति-पत्नी ares र्‌ निवासवाले हों 
ऋतू=बड़े नियमित व व्यवस्थित जीवनवाले हों। को दोनों ओर 
शक्तिशाली बनाएँ, शरीर को दृढ़ व मस्तिष्क को उज्ज्वल कि तु 
जैसे देव प्राप्त होते हैं उसी प्रकार इस त देव:-सब दिव्य गुण 
अभ्िसंविशन्तु=प्राप्त हों। इसमें दिव्य गुणों का प्रवेश ह १. हे पति-पलि! तुम दोनों 
तया देवतया=सदा उस प्रभु-स्मरण के साथ ब यु-क्छ्रने स अङ्गिरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग में 
स्थिरता से सीदतम्‌=ठहरो। 
हों, ३. ऋतु हों, ४. हृदय में 
को सशक्त बनाएँ, ६. जलों व 


भावार्थ-पति-पल्ली १. मधु-माधव हों, 
प्रभु का आलिङ्गन करनेवाले हों, ५. € 


खनस्पतियों का ही सेबन करें, ७. उत्तम म 


व आचार्य का ध्येय इन्हें ज्येष्ठ बनाना 
एक मनवाले होकर इनका निर्माण व 


hel के i र जिन्व ॥ २६॥ 


१. हे पलि! =तू न कुचली जानेवाली है, शत्रु तेरा धर्षण नहीं कर 
सकते। न तू शङ्गिओं का पराभव करनेवाली है, अत: आअराती:=शत्रुओं को अथवा 
अदान को करो तू सहस्व-नष्ट कर डाला। तुझ में देने की वृत्ति हो, यह देने की 
पके तनेरूप लोभ को समाप्त करके मनुष्यों को सब वासनाओं से ऊपर 
दान=देना सचमुच दान= (दाप्‌ लवने) बुराइयों का काटनेवाला हो जाता है 
ब्रकर्र शुह दान= (दैप्‌ शोधने) जीवन का शोधक होता है। ३. पृतनायतः =शत्रु-सैन्य 
{ति ञः एकमण करनेवाले काम-क्रोध-लोभ आदि को तू सहस्व=पराजित कर। ४. तू 
चे का पराजय करनेवाली सहस्त्रवीर्या-अनन्त शक्तिवाली अथवा हास्ययुक्त-प्रसन्नतापूर्ण 
लकी है, (स+हस्‌)। ५. सा-वह तू मा=्मुझे जिन्ब=प्रीणित करनेवाली हो। वस्तुतः 
रत गुणों से युक्त पत्नी से ही पति प्रसन्नता का अनुभव कर पाता है। ऐसी ही पत्नी 
उत्तम सन्तानों को जन्म देने के कारण सह प्रस्तुत Ne मन्त्र की ऋषिका “सविता” बनती है 
(सावित्री-सक्रिता लिगैध्थेश्सिय£ अथा श्वि्\औषिर मः चेर्छि भ्रीनिकर ङीप्‌ नहीं हुआ)। 
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भावार्थ-पल्ी कामादि शत्रुओं का पराभव करनेवाली हो, तभी वह शक्तिसम्पन्न 
होगी और उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली बनेगी। 


ऋषिः-गोतमः। देवत्ा-विश्वेदेवाः। छन्दः-२७,२९ निचृद्गायत्री, २८ गायत्री॥। स्वरः- रे 3 


मधुर-ही-मधुर 
मधु वातांऽऋहताय॒ते मध क्षरन्ति सिन्ध॑वः । माध्वीर्नः ०5 :0२७॥ 
मध्षु नक्तमुतोषसो मधुं मत्पार्थि ब॒शरज॑ः । न द्यौस्स्तु ॥२८॥ 
मर्धृमान्नो वनस्पतिर्मधुंमाँ२॥ऽअस्तु सूर्यः । नः ॥२९॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार अपना सुन्दर जीवन बनानेवाले ही ऋतायन्‌? हैं, 
ऋतम्‌ आत्मन इछन्ति=जो अपने जीवन में सब क्रियाएँ ऋत के ऋहत=ःight= 
ठीक, उनकी सब क्रियाएँ ठीक स्थान व ठीक समय इ । ऋत का अर्थ यज्ञ 
भी है। इनका जीवन यज्ञिय होता है। ये लोग स्वार्थ से यज्ञमय जीवनवाले 
बनते हैं, सर्वभूतहिते रतः होते हैं। २. इस ऋतायते5ऋतमग्र के लिए बाता:=वायुएँ 


भी इसके लिए मध्षु=मधुर 


बनकर क्षरन्ति=चलती हैं। इसके लिए नदियों स्वास्थ्यवर्धक ही होता है। 


नः=हम ऋत का पालन करनेवालों के लिए बधियाँ माध्वीः= माधुर्यवाली 
सन्तु=हों। ३. मन्त्र में यह क्रम द्रष्टव्य है कि र चायुएँ चलती हैं, नदियाँ बहती हैं 
और ओषधियाँ उत्तम होती हैं। ४. नक्त म्ररात्रि/हेसन लिए माधुर्यबाली हो उत=और 
उषसः=उषःकाल भी मधुर हों। रात्रि में बला ह मीठी नींद सोये, उषः इसके सब दोषों का 
दहन करती हुई इसे प्राणशक्ति- हि । ५. पार्थिवं रजः=यह पार्थिवलोक या 


पृथिवी की मिट्टी इसके लिए मधुमत i, स्च ज हो। इसके शरीर पर मलने से इसके 
श र :=हमारे लिए मधु: अस्तु=माधुर्यवाला 


ना माता-पिता की भाँति ये ऋतायन्‌ के लिए हितकारी 


गौवें भी उत्तम पद 0 होती हैं। ७. एवं, हमारा जीवन ऋतमय हो तो सारा ही 
आधिदैविक जगतु/हभ्से \ होता है, हमारे लिए मधुर होता है। जीवन में से ऋत के 


बे: -गोतमः। देखता-प्रजापतिः। छन्दः~ आषीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
कर्म व्यापृति 
द गम्भ॑नत्सीद मा त्वा सूर्यो ऽ भितांप्सीन्मान्नि्वै श्वानरः । 


अच्छिनपत्राः जञास ला किला त तन 
१. अपाम्‌=कमों की गम्भन्‌= (गम्भीरे) गम्भीरता में सीद=तू स्थित हो, अर्थात्‌ सदा 
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गम्भीरता से कर्मो में व्यापृत रह। गम्भीरता का अभिप्राय प्रसन्नता का अभाव नहीं है। इसका 
तात्पर्य है तेरे जीवन में उथलापन व विलास न आ जाए। २. गम्भीरता से ना 
पर सूर्यः=सूर्य त्वा=तुझे मा अभिताप्सीत्‌=समाप्त करनेवाला न हो। वस्तुतः 
से लेटनेवाले को ही सर्दी-गर्मी लगा करती है। कार्यव्यापृत मनुष्य इनसे इतना 
होता। ३. वैश्वानरः अग्नि:-देह में स्थित जाठराग्नि भी तुझे माऱ्सन्तप्त न करे कर्म में 
लगे हुए व्यक्ति का अमाशय भी स्वस्थ रहता है। पाचनशक्ति की कप | को ही 


सताती है। ४. कार्यव्यापुतता से पूर्ण स्वस्थ बनकर तू म पत्राणि 
अक्षयं वा यासाम्‌) अखण्डित अवयबोंवाली प्रजाः=सन्तानों को =निरन्तर अपने 
पीछे आता हुआ देख, अर्थात्‌ यह कर्मव्यापृति माता-पिता बनाकर अति 
सुन्दर सर्वांग सन्तानों को प्राप्त कराती है। ५. अनु=पीछे, अ =तुझे दिव्या 
बृष्टिः=धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली न की =सेवन करे। इस 
कार्यव्यापृति से तू चित्त की एकाग्रता के द्वारा चित्तवृ योग को प्राप्त होनेवाला 
हो और यह कर्म-कुशलतारूपी योग का अभ्यास आनन्द देनेवाला हो। 
भावार्थ -प्रतिक्षण प्रसन्नता से स्वधर्म में लगे र को त्यागकर मूर्त्तिमान्‌ 
कर्म बन जाने से मनुष्य १. सर्दी-गर्मी को सहन क्र A पोत्त/है। २. उसकी पाचनशक्ति ठीक 


(9 

र 
पिती) 

८ 


बनी रहती है। ३. उसकी सन्तानें स्वस्थ, 
होता है। 


Se स्वरः-धैवतः॥ 
तीन समुद्र व तीन वर्त्तमान व भविष्यत्‌ में, 
तरीन्त्स॑मुद्रान्त्सम॑सृपत्‌ his | ऽइष्ट॑कानाम्‌ । 

पुरींषं वसानः गच्छ यत्र पूर्वे परेताः ॥३९॥ 

१. मन्त्र का ऋषि १ त्रीन्‌ समुद्रान्‌=(समुद्द्रवन्ति पदार्था येषु तान्‌ भूत- 
भविष्यदूवर्ततमानान्‌ ट ) भूत, व भविष्यत्‌-तीनों कालों में समसूपत्‌=सम्यक्तया 
गति करता है और इस कालों को स्बर्गान्‌=स्वर्ग बना देता है। क्रियाशीलता 
जीवन को स्वर्ग व्यक्तिं के लिए तीनों काल सुखद बने रहते हैं। २. 
यह अपां पति:=कमों का , अपने जीवन में कर्मों को नष्ट न होने देनेवाला इष्टकानाम= 
घरों में र का (यज्‌+क्त=इष्ट=्यज्ञ) वृषभः=सुखों का सेचन करनेवाला 
बनता है, अर्थान व्यक्ति सारे घर को सुखी बना देता है। क्रियाशील गृहस्थ का 
घर स्वर्ग ३. प्रभु कहते हैं कि पुरीषम्‌ =(पृ पालने) पालनात्मक कर्मो को 
उ = करतो हुआ, अर्थात्‌ सदा पालनात्मक कर्मों में लगा हुआ तू सुकृतस्य=पुण्य 
के लो में तत्र “वहाँ गच्छ-जा , यत्र-जहाँ कि पूर्वे=(पृ पूरणे) पालन-पूरण करनेवाले 
लोग हैं। जो भी व्यक्ति पालनात्मक कर्मो में लगा रहता है वह पुण्यकृत्‌ लोगों 


न अन्म. लोकों को प्राप्त होता है। 
्थ-१. मनुष्य तीनों कालों में-भूत, वर्तमान व भविष्यत्‌ में अथवा बाल्य, 
च वार्धक्य में सदा कार्यों में लगा रहे, तभी इसके तीनों काल स्वर्ग बनते हैं। २. 


यञ्ञशील पति घर में पत्रियों के जीवन को सुखी बनाता है। ३. यह पालनात्मक कर्मों को 
करनेवाला व्यक्ति सद्युण्यकृत्‌'थ्शोरोपप्के सीकेंणकीऽ प्राप्त? करता है। 


ऋषिः-गोतमः। देवता 
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ऋषिः-गोतमः। देखता-द्यावापृथिव्यौ। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 


यज्ञ-पूर्ति 


की मनोवृत्तिवाला तथा प्रकाशमय जीवनवाला पिता च=और मही प 
मनोवृत्तिवाली तथा विस्तृत हृदयवाली माता नः=हमारे द्वारा वेदों में प्रतिपा 
यज्ञ को मिमिक्षताम्‌= (स्वैः स्वैः भागैः पूरयताम्‌-म०) अपने-अपने न 
करें। बेद में प्रभु ने नाना यज्ञों का उपदेश दिया है। इन्हीं यज्ञों से को ५ 


धारण करें। वस्तुतः ये इन यज्ञात्मक कर्मो से ही अपने में \ र Oo नवास का कारण बनते 
हैं। यज्ञ हमें प्रभु की प्राप्ति करानेवाले होते हैं। वस्तुतः इन" 


में लगे रहना ही सच्ची प्रभु-भक्ति है। ' hs 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो। यझों से को धारण करनेवाले बनें। 

ऋषिः-गोतमः। देवता-विष्णु :। छन्दः- । स्वरः-षड्जः।। 
विष्णु 7 

विष्णोः कर्मणि पश्यत यतों पशे । इन्द्र॑स्य युज्यः सखा ॥३३॥ 

१. गत मन्त्र में यज्ञों पर बल दिर प्रस्तुत मन्त्र में सारे ब्रह्माण्ड का धारण 
करनेवाले प्रभु की ओर ध्यान दिलाते हैं So ५हते हैं कि विष्णो:-(विष्णुर्वाव यज्ञः) उस 
यज्ञरूप प्रभु के कर्माणि=धारण वे कये जाते हुए कर्मों को पश्यत=देखो। २. 


यतः=प्रभु के कर्मो को देखने से८सनुष्ये ्रतानिञअपने कर्मो को भी पस्पशे=देखता है। 
उदाहरणार्थ-प्रभु दयालु हैं-यह सौ दयाले 
भी न्याय को अपनाता है। oe ङ्स 5) यह प्रभु के कर्मों से अपने कर्मो का निश्चय 
करनेवाला-प्रभु को ही गो (m़०५९।) बनानेवाला *गोतम' उस इन्द्रस्य= 
र शत्रुओं ` बण करनेवाले प्रभु का युज्यः सखा=सदा साथ रहनेवाला 
मित्र बनता है अथवा को? आदर्श मानकर कर्म करनेवाले इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष का 
वह विष्णु युज्यः साथ रहनेवाला-अटूट मित्र बनता है। 


' कर्मों को देखकर हम अपने कर्तव्यों का निर्धारण करें। ऐसा करने 


पर वे प्रभु सक्र छेसारे पूर्ण मित्र होते हैं। 


: -भोतम:। देवता--जातवेदा:। छन्दः- भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वर:-थैवत:।। 
पत्नी व पति की विशेषताएँ 
ल बस्कत ज॑ज्ञे प्रथममेभ्यो योनिभ्यो5अर्थि जातवेदाः । 
यत्र्या त्रिष्टुभांनुष्टुभां च .देवेभ्यों हव्यं व॑हतु प्रजानन्‌ ॥ ३४॥ 
१. गत मन्त्र में फरर कार्मो.क़ो जवकि की बात कही है। वैसा 
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करनेवाली एक गृहिणी के लिए कहते हैं कि शुबा असिन्तू अपने म में बनती 
है, मर्यादा से कभी विचलित नहीं होती। २. धरूणा=प्रभु की भाँति घर 

सभ्यों का धारण करनेवाली बनती है। ३. इतः=इन धारणात्मक कर्मो से प्र 

विकास को प्राप्त करती है (progress of the first rank )। वस्तुत 

अधिक विकास हो ही क्या सकता है कि हम प्रभु की पद-पद्धति आ 

बनें। ४. एभ्यः योनिभ्यः=इन जन्म-मरण की कारणभूत योनियों से 


प्रभु ऊपर स्थित हैं, वे प्रभु अजर व अमर हैं। एक कर्मयोगी भी महिमा को 
जानता हुआ पुण्यकर्मा बनकर, जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ र गृहिणी भी 
इसी प्रकार धारणात्मक कर्मो में लगी हुई उस प्रभु को पाती के के लिए कहते 
. हैं कि सः=वह गायत्र्या=(गया: प्राणा: तान्‌ तत्रे) प्राणशक्ति के धाथ, त्रिष्टुभा= 
'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों के रोकने के साथ तथा क्षण प्रभु का स्मरण 


करने के साथ देवेभ्य:-विद्वानों से हव्यम्‌=ग्रहणीय को छेह्देतु-धारण करे और इस 
प्रकार प्रजानन्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाला हो। देखेभ्यः हव्यं बह्‌ कक 

सकता है कि दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए सू 
पदार्थों को ही खाये और साथ ही दानपूर्वक बचे छु! 
है जिसपर चलकर जीव भी प्रभु की भाँति हे; 
जन्म-मरण के चक्र में नहीं फँसता। 


न्रौ धारण करे, अर्थात्‌ पवित्र 
को वै खानेवाला बने। यह बह मार्ग 


इषे राये र॑मस्व सह॑से 
सम्राड॑सि स्वराड॑सि ऋः न र्‌ 


१. इस संसार के आस 
कि इषे=अन्न के लिए 
वस्तुतः गृहस्थ का सारा 
बिना गृहस्थ नहीं चल 


त्वोत्सौ प्राव॑ताम्‌॥ ३५॥ 


क्या-क्या करें? इसे स्पष्ट करते हुए कहते हैं 
प रमस्व=तू क्रीड़ा कर, प्रसन्नतापूर्वक यल कर। 
व. धन जुटाने से ही प्रारम्भ होता है। अन्न और धन के 


छमस्व=यल कर। गृहस्थ में मनुष्य को नहुतों से मिलकर चलना 
सहन करना है। सहनशील व्यक्ति ही यशस्वी बन पाता है। 

असहनशील कस भी, को अपना शत्रु बना लेता है। ३. ऊर्जेञबल और प्राणशक्ति के लिए 
अपत्याय=त्र॑शे(को विच्छिन्न न होने देनेवाली (न+पत्‌) उत्तम सन्तान के लिए रमस्व=रमण 
कर, य शी बल व प्राणशक्ति-सम्पन्न व्यक्ति ही स्वस्थ सन्तान को जन्म देता है, ४ 
सब बातों के लिए तू सम्राट्‌ असि-सम्राट्‌ बना है, शासक बना है। 


पा 
=अपना ही शासक बना है, किसी और का नहीं। स्वयं इन्द्रियों को वश में 
री ही उत्तम सन्तान को जन्म देता है। ५. अपने पर शासन करने के लिए आवश्यक 
के अनष्य मन ब इन्द्रियों को वश में करे, अतः कहते हैं कि सारस्वतौ उत्सौ= (मनो 
वै सरस्वान्‌ वाक्‌ सरस्वती एतौ सारस्वतौ उत्सौ-श० ७।५।१।३१) मन और वाणी-ये दोनों 
त्वा प्रावताम=तेरी रक्षीकरें ..अथिसिंणये वमो "मुझे पजिधथंप्र्णण म होने दें। इन दोनों को.ही 
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तू भक्ति व ज्ञान में लगानेवाला बन। यह 'स्वराट्‌' बनने का मार्ग है। मन भक्ति क 
हो, वाणी ज्ञान-प्राप्ति में। बस, फिर विषय-पङ्क में मग्न होने की आशंका लृहीं \ 
में 'ऋक्साम वै सारस्वतौ उत्सौ' कहा है-विज्ञान ब उपासना ही ' सारस्वत क ' हें 
का उपासना से सम्बन्ध है, वाणी का ज्ञान से, अतः भाव में कोई अन्तर नहीं है। और 
वाणी को उपासना ब ज्ञान में लगाना ही अपना रक्षण है। ऐसा करने से ` घ्य्‌) गोतम ' 
प्रशस्तेन्द्रिय बना रहता है। 


भावार्थ-हम स्वराटू बनें। मन और वाणी को उपासना व < 


ऋषि:- भारद्वाज :। देखता-अग्निः। छन्दः- निचृद्गायत्री! ८ 
अश्वास:-मन्यवे 
अग्नें युक्ष्वा हि ये तवाएवांसो देव साधः । si मन्यवे ॥ ३६॥ 


१, गत मन्त्र के अनुसार मनुष्य ' हअ रा ; शक्तिशाली बनता है 
और प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' भारद्वाज' होता oe ER भरनेवाला। यह प्रभु से 
प्रार्थना करता है कि हे आग्ने=हमें आगे ले- =हे दिव्य गुणों के -पुञ्ज 
प्रभो! आप कृपा करके हमारे इस शरीररूप रथ में हि से युक्ष्व=उन घोड़ों-इन्द्रियरूप 
अश्वों को-जोतिए। ये तब अश्वासः-जो ; ष हैं, (अशू व्याप्तौ) , निरन्तर 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में व्याप्त होनेवाले हैं। २, a ध्यख/ (साध्नुवन्ति परकार्याणि)=जो सदा 
उत्कृष्ट कार्यों को अथवा परार्थ को सिद्ध लोल | जो स्वार्थ के कारण दूसरों के हित 
का ध्वंस नहीं करते। ३. आरम्‌=( अलं- स्‌ अत्यर्थेमेठ जो खूब ही बहन्ति=शरीररूप रथ कको 
ले-चलते हैं, जो थकते नहीं। ४. 4s 55 निरन्तर अपने-अपने कार्य में लगे हुए 
मन्यवरे=(दीप्तये-ड०) ज्ञान की ` य) निए प्रयल्रशील होते हैं अथवा (यज्ञाय-म०) 
य॒ज्ञों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। की ` स ज्ञान प्राप्त कराएँ और कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम 
ऋ लगी हुई ये इन्द्रियाँ उसे शक्तिशाली बनाती हैं और 
ज्ञानेन्द्रियाँ उसके अन्दर ज्ञान स बर्धन > हैं। “वाज' के शक्ति व ज्ञान दोनों ही अर्थ 


हैं, अतः ये इन्द्रियाँ इसे उनो क्षान-सम्पन्न करके सचमुच “ भारद्वाज' बना देती हैं। 
भावार्थ-हमारी ः में व्याप्त होनेवाली, परहित को सिद्ध करनेवाली, 
अनथक कार्य pe त ' ज्ञान-दीप्ति व यज्ञादि उत्तम कर्मो को प्राप्त करानेवाली 
हों। 0 
:। देवता-अग्निः। छन्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
होता-पूर्व्यः 
यु देवहूत॑माँ २॥5अश्वँँ २॥5अग्ने र॒थीरिंव । 


र स॑दः ॥ ३७॥ 

मन्त्र की प्रार्थना के अनुसार शरीर में उत्तम इन्द्रियाश्वों को जोतकर यह 
Do विशिष्ट रूपाला बन जाता है-'विरूप' हो जाता है। इस विरूप से प्रभु 
कहते हैं कि हे अग्ने-अपनी अग्रगति को सिद्ध करनेवाले जीव! तू हि=निश्चय से अश्वान्‌ 
युक्ष्व-इस शरीर में उनाखेडों.अतोऽळोत म्हो० साऽ 6काट व्याप्त होनेवाले हैं तथा 
देबहूतमान्‌=तुझमें अतिशयेन दिव्य गुणों का आह्वान करनेवाले हैं, अर्थात्‌ तुझे दिव्य गुणों 


4 
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से भर देनेवाले हैं। २. रथीः इव=तू एक उत्तम रथ-स्वामी के समान बन (रथोऽ 
मत्वर्थे)। जैसे एक उत्तम सारथि घोड़ों को न आलसी होने देता है और 
मार्ग- भ्रष्ट होने देता है, उन्हें लक्ष्य स्थान की ओर अग्रसर करता हुआ लक्ष्य 
ही बिश्राम लेता है, इसी प्रकार तू भी इन इन्द्रियाश्‍वों को न अकर्मण्य र दे 
विषयासक्त होने दे। इनके द्वारा निरन्तर उन्नति करता हुआ तू भी मोई कोर प्येहुँच। ३ 
होता=इस संसार में दानपूर्वक अदन करनेवाला बन-यज्ञ-शेष का 


बन, 
अथवा आपने में ज्ञान की आहुति देनेवाला बन। ४. पूर्व्यः =तू सर्वप्रथम स्थान मै पहुँचा हुआ 
होकर ही निषदः:=नम्रता से आसीन हो। जब तक तू मोक्षरूप रू र निससें न पहुँच जाए 


तब तक तेरा 'यज्ञों को करना-ञ्ञान की दीप्ति को अपने में श्वरनेर' रूप्‌/ पुरुषार्थ समाप्त 

न हो, तू बीच 'में ही बैठ न जाए। तू सबसे अग्र स्थान में क्के 
भावार्थ-विशिष्ट रूपवाला वही बनता है जोकि १ Sd दिव्यता का अवतरण 
ऐर प्र ही विश्रान्त होता है। 


४. इन्द्रियाश्वों को पूर्णतया वश में करके उन्हें मार्ग 
बढ़ता चलता है। 


ऋषिः-विरूपः। देबता-अग्निः। ऋ NY ्टप्‌। स्वरः धैवतः।। 


सम्यक्‌ सरितो न मन॑सा पूयमानाः । 
घृतस्य धारांऽअ र्‌ वेत॒सो मध्येंऽअग्नेः ॥ ३८॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार हका क्ति इन्द्रियाश्वों को उत्तम सारथि की भाँति 
पूर्णतया वश में करके Fak ज्ञान इस प्रकार बढ़ता है कि उसमें 
धेना:=(वाक्‌-नि० १।११) | सरितः न=नदियों की भाँति सम्यक स्त्रबन्ति= 
उत्तमता से प्रवाहित होती स की वाणियाँ अन्तः=उसके अन्दर हृदा=हृदय में 
निवास करनेवाली श्रद्धा से उसनसा से, ज्ञानवर्धक तर्क-वितर्क से पूयमाना:= 
पवित्र की जाती हैं पुरुष ज्ञान की वाणियों का श्रद्धापूर्वक अध्ययन 
करता है और अपने उ मेक तर्क-वितर्क से सदा शुद्ध बनाये रखता है। तर्क उसके 
ज्ञान में किसी को आने देता। श्रद्धा से उसका ज्ञानांकुर सिक्त होकर बढ़ता 

5 क शानः क्ष के पत्तों में कोड़े नहीं लगते। २. अब यह ' विरूप '=प्रत्येक 
रसे निरूपण करनेवाला कहता है कि मैं अपने अन्दर घृतस्य=मलिनता 
का क्षरण क्न से ज्ञान-दीप्तियों की धारा:=वाणियों को (धारा=<वाक-नि०) अथवा 
धाराओं हड शीमि=देखता हूँ। इस प्रकार इस विरूप को अपने अन्दर प्रकाश 

:=प्रकाशमय अन्तःकरणवाले, अग्रेणी पुरुष के मध्से=हदयाकाश में 
ज्योतिर्मय बेतसः=सब बुराइयों को दूर फेंकनेवाला (वी=क्षेपण) परमात्मा 

है। वस्तुत: ज्ञान की चरमसीमा ही तो प्रभु हैं-अत: ज्ञान को निरन्तर 
र प्रभु की ओर बढ़ रहा है और अन्त में यह प्रभु को पा लेता है। हृदयासीन 
प्रभु को यह दर्शन करता है। 


भावार्थ- हममे जाल! कृति(्राणि यॉटलहे ॥अश्षत4इम0त्तिए्लर स्वाध्याय करें। श्रद्धा व 
तर्क से ज्ञान को निर्मल करें। जब इस ज्ञान के प्रकाश को हम अपने में देखेंगे तब हृदय 
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ETT ns ale ome rs 
में उस प्रभु का दर्शन करेंगे जो ज्योतिर्मय हैं और सब बुराइयों को परे फेंक AY 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचुृद्बृहती। स्वरः मध्यमः।0 


वाजी-गति देनेवाला ~ 
क 
करनेवाला 


ऋचे त्वां रुचे त्वां भासे त्वा ज्योतिषे त्वा। 
अभूंदिद विश्व॑स्य भुव॑नस्य॒ वाजिनमरनेर्वैश्वान्रस्यं च ॥ 
१. गत मन्त्र के अनुसार हृदय में उस "हिरण्यगर्भ ' fe 


“चिरूप' कहता है कि ऋचे त्वा=मैं स्तुति (ऋच्‌ स्तुतौ) के प्राप्त होता हूँ। 
आपका दर्शन मुझे स्तुतिमय जीवनवाला कर देता है-मुझे किसी,कीऐनिन्दा सुनना 
रुचिकर ही नहीं रहता। २. रूचे त्वा=उत्तम रुचि के लिए प्राप्त होता हूँ। मेरी 


इच्छाएँ च मानस झुकाव उत्तम हों, इसके लिए मैं गा आता हूँ। ३. भासे 
त्वा=पूर्ण स्वस्थ व्यक्ति की आँख में प्रकट होनेवाली चौ जे झू ( ) के लिए मैं आपको 
प्राप्त होता हूँ। आपका दर्शन मुझे पूर्ण स्वस्थ करता है घ्वौस्थ्य की झलक मेरी आँख 
की दीप्ति में दिखती है। ४. ज्योतिषे त्वा=आपको रणि लीक सुनते हुए मैं ज्ञान की ज्योति 
प्राप्त करने के लिए आपको प्राप्त करता हूँ कर्‌ ` मेरे श्रोत्रों को आपकी वाणी 
को सुनने के योग्य बनाती है और इस प्रकार मेश ह जे बढ़ता है। ५. इस ज्ञान के 
बढ़ने से मैं देख पाता हूँ कि इदम्‌-यह ब्रह्म-हीचिर्शवस्य भुवनस्य-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का 
वाजिनं अभूत्‌=प्रेरक बल है, गति न है (वाज=बल, वाजिनम्‌=बलवाला) 
सारा ब्रह्माण्ड इसी से गति दिया जा रहा है। आय “कामे भन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया '=सब 
भूतों को प्रभु ही गति दे रहे हैं। ५. नङ i होड को तो वे गति दे ही रहे हैं, इस प्राणियों 
के देह में स्थित वैश्वानरस्य : सबि) वेः 
गति दे रहे हैं। सब ब्रह्माण्डों ब /पिरडो कः 

भावार्थ-उस प्रभु की /च्ति ञे हमारी वाणी स्तुति ही करती है, निन्दा नहीं। हमारे 


-मनों को रुचियाँ उत्तम ही हो| एह, । हमारी आँख स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकती 
हैं और श्रोत्र ज्ञान- श्रवण मेँ ज्सवे हैं। अन्ततः इस साक्षात्‌ प्रभु को ब्रह्माण्ड का सञ्चालन 
करते हुए देखते हैं और अभ र : में वैश्वानररूप से अन्न-पाचन भी उसी से होता देखते 


हैं। 
:देवता- अग्नि;। छन्‍्द:--निचृदुष्णिक्‌। स्वर:-ऋषभ :।। 
अग्नि+रूक्म 


तः ज्योतिष्मान्‌ रुक्मो वर्च॑सा वर्च स्वान्‌ । 
असि सहस्त्रांय त्वा ॥४०॥ 


के अनुसार ज्योति प्राप्त करनेवाला व्यक्ति उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे 
> कहते हैं कि अग्निः-यह प्रकाशमय जीवनवाला व निरन्तर आगे बढ्नेवाला 

ज्योतिष्मान्‌ =ज्ञान की ज्योति से उत्तम ज्योतिवाला होता है और साथ ही 
रूक्म:>येह स्वास्थ्य की दीप्ति से चमकनेवाला बर्चसः=शरीर में होनेवाली वर्चस्‌ शक्ति 
से-रोगकृमियों का संहार DN से स =वर्चस्वी बनता है। (प्रभा=ज्योतिः, 
शरीरगतकान्तिः=वर्चः)। सी पम और जि ध्-विकास करता है। इसकी 
बुद्धि ज्ञान से दीप्त है, तो शरीर स्वास्थ्य की दीप्ति से। २. ज्ञानी व स्वस्थ बनकर यह 


ऋषि; 
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संसार में धनार्जन करनेवाला होता है, परन्तु उस धन को यह जोड़ता नहीं र 
असि=सहसत्रसंख्यक धनों का देनेवाला होता है “शतहस्त समाहर, सहस्त्रहस्त् 
सैकड़ों हाथों से कमाता है, तो हज़ारों हाथों से देता भी है। ३. त्वा-इस तुझे 
सहस्त्राय=(स+हस्‌) मैं सदा आनन्दमयता प्रदान करता हूँ। वस्तुतः देने में ही है। 
प्रभु पूर्णरूप से दाता है, अतः वे पूर्ण आनन्दवाले हैं। जीव भी ज़िलत् हे 

करनेवाला होता है, उतने ही अनुपात में आनन्द का अनुभव करता 
| भावार्थ-हम अग्नि बनकर ज्ञान-ज्योति से चमके और अ 
हों। खूब कमाएँ, खूब दें, जिससे हमारा जीवन आनन्दमय र्या | । 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्नि:। छन्दः--त्रिष्टुप्‌। : 
क्रोध व अभिमान का त्य 

आदित्यं गर्भ पय॑सा सम॑ङधि सहस्त्र॑स्य 

परिवृङ्धि हर॑सा माभि म॑छस्थाः कि 

१. गत मन्त्र की समाप्ति इस बात पर थी नई खूज दें! दे वही पाता है जो लोभ 
से ऊपर उठता है। लोभ से ऊपर उठकर ही ष को पवित्र बना पाता है। लोभ 
से शरीर का स्वास्थ्य नष्ट होता है। लोभ से ष्ट हो जाती है। इस प्रकार लोभ 
को छोड्ने से “शरीर, मन व बुद्धि' सभी म है। पयसा=इस आप्यायन-वर्धन-के 
द्वारा आदित्यं गर्भम्‌=उस ज्योतिर्मय ग भ? प्रभु को समङधि= ( समञ्जयसि) 
तू अपने में व्यक्त करता है, तुझे प्रभु है। २. उस प्रभु का जो सहस्त्रस्य 
प्रतिमाम्‌=आनन्दमयता की मूर्त्तिं हैं अ चा शलेशः धनों के दाता हैं (बहुधनप्रद-म०) और 
विश्वरूपम्‌=सन रूपों के प्रकाशक Co ण ज्ञानों का निरूपण करनेवाले है, अर्थात्‌ 
उस प्रभु के दर्शन से (क) भ च्दॅiभय होगा। (ख) सब आवश्यक धन प्राप्त होंगे 
तथा (ग) हमारा झान बढेगा। स प्रभु के दर्शन के लिए तू (क) हरसा=मानस 
स्वास्थ्य का हरण न ध॒ से पारिवृडधि=अपने को बचा (परिवर्जय), अर्थात्‌ सदा 
क्रोध से बच। (ख) दे मत कर। अभिंमान सारी उन्नति को समाप्त 
करके हमें प्रभु से दूर ले । प्रभु का सान्निध्य अहंभाव को समाप्त करनेवाला है। 
(ग) चीयमानः=स्वास्थ्य , व ज्ञान की वृद्धि करता हुआ तू शतायुषम्‌=पूर्ण आयुष्य 
का, शत वर्ष के Py का क्कैणुहि=सम्पादन कर। सौ वर्ष तक नीरोगता से जीनेवाला बन। 


भावार्थ- भक्ति शरीर, मन व बुद्धि के आप्यायन से होती है। प्रभु-प्राप्त 
के लिए EN कि हम क्रोध छोड़ें, अभिमान न करें, और उन्नति करते हुए सौ 
वर्ष तक बनें। प्रभु-प्राप्ति होने पर हमें आनन्द प्राप्त हो। इससे अनायास योगक्षेम 


चलेगा, 
:-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत््त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
मा हिंसीः 
जूतिं वरूणस्य नाभिमश्वं जज्ञानशस॑रिरस्य मध्ये । 
शिश नदीना&हरिमद्रिंबुध्नमग्ने मा हिँशसीः पर॒मे व्योमन्‌ ॥४२॥ 
१. विरूप के ठिंष'कहसे“हे मके "असधी इस फ९पी कों -स्थिर रखने के लिए मा 


- wWW.aryamantavya.in442 of 62]. 
यजुर्वेद भाष्यम्‌ ४४१ | त्रयोदशोऽध्यायः 


I ooo 
हिंसी: =निम्नलिखित वस्तुओं को नष्ट मत होने दे-(क) वातस्य=वायु को जूतिम्‌= र :, 
वायुवत्‌ शीघ्रगतिम्‌-म०) गति को अर्थात्‌ वायु कौ भाँति शीघ्रगति को। वायु क्तो 

गति के समान तेरे जीवन में सदा क्रिया हो, तू कभी अकर्मण्य न बने। (ख 
नाभिम्‌=द्वेष-निवारण की देवता के बन्धन (नह बन्धने) को-ब्रत को। तू अपने कु इस 
दृढ़ बन्धन में बाँध कि तूने कभी किसी से द्वेष नहीं करना। शक्ति की ऐक कारण 
हम सबका भला करने में समर्थ न हो सकेंगे, परन्तु ' म से द्वेष के 
अहित की बात को मन में नहीं आने देना' इस व्रत का पालन तो 

सरिरस्य=(स गतौ) गतिशीलता के तथा (सरिरं=जलं, ' सरस्वती '=३ 
ज्ञान-जल के मध्ये=बीच में जज्ञानम्‌=विकसित होते हुए, इन्द्रियुेसमूह को। तू 
अपनी कर्मेन्द्रियों को सदा क्रिया में व्याप्त रख तथा ३ 
करनेवाला बन। अपने-अपने कार्य में लगी हुई इन्द्रियाँ ही सिप र) हैं। सबल बनने के 
साथ वे विषयों की ओर झुकाववाली भी नहीं होतीं। २ 3 लिए अन्तिम बात यह 
कहते हैं कि अग्ने-हे अग्रगति के साधक विरूप! तू नद्रीनास्‌्स्तोताओं के शिशुम्‌नसन्तान, 
उनके हृदयों में प्रकट होने के कारण उनके स्‌ र A ह अधिजायसे) अथवा (शो 
तनूकरणे) स्तोताओं की बुद्धि तीब्र करनेवाले Os बुद्ध/दकर दु :खों का हरण करनेवाले 
अद्रिबुध्नम्‌=( अ+दू) न विदारण के योग्य अथक i टे होनेवाले सबके आधारभूत परमे 


व्योमन्‌=तेरे उत्कृष्ट हृदयाकाश में हे प्र Ee ड हिंसी:=मत नष्ट कर, आँख से 
ओझल मत होने दे (नश अदर्शने)। अफने“हुदेखु/में सदा इस प्रभु का देन का @ ह 


वायुवत्‌ कार्यो में लगा रह। 


भावार्थ-१. विरूप-विशिष्ट छे/ के लिए क्रिया इस प्रकार स्वाभाविक हो 
जाए जैसे वायु के लिए। २. वह “कि रे से 


A द्वेष न करे। ३. इन्द्रियों को गति व ज्ञान में 
रखकर विकसित शक्तिवाला हो हज ४: हदयदेश में स्थित उस प्रभु को कभी भूले नहीं 
जो स्तोताओं के ज्ञान को ब 8 कष्टों का निवारण करते हैं, और उनके न 


हिंसित होने का आधार बनङ्न 


ऋषिः-वि किक _ अग्निः। छन्‍्द:- निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-थैवत:।। 


मा हिंसीः 


र की प्रेरणा को सुनकर 'विरूप' कहता है कि मैं अग्निम्‌=अग्रेणी 
he के: -नमनों के द्वारा, अभिमान को छोड़कर नम्रता धारण के द्वारा ईडे=स्तुति 

जोऐप्रेभ २. अजस्त्रम्‌ =( अनुपक्षीणम्‌-द०) कभी क्षीण नहीं होते। में भी तो इस 
वी प्रभुका स्तवन करता हुआ अक्षीण बन पाऊँगा। ३. इन्दुम्‌-(इन्द t० be pow- 
फ प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ हैं अथवा जो प्रभु परमैश्वर्यबाले हैं। ४. अरुषम्‌ऱजो प्रभु 
€ ) क्रोधशून्य हैं। वस्तुतः अनुपक्षीणता व शक्तिमत्ता का रहस्य है ही अक्रोध में। 
क्रोध से ऊपर उठकर मैं भी क्षय व निर्बलता से ऊपर उठता हूँ। ५. भुरण्युम्‌ञसबका भरण 
करनेवाले हैं। वे प्रभु एली ए्रीशक म्ालाdरसैह०से ह्री का भरण कर रहे हैं, मैं 
भी यथाशक्ति भरण करनेवाला बनूँ। ६. पूर्वचित्तिम्‌=सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि 
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ऋषियों को वेदज्ञान देनेवाले प्रभु को में उपासित करता हूँ। सच्चा उपासक LS भी 
उस चिति व ज्ञान का अधिकारी बनता हूँ। ७. “विरूप' के इस संकल्प (क्रो भु 
कहते हैं कि सः=वह तू पर्वभिः=पर्वो से, पूर्णिमा व अमावास्या से तथा तक नह 
से कल्पमानः=अपने को शक्तिशाली बनाता हुआ गाम्‌=वेदवाणी को अदितिमः 
व स्वास्थ्य को विराजम्‌=विशिष्ट शासन को मा हिंसी:=मत नष्ट होने a अर्थात 


के दिन “मुझे पूर्ण बनना है-प्राणादि सोलह-की-सोलह कालाओं # न में संगृहीत 
करनेवाला होना है' इस भावना को दृढ़ कर! अमावस के दिन “साथ हनी पावना-मिलकर 
चलने की वृत्ति-को दृढ़ कर। ग्रीष्म में पसीने के साथ सब मन के करके पवित्र 


बनने की भावनावाला हो। वर्षा में सबपर सुखों की वृष्टि फ्री भाक हो।' सब 
मलों को शीर्ण करना सीख! हेमन्त तुझे गति व वृद्धि की श्रेरज रहा है और शिशिर 
(शश प्लुतगतौ) तुझे स्फूर्ति से क्रिया करनेवाला बनाये Se पर्वों व व ऋतुओं से 
प्रेरणा लेता हुआ तू अपने को शक्तिशाली बना। अपने सर परम कभी वेदज्ञान की वाणियों 
को नष्ट न होने दे। तेरा स्वाध्याय सतत चले यह्वी तप हो। ज्ञान के द्वारा 
विषयासक्ति को दूर करके तू अपने स्वास्थ्य को ज । तेरा स्वास्थ्य खण्डित न हो 
(health का break down न हो)। इस स्वास्थ R ही नहीं अपितु मानस 
स्वास्थ्य को भी नष्ट न होने देने के लिए तू {अपनी इन्द्रियों ब मन का उत्तम 
शासन करनेवाला बन। इस प्रकार झान क गौ; व्त्तिष्क को, अदिति तेरे शरीर को तथा 
विराज तेरे मन को दीप्त करनेवाले होंगे 


तेरा सच्चा स्तवन भी होगा। 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण , स्वास्थ्य व मानस शासन को नष्ट न 


होने दें। 
ऋषि:-विरूप :। मा :-निचृत्त्रिष्ठुप। स्वरः-धैवतः।। 


माया 


खरूत्रीं स :2७० भिम्नतिं जज्ञानाः४रज॑सः परस्मात्‌ । 
द ह गह शल क ने मा हिंश्सी: परमे व्यॉमन्‌ ॥४४॥ 


१. हे विरूप! के अनुसार स्तवन करनेवाला बनकर विशिष्टरूपता को 
सिद्ध करनेवाला 
स्थापन के कारण सत्स 


य बढ्नेवाला! तू परमे व्योमन्‌=इस हदयाकाश में प्रभु के 
त्प असुरस्य मायाम्‌=प्राणशक्ति देनेवाले (असून्‌ राति) प्रभु की 
चहाँ प्रभु का प्रकाश तो होगा ही, मा हिंसी:-नष्ट मत कर। अपने 
के प्राण प्रभु को प्रज्ञा से पूर्ण रख जो प्रज्ञा २. त्वष्टु:बरूणस्य=संसार 
अभु कहो चरूत्रीम्‌=वरण करनेवाली है। जो प्रज्ञा प्रभु को प्राप्त करानेवाली है। 
झैबसेणेस्य नाभिम्‌ श्रेष्ठता का केन्द्र है। प्रज्ञा ही मनुष्य को द्वेषादि से ऊपर 
क बनाती है। अविम्‌=जो रक्षण करनेवाली है तथा जो प्रज्ञा रजसः 
से पर-देश में जज्ञानाम्‌= प्रादुर्भूत होती है, अर्थात्‌ जो प्रज्ञा रजोगुण से 
पेर प्राप्त होती है। ४. महीम्‌=्यह प्रज्ञा तुझे 'मह पूजयाम्‌' पूजा की मनोवृत्तिवाला 
। ५. सराहस्त्रीम्‌= ( सहस्त्रोपकारक्षमम्‌) यह प्रज्ञा तुझे हजारों के उपकार में सक्षम 
"करती है। तू अधिक जसक्षभिक)कतयाएएकाणेऽकेंसमर।ेला. है। 
भावार्थ-हम हृदयाकाश में प्रकंट होनेवाले प्रभु के प्रकाश को नष्ट न होने दें, 
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lo indir SOOO ली तर सम VPRO CoN wT SR 
जिससे हम द्वेष व दुर्गुणों से ऊपर उठकर सहस्रशः प्राणियों का कल्याण nS; 


ऋइषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वरः —धैवतः। 0 


प्रभु का प्रिय कौन? Sy 

यो5अग्निर ग्नेरध्यजांयत शोकात्पृथिव्याऽ उत वां दिवस्परि । ल 

येन॑ प्रजा विश्वकर्मा ज॒जान तम॑ग्ने हेडः परि ते म ta 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु की प्रज्ञा को प्राप्त करके हम | को ऐसा 
बनाते हैं कि हमपर प्रभु का कोप नहीं होता, प्रत्युत हम प्रभु के हैं। हे अग्ने= 
अग्रेणी प्रभो ! तम्‌=उस व्यक्ति को ते हेडः-तेरा क्रोध परिबृणत्त्छु( -उ०) छोड 
दे। वह व्यक्ति आपके कोप का पात्र न हो। कौन? २. यः-जो >चदध्तिणाग्निरूप माता 
से, गार्हपत्याग्निरूप पिता से, आहवनीयागिन आचार्य से भ जीवनवाला, अपने 
को अग्र स्थान में प्राप्त करानेबाला बनता है। वह “मातृ ऐस । आचार्यवान्‌ पुरुषो 
बेद' उत्तम माता-पिता व आचार्यवाला होकर ज्ञान के अकाशे- ते चमकता है। ३. 'यः=जो 
पृथिव्याः= (पृथिवी शरीरम्‌) इस शरीर के शोकात- (शुक्र ऋे-द्रीप्तौ) स्वास्थ्य की दीप्ति से 
अध्यजायत-प्रादुर्भूत होता है, प्रकट होता है। यह क्र रेअर ने 'ऋषियों के आश्रम' (सप्त 
ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) व 'देवों के मन्दिर! ( Sl रि गारो गोष्ठ इवासते) के 
रूप में बनाया है। इसे स्वस्थ व निर्मल रखना-हसाशु“ 
वा=अपिच=दिवः परि=(द्युलोकोपरि सि 
ज्ञान की दीप्ति से अध्यजायत=प्रकर होह ड ल क्षेप 
मस्तिष्कवाला है, वही प्रभु का प्रिय उनी 
का अपने में समन्वय किया है। ५. छू 
संसार को बनानेवाला प्रभु प्रजा: के 
गृहस्थ बनकर उत्तम सन्तान ने. जन्म 


प झुलोक में स्थित शोकात= 
स्वस्थ शरीरवाला तथा दीप्त 
धही आदर्श पुरुष है। इसी ने क्षत्र व ब्रह्म 
वह बनता है येन=जिससे विश्वकर्मा सारे 
४ को जजान=उत्पन्न करता है, अर्थात्‌ जो 


है। 


भावार्थ-प्रभु का प्रिय त है जो १. उत्तम माता, पिता व आचार्य के सम्पर्क 


में आकर ज्ञानी बनता है। 
ज्ञानाग्नि से दीप्त होता है OS २ 
प्रभु की ही ee | 


शरीर में स्वास्थ्य की कान्तिवाला होता है। ३. मस्तिष्क में 
रे > उत्तम सन्तान का निर्माण करता है और उस सन्तान को 


(2 
:। देवता-सूर्य :। छन्‍्द:-निचुृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:- धैवतः।। 


बह प्रभु 
NN ामुदंगादनींकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
[थिवीऽअन्तरिक्षः्सूर्यं ऽआत्मा जग॑तस्तस्थुषंश्च  ४६॥ 
ट ५ गत मन्त्र में प्रभु का प्रिय बनने का उल्लेख था। यदि हम प्रु के प्रिय बनते 
है र तेज इममें भी प्रकट होता है। वे प्रभु सब देवों को देवत्व च झ्ुति प्राप्त कराते 
हैं। _सब देवों का चित्रम्‌-अद्धत-पूजनीय अनीकम्‌=तेज (brilliance, splen- 
4०७४) उदगात्‌=उदय हुआ है। २. वे प्रभु ही मित्रस्य-दिवसाभिमानी इस दिन के देवता 


सूर्य कै वरूणस्य=रात््यषावाची-सतक्तिके। हेता लोमश क्ानिः-इस भौतिक पूथिीस्थ 
अग्नि के चक्षुः=प्रकाशक हैं। सूर्य, चन्द्र, अग्नि आदि को प्रकाश देनेवाले प्रभु ही हैं। ३. 


www.aryamantavya.inA45 of 62]. 
डड 


त्रयोदशोऽध्यायः यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


उस प्रभु ने द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम-चुलोक, पृथ्थिवीलोक तथा SRS 0 इाड् प्रभु ने द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम=द्युलोक, पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षलोक RS 
समन्तात्‌ पूर्ण किया हुआ है, वे प्रभु इनमें सर्वत्र व्याप्त हैं। उन्हीं की व्याप्ति 
पदार्थ विभूति से दीप्त हो रहा है। ४. सूर्यः=वे प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड के सूर्य 
हैं अथवा गति देनेवाले हैं। ५. वे जगतःतस्थुषः च=जङ्गम व स्थावर जगत्‌ के 
आत्मा हैं। इन सबमें स्थित होकर इनका नियमन कर रहे हैं। (2 

भावार्थ-हम सब देवों के तेज प्रभु का सर्वत्र दर्शन करें 2S अन्तयीमी 
जान अपने में “पौरुष' के रूप में उस प्रभु को देखें। 


ऋषिः-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङब्राह्मीपङ्कि pa :— 
व्यापक दृष्टिकोण 
इमं मा हिःसीर्ड्विपाद पशुशस॑हस्त्राक्षो मेधांय चीयमांन 
तेन॑ चिन्वानस्तन्व निषींद । मयुं ते शुगृंच्छतु यं हरश्मस्ते 
१. गत मन्त्र के अनुसार सब जंगम स्थावर के: आदर 2 भु व्याप्त हो रहे हैं। सबमें 
प्रभु की व्याप्ति को देखनेवाला कभी किसी की हसा नह कर सकता, अत: प्रभु कहते 
हैं कि २. इमम्‌=इस द्विपादं पशुम्‌=दो पाँववाले/ुरूषरूप/पशु को मा हिंसी:-मत हिसित 
कर। सभी मनुष्यों का तू भला चाहनेवाला बन, कि (ba अहित से तेरा हित सिद्ध होनेवाला 
नहीं। ३. सहस्त्राक्ष:-तू हजारों आँखोंचाला छू ट स्योफक्क दुष्टिकोणवाला हो। ४. मेधाय=तू 
तो उस प्रभु के साथ सङ्गम (मेध सङ्गमे Se ९ के लिए च्रीयमानः=अपने में शक्तियों 
का सञ्चय व वर्धन करनेवाला बन। जर्क्न ग्जुष्यु/का उद्देश्य भौतिक हो जाता है तभी वह 
संकुचित भी बनता है और औरों हिसा) अपने पोषण का विचार करता है। ५. हे 
अग्ने=प्रगतिशील जीव! मयुं पश्‌ कै मृगविशेष पशु है मेधम्‌= (शुद्धम्‌) जो बड़ा 
शुद्ध व निर्दोष-किसी का बुरा । करनेवाला है, उसे तू जुषस्व=प्रेम करनेवाला 
बन। तेन=उससे तन्वः=शरीर > | को च्िन्वानः=बढ़ाता हुआ निषीद=तू यहाँ 
स्थित हो। मयु कृष्णमृग है। क्षियो के) आश्रमों में इन मृगों का हम विशिष्ट स्थान देखते 
हैं, अत: यह हमारे जीवन निर्केटता से सम्बद्ध है। ६. हाँ, जो हरिण बहुत बढ़कर 
खेती आदि की हानि का के bh | उस मुम्‌ =हरिण को ते=तेरा शुक=मन्यु ऋच्छतु प्राप्त 
हो, तम्‌=उस हरिण को S शुक=तेरा क्रोध ऋच्छतु=प्राप्त हो यं द्विष्मः=जिसे हम 
कृष्यादि ज से अवाञ्छनीय समझते हैं। 


भावार्थ मनुष्यों का भला करें। व्यापक दृष्टिकोणवाले बनें। प्रभु-सङ्गम 
के का | का वर्धन करें। मयु आदि पशुओं से भी, अपने जीवन के लिए 
उन्हें उप हुए प्रेम करनेवाले बनें। नाशक प्राणियों पर ही हमारा क्रोध हो। 


\-विरूपः। देवता-अग्निः। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
घोड़ा व आरण्य गौर 
ME पशु कनिक्रदं वाजिनं वाजिनेषु । गौरमारण्यमर्नु ते दिशामि 
तेन॑ गनस्तन्वो निषींद । गौरं ते शुगुंच्छतु यं द्विष्मस्तं ते शुगुंच्छतु ॥४८॥ 
३. गत मन्त्र की?क्षकननालका०ही एलिफतत्नाकण्ते4हुए०किहैत हैं कि इमं एकशफम्‌ 
पशुम्‌=इस एक खुरवाले पशु घोड़े को मा हिंसी:-मत नष्ट कर। वह जो कनिक्रदम्‌ 
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(अत्यर्थं क्रन्दितारम्‌) खूब उत्साहपूर्वक हिनहिनानेवाला है तथा वाजिनेषु वाजिनम्‌= (वेगवत्सु 
` वेगवन्तः--उ०) वेगवालों में बेगवाला है, बड़ी तीब्र गतिवाला है। यह घोड़ा द लिए ' 

की वृद्धि करनेवाला है। २. यह घोडा तेरे लिए अत्यन्त उपयोगी है। मैं ते=तेरे? 
आरण्यम्‌=वन में निवास करनेवाले गौरम्‌-मृगविशेष को भी अनुदिशामि=( ० 

देता हूँ अथवा उसका उपदेश करता हूँ। तेन=उससे तन्बः=शरीर की शक्तियों 


चिन्वानः=बढाता हुआ निषीद=तू निषण्ण हो, इस शरीर में स्वस्थ होकर Ce हो। 
इसका शुङ्ग तेरे पैत्तिक विकारों को दूर करने के लिए अत्यन्त न हठे से तूने 
प्रेम ही करना, उसे मारना नहीं। ३. हाँ, शुक5तेरा क्रोध गौरम्‌= ऋच्छतु- 
प्राप्त हो, उसी मृग को ते शुक्‌ ऋच्छतु-तेरा क्रोध प्राप्त हो यम्‌= विनाशक 


होने के कारण द्विष्प:-हम अवाञ्छनीय समझते हैं। 


भावार्थ-घोड़ा तेरे लिए अत्यन्त उपयोगी पशु है। सा तेरे जीवन में 
उपयोगी है। यदि वह संख्या में बहुत बढ़कर तुम्हारी कृषि RO हो जाएँ तभी 


तू उनपर क्रोध करना। _ 
ऋषिः-विरूपः। देखता-अग्निः। छन्दः व्‌ 

गौ-गवय 

इम्सांहस्त्रशशतर्धारमुत्सँ व्यच्यमांनशसरि 

मा हिसीः परमे व्योंमन्‌। गवय म लस 
निषींद । गवयं ते शुगुंच्छतु यं ` 


` । घृतं दुहानामदितिं जनायाग्ने 
सुते दिशामि तेन॑ चिन्वानस्तन्वो, 


लिए अदितिम्‌=अदीना 
होने देनेवाली इस गौ को 


स थवा (दो अवखण्डने) स्वास्थ्य को न खण्डित 
'हिसित कर। २. यह गौ तो तुझे परमे व्योमन्‌= 
उत्कृष्ट आकाश में प्राप्त किशकिली है। इसके दूध से तेरा स्वास्थ्य उत्तम होगा, मन निर्मल 
होगा, बुद्धि तीव्र य इस प्रकार तेरी स्थिति कितनी ऊँची हो जाएगी! ३. गौ का ही 
नहीं, मैं तो ले=तुझे गवयम्‌=इस जङ्गली गवय पशु को अनुदिशामि=देता हूँ। 
तेन=उससे तन्वः की शक्तियों को चिन्वानः=बढाता हुआ निषीद =निषए्ण हो। 
इस गवय के र्शूण तो तुझे कैन्सर से भी बचानेवाली होगी। ४. हाँ, ते शुक्‌-तेरा 
क्रोध गवय हम नील गाय को ऋच्छतु-प्राप्त हो, परन्तु उसी नील गाय को ते शुक्‌ 

तेरी -ऋध प्राप्त हो यम्‌=जिसे ध्वंसक होने से द्विष्मः=हम अवाञ्छनीय समझते हैं। 

्थ-गौ मनुष्य के लिए अत्यन्त उपकारी पशु है, इसे मारना नहीं, गवय से भी 
प्रेम । हाँ, यदि वह ध्वंसक हो जाएँ तब उसे समाप्त करना ही है। यह न भूलना 
FS लिए ' अदिति' है-तेरा किसी भी तरह खण्डन न होने देनेबाली है, अतः 


तू भी इसका खण्डन न करना, इसे ' अघ्न्या' समझना। 
Pandit Lekhram Vedic MissionA46 of 62]. 


. बह पागल होकर ध्वंसक 
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ऋषिः_विरूपः। देखता-अग्निः। छन्दः-भुरिक्कृतिः। स्वरः-निषादः।। 
ऊर्णायु+उष्ट्‌ ( भेड़-ऊँट ) 
इममूर्णायुं वरुणस्य नाभिं त्वच॑ पशूनां द्विपदां चतुष्पदाम्‌ ˆ 
प्रथमं जनित्रमग्ने मा हिसीः परमे व्योमन्‌ । उष्ट्॑मार ण्यमनुं Se म 
चिन्वानस्तन्वो -निषींद । उष्ट ते शुगृच्छतु यं द्विष्मस्तं ते tuo 


१. इमम्‌=इस ऊर्णायुम्‌=( ऊर्णावन्तं) ऊनवाली भेड़ को i =मत मार। 
यह खरूणस्य नाभिम्‌= (वृ ।० ८०४०८) आच्छादक-साधनों का ह सर्दी के निवारण 
के लिए तुझे इसी से उत्तम आच्छादक वस्त्र प्राप्त होने हैं; 5 तो इस प्रकार 
द्विपदाम्‌=दो पाँववाले व चतुष्यदाम्‌= चार पाँववाले पशूनाम त्वचम्‌=त्वचा 


की भाँति रक्षणा करनेवाली है। मनुष्य तो इन ऊनी स्त्रो क्रो घोरणे करके शीत से अपनी 
रक्षा करते ही हैं-घोड़े आदि की पीठ पर भी मार्दव र ऊनी वस्त्र डाला जाता है। 
२. यह भेड़ सस्तुतः प्रजानां त्वष्टुः =प्रजाओं के Bp ® की प्रथमं जनित्रम्‌=बडी 
उत्तम रचना है (०f ४९ fr ७३६९7) । यह be अत्यन्त आवश्यक वस्त्रों 
का साधन बनती है। ३. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव/ $ भी तुझे परमे व्योमन्‌=उत्कृष्ट 
आकाश में स्थापित करनेवाली है, स्वास्थ्य i: होकर सचमुच कल्याण करनेवाली 
य हा उष्ट्मून्इस वन्य उष्ट्र को ते=तुझे 
अनुदिशामि=देता हूँ। तेन=उससे अपने 
चिन्वानः=अपने शरीर की शक्तियों (ड तो 
हाँ, उष्ट्मू-उस आरण्य ऊँट को ते ह र नलर क्रोध ऋच्छतु-प्राप्त हो, परन्तु तम्‌=उसी 
आरण्य उष्ट्रं को ते शुक ह क्रमे प्राप्त हो य॑ द्विष्मः =जिसे हम नाशक होने से 


अप्रीतिकर समझते हैं। (02 
भावार्थ-हम भेड समझें। ऊँट भी कितना उपयोगी है, परन्तु यदि 
का तब तो उसे समाप्त करना ही होता है। 


च > 


ऋषि: -- :। छन्‍्द:-भुरिक्कृति:। स्वरः-निषादः।। 
अज-शरभ | 
अजो म गत्सोऽअ॑पश्यज्जनितारमभ्रे । तेन॑ देवा देवतामग्र॑मायँस्तेन 
सेध्यीस: । शर भर्मारण्यमनुं ते दिशामि तेन॑ चिन्वानस्तन्वो निषीद । 
तु यं द्विष्मस्तं ते शुगुंच्छतु ॥५९॥ 
नु : गतिक्षेपणयोः) क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों को दूर निराकृत 
करनेवा हि=निश्चय से अग्नेः शोकात्‌=प्रभु की ज्ञान-दीप्ति से अजनिष्ट=विकास 
को है, अर्थात्‌ जब जीव निरन्तर कर्मो में लगा रहकर अपने से मलों को दूर 
दू तबे उसके हृदय में प्रभु के ज्ञान का प्रकाश होता है, इस ज्ञान-प्रकाश से इसकी 
का प्रादुभाव होता है। २. सः=यह विकसित शक्तियोंवाला जीव अग्रे=अपने सामने 
=अपने पिता प्रभु को आपश्यत्‌=देखता है। इसे प्रभु का साक्षात्कार होता है। ३. 
तेन=उस प्रभु से ही देवा:-सब देव आग्रेःसृष्टि के प्रारम्भ में देवताम्‌-देवत्व को 
आयन्‌=प्राप्त होते हैशसूर्मान्रि।कोःके "प्रभुं ८ह्ीष्सीण्ति+्दते० हि? ्षग्नि आदि ऋषियों को भी 
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ज्ञान की दीप्ति देनेवाले बे प्रभु ही हैं। ४. तेन=उस प्रभु से ही रोहम=वृद्धि को आयन 

प्राप्त होते हैं और उप-उस प्रभु के समीप रहते हुए मेध्यासः=पवित्र बने रहते [4 । 
प्रस्तुत प्रकरण में इस मन्त्र के पूर्वार्ध का अर्थ इस प्रकार है-१.0 

उछलने-कूदनेवाली बकरी अग्नेः शोकात्‌=अग्नि की दीप्ति से प्रकट होती 

शरीर व दूध आदि में उष्णता होती है। इसका सहवास-इनके बीच में उठना-बैठना- 

को भी फिर से शक्ति प्रदान करा देता है। २. सः=यह अजः=बकरी का दूध आ उस 

सृष्टि के उत्पादक प्रभु को अपश्यतूलदिखाता है ( मा 


सात्त्विक होने से यह दूध मानव-मन को बड़ा निर्मल कर देता है, उसु में प्रभु- 
दर्शन सम्भव होता है। २. तेन=इसी अजा-पय से-बकरी के दूध स देव-विद्वान्‌ 
देबताम्‌=ज्ञान-दीप्ति को आग्रे आयन=सर्वप्रथम प्राप्त करते हैं। बुद्धि होती है। 
४. तेन-इस दूध से रोहम्‌=शक्ति की वृद्धि को अथवा 6 ण्‌ को आयन्‌=प्राप्त _ 


होते हैं और मेध्यासः=पवित्र बनकर उप=उस प्रभु के हैं। एवं, अत्यन्त 
उपयोगी होने से यह बकरी तो अहन्तव्य है ही। प्रभु ge आरण्यं शरभम्‌=इस 
वन्य शरभ को ते=तुझे अनुदिशामि=देता हूँ। तेन क :=शरीर की शक्तियों का 
. चिन्वानः=चयन करता हुआ निषीद=तू इस शरीर में । ६. ते शुक्ू-तेरा क्रोध 
शरभम्‌=कृषि-व्रिनाशक शरभ को ऋच्छतु-प्राप्त हो, ल जउस्ी/ शरभ को ते शुक्‌ ऋच्छतु-तेरा 
क्रोध प्राप्त हो यं द्विष्मः=जिसे कृष्यादि विनाश के |किरँग हम अप्रिय समझते हैं। 
भावार्थ-हम ' अज' की रक्षा करें। हस क हानिकर शरभ को दूर करें। 
सूचना-परमं वै एतत्‌ पयः यदजा RR ५।१।७=सबसे बढ़कर यह दूध है जो 
बकरी का दूध है। [ ॒ 
आग्नेयी वा एषा यदजा-तै० Gs ३) यह अजा अग्नितत्त्व प्रधान है। सा अजायत्‌ 
त्रिः संवत्सरस्य विजायते तेन चर श 
जनती है, अतः परम पशु है। 
अजा ह सर्वा प _श3\६।५।४।१६ यह अजा सब ओषधियों का सेवन 
करती है, तभी इसका दूध 


le 
. 


~ अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
4, की जीवन-सिद्धान्त-त्रयी & 
त्वं य॑विष्ठव्सशुषो नृ पांहि शृणुधी गिर॑: । रक्षां तोकमुत त्मनां ॥५२॥ 
. पिछ भर्त्री अनुसार विरूप=पदार्थो का विशिष्ट रूप से निरूपण करनेवाला 
व्यक्ति सभी म्नें रसु का वास अनुभव करता हुआ सभी का भला चाहता है-सबके साथ 
बन्धुत्व च शुः ज सेख करता है। सभी का भला चाहने से ही 'उशनाः' (कामयमानः) 


होत्ता है। प्रभु इससे कहते हैं कि-२. यब्रष्ठ=्हे बुराइयों को आपने से सुदूर 
र स को अपने से सम्मृक्त करनेवाले! (यु मिश्रणामिश्रणयोः) त्वम्‌ =तू दाशुषः 


अपना समर्पण करनेवाले लोगों को पाहि=सुरक्षित कर। तू शरणागत की रक्षा 

बन। ३. गिरः श्रृणुधी-तू सदा ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला बन। ये ज्ञान 

की वाणियाँ तेरे जीवन में पवित्रता बनाये रकखेंगी, ये तेरे मस्तिष्क का भोजन होंगी, तेरे 
विचार दुर्बल न होंगे। यह भैत्यिक स्थिध्यियी हीसिशं०कछीरस्म भजन होगा और तुझे बड़ा 
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ऊंचा उठानेवाला होगा। ४. उत=और त्मना=स्वयं तोकम्‌=सन्तान की म रनेवाला 
बन। अपने सन्तान की रक्षा का भार नौकरों पर मत डाल देना। अन्य कार्यो में 


सन्तान-निर्माण की उपेक्षा से तेरी सन्तान विकृत जीवनवाली होकर समाज भार 
हो जाएगी, अतः समाज-निर्माण से तूने सन्तान-निर्माण को अधिक 

भावार्थ-उशना=हित की कामनावाले के तीन मौलिक (९) 
शरणागत की रक्षा (२) ज्ञान को नैत्यिक भोजन समझना। (३ | का संरक्षक 
बनना। 


. ऋषि:-उशना:। देवता--आपः। छन्द:- भुरिगब्राह्मीपङ्किः ऽ, र 
स्वरः-पञ्चम:ऽ' २, निषादः *।। 
ज्ञान-विज्ञान 


१ | 


उञ्जपां त्वेम॑न्त्सादयाम्यपां Rn fe amped त्वा 
ज्योतिंषि सादयाम्य॒पां त्वाय॑ने सादयामि समुद्रे त्वा 
सद॑ने सादयामि ऋसरिरे त्वा सद॑ने सारसे एस्येपा त्वा क्षये सादयाम्यपां त्वा 
सधिषि सादयाम्य॒पां त्वा सद॑ने प त्वां स॒धस्थे सादयाम्य॒पां त्वा 


योनौं सादयाम्यपां त्वा पुरीषे ६ च त्वा पार्थसि सादयामि पगायत्रेण॑ 
त्रैष्ट॑भेन 

त्वा छन्दसा सादयामि द त्वाछन्यस सादयामि जागतेन त्वा छन्द॑सा 

सादयाम्यानुंष्टुभेन त्वा छन मे पा्केन त्वा छन्द॑सा सादयामि ॥५३॥ 


१. प्रभु (सबका भला से कहते हैं कि त्वा=तुझे अपाम्‌ एमन्‌=वायु 
प=स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ तुझे वायु के 
म व-जीवन से सर्वाधिक सम्बन्ध है। इसके बिना 
र नहीं रहता, अतः वायुविद्या को सम्यग्‌ जानकर शुद्ध 
को "सत्य, शिव व सुन्दर' बनाना है। २. त्वा=तुझे 
-श० ७।५।२।४७) ओषधियों में सादयामि=स्थापित 


अपाम्‌ ओद्यान्‌=( "बकरे । 
करता हूँ। ओषधि- ? परिनिष्ठित करता हूँ। इनका विज्ञान तुझे इनके रसों के 
समुचित प्रयोग में समर्थ । इनके समुचित प्रयोग से तू मलों का दहन करता हुआ पूर्ण 


ज्ञान में परिनिष्ठित करता हूँ। ' 
एक पल भी जीवन का चल 
वायु के सेवन से हमें 


स्वस्थ बनेगा। ३ ७ अपां भस्मन्‌= (अभ्रं वा अपां भस्म-श० ७।५।२।४८) इन मेघों 
में सादयामि करता हूँ। इन मेघों की विद्या को समझने पर जहाँ इनमें तुझे प्रभु 


सेमी \वहाँ तू इन मेघ-जलों को ही * अमरवारुणी '=देवताओं की मद्य जानकर 
उसका Ee । हुआ हर्षयुक्त जीवनवाला होगा। ४. त्वा=तुझे अपां ज्योतिषि= ( विद्युद्धा 


ल तू विद्युत्‌ द्वार अपने यन्त्रों को चलाता हुआ ऐश्वर्य की वृद्धि करनेवाला 
स त्वा=तुझे अपाम्‌ अयने=(इयं वा अपाम्‌ अयनम्‌-श० ७।५।२।५०) इस पृथिवी 

में सादयामि=स्थापित करता हूँ। इस पृथिवी के ज्ञान से तू इसके द्वारा सब 
वस्तुओं को, निवास के लिए आवश्यक वस्तुओं को-प्राप्त करेगा। यह पृथिवी तो * वसुन्धरा ' 
'है। ६. त्वा=तुझे अपल्लितसब्लेळ(्राणो लाः अर्न्रावश० ०९७३।२।५१) इस प्राणरूप घर में 
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सादयामि=बिठाता हूँ। प्राणविद्या में परिनिष्ठत होकर तू इन प्राणों को म 
होगा। ये प्रबल प्राण तुझपर होनेवाले रोगों के आक्रमणों से तुझे बचानेवाले हों 
तुझे समुद्रे सदने=(मनो वै समुद्रः-श० ७।५।२।५२) मनरूप सदन में 
हूँ। इस मन की विद्या को अच्छी प्रकार समझकर जहाँ मनोनिरोध से तू अपनी ऊँचे- 
स्थिति को प्राप्त करनेवाला होगा, वहाँ तू व्यावहारिक दोषों से भी बचा रहेगा: छ 


सरिरे सदने=(वाग्‌ बै सरिरम्‌-श० ७।५।२।५३) वाणीरूप सदन प्यारभि=स्थापित 
करता हूँ। इस बाणी का पूर्ण प्रभु बनकर जहाँ तू शत्रुओं के लिए धीर-स्थिति का सर्जन 
करनेवाला होता है (ययैव ससृजे घोरम्‌) , वहाँ अपनों के लिए शात बे हेलेन को प्रस्तुत 
करता है (तयैव शान्तिरस्तु न:) ९. त्वा=तुझे अपां क्षये=( चक्षुर्वा द Siu IRIs) 
चक्षु में सादयामि=स्थापित करता हूँ। इस चक्षु के रहस्य को (ल है। इसके महत्त्व 
को जानकर तू निश्चय से बहु-द्रष्टा बनने का प्रयल व ee के मूल में यह दर्शन 
Cobservastion) ही होता है। १०. त्वा=्तुझे अपां. ध्0)श्रोत्रं वा अपांसधि :--श० 
७।५।२।५८५) श्रोत्र में सादयामि=स्थापित करता हूँ। £ के पे क्तत को जानकर तू ' बहुश्रुत 
बनेगा। “सुनना अधिक बोलना कम' इस रहस्य मु करके तू संसार में यशस्वी 
भी होगा। ११. त्वा=तुझे अपां सदने= (द्यौर्वा हैनम्‌ -श० ७।५।२।५६) द्युलोक 
में-शरीरस्थ मस्तिष्क में-सादयामिन्स्थापित ठ्‌ प्तष्क के तत्त्व को समझकर तू 
इस मस्तिष्क के द्वारा अपने को ऊपर ले- । १२. त्वा=तुझे अपां सधस्थे= 
(अन्तरिक्षं वा अपां सक्षस्थम्‌-श० ७। ५ अन्तरिक्ष में-शरीरस्थ इस हृदयान्तरिक्ष 
में-सादयामि=स्थापित करता हूँ। तू स कसे फार्ग में चलता हुआ इस हृदयान्तरिक्ष को 
पवित्र करता है और वहाँ प्रभु का t करे के लिए प्रयलशील होता है। १३. त्वा=तुझे 
अपां योनौ= (समुद्रो वा अपां य भ उ।५।२।५८) समुद्र में सादयामि=स्थापित करता 
हूँ। समुद्र-विद्या में निपुण ब स तू विविध जलचरों का ज्ञान प्राप्त करता है, वहाँ 
इस रल्लाकर से विविध रलों व सले )बनता है। १४. त्वा=तूझे अपां पुरीषे=(सिकता 
वा अपां पुरीषम्‌-श० ७।५ ग रेत के कणों में सादयामि=स्थापित करता हूँ। इस 
रेत-बिद्या को जानकर हम थ लाभों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। यह रेत जलों 
का मलरूप pr पड्-पड्कर इसका निर्माण होता है। ये जहाँ मकान आदि 


के निर्माण में उ , वहाँ इसमें निहित स्वर्णकणों को भी हम प्राप्त करनेवाले 
बनते हैं। १५ { पाथसि=(अन्नं वा अपां पांथः-श० :७।५।२।६०) अन्न में 
ए चाप हूँ। अन्न-विद्या को समझकर तू उपयुक्त अन्न का सेवन करता 
हुआ स्वस्थ । तू सात्तिवक अन्न के सेवन से अन्तकरण को सात्त्विक बनाता है। 
म त्वा> छन्दसा=प्राण-रक्षा की इच्छा के साथ मैं सादयामि=इस शरीर में 


स्थापितु हूँ। इस शरीर में रहने के लिए “गायत्रछन्द '=प्राणशक्ति के रक्षण कौ प्रबल 

को मैं तुझे समझाता हूँ। १७. मैं त्वा=तुझे त्रैष्टुभेन छन्दस्रा= “काम, क्रोध 
व तीनों को रोकने की इच्छा के साथ सादयामि-बिठाता हूँ। जीवन के लिए 
'काम, क्रोध व लोभ' को रोकने के महत्त्व को मैं तुझे हृदयङ्गम करा देता हूँ। १८. 


'त्वा-तुझे जागतेन छन्दस सीकहितेथ्कीप्रभलो'किममा“की ण्थि।सादयामि=इस शरीर में 
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बिठाता हूँ। यह तुझे अच्छी प्रकार स्पष्ट कर देता हुँ कि जीवन का Me उद्देश्य 
लोकहित की साधना ही है। १९. मैं त्वा=्तुझे आनुष्टुभेन छन्दसा=प्रतिक्षुण 

की इच्छा के साथ सादयामि=इस शरीर में बिठाता हूँ। तुझे यह समझा जप हूँ भु 
को भूले और गलती हुई', अतः इस जीवन में प्रभु का स्मरण करते हुए ही । २०. 
अन्त में त्वा=तुझे पाङ्क्तेन छन्दसा=पाँच को ठीक रखने की र साथ 
सादयामि=इस शरीर में स्थापित करता हूँ। तूने इस शरीर में अपने र बनाने 
के लिए पाँचों ज्ञानेन्द्रियों को ठीक रखना है-पाँचों Ete 

रखना है। पाँचों प्राणों कौ शक्ति को ठीक रखना है। पाँच 
जल, तेज, वायु ब आकाश की स्थिति को ठीक रखना है। 
व निषाद इन पाँच भागों में बटे हुए समाज की स्थिति 
करना है। मन की पञ्चतयी कि्लिष्टाक्लिष्ट वृत्तियों को मिहे 
' क्लेश, कर्म, विपाक, आशय व जन्म-मरण चक्र' से स्प 
है। पञ्चधा विभक्त कर्मो में सदा अपने को व्यापृत ररते 


उन्हें अच्छा बनाना है। 
नें के लिए प्रयल्लशील होना 


म 
भावार्थ-हम मन्त्र में वर्णित २० भागों में ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें। 
व्यर्थ को बातों में दिमाग को खराब करके ' बन जाएँ 
ऋषिः-उशनाः। देवता-प्राणा:। छन्दः । स्वरः-निषाद्‌ः।। 


अग्नि ( पुरो भुव -ग्रहण=वसिष्ठ 

अयं पुरो भुवस्तस्य॑ प्राणो /१ 7 
गायत्र्यै गायत्रं गायत्राद॑पा%ः ४%शोस्त्रिवृत्त्रिवृतों रथन्तरं वसिंष्ठऽ ऋषिं 

रोस ह 

प्रजाप॑तिगृहीतया त्वया/प्रोप 

१. अयम्‌=यह पुरः श्रृंव:रे 
भवत्यस्मत्‌ सर्वमिति वा भु 5 अग्निर 
प्राञ्चमुपचरन्ति, अग्नि $ 
बनने का उपदेश दे 
अग्नितत्त्व ठीक बना 


भौवायनः= भुव 
रहती है। ३ 


दिशा में होनेवाला अग्नि है (भवति सर्वरूपेण 
श० ८।८।१।४। अग्निर्वै पुरः प्राञ्चं ह्यग्निमुद्धरन्ति 
हदं सर्व भवति) वस्तुतः यह मनुष्य को अग्नितुल्य 
ब मनुष्य अपने अन्दर वीर्य की रक्षा करता है तब यह 
तस्य=उसी अग्नि का अपत्य प्राण:=प्राण है। इसी से 
अपहं कहलाता है। अग्नि-तत्त्व के अनुपात में ही प्राणशक्ति बनी 
=प्राण का पुत्र बसन्तः=वसन्त है। प्राणशक्ति के होने पर इसके 


जीवन में स पुष्प-फलों का विकास होता है। अथवा इस शरीर में इसका 
उत्तम प जग शक्ति से ही होता है। ४. खासन्ती =इस बसन्त की सन्तान गायत्री=इस 
शरीररूप रक्षिका है। (गय=गृह)। शरीर में सब अड्जों की शक्तियों का समुचित 


निवास, ही इस शरीररूप गृह की रक्षा सम्भव है। ५. गायत्र्यै (गायत्र्य:) इसी 
र , -रक्षा से गायत्रम्‌= गायत्रसाम' उत्पन्न होता है। वह शान्ति उत्पन्न होती है 
शरीर-रक्षा ही है। स्वस्थ शारीर में ही वस्तुतः स्वस्थ व शान्त मन का निवास 
गायत्रात्‌=स्वास्थ्यजनित शान्ति से ही वस्तुतः उपांशुः=(उप+अंशु) उस परमेश्वर 

की उपासना द्वारा ज्ञान-किरणें उपलब्ध होती हैं। ७. उपांशो:=उपासना.द्वारा प्राप्त ज्ञान-किरणों 


से त्रिवृत्‌=धर्म, अर्थःक्लतकागाबीनों। सलाह दोतते. (त्रि+वृत्‌) (धर्मार्थकामा 
सममेव सेव्याः) ८. त्रिवृत्‌=इस धर्मार्थकाम के समानुपात में होने से अथवा ' ज्ञान-कर्म-उपासना' 
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के ठीक रूप में चलने से रथन्तरम्‌=इस शरीररूप रथ से जीवन-यात्रा को पूर्ति ( 

को तैर जाना) होती है। ९. रथन्तर सामवाला व्यक्ति 'वसिष्ठ ऋषि! ( आ न्‌ 

अत्यन्त उत्तम निवासवाला-प्राणशक्ति-सम्पन्न (प्राणो वै बसिष्ठः-श० ८।१।१।६ 

है। १०. यह तत्त्वद्रष्टा पत्नी से कहता है कि प्रजापतिगूहीतया= (प्रजापति si ) 
मुझ प्रजापति का ग्रहण करनेवाली त्वया =तेरे साथ प्राणं गृह्लामि--मैं न हम काग्रहण 
करता हूँ, जिससे प्रजाभ्य:=हम उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। पली उत्तम जन्म 
देनेवाले पति को स्वीकार करे। दोनों ने मिलकर उत्तम सन्तानों को द । इसी 
उद्देश्य से वे अपनी प्राणशक्ति का निरोध करने के लिए प्रयलशील | 

भावार्थ-हम पूर्व दिशा के अधिपति अग्नि को अपनाकर डे 
धारण करते हुए उत्तम प्राणशक्ति-सम्पन्न सन्तानों को जन्म [| 


का 


ऋषि:--उशना:। देवता-प्रजापति:। छन्‍्द्‌:-निचृदतिक्षृति घड्ज :।। 
वायु ( दक्षिणा विश्वकर्मा ) मनो- 
अयं द॑क्षिणा विश्वकर्मा तस्य मनों वैश्य मैष्मो मांनसमस््त्रिष्टुब्ग्रैष्मीं 
त्रिष्टुभ: स्वार&&स्वारादन्तर्यासो 5 तप ए््रदशः पञ्चदशाद्‌ बृहद्‌ 
भरद्वांजऽऋषिंः प्रजापतिगृहीतया Se हामि प्रजाभ्यः ॥ ५७॥ 


१. अयम्‌=यह दक्षिणा विश्वकर्मा=( हिच युर्विश्वकर्मा एष हीदं सर्व करोति, 
तद्यत्तमाह दक्षिणेति तस्मादेष दक्षिणैव भूयि स शश० ८।१।१।७) दक्षिणा का अधिपति 
सब कर्मो को करनेवाला वायु है। यह सब “काले ले | बहता ही रहता है, रुकता नहीं। २. 
तस्य वैश्वकर्मणं मनः=उस वायु-विश हक 
ही मन को स्वस्थ बनाये रखने का 


i) 
थ कै है| ३. मानसः ग्रीष्मः=मन को सन्तान वाणी 
है, उत्साह है। सारा उत्साह म थ्य पर निर्भर करता है। ४. ग्रैष्मी त्रिष्टुप्‌=इस 
उत्साह की सन्तान त्रिष्टुप्‌ है- काम, क्रे व लोभ का रोकना है। अध्यात्म उन्नति का 
उत्साह बने रहने पर ही काम,/कोध व ह्लोभ का रोकना निर्भर है। इन्हें सरलता से रोका 
नहीं जा सकता, इनके सो ज त्र्‌ निरन्तर दीर्घकाल तक प्रयत्न अपेक्षित है-वह प्रयत्न 
उत्साह बने रहने पर ही । ५. त्रिष्टुभः=इस काम, क्रोध व लोभ के रोकने 
(stopping) से ) स्वयंराजमानता=स्वशासन=अपराधीनता-इन्द्रियांदिकों 


र 


की गुलामी का न । ६. स्वारात्‌=इस स्वयंराजमानता से अन्तर्यामः= अन्दर का 
नियमन होता है। [राजम्‌ का ही स्पष्टीकरण 'अन्तर्यामः' है। इसी से मनुष्य 
अन्तःस्थ यर करता है। ७. इस अन्तर्यामात्‌=अन्तर्याम से पञ्चदशः =पाँच 
ज्ञानेन्द्रियों , पाँ त क्सनब्रिय | व पाँच प्राणों को स्वाधीन करनेवाला यह व्यक्ति पञ्चदश बनता 


्‌>इस पञ्चदश बनने से यह बृहत्‌=सदा वृद्धिशील होता है। ९. यह 
ह द्वाज: ऋषि:-अपने में शक्ति व ज्ञान को भरनेवाला तत्त्वद्रष्टा बनता 
पल्ली से कहता है कि प्रजापतिगुहीतया=प्रजापति का ग्रहण करनेवाली 
मनः गुह्णामि=में अपने मन का निग्रह करता हूँ, प्रजाभ्यः=जिससे हम 
| को जन्म दे सकें। निक्षिप्त मनवालों के सन्तान वरिक्षिप्त-से ही होंगे। 


भावार्थ-हम इसाइहिरा केतित लेसन, सा, सब कर्मो के अधिपति 
होते हुए उत्तम क्रियाशील, जितमनाः=मनस्वी सन्तानों को ही जन्म देनेवाले हों। 


उत्तम 
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ऋषिः-उशनाः। देवता-प्रजापतिः। छन्दः-निचृदतिधृतिः। स्वरः-षडङ्जः।। 
आदित्य ( पश्चात्‌ विश्वव्यचाः ) चक्षु-ग्रहण=जमदग्नि (> £ 
अयं पश्चाद्‌ विश्वव्य॑चास्तस्य चक्षु्वैशवव्यचसं bale mess 

जरग॑त्याऽ ऋक्स॑ममृक्स॑माच्छुक्रः शुक्रात्स॑प्तदशः स॑प्तदशाह्वैरूप॑ 


प्रजाप॑तिगृहीतया त्वया चक्षुर्गह्णामि प्रजाभ्यः ॥५६॥ 6 

१. अयम्‌=यह पश्चात्‌ विश्वव्यचाः= ( असौ न : मैवेष 
उदेति अथेदं सर्व व्यचो भवति पश्चादिति एतं प्रत्यञ्चमेदमन्तं ८।१।२।१) पूर्व 
में उदय होकर निरन्तर पश्चिम की ओर चलनेवाला, सम्पूर्ण bu को करनेवाला 
सूर्य है। इस सूर्य का ध्यान करके मनुष्य ने भी सदा आगे बहू न लौटने का 


आँख भी इस सूर्य की सन्तान बनती है। सूर्य की भाँति भप की प्रकाशक होती है। 
३. चक्षुष्यः वर्षाः=इसकी चक्षु की सन्तान वर्षा होती “है इसका ज्ञान औरों पर 
सुखों की वर्षा करनेवाला होता है। ४. जगती वाघी= कह -वर्षा लोकहित करनेवाली 
होती है। ५. जगत्या ऋक्समम्‌=इस लोकहित के हासी (ऋच्‌ स्तुतौ) इसका विञ्ञान- 
पूर्वक स्तवन चलता है (वह साम जो विज्ञान र है 'ऋक्‍्सम्‌' कहलाता है)। ६. 
ऋक्समात्‌ (ऋच: सन्ति सम्भजन्ति येन-द त-क्िज्ञानपूर्वक स्तवन से ही शुक्रः=यह 


बनने से सप्तदशः =यह पाँच ज्ञानेन्द्रिय, 


पाठ पढ़ना है-इन्द्रियों का प्रत्याहार करना है। २. तस्य | चक्षुः =उस मनुष्य की 
ज 


(शुच्‌) अत्यन्त शुद्ध बनता है। ७. श ज्‌ शुरू 
पाँच कर्मेर्द्रिय, पाँच प्राण तथा मन व र से`%७ तत्त्वोंचाला होता है। इन सत्रह को यह 
उत्तम बना पाता है। ९. इस विशिष्ट रूप सेअ धः= (जमति जगत्‌ पश्यति इति 
जमद्‌ अङ्गति सर्वत्र गच्छति इति अ च केवल अपने हित को न देखकर सभी के हित 
को देखनेवाला क्रियाशील म है। १०. यह जमदग्नि पल्ली से कहता है कि 
प्रजापतिगृहीतया= प्रजापति करनेवाली त्वया=तेरे साथ पचअक्षुःगुह्णामि=्चक्षु का 
ग्रहण करता हूँ, जिससे ह “उत्तम सन्तान को प्राप्त करनेवाले हों। संसार में 


हमारा दृष्टिकोण गा हो तथा ये चक्षु, हमारे वश में हो तो सन्तानों 
का उत्तम होना स्वा | 
ee नि की ओर चलनेबाले सूर्य के समान ज्ञान व प्रकाश 


के अधिपति हों। चेक्षु को वश में करके उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। 


भे देवता-प्रजापति:। छन्दः-स्वराङ्‌ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
 ( उत्तरात्‌ स्वः ) श्रोत्र-ग्रहण=विश्वामित्र 
त स्वत श्रोत्र॑शसौवरशरच्छौत््यनुष्टुप्‌ शारद्यनुष्टुभंऽ ऐडमैडान्मन्थी 
ड एकविश्श5एंकविश्शाद्‌ बैराज विश्वामित्र5 ऋषिं: प्रजाप॑तिगृहीतया 
गा श्रोत्रे गृह्णामि प्रजाभ्यः ॥एछ७छ॥ 
१, इदम्‌=यह उत्तरात्‌=उत्तर की ओर स्वः=दिशाएँ अधिपति रूपेण हैं। (स्वर्गो हि 
लोको :-श० ८।१।२।४)। ये दिशाएँ निर्देशों का-उपदेशों का प्रतीक हैं-प्रत्येक दिशा 
एक बोध दे रही है 'प्राल्लीत।आएो.क्को \कलो॥इलिप33 हाक्षिप्य का, “प्रतीची '=प्रत्याहार 
का और उदीची (उत्तरा) उन्नति का तथा अन्त में 'ऊर्ध्वा'-सर्वोत्कृष्ट स्थिति का उपदेश 
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कर रही है, अत: २. तस्य=उपासक का शरोत्रम्‌=श्रोत्र सौवम्‌=स्वः का सन्तान होता है- 
इसका श्रोत्र दिशाओं के उपदेश को सुनता है। ३. श्रैत्री शरत्‌=इसके जीवन में र 
को सन्तान शरत्‌ होती है, अर्थात्‌ यह दिशाओं के इन उपदेशों को सुनता हुआ 
पापों को शीर्ण करनेवाला होता है। ४. शारदी आनुष्टुभः-पापों की शीर्णता 
इसका प्रभु-स्तवन चलता है, अर्थात्‌ इसका प्रभु-स्तबन यही है कि यह बुराइयों 

से दूर करता है। ५. अनुष्टुभः=अनुक्षण प्रभु-स्तवन से ऐडम्‌= ( इडायाः ज्ञान 
का ज्ञान होता है-हदयदेश में ज्ञान का प्रकाश होता है। ऐडात्‌=इस वाजी व्‌ 
मन्थी=मन्थन व चिन्तन करनेवाला बनता है। मन्थिन:-इस मन्थन से एच स र चये 
(ये त्रिषप्तः) शक्तियोंवाला होता है। ८. एककिंशात्‌ बैराजम्‌=इन स्ककीस 
विशिष्ट रूप से चमकनेवाला बनता है। ९. यह विशेष रूप से वाला विश्वामित्र 
ऋषिः=सबके साथ स्नेह करनेवाला तत्त्वद्रष्टा बनता है। १ ष प्ली से कहता है कि 
प्रजापतिगुहीतया=प्रजापति का ग्रहण करमेवाली , प्रभु का ध्य 


| न| त्वया>तेरे साथ 
श्रोत्रं गृह्णामि=मैं इस कान को वश में करता हूँ, न “लजिसर्थ हम उत्तम सन्तानों को 


प्राप्त कर सकें। 
भावार्थ-दिशाओं के उपदेश को सुनते हुए El पूर्णरूप से वश में करके 


कभी अशुभ का श्रवण न करें, जिससे हमारी [oe ही हों। 
ऋषिः-उशनाः। देवता-प्रजापतिः। :। स्वरः-पञ्चमः।। 
मतिः ( उपरिमतिः ) ण्‌ अहण, विश्वकर्मा 
इयमुपरिं मतिस्तस्यै वाङ म्‌ वाच्यः प॒ङ्किहै'मन्ती पडङक्त्यै 
निधन॑वच्निधन॑वतऽआग्रय॒ण त्रिंणवत्रयस्त्रिरशौ त्रिणवत्रयस्त्रिः 
शाभ्यांथशशाक्वररैवते विश्य॑ धेः प्रजाप॑तिगृहीतया त्वया वाचे गृह्णामि 
प्रजाभ्यः ॥ ५८॥ 
१. इयम्‌=यह उपरि 
“चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
मन जो आहादमय है २. 
से इसे 'मात्या' कहा 


चलन ध्लद्रेशा में स्थित चन्द्रमा है (मन्येत यया-मति:-उव्वट, 
यन्मनसा मनुते तद्वाचा वदति')-मन सर्वोपरि है, वह 
त त्याः) वाङ मात्या=उसी की सन्तान यह वाणी है, इसी 
: इयम्‌ )। वस्तुतः वाणी सदा विचारपूर्वक ही उच्चरित 


होनी चाहिए। ३. सन्तान ही हेमन्तः=हेमन्त है (हि गतौ वृद्धौ) सब 
प्रकार की गति, द इस वाणी का ही परिणाम है (यट्घाचा वदति तत्कर्मणा 
करोति)। ४. पंस्िः हैखन्ती-हेमन्त का-गति च वृद्धि का ही परिणाम “पंक्ति” है। पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियाँ * व पाँच प्राण ये गति से ठीक रहते हैं। क्रियाशीलता ही इनके 


है। ५. पडङक्त्यै >ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय व प्राण पठ्चकों के स्वास्थ्य से 
साम उत्पन्न होता है। यह निधनवत्‌ साम अध्यात्म-शत्रुओं का निधन 

ही है। :=इस शत्रु-निधन से ही आग्रयणा:-यह अग्रगति का सन्तान, अर्थात्‌ 
होता है। ७. आग्रयणात्‌=इस निरन्तर अग्रगति से त्रिणवत्रयस्त्रिशो-त्रि+णव 

अर्थात्‌ बारेह विश्वेदेवों कौ इसमें उत्पत्ति होती है। सब दिव्य गुणों का इसमें जन्म होता 
है और त्रयस्त्रिश=( ३५३०9०३ कृति बके हसिम विरमा हीते हैं। सूर्य चक्षुरूप से, 
चन्द्रमा मनरूप से और अग्नि वाणीरूप से इसमें निवास करती है। इसी प्रकार ' सर्वा 
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ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवसाते' सारे ही देवता इसमें आकर स्थित व से हो दिता इसमें आकर स्थित होते हए. 
त्रिणवत्रयस्त्रिशाभ्याम्‌=इन बारह अध्यात्म दिव्य गुणों से तथा ३३ प्राकृतिक 
शाक्वररैवते=शाक्बर व रैवत की स्थिति होती है। यह अध्यात्म-गुणों से च 
है तो प्राकृतिक शक्तियों से स्वास्थ्य की सम्पत्तिवाला होता है। ९. शक्ति व 


पाकर यह विशवकर्मा=निर्माण के सब कर्मो को करनेवाला ऋषिः = 
१०. यह तत्त्वद्रष्टा अपनी पल्ली से कहता है कि म 
योगाभ्यास करनेवाला बनता हूँ, जिससे हम प्रजाभ्यः=उत्तम 
भ्रावार्थ--हम सर्वोपरि स्थित मानस-आहाद (चन््= 
मधुर वाणीवाले हों। इस वाणी को वश में करके उत्तम 
हमें उत्तम :लोक व प्रभु को भी प्राप्त ल के | 
सूचना-१. ऊपर के पाँच मन्त्रों में ' प्रजापतिगृहचसा | की भावना (प्रजापतिः 
ग्राहयति यां तया) यह भी है कि पत्नी का म प्रभु हैं। "ये सब सम्बन्ध स्वर्ग 
में बनते हैं' का यही भाव है, अतः इस सम्बन्ध को हमें समझना चाहिए। 
२. सन्तानों की उत्तमता के लिए “प्राण , श्रोत्र व वाक्‌' इन पाँचों का 
निग्रह--वबशीकरण आवश्यक है। इस निग्रह ही क्रमशः वसिष्ठ, भरद्वाज, 


जमदग्नि, विश्वामित्र व विश्वकर्मा Fe क्रमशः “अग्नि, वायु, आदित्य, 
दिशाओं व चन्द्र' के अधिपति होते हैं। 


))को अपनाकर 
रें। यही मार्ग 


॥ इति ध्यायः सम्पूर्णः॥ 


‘> 
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ऋषिः-उशनाः। देवता-अश्विनौ। छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वर:-थेवत :।। 
श्लु 
श्रुवक्षितिर्श्॑वयोंनिर्शुवार्सि ध्रुवं योनिमासींद न 
उख्य॑स्य केतुं प्रथमं जुंषाणाश्विनांध्वर्यु सांदयतामिह 
२. तेरहवें अध्याय की समाप्ति पर पति पल्ली से कह कि “प्राण, मन, 
चक्षु, श्रोत्र ब वाणी' का निरोध करके उत्तम सन्तानों को अ करे उसी प्रकरण को आगे 
चलाते हुए कहते हैं कि हे पलि! २. श्लुवक्षिति:-( os i vend तू हो, 
अर्थात्‌ तेरा पति ध्रुवता से चलनेवाला हो, मर्यादित SE := (योनिः गृहम्‌) 
तू ध्रुव गृहवाली हो। जिस घर से तू आयी है उस घ Ce भी श्रुवतावाले हों, अर्थात्‌ 
तेरै माता-पिता का जीवन भी मर्यादावाला हो। ४. परिशमेले?/ श्रुचा असि=तू स्वयं भी ध्रुब 
हो। पति का जीवन मर्यादित होने पर ही पल्ली ह) हो सकता है, उसे बीज 
में भी अमर्यादा न मिली हो, इसी से मन्त्र में मार्ता> (ठ भी मर्यादित जीवन का उल्लेख 
है। बीज में भी मर्यादा हो, न में भी सं प्रकार साध्ुया=बड़ी उत्तमता से तू 
श्चुवं योनिम्‌ आसीद=इस मर्यादा-सम्मन्न करनेवाली हो, अर्थात्‌ स्वयं श्रु 
बनकर अपने घर को भी श्रुव ही सन्तानें श्रुव जीवनवाली हों। ६. इस 
सबके साथ प्रथमम्‌=मुख्य रे (The first and foremost thing is this) 
उख्यस्य= ( उखा=स्थाली=पतीली) / पाचन-पात्र के केतुम्‌=अन्न को जुषाणा=तू 
प्रीतिपूर्वक सेबन करनेवाली हो। भी व्यक्तियों का स्वास्थ्य भोजन के पाचन पर ही 
निर्भर करता है। पली ने बडे फेम तैयार करना है। प्रेम से बनाया गया भोजन ही 
स्वास्थ्य का साधक होता द गृहस्थाश्रम में अविश्नौ-स्वयं कर्मो में व्याप्त 
होनेवाले अध्वर्सू=यज्ञ से Si न्ध रखनेवाले माता-पिता त्वा=तुझे सादयताम्‌=बिठाएँ। 
माता-पिता का जीवन क्रियॉर्मय/थज्ञिय होगा तभी तो कन्या में भी वही वृत्ति उत्पन्न हो पाएगी। 
स रण ध्रुव (हो, कन्या के माता-पिता श्ुव हों, पल्ली स्वयं भी ध्रुव हो। वह 
पाचन-कुशल हो५क्किकशील-यञ्ञशील माता-पिता उसे घर के निर्माण के लिए गृहस्थाश्रम 
में प्रबेश रू 


चतुर्दशो ऽध्यायः कु KY 
है 


® 
|] एच) र्‌] 


Fe :। देवता-अश्विनौ। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 


कुलायिनी 
घृतव॑ती पुरन्धिः स्योने सींदु सद॑ने पृथिव्याः । अभि त्वां रुद्रा 
गृणन्त्विमा ब्रह्म॑ पीपिहि सौभ॑गायाश्विनांध्वर्यू सांदयतामिह त्वां ॥ २॥ 
. कुलायिनी=( कुलायो नीडम्‌=गृहम्‌) तू उत्तम गृहवाली हो। पल्ली ने ही घर को 


बनाना है-जैसा वह चाहेगी जैसा ही घर बहू बना गी ie एएङय ब्राह्मण में *प्रजा' चै 
Fel 
'कुलायम्‌' (१९।१५।१) "सविः कुलाय कही हे ससै ही कुल आगे बढ़ता है 
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(कुलम्‌=प्रयते अनेन) अतः तू कुलायिनी=उत्तम प्रजावाली हो। सन्तान के उत्तम होने पर 
ही घर उत्तम बना रहता है। २. छयृतबती=तू मलों के क्षरण के द्वारा (घृ= ल करू ) 
स्वास्थ्यवाली तथा ज्ञान की दीप्तिवाली (घृ-दीप्ति) हो। शरीर में स्वास्थ्य क्ले 
तो मस्तिष्क में ज्ञान की। ३. पुरन्धिः= (रूपिणी युवति:-श० १३।१।९।६ ) 0 
को प्राप्त करके तू उत्तम रूपवाली हो। (पुरूणि बहूनि सुखानि दधाति-द्‌०) तू 
को धारण करनेवाली बन। अथवा “पृ पालनपूरणयोः' पालक व पूरक Ri धारण 
करनेवाली तू हो, तुझे घर के पालन व पूरण का ध्यान हो पा ४. पृ TT ) 
विस्तृत हृदयवाली श्वश्रू के स्योने=सुखमय सदने=घर में सीदऱ्तू 
हृदयवाली हो, छोटी-छोटी बातों में व्यर्थ क्रोध करनेवाली न हो। 
उसने इस घर का निर्माण किया था अब तू घर की साम्राज्ञी बनु/ 
त्वा=तुझे बसबः=प्रारम्भिक शिक्षणालय के अध्यापक ‘ 
गृणान्तु=उपदिष्ट करें तथा रूद्राः=उच्च विद्यालय के अध्यापर्कू हक अबि =तुझे बाह्य 
व अन्तः शत्रुओं को रुलाने का उपदेश करें। तुझे वसु प्रौ ne मच किक्षा प्राप्त कराएँ तो रूद्र 
विद्यालय की उच्च शिक्षा देनेवाले हों। इसके बाद महाविद्यालय म॑ झप्त होनेवाली विशेष-शिक्षा 
सद्गूहिणी बनने के लिए उतनी उपयुक्त नहीं, अतः यहाँ * आदित्यों' का उल्लेख 
छोड़ दिया है। ६. इमा ब्रह्म=इन ज्ञानों को तू सौक्सरोयत्न्दर के लिए, घर के प्रत्येक 
कार्य को समझदारी से करने के लिए पीपिहि Sh ) प्राप्त हो। अश्विना>कार्यों में 
व्याप्त होनेवाले प्राणापानशक्ति-सम्मन्न अध्वर्यून सस स वआता-पिता त्वा=तुझे इह=इस गृहस्थयज्ञ 
में सादयताम्‌=स्थापित करें! 
भावार्थ-पली का मौलिक व 
स्वस्थ व ज्ञान की दीप्तिवाली i | 
विद्यालय की उच्च शिक्षा प्राप्त 
ज्ञानपूर्वक कार्य करनेवाली हो, 


'कि बह घर को उत्तम बनाये, स्वयं 
व पूरण का ध्यान करे। प्राथमिक व 
अन्त: व बाह्य शत्रुओं को दूर कर सके। 
प्रत्येक कार्य में सौन्दर्य हो। 


ऋषि: Mo :। । छन्द:-विराब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
क्ष-पिता 
स्वैर्दक्षेर्द क्षपिते सुम्ने ख्रहते रर्णाय । पितेवैधि सूनव5आ सुशेर्वा 


म शा वर्यू सांदयतामिह त्वा ॥ ३॥ 
दक्ष वीर्यं पाति, वीर्यस्य पालयित्री-म०) अपने वीर्यनप्राणशक्ति की 
\ दश्चैः=(दक्षं वीर्य बलम्‌) अपने बलों के साथ इह=इस गृहस्थ में 
ए त्‌ इस गृहस्थ में तू अपनी प्राणशक्ति की रक्षा का पूरा ध्यान करनेवाली 
पे -तू सब देवों अर्थात्‌ इन्द्रियों के सुख में स्थित हो। प्राणशक्ति की रक्षा 
सुख सम्भव क्यों न होगा? इन सब इन्द्रियों में प्राणशक्ति ही तो कार्य 
ho) ३. इस प्राणशक्ति की रक्षा से तू बृहते रणाय=महती रमणीयता के लिए हो। वीर्य 
होने पर तेरा सारा शरीर सुन्दर बना रहेगा। ४. इब=जैसे पिता सूनबे=पुत्र के लिए, 
होता है, उसी प्रकार तू सारे घर के लिए आ=समन्तात्‌ सुशेवा=उत्तम 
कल्याण के लिए हो। तू सबको सुख देनेवाली हो। ५. स्वावेशा=(सु=आव्िश) सर्वथा उत्तमता 
से घर में प्रवेश करनेवाला लन्ताताजिसनिला साजे तमश्न। (तन्‌ विस्तारे) संविशस्व- 
सम्यक्तया स्थित हो, (अवस्थानं कुरु-म०)। ६. >स्वयं कार्यो में व्याप्त होनेवाले 


स्वावेशा त 


SS 
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Ts Ee neal ee Nr 
अध्वर्यू=यञ्ञ का सञ्चालन करनेवाले माता-पिता त्वा=तुझे इह=इस गृहस्थ re , न 
बिठाएँ। उनसे उत्तम संस्कारों को लेकर तू भी इस घर को उत्तम बनानेवाली हो 
भावार्थ-पल्ली शक्ति की रक्षा करनेवाली हो, जिससे उसकी सब jh 
और उसके अङ्ग-प्रत्यङ्झ में रमणीयता हो। घर में सभी के सुख का वह ध्यान कर; 
प्रत्येक क्रिया उत्तम हो। वह अपनी शक्तियों का हास न होने दे। 0 
अइषिः-उशनाः। देवता--अश्विनौ। आ । स्वरः A 
स्तोमपृष्ठा ( वीर-जननी ) 
पृथिव्याः पुरीषमस्यप्सो नाम तां त्वा विश्वेऽ देवाः\ स्तोम॑पृष्ठा 
घृतव॑तीह सीद प्रजाव॑दस्मे द्रविणा धा < मह त्वां ॥ ४॥ 
` १. तू पृथिव्याः=निस्तृत हृदयान्तरिक्षवाली अपनी साल यम क्षिपे =पालन करनेवाली 
असि-=है। ' उन्हें किसी प्रकार का कष्ट न स ' इस ध्यान करनेवाली है। २. 
अप्सः नाम=(रसो नाम, अपः सनोति इति अप्सः, अफुः गुण:-म०) तू रसमय होने 
के नाते प्रसिद्ध है। तेरे व्यवहार में कटुता न होकर । (अप्स इति रूपनाम-नि० 
३।७) वस्तुतः इस रसमयता के कारण तेरा रूप . तेरे व्यवहार से प्रसन्न होकर 
घर में रहनेवाले विश्वेदेवा: =सब देव-जिनमें खेल ही रहे हैं (क्रीडन्ति), कई 
बिद्यालय में प्रविष्ट होकर एक-दूसरे के हैं (व्रिजिगीषा) , दीक्षान्त को प्राप्त 
कर कई व्यवहार-क्षेत्र में प्रवेश कर गये रीर) , कई ज्ञान-ज्योति से द्योतित हो रहे 
हैं (युति), कई अत्यन्त वृद्ध होने से स्लतसात्र)्ें लगे हैं (स्तुति), कुछ नौ-दस वर्ष की 
कन्याएँ खूब प्रसन्न हैं (मोद), a साल की युवतियाँ माद्चन्ती अवस्था में हैं 
(मद), कई विवाहित होकर शिशु को गोद में लिये हैं (स्वप्न), कई 
पन्द्रह-सोलह साल की कन्याएँ लिए नाना वस्तुओं की इच्छा कर रही हैं (कान्ति) 
और कई केवल चहल-पहल मे ही हैं ऐेराति ) , ये सब-के-सब तां त्वा=उस तेरी अभिगृणन्तु= 
सामने व पीछे प्रशंसा ही करें। /९- स्त पपुषेठा=( 'बीरजननं वै स्तोमः-तां० २१।९।३) वीरजननरूप 
बोझ को तू अपनी पत सिरे हुए है। वीर सन्तानों को जन्म देना ही तेरा मौलिक 
और 


उत्तरदायित्व है। ५. क्षरण से स्वास्थ्य तथा ज्ञान की दीप्तिवाली तू इह=इस घर 
में प हो 2 अस्मेनहमारे लिए प्रजावत्‌ द्रविणम्‌=उत्तम सन्तानवाले धन 
को यजस्व= सङ्गेत कर। हमें उत्तम सन्तान प्राप्त करा तथा मितव्ययिता से हमारे 
ऐश्वर्य को बढ़ बन। ७. अश्विनौ=कर्मो में व्याप्त होनेवाले अध्वर्यू=यज्ञात्मक 
जीवनवाले कला त्वा=तुझे इह-यहाँ इस प्रकार के सुन्दर गृहस्थाश्रम में सादयताम्‌=निठाएँ। 

भा श शै-पल्री सास के सुख का ध्यान करे। उसकी वाणी में रस 'हो। घर के सब 
शंसा करें। यह बीर सन्तानों को जन्म दे। स्वस्थ च ज्ञान-दीप्त हो। घर में 
व एऐशवर्यो को लानेवाली हो। | 
ऋषि: -उशना:। देवता-अश्विनौ। छन्दः भुरिकशक्वरी। स्वरः धैवतः।। 

अपाम्‌ ऊर्मिः 


अदित्यास्त्वा पृष्ठे सांद्रम्मायत्ञरिक्षस्य।धर्ती विषदी शामिल भुव॑नानाम्‌ 
ऊमिंद्रप्सोऽअपाम॑सि विश्वकर्मा त5ऋषिरश्विनाध्वर्यू सांदयतामिह त्वा ॥५॥ 


चच हे ध्यायः ४५८ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


~ 


पूर्ण स्वास्थ्यबाली बनाता हूँ। तेरे स्वास्थ्य का खण्डन नहीं होता। २. अन्तरिक्षस्य धर्त्रीमू- 
तुझे अन्तरिक्ष का धारण करनेवाली बनाता हुँ। “अन्तरा क्षि' तू सदा मध्यमार्ग पर ल्वी 
है। तू सदा अति को छोड्कर ही चलती है। ३. दिशां बिष्टम्भनीम्‌=तू दित 
थामनेवाली हे। वेद में दिये गये जीवन निर्देशों को धारण करनेवाली है। ४. १ 


५. 


rere 


९९ त्वा=तुझे अदित्याः पृष्ठे=अखण्डता के पृष्ठ पर सांदयामि=बिठाता हूँ, अर्थात्‌ 


“जज 
[5 < 


अपाम्‌ =तू प्राणशक्ति व कर्मो की ऊर्मिः=्तरङ्ग है। तेरे जीवन र 


और प्राणशक्ति तुझमें तरङ्गित होती है, अतएव द्रप्सः=(दूप्‌ हर्ष) ख आनन्द का 
पुञ्ज असि=है। तेरा जीवन नितान्त आनन्दमय व रसमय है। ६. वस्तुतः बह >सम्पूर्ण 


कर्मों का करनेवाला प्रभु ही ते=तेरा ऋषिः=द्रष्टा है। बर्त-सुन्देर 


माता-पिता तुझे इह=यहाँ सादयताम्‌=बिठाएँ,, तुझे ee 2 नि करानेवाले हों। 


तू प्रभु की रक्षा का पात्र हुई है। ७. अश्विनौ=कर्म व्याप्ति श ध्वर्य-यज्ञमय जीवनवाले 


भावार्थ--पल्ली का जीवन स्वास्थ्य-सम्पन्न हो। यह मध्यम्रार्ग में चलनेवाली हो, वेद 


के आदेशों को ग्रहण करनेवाली, शरीर, हृदय व म र कों को धारण करनेवाली, 
ज १ र का 


कर्मों में उत्साह के कारण आनन्दमय जीवनव 


हो। पुरुषार्थ से धन ब 
चाहिए। २. पल्ली की 
पति > है, 


7 इसपर अभनुग्रह हो। 


ऋषि:-उशना:। देवता- ग्रीष्मर्तु:। छन्द्‌:+ 5 :। स्वरः-षडङ्जः।। 


शुक्र" 

शुक्रश्च शुचिश्च ग्रैष्मांवृतूः नरे लेघोऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 
कल्प॑न्तामापऽओष॑धयः ्ल्सन्तोमेनयः पृथङ्‌ मम॒ ज्यैष्ठ्याय सद्र॑ताः । 
येऽग्नयः सम॑नसो 5 सात्रपथिवीऽ इमे । ग्रैष्मांवृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽ 

इन्द्रैमिव देवाऽअ॑भिस्ः तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ धरुवे सीदतम्‌ ॥६॥ 
ट रता है कि-वर शुक्रः =( शुक गतौ) सदा क्रियाशील 
हो। उद्योग न करनेवाले गृहस्थ को तो समुद्र में डुबा देना 
कहता है कि-शुच्िः=वह बड़े पवित्र जीवनवाली हो। 
पिँ जीवनवाली है तो वह घर स्वर्ग क्यों न बनेगा? यहाँ 'च' 
के अर्थ में आकर यह भाव प्रकट करता है कि पति गतिशील भी 


थ 


हो, अर्थात्‌ ही, गतिशील भी। इसी प्रकार पली क्रियाशील तो हो ही, पवित्र 
भी। र में दोनों ही गुण अभीष्ट हैं। ३. क्रियाशीलता व पवित्रतावाले ये दोनों 
ग्रेष्मौः सन्तान हैं, इनमें प्राणशक्ति की गरमी है। ये उष्णिक-उद्योगी हैं। ऋइतू=ये ऋतुओं 
के गतिवाले हैं, सब कार्यों को समय पर करनेवाले हैं। ५. इनमें से एक- 
एक; ने अस अग्नि नामक प्रभु को अन्तःश्लेषः=छृदय के अन्दर आलिङ्गन करनेवाला 


ये हृदय में प्रभु का ध्यान करनेवाले हैं। ६. इस प्रकार इनके द्याबापूथिवी=मस्तिष्क 
“व शरीर दोनों कल्पेताम्‌=शक्तिशाली हों (कृपू सामर्थ्ये )। ७. इनके लिए आपः ओषधयः= 


जल व ओषधियाँ कल्पन्ताम्‌=शक्ति देनेवाली हों। ये पानी पीएँ, वनस्पति खाएँ और अपने 
को सबल बनाएँ। ८. चिलि पोळी(तघाहले 'हैंतलि/मतमेहे ज्सेष्छ्सायज्येष्ठतारूपन श्रेष्ठ कर्म 
के सम्पादन के लिए सब्रताः=समान त्रतवाले होकर, अर्थात्‌ मेरी ज्येष्ठता को ही अपना 


RE 5“ “ौृौघ०च्ज्ल-_ 


spree 
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लक्ष्य बनाकर अग्नयः=दक्षिणाग्निरूप माता, गार्हपत्याग्निरूप पिता तथा आहवनीयाग्निरूप 
आचार्य पुथकू=अलग-अलग-पाँच वर्ष तक माता, आठ वर्ष तक पिता तथा र र्ष 
तक आचार्य कल्पन्ताम्‌=समर्थ हों। ये सब मिलकर हमें ज्येष्ठ बनानेवाले हों। 
द्यावापृथिवी अन्तरा=इस झुलोक व पृथिवीलोक के बीच में ये अग्नयः नजो 

व आचार्यरूप अग्नियाँ हैं, वे समनसः =समान मनवाले हों, उन सबको यह समान 

हो कि हमें इन भावी नागरिकों को उत्तम बनाना है। १०. तुम दोनों ज ष्मौ 
च उत्साहवाले बनो, ऋतू-नियमित गतिवाले होके अशभिकल्पमाना= त्म बल 
का सम्पादन करनेवाले बनो। ११. इन्द्रमिव=सब इन्द्रियों को र बने 


हुए तुझे देवाः=सब दिव्य गुण अभिसंबिशन्तु=प्राप्त हों। १ क तया, =उस प्रसिद्ध 
\ रस 
अल 


देवता परमात्मा के साथ सम्पर्क के द्वारा अङ्गिरस्वत्‌ अङ्ग- अङ्ग सञ्चारवाले 
होकर श्रुवे सीदतम्‌=तुम ध्रुव होकर इस मर्यादावाले घर में -सम्पर्क से 
तुम्हें शक्ति प्राप्त हो। तुम्हारा जीवन मर्यादित हो और सारा में चलनेवाला हो। 

भावार्थ--पति-पत्नी क्रियाशील व पवित्रतावाले हीं. i sn से आपने 
को प्रकृष्ट बलवाला बनाते हुए ये मर्यादा का पालन क्रस्तेकलेशहोकर घर में निवास करें। 


ऋषि: --विश्वेदेवा :। देवता-वस्वादयो मन्त्रोक्ताः। छ : 5, स्वराट्पङ्किः ”, 


सजूर्द थेर i वैश्वानरायाश्विनाध्वर्यू सांदयतामिह तत्वा 
स्सजूत्रईतुभिंः सजूर्विधाभिंः सजूराडित्य सजूदेवैर्व॑योनायैर ग्नये त्वा वैश्वानरायाश्विनाध्वयू 
सांदयतामिह त्वां सः ल पर्जर्विधार्भिं: सजूर्विश्वैर्देवैः सजूर्देवैर्वयोनाधैर ग्नयें 


नरायाशि एने > यतामिह त्वां ॥७॥ 


निचृदाकृतिः । स्वरः-थलत्‌ को हि पञ्क्रमः  ।। 
“अग्नि-ब्रैश्वीत्तर/ 
ज्सजूऋतुमि: सजूर्विधाभिः (न बयोनाथैरग्नयें त्वा वैश्वानराया- 
श्विनांध्वर्सू सांदयतामिह तत्वा धामि: सजूर्वसभिः सजूर्देवैर्व - 
योनाधैरग्नयें त्वा वैश्वानरायाश्विनाऽ्विख सदय त्वां स्सजूत्रईतुभिंः सजूर्विधाभिः 


सजू रुद्रैः 


६ 


रिः सजूः -ऋतुओं के साथ समान प्रीतिबाली है। ऋतुओं की 


शति गतिवाली है। २. विधाभिः सजूः=( आपो वै विधाः, अद्धिहीद 
।२।८.) जलों के साथ तू समान प्रीतिवाली है। ऋतुओं से तूने मर्यादा 
नो से क शान्ति का पाठ लेती है, तेरा स्वभाव शीतलता व माधुर्य है। ३. देवैः 
रेल गुणों के साथ समान प्रीतिवाली है। सब दिव्य गुणों को अपनाने का पूर्ण 
५ चयोनाधैः देवैः सजूः=(प्राणा वै वयोनाधा: प्राणैहींदं सर्वं वयुनं नद्धम्‌-श० 
देदीप्यमान प्राणों के साथ प्रीतिबाली है। तेरी प्राणशक्ति तुझे तेजस्विनी बनाती 
प्राणशक्ति से चमकती है। ५. त्वा=्तुझे अश्विनौ अध्वर्सू=कर्मो में व्यापृत 
bE माता-पिता इह=इस गृहस्थ में सादयताम्‌=बिठाएँ। चे त्वा=तुझे 
_प्रगातिशील व्यक्ति के लिए तथा बैशबानरायऽसबका भला करनेवाले के लिए देते 

हैं। आदर्श पति के कएको पततिः है-एक हो) तुहऴातिशील हो proggressive 
menta॥।५ को लिये हुए हो। दूसरा यह कि वह यथासम्भव सभी का भला करे। अग्नि 
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हो, चैश्वानर हो। किसी से बैर-विरोध करनेवाला न हो। ६. ऋतुभिः सजू:-ऋतुओं के 
साथ तेरी प्रीति हो। उनके समान तू सब कार्य समय पर करनेवाली हो। विधाभिः न +त्जलों 


के साथ प्रीतिवाली हो, जलों की भाँति शान्त व मधुर बन। वसुभिः सजूः=व्रसु 
तेरा प्रेम हो, बसुओं के साथ अविरोध में चलती हुई तू अपने निवास को ज 
हो। देवैः बयोनाधैः सजू:-( छन्दांसि वै देवा वयोनाधाः छन्दाभिहींद सर्व प्रज्ञानं _श० 
८।२।२।८) ज्ञान-ज्योति देनेवाले शाब्दों से तेरी प्रीति हो, छन्दों के झन से 


आच्छादित करके वासनाओं के आक्रमण से तू अपने को सुरक्षित करत ) अश्विनौ 
अध्वर्यू-कार्यो को कल पर न टालनेवाले यज्ञ के प्रवर्तक तेरे माता ल्‌ “तुझे अग्नये 
वैश्वानराय-अग्नि के समान प्रकाशमान (भद्रं वर्ण पुष्यन्‌) तथा र्षक जागे ले-चलनेवाले 
(विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) नेतृत्व देनेवाले व्यक्ति के लिए इह=यद्गों हस परम=प्राप्त कराएँ। 
ऐसे ही व्यक्ति को तेरा जीवन-सखा बनाएँ। ७. ऋतुभिः स हृतुओं की साथी बन। 


उनकी भाँति नियमित गतिवाली हो। विधाभिः सजू:=जलों ७०४ ) 
वस्तुओं का निर्माण करनेवाली हो (विद्धति इति क) 
तू संगिनी हो। दस प्राण व आत्मा तुझे प्रिय हों, इनक्र 
देवैः बयोनाधैः सजूः=इन शक्ति देनेवाले प्राणों के 
अध्वर्यू=प्राणापान-शक्तिसम्मन्न परन्तु अहिंसात्मक 
त्वा=तुझे इह-यहाँ गृहस्थ में अग्नये वैश्वानराः ( रि गतौ) क्रियाशील व सर्वहितकर्त्ता 
व्यक्ति के लिए सादयताम्‌=प्राप्त कराएँ। ८. eS कि सजू:-तू ऋतुओं की सखी हो, उनमें 
ग्रीष्म से शुचिता का, वर्षा से आनन्द व SS से तासनाओं के शीर्ण करने का, 
हेमन्त से बृद्धि का, शिशिर से द्वुतगति- क्र तथा वसन्त से चारों ओर सुगन्ध फैलाने 
का पाठ तू पढ़। विधाभिः bs न्जलीं सखी हो। जलों के समान तू नैर्मल्यवाली 
हो। आदित्यैः सजूः=बारह बन। उनसे शिक्षा ग्रहण करके संसार वृक्ष 
की विशिष्ट शाखा बनने का विशाखा) , ज्येष्ठ बनने का संकल्प रख ( ज्येष्ठ) , 
कामादि से पराभूत न हो ( र 5षाढा)\ सदुपदेशों का श्रवण कर (श्रवणा), तेरा मार्ग सदा 
कल्याण का हो (भाद्रपदा) - 

ना गरब) 


ज थी हो। उनकी भाँति सब 
र सजूः=एकादश रुद्रों की 
त्ति में तू अपनी उन्नति समझे। 
साथ बना रहे। अश्विनौ 
जे वर) जीवनवाले तेरे माता-पिता 


स की 


की उपासना करनेवाली न हो (अश्विनी) , शत्रुओं 


का अभी से छेदन तिका), अपने अन्दर छिपे हुए कामादि शत्रुओं को 
ढूँढनेवालों में तू अग्रणी ) , इन्हें मारकर तू अपना वास्तविक पोषण साध 
(पुष्य) , यह निश्चयकर कि तुझसे पाप न हो (मघा=मा अघ)। इसी निष्पापता को सच्चा 
ऐश्वर्य समझ ( ऐश्वर्य) उस समय यह प्रलोभनमय संसार तेरे लिए तुच्छ हो जाएगा 
(फल्गुनी, फल्न इस आश्चर्य को अपने जीवन में करनेवाली तू चित्रा होगी। यही 
आदित्यो का श्वेखित्वे है। देवैः बयोनाधैः सजूः=शक्तिप्रद प्राणों की तू सखी बन। आदित्य 
तो हैं ही प्र =एऐसी तुझे अश्विनौ अध्वर्यूनसदा क्रियाशील यज्ञमय -जीवनवाले माता-पिता 
अग्नये ,वजैश्वोत्राय- अग्निवत्‌ सब दोषों का भस्म करनेवाले, सर्वहित साधक व्यक्ति के 


हो, ऋतुगामिनी हो। विधाभिः सजूः=जलों की तरह निरन्तर कर्मो में व्याप्त 
bE सखी बन। विश्वैः देवैः सजू:-इस कर्मव्याप्ति द्वारा सब दिव्य गुणों कौ 

सङ्गिनी बन। देवैः बयोनाधैः सजूः=उत्तम जीवन के साथ सम्बद्ध करनेवाले (वयः+न हू) 
देवों के साथ तेरी मित्रिती/ही॥<ंआ तुझे इह०-हफिआहासंधाश्रत (्रें(,अश्‍्विनौ अध्वर्यू प्राणापान 
शक्ति-सम्मन्न, यज्ञिय वृत्तिबाले माता-पिता अग्नये चैशवानराय=आगे बढ्नेवाले, सर्वहित 


लिए,इहे्इस गृहस्थ में सादयताम्‌=प्राप्त कराएँ। ९. ऋतुभिः सजूः= तू ऋतुओं के साथ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ wWW.ary साला कक a. MR 2 of 62]. चतुर्दशोऽध्यायः 


aaa SSS SSS SSS SSS SS SS SS TTS 


साधक व्यक्ति के लिए ही सादयतामनप्राप्त कराएँ। 
` भावार्थ-पत्नी नियमित जीवनवाली, शान्त, मधुर स्वभाववाली, दिव्य र | 

प्राणशक्ति-सम्पन्न हो (नाजुक नहीं) और पति ' अग्नि'-उन्नतिशील व “ वैश्वानरे' 

भला ही करनेवाला हो। ऐसा होने पर ही ये प्रस्तुत मन्त्र के ऋषि 'विश्वेदेवा:' बन 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता-दम्पती। छन्द: भुरिगजगती। स्खरः-निषादः। O 
अप:+ओषधीः -आठ आदेश 6 

प्राणम्मे पाह्मपानम्मे पाहि व्यानम्मे पाहि चश्लुर्म5उर्व्या 7४53 इलोकय । 

अपः पिन्वौष॑धीर्जिन्व द्विपादंव चतुंष्पात्पाहि दिवो कदम सेरय १८ ॥।॥। 

१. गत मन्त्र के पति-पत्नी से. प्रभु कहते हैं कि हैं कि-हे पाहि=मेरे 

दिये हुए प्राण की तू रक्षा करना। प्राणशक्ति का अपव्यय न कहने . मे अपानं पाहि= 

मुझसे दी गई अपानशक्ति को सुरक्षित रखना। यही तेरे ह) के तेरे शरीर को 

निर्दोष बनाएगी। ३. मे व्यानं पाहि=मेरी दी हुई व्यानशक्ति कः रक्षा करना। यह सारे 

शरीर में गति करती हुई तेरे सारे स्नायुसंस्थान को 2 रक रेषे |। तुझे किसी प्रकार का 

नर्वससिस्टम का रोग पीडित न करेगा। ४. मे चक्षुः =मुझ ससे पू गोई आँख को उर्व्या=विस्तीर्णता 

से विभाहि =व्रिशिष्ट दीप्तिवाला करना। तेरा दृष्टि ही पद 

७. मे श्रोत्रं श्लोकय “मेरे द्वारा प्रदत्त श्रोत्र क्रो तॅम शब्दों का सुननेवाला बनाना 

| ञान की वाणियाँ ही इसे प्रिय हों। 

उ | का ही शरीर में पोषण कर-प्यास 

OS रिश (प्राप्नुहि) = भोजन के लिए ओषधियों 

“इस सात्तितिक भोजन से साक्तिवक वृत्तिवाला 

, सभी का प्रीणन करनेवाला हो। चतुष्पात्‌ 

बन। ८. दिवः=स्ञान की वृष्टिम्‌ ऐरय-वृष्टि 

ह को भी ज्ञान देनेवाला बन अथवा दिवः 

कर। नियमपूर्वक यज्ञादि कर्मो को करता हुआ 


लगने पर जलों से ही गले को सींच। 
को प्राप्त कर। बनस्पति ही तेरा भोजन 
बनकर तू द्विपात्‌ अव>"सब मनुष्यों 
पाहि=गौ आदि चौपायों का र 
को तू प्रेरित कर। स्वयं ज्ञान 
वृष्टिम्‌ ऐरय=तू आकाश 


तू “निकामे निकामे नः ' इस प्रार्थना को क्रियान्वित करनेवाला बन। 
भावार्थ-मन्त्र में आठ आदेशों का हम पालन करें। घ्राण, अपान, व्यान 
की रक्षा करें, विश 


लू ( उत्तम ठ श्रबणवाले बनें , जलों व ओषधियों का ही ग्रहण करें, 
da ध्यान करें और अन्त में यज्ञादि से सामयिक वर्षा को सिद्ध करें। 
pv यादयः। छन्दः-निचृद्ब्राह्मीपङ्किः5, शक्वरीः। स्वरः-पञ्चमण' धैवतः॥। 
वयः+छन्दः 
ते : क्षत्रं चयो मर्यन्दं छन्दो विष्टम्भो वयो ऽधिंपतिश्छन्दों 
a परमेष्ठी छन्दों ब॒स्तो वयो विव॒लं छन्दो वृष्णिर्वयों विशालं छन्दः 
तन्द्रं छन्दों. व्याघ्रो वयो ऽनाधृष्टं छन्दः सिश्हो वर्यश्छदिश्छन्दः पष्ठवाङ्‌ 
हेती छन्द॑ऽ उक्षा वय॑: ककुप्‌ छन्द॑ऽऋषुभो वर्यः सतोब्रहती छन्द॑ः ॥ ९॥ 
का अदा पू प का रथ बीच च शाक 


मनुष्य व अन्य † 


५ प्रजाप 


कर्मो से (शालते) शो 


स छो पमा है। मम कब ध्यायः उधर यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


आ : 5 
है। बस्तुतः संकल्प में भी ' कृपू सामथ्ये ' ही भावना है। प्रभु कहते 


है कि यदि तुम्हारा बयः=जीवन मूर्धा=शिर-स्थानापन्न है, अर्थात्‌ यदि तुम समाज में सबसे 
ऊचे स्थान पर हो तो प्रजापतिः छन्दः=तुम्हार प्रबल संकल्प यह होना म 
प्रजापति बनोगे, प्रजा का रक्षण करनेवाले बनोगे। समाज में ब्राह्मण का स्थाच) 

ब्राह्मण को प्रजा-रक्षण अपना मौलिक कर्तव्य समझना चाहिए। २. क्षत्रं बयः= 

जीवन क्षत्रिय का है तो मयन्दं छन्दः=तुम्हारी कामना अह होनी चाहिए कि (मय 
इति--द्‌०) तुम सबको सुख देनेवाले बनो। क्षत्रिय का कार्य ' क्षतात्‌ ना ष्टनम्‌ है। जो 
क्षत्रिय औरों को घावों से बचाकर उन्हें सुख नहीं पहुँचाता वह प : 
बयः=(विष्टभ्नोति अन्नादिकं जगत्‌ स्तम्भयति-म०) यदि तुम्हारा विर्ष्टम्भ' का है, 
उस वैश्य का है जो अन्नादि को स्तम्भों [८७४०६०१७] पर सुरक्षित 
छन्द:-उसकी यही कामना होनी चाहिए कि वह अन्नादि का 
का रक्षक हो, दुर्भिक्षादि के समय अपने उन अन्न- र स्स 
४. विश्वकर्मा बयः=यदि तुम्हारा जीवन सब कर्मो को 
कामना हो कि परमेष्ठी=मैं परम स्थान में स्थित होऊं! ' में प्रवृत्त हुए, आलस्य 
में पड़े हुए तुम उच्च स्थान में स्थित नहीं हो RSS : वबयः=(वस्त्‌ (0 hurt, t0 
(4) यदि तुम यह चाहते हो कि तुम्हारा जीवन सल जुगइय / का ध्वंस करनेवाला हो तो 
विवलं छन्दः=तुम्हारी सदा यह इच्छा रहनी ue मैं (वल्‌ ०६०) विशिष्ट कर्मों 


हुआ प्रजा 
अन्न देनेवाला हो। 
तो तुम्हारी छन्द:=यह 


में लगा रहूँ। उत्तम कर्मों में लगे रहना ही ब्‌ समाप्त करने का तरीका है। 'वस्त' 
यह संज्ञा बकरी की भी है, उसका दूध एवेसे स ' सब रोगों का हनन करनेवाला है। 
वह इसीलिए कि “व्यायामात्‌? बकरी बूब व्यायाम कर लेती है। मेरा जीवन भी 
“वस्त '=बुराइयों को नष्ट करनेवाला त जब मैं विशिष्ट गतिवाला, कर्मशील बनने . 
का संकल्प रबखूँगा। म वृष्णिः बि नि; गतिशीलता से तुम्हारा जीवन वुष्णिः=खूब 
वीर्यवान्‌ बना है तो विशाल्लं -=भित्रै तुम्हारी इच्छा यही हो कि मैं वि>विविध उत्तम 
शक्ति का विनियोग उत्तम कर्मो में ही होना ठीक है। 


७. पुरूषो वयः=्यदि 
तुम्हारी इच्छा यही हो स तन्द्रं छन्द्‌:) पाँचों का धारण करनेवाला बनूँ “ ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व भी का हित करना मेरा धर्म हो। अथवा ज्ञानेन्द्रिय , कर्मेन्द्रिय 
व न करने का मेरा प्रयल हो। (ख) अथवा तन्द्रं=तन्त्रम्‌ =कुटुम्ब 
का में धारण $ ८. व्याघ्रः वसयः=यदि तुम्हारा जीवन ' पुरुषव्याश्र ' का हुआ 
बने हो तो अनाधुष्टं छन्दः=प्रबल कामना करो कि मैं शत्रुओं से 
न [हो वयः=यदि ' पुरुषसिंह' के जीवनवाले हो तो छदिः छन्दः= नरसिंह 

की को सुरक्षित करनेवाले बनो। तुम्हारी शक्ति निर्बलों को सबलों के 
हो। १०. पष्ठवाट्‌ वयः= (पष्ठे=पृष्ठभागे चहतीति-म०) यदि 
दू पीठ पर खूब कार्यभार उठाने में समर्थ पुरुष का हुआ है तो बृहती छन्दः=(वाग्‌ 
_श० १४।४।१।२२) वेदवाणी के अनुसार ही निरन्तर कार्यो को निभाने की तुम्हारी 

हो। शक्ति है तो तुम मनमाने मार्ग से न चलने लग जाना। शास्त्रीय मार्ग से चलने 

से ही शक्ति बढ़ती है, शक्ति के मद में शास्त्रीय मार्ग छोड़ा और शक्ति का हास हआ। 


११. उक्षा वयः =CहकitD gM BRENT 00906 ह तुम जीवन को शक्तिशाली 
पुरुष का जीवन बनाना चाहते हो, र्यादि निरन्तर अल "हो तो ककुप्‌ छन्दः=दिशाएं. 
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ही तुम्हारे संकल्प हों, अर्थात्‌ इन दिशाओं से तुम प्रेरणा लेकर चलो। “प्राची? से आगे 
बढ़ना, 'दक्षिणा' से नैपुण्य प्राप्त करना, ' प्रतीची ' से प्रत्याहार का पाठ पढ़कर , ' 

से ऊपर उठना और 'ध्रुवा' से दुढ़ता व 'ऊर्ध्वा' से उन्नति के शिखर पर पहुँचने की 

को लेना। 'ककुप्‌' शब्द का एक अर्थ 'शिखर' है। शिखर (summit) पर चना तु 
ध्येय ही बन जाए। 'ककुप्‌' का अर्थ (॥ ७३०९१ ४०४०४०) धर्मशास्त्र भी ल 
अनुसार चलने का संकल्प होने पर उन्नति होगी। १२. ऋषभो वयः-यदि श्र 


' पुरुषर्षभ' होना चाहते हो तो सतोबृहती छन्द:=सत्‌ को=प्राप्त वस्तु स (खुङ्गिं वृद्धौ) 


बढ़ाने की कामना करो। संदा वर्त्तमान में चलो ' वर्त्तमानेन वर्तयन्ति ल । भूतकाल 
में रहकर 'था' को ही न बोलते रहो, भूतकाल ही के गीत न गाते न भविष्यत्‌ 
की बातें करते हुए 'गा' का ही प्रयोग करते रहो, और हवाई रह जाओ। 


वर्तमान को ही उन्नत करने का प्रय्न करो। 
भावार्थ-मन्त्र के बारह आदेशों का ध्यान करके टे न को अधिकाधिक 
सुन्दर बनाए। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देबता-विद्वांसः। छन्द: RS :-मध्यमः।। 
लोक ता इन्द्रम 
C9 


अनडवान्वयंः पङ्किश्छन्दों धेनुर्वयो यविसत छन्दो दित्यवाड्‌ 
यों विराट्‌ छन्दः पङ i सर्र छन्द॑स्त्रिबत्सो वर्य& उष्णिक्क्‌ 
छन्द्॑तुर्य॒वाड्‌ बयों ऽनुष्टुप्‌ छन्त 


a 


१३. गत मन्त्र में १२ संख्या ह्र कौ छै, अत: १३ से यहाँ प्रारम्भ करते हैं कि 
अनड्वान्‌ बयः=यदि जीवन को गृहः थक मै के वहन के योग्य बनाना है तो पङ्कः 
छन्दः =पाँच ज्ञानेर्द्रियों , पाँच ब ह्रल च प्राणों को बशीभूत करने की कामना करना। 
इस गृहस्थ में पाँच यज्ञों को 6 घफ्केके करने का संकल्प रखना। इन यज्ञं के अभाव में 
गृहस्थ-शकट उत्तमता से न ३) ४. धेनुः बयः=यदि तुम्हारा जीवन ' धेनु’ का बना 
है-दुधारू गौ के समान र्हि tS {श्वर्यरूप दुग्ध की कमी नहीं तो जगती छन्द:=लोकहित 
करने की कामना करना।-१ हक व्रः वय:-' धर्म, अर्थ व काम” तीनों का रक्षण (त्रि+ 


अव) ग बना है तो त्रिष्टुप्‌ छन्दः= काम, क्रोध व लोभ' तीनों को रोकने 
की तुम्हारी इन तीन शत्रुओं को रोककर ही तुम तीनों पुरुषार्थो को सिद्ध कर 
सकते हो। काम शत्रु है अन्यथा यह पुरुषार्थ है। ' अर्थलोभ ' शत्रु है, लोभ 
न होने द, र्थी र्थ है। “विचारशून्य क्रोध' शत्रु है-परन्तु विचारसहित मन्यु ' धर्मः 
है। मनुष्य ४ ' से ही त््यवि बनता है। 'काम, क्रोध व लोभ' को रोककर ही ' धर्मार्थकाम 
की सा । १६. दित्यवाट्‌ वयः=(दितेः कर्म दित्यम्‌=सखण्डनम्‌) यदि तूने जीवन 
ए >शत्रु- खण्डन का वहन करनेवाला बनाना है तो तू विराट्‌ छन्द:=विशेषरूप से 


बनने की इच्छा कर। शत्रु-खण्डन करके ही तू चमक पाएगा, अन्यथा कामादि 

को समाप्त कर देंगे। १७. पञ्चाविःवयः=यदि पाँचों यमों व पाँचों नियमों की 

रक्षा करनेवाला तेरा जीवनः है तभी तू गायत्री छन्दः =प्राण-रक्षण की इच्छा करना। (गयाः 
प्राणाः , त्र=रक्षा)। यमएतिससा बेामलन/व्ते८ज्षिए्राणठसक्षण>पम्भव नहीं। उनके पालन 
के अभाव में प्राण-रक्षण की आवश्यकता भी नहीं। १८. त्रिवत्सो वयः=' ज्ञान, कर्म व 


लतत मम मा जम मकर ध्यायः ड्ड यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


ee 


उपासना' तीनों की साधना के लिए उष्णिक छन्दः=( उत्‌ स्निह्यति) तूने उत्कृष्ट स्नेह 
करने की कामना करनी। तेरा स्नेह सदा उत्कर्षवाला हो, तुझमें म न हो।, १९. 
तुर्यवाद्‌ वयः-(तुर्य वहति) चतुर्थ अवस्था, अर्थात्‌ सन्यास का वहन करने 

जीवन बने तो अनुष्टुप्‌ छन्दः=अनुक्षण तेरी कामना प्रभु के स्तवन की ही 

प्रभु- स्तवन ही तुझे इस तुरीयावस्था में दृढ़ रक्खेगा और तू सच्चा संन्यासी 


भावार्थ- प्रस्तुतः मन्त्र के सात नियम अवश्य ध्यान में रखने चाहिए, हम 
उनके पालन में प्रवृत्त हो पाएँ। ५ (92 
ह = 


नऋषिः--विश्वेदेवाः। देबता-इन्द्राग्नी। छन्दः भुरिगनुष्डुप्‌। स्वरः 7 


पृष्ठेन 
इन्द्राग्नी 5अव्य॑थमानामिष्टकां दृईहतं युवम्‌ । AN 
पृष्ठेन द्यावांपृथिवीऽञ्जन्तरिक्षं च विबाधसे ॥ ९ 


१. प्रभु पति-पली को सम्बोधित करते हुए Be अग्निःच'=पति ने 
“इन्द्र' बनना है-जितेर्द्रिय होना है तथा ऐश्वर्य कको बनना है, पल्ली ने ' अग्नि' 
बनकर घर को सदा आगे ले-चलना है। घर की 3 कुछ निर्भर पल्ली पर ही 


होता है। हे इन्द्रागनी=जितेर्ब्रिय पति व अग्नितुल्य ह 
to change, to be disturbed ) कभी विहत न ते 
दुढ़ करो। घर के अन्दर यज्ञ अविच्छिन्नरूप [अओ 
तक, और सायं का यस प्रातः तक हम 


=तुम दोनों अव्यथमानाम्‌=(व्यथ्‌ 
इष्टकाम्‌=्यञ्ञ को दूंहतम्‌=घर में 
तपन, (क धमय पर होता रहे। प्रातः का यज्ञ सायं 
नो को सौमनस्य का देनेवाला हो। घर में 


यज्ञ के िच्छिन्न न होने से सन्तानों वे “जरि विच्छिन्न नहीं होते। २. घर के प्रत्येक 
व्यक्ति के लिए कहते हैं कि हे SS र पृष्ठेन=('तेजो ब्रह्मवर्चसं श्री्ैं पृष्ठानि’ ऐ० 


थस्सै>द्यान मस्तिष्क को तेज के द्वारा, पृथिबी-शरीर 
की, श्री: (श्रीञ्‌ सेवायाम्‌=भज्‌) भक्ति व सेवा के 
द्वारा विबाधसे=विगत बा हक रहो, निर्बाध करते हो। तुम्हारा मस्तिष्क ब्रह्मवर्चस्‌ से 
दीप्त होता है, शरीर ट॑भान्तरिक्ष श्री-भक्ति से देदीप्यमान हो उठता है। 
भावार्थ-पति , पत्नी घर की उन्नति-साधिका हो। घरों में यज्ञ अविच्छिन्न 
be: , शरीर तेजस्वी व हृदय भक्ति- सम्पन्न हो। 
। देवता-वायु:। छन्‍्द:-भुरिग्विकृति:। स्वर:-मध्यम:।। 
मही-स्वस्ति-शन्तमछर्दि 
< पृष्ठे व्यच॑स्वतीं प्र्थ॑स्वतीमन्तरिक्षं यच्छान्तरिक्षं ` 
'हिंश्सीः। विश्व॑स्मै प्राणायापानाय व्यानायोंदानास॑ प्रतिष्ठायै चरित्राय 
घा मह्या स्वस्त्या छर्दिषा शन्तमेन तयां देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्रुवा सींद ॥१२॥ 
` चल्नी के लिए कहते हैं कि विश्वकर्मा-सब कर्मों को करनेवाला प्रभु त्वा=तुझे 
क्षस्य पृष्ठे=हदयान्तरिक्ष की श्री में (पृष्ठ= श्री-ऐ० ६।५) स्रादयतु=स्थापित करे, 
अर्थात्‌ तुझमें सेवा की भावना को जन्म दे (श्रिञ्‌ सेवायाम्‌)। अथवा 'विश्वकर्मानजआजीविका 
के लिए सब धर्म्य कोठो लतने॥क्ते "व्तिए नहा का की वृत्तिवाला बनाये। 
पति को गृह-भार को वहन करते हुए देखकर पल्ली में इस वृत्तिका उत्पन्न होना स्वाभाविक 


६। ५) ब्रह्मवर्चस्‌ के द्वारा द्यावा 
को, च=और अन्तरिक्षम्‌=हदग्रान्तिसिश 
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है। ' ध्रुवैधि पोष्ये मयि' पोषण करनेवाले पति में पत्नी धुव होकर रहेगी ही। २. म 
(वि अञ्च्‌) वस्तुओं को व्यक्त करनेवाले ज्ञानवाली है तथा प्रथस्वतीम्‌ (प्रथ 
हृदय के चिस्तारवाली है। जहाँ तेरा ज्ञान ऊँचा है वहाँ तेरा हृदय भी 

अन्तरिक्षं यच्छ=तू अपने मन को नियमित कर, मन को काबू करनेवाली हो। 
दुंह=इस मन को दृढ़ बना तथा अन्तरिक्षं मा हिंसी:=अपने मन को नष्ट 
के हारे हार है'-मन का उत्साह गया तो जीवन समाप्त हुआ, मन के 
उन्नति है। ४. इस प्रकार मन को नियमित, दूढ़ व जीवित बनाकर 
के लिए, अपानाय=दोषों को दूर करनेवाली अपानशक्ति के 
व्यापी व्यानशक्ति के लिए और उसके द्वारा सारे त 
उदानाय=कण्ठदेश में ठीक स्थिति को रखनेवाली. उदानवायु के 
के लिए तथा चरित्राय=उत्तम आचरण के लिए, Se 
हो। ५. वायु: (वा गतौ) क्रियाशील पति त्वा मह्या= 


२।११) शन्तमेन छर्दिषा=सबन ऋतुओं में अधिक-से 


बातों के लिए सन्नद्ध 
(मही गोनाम-नि० 
देनेवाले घर से 
द्वारा या उत्तम स्थिति के 
द्वारा अभिपातु=अन्दर व बाहर से सुरक्षित करे- i हर र्‌ +४ परलोक के दृष्टिकोण से 
आदि को प्राप्त करानेवाले 
तू श्ुवा=श्ुव होकर सीद=इस 
-रसत्व व श्रुवत्व” ये सभी बातें 
इ /सम्पत्तिबाला बनाता है-गोरस शीतवीर्य 
होता है। 

भावार्थ-पली हृदय में सेवा जर नि तूचि 


द 
हदयवाली हो। मन को दुढ़ च निल्लाम्ति स्वखे। पति उत्तम गौ, उत्तम घर व समृद्धता का 


ध्यान करे। न 
ऋषि:-विश्वदेव ४५। छन्दः-विराट्पङ्किः। स्वरः- पञ्चमः।। 


:। [ड 
0 ष राज्ञी-अधिपल्नी 
रायसि प्राची दिवि दक्षिणा दिक सम्राडसि प्रतीची दिव 


वराइस्मुर्रसी दिनिधिंपत्न्यसि बृहती दिक्‌ ॥९३॥ 


१. हे प रोसी आसि =तू (राज्‌ दीप्तौ) शरीर में स्वास्थ्य की दीप्तिवाली है-मन 
में भक्ति की दी: १७ बरोली तथा मस्तिष्क में ज्ञान की दीप्तिवाली है। इसी से प्राची दिकू=तेरी 
दिशा (प्र आर्शच)आगे बढ़ने की बनी है। इन दीप्तियों के बिना आगे बढ़ना सम्भव नहीं 


होता। २. “वै-बिरादे असि=विशेषरूप से दीप्त हुई है, क्योंकि तू (विराधनाद्वा) कार्यो को 
he विशिष्टरूपे से सिद्ध करने का ध्यान करती है-प्रत्येक कार्य को अप्रमाद व गम्भीरता 
से इसी से दक्षिणा दिक-तेरी दिशा दाक्षिण्य की हुई है। तू अपने कार्यों में बड़ी 

गई है। ३. सम्राट्‌ असिल्‍्तू घर पर उत्तम प्रकार से शासन करनेवाली है-सारे 
घर को बडे व्यवस्थित ढङ्क से चलाती है। इसी से तू स्वर्यं भी प्रतीची दिव्ू=( प्रति 
अञ्च्‌) इन्द्रियों को विषधंसें(व्सालृताक स्‍्लेज्ालीकाइगहलगेंठक्क/फ्र॒त्माहरण करनेवाली बनी है। 
स्वयं अपना शासन न कर सकनेवाला औरों का शासन नहीं कर सकता। ४. स्वराटू 


्दशोऽभ्याच ५७७००००५० णा ज स ऋतो हर ध्यायः ड्क्ष् यजुर्वेदभाष्यम्‌ 
असि-तू आपना शासन करनेवाली बनी है अथवा स्व को-आत्मां को दीप्त करनेवाली हुई 


है। इसी से उदीची (उद्‌ अञ्च) तेरी दिशा उन्नति की हुई है। बिना स्वशासन के कोई कभी 
उन्नत नहीं हुआ। ५. अधिपली असि=तू घर की अधिष्ठातृरूपेण रक्षिका है, 'अनकयह 27 : 4 


दिक-(बृहि वृद्धौ) घर को सब 


प्रकार से बढाने की ही तेरी दिशा है। घर की पर्व 


उन्नति करने में ही तू प्रवृत्त है। जो उन्नति न करे बह ' अधिपली ' कैसी! Sy 
! 


भावार्थ-पल्ली ने “राज्ञी, विराट्‌, सम्राट, स्वराडू ब अधिपली' बनना 


ऋषि:--विश्वेदेवा:। देवता-वायु :। ऋछन्द्‌:-स्वराड्ब्राह्मीबृहती। स्वरः म 4 3 


ज्योतिष्मती 


'विश्वर्कर्मा त्वा सादयत्वन्तसिक्षस्य पृष्ठे ज्योतिष्मतीम्‌ । विर 
व्यानाय विश्यं ज्योतिर्यच्छ । वायुष्टे ऽधिपतिस्तयां दवता द्धिः श्रुवा 


सीद ॥९४॥ 


श्‌. पविश्वकर्मानसारे संसार के कर्मो का सऊ 


ce तुझे अन्तरिक्षस्य= 


८८ 
र 
-हृदयान्तरिक्ष की पृष्ठे=पीठ पर सादयतु=बिठाये। जैसे नु्सलोरे की पीठ पर अविचल 


Nl 


होकर बैठता है, उसी प्रकार तू मन पर अधिष्ठित हो। श्‌ प से तेरे वश में हो अथवा 


हृदयान्तरिक्ष की श्री (ऐ.० ६।५) 


में तुझे स्थापित ह ध्पतीम्‌-ज्योतिर्मय है। तेरा 


जीवन ज्ञान की ज्योति से जगमगा रहा है। ३. ज्ज न ज्योति से दीप्त होकर तू प्राणाय= 


Ko 


प्राणशक्ति के लिए, अपानाय=दोषों को-दूर करणीलारी # शक्ति के लिए तथा व्यानाय=सारे 
शरीर में व्याप्त होकर नाडीसंस्थान को तारि सखु व्यानशक्ति के लिए विश्वस्मैनइन 
सबके लिए समर्थ हो। ४. इस प्रकार अ च से ' भूर्भुवः स्वः' से अलंकृत होकर 


'स्वस्थ ज्ञानशीला व जितेन्द्रिय ' ब 
ज्ञान देनेवाली बन। ५. वायुः ते 
से दोषों का गन्धन-हिंसन क 


-बन। 
भावार्थ-पली 


(न ® सन्तानों को भी विश्व ज्योतिः यच्छ-सम्पूर्ण 
धि ३२ तैंरा गुण-सम्पन्न पति क्रियाशील हो। क्रियाशीलता 


{चास्मे । ६. तया देवबतया=उस देवतुल्य पति के साथ 
अङ्किरस्वत=अङ्ग प्रत्यङ्ग में र झवाले छ की भाँति तू श्रुबा सीद=श्ुव होकर रहनेवाली 


भी ज्योतिर्मय हो, जिससे वह सन्तानों को भी ज्ञान दे सके। 


ve ल्ु)। देवता-ऋतव :। छन्दः--स्वराङुत्कृतिः। स्वरः षड्जः 
नभ्+नभस्य 
पश्च वार्षिकावृतूऽअग्नेर॑न्तःश्लेघो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 


Pe -कल्प॑न्तामग्नयः पृथङ मम॒ ज्यैष्ठ्याय सब्र॑ताः । येऽग्नयः 
जतरा द्यावांपृथिवीऽडमे । चार्षिंकावृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽ इन्द्र॑मिव 


—— 


5अंभिसंविशन्तु तयां देवत॑याङ्किर स्वद्‌ श्रुवे सीदतम्‌ ॥९५॥ 
द हे पति-पलि! नभः चन्तुम तभ बनो। निरुक्त के अनुसार तुम “नेता भासाम्‌'= 
: के प्रणयन करनेवाले बनो। अपने को ज्ञान की दीप्ति से भरने का प्रयल्र करो। इसी 
से नभस्यः= (नभसि सा} नक्षाडिमासाम ह के-काम, क्रोध, लोभ के हिंसन 


में तुम समर्थ बनोगे। संक्षेप में अपने को ज्ञान से 


अश? और बुराइयों को समाप्त कर 


. छत 


~ ner 


RS 


>> RN 
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यजुर्वेदभाष्यम्‌ चलुर्दशोऽ ध्यायः 


Mn कक न सप अ 
दो। २. इस प्रकार बुराइयों को समाप्त करके वार्षिकौ-एक-दूसरे पर आनन्द यू 

करनेवाले बनो। ऋतू-तुम दोनों पति-पत्नी का जीवन नियमित गतिवाला हो (कऋ+ 
जिस प्रकार ऋतुएँ अपने समय पर आती हैं, उसी प्रकार तुम आपने कार्य को 


yj कल रत 


थः 
पि] A] 
जल और ओघधियाँ तुम्हारे लिए शक्तिशाली हों। ६. अग्नयः=माता ⁄ प 
(गार्हपत्य अग्नि) व आचार्य (आहवनीय अग्नि)-ये सब सत्रताःः 
मम ज्यैष्ठ्याय-मेरी ज्येष्ठता के लिए पृथक=अलग-अलग, फुँ फ्रेंच क 
वर्ष तक पिता आचरण व शिष्टाचार को तथा र मेरे उन्नत करके मेरी 


ज्येष्ठता को सिद्ध करनेवाले हों। ७. वस्तुतः इमे दयावा =इस द्युलोक व 
पृथिवीलोक के मध्य में ये अग्नयः=जो भी माता-पिता , वे समनसः समान 
मनवाले हों। उनकी एक ही भावना हो कि हमें प नागरिकों को ज्येष्ठ 


बनाना है, खूब उन्नत करना है। ८. जब इस प्रकार गृहस्थ में प्रबेश करेंगे 
तभी वे वार्षिकौ=आनन्द की वर्षा करनेवाले हों जीवनवाले होंगे तथा 
अभिकल्पमाना=शरीर व बौद्धिक उन्नति ल) रर " व बुद्धि दोनों को शक्तिशाली 
बनाएँगे। इस लोक व परलोक दोनों न स । शरीर व आत्मा दोनों का ध्यान 
करेंगे। ९. इन्द्रम्‌ इव-जितेन्द्रियता के समान बने हुए इनको देवा:-सब देव 
अभिसंविशन्तु=प्राप्त हों। इनके अन्दर गँ हों। १०. ऐसे बने हुए ये पति-पत्नी 


DS ॒ महादेव के साथ रहते हुए, अर्थात्‌ 
सशक्त शरीरवाले होते हुए श्रुबे= र ब्नेकरि- ख स्थिर जीवनवाले होते हुए सीदतम्‌=इस 


भावार्थ-पति-पली 
करनेवालों में उत्तम ब ह पर्छ से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हुए, श्ुवता से, 


सूचना-नभ,/=श्रातञaनास का नाम हे , नभस्य=भाद्रपद का, श्रवण ही झान-प्रणयन 


का उपाय है। hse { को0समाप्त करना ही भद्र का पद=कल्याण का मार्ग है। 
: :। देवता-ऋतवः। छन्दः-उत्कृतिः। स्वरः षङ्जः॥ 
इष+ऊर्ज=शरत्‌ 
ल शारदावृतूऽआग्नेर॑न्तःश्लेष्ो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 
ओष॑धयः कल्प॑न्तामग्नयः पृथङ मम ज्यैष्ठ्याय सर्त्र॑ताः। येऽअग्नय॒ः 


Fe ऽन्तरा द्यावांपृथिवीऽ इमे । शारदावृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽइन्द्रमिव 
देवाउअंभिसंविशन्तु तर्या देवत॑याङ्गिरस्वद्‌ श्रुवे सीदतम्‌ ॥१६॥ 
१. तुम इषः= (इष प्रेरणे=प्र+ईर्=प्रकृष्ट गति) प्रकृष्ट गतिवाले होओ चतथा ऊर्जः=बल 


च प्राणशक्ति-सम्मन्न बमी)५हु्ष-०आशिविनिमासः क्ीऽनोम-है3 इसमें. क्षत्रिय घोड़ों को ( अश्वों 
को) काठी लगाकर यात्राओं के लिए निकलते हैं, उसी प्रकार तुम्हारा जीवन भी इन्द्रियाश्वों 


पर आरुढ होकर गतिवाला हो। आत्मवश्य 
“ऊर्ज' कार्तिक मास का नाम है- कृन्तन' 
बल व पराक्रमवाला बनना है। २. शक्तिशाली 
शीर्ण करनेवाले बनों। जैसे शरद में सब पत्ते झड़ जाते हैं, उसी प्रकार तुमसे 


हो कि इस राष्ट्र को 
बने हुए युवक और 
हों। अभिकल्पमाना=शरीर 


युवति सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाले हों। ऋहतू=नियमित | ज 
व बुद्धि दोनों को समर्थ बनाएँ। अभ्युदय व न 
की भाँति बने हुए इस व्यक्ति को देवाः 
देवताओं के समावेश से देव बनकर तया 
उपासना करते हुए अङ्किरस्वत=अङ्ग-अङ्ग में 
होते हुए श्रुवे सीदतम्‌न=श्ुव होकर मय होकर घर में विराजो। 

भावार्थ-पति-पली गतिशील से शक्तिशाली बनें। शक्ति से सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले हों। निय 


Se KS होकर, प्रभु की उपासना से अङ्ग-अङ्ग 
में रस का सञ्चार करें और शुव कर में निवास करें। 
ऋषि:-विश्वेदेवा :। उतः त्‌े 
-ज्योतिः 


आयुर्मे पाहि मी षोह्मपान में पाहि व्यानं में पाहि चक्षुर्मे पाहि क्रोत्रे 
मे पाहि वाच॑म्मे मनों मे जिन्वात्मान॑म्मे पाहि ज्योतिमें यच्छ ॥९७॥ 

१. गत मन्त्र कए ' वार्षिक ( आनन्द को वर्षा करनेवाले) व शारद (बुराइयों को शीर्ण 
करनेवाले) ' पति के ६ भु से प्रार्थना करते हैं कि मे आयुः पाहि=मेरे जीवन की रक्षा 
कीजिए। वस्तुत्रः इस ना को करते हुए वे अपनी आयु को रक्षा के लिए पूर्ण प्रयत्र 
हैं। पूर्ण र के साथ ही प्रार्थना शोभा देती है। २. इस जीवन में प्राणं मे पाहि=मेरी 
प्राणशक्ति, की क्षा कीजिए, अपानं मे पाहि=मेरी अपान--रोगनिराकरण-शक्ति की रक्षा 
Ee ड मे पाहि=्मेरी इस सर्वशरीर-व्यापिनी व्यानशक्ति की रक्षा कीजिए। वस्तुतः 
व्यान' से रहित जीवन कोई जीवन नहीं है। स्वस्थ जीवन ही जीवन है। ३. इस 
में मे अक्षुः=मेरी आँख की पाहि=रक्षा कीजिए। मेरी दुष्टिशक्ति विकृत न 
हो मेरे जीवन का दृष्टिकोण ठीक बना रहे। इसके ठीक रहने पर ही सब कार्य ठीक 
होते हैं। ४. श्रोत्रं मे अ -मेरे श्रोत्र की रक्षा कीजिए। इससे में कभी अभद्र न सुनूँ। संसार 
में ये स्तुति-निन्दा को पने ीमेण्झरडिगे नविलिले+हिि 62 ।वाचं मे पिन्ब=मेरी वाणी 


ब देवता प्राप्त हों। १०. सब 
म नहादेच के साथ, अर्थात्‌ उसकी 
भाँति, अर्थात्‌ शक्तिशाली अङ्गोंवाले 
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को प्रीणित कीजिए। यह औरों का प्रीणन करनेवाली हो, इसंमें कटुता न हो। १3 में अमन: 
जिन्व=मुझे मानस शक्ति दीजिए (जिव्‌=४०)। मेरा मन प्रबल हो। ७. मे आत्मान) 

आत्मा की रक्षा कीजिए, अर्थात्‌ मेरी आत्मा, जो आप हैं, उन्हें मैं भूल न जाऊ, 

मैं चाहता हूँ कि ८. मे ज्योतिः यच्छ=मुझे प्रकाश दीजिए। मुझे वह ज्ञान की 


दीजिए, जिससे मैं आपका दर्शन कर पाऊं। आ (0 
भावार्थ-हमारा जीवन दीर्घ, शक्ति-सम्पन्न, शुद्ध इन्द्रियों ब मनव य 
हो, जिससे हम प्रभु-दर्शन में समर्थ हों। 


ऋषिः-विश्वदेवः। देबता-छन्दांसि। छन्दः भुरिगतिजगती। ट ) ।। 
उत्तम इच्छाएँ 
मा च्छन्द॑: प्रमा च्छन्द: प्रतिमा च्छन्दोंऽ ny य्‌ हम 
छन्दो बहती छन्दोऽनुष्टुप्‌ छन्दों विराट्‌ छ छन्दस्त्रिष्टुष्‌ छन्दो 


जग॑ती छन्दः ॥१८॥ 
१. प्रभु पति-पत्नी से कहते हैं क्रि तुम्हारी उ =इच्छा मा=लक्ष्मी को हो। 


तुम धन को धर्म्य मार्गो से कमाने का ध्यान ब 
सकता। तुम्हारे ध्येय 'मा+धव' हों, लक्ष्मीपति, | कर, परन्तु धन को सुपथा कमाने का 
प्रयत्न करो। २. प्रमा छन्द:=ज्ञान-प्राप्ति की म्हारो मना हो। कहीं धनोपासना में फँसकर 
“लक्ष्मी के वाहन-उल्लू' ही न बन क लक्ष्मी की उपासना उल्लू बनना ही है, 
अतः धन के साथ ज्ञान को जोड्ने का-प्रैयेत्रे कुररना। ३. इस प्रकार प्रतिमा छन्दः=प्रभु की 
ही प्रतिमा (४798०) तदनुरूप ही हनक इच्छा करना। “धन ब ज्ञान' ये हमें प्रभु के 
समीप पहुँचा देते हैं। ४. इन र सुश अस्त्रीबयः छन्दः=( अस्यति क्षिपति, वेञ्‌ तन्तु 
सन्ताने) उस अन्न को कामना. जो सब बुराइयों को, रोगों व मानस विकारों को दूर 
फेकता है और जीवनतन्लु ( हुए दीर्घ-जीवन का कारण बनता है। ५. इस 
उत्तम अन्न के प्रयोग से :वाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों को बढाने को तुम्हारी 
कामना हो। इन सब (22 बड़ा ठीक रखना है। ६. ऊपर के पञ्चकों को ठीक 
करके उष्णिक छत्र्दः= (उत्‌/ स्निह्यति) उत्कृष्ट स्नेह की तुम्हारी इच्छा हो। तुम्हारा प्रेम 
ओं शू न हो। ७. बहती छन्दः=(बृहि वृद्धौ) वृद्धि-उन्नति की ही तुम्हारी 
„(इसर र लिए आनुष्टुप्‌ छन्दः=अनुक्षण प्रभु-स्तवन की हम कामना करें। हमें 
तमसम्‌ हो। ९. तभी विराट छन्दः=हम विशेषरूप से दीप्त होने की कामना 
कर सकें! प्रेस -स्मरण हमारे चेहरों को आनन्द से दीप्त कर देता है। अथवा प्रभु-स्मरण 
'>विशिष्टरूप से व्यवस्थित (7०६०।३४०4) जीवनवाला बनाएगा १०. और हम 
जन्द>-प्राण-रक्षण की इच्छा कर पाएँगे। व्यवस्थित जीवन में ही प्राण सुरक्षित रहते 
रु इसके लिए तुमने त्रिष्टुप्‌ छन्दः=काम, क्रोध व लोभ तीनों को रोकने की कामना 
। १२. जगती छन्दः=लोकहित में लगे रहने 'की इच्छा करनी। लोकहित में लगा 

हुआ व्यक्ति वासनाओं से बचा रहता है और दीर्घ-जीवन पाता है। 
भावार्थ-इस मस्मरठका रम्भा! झंएतखे\है।5ऽसरागिलि 6ाती ' पर है, अतः ऐसा प्रतीत 

होता है कि सम्पत्ति का सर्वोत्तम विनियोग लोकहित ही है। 


चलुर्दशोऽ ध्यायः 
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ऋषि:--विश्वदेव:। देवता पृथिव्यादयः छन्द :-आषींजगती। श चनो ll 
पृथिवी छन्दो ऽन्तरिक्षं छन्दो दयौश्छन्दः समाश्‍श्छन्दो नक्ष॑त्राणि क 
मनश्छन्द॑: कृषिश्छन्दो हिर॑ण्यं छन्दो गौश्छन्दो ऽजाच्छन्दो ऽ श्छ १९ 
१३. पृथिवी छन्दः=तुम्हारी इच्छा शरीर को पूर्ण स्वस्थ करने की हो। 
शक्तियों का तुम विस्तार करो। १४. अन्तरिक्षं छन्द :=ह्ृदयान्तरिक्त को Ui cs जीने की 


कामना करो। इसके अधिपति बनो, मन को चश में करके चलो प को 
अपनाओ। यह मन तुम्हें अति में ले-जानेवाला न हो जाए। १५. द्यौ, :=मस्तिष्करूप 
झुलोक की तुम कामना करो। इसे (दिव्‌न्झुति) प्रकाशमय नी प्रयलशील 
होओ। १६. समाः छन्‍्द:-(समायन्ति ऋतवो यस्यां सा समाः) की कामना 


हो, जैसे इसमें सब ऋतुएँ समय पर आती हैं, इसी प्रकार एज अल सब समय-समय 
पर आते रहें। तुम अपने सब कार्यो को समय पर सो समा:=काल जैसे 

ः व्यवहार में वैषम्य 
न हो। १७. नक्षत्राणि छन्दः=नक्षत्रों के समान Pe क्रियाशीलता की भावना 
तुममें बनी रहे। 'न क्षिणोति हिनस्ति इति'=तुम न न करने का पाठ सीस्त्रो। 
ये कल्याण-ही-कल्याण करते हैं, हिंसा नहीं। 67 लोगों को थोडा-बहुत प्रकाश 
देनेवाले होओ। १८. वाक छन्‍्द:-तुम्हारी इच्छा † ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करने 
की हो। १९. मनः छन्‍्द:-मन को निरुद्ध इस प्रकार मानस-बल को बढ़ाने 
की तुम्हारी इच्छा हो। २०. इस मनो- न तुम कृषिः छन्दः=कृषि आदि कार्यो 
की इच्छा करो। कृषि आदि कायो में स मन विषयों में जाने से रुका रहेगा। २१. 
इस कृषि से प्राप्य हिरण्यं छन्दः =१ न कामना करो। कृषि से प्राप्य धन वस्तुतः 
मनुष्य के लिए बड़ा हितरमणीय न : यही धन 'हिरण्य' है। २२. गौः छन्दः=वहाँ 
खेती में गौओं की तुम इच्छा तत्र गाबः)। कृषि करते हुए गौएँ रखने में आर्थिक 
कष्ट नहीं होता। २३. इ रँ खेती में तू बकरियों को रखने को इच्छा कर तथा 
२४. अश्वः छन्दः =घोडों तू कामना कर। ये गौ और घोड़े ही तेरे जीवन को 


यवी, अन्तरिक्ष व झ' से प्रारम्भ होता है, शरीर, मन व 
मस्तिष्क को उत्तम चिनाने(क्री कामना हमें करनी ही चाहिए। समाप्ति पर 'गौ-अजा व 
अश्व' हैं। गौ पेड मस्तिष्कों को सुन्दर बनाएगा, अजा दुग्ध हमारे मनों को तथा 


आराध्यदेवता 

बता बातों देवता सूर्यों देवतां चन्द्रमा देवता वस॑वो देवतां रुद्रा 
5ऽदित्या देवतां म॒रुतों देवता विश्वेदेवा देवता बृहस्पतिंर्देवतेन्द्रों देवता 
देवतां ॥२०॥ 


१. अग्निः देकत्लातंभजि)तेसा रेवतः होऽखिगितफेठओरणा प्राप्त करनेवाला बना 
अग्नि मलों का दहन कर देता है, तू भी सब मलिन खासनाओं को ज्ञानाग्नि में दग्ध 
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करनेवाला बन। २. वातः देवता -वायु तेरा देवता हो। वायु से तू कर्मफल की rE र 


re 


निवास को उत्तम बनानेवाला हो। ६. रूद्राः देवता =रुद्र तेरे देव हों। ' To Ee 
प्रभु के नामों का उच्चारण करते हुए वासनाओं पर आक्रमण करनेवाला हो। : 
सीख 


देवता=आदित्य तेरे देव हों। इनसे तू सब स्थानों से अच्छाई के आः । 
ये समुद्र में से भी खारेपन को न लेकर शुद्ध जल को लेते हैं, तू से अच्छाई 
को ही ले। गुणग्राही बन, अवगुणों को त्याग। ८. मरूतः देवता जल हों। “मरुतः 


मितराविण :, महद्‌ द्रवन्ति इति-नि० ११। १३' तू मरुतों की भाँति तथा 
खूब कार्य करनेवाला बन। अथवा 'मा+रुद्‌' रोनेवाला न बन। ९. नश्वेदेताः -विश्वेदेव तेरे 
देवता हों। सब दिव्य गुणों को तू अपनानेवाला बन। १०. बूल स्ट 
देवता हो। तू ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करनेवाला हो। ११. इन्द्र: देव 
तू सब शत्रुओं का विद्रावण करने के हेतु क 
देवता हो। वरुण के पाश अनृतवादी को छिन्न करते हैं 
अतः तू भी वरुण को देवता माननेवाला सत्यवादी 
बन (वारयति)। इस प्रकार सत्यवादी पह 
भावार्थ-हम अग्नि आदि देवों से 
को प्राप्त करनेवाले हों। 


ऋषिः--किश्वदेवः। BA: 


` “इन्द्र तेरा देवता हो। 
: देवता =वरुण तेरा 
को उनमें बाँथते नहीं, 
द्वेष का निवारण करनेवाला 
तू प्रभु को प्राप्त होनेवाला हो। 
करके देव बनें और अन्त में प्रभु 


:-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
-ध्यत्री 
मूर्द्वासि राद्ध ५ छरू्णा धर्तससि धर॑णी | 
आयुषे त्वा से कृष्यै त्वा क्षेमाय त्वा ॥२९॥ 
१. मूर्धा असि=( ल एष सूर्यः तपति:-श० १३।४।१।१३) तू सूर्य की 
भाँति ज्ञान को दीप्ति ठ है, और अतएव रादू=बड़े व्यवस्थित (०५2०१) 
जीवनवाली है। ज्ञान/हमारे Bb को 


दीप्तौ) २. श्रुवा असि=(इयं पृथिवी एवं श्रुवा-श० २।३।२।४) तू 
र ध्रुवा बनती है, मर्यादा में चलनेवाली होती है। स्तुति-निन्दा, हानि-लाभ 
कके प्रलोभन तुझे नीति-मार्ग से विचलित नहीं कर पाते, अतएव तू 
ब्रेक धारण करनेवाली बनती है। श्रुव पृथिवी जैसे सबका धारण करती है, उसी 

बनकर तू भी सबका धारण करनेवाली होती है। ३. धर्त्री असि= ( वायुर्वाव. 
द ८।४।१।२६) तू वायु के समान सबके जीवन का धारण करनेवाली है, गति के 
द्वारा सेब बुराइयों का गन्धन=हिंसन करनेवाली है (वा गतिगन्धनयोः), अतएव धरणी=स्वास्थ्य 


के धरण (रक्षण) से ह्वीर्ज्नात्षक का. धारा, कारतेताली ७. मैं त्वा=तेरा सखित्व 
आयुषे=दीर्घजीवन के लिए वलास 00 0 03॥ बर्चसे=वर्चस के लिए 
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होता है। कृष्यै त्वा-मैं तेरा सखा बनता हूँ, जिससे हम मिलकर अपने इस श्र 


उन्नत कर पाएँ और इस प्रकार क्षेमाय त्वा-मैं तुझे योगक्षेम के साधन के 
हूँ। वस्तुतः आदर्श जीवन बही है जिसमें लोग श्रमपूर्वक योगक्षेम को सिद्ध 
इस प्रकार अपने जीवन को दीर्घ व शक्तिशाली बना पाते हैं। 
भावार्थ-गृहपत्री ज्ञान द्वारा सूर्य की भाँति चमके, पृथिवी के च क रण करनेवाली 
हो और वायु के समान शरीर के स्वास्थ्य को सुरक्षित “० हो वाक आयु 
का स्थापन करे। 
ऋषि:--विश्वदेव:। देखता-विदुषी। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। 


यन्त्री -यमनी 
यन्त्री राड्‌ यन्त्यसि यम॑नी श्रुवासि 
इषे त्वोर्जे त्वां रय्यै त्वा पोषाय २॥ 


१. तू यन्त्री-अपने जीवन पर पूर्ण नियन्त्रण मी और इसी का परिणाम है 
कि तू रादू=चमकती है। जैसे नियमित गति के के चमकता है, उसी प्रकार 
नियमित जीवनवाला व्यक्ति भी चमकता है। २. और चस्तेज्रें: अन्त्री असिल्‍तू अपने जीवन 
को नियन्त्रण में रखनेवाली है, अतएव यम बकेपे) नियमित जीवनवाला बनाती है। 
सबको नियम में बही रख सकता है जो स्वयं ओप॑ते)क्रो नियमित बनाये। ३. श्लुवा असि= 
पृथिवी के समान तू श्रुवा है (श्लुवा=पृथिबी 
ख पोषण करनेवाली है। स्वयं अश्नुव Re प ज | का धारण नहीं कर सकता। ४. पली 
कहती है कि मैं त्वा=तुझे अपना बनाती हूँ, इषे=अन्न-प्राप्ति के लिए। हमारे 
घर में “अन्न की कमी न होने देना' यह सा प्रका पहला कर्तव्य है। मैं ऊर्जे त्वा= आपको 
बरती हूँ, जिससे हमारा जीवन ड (र शक्ति-सम्पन्न बने। “ऊर्ग्‌ चै रसः'=हमारे घर में 
उस गोरस च दूध की कमी न/होरज्ञो हम सबके जीवनो को बल व प्राणशक्ति- सम्पन्न 
'बनाएगा। रय्यै त्वा=मैंने आप इसलिए किया है कि आप घर के कार्य- सञ्चालन 
के लिए पर्याप्त धन का अड काले होंगे। पोषाय त्वा=उचित धनार्जन के द्वारा सबका 
पोषण करने के लिए गर क्रा वरण किया है। 

भावार्थ-पली व is कि अपने जीवन को नियमित बनाकर घर में सबके 
जीवन को ल करने्राली हो। पति ने अन्न, रस, धन व पोषण का ध्यान करना है। 
इस प्रकार कर्त्तव्य को करने से इनका यह लोक-अच्छा बनेगा। 
ऋषि:-विश ja देः _यज्ञः। छन्दः ~ भुरिरब्राह्मीपङ्किः *, भुरिंगतिजगती ॥। स्वरः-पञ्चमः *, निषादः ॥। 
आशुः , चतुष्टोमः 
शुस्त्रिकेद्धान्तः पंज्चद्शो व्योमा सप्तदशो धरुण॑ऽएकविरंशः प्रतूर्तिरष्टाद॒शस्तपों 
दश ऽभौवर्त्तः संविश्शो वर्चो द्वाविरशः सम्भर॑णस्त्रयोविरशो योनिंश्चतुर्विशशो 
जभ + चेडच्नविश्श5ओज॑स्त्रिणव: क्रतु रेकत्रिरशः प्रतिष्ठा त्र॑यस्त्रिरशो ब्रघ्नस्य॑ विष्टपै 
ल्रेश्शो नाक॑ः षदत्रिशशो विवात्तों ऽष्टाचत्वारिरशो धर्त्र च॑तुष्टोमः॥ २३॥ 


९. आशुः ( जगी ह इक सदा मे त प्त गाला बनता है और आलस्य 
को छोड़कर शीघ्रता कार्यों क स हैकम होते हुए तू त्रिवृत्‌= (त्रिषु 
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बर्तते) “धर्म, अर्थ, काम' तीनों पुरुषार्थो में समरूप से वर्त्तनेवाला होता है। केवल ' धर्म ' 
को अपनाकर, जटाधारी बन, अग्नि में आहुति ही नहीं देता रहता। केवल 4 अर्थ, 
अपनाकर ' मनी-मेकिंग-मशीन '=धनार्जन-यन्त्र ही नहीं हो जाता और केवल 
ध्येय बनाकर निकम्मा नहीं हो जाता। २. भान्तः= भा कान्तिरेव अन्तःस्वरूपं 
कान्त रूपवाले चन्द्रमा के समान बनता है, सदा आह्वादमय तेरा रूप होता है ( 


आहादे) और पञ्चदशः=पाँचों ्ञानेन्द्रियों , पाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों hy ns 
पन्द्रहवाला बनता है। ३. व्योमा= विविधम्‌ अवति '=तू ची=प्रकृति =जीव 
(बी+ओम्‌+ अन्‌=व्योमन्‌) इन सभी का अपने में समन्वय करता _ सचमुच इन 
विविध तत्त्वों का आपने में रक्षण करता है। प्रकृति के अवन से (material) 
अंश ठीक बनता है, जीव के आवन से तेरा सामाजिक (5००।३! ड है और 


प्रभु के अवन से तेरा अध्यात्म (।7।१५३। ) अंश ठीक होता है। क्क "सव 
्ञानैन्द्रिय+ पाँच कर्मेन्द्रिय+पाँच प्राण+मन व बुद्धि' इन सूर त को ठीक रखनेवाला 
होता है। ४. धरूणः=( धरुण आदित्य:--श० ८।१।१।१२ शादि येके समान प्रकाश आदि 
उत्तम तत्त्वों का आदान व धारण करनेवाला बनता प्ली # इसी से तू 'एकविंश:-शरीर के 
धारण करनेवाले २१ तत्त्वोंवाला होता है (ये त्रिषप्ता:परिया पविश्वा रूपाणि बिभ्रतः) ५. 
प्रतूर्तिः= (प्रकृष्टा तूर्तिः त्वरा यस्य) जिसके जीव SS भरता हे ब आलस्य का अभाव है, 
ऐसा तू अष्टादशः= अठारह तत्त्वोंवाले इस म शरीर )क अधिष्ठाता विराट्‌=चमकनेवाला 
आत्मा बनेगा। ६. तपः=यदि तू तपस्या काल सि / खूब तपस्वी जीवनवाला बनेगा तो 
नवदषाः=शरीर के नौ द्वारों (अष्टाचक्रा तरिर) तथा दश प्राणों. का अपनानेवाला होगा। 
तपस्या तेरे इन इन्द्रिय-द्वारों व र गत नस्य, शक्ति-सम्पन्न बनाएगी। ७. अभीवर्त्तः= 
(अभि-वर्तते) उस प्रभु की ओर ज होगा तो सक्रिंशः=तू बीस के साथ होगा। ये 
शरीर की दस इन्द्रियाँ व न होंगे, ये तेरा साथ न छोड्नेवाले होंगे। प्रभु 
की ओर झुकाव से-प्रातः-साय स्मरण से प्रभु की शक्ति हमारी इन्द्रियों व प्राणों को 
सशक्त बनाएगी। ८. प = तू तब वर्चस्वी=वर्चस्‌ का पुतला ही बन जाएगा 
तो द्वाख्रिंशः=दस इन्द्रियों मन और बुद्धि को पूर्ण स्वस्थ बनानेवाला होगा। 
९. सम्भरणाः=अपने में सम्यक भरण करनेवाला तथा शक्ति के द्वारा सबका 
सम्यक भरण करनेवाला तू शः-दस इन्द्रियाँ, दस प्राण, मन-बुद्धि तथा चित्तवाला होगा। 
तेरे ये तेईस--के-वरेईस तत्त्व ठीक होंगे। १०. योनिः=(यु=मिश्रण अमिश्रण) सब अच्छाइयों 
को अपने से सं त ल्रुराइय [को असंपृक्त करनेवाला तू सर्वस्थानभूत :=सबको आश्रय देनेवाला 


सप्तदशः = पाँच 


चतुर्विश:-ज्रॉबीस भुणोंवाला होगा। दर्शन में चौबीस हो गुण हैं, तथा मोक्ष में इन्हीं चौबीस 
शक्तियों ल | जव सुख भोगता-है। ११. गर्भः=(व्यत्ययेन बहुत्वम्‌) (गिरति अनर्थान्‌ इति 
गर्भः) ज्सने\ओअकर्थो को तू नष्ट करनेवाला हुआ है, इसी से तू पञ्चव्िंशः=चौबीस गुणों 

आऑक्तियो का अधिष्ठाता पच्चीसवाँ पुरुष छुआ है। १२. आओज:-तू ओजस्वी बना है 


जो सा ओजः) अनर्थो को दूर करनेवाले चज्र के समान तू हुआ है और इसी से चौबीस 
शशश सथ मन-बुद्धि च आत्म-तत्त्ववाला त्रिणवः=३ गुणा ९ सताईस तत्त्वोंवाला तू है। १३. 

.\ ओजस्वी बने रहने के लिए तू ऋतुमय जीवनवाला है, सदा यज्ञशील है और इसी 
से एकत्रिंशः= चौबीस कै | तथा सात रलोंवाला (दमे-दमे सप्तरल्ं दधानम्‌) हुआ है। १४. 
प्रतिष्ठा-यज्ञों के द्व्य “पमु मी ्रतिषठिते“हु०हेणऔर अर्यशित्रिशः=सन तेतीस देवोंवाला 
बना है। १५५ ब्रध्नस्य विष्टपम्‌=( असौ वा आदित्यो ब्रध्नः-श० ८।४।१।२३) ब्रह्मरूप 
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आधारवाला होकर तू “ आदित्यलोक ' वाला हो गया है (ब्रध्नस्य विष्टपं=स्वराज्यस्थापकम्‌) 
तू स्वतन्त्र, स्वराट्‌ हो गया है। तुझमें किसी प्रकार की परतन्त्रता नहीं रह गई। इसी_से 
चतुस्त्रिंशः=३३ देव व ३४ नें महादेवाला तू है। १६. नाकः=अब स्वतन्त्र म 
बनकर (सर्वमात्मबशं सुखम्‌) तू दुःस्ज के लवलेश से भी रहित स्वर्ग में पहुँच ल॒ 
अकं दुखं यत्र) और षद्त्रिंशः=तू तेतीस देवों तथा धर्मार्थ-कामरूप तीनों | 
हुआ है। १७. विवर्त्तः=आज तू. विशिष्ट ही वर्त्तनवाला बना है, तेरे सब EN 
हैं और आष्टाचत्वारिंशः=२७ भागों में बटी हुई दैवी सम्पत्‌ तथा शरीर 
को अपने में धारण करनेवाला बना है। भौतिक व आध्यात्मिक 7 
जीवन ऊँचा बना है। १८. धर्जरम्‌- (वायुर्वाव धर्त्रम्‌) विशिष्ट क्रिया £ नकर तू वायु 
की भाँति सबका धारण करनेवाला है। तेरी गति स्वाभाविक & «6 
हित करने में प्रवृत्त है, तू सभी का धारण कर रहा है और चर्खुष् 
स्तूयते) चारों दिशाओं में तेरा स्तनन-ही-स्तवन है, तेरी सके 
चारों वेदज्ञानों के द्वारा तेरा स्तवन चल रहा है। 
भावार्थ--हमारा जीवन, ऊपर की अठारह बातों, नज) करके, पूर्ण यज्ञिय बन 
जाए, हम 'आशु' से जीवन को प्रारम्भ करें, श लस धाँ को करनेवाले बनें और 
“चतुष्टोम? पर हमारे जीवन का अन्त हो। चारों oe से प्रभु-स्तवन चल रहा हो। 


ऋषि:--विश्वदेव:। देबता- मेधाविनः। छ :। स्वरः-मध्यमः।। 
बअध्य+ ६ 
आग्नेर्भाग़ो ऽसि दीक्षाया5 ह स्मृतं त्रिवुत्स्तोमऽ इन्द्र॑स्य भागो ऽसि 
विष्णोराधिंपत्यं क्षत्र्छस्पृतं J॥ञ्च्यदुशु/स्ताम नृचक्षसा भागोऽसि धातुरार्धिपत्यं 


जनित्र॑ऽस्पृतःसप्तद॒श 2 -्य॑ भागो ऽसि वरुणस्याधिपत्यं दिवो 


ह्‌ ` अग्नेः= द 
ही अंश-छोटारूप तू 


सेवायाम्‌) >भजन करनेवाला, अतएव अग्नि का 
गः ८ शिखा याति कदाचिदेव '-अग्नि की ज्वाला कभी 


नीचे की ओर नहीं अग्नि का उपासक भी कभी नीचे की ओर झुकाववाला 
नहीं होता। र = (वाग्वै दीक्षा-श० ८।४।२।३) वाणी पर इसका आधिपत्य 
होता है। अस्तुत / भूत्वा०' अग्नि ही वाणी का रूप धारण करके मुख में प्रवेश 
करती है, की उपासना करता हुआ वाणी का अधिपति बनता है। वाणी 
का न ब्रह्म स्पृतम्‌ (स्मृ प्रीतिरक्षाप्राणनेषु) इसने ज्ञान के साथ प्रीति की है, 
हा ज्ञान की है तथा ज्ञान को ही अपना जीवन बनाने का प्रयत्न किया है। त्रिवृत्स्तोमः "ज्ञान 
| प्राप्त (त्रिषु वर्त्तते) ' धर्मार्थ, काम' तीनों में वर्चनेवाला बना है और यह धर्म, 


द कामें सम सेवन ही स्तोमः=इसकी स्तुति हुई है। २. इन्द्रस्यनइन्द्र का भागाः 
भजन व उपासन करनेवाला हुआ है। इन्द्रियों का अधिष्ठाता पूर्ण जितेन्द्रिय बनकर 

> आधिपत्यम्‌=तुझे व्यापकता, उदारता च यज्ञिय वृत्ति का आधिपत्य प्राप्त हुआ है। 

तूने इस यज्ञिय भावना के द्वारा विषयासक्ति से बचकर क्षत्रं स्पृतम्‌=बल को रक्षा की 


है--बल को प्रिय वहुत लाता मातृता | जी का प्रय किया है और इस प्रकार 
पञ्चदशः=पाँचों ज्ञानेन्द्रियों बह सो तूने स्वस्थ किया है। उन्हे 


ISS 
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अपनी सम्पत्ति बनाया ज तण स्वोम:स्तवन हो गया है। इन्द्रियों व प्राणों का यही तेरा स्तोमः=स्तवन हो गया है। इन्द्रियों व र 
र ) 


प्राप्त हुआ है। धारक देवों का उपासक धारक क्यों न बनेगा? जनित्रं Ebina 
` तूने (विङ्‌ वै जनित्रम्‌ -श० ८।४।२।५) प्रजा से प्रेम किया है, प्रजा की र “और 
प्रजाओं को ही अपना प्राण बनाया है। सप्तदश स्तोमः=पाँच प्र A 
पाँच प्राण तथा मन और बुद्धि ये सत्रह तत्त्व तेरा स्तवन बने हैं। इनको 


प्रभु-स्तबन बन गया है। ४. मित्रस्य=्प्राण का व स्नेह की देवता न 


भागः =भजन 
| करनेवाला है। वस्तुतः प्राणशक्ति के ठीक होने पर ही स्नेह है। इनमें 
कार्यकारण भाव है-प्राण की कमी स्नेहवृत्ति की न्यूनता का व है। इस स्नेह की 


वृत्ति से तुझे बरूणस्याधिपत्यम्‌अपान का व द्वेष-निवास्ए] (आओ धपत्य प्राप्त होता है। 
'अपान' से दोषों का दूरीकरण होता है और मनुष्य निर्देष त्‌) इस स्नेह व निर्द्वेष के 
होने पर दिव: खृष्टिः=मूर्धा में (मस्तिष्क में) होनेळ र्ल 

प्रकाश की वृष्टि होती है, जीवन वस्तुतः आनन्दमय रा क इस उच्च स्थिति को स्थिर 
रखने के लिए तूने वातः स्पृतः=वायु को , निरन्तर 82 की रक्षा की है, क्रियाशीलता 
से ही प्रेम किया है तथा क्रियाशीलता से ही, जीन 

'एकविंश:-शरीर की इक्कोस पा तृ(हो (होला 


र] = 


क प्रय किया है। क्रियाशीलता से 
उ और यही तेरा स्तोमः =प्रभु-स्तवन है। 

भावार्थ-अग्नि के उपासक बनव बकी रक्षा करें। इन्द्र के उपासक बनकर 

हम बल की रक्षा करें। देवों के 


हे{ प्रजाओं की रक्षा करें। मित्र-स्नेह की 


क्रियाशील बनें। 
ऋषि:--विश्वदेव:। देवता ब्रस्वः ल्नाद्ो लिङ्गोक्ता। छन्दः-निचृदभिकृतिः। स्वरः-ऋषभः।। 
{ध » +ओजस्‌+ समी चीर्दिश 
प पत्यं चतुंष्पात्‌ स्पृतं च॑तुर्विरश स्तोम॑ऽआादित्यानाँ 
त्यं गभी स्पृताः प॑ञ्चव्रिरश स्तोमो ऽदित्यै भागो ऽसि 
भ्पत्यूसोज स्पृतं त्रिणव स्तोमो देवस्य॑ सवितुर्भ्ाग़ो ऽसि 
पिपत शस्मीचीर्दिश स्पृताश्च॑तुष्टोम स्तोम॑ः ॥ २५॥ 
न्सूनोप =वसुओं की भागः=उपासना करनेवाला' है, निवास के लिए आवश्यक 
करनेवाला है और तुझे रूद्राणामऱरद्रों का आधिपत्यम्‌=स्वामित्व प्राप्त 
और आत्मा का स्वास्थ्य तुझे प्राप्त होता है। इस स्वास्थ्य को प्राप्त करके 
फतम्‌=तूने ` स्वाध्याय+यञ्ञ+तप+दान' रूप चतुष्पात्‌ धर्म से प्रेम किया है, इसका 
णप या है। इस धर्म को जीने का प्रय किया है और चतुर्विंशः =चौबीस-के-चौबीस 
भके प्राप्ति ही स्तोमः=तेरा प्रभु-स्तवन हो गया है। २. आदित्यानाम्‌नतू आदित्यों का 
`-उपासक हुआ है। आदित्यों की आदानवृत्ति को धारण करके तूने दिव्य गुणों का 


आदान किया है और ससो Mount मरूतों का आधिपत्य प्राप्त हुआ है। 
(मरुत:-ऋत्विज:० २।९८= पत्ये! को आशिषति बिना- है--ऋतु-ऋतु में, अर्थात्‌ 
सदा यज्ञशीलों का तू अधिपति हुआ है। उन मरुतों का जोकि (मितराविणः, महद्‌ द्रबन्तीति _ 


चतुर्दशो5 ध्याय: ञ७६ यजुर्वेद भाष्यम्‌ 
आलि २२३३) जड़ा परिमित बोलते है आर छ गतिशील होते है अथवा वासनाओ पर ११।१३) बड़ा परिमित बोलते हैं औरं खूब गतिशील होते हैं अथवा वासनाओं पर 
खूब आक्रमण करनेवाले होते हैं। इसी से तूने गर्भाः स्पृताः= (इन्द्रियं वै गर्भः-तै० १।८।३।३) 
अपनी इन्द्रियों की रक्षा की है, इन्द्रिय-शक्तियों को नष्ट नहीं होने दिया है। पर्क र 
स्तोमः =इन्द्रियों को अनर्थो से बचाकर चौबीस गुणों के सम्पादन करनेवाला-प 
पुरुष हुआ है, पच्चीसवाँ बनना ही तेरा प्रभु-स्तवन है। ३. आदित्यै भागः 


देवमाता का अथवा अखण्डन (दो अवखण्डने) की देवता का-पूर्ण स 
करनेवाला हुआ है। पूष्णः आधिपत्यम्‌=तूने पूषा का आधिपत्य प्राप्त (क्रियो हैं, अर्थात्‌ 


सर्वोत्तम पोषण करनेवाला बना है। इस पोषण के द्वारा ओजः म ह से 
प्रेम किया है, ओजस्विता का रक्षण किया है। वस्तुतः ओजस्वी का ही ध्यान 
किया है। त्रिणवः स्तोमः=आओजस्विता से तीन गुणा नौ, ल बीस फ्रुणों तथा मन, 
बुद्धि व आत्मतत्त्व का सम्पादन ही तेरा स्तवन बन गया है। को करना ही 


तेरी स्तुति है। ४. सबितु: देवस्य भाग: असि=उस के शक का तू उपासक बना है। 
इसकी उपासना से तुझे बृहस्पतेः आधिपत्यम्‌ =ब्रह्मण क 
तू ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञानी बना है। इस उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्तक्रके समीचीः दिशः स्पृताः= 
(सम्‌+अञ्च) उत्तम गतिवाली दिशाओं से तूने प्रेम RS, / उनसे प्राप्त होनेवाले ' आगे 
बढ़ना ', दाक्षिण्य प्राप्त करना, प्रत्याहार व उन्नति र था उच्चस्थिति के उपदेशों को 
तूने अपने जीवन में घटाया है और इस प्रकार इन पदेशों का रक्षण किया है। चतुः 
स्तोमः=वेदों का समूह जिनमें सब उपदेश वी वेद ही तेरे स्तोम:=स्तवन हुए हैं। 
भावार्थ-हम उत्तम निवासवाले = लुष््धात्‌ धर्म (स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान) 
की रक्षा करें। गुणों का आदान व त £ हम अपनी सब इन्द्रियों की अनर्थों से 
रक्षा करें। अदिति (पूर्ण स्वास्थ्य) के षासेकु/बनकर हम ओजस्वी बनें और उत्पादक देव 
को उपासना करते हुए दिशाओं से, दि 5 गै उपदेशों को जीवन्‌ में अनूदित करें। 
Ja \ । छन्द:-निचृदतिजगती। स्वरः-निषादः॥। 


प्रजाई y व ऋभू को उपासना 
यवानां भागो ऽस्यय ाचास्फथि { प्रजा स्पृताश्च॑तुश्चत्वारिरंश स्तोम॑5 ऋभूणां 
भागो ऽसि विश मो रामाधिंपत्यं भूतश्अस्पृतं त्र॑यस्त्रिरश स्तोम॑ः ॥ २६॥ 
१ ह पूर्वपक्षा/वै यवा अपरपक्षा अयवाः-श० ८।४।२।११) तू चन्द्रमा की 


एक-एक कला 


एक-एक कला ५ करते-करते १६ कलाओं से पूर्ण हुआ है। तूने अयवानाम्‌=अपरपक्षों 
का प्राप्त किया है। इस अपरपक्ष में जैसे एक-एक कला न्यून व 


है, तूने भी एक-एक अवगुण व वासना को अपने से पृथक्‌ किया है 
को समाप्त करके अमावास्या=उस प्रभु के साथ रहने की स्थिति को 
क , चस=रहना)। इस प्रकार तूने प्रजाः स्पृताः=सब प्रकृष्ट विकासों से 
प्रेम है, उनकी रक्षा की है, उन्हें अपने जीवन का अङ्ग बनाने का प्रयत्न किया है। 

नशः स्तोमः=इस प्रकार (आचत्वारिंशतः सम्पूर्णता, शं मे चतुर्भ्यो अङ्गेभ्यः) 
चारों अङ्गों में चालीस वर्ष तक चलनेवाला विकास ही तेरा स्तवन हो गया है। तूने “मुख, 
बाहू, उदर व पाद' सभी०ब्बङ्गों.बाालीसावालन्ररुत्वकनेाला विकास किया है और इस 
विकास द्वारा ही प्रभु की स्तुति की है। २. ऋभूणां भागः असि (उरु भान्ति-ऋतेन भान्ति- 
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से चमकनेवाले अथवा सदा ऋत के साथ रहनेवाले मेधावरियों का उपासन किया है Eh) I 


TR कल जम मम 

ऋतेन भवन्ति--नि० ११११६ ऋभवो: मेधाविन:--नि० ३।१५) तूने ज्ञान से दीप्त होनेवाले, 

का ही परिणाम है कि विश्वेषां देवानामाधिपत्यम्‌=सब देवों का तू अधिपति हक 
प 


स्पृतम्‌=( भूत=जन्म-नि० ३।१३) इस प्रकार तूने अपने जीवन की रक्षा की है और 

स्तोम:=यह तेतीस देवों का धारण ही तेरा स्तवन हो गया है। सच्चा प्रभु-स्तकन 

है कि हम सब देवों को अपनाएँ। देवों को अपनाकर ही हम महादेव के सीप 
भावार्थ-शुक्लपक्ष हमें गुण-कला वृद्धि का उपदेश दे रहा 

एक-एक करके अवगुणों को समाप्त करके प्रभु के समीप पहुँचने / है सकत करता है, 

अत: हम ज्ञानदीप्त, ऋतमय जीवनवाले मेधावियों के उपासक हे | 

गुणों को धारण करनेवाले बनें। 


(32 :—निषादः * , मध्यमः ॥। 


'कल्पेंतां द्यार्वापृथिवी 

षञ्यांय सत्र॑ताः। ` येऽअग्नयः 

छ ऽअ॑भिकल्प॑मानाऽ इन्द्र॑मिव 

श्रुवे सीदतम्‌ ॥ २७॥ 

रार में सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण सहनशक्ति 
है, स्तुति-निन्दा उसे बिचलित नहीं 

' मार्गशीर्ष मास का नाम है। जो व्यक्ति 


ऋषिः-विश्वदेवः। देवता--ऋतव :। छन्दः-भुरिगतिजगती ¬, भुरिगबर 
सह+सहस्य=हेमन्त 

कसहश्च सहस्यश्च हैम॑न्तिकावृतूऽअग्नेर॑न्तःह ई ससो 
'कल्प॑न्तामापऽओष॑धय॒ः कल्पन्तामग्नयः प्‌ थड म 
सम॑नसो ऽन्तरा द्यावांपृथिवीऽ इमे । तैव 
देवाऽअ॑भिसंक्निंशन्तु तयां के ह 
१. सहः चचतुम सहन शक्तिवाले, बिनो 

ही है। स्थित-प्रज्ञ व्यक्ति मानापमान में CR ै 

करती। सहस्यः च=तुम बल सा 


(मृग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण क मूर्धन्य होगा बह अपने दोषों को जानता हुआ 
स्तुतः सहनशील होगा। उसे का अभिमान न होगा। ' सहस्य' पोष है-सबल 
व्यक्ति अपने में म का है। २. इस प्रकार सहनशील व सबल बनकर आप 
दोनों (पति-पत्नी) हैमन्तिकौ>(हि गतौ च) गतिशील व वृद्धिशील बनों। ३. त्रइतू=आप 
दोनों बड़ी व्यवस्थित । ऋतुओं की भाँति आपका जीवन व्यवस्थित हो। ४. 
अग्नेः अन्तः श्लेषः - अन्दर हृदयाकाश में उस प्रभु का आलिङ्गन करनेवाले 
बनों और इस ग करो कि ५. द्यावापृथिवी कल्पेताम्‌=मेरा मस्तिष्क व शरीर 
शक्तिशाली बने : कल्पन्तामू*जल व ओषधियाँ मुझे शक्तिशाली बनाएँ. 
६. अग्नयः=म्राला्‌ व आचार्यरूप अग्नियाँ सब्रताः=समान ब्रतवाले होकर-मेरी उन्नति 
के र लक्ष्यवाले होकर-मम ज्यैष्ठ्याय=्मेरी ज्येष्ठता-उन्नति के लिए 
पृथक्‌> अलग कल्पन्ताम्‌=समर्थ हों। पाँच वर्ष तक माता मेरे चरित्र के निर्माण के 
लिए । आठ वर्ष तक पिता मुझे शिष्टाचार सम्पन्न बनाएँ और पच्चीस वर्ष तक 


Eu ज्ञान से व्याप्त कर दें। ७. मेरे माता-पिता आचार्य ही क्या, सभी आगनयः=पुरोहित, 

व विद्वान्‌ आदि ये=जो इमे द्यावापृथिवी अन्तरा=इन झुलोक व पृथिवीलोक के 

में हैं, वे सब समनसः-समान मनवाले हों कि आगे आनेवाली इस पीढ़ी के जीवन 

को खूब सुन्दर बनाना है। ८. हैमन्तिकौ ऋतू-पूर्वोक्त प्रकार से माता-पिता व आचार्य से 
शिक्षित होकर गृहस्थ मेंगा्रबेशालक्ारनेन्रालेशलतिभापन्रीक्िसाऔल्ल।त वृद्धिशील हों। निरन्तर 
गतिवाले और सदा आगे बढ्नेवाले हों। ऋतू-ऋतुओं के अनुसार व्यवस्थित गतिवाले हों। 
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अभिकल्पमाना=अपनी ऐहिक व पारलौकिक उन्नति को सिद्ध करनेवाले हों र ख 
अन्तःशक्ति का साधन करे। इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयसवाले/हीं। 
इन्द्रम्‌ इव=इन्द्र के समान-पूर्ण जितेन्द्रिय के समान बने हुए तुझंमें देवा:-संब 
अभिसंक्रिशन्तु=प्रविष्ट हों। १०. इसी उद्देश्य से तया देवताया=उस महती देवता थ 
सम्पर्क से अङ्किरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवाले होकर ध्रुवे सीदतम्‌=इस श्रु होकर 


स्थित होओ। घर ही तुम्हारा स्थान हो, न कि क्लब। 

भावार्थ-सहनशक्ति व बल का सम्पादन करके हम 
हमारा जीवन व्यवस्थित हो। हम जलों व ओषधियों का ही म 
'मांस' न खाएँ, क्योंकि बह तो मुझे ही खा जाएगा। प्रभु- 
ध्रुव निवासवाले हों, वहाँ हमारा जीवन बड़ा मर्यादित हो। 


ऋषिः-विश्वदैवः। देबता-ईश्वरः। छन्द: द्‌ ७ । स्न १ मध्यमः॥। 
एक-तीन-पाँच-सात 


एकयास्तुवत प्रजाऽअंधीयन्त प्र ब्रह्मांसृज्यत 
ब्रह्म॑णस्पतिरधिंपतिरासीत्‌ प भूतानां पत्रिधि- 
पतिरासीत्‌ स॒प्तभिरस्तुबत सप्त धाताधिपतिरासीत्‌ ॥ २८॥ 


03 सैर में स्थापित की गईं। आत्माएँ पैदा 
वे»प्रभु कर्मव्यवस्थानुसार किसी शरीर में 
जन्म व उत्पादन हो जाता है। ये शरीर 
तदस्तुवत-श० ८।४।३।३) इस मुख्य 
करें कि प्रजापतिः अधिपतिः आसीत्‌=वह 
सब प्रजाओं का रक्षक ही सब अधिपति है। प्रजाओं का रक्षक होने से वह 

55 अद्भुत वाणी! प्राप्त करायी है। मनुष्य को 


“प्रजापति! नामवाला है। उस न 

ही व्यक्त वाणी दी गई है। सब { की वाणी अव्यक्त है। २. प्रजाओं को इस 

प्रकार शरीरबद्ध त-न के प्र ज्ञान दिया, जिसके अनुसार उन्हें अपना जीवन चलाना 

है। ब्रह्म असृज्यत= किया गया। यह वेदज्ञान 'ऋग्‌ू-यजु:-साम' मन्त्रों में 
अ “तत्सवितुर्वरेण्यम्‌' हुआ, यजुर्मन्त्रों का सार ' भर्गो देवस्य 


का सार “थियो यो नः प्रचोदयात्‌’ हुआ। यही त्रिचरणा गायत्री थी। 
| का सार ' भूः, भुवः, स्वः? था, और इन तीन महाव्यहतियों का 


१. प्रजा: अधीयन्त=सब प्रजाएँ उस 
तो कभी नहीं होतीं-ये सनातन हैं 
इनका स्थापन करते हैं तब यह स्थापन 
में स्थापित जीव एकयास्तुबत= ( 
बाणी से (एक=मुख्य) उस प्रभु 


सार ' अ क ड, की तीन मात्राएँ हुई। तिसूभि:=इन तीनों मात्राओं से ही अस्तुबत= 
प्रजाएँ उस स्तवन करें कि ब्रह्मणस्पति: अधिपतिः आसीत्‌=यह वेदज्ञान का 
रक्षक प्र सबका अधिपति है। उसने ही इस त्रिविध मन्त्रों में विभक्त वेदज्ञान को 
र लिए दिया है। बह 'ब्रह्मणस्पति' नामवाला है। ३. प्रभु के इस वेदज्ञान से 


ज्ञेय >पृथिवी , जल, तेज, वायु व आकाश ये पाँच भूत आसृज्यन्त=उत्पन्न किये गये। 

भूतों के गन्ध, रस, रूप, स्पर्श व शब्दरूप पाँच गुणों के ज्ञान प्राप्त करानेवाले 
पञ्चभिः=घ्राण, रसना, चक्षु, त्वक्‌ व श्रोत्ररूप पाँच ज्ञानेन्द्रियों से प्रजाएँ उस प्रभु का 
अस्तुबत=स्तवन करें कि? क्ला सन्ट।भूलाता५ घाति: कमाज०मूक्ों ळा हक्षाक वह प्रभु ही अधिपतिः 
आसीत्‌=हमारा अधिपति है। वह अधिपति ही ' भूतानां पति' नामवाला हो गया है। ४. इन 
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भूतों के ज्ञान के. लिए साधनरूप से, कारणरूप से-सप्त तऋषयः=दो कान, दो 
दो आँखें ब मुख-(कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌)-रूप सात ऋषि आसृर्य्रन्त 
गये। इन सात ऋषियों से सब भूतों का ज्ञान प्राप्त करके-उन भूतों की रचना 

के महत्त्व का दर्शन करती हुई प्रजाएँ सप्तभिः=इन सात ऋषियों से असनत जसे 
का स्तवन करें कि धाता=इन पदार्थो के निर्माणं के द्वारा हम सबका र न 


नामवाला है। 
भावार्थ-उस प्रभु "का स्तवन हम “प्रजापति, न सक | [क्सि व धाता' इन 

नामों से करें। ह | 
ऋषि:--विश्वदेव:। देखता-ईश्वरः। छन्‍्द :--आर्षत्रिष्टुप्‌ *, ब्राह्मीजगती 
नौ-ग्यारह-तेरह-पन्द्रह- 


क नवभिरस्तुबत पितरों ऽसुज्य भरस्तुबतऽ ऋतवो ऽ 
सृज्यन्तात्तवाउअधिपतय5आसं शि पोर्सा5असृज्यन्त संवत्सरो 5 
थिँपतिरासीत्‌ पञ्चद्शभिरस्तुवत क्षत्रम॑स् श तेन रऽ धिंपतिरासीत्सप्तदशभिर- 
स्तुवत ग्राम्याः पशवों ऽसृज्यन्त बृहस्वी रि प्र ॥२९॥ 

१. पितरः असुृज्यन्त=(पितरः=नव न ८ ताजे मय :। नव चै प्राणा: सप्तशीर्षन्नवाञ्चौ 


द्वौ-श० ८।४।३।७) ज्ञानेन्द्रियाँ व कमे दे 

“पितरः' (पा रक्षणे) कही गई हैं। यचुर्णि येपपा्ल-पाँच होकर दस हैं तथापि 'जिह्वा' रस 
ग्रहण करने से ज्ञानेन्द्रियों में तथा शा रतः से कर्मेन्द्रियों में परिगणित होती है, अतः 
Fl Res स्तुतः नौ हैं। ये नौ इन्द्रियाँ झानेनबरियं के क्षेत्र 


प्रभु से उत्पन्न की गई हैं पह के सौन्दर्य व अद्भुतता को देखकर नवभिः=इन नौ 
इन्द्रियों से प्रजाएँ र्चुडस प्रभुका स्तवन करें कि अदितिः=इन इन्द्रियों के निर्माण 
से हमारा खण्डन न एत जगज्जननी ही हमारी अधिपत्नी आसौीत्‌=पालिका 
अधिष्ठात्री देवी है। इप ते होने देने के कारण ही वह 'अदिति' नामवाली है। २ 
ऋतवः =ऋतुएँ गईं। एक-एक ऋतु जीव को शक्ति देनेवाली है। 
ऋतुचर्या के ठीकी पाल, से जीव के सब प्राण व सब इन्द्रियाँ बड़े शक्तिशाली बने रहते 
हैं। इनको € शत कराने के लिए उस-उस ऋतु में बनस्पतियों से समपोषयुक्त वे-वे 
ओषधियाँ लहो हैं। इसी से ब्राह्मणों में हम पढ़ते हैं कि ऋतवः बै पृष्ठानि? (श० 

द वीर्य वै पृष्ठानि’ (ता० ४।८।७) ऋतुएँ हमारी पृष्ठ (७०८७००९) ख वीर्यशक्ति 
एकादशभिः=(दश प्राणा आत्मैकादश:-श० २।४।३।८) दश प्राणों च 


उस-उस ऋतु के गुण-खूबियाँ अधिपतयः आसन्‌=हमारा सम्यकू पालन 
हैं। ३. मासा असुज्यन्त=महीने (वैशाख आदि बारह मास तथा १३बाँ मलमास 
Ft शब्दों में अहंसस्पति') उत्पन्न किये गये। 'मासो मानात्‌-नि० ४।२७' ये हमारे 
जीवन का निर्माण करते हैं। “यव्या मासा-श० १।७।२।२६' ये हमारे शारीर के अवगुणों को 
दूर करनेवाले तथा गुफोंगका [शिरां अलग कंपलेब्ाबहि (हैं छुक्रइस मिश्रण व अमिश्रण की 
क्रिया में ये उत्तम हैं। इस प्रकार ये हमारे जीवन को उत्तम बनाते हैं। हमें चाहिए कि 
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त्रयोदशशिः अस्तुबत= (दश प्राणाः प्रतिष्ठे एक आत्मा-श० ८।४।३।८) अपने र 

दो आधारभूत पाँव व आत्मा से उस प्रभु का स्तवन करें, जो इन तेरह मासों क्के 

निवास को उत्तम बनाने के कारण ' संवत्सरः '= (उत्तम निवासक) संवत्सर रि 
न 


हुआ अधिपतिः आसीत्‌=अधिष्ठातृरूपेण रक्षक है। ये मास उस 'संवत्सर' के ही 
रक्षणात्मक कर्म करनेवाले हैं। (मासा: संवत्सरस्य कर्मकरा:-तै० ३।१११९।३ 


उस 
प्रभु के कर्मकर हमारे जीवन को निरन्तर उन्नत करनेवाले हैं। उन्नत कू “उदाना 
मासा:-ता० ५।२०' इन्हें 'उदान” कहा गया है ' उत्कर्षेण | 
मासचर्या के ठीक चलने के परिणामरूप ही अब क्षत्रम्‌= न विशेषता का 
सम्पादक यह बल असुज्यत=उत्पन्न किया गया। सबल बनी हुई =(दश हस्त्या 
अंगुलयश्चत्वारि दोर्बाहवाणि यदूर्ध्वं नाभेस्तत्‌ पंचदशम्‌-श० १०) हाथ की दस 


अंगुलियों, दो हाथों, दो बाहुओं तथा नाभि से उपरले ; छ अस्तुबत=उस प्रभु का 
स्तवन करो कि इन्द्रः=सब एश्वर्य का स्वामी, सब शा र (इन्द to be pow- 
ध०]) वह प्रभु अधिपतिः आसीत्‌=हमारा अधिष्ट र्क है। हमारे सब अङ्गों को 
वह सबल बनाकर हमारा पालन कर रहा है। 9 को प्राप्त कराने के लिए 
ही जीवन की आवश्यक सामग्रियों को-दूध तथा लिए ऊन आदि को--प्राप्त 
करानेवाले ग्राम्याःपशवः=ग्राम्य पशु (जो संख्या £ सत्रह जातियों के हैं) असृज्यन्त- 
उत्पन्न किये गये। इन पशुओं के महत्त्व को सप्तदशभिः अस्तुबत= (दश पाद्या 
अंगुलयश्चत्वार्यूर्वष्ठीवानि द्वे प्रतिष्ठे सप्तदशम्‌-श० ८।४।३।११) अपने 
पाँबों की दस अंगुलियों, दो घुटने, दो व सतरहवें नाभि के अधःदेश से उस 
प्रभु का स्तवन करें कि वह न जल -ऊँचे ज्ञान का पति प्रभु वेदज्ञान के देने 
से हमारा अधिपतिः आसीत्‌=रक्षक भु वेद द्वारा इन सब पशुओं से उपयुक्त सामग्री 
प्राप्त करने का उपदेश देता है औ इन्हें हमारे जीवन के साथ जोड़ देता है। 

भावार्थ-हमारा रोम- रॉ: प्रभु का स्तवन ' अदिति, आर्तव, संवत्सर, इन्द्र व 


ऋषि:-विश्वदेव श्वर:। छन्‍्द:-स्वराड्ब्राह्मीजगती*, अ्राह्मीपङ्कि:। 
स्वरः-निषादः*, पठ्चम :॥। 
कि -इक्कीस-तेईस-पच्चीस व सताईस 
पी रस्तुवत शूद्रार्याच॑सृज्येतामहोरात्रेऽअधिंपत्रीऽआस्तामेक्॑विः 
: पशवों ऽसृज्यन्त वरुणो ऽधिंपतिरासीत्‌ त्रयोंविरंशत्यास्तुवत 
पशवों ऽसृज्यन्त पूषाधिंपतिरासीत्‌ 'पञ्च॑विरंशत्यास्तुवता ऽऽरण्याः 
सृज्यन्त वायुरधिपतिरासीत्‌ सप्तविश्शत्यास्तुवत द्यावापृथिवी व्यैतां 
रूद्राऽआंदित्याऽअंनुव्य़ायँस्तऽ एवाधिंपतयऽआसन्‌ ॥ ३०॥ 
pk अब गत मन्त्र के ग्राम्य पशुओं से सीधे कार्य लेनेवाले शाद्भार्सौ=शूद्र व वैश्य 
=उत्पन्न किये गये। शूद्रों व बैश्यों को 'कृषि, गोरक्षा, वाणिज्य? आदि कार्यो में 
इन ग्राम्य पशुओं के प्रयोग के लिए नियुक्त किया गया। इस सारी व्यवस्था को देखते हुए 
नवदशभिः=( दश हस्स्याअगुँसापंश मघ फणाः ७ ००#४।३१६९)। मेरे हाथ की दस अंगुलियों 
व नौ प्राण-इन्द्रियों-से अस्तुबत=्उस प्रभु का स्तवन करें। 'शूद्र वर्ण” 'अहनू! है, “न 


| 


ns 
oe semanas) — nema + 


यजुर्वेदभाष्यय्‌ ४८१ चतुर्दशोऽध्यायः 


जहाति' यह "ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य!” इन द्विजातियों की सेवा को नहीं छोड्ता-अनसूया 
से-दोषदर्शन के बिना यह इनकी सेवा में लगा रहता है। वैश्य “रात्रि! है, fe 

सम्पत्ति सभी को रमण करनेवाली होती है। यह अपनी सम्पत्ति से ' ब्राह्मण, 

सभी का पोषण करता है, जैसे शरीर में उदर अन्य सब अङ़्ों का अपने से FT त 

के द्वारा पोषण करता है। इन शूद्र ब आर्यो को इन कार्यो में नियुक्त करनेवाला प्रभु 
अहोरात्रे-कभी हमारा साथ न छोड्नेवाला व उन-उन पदार्थो से हमारा i] द्ध करनेवाला 
अधिपली आस्ताम्‌-अधिष्ठातृरूपेण रक्षक है। उस ' अहोरात्र” र दिन कार्य 
करने के लिए-अहन्‌-एक भी क्षण न खराब करने के लिए तथा थकावट को 


दूर करके रमण के लिए बनायी है। इसी से उसका ९ जातियों बच नाम हो २. एकशफाः 
पशवः=एक खुरवाले पशु (जो सम्भवतः: संख्या में vss “उत्पन्न 


किये गये। मानव जीवन में अश्व व खच्चर की अत्यन्त अत: एकंविंशत्या-(दश 
हस्त्या अंगुलयो दश पाद्या आत्मैकविंश:-श० ८।५।३।१३) 6 जनयो | से-दस हाथ की 
अंगुलियों, दस पाँवों की अंगुलियों तथा २१ वें ना कप की तुम प्रभु का स्तवन 
करो कि बरुणः=इन पशुओं की सहायता से स्व निवारण करनेवाला प्रभु 
अधिपतिः आसीत्‌=अधिष्ठातृरूपेण हमारा र क्षुद्राः पशव:-( आनकुलात्‌ 


क्षुद्रजन्तवः) कृमि, कीट, नेवला आदि क्षुद्र पश 
असुज्यन्त= बनाये गये। इनकी भी उस-उस 


: २३ जातियों में विभक्त हैं 
5 ध्यान करते हुए त्रयोकिंशत्या= (दश 


हस्त्या अंगुलयो दश पाद्या द्वे प्रतिष्ठे आत्मा त्रियोविश६) हाथ-पाँवों की अंगुलियों, पाँवों व 
आत्मा से अस्तुबत=उस प्रभु का स्तव EO त्रेः पूषा=इन कृमियों के द्वारा भी हमारा 
पोषण करनेवाला बह प्रभु अधिपतिः ९ = ऋधिष्ठातृरूपेण हमारा रक्षक है। ४. आरण्याः 
पशवः=वन के पशु (जो सम्भवतः द घीसे ज्तियों में विभक्त हैं) असृज्यन्त= उत्पन्न किये 


श्यकेता)की समझकर मनुष्य पञ्चक्रिंशत्या-दस हाथ की 
यौ शरीर के चारों अङ्गों (मस्तिष्क, उरस्‌, उदर व राँग) 
खायुः=इन पशुओं के निर्माण द्वारा हमारी गति व 
वाली) (वा गतिगन्धनयोः) वायु नामक वह प्रभु अधिपतिः 
क्षक था। ५. अब इन सब पशुओं के निर्माण के बाद 
विशिष्ट रूप से गतिवाले हुए, अर्थात्‌ सारे ब्रह्माण्ड का 
ल पृथिवी के चसबः:=वसु नामक देव अन्तरिक्ष के रूद्राः=रुद्र 


गये। इन आरण्य पशुओं की 
अंगुलियों, दस पाँबों की अं 
तथा आत्मा से अस्तुबत= 
गति द्वारा दोषों के हिंसन को स 
आसीत्‌=हमारा अधिष्ठारतसे 
द्यावापृथिवी व्यैताम्‌= 
काम ठीक से 


नामक देव तथा आदित्याः= आदित्य नामक देव अनुव्यायन्‌=ठीक-ठीक कार्य 
करने लग र भाति त संसार की सब प्राकृतिक शक्तियाँ ठीक-ठीक कार्य करने में प्रवृत्त 
हो र | इमारे निवास को उत्तम बनाया-रुद्रों ने हमारे प्राणों को पुष्ट किया और 
आदित्यों दिव्य गुणों से पूर्ण कर दिया, अतः हम सप्तविंशत्या-दस हस्तांगुलियों , 
दस प्रां “चार अङ्गों (मस्तिष्क, उरस्‌, उदर च राँग) दो पाँवों तथा आत्मा से 


=उसे प्रभु का स्तवन करें कि ते एब अधिपतयः आसन्‌=वसुओं के द्वारा रक्षा 
आप ही “बसु! हैं। प्राणशक्ति देनेवाले. आप “रुद्र' हो तथा दिव्य गुणों से हमें 
करनेवाले आप “आदित्य” हो। ते एब=वे 'वसु, रुद्र और आदित्य' नामवाले ही 

आप हमारे NN रक्षक हो. ..... 
भावार्थ-हम ' एकश  शुद्थ अरय” वेशम क “उपयोग समझें और इनमें भी 
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TES ४ >> कक डी  /क्‍४४क्‍२ 
प्रभु की महिमा को देखने का प्रयत्र करें। हमारा प्रत्येक अङ्ग प्रभु का स्तवन न । 
हम उस प्रभु “को 'अहोरात्र-वरुण-पूषा-वायु तथा वसु, रुद्र व आदित्य! नाम से, 


ऋषि:--विश्वदेव:। देवता-प्रजापति:। छन्दः-निचृदतिधृतिः। स्वरः-षङ्जः।। 
उनत्तीस-इकतीस-तेतीस 

नव॑विश्शत्यास्तुवत वनस्पत॑यो ऽसृज्यन्त सोमो ली 3:20 ता 

प्रजाऽअंसुज्यन्त यवाश्चाय॑वाश्चाधिंपतय5आसंस्त्रय॑स्त्रिः न 

प्रजाप॑ति: परमेष्ठ्यधिंपतिरासीत्‌ ॥३१॥ 

१. प्रभु से बनस्पतयः=वनस्पतियाँ असुज्यन्त=बनाई 
की थी--२९ जातियों में विभक्त थीं)। मानव जीवन में इन ` स्प 
मनुष्य इन्हीं के उपयोग से आपने शरीर, मन व बुद्धि क) (9 ध थ बनाता है। इन्हें 
वनस्पति नाम इसीलिए दिया गया कि ये मानवरूपी ४२२७७ वन&/०५७९) की रक्षा करती 
हैं। इस मानव-शरीर में वनस=ज्ञानकिरणों की रक्षा य को सात्त्विक बनानेवाली 
हैं। मनुष्य को चाहिए कि नवविंशत्या-हाथ-पैर | च नौ प्राणों इन २९ से 
अस्तुबत=उसः प्रभु का स्तवन करें कि सोम: छू फ { में इन बनस्पतियों के प्रयोग 
से सौम्यता का बर्धन करनेवाला वह 'सोम' नाम्‌ म सभुतअध्िपतिः आसीत्‌= अधिष्ठातृरूपेण 
हमारा रक्षक है। २. अब इन वनस्पतियों :=सब प्रकार के विकासों (प्र+जन्‌) 
का असृज्यन्त=सर्जन हुआ। मनुष्य को लु एकत्रिंशता “बीस अंगुलियाँ, दस प्राण 
तथा इकतीसवें आत्मा से अस्तुबत=उस'“ग्रशु का स्तवन करे कि यवाः च=हमारे साथ सब 
अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले “ई (रने वाले वे प्रभु तथा अयवाः च=हमारी सब 
बुराइयों को दूर करनेवाले ' अयवा A रमैलोले प्रभु अधिपतयः आसन्‌=हमारे अधिष्ठातृरूपेण 
रक्षक हैं। ब्राह्मणग्रन्थों के ख़ार शाकल पूर्वपक्ष 'यव' हैं, कृष्ण अपरपक्ष ' अयवर' हैं। वे 
प्रभु भी हमारे अन्दर कल को व की भा रति एक-एक गुणकला को भरनेवाले हैं तथा कृष्णपक्ष 
की भाँति एक-एक करनेवाले हैं। ३. इस प्रकार सब विकासों के हो 
जाने पर-अथवा न षु हो जाने पर भूतानि अशाम्यन्‌=सब प्राणी पूर्णरूप 
से शान्ति का अनुभव हुए। हमें चाहिए कि हम त्रयस्त्रिंशता=सब अंगुलियों, प्राणों, 
दों न पाँव से आस्तुबत=उस प्रभु का स्तवन करें कि वे प्रभु प्रजापतिः=हम 
हैं परमेष्ठी= सर्वोच्च स्थान में स्थित हैं-अपने भक्तों को भी सर्वोच्च 
: अधिपतिः आसीत्‌=वे ही हमारे अधिष्ठातूरूपेण रक्षक हैं। 

ज्रमे विविध वनस्पतियों के उंत्पादन द्वारा हमारी सब शक्तियों के विकास 
का र हैं और हमारे जीनों में शान्ति उत्पन्न करते हैं। हम उस प्रभु का “सोम, 
यव pe थो प्रजापति, परमेष्ठी ' नाम से स्तवन करें। | 


, सूचना-गत मन्त्रों में यह भावना बारम्बार दोहराई गई है कि मेरा अङ्ग-अङ्ग उस 


स सम्भवतः २९ प्रकार 
का स्थान स्पष्ट है। 


स्मरण करनेवाला हो। हमारे अङ्गों से कोई ऐसा कार्य न हो जो प्रभु की सत्ता का 
करनेवाला हो। हमारी वाणी मधुर शब्द बोले, कान भद्र शब्दों को ही सुनें, आँखें 
भद्रता से ही देखें। 
Pand[-शुसa्तुष्षिशो 3७?“ शिम्पूर्णः॥. 


TS as 
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जब हम प्रभु को पा लेते हैं तब वे प्रभु हमारे आतिथेय म host) हैं (हम उस 
प्रभु के अतिथि होते हैं और अब यह उस प्रभु का कार्य हो जाता है 
करे, हमारे शत्रुओं को दूर करे। बस, इसी भावना से पञ्चदश अ होता है- 


ऋषि:-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः--त्रिष्टुप्‌। Ya थेवतःो 
त्रिवरूथ शर्म 


अग्ने जातान्‌ प्रणुंदा नः सपत्नान्‌ र /जाततव्ेद: । 

अधिं नो ब्रूहि सुमनाऽअहेडँस्तव॑ स्याम [ड [EST 

१. हे अग्ने=हमारे सब दोषों का दहन ह नः=हमारे जातान्‌=इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि में उत्पन्न हुए सपल्रान्‌=काम, क्रोध शत्रुओं को प्रणुद=प्रकर्षेण 
धकेल दीजिए। हमारे जीवन से इन्हें दूर Co | इस शरीर की रचना करके 
मुझे यहाँ अधिष्ठातृदेव के रूप में नियत 8३०० हर ये कामादि इसमें अपने क्रिले 
बनाकर इसपर अपना आधिपत्य स्थापित ब न्स हैं, इस प्रकार ये मेरे सपत्न हो जाते 
हैं। आप इन्हें हमसे दूर भगाने की कृपा ह जे २. हे जातवेद:=भविष्य में आविर्भूत 
होनेवाले और इस समय बीजरूप में क्त्‌ हहे कामादि को भी जाननेवाले प्रभो! आप 
अजातान्‌=अभी पूर्ण रूप से विव ह इन कामादि को प्रतिनुद=एक-एकं करके 


र्‌] Ned 
धकेल दीजिए और इस प्रकार इनके, द ७ सम्भव ही न होने दीजिए। ३. सुमना:-हमारे 
प्रति सदा उत्तम विचारवाले क ज जीव का शुभ चाहनेवाले प्रभो! अहेडनू=क्रोध 


न करते हुए आप नः=हमें अधिष्ठातृरूपेण हृदय में स्थित हुए उपदेश दीजिए। 
४. उस उपदेश के अनुसार तव-तेरी त्रिवरूथे=इन्द्रिय, मन व बुद्धि तीनों 
की रक्षक-( त उ (कल ्टन आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक त्रिविध 
सुखों के हेतुभूत Bi al वस्तूनि भवन्ति यस्मिन्‌-द०) उत्तम पदार्थो से युक्त 
आपकी शर्मन्‌=शरणू में “सदा सुख से रहें। ५. आपके सम्पर्क में रहते हुए सदा आगे 


बढ्नेवाले “अग्नि जेम भी परम स्थान में स्थित हों और आपके अनुरूप बनकर 
प्रस्तुत मन्त्र के, स परमेष्ठी ' बनें। 

PS [कृपा से हमारे दोष दूर हों, हम प्रभु के सन्देश को सुनें और प्रभु की 
शें भू निवास करें, जो “काम, क्रोध व लोभ! इन तीनों का निवारण करके 
प्स) “प्रेम, दया व दान' आदि उत्कृष्ट भावनाओं को हममें जन्म देती है 
pS इसी कारेण 'उद्धि' कहलाती है (भवतेर्डि:)। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
वयं स्याम 


सहसा जातान्‌, प्रणा दा नः सपत्मान्‌ 7 प्रत्यजातान्‌ जातवेदो नुदस्व । 
ह्‌ त सुमनस्यमांमी it Lekhram Vedic Mi तु 
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lo on ipo nd pr er pd RAN 
१. ये कामादि हमारी इच्छा से तो हममें उत्पन्न नहीं होते। ये तौ हमारे न ब 


या 


शत्रुओं से आक्रान्त होकर समाप्त न हो जाएँ, अतः ५. आप =शन्रुओं 
को-चाहे वे “जात” (£।।५ 4९४०।००९१) हैं, चाहे 'अजात' प्राण हुद>हैमसं दूर कीजिए। ६ 
इन शत्रुओं को दूर करके निरन्तर आगे बढ़नेवाले हम * स्थान में स्थित होकर 


आपकी भाँति 'परमेष्ठी' नामवाले होंगे? ९ ) 
भावार्थ-कामादि अत्यन्त प्रबल हैं। हमारे न ज्ाहतेहुप्र भी ये हममें आ घुसते हैं। 

हम सबका भला चाहनेवाले प्रभु से प्रार्थना करते 4 . 

प्रेरित करें, जिससे हम इस शरीर में सदा बने रषे शत्रुओं से धकेले जाकर जीवन से 

दूर न कर दिये जाएँ, मार न दिये जाएँ (3 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-दम्पती, Me 


पीस बे 
षोडशी स्तोम5ओजो “सत शश स्तोमो वर्चो द्रविणम्‌ । 
अग्नेः पुरींषमस्यप्सो च विश्केंऽअभि गंणन्तु देवाः । 

स्तोम॑पृष्ठा घृतव॑तीह, (न द्रविणा य॑जस्व ॥ ३॥ 

१. गत मन्त्रों स शत्रुओं को दूर करके मनुष्य अपने जीवन में “प्राण, श्रद्धा, 
आकाश, वायु, ज्योतिः, इन्द्रिय, मन, अन्न, वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक व 
नाम (नम्रता) ' इन ` को विकसित करके षोडशी =सोलह कलाओंवाला बने। 
यह सोलह कलाओंव्राला ही स्तोम:=उसका स्तवन है। इस प्रकार वह प्रभु की स्तुति 

झे क्रिथोत्मक प्रभु-स्तुति से ओजः द्रवरिणम्‌=ओजरूप धन प्राप्त होता 


ब्टप्‌। स्वरः धैवतः।। 


5 


है, यह स्तोता जस्वी बनता है। २. चतुः चत्वारिंशः=चवालीस संख्या को पूर्ण करनेवाला 
ब्रह्मचर्य का चिरेणे\ ही इसका स्तोमः=स्तुतिसमूह हो जाता है। इस प्रकार ब्रह्मचर्यपूर्वक 


/ चे | अङ्गों में चवालीस वर्षों तक होनेवाली सम्पूर्णता का सम्पादन' सच्चा 
स्तवन हैं| इ इसे वर्चः द्रविणम्‌्-अध्ययनरूप सम्पत्ति प्राप्त होती है। ३. एवं, पति ने 

= कैर्चस्वी बनना है। इस प्रकार बनना ही उसका सच्चा प्रभु-स्तवन है। ४. अब 
It A \ 


लिए कहते हैं कि अग्नेः पुरीषं असिनतू इस प्रगतिशील पति की पूर्तिकरी है 
(पर्भूरण) , पति के कार्य का पूरण करनेवाली है। पति-पत्नी से मिलकर ही घर की 
व्यवस्थो पूर्ण होती है। पति कमाता है तो पत्नी उसका सदव्यय र हुई उस धन की रक्षा 
करती है। एवं, गृहस्थ में पति के सा पी . ee Fry म रखती है। ५. अप्सः नाम= (प्सा 
भक्षणे) (न विद्यते 00800 28 ' चपकी परथि पदार्थ का सेवन करने का 


विचार नहीं करती, इसी बात में तेरी प्रसिद्धि है। ' आत्मना भुजमश्नुताम्‌' इस वेदसन्देश का 
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ध्यान करते हुए तू स्वयं पुरुषार्थ से भोजन को जुटाना ही ठीक ट है। ६ 

त्वा=उस तुझे विश्वेदेवा:-सब समझदार लोग अभिगृणान्तु=सामने व पीछे (प्रशं 
करते हैं। तेरा व्यबहार तेरी प्रशंसा का कारण बनता है। ७. स्तोमपुष्ठा= 
पृष्ठे यस्याः)=वीर सन्तानों को जन्म देने का तेरा दायित्व है। तूने “वीरसू:' ही 
८. घृतवती=शरीर से मलों के क्षरणवाली और मल निराकरण से पूर्ण किम्पादंन 


Lam 


करनेवाली तथा मस्तिष्क में ज्ञान की दीप्तिवाली तू इह=इस घर में ९. इस 
प्रकार इस घर में निवास करती हुई तू अस्मे=हमारे लिए प्रजावत्‌. ह बल 
धनों को यजस्व=सङ्गत करानेवाली हो, अर्थात्‌ तेरे साथ इस को पूर्ण 
करते हुए हम उत्तम सन्तानों को प्राप्त करनेवाले बनें। 
भावार्थ-पति ओजस्वी व वर्चस्वी हो। पत्नी पति की किसी के आगे हाथ 
न फैलानेवाली तथा वीर सन्तानों को जन्म देने के व्रतन 6 स्वस्थ्य च ज्ञान-दीप्त हो। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-विद्ठांसः। छन्द:--१ ` ए : 


क | 
इस लोक से उस HS 


एवश्छन्दो वरिवश्छन्द: शम्भूश्छन्दः_र्परिभि्र्कन्द्‌ऽआच्छच्छन्दो मनश्छन्दो 
व्यचश्छन्द: सिन्धुश्छन्दः समुद्रश्छन्दः vst : ककुप्‌ छन्द स्त्रिककुप्‌ छन्द: 


काव्यं छन्दोंऽअङःकुपं छन्दो 58 हश न : पदर्पड्डिएछन्दों विष्टारप॑ङ्किश्छन्दः 
क्षुश्छन्दो भ्रजएछ्न्द: ॥४॥ 


१. प्रभु 'परमेष्ठी '=परम 
एवः छन्दः=ज्ञान की कामना हो। ' नेर 
प्राप्तिश्च' इस आधार से oe 
छन्दः= ( वरिवस्या तु शुश्रूषा 
लोकहित क हो। # शम्भूः\छन्द:=शान्ति के उत्पादन की तेरी इच्छा हो, सबको 
सुखी करने की तेरी परिभूः छन्दः=( सर्वतः पुरुषार्थी-द्‌०) शारीरिक, 
मानस, बौद्धिक व के लिए तेरी विविध पुरुषार्थो की कामना हो। ५. 
आच्छत्‌ छन्द:=इस पुरुषार्थ के द्वारा (दोषापवारणम्‌-द०) दोषों के दूर करने की 


व॑ होने के निश्चयवाले से कहते हैं कि तेरी 
भावना गति है-' गतेस्त्रयोऽर्था: ज्ञानं गमनं 


तेरी Np हो। पुरुषार्थ में लगा व्यक्ति दोषों से बचा रहता है। ६. मन: छन्द:= 
दोषापवारण मन से तू उत्तम मनन का संकल्प कर, तेरा विचार उत्तम हो। ७. 
व्यचः :-द्‌०) इस मन को तू शुभ गुणों से व्याप्त करने की इच्छा 
ए अ मनवाला होने को इच्छा कर। ८. सिन्धुः छन्दः= (नदीव चलनम्‌-द्‌०) 
नदी स्वाभाविक कर्म की वृत्तिवाला बनने की इच्छा कर। ९. समुद्रः छन्दः =समुद्र 
के, गम्भीर बनने कौ कामना कर अथवा सदा प्रसन्न रहने का प्रय कर (सममुद्र) 


Fe सरिर छन्दः =बहनेवाले जल की भाँति तू शान्त होने की कामना कर। ११. उल्लिखित 
को धारण करके ककुप्‌ छन्द:=शिखर तेरी इच्छा हो। तू शिखर पर पहुँचने का 
ल्प कर। १२. त्रिककुप्‌ छन्दः=शरीर, मन व बुद्धि तीनों दृष्टिकोणों से शिखर पर 
पहुँचने की तेरी कामना हो अथवा धन, बल व ज्ञान तीनों में तू अग्रणी बनने की भावना 
रख। “प्रेम, दया व दामेट्ये! सीमोलुझे उन्ज्बः रेथानी०कों सिथर्तकरे। १३. काव्यं छन्दः=प्रभु 
का अजरामर वेदरूपी काव्य तेरी कामना का विषय बने। इसके द्वारा तू सब सत्य विद्याओं 
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का जाननेवाला बन, कर्त्तव्याकर्त्तव्य को समझ। १४. कर्त्तव्याकर्ततव्य को समझकर 
छन्द:=कुटिलता से अपने को आक्रान्त न होने देने की कामना कर (अङ्को:पाति)। 

च आर्जव ही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है! इस बात को न भूल। १५. अकुटिल च 5 ख 

तू अक्षरपंक्ति: छन्दः=उस अविनाशी परमात्मा में अपनी पाँचों ज्ञानेन्द्रियोंबाला हो 

पंक्ति: यस्य)। तेरी कामना यही हो कि सब ज्ञानेन्द्रियाँ प्रत्येक वस्तु में सु छ को 
देखनेवाली हों। १६. पदपंक्ति: छन्द:=प्रभु का स्मरण करते हुए (पदे पंक्ति ( ४ तू सदा 
उत्तम मार्ग पर चलनेवाला बन। तेरी कामना यही हो कि मेरी कर्मेन्द्रियाँ थमि ये रेखामात्र 
भी विचलित न हों। १७. इस प्रकार ज्ञानेन्द्रियों से ऊँचे-से-ऊँचा हुए तथा 


कर्मेन्द्रियों से धर्ममार्ग पर चलते हुए तू यह कामना कर कि किष न: = ( विष्टारे 
पंक्ति: यस्य) सब शक्तियों के विस्तार में तेरे पाँचों प्राण विनियुक्ते हों सि सब शक्ति 
विस्तार व बुद्धि के लिए हो। १८. इस शक्तियों के 30 5-8 वि : छन्‍्द:-( असौ 
वा आदित्यः क्षुरोभ्रजश्छन्द:-श० ८। ५। २। ४) तेरी कामना हो। 
आदित्य 'क्षुर' है। यह सब अन्धकार का छेदन- , यह भ्रज है “भ्राजते? 


दीप्त होता है। तू भी अज्ञानान्धकार का विलेखन त से भ्राजमान होने के 


लिए प्रबल कामना व यत्रवाला हो। 


१९. प्रस्तुत मन्त्र में ध्यान देने योग्य बात 
जिसका अर्थ ज्ञान है-ज्ञान-प्राप्ति के लिए गुत्तिश 
की भाँति अन्धकार का विलेखन करके र्‌ 


इसका प्रारम्भ 'एवः' से है, 
और मन्त्र की समाप्ति पर सूर्य 
होने का उपदेश है। संक्षेप में ज्ञान 
को मनुष्य बनानेवाला यह ज्ञान ही 


से प्रारम्भ है. और ज्ञान पर ही अन्त है। सु र 
है। ज्ञान ही उसे ऊँचा उठाता हुआ 
भावार्थ-इस जीवन में मेरी न 
सेवा, शान्ति, पुरुषार्थ, दोष ग र: 
गम्भीरता, शान्ति व माधुर्य, शि 
अकुटिलता, सदा प्रभु- 
ज्ञान-दीप्ति' ये मेरी 


विपच —विद्वांसः। छन्दः-निचृदभिकृतिः। स्खरः-त्रषभः।। 

आच्छत्‌अङ्काङ्कम्‌ ( गोदों की गोद ) 

च च्छच्छन्दः संयच्छन्दो वियच्छन्दों बृहच्छन्दों रथन्तरञ्छन्दों 
धश्छन्दो गिरश्छन्दो भ्रजश्छन्दः स9्छस्तुप्‌ छन्दोऽनुष्टुप्‌ 

वरिंबश्छन्दो वयश्छन्दो वयस्कृच्छन्दो विष्पर्द्वाश्छन्दों विशालं 

दूरोहणं छन्द॑स्त॒न्द्रं छन्दोंऽअङ्काङ्कं छन्दः ॥५॥ 


शन्क्श्श्ादिश्छ 
आच्छत्‌ छन्द:=( समन्तात्‌ पापनिवारकं कर्म-द्‌०) अच्छे प्रकार पापों की निवृत्ति 
ले र्म 


-वर्णित १८ शब्दों के अनुसार हो। “ज्ञान 
-विस्तार एवं सद्गुण ग्रहण, सहज क्रियाएँ 
, स्वास्थ्य नैर्मल्य, प्रभु के काव्य को अपनाना, 
-प्रबृत्ति, शक्ति-विस्तार, अन्धकार विलेखन व 


कर्म की तुम्हारी कामना हो। अपने को पाप से बचाने के लिए हम सदा कर्मो 

। २. प्रच्छत्‌ छन्दः= (प्रयल्लेन दुष्टस्वभावदूरीकरणार्थं कर्म-द्‌०) प्रयत्न से दुष्ट 
स्वभाव को दूर करनेवाले कर्म की तुम्हारी कामना हो। जहाँ हम पापकर्मो से अपने को 
बचाएँ, वहाँ अपने जीवनेशब्की! इस्॑पप्रकारसलाने!का०ध्मर्भि करें शंकर हमारा स्वभाव दुष्ट न 
हो जाए। ३. संयत्‌ छन्दः=संयम की हमारी कामना हो। हम मन को पवित्र रखकर संयमी 
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बनने का प्रयत्न करें। ४. क्रियत्‌ छन्‍्द:-विविध यत्रों की हमारी इच्छा हो। हम अपने 

को सदा अच्छा बनाने का यल करें। ५. बृहत्‌ छनन्‍्द:-( बृहि वृद्धौ) बहुत वृद्धि>की 

कामना बनी रहे। हमारे सब यल वृद्धि के लिए हों। ६. रथन्तरं छन्दः:=हमें यह 

कि इस शरीररूप रथ से हमने संसार को तैरना है। इस प्रकार जीवन-यात्रा को be 

की हमारी प्रबल कामना हो। ७. निकायः छन्द:=(निकाय=The supreme being वु यात्रा 


को पूर्ण करके उस पुरुषोत्तम को, जो वास्तव में हमारा घर है, प्राप्त ते हमारी 
कामना हो। निकाय शब्द का अर्थ गुणों का समूह भी है। हम अपने जीवन शस्‌ र -अधिक 
गुणों का संग्रह करने की कामनावाले हों। ८. विधः छन्द:= (विहि करः वेक अन्तःशत्रुओं 
का नाश ही “विशिष्ट” वध है, उसकी हमें इच्छा करनी 7५ ९ ठन्‍्द:->इनका 
वध कर सकने के लिए वेदवाणियों की हमारी कामना हो भा फ्न्ाणियों को अपना 
व्यसन बनाकर ही हम काम-क्रोधादि से उत्पन्न व्यसनों काले पाएँगे। १०. भ्रजः 


छन्दः=ज्ञान को अपना व्यसन बनाकर हम ज्ञान की 0258) की कामना करें। 
(श्राजृ दीप्तौ) ११. संस्तुप्‌ छन्दः=इस ज्ञान-दीप्ति क्रो च अीकक अपनी देदीप्यमान 
ष 4 कामादि को सम्‌=सम्यक्‌ 
पूर्णतया स्तुप्‌=रोक देने की इच्छा करें। इसी १२. ` अनुष्टुप्‌ छन्दः=अनुक्षण 
प्रभु-स्तवन की हमारी कामना हो। इस प्रभु- ` | १३. एवः छन्दः=ज्ञान प्राप्त 
होगा। इस अन्तःञ्ञानस्त्रोत को प्रवाहित करने की ia हम बनें। १४. वरिव: छन्दः =ज्ञान - 
को प्राप्त करने के लिए 'गुरु-शुश्रूषा ' की हम सी कोन हो। “तद्विब्द्धि प्रणिपातेन परिप्रश्‍नेन 
सवेया' यह ज्ञान प्रणिपात, परिंप्रश्‍शन ब े/प्राप्त होता है। १५. वस्तुतः मातृ-सेवा, 
पितृ-सेवा, आचार्य-सेवा व लोक- क्के लिए 
हमारी इच्छा का विषय बने (वेञ्‌ तन्तुर (82 )। १६. इस जीवन विस्तार के लिए वयस्कृत्‌ 
छन्द:=हम उन्हीं अन्नों व ५ धो, कपि करें जो जीवन-तन्तु को दीर्घ करनेवाले 
हों। १७. इस दीर्घ जीवन में दिधि छन्दः=हम विशिष्ट स्पर्धा की कामना करें। गुणों 
के दृष्टिकोण से औरों से न स्‌ ध्यान करें। स्पर्थापूर्वक निरन्तर आगे बढ़ते हुए 
१८. विशालं छन्दः=हम शाल बनाने की कामनावाले हों। १९. इस विशालता 
की ओर चलते हुए छ [ee न्रे (छद अपवारणे) =विघ्नों को दूर करने की हमारी कामना 
हो। विघ्न हमें हतोत्साह करनेत्राले न हो जाएँ। २०. इन विघ्नों को दूर करते हुए हम ऊपर 
और ऊपर उठते ्लें। बेह) के “पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तरिक्षम्‌, अन्तरिक्षाद्िमारुहं दिवो 
ष्‌ क तेरगामहम्‌' इन शब्दों के अनुसार हम पृथिवी से अन्तरिक्ष में और 
अन्तरिक्ष से झुलौकसें पहुँचनेवाले हों। दूरोहणं छन्दः=( दुःखेन रोद्धुं योग्यम्‌) जहाँ तक 
उस आदित्य तक पहुँचने का संकल्प करें। (असौ वा आदित्यो दूरोहणं 


छन्द: । २।६)। २१. तन्द्रं छन्दः=हमारा एक ही ध्येय हो तन्‌=शक्तियों का 


=क्रिघ्नों का विद्रावण। हम शक्तियों के विस्तार व विघध्न-नाश की प्रबल 


भावार्थ-हम आज्छत्‌ ह ्‌ बनें। पाप-निवारणात्मक 
कर्मो को करते हुए हमं 
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ऋहषिः-परमेष्ठी। देबता-विद्वांसः। छन्द :-विराडङभिकृतिः। ८7:25 :।। 
रश्मिना स॒त्याय॑ स॒त्यं जिन्व॒ प्रेतिंना धर्म॑णा धर्मः जिन्वात्वरित्या 
सच्धिनान्तरिक्षेणान्तरिक्षं जिन्व प्रतिथिनां पृथिव्या पृथिवीं जिन्व विष्ट 
बृष्टिं जिन्व प्रवया ऽह्लाहर्जिन्वानुया रात्र्या रात्रीं जिन्कोशिजा वसुभ्यो 
प्रव्केतेनांदित्येभ्यंऽआदित्याञ्जिंन्व ॥ ६॥ SS 


१. सत्याय=सत्य के लिए (उपहिता सती-म० ७7] क ) हुआ-हुआ तू 
रश्मिना=ज्ञान-किरणों से तथा मनरूप लगाम द्वारा इन्द्रिय-निरो र्‌श्मि:=किरण, 
लगाम) सत्यं जिन्व=सत्य को प्राप्त कर, सत्य को अपने । ज्ञानेन्द्रियों 
के क्षेत्र में 'रश्मि' किरण-है और कर्मेन्द्रियों के क्षेत्र में यह -किरणों के 


प्राप्त करने में लगी हुई ज्ञानेन्द्रियाँ-असत्य से बची रहती कक्ष! 3 पत्य का पोषण करती 
हैं, इसी प्रकार बुद्धिरूप सारथि से मनरूप लगाम द्वारा -न्द्रियाँ 
प्रवृत्त नहीं होतीं। २. धर्मणा=( धर्मो धारयते प्रजाः) धारण 
इस मानव शारीर को प्राप्त कराया हुआ तू प्रेतिना=( ४! कृष्टे 
सदा गो-सेवा आदि उत्तम कर्मों में लगे रहने से धर्म खर्वः अपने अन्दर धर्म को प्रीणित 
कर। धन कमाने के कार्यो से निपटने पर गो- हि क र्यं ही तेरे आमोद-प्रमोद हों। ३. 
दिवाऱ्ज्ञान के लिए सब साधनों को करायों हुआ तू अन्वित्या-( अनु+इति) 
माता-पिता व आचार्य के अनुकूल गति र कैद क्षारा, अर्थात्‌ उनकी आज्ञा के अनुसार 
चलता हुआ तू दिवं जिन्व>प्रकाश को म माता से चरित्र और पिता से आचार 
(Manners) तथा आचार्य से ज्ञान की शिश् पत करके प्रकाशमय जीवनाला बन। ४. 
अन्तरिक्षेण=( अन्तरा क्षि) सदा म चलने के हेतु से ही तुझे बुद्धि दी गई है। 
मध्यमार्ग में चलने के हेतु से इस a [3 वन को प्राप्त कराया हुआ तू सन्धिना=शरीर 
व मन के बल का अपने में थान (स्थापन) द्वारा अन्तरिक्षं जिन्व=इस मध्यमार्ग 
को प्राप्त NE बन। अ पन्धिज्ञा=दोनों अतियों के मेल के द्वारा तू मध्यमार्ग को 
प्राप्त कर। एक ओर पश ओर अयोग। दोनों का मध्य यथायोग है। इस 
यथायोग को तू ५. पृथिव्या=( पृथिवी शरीरम्‌) इस शरीर को स्वस्थ 
रखने के लिए आदिष्ट हुः तू प्रतिधिना=अङ्ग-अङ्ग में-प्रत्येक अङ्ग में शक्ति के 
आधान द्वारा ( र ) पृथिवीं जिन्व=शरीर को पूर्ण स्वस्थ बना। ६. शरीर को स्वस्थ 
बनाकर अध्यात्म रके बृष्ट्या=धर्ममेघ समाधि में आनन्द की वर्षा 'को प्राप्त करने 
के हेतु से इस हुआ तू विष्टम्भेन=(वि+स्तम्भू) विशिष्ट रूप से चित्तवृति 
कके CE द्वारा ; जिन्व=इस आनन्द की वर्षा को प्राप्त करनेवाला बन। ७. 
अह्ला=( के एक भी क्षण को नष्ट न करने के लिए भेजा हुआ तू प्रवया 
( वा, वा गतिगन्धनयोः) =प्रकृष्ट गति के द्वारा अहः=अपने आयुष्य के दिनों 
Se =बड़ा क्रियामय बना। तेरे जीवन के दिन उत्साहपूर्ण प्रतीत हों। ८. रात््या= (रात्रिः 
रम को सचमुच आनन्दप्रद बनाने के लिए प्रेरित हुआ-हुआ तू अनुया=एक के 

, दूसरे के बाद तीसरे इस प्रकार निरन्तर कर्मो में लगने के द्वारा रात्रीं जिन्व=रात्रि 
को आनन्दप्रद बना (to refresh, to animate)! ९. इस प्रकार दिन-रात्रि को 'ठीक बनाने 
के बाद वसुभ्यः =वसुओचक््लिक)आदिष्टः लहु हुमा ०उर्श्शिआ= ( उशिक्‌ = मेधावी , तथा 


| को करने के हेतु से 
:) प्रकृष्ट गति से, अर्थात्‌ 


WWW. aryamantayyayind90 of 62]. 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ पञ्चदशोऽध्यायः 


वष्टि कामयते) बुद्धिमता से उत्तम कामनाओं के द्वारा वसून्‌ ज उ व्यय से उत्तम कामनाओं के द्वारा वसून्‌ जिन्व-सब निवासक,व्चो द 
को प्राप्त करनेवाला बन। इन बसुओं ने ही तो तेरे निवास को उत्तम बनाना है। 


की अनुकूलता से ही पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता है। १०. पूर्ण स्वस्थ बनकर ce 
के लिए. प्रेरित हुआ-हुआ तू प्रकेतेन=प्रकृष्ट ज्ञान से आदित्यान्‌ जिन्व= 
एल 


प्रीणित करनेवाला बन। आदित्य की भाँति ही तुझे ज्ञान की दीप्ति से चम है। यहे ज्ञान 
“प्रकेत' है 'प्रकर्षण कं -सुखं इष्यतेऽनेन'=इसी से प्रकृष्ट सुख की गति । इसी से 
उस क=अनिर्वचनींय प्रजापति परमात्मा का दर्शन होता है। 

भावार्थ--प्रभु ने हमें प्रस्तुत मन्त्र में दस आदेश दिये हैं। न के अनुसार 
हमें सत्य, धर्म, प्रकाश, मध्यमार्ग, शरीर का स्वास्थ्य, आ की \अनुभूति, समय 
की अव्यर्थता, रात्रि का रमयितृत्व-वासक तत्त्व तथा प्रकेत ञी) की साधना 


ण है। हम इन आदेशों का पालन करते हैं तो वे ही Uo हो जाते 
"| 


ऋषिः--परमेष्ठी। देबता-विद्वांसः। छन्दः (९ न स्टेप) स्वरः धैवतः।। 

रायस्पोष से तेजस्‌ तक २९ में से & तक स्तोमभाग 
तन्तुंना रायस्पोषेण रायस्पोषँ =i म श्रुताय॑ श्रुतं जि॑न्वैडेनौष॑धी- ` 
'भिरोष॑धीर्जिन्योत्तमेन॑ तनूषि ha ययोधसाधींतेनाधींतं जिन्वाभिजिता 


तेज॑सा तेजों जिन्व ॥ ७॥ 


११. रायस्पोषेण-इस संसाससे चू 
भेजा गया है। इस धन के बिना 40५ चलना सम्भव नहीं, अतः तू तन्तुना=कर्मतन्तु 
के विस्तार के द्वारा रायस्पोषं ज्िन्वस्थ॑न के पोषण को प्राप्त कर। तू पुरुषार्थ से धनार्जन 
कर। १२. धन के साथ तासे शशास्त्र-श्रबण व ज्ञान-प्राप्ति क्के लिए भी उद्दिष्ट हुआ 
है, अतः तू संसर्पेणा =सद र द्यावद्धें, के समीप जाने से श्रुतं जिन्ब=अपने शास्त्र-ज्ञान को 
बढानेवाला बन। ' श्रेष्ठरें-को-ज़फ़त करके ज्ञानी बनो'-इस बात को तू भूलना नहीं। १३. 


ओषधियों के प्तद le क. द्वारा (आ-ईडू स्तुतौ-ऋच्‌) , अर्थात्‌ उनके गुणधर्मों के ज्ञान 

ओषध्य ओषधियों को प्राप्त हो। मांसाहार बुद्धि को राजस्‌ बनाकर ज्ञान 
\\हे। १४. तनूभिः =शक्तियों के विस्तार (तन्‌ विस्तारे) के हेतु तुझे सह 
हेतः उत्तमेन=( उद्गतं तमो यस्मात्‌-म०) तमोगुणरहित अन्नादि के सेवन 
शक्तियों के विस्तार को प्राप्त हो। १५. अधीतेन=अध्ययन के हेतु तुझे यह 


तेजः जिन्व=तू तेज प्राप्त कर। 


भावार्थे माए को बनके 0 पर ज्ञान (श्रुत) सात्त्विक अन्न, 
शक्ति-विस्तार, अध्ययन ब LS करने "३४०३३ पत्रशील हों। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-प्रजापतिः। छन्दः भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 
प्रतिपद-अनुपद्‌-सम्पत्‌-तेज १७ से २० तक ल ` 


प्रतिपद॑सि प्रतिपदे त्वानुपदस्यनुपदे त्वा सम्पदसि 

सम्पदे! त्वा तेजों ऽसि तेज॑से त्वा ॥८॥ 

१७. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि प्रतिपत्‌ असि=तू ज्ञान-सम्पन्न है ( 
प्रतिपदे त्वा =ज्ञान के लिए ही मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। हम परस्पर ज्ञानसूर्चाए5 
एक-दूसरे के ज्ञान को बढानेवाले बन पाएँगे। १८. अनुपद्‌ असिच्तू श्मनुन्त चलनेवाली 


है। अनुपदे त्वा=अनुकूलता के लिए ही मैं तुझे स्वीकार का ुँ। “९९. से च्तू 
लक्ष्मी है। सम्पदे त्वा=सम्पत्ति की वृद्धि के लिए मैं तुझे हू में 
भी 'रायस्पोषाय त्रिपदी भव' इस वाक्य के अनुसार सम्पत्ति हर पके ही तीसरा पग 


है। यहाँ मन्त्र की समाप्ति इस रूप में है कि २०. तेजः असि Cf प के द्वारा तेज का 
पुञ्ज बना है, तेजसे त्वा=अपने तेज की स्थिरता के स तेर प वीकार करता हूँ। इस 
तेजस्विता ने ही तो पति-पत्नी के जीवन को स्वस्थ बनाकर ध म्यण का भावन (उत्पादन) 
करना है। NC 

भावार्थ-गृहस्थ को स्वर्गतुल्य बनाने के लि 5 र बातें आवश्यक है-१. ज्ञान 
(समझदारी), २. अनुकूलता, ३. कार्यसाधिका सम्म त्‌) ४. तेजस्विता (संयम के द्वारा)। 


ऋषिः परमेष्ठी। देवता--प्रजापतिः। छन र बराह! । स्वरः-निषादः।। 
इक्कीस से स नुक स्तोमभागा 

त्रिवृद॑सि त्रिवृते त्वा कु चेते त्वा विवद॑सि विवृते त्वा सवृदसि 

सवते त्वा 55 क्रमो ऽ स्याक्कम्ः र वा 2संक्र मो 5 सि संक्रमाय॑ त्वोत्क्र मरो ऽ स्युत्क्रमाय 

त्वोत्क्ान्तिरस्युत्क्रान्त्य थि ख़तिनोजोर्ज' जिन्व ॥ ९॥ 

२१. त्रिवृत्‌ असिच्तू ' अर्थ लै) काम ' तीनों में वर्त्तनेवाला है, तीनों का समानुपात 
में सेवन करनेवाला है। म ठ क) से ज्ञान-वृद्धि द्वारा तू धर्म को अपनाता है, हृदय 
के नैर्मल्य से मधुर व्यबहारंत्रालिए नकर तू सुपथा अर्थ का अर्जन करता है और शारीरिक 
उन्नति के द्वारा स्वस्थ ब्रनकर डित आनन्द (=काम) को प्राप्त करनेवाला होता है। त्रिवृते 
त्वा=इस प्रकार धर्मा क्ति तीनों में बरतने के लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। २२. प्रवृत्‌ 
असि=तू सदा उत्तर र न्यो में प्रवृत्त होनेवाला है (प्रवर्त्तते), प्रवृते त्वा=सदा कार्य-प्रवृत्त 
, मूजाविः त्तम कर्मो में आलस्यशून्यता से सदा प्रवृत्त होने के लिए ही मैं तुझे 

२३. विवृत्‌ असि=(विशेषेण वर्त्तते भूतेषु) तू विशिष्टरूप से यज्ञादि 


4५३७ SSMS EAI लेकर लिए 


eo 22५ ~ ४+<८ 
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बढ़ जानेवाला नहीं, अतः संक्रमाय त्वा=इस मिलकर उन्नति के मार्ग में कदम ज 
लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। २७. उत्क्रमः असि=तू (उत्‌=०५६) विषयों से 
निकलने के लिए ब विघ्नों के पार होने के लिए कदम रखनेवाला है अतः 

त्वा=इस उत्क्रमवृत्ति के लिए मैं तुझे स्वीकार करता हूँ। २८. उत्क्रान्तिः असि= 


क्रान्तिर्गमनं यस्य) तू सदा उत्कृष्ट क्रान्तिवाला है, अच्छाई के लिए नी | 
उत्क्रान्त्ये त्वा-अपने जीवन में उत्कृष्ट क्रान्ति लाने के लिए ही मैं तुझे स्वी हूँ 
धक 


२९. और तू सदा अधिपतिना=( अधिकं पाति) 470 ० ः 
रक्षक प्रभु के साथ प्रात:-सायं सङ्गत होकर उर्जा-बल और के द्वारा 
ऊर्ज जिन्व=अपने बल व प्राण को प्रीणित करनेवाला बन। म - की सन्ध्या 


तुझे उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से संहित करके फिर-फिर शक्ति से और अपने 
को शक्ति से भरने की क्रिया ही तेरे प्रभु-स्तवन की चरम द होगी, जो तुझे अवश्य 


प्रभु-प्राप्ति के योग्य बना देगी। नायमात्मा बलहीनेन nl $ प्र को नहीं मिलते, 
शक्ति-सम्पन्न बनकर उसे पाया जाता है। 


भावार्थ-हम त्रिवृत्‌, प्रवृत्‌, विवृत्‌ व ल , संक्रम ख उत्क्रम' 
हों और एक विशिष्ट (उत्कृष्ट) क्रान्ति के लिए से आपने में शक्ति का 
सञ्चार करें। 


लि तक र| स्वर:-धेवत: * , मध्यमः | 
( 


Tou ' 
hn श गे ऽग्निर्हेतीनां प्र॑तिधर्त्ता त्रिवृत्त्वा 
थायै स्तभ्नातु रथन्तरशसाम प्रतिंष्ठित्याऽ 


अन्तसिक्षुऽ ऋष॑यस्त्वा पप्र्थसः घूं दिवो मात्र॑या बरिम्णा प्र॑थन्तु विध्त्ता 
चायमधिपतिश्च ते फ न संविदाना नाक॑स्य पृष्ठे स्वर्गे लोके यज॑मानं 


त सादयन्तु ॥ १०। 

१. हे गु क = (राज्‌=दीप्तौ , to regulate, to direct) तू अपने 
व्यबहार से दीप्त जीवन बड़ा व्यवस्थित है, इसी से तो तू सारे घर को 
व्यवस्थित 2 । २० प्राची दिक्‌-प्राची तेरी दिशा है। यह दिशा तुझे तेरे मार्ग का 
संकेत करनेवाली अञ्च) यह तुझे निरन्तर आगे बढ़ने का निर्देश कर रही है। ३. 
वसवः ते आराध्य देव हैं, शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य के लिए तू निवासक 
तत्त्वों क है। वे देव ही तेरे अधिपतय:-आधिक्येन रक्षा करनेवाले हैं। ४. 
अग्निः= , अग्रेणी यह तेरा पति हेतीनाम्‌=घर पर पड्नेवाले वज्रों (हेतिः=वञ्रम्‌-नि० 
२।२०) ` का प्रतिधर्ता=प्रतीकार करनेवाला है। घर पर होनेवाले आक्रमणों से 


म०)। ५. त्रिवृत्‌=धर्मार्थकाम तीनों का होना और इसी रूप में होनेवाला स्तोमः=यह 

त्वा=तुझे पुथिव्याम्‌=इस शरीर में श्रयतु=सेबन करनेवाला हो। धर्मार्थकाम में 

सम्यक वृत्ति शरीर में उत्तम निवास के लिए तेरी सहायता करे। ६. उक्थम्‌= (वक्ततुमर्ह) 
प्रशंसनीय, स्तुति के योस्छा0म्भॉऽलक्षननलातल न्कर्थानऽप्रशांसडी/हि्त तुझे अव्यथायै=किसी 
प्रकार की व्यथा-पीड़ा न होने देने के लिए स्तभ्नातु=्थामे, दृढ़ करे। प्रशस्य गोघृत के 


रल द को ही काम है, पति ही रक्षक है (हेतीनाम्‌-उपद्रबकारिणीनां परायुधानां प्रतिधर्ता 
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भवसागर को तैरना है, जीवन-यात्रा को पूरा करना है' ऐसा निश्चय ही मानो 
है। यह साम=प्रभु-स्तवन अन्तरिक्षे=हदयान्तरिक्ष में प्रतिष्ठित्या-प्रतिष्ठिति के 
यह निश्चय मन में स्थिरता से रहे। यह तेरे जीवन का मौलिक सिद्धान्त बन 4 
देवेषु=विद्ठानों में जो प्रथमजा:=प्रथम विभाग में होनेवाले उच्चकोटि के ऋषु जझाह्ती हैं, 
वे दिवो मात्रया=अपने-अपने ज्ञान के अंश से, बरिम्णा=हदय की विशालता र -तेरे 
जीवन की शक्तियों का विस्तार करें। ९. विधर््ता=आपत्तियों का प्रतीकार कर्रुस्खाल , 
च अयम्‌ अधिपतिः=और ये अधिष्ठातृरूपेण रक्षक निवासकदेव ते त्वा सर्वेत्तओर वे सारे 
ऋषि संविदाना:-ऐकमत्यवाले होकर नाकस्य पृष्ठे=जहाँ दु:ख 4 नहीं, जे , डल लोक के 
ऊपर स्वर्गे लोके=उत्तम कर्मों से अर्जनीय लोक में त्वा=तुझे शर यज्ञशील 
गृहपति को सादयन्तु=स्थापित करें। 

भावार्थ-पल्नी ज्ञान-दीप्त, निरन्तर उन्नति-पथ पर एशे 
समानुपात में सेबन करती हो। घृतादि के प्रयोग से शरीर 
से जीवन-यात्रा को पूर्ण करने का निश्चय करे। पति A र्त 


घर स्वर्ग बन जाता है। 
विराट ( 


नुकिराडंसि दक्षिणा दिय्ुद्रास्ते ध्य॑पतयऽड्न्द्रों हेतीनां प्र॑तिधर्त्ता 
यत भ्र 5 उंगमुक्थमव्य॑थायै स्तभ्नातु बुहत्साम 
देवेषुं दिवो मात्र॑या वरिम्णा प्र॑थन्तु 


सेवन से तू सब रोंग व पीड़ाओं से ऊपर सेबन से तू सब रोंग व पीडाओ से ऊपर उठ। ७. रथन्तर साम. मुझे शारीररूप रथ से इस साम=' मुझे शरीररूप रथ उडी 
सुत्न 


, धर्मार्थ, काम का 
रकखे। शरीररूप रथ 
हो। ऐसा होने पर 


ऋहषिः--परमेष्ठी। देवता-रुद्रा :। छन्‍्द :-- 


१. हे पलि! विराट सस्‌ 
विशेषरूप से ७2० दिक्‌-दाक्षिण्य का उपदेश देनेवाली यह दक्षिणा 
स] 


तेरी दिशा है। ३. ते देवा ये रुद्र तेरे देव हैं। प्राणशक्ति को स्थिरता देनेवाले ये रुद्र 
देव ही उ | ट रक्षा करनेवाले हैं। ४. इन्द्रः=एऐश्वर्य को कमानेवाला, 


इन्द्रियों का पति | प्रतिधर्ता-घर पर पड़नेवाले घातक अस्त्रों का प्रतीकार 
करनेवाला है। ज्ञानेन्द्रियों, पाँचों कर्मेन्द्रियों व पाँचों प्राणों का यह पञ्चदशः 
स्तोमः उ त्वा=तुझे पृथिव्यां श्रयतु=इस शरीर में उत्तमता से आश्रय देनेवाला 
हो। ६. वस्तुओं का उक्थम्‌= प्रशंसनीय प्रउगम्‌=प्रयोग अव्यथायै स्तभ्नातु=किसी 
प्रकार होने देने के लिए तुझे थामे, दुढ़ करे। प्रत्येक वस्तु का यथायोग शरीर 
र -ठाक रखता है। ७. बृहत्साम=निरन्तर वृद्धि की भावनारूप प्रभु-स्तवन 


हृदयान्तरिक्ष में प्रतिष्ठित्यै=दूढ़ स्थिति के लिए हो, अर्थात्‌ तू हृदय में “वृद्धि! 

| धारण कर। इस संकल्प को ही तू अपना प्रभु-स्तवन समझ। ८. देवेषु-विद्वानों 

में प्रथमेजा: ऋषय:-प्रथम कोटि में होनेवाले तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी दिवो मात्रया "ज्ञान के उस 
अंश से तथा वरिमग्णा-हद्गम्ाकी:तकिश्ञालतातसेप्रश्चक्तुंवत्रेरे ऋरि को प्रसिद्ध करें। तेरा 
जीवन मस्तिष्क में ज्ञान व हृदय में विशालता की कोर्तिवाला हो। ९. विधर्त्ता=आपत्तियों 


eT 
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यजुर्वेदभाव्यम्‌ 


दुःखरहित प्रकाशमय. स्वर्ग-सा बना दें। < 
भावार्थ-पल्ली व्यवस्थित व दीप्त जीवनवाली हो। गृहकार्यो में हर c| 
निपुण हो, प्राणशक्ति-सम्पन्न हो। उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ, कर्मेन्द्रियाँ क शी हों। 


उत्तम वस्तुओं का वह प्रशंसनीय प्रयोग करनेवाली हो। “वृद्धि! को सूत्र बनाकर 
चले। पति “इन्द्र! हो, ऐश्वर्यशाली व जितेन्द्रिय। घर को स्वर्ग के यह सब 
आवश्यक है। 
ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-आदित्या:। छन्‍्द:--भुरिग्ब्राह्मीजगती *, नेछ “निषाद: *, मध्यमः १॥। 
सम्राट्‌ 
कस॒म्राड॑सि प्रतीची दिगांदित्यास्तें देवाऽ ह हेतीनां प्र॑तिधर्त्ता 
स॑प्तद्‌शस्त्वा स्तोम॑ः पृथिव्या श्र॑यतु यु थायै स्तभ्नातु 
वैरूपश्साम प्रतिषठिल्याऽअतरिऽ ज्र प्रथमजा देवेषु दिवो मात्र॑या 


वरिम्णा प्र॑थन्तु विधर्त्ता सय र i 
स्वर्गे लोके यज॑मानं चच स 
१. सम्राट्‌ असिञतू घर में 
तेरी दिशा है। यह तुझे (प्रति 
ऐश्वर्य के बढ़ने पर इन्द्रियों के विश्व 


शा सर्वे' संविदाना नाकस्य पृष्ठे 


6 म लौटने का उपदेश दे रही है। दाक्षिण्य से 

आसक्त हो जाने की बड़ी आशंका है, अतः तूने 
रचे बेरा ध्यान करना है, यही ' प्रत्याहार' है। ३. आदित्याः 
धना से तू इनकी भाँति ही उत्तमता का आदान 


करनेवाली हो। इस आदान अधिपतयः =तेरा आधिक्येन रक्षक हो। ४. 
बरूणः=सन प्रकार न न वारण करनेवाला गृहपति हेतीनाम्‌=घर पर पड्नेवाले 
बज्रों व कष्टों का खतीकार करनेवाला हो। वस्तुतः यह निद्ठेंषता ही घर के 
कल्याण MC सा ज़्जूए। ५. सप्तदश स्तोमः=पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच 
प्राण तथा मन का समूह त्वा=तुझे पृथिव्याम्‌-इस शरीर में सेवन करनेवाला हो। 
इनके द्वारा 5 ठीक बना रहे। ६. मरूत्वतीय उक्थम्‌=प्रशंसनीय मितभाषण 
(मरुत र :, -मरुतोंबाली मितभाषिता) आव्यथायै=पीड़ा न होने देने के 
लिए थामे, अर्थात्‌ मितभाषण तेरी पीड़ा के अभाव का कारण बने। ७. 


“इस मानव जीवन में मुझे विशिष्ट रूपवाला बनना है।' ८. त्वा =तुझे देवेषु=विद्ठानों 
:=प्रथम कोटि में होनेवाले ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग दिवः मात्रया=ज्ञान के अंश 
से तथा बरिम्णा=हृदय के विस्तार से प्रथन्तु=प्रसिद्ध करें, तेरे जीवन की शक्तियों का 
विस्तार करें। ९. विधरक्तेव्ङसाबा द्वेषों'व्को 'निकारणासे।व्अपततिओों6ा प्रतीकार करनेवाला यह 
“बरुण', च अयं अधिपतिः =और अधिष्ठातृरूपेण रक्षक ये आदित्य देव, ते सर्वे च्य=और 


म (मुझे विशिष्ट रूपवाला बनना है” इस निश्चय-सम्बन्धी उपासना अन्तरिक्षे= 
में प्रलिष्ठित्यै=प्रतिष्ठा के लिए हो। तेरे हदय में यह मूलभूत सिद्धान्त अंकित 


.] |. 
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वे सब प्रथमज ऋषि--उत्कृष्ट श्रेणी के ज्ञानी लोग संब्रिदाना:=ऐकमत्यवाले न 
पृष्ठे=दु:खाभाववाले लोक के ऊपर स्वर्गे लोके=सुखमय लोक में त्वा=तुझे और > 
यज्ञशील गृहपति को सादयन्तु=बिठाएँ। इन सबकी कृपा से गृह स्वर्ग बन 
भावार्थ-पली घर में उत्तमता से शासन करनेवाली हो। अच्छाइयों क 
स्वभाववाली, मितभाषिणी, विशिष्ट रूपता को ध्येय बनाकर चलनेवाली न सब 
प्रकार के द्वेष का निवारण करनेवाला हो। ये बातें घर को अवश्य Le 


ऋषिः-परमेष्ठी। देता-मरुतः। छन्द:- भुरिगब्राह्मीत्रिष्टुप्‌ ¬, ब्राह्मीबृहती । स्वर, 


स्वराट्‌ 
नस्व्राङस्युदींची दिड मरुतस्ते देवाउअधिपतय: RR धर्त्तेकविः 


शस्त्वा स्तोम॑: पृथिव्या श्र॑यतु निष्केवल्यमुक्थम भ्नातु वैराजशसाम 
प्रतिंष्ठित्याऽञअन्तरिक्षऽ ऋष॑यस्त्वा "प्रथमजा बस वरिम्णा प्र॑थन्तु 
विधर्ता चायमधिपतिश्च ते त्वा सर्वे सं ` #स्य पृष्ठे स्वर्गे लोके 
यज॑मानं च सादयन्तु ॥ १३॥ 
१. सम्राट्‌ औरों का शासन करता है। पी.के 
बनने के लिए तू स्वरा असि=अपना शासन क्ररनेवीलौँ बनी है। उदीची दिक्ू=उत्तर तेरी 
दिशा हुई है। 'उद्‌ अञ्च' ऊपर, और &ठते जज ही तूने उदीची से सीखा है। ३. 
मरूतः ते देवाः=मरुत्‌ तेरे आराध्य देव हैं नि तर । भाँति ही (मितराविण:) मितभाषिणी 
बनने का संकल्प किया है। ये मरुत्‌ ही तेरे श्तयः =अधिष्ठातृरूपेण रक्षक हैं। मितभाषिता 
जीवन को दीर्घ करनेवाली है। ४. 
प्रतिधर्ता=घर पर होनेवाले घातक < 
घर की रक्षक बन जाए। ५. शेस 
का समूह तुझे पृथिव्यां 
से तेरी शारीरिक स्थिति 
केवल=सुखरूप प्रभु में 
अव्यथायै=्तुझे पीड़ा के 
अभाव तेरे म 
बनाने की भावना 


:5 मध्यमः: ॥।। 


रष्मे/ से तेरी रक्षा करे। उसकी सौम्यता ही वस्तुतः 
स्तोम:=शरीर का भरण करनेवाली इक्कीस शक्तियों 
FE प शरीर में सेवित करे। इन इक्कीस शक्तियों 
उक्थम्‌=प्रशंसनीय निष्केवल्यम्‌ =( नि:=बाहर, 
| से बाहर होकर उस आनन्दमय प्रभु में विचरना 
के लिए स्तभ्नातु=दूढ़ करे, अर्थात्‌ विषयासक्ति का 
सुखी) करे। ७. वैराजं साम=जीवन को विशिष्टरूप से व्यवस्थित 
प्रभु-उपासना हो और यह अन्तरिक्षे प्रतिष्ठित्यै=हृदयान्तरिक्ष में 
भावना हृदय में सदा प्रतिष्ठित रहे। यह तेरे जीवन का एक 
। ८. देवेषु=विद्ठानों में प्रथमजाः त्ऋषयः=प्रथम कोरि के तत्त्वद्रष्टा 
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यजुर्वेदभाष्यम्‌ पञ्चदशोऽध्याय; 


बने। वह विशिष्टरूप से जीवन को व्यवस्थित करनेवाली हो। वह ज्ञान के स्थ 
विशालतावाली हो। पति सौम्य व शान्त स्वभाव हो-यही घर को स्वर्ग बनाने 
ऋषिः परमेष्ठी। देखता-विश्वेदेवा:। छन्दः -ब्राह्ीजगती *, ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌ '। स्वरः-निषाद च : 
अधिपत्नी (NS > [ 
कअ्रधिपल्यसि बहती दिग्विश्वे ते देवाऽअधिपतयो बृहस्पत्तिह 4 | प्रीतिधर्त्ता 
त्रिंणवत्रयस्त्रिश्शौ त्वा स्तोमों पृश्चिव्याश्अश्र॑यतां ल म 


भावार्थ-पत्नी स्वराट्‌-पूर्ण जितेन्द्रिय हो, मितभाषिता उसके दीर्घ जीवन म र्‌ण 


र यमे च सादयन्तु ॥ १४॥ 
नान पालयित्री है। २. बृहती 
हरूश्वे दिशा है। तेरे जीवन का 
[NS अधिपति बनना है। ३. ते देवाः 
कि क्रह मासों के नामों से तुझे 'इस 
प है, कामादि से पराभूत नहीं होना, शुभ 
समझना है-इसपर चलने के लिए 
है-इन्हें आत्मालोचन द्वारा ढूँढ-ढूँढ 
„यही तेरा ऐश्वर्य है। इस एश्वर्य के सामने 
जीवन का आश्चर्य होगा। ये देव, ये मास 
० देव ही तेरे अधिपतयः =अधिष्ठातूरूपेण 
ज्ञान का पति गृहपति हेतीनाम्‌=घर पर आनेवाली 
है। ५. त्रिणवत्रयस्त्रिंशौ= (* त्रिणवस्तोमं 
तेतीस देवों का धारण ही स्तोमौ=तेरा प्रभु-स्तवन हो 
और यह पुष्टि व ES प्रभु-स्तवन त्वा=्तुझे पृथिव्याम्‌=इस शरीर में 
श्रयताम्‌=सेवरित करनेवाले शरीर को ये पूर्ण स्वस्थ बनाएँ। ६. उक्थे वैश्वदेवाग्निमारुते= 
प्रशंसनीय न \अग्छि तथा मरुत ये सब अव्यथायै=पीड़ा के अभाव के लिए तुझे 
स्तभ्नीताम्‌= मन दिव्य गुणों का अधिष्ठान बने तो तेरा देह वैश्वानर अग्नि व 
प्राणापानरूप का स्थान बने। दिव्य गुण मन को स्वस्थ बनाएँ और यह वैश्वानर 
अग्नि व अन्न के ठीक पाचन से शारीर को स्वस्थ करें। ७. शाक्वररैवते=शक्ति 
“करे भावना तथा धन और ज्ञानधन को प्राप्त करने की भावना सामनी=मेरे 


ते त्वा सर्वे! संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वर्ग 

१. अधिपली असि=हे स्त्र! तू इस घर की 
दिक--यह प्रौढा बृहस्पतिरूप अधिष्ठातावाली-बढी 
लक्ष्य सर्वोच्च स्थिति में पहुँचना है, तूने ऊर्ध्वा दिए 
विश्वे-बारह विश्वेदेव ही तेरे देव हैं। इन बारई-दे 
संसार-वृक्ष की विशिष्ट शाख बनना है, र 
उपदेश का श्रवण करना है, इसे ही क 
कल का प्रोग्राम नहीं बनाना-कामादि 
कर मारना है-इस प्रकार अपना र 
सांसारिक एश्वर्य तो नितान्त तुच्छ 
इन बातों का बोध दे रहे हैं। 
रक्षक होंगे। ४. बहस्पतिः ऊँ 
घातक बातों का प्रतिधर्ता 
पुष्टिरित्याहुः'-श० १०।१ 


ब्रन झे ये सिद्धान्त बन जाएँ। इन्हें मैं अपने हृदय से कभी दूर न करूँ। ८. देबेषु=विद्वानों 
रे प्रेश्वमेजा: ऋषयः=प्रथम कोटि के तत्त्वद्रष्टा विद्वान्‌ त्वा=तुझे दिको मात्रया=ज्ञान के 
अमुक अंश से तथा बरिम्णा=हृदय की विशालता से प्रथन्तु=करिस्तृत जीवनवाला 
बनाएँ। ९. विधर्त्ता च=घर को आपत्तियों से बचानेवाला ज्ञानी रि हपति अयं च अधिपतिः=और 
ये आधिक्येन रक्षक ' £ सर्व और खिस जीती संविदाना := ऐकमत्यवालें 
होकर त्वा=तुझे यजमानं च=और यज्ञशील गृहपति को नाकस्य पृष्ठे=दु:खाभाववाले लोक 
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के ऊपर स्वर्गे लोके=प्रकाशमय लोक में सादयन्तु=स्थापित करे। 
भावार्थ-पल्री घर की अधिपली हो। उसका ' शरीर, मन'व बुद्धि द 
(त्रि+नव) च पुष्ट बनाये रखना व मन में सब गुणों को धारण करना' ये 
हो जाएँ। वह “शरीर को शक्तिशाली बनाये, मस्तिष्क को ज्ञानधन सम्पन्न करे' 
वह प्रभु-उपासन जाने। पति ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञानी बनने का प्रयत्न करे। O 
सूचना-(२) १० से १४ तक मन्त्रों में पल्ली की विशेषताओं जे क॑ “ 
विराट, सम्राट्‌, स्वराट्‌ व अधिपली' शब्द हैं। पति की विशेष त्त भे 
वरुण , सोम व बृहस्पति-ये शब्द कह रहे हैं। इन (२) ज रि करके स्त्री 


दुःख से ऊपर उठकर स्वर्ग में स्थित हुआ करती है। (२) जी सिद्धान्तों 
की सूचना ' रथन्तर, बृहत्‌, वैरूप, वैराज व शाक्वररैवत ' bi मे शब्दों से होती है। 
(क) हमें शरीररूप रथ से जीवन-यात्रा को पूर्ण करना है वृद्धि को प्राप्त करना 
है। (ग) विशिष्ट रूपाला बनना है। (घ) हमारा जीवन से दीप्त व व्यवस्थित 


हो। (ङ) हम 'शक्ति-धन' व 'ज्ञान-धन' का Me बनें। 
ऋहषिः-परमेष्ठी। देवता-वसन्तर्तुः। छन्द: ४ स्वरः-मध्यमः।। 


आयं पुरो हरिकेशः सूर्य रश्मि छ रथौंजाएच सेनानीग्रामण्य़ौ। 
पुञ्जिकस्थला चच॑ क्रतुस्थला दङक्ष्णव॑ः पशवों हेतिः पौरुषेयो 
बधः प्रहेंतिस्तेभ्यो म ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ 


१. राष्ट्र में राजा ' 
पालन व पूरण करनेवाला है। 
(पुरः=आगे, £०7०)। २. हरि 
ज्ञानरश्मियाँ राष्ट्र के 
ज्ञानरश्मियाँ सारे राष्ट्र 
ऊँचे-से-ऊचा ज्ञान प्राप्त व 


स्थान में स्थित है। अयम्‌=यह पुरः: =राष्ट्र का 
:) अथवा राष्ट्र को आगे ले-चलनेबाला है 
: रश्मयः काशनाद्वा-नि० १२।२६) इसकी 
ण करनेवाली हैं। सूर्यरश्मिः=सूर्य के समान इसकी 
करनेवाली हैं। स्वयं यह 'सर्ववेदक्रित्‌' बना है। इसने 
# सारे राष्ट्र में ज्ञान के फैलाव की व्यवस्था की है। यह ज्ञान 


लोगों के दुःस्त्रो हरर्ण-करनेवाला हुआ है। ३. तस्य=आगे ले-चलनेवाले राजा का 
रथगृत्सः= (रश स फ्ैवी) रथ में निपुण सेनानी:=सेनापति है तथा रथौजा:=(रथे ओजो 
बे ओजस्वी ग्रामणी=ग्रामनायक है। इसके ये दोनों परिचारक “वासन्तिकौ 


यस्य) रथ के, a 

र्‌ ।१।१६' प्रजा का उत्तम निवास करनेवाले तथा उनकी जीवन-मर्यादा को 
व्यवस्थित करनेवाले हैं। सेनापति ने रथगृत्स होना ही है। ग्रामणी ने भी 
के लिए रथौजा ही होना है, कुर्सी के ओजवाला नहीं। ४. इस राजा की 
pe से “पुञ्जिकस्थला' अप्सरा है तथा ग्राम के दृष्टिकोण से 'क्रतुस्थला' 

पुञ्जिकस्थला क्रतुस्थला च अप्सरसौ= (पुञ्जिकस्य स्थलं यस्याः) सेना को 
पुञ्जीभूत-न तितर-बितर हुआ-हुआ रखनेवाला अफसर है तथा ग्राम को (क्रतूनां स्थलं 
यस्याः) यज्ञों का स्थकनान्ननामेचाका७ मप्र दै॥अहाबण्ल्क्तसर, officer) सेनानी का 
मुख्य कार्य सेना को सङ्गठित रखना है, ग्रामणी का मुख्य कार्य ग्राम में यज्ञादि उत्तम कार्यों 
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का प्रवर्तन है। ५. सेनानी के दृष्टिकोण से दडङ्क्ष्णावः पशवः=दशनशील 7 
की भाँति शत्रुसैन्य को चीर-फाडङ्‌ देनेवाले सैनिक हेतिः=वञ्र हैं, प्रहार के साधन 
ग्रामणी के दृष्टिकोण से पौरुषेय:-फाँसी के लिए नियुक्त पुरुष के द्वारा किया 
वध:-वध प्रहेतिः=प्रकृष्ट वज्र है। चस्तुतः इस पौरुषेय वध के द्वारा ही राष्ट्र 
बड़े पापों की समाप्ति की जा सकती है। एक ब्लैकमार्केटिंग करनेवाले Ho 


ही सब व्यापार शुद्ध हो जाता है-एवं यह “पौरुषेय वध' सचमुच 'प्रहेति। 
६. तेभ्यः=उनके पुर:=सामने यः=जो अग्नि है और उसके सेनानी' व ग्रार्मी ३ 
अप्सरस्‌ हैं और जो हेति, प्रहेति हैं, इन सबके लिए नमः आस्त (नमस्‌ 

अबन्तु=्ये सब हमारी रक्षा करें। ते नः मृडयन्तु=्ये हमें सुखी करें। त-क 
द्विष्मः=जिस भी व्यक्ति को प्रीति नहीं कर पाते यः च=और जो शविः छेष नर्छ्स सबके साथ 
द्वेष करता है तम्‌=उसे एूषाम्‌=इन सेनानी-ग्रामणी आदि र न्याय के 


जबड़ों में दध्म:=स्थापित करते हैं, स्वयं क़ानून को हाथ सें उसे इन न्यायाधीशों 
को सौंपते हैं। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला ६ को हरणकारी, ज्ञान से परिपूर्ण, 
सूर्य के समान ज्ञान की रश्मियों से प्रजा में प्रकाश फेल हो। इसके परिचारक रथों 
से प्रजा में विचरण करनेवाले हों-कुर्सियों को हि {रशि रखनेवांले नहीं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-ग्रीष्मर्तुः 6 प्रकृतिः। स्वरः धैवतः।। 


अयं दक्षिणा विश्वकर्मा आ त्रश रथचित्रश्च सेनानीग्रामण्य़ौ। मेनका 
च॑ सहजन्या चाप्सरसौ य रक्षाछसि प्रहेतिस्तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते 
नों ऽवन्तु म नों मू यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः ॥१६॥ 


करोति' सदा कार्यो का है, * अयं बरै वायु विश्वकर्मा०-श० ८।६।१।१७' चायु 


की भाँति सदा . तस्य-उस राजा का रथस्वनः=(रथे स्थितः स्वनति) 
युद्ध-रथ स आरुढ झङ्गँओं को ललकारनेवाला सेनानी:=सेनापति है तथा रथेचित्रः= (रथे 
स्थितः संथारुङ होकर आश्चर्यजनक शक्ति से निरन्तर कार्यो को करनेवाला 
एक ग्रामणीः $ है। ग्रैष्मौ तौ ऋतू-श० ८।६।१।१७।-ये सदा सोत्साह हैं और 
बड़ी हैं। ४. शत्रु पराजय के द्वारा मान पानेवाला 'मेनका' (मानयन्ति 
ए = सेनानी अप्सरसौ=अफ्सर है तथा ग्रामणी रूप अफ्सर सहजन्या=लोगों 


कार्यो को विकास करने की भावना को जन्म देनेवाला है। आजकल 

न Tt सिस्टम तथा कम्युनिटी प्रोजेक्ट्स इस 'सहजन्या' शब्द से संकेतित हो रहे 
हे, दृष्टिकोण से यातुधाना:-”शत्रुओं में पीड़ा का आधान करनेवाले- प्रतिक्षण 
का कारण बननेवाले सैनिक हेति:=वज्र हैं-राष्ट्र की बाह्य आक्रमणों से 

रक्षा के साधन हैं और ग्रामणी के दृष्टिकोण से रक्षांसि (रक्ष्‌ ०५१५९) रक्षा के लिए नियत 
चौकीदार व पुलिस के व्यि्सिँ प्रहेलिकभप्रूष्ं ने ऽहें०िा संध्टू. को अन्दर को अव्यवस्था 
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से बचाते हैं। ६. तेभ्यः=इस वायु सदुश राजा, उन सेनानी, ग्रामणी, अप्सरस्‌ र और 

प्रहेति सबके लिए नमः अस्तु=हमारा नमस्कार हो। ते नः आअवन्तु=वे हमारी रक्षा 

नो मृडयन्तु=वे हमारे जीवन को सुखी बनाएँ। ते=वे यं द्विष्म:=अवाञ्छनीय 

प्रति हम सब प्रेम नहीं कर पाते यः च नः द्वेष्टि -जो हम सबके साथ द्वेष है 

तम्‌5उसको एषाम्‌=इन राजा व उसके अफ़्सरों के जभ्मे-दंष्ट्राकराल प ठ में 

दध्मः=स्थापित करते हैं। १ 
भावार्थ-राजा वायु की भाँति नैसर्गिकी क्रियावाला है- स है। इसके 

सेनानी शत्रु-पराजय द्वारा राष्ट्र का मान बढ़ाते हैं और ग्रामणी pe कार्य करने 

के द्वारा विकास की भावना को दुढ्-मूल करते हैं। ] रे 

ऋषिः -परमेष्ठी। देवता-वर्षतु:। छन्‍्द:-कृति:। ऊर a :।। 
विश्वव्यचाः 


अयं पश्चाद्‌ विश्वव्यंचास्तस्य 


थश्च सेनानीग्रामण्यौ। 
: प्रहेतिस्तेभ्यो नमोंऽअस्तु 


प्रम्लोच॑न्ती चानुम्लोच॑न्ती चाप्सरसौ तु 
ते नोऽवन्तु ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो रो ष्टे तमेषां जम्भे दध्मः ॥ ९७॥ 


१. अयं पश्चात्‌=यह राजा इन्द्रियों को विष $ खेंचनेवाला , विश्वव्यचा:=( असौ 
वा आदित्यो विश्वव्यचा:-श० ८।६।१।१८ र 5 ही पश्चिम की ओर (प्रतीची की 
ओर) चलना प्रारम्भ करनेवाले सूर्य के मोम है (विश्वं विचति व्याप्नोति प्रकाशयति)। 
जैसे सूर्य सम्पूर्ण विश्व को व्याप्त करतःहै, इसे प्रकार इसकी शासन-शक्ति भी सारे राष्ट्र 
में व्याप्त होती है। सूर्य की भाँति kk ज्ञान का प्रकाश फैलाता है-सूर्य की भाँति 
कररूप जल का ग्रहण करता है। ४ 2 भाँति मलों को नष्ट कर राष्ट्रीय नीरोगता उत्पन्न 
करता है। २. तस्य=इस राजा : ख=रथ में प्रोत-स्थिर-सा हुआ-हुआ-सदा रथ 
से बँधा हुआ सेनानी:=से प्रथः चच=अद्वितीय रथवाला-विशिष्ट गाडीवाला 
ग्रामणीः =ग्रामनायक है। सेनाः पड़ते ही सदा युद्ध के लिए तैयार है, और 
ग्रामणी सदा रथ पर इ हुआ व्यवस्था में लगा है~इसका रथ कभी विश्रान्त 


न होने से अद्भुत है। ग तौ ऋतू-श० ८।६।१।१८' ये अपनी निरन्तर क्रियाशीलता 


से प्रजा पर क ह करनेवाले हैं और बड़ी नियमित गतिवाले हैं। ३. प्रम्लोचन्ती 
(अहः-श० ८। ) दिन में सब प्राणी गतिवाले होते हैं उसी प्रकार प्रम्लोचन्ती= 
सेनानी के सेना को प्रकृष्ट गति देनेवाले इसके अप्सरस्‌= ऑफिसर्स होते हैं 
और Se से (अनुम्लोचनी रात्रि:ः-श० ८।६।१।१८) प्रति रात्रि की समाप्ति 
पर कार्यो होनेवाले अप्सरस=अफ्सर होते है। सेना ने दिन-रात चौकन्ना रहना है, 
गति में । राष्ट्र के अन्य अध्यक्षों ने भी प्रतिदिन कार्य में व्याप्त होना है (म्लोचति=० 


EI ९)। संक्षेप में सब अफसरों क्या फौजी और क्या सिविलियन-सभी के लिए 
आवश्यक है। ४. शत्रुओं से रक्षा करनेवाले व्याघ्रा: =व्याघ्रों के समान सैनिक 
राष्ट्र-रक्षक वज्र हैं तो सर्पा:5ग्रामणी के दृष्टिकोण से गुप्तचर रूप में .सब 

न्यूनताओं का पता लगानेवाले प्रहेतिः=प्रकृष्ट वज्र हैं। ये राष्ट्र को अन्तः उपद्रवं से बचाने 


में सहायक होते हैं। ५/'पैभ्थः०इसा आदि्यस्थे०सॅजो? सिके सेनानी, ग्रामणी, उसके 


र et —— हि 
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अप्सरस्‌ तथा हेति-प्रहेति का नमः अस्तु=हम आदर करते हैं। ते नः अवन्तु=वे उ 
करें। ते नः मृडयन्तु=वे हमें सुखी करें। ते=वे यं द्विष्मः=जिसे हम प्रीति नहीं करे 

च नः द्वेष्टिऔर जो हमारे साथ द्वेष करता है तम्‌=उसे एषाम्‌=इन अरि 
जम्भे=दष्ट्राकराल न्याय के जबड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं, वे ही इन्हें sn दण्ड 


है र के 


८ -थोड़ा कर 
पैदा करें। 


भावार्थ-राजा सूर्य की भाँति सर्वत्र प्रकाश फैलानेवाला हो, रोग 
लिए सफाई का प्रबन्ध करे, सूर्यकिरणें जैसे जल को ले-जाती हैं, यह 
ले। इसके कर्मचारी स्वयं क्रियाशील हों और प्रजा में भी ल म | 
ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-शरदुतुः। छन्दः भुरिगतिधृतिः। _ 
संयद्‌ वसुः 


अयमुंचरात्‌ स्रंयद्व॑सुस्तस्य॒ ताक्ष्यश्चारिंष्टनेमिर्श्् [3 यो । विश्वाचीं 
च घृताचीं चाप्सरसावापों हेतिर्वातः स मॉऽअस्लु ते नों ऽवन्तु ते 
नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तम भें दध्मः ॥१८॥ 


स्त होता हुआ सचमुच राष्ट्र को 
है संयद्वसुः=धन का नियमन करता 

न तथा व्यापार को भी व्यवस्थित 
र | होने देता। ३. तस्य=इसका सेनानी: = 
करनेवाला होता है जैसेकि गरुड सर्पो 
मः=धर्म-मार्गो की परिधि को या मर्यादा को 
नेमि=मर्यादा) ४. सेनानी के दुष्टिकोण से 
सारे राष्ट्र की सीमा पर, राष्ट्र के चारों ओर गतिवाले 
अफ्न्सर घृताची=घृतादि उत्तम पदार्थो को प्राप्त 
9 ऋतू'=बाहर व अन्दर के उपद्रवों को शीर्ण 
हे ट को चलानेवाले होते हैं। अन्दर के उपद्रव प्राय: तभी 


१. अयम्‌=यह राजा उत्तरात्‌=उत्तर 
उत्कृष्ट बनाता है। २. राष्ट्र के उत्कर्ष के 
है (वसु संयच्छति), करादि के उत्तम ह 
करके यह धन को किसी एक स्थान में क्रि 

सेनापति तारक्ष्यः=शत्रुओं पर उसी प्र ह \ 
पर और इसका ग्रामणी:=ग्रामनायक्‌ 


इसके अप्सरस्‌=ऑऑफि सर्स 
होते है तथा ग्रामनायक 
करानेवाले होते हैं। इस 


होते हैं, जब प्रजा को आवश्क पदार्थ भी दुर्लभ हो जाते हैं। ५. आपः=सारे प्रान्त- भागों 
में व्याप्त हो f बीस (आप्लू व्याप्तौ) सैनिक ही इसके हेतिः=शत्रुओं से रक्षक वज्र के 
समान हैं और त्क के समान प्रजा को जीवन देनेवाले ग्रामाध्यक्ष इसके प्रहेतिः=प्रकृष्ट 
वज्र है, [ही राष्ट्र को अन्तःकोप का शिकार नहीं होने देते। ६. तेभ्यः=इन सबके 
लिए नम ६ स्तु=नमस्कार हो। ते नः अवन्तु=ये हमारी रक्षा करें। ते नः मृडयन्तु-ये हमें 
सुखी कूरे प त्रे हम सं द्विष्म:=जिससे प्रीति नहीं कर पाते यः च नः द्वेष्टिङऔर जो हम 


Et रिष $रता है तम्‌=उसे एषाम्‌=इन अधिकारियों के जम्भे=न्याय के जबड़े में दध्मः= 


-राजा का यह महान्‌ कार्य है कि वह राष्ट्र में धन का पूर्ण नियमन करे। 
विषम असम-विभाग से राष्ट्र में अतिभुक्त (०४९४१९१) व अल्पभुक्त (underfed) 
ये दो श्रेणियाँ उत्पन्न हो जाती जादा) br सैनिक सारे प्रान्त-भाग 
में व्याप्त होकर देश ती MNS 30 ह आवश्यक वस्तुओं को 
प्राप्त कराने की व्यवस्था करें। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-हेमन्तर्तुः। छन्दः-निचृत्कृतिः। स्ख्रः-निषादः।। 
अर्वाग्‌ चसु 
अयमुपर्यर्वाग्ब॑सुस्तस्य॑ सेन॒जिच्च॑ सुषेणंश्च सेनानीग्रामण्य़ौ। दे 
पूर्वचत्तिश्चाप्सरसांववस्फूर्ज न्‌ हेतिर्विद्युतप्रहेतिस्तेभ्यो नमोऽ न लोऽवन्तु 
ते नों मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भे ९९॥ 


१. अयम्‌=यह राजा उपरिं=ऊर्ध्व दिशा में स्थित है Se में में स्थित 
होने से यह सचमुच 'परमेष्ठी' है। २. इस उच्चस्थान में स्थित होता हु [वसुः=नीचे 
आनेवाले धनवाला है। जैसे सूर्य किरणों द्वारा जल लेता है सारे जल को 
पर्जन्य के रूप में करके बरसा देता है, उसी प्रकार यह राजा प्रजा से धनों 


को लेता है, परन्तु उसे प्रजाहित के लिए ही बरसा देता है CF oy को अपने लिए 
बशा गौ' (बाँझ गौ) के समान समझता है, उससे अष च्म ` बना लेता। कालिदास 
के शब्दों में “प्रजानामेव भूत्यर्थं स ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌। ष्टुम 

यह प्रजाओं के कल्याण के लिए ही उनसे कर लेती 
करके बरसा देता है, अत: यह सचमुच 
सहायक सेनजित्‌ च=सेना के द्वारा शत्रु का जिथे ये is मे 
सुषेणः च-ग्रामों से उत्तम सैनिकों को प्रस्तुत छ र 
है। ४. अप्सरसौ=इसके सैनिक अफ्सर ह छ 
तथा ग्रामों के अफ़्सर पूर्वचित्तिः चन छ न 


| ३. इस कार्य में तस्य=उसके 
सेनानी:=सेनापति है तथा 
सेना बनानेवाला ग्रामणी:=ग्रामनायक | 

छन ही शत्रुओं को वश में करनेवाले हैं 
कर्य को पहले से सोचकर करनेवाले हैं। ५. 


अवस्फूर्जन्‌= (स्फूर्जा वज्जनिर्घोषे) श $ छुर समक्ष चज्र निर्घोष करते हुए सेनानायक इसके 
हेतिः= (शत्रुनाशक, राष्ट्र रक्षक) स | हैं “तथा बिद्युत्‌=राष्ट्र में सर्वत्र विशिष्ट झुति को 
फैलानेवाले और इस प्रकार अप र की जस्रॅख्या को कम करनेवाले ग्रामाध्यक्ष प्रहेतिः=पापनाशक 
प्रकृष्ट वज्र हैं। इस प्रकार ये,सैवोनी\ ग्रामणी ' हैमन्तिकौ ऋतू-श० ८।६।१।२०' राष्ट्र की 


वृद्धि करनेवाले तथा उसे Re फि करनेवाले हैं। ६. तेभ्यो नमः आअस्तु=हम इन, 
सबका आदर करते है। a व्‌: अञ्रन्त्‌=ये हमारी रक्षा करें। ते नः मृडयन्तुन्ये हमें सुखी करें। 
ते=वे हम यं द्विष्मः=जिस ति नहीं करते यः च न द्वेष्टिञजो हम सबके साथ द्वेष 
म है, तम्‌= पू>इनके जम्भे=न्याय के जबड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं। 

भावार्थ करादि से प्राप्त धन को प्रजाहित में ही विनियुक्त करे। राष्ट्र की 
सेना उत्तम शत्रुओं को वश में करे तो ग्रामनायक प्रत्येक कार्य को सोचकर 
करे! राष्ट्र के लिए प्रजाजन क़ानून को अपने हाथ में न लें, इन अध्यक्षों को 
ही कार्य सौंपा जाए। 


ऋहेषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः।। 
ककुत्पत्तिः=सर्वोच्च रक्षक 
दिवः ककुत्पतिः पृथिव्याऽअयम्‌। अपाश्शरेताश्डसि जिन्वति ॥२०॥ 


२ i, मन्त्र में वर्णित राजा अग्निः=अग्रेणी बनता है। यह स्वयं उन्नति करते हुए 
सारे राष्ट्र को आगे क ठका २ मुर्था राष्ट्र | बनता है, मस्तिष्क से जैसे 
सारे शरीर की सारी की व्यवस्था होती हैं? उसी यह राष्ट्र की.सब क्रियाओं 
का व्यबस्थापन करता है। ३. अयम्‌=यह दिव:-प्रकाश का, मस्तिष्क में ज्ञान को परिपूर्ण 


www.aryamantavya.inS02 of 62]. 
५०१ 


यजुर्वेदभाष्यस्‌ पञ्चदशोऽध्यायः 


करने का तथा पृथिव्याः=शारीरिक स्वास्थ्य का ककुत्‌ पतिः=चोरी का ५ 7 
शिरोमणि बनता है। यह इस बात का ध्यान करता है कि राष्ट्र में कोई व्यक्ति, अर्पि 
रह जाए तथा यह भी व्यवस्था करने का प्रयल करता है कि सबके शरीर स्वस्थ नु ससं 
में, यह शिक्षा-वरिभाग व स्वास्थ्य-विभाग को सर्वाधिक महत्त्व देता है, अधिक-से- 
विद्यालयों की स्थापना तथा सफाई का ध्यान करके यह लोगों के शरीर दोनों 


को स्वस्थ बनाने के लिए यत्रशील होता है। ४. यह आपाम्‌=प्रजाओं के इति 
प्रोक्ताः) रेतांसि=शक्तियों को जिन्बति=प्रीणित करता है। उनके जीवन व संयम 
के महत्त्व को बढ़ाकर यह उन्हें शक्ति-सम्पन्न बनाता है। 

भावार्थ-१. राजा को राष्ट्र का अग्रणी बनना है। २. शर ~ मस्तिष्क 
बने। ३. प्रजाओं के ज्ञान व स्वास्थ्य का ध्यान करे। ४. प्रजा -सम्पन्न बनाये। ` 


ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। I गयु )-षड्जः॥। 
अग्नि कौन है? त 


अयमग्निः स॑हस्त्रिणो वाज॑स्य शतिनस्प धा” कवी र॑यीणाम्‌ ॥२९॥ 

१. पिछले मन्त्र में कहे गये अग्नि का ही उले ( रेब रते हुए कहते हैं कि अग्निः 
अयम्‌=आगे बढ़नेवाला यह वह है जोकि स हस्‌) सदा हास्य व आनन्द से 
युक्त शतिनः=सौ वर्ष तक चलनेवाले च es ue पतिः=रक्षक है, अर्थात्‌ जो अपनी 
शक्ति को सौ-के-सौ वर्ष तक स्थिर खस हैर इस शक्ति के कारण ही प्रसन्न 
जीवनवाला होता है, खिझता नहीं। व ए ४7६५०५७ बना रहता है। २. मूर्धा=यह 
शिखर पर पहुँचता है क्योंकि रीणां 5 सि का सूक्ष्मदशीं होता है। धनों के वास्तविक 
रूप को समझकर वह उनका पति हए & 
यह भूलता नहीं कि मैं धन र न 
के मार्ग में सर्वाधिक रुकावट 
अतः धनों के तत्त्व को YS खना 
यही इनका “कवि' बनना 


है, कभी उनका दास नहीं हो जाता। इसे 
च्‌ मेरा निधन हुआ। धन की दासता ही उन्नति 
का दास लक्ष्मीपति नारायण को भी भूल जाता है, 
है। इनके स्वरूप को भूलना नहीं चाहिए। 
न बनकर हम निरन्तर आगे बढते हैं, हमारा ज्ञान 


बढ़ता है और प्रभु का हम सर्वोच्च स्थिति में होते हैं। 
2 शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाली शक्ति के पति हों। शिखर पर 
पहुँचें। धन के (स्वरूप को समझते हुए उसमें उलझें नहीं। 


। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 


| अथर्खा 
पुष्करादध्यथर्वा निर॑मन्थत । मूर्ध्नो विश्व॑स्य वाघतः ॥ २२॥ 


तः में न उलझनेवाला आगे और आगे बढ़ता हुआ अथर्खानधन की चमक से 
न होनेवाला हे अग्ने=सर्वमहान्‌ -अग्रणी प्रभो! त्वाम्‌=आपको निरमन्थत= मन्थन 
करता है। जैसे दधि के मन्थन से नवनीत के दर्शन होते हैं, उसी प्रकार यहाँ 
से प्रभु का दर्शन होता है। २. कहाँ मन्थन से? पुष्करादधि=हदयान्तरिक्ष में। 
'पुष्कर' वह हृदय है जहाँ उत्तमोत्तम भावनाओं का पोषण ( ग? किया गया है (कर) : 
और जो पुष्कर-कमल की भाँति घम के पौनी" मै रहेली! ह भी उसमें लिप्त नहीं होता। 
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३. फिर कहाँ से? मूर्ध्न:-मस्तिष्क से। जो मस्तिष्क विश्वस्य बाघतः-प्रभु की प 

कृति के ज्ञान को धारण किये हुए है। ५. एवं, प्रभु के ज्ञान के लिए हृदय 
भावनाओं के पोषण से पानी में रहनेवाले कमल की भाँति निर्लेप बनाना 
मस्तिष्क को सब विज्ञानों का बहन करनेवाला। हृदय व मस्तिष्क दोनों का ही 


प्रभु-दर्शन कराएगा, अतः हम ' मूर्धानमस्य संसीव्य अथर्वा हृदयं च यत्‌ ५४ ०! 
व हृदय दोनों को परस्पर सीं देनेवाले अथर्वा बनें। 
भावार्थ-हृदय को हम पुष्कर-कमल बनाएँ, मस्तिष्क को ज का वाहक 
और इस प्रकार प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें। इ 
= । 


ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। dR 
प्रभु-धारक के लक्षण, आत्मद्रष्टा ei 
६ ले) 


भुवों यज्ञस्य रज॑सश्च नेता यत्रां नियुद्धिः 
दिवि मूर्धानै दधिषे स्वर्षा जिह्वामग्ने कप 

य है 

हे 


१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-दर्शन व प जीवन में यज्ञस्य= श्रेष्ठतम 
कर्मों का नेता भुवः =प्रणयन करनेवाला होता है. > न य उत्तम कर्मो के लिए ही 
रजसः पच नेता=(रजसस्त्वर्थ उच्यते) धन का त्त मर्ग से प्रणयन करनेवाला बनता है। 
' अग्ने नय सुपथा राये' यह उसकी आराधना होली खयं स्याम पतयो रयीणाम्‌'=हम धनों 
के पति बने रहें। उनके दास बनकर कुप्‌ Ae बत्ति न हो जाएँ। उनके प्रभु होते हुए यज्ञों 
में उनका विनियोग करते रहें। ३. ऐसपो\त्र तभी कर सकता है यत्र-जिस काल में 
तू-शिवाभिः=कल्याण में प्रवृत्त लियुद्धि:-इस वायु नामक जीव के इन्द्रियरूप 
घोड़ों से जोकि सदा निश्चयपूर्वक ' में लगाये रक्खे जाते हैं (नि+यु) सचसे=युक्त 
होता है। तू वायु है-आत्मा है (त्र स 6 गतौ) ये इन्द्रियाँ तेरे घोड़े हैं। इनको तूने कर्मों 
में लगाये रखकर “नियुत्‌' म नस्क नामवाला बनाना है। यह ध्यान रखना है कि ये 
सदा शिवमार्ग में ही प्रवृत्त ह ४. तू मूर्धानम्‌=मस्तिष्क को दिक्रि=ज्ञान के प्रकाश 

[aN स्तिलक की सदा ज्ञान के प्रकाश से व्याप्त रखने के लिए 
यल्रशील होता है। ५. i हे अग्रेणी जीव! तू जिह्वाम्‌=अपनी जिह्वा को स्वर्षाम्‌= (स्वः 
सनोति) उस देदीप्यमान प्रभुका सम्भजन करनेवाली बनाता है, अथवा जिह्वा को ज्ञान का 
सेवन करनेवाली रेत हैंऔर इसी उद्देश्य से ६. हव्यवाहम्‌=हव्य पदार्थो का ही वहन 

: 7 है। यह सात्त्विक पदार्थो का ही सेबन करती है। 
§ कह ओत्मद्रष्टा पुरुष वह है जो १. यज्ञमय जीवनवाला होता है। २. यज्ञार्थ ही 
है। ३. शिव मार्ग में प्रवृत्त होनेवाले इन्द्रियाश्वों का स्वामी बनता है। ४. 
प्लोन में स्थापित करता है। ५. जिह्वा से प्रभु-नामोच्चरण करता है। ६. 
= पक्ेओं का ही सेवन करता है। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृततत्रष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
. उन्नति के चार प्रमाण 


अबोध्यग्निः समिधा जनांनां प्रतिं धेनुमिंवायतीमुषास॑म्‌ । 
यह्वाउ इंव प्र वे्थीमुज्जिहानो: भ्र“भेमिे? सिरत नाकमच्छ ॥ २४॥ 


२. अब यह आचार्यकुल से समावृत्त होकर जीवन-यात्रा के 7 गण कि 
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उल्लेख करते हुए कहते हैं कि जनानाम्‌= (जन्‌ प्रादुर्भाव) प्रादुर्भाव व जीवन का 
करनेवाले माता-पिता व आचायों की समिधा=सन्तान में रक्खी गई झान-दीप्ति से ( उ 
अग्निः=अग्नि के समान ज्ञान के प्रकाशवाला युवक अखोधि=उद्बुद्ध जीवनवाला 


है। ब्रह्मचर्याश्रम में यह ' मातृमान्‌ पितृमान्‌ व आचार्यवान्‌ पुरुष' ज्ञान है। 


१. गत मन्त्र का आत्मद्रष्टा जिन प्रयाणों से चलकर उस स्थिति में पहुँचता स 


करता है और प्रति आयतीम्‌ उषासम्‌=प्रत्येक आनेवाले उष:काल में 
लोगों के- ब्रह्मचारी, वनस्थ व संन्यासियों' के लिए धेनुम्‌ इव= 


३. गृहस्थ-भार वहन कर चुकने के बाद सब सन्तानों को य देने पर 
इव=जैसे यह्वाः= (महान्तः जातपक्षा:-उ०) उत्पन्न पंखोंवाले पक्षी को छोड़कर 
आगे बढ्नेवाले होते हैं, इसी प्रकार गृहस्थ यह्वाः=बडे च हूतः च) .प्रभु की 
ओर चलनेवाले व प्रभु को ही पुकारनेवाले होकर खयाम्‌- [ पह) सन्तानवाले आश्रम 


!) छोड़ते तो जैसे पक्षी को 

यहाँ सन्तानें तङ्ग करके 

रर स्वाध्याय से प्रभानवः=प्रकृष्ट 

अपरामृष्ट, पूर्णानन्दमय रस 

[स्ति--द्‌० )। संन्यासी सब उत्तरदायित्वं 
रोर ही तो बढ़ रहा है। 


उसी के माता-पिता चोचें मारकर निकाल देते हैं, हशी धी प्र 
निकलने के लिए बाधित कर देती हैं। ४. अब वानप्रस्थ्र-सें नि 
ज्ञान-दीप्तिवाले बनकर नाकम्‌ अच्छ=उस व 
नामवाले प्रभु की ओर सिस्त्रते=बढ़ चलते हैं / 
से निपटकर भूतहित में प्रवृत्त हुआ-हुआ १ 
भावार्थ-जीवन के चार प्रयाण=ए ल्‌ 
सभी का पालन करना है, तृतीय में 


दील हो उस प्रभु की ओर चलना है, 
उसी को पुकारना है और न 


होकर प्रभु को पाना है। 


520 


ऋहषिः-परमेष्ठी। :। छन्दः-निचृततत्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥ 
कचः 
अवोचाम नड खन्दारु वृषभाय वृष्णो । 


मग्नौ दिल्लीव रुक्म्मुरुव्यञ्च॑मश्रेत्‌ ॥ २५॥ 
में चलते हुए हम उस प्रभु के लिए बन्दारु वचः=अभिवादन 
अकोचाम=बोलें, जो प्रभु (क) कवये=सूष्टि के प्रारम्भ में सब 
हैं 'कौति सर्वा विद्याः! (ख) मेध्याय=जो पूर्ण पवित्र हैं और 
अतएव 'मेधश्ुङ्गमे =सङ्ग के योग्य हैं। (ग) वूषभाय=जो शक्तिशाली व श्रेष्ठ हैं। (घ) 
ब/सूखों, का सेचन करनेवाले हैं। २. गक्रिष्ठिरः=वेदवाणी व इर्द्रियों में स्थिर-पूर्ण 
श झरने व्यक्ति नमसा=नमन के द्वारा अग्नौ=उस अग्रेणी प्रभु में स्तोमं अश्रेत्‌= 
ग समे करता है। प्रभु का स्तवन करनेवाला वही है जो 'गक्रिष्ठिर' है, ज्ञानी 
- है, जो विनीतता व नम्रता से युक्त है। ३. यह उसी प्रकार स्तवन करता है 
=मस्तिष्करूप झुलोक में रूक्मम्‌=हिरण्य की भाँति देदीप्यमान ज्ञान की ज्योति 
को सम्बद्ध करता है। ४. और हाथों में उरूव्यचम्‌=(उरुषु बहुषु विशेषेण अच्छति-द०) बहुतों 
के कल्याण में प्रवृत्त होलेल्लाली ग्रति।क्रो| जऐेक्लता\हि।ऽ४७० ग्र, इस2संन्यस्त भक्त के जीवन में 
वाणी प्रभु नामोच्चारण करती है, हृदय प्रभु-स्तवन करता हुआ उसके प्रति नत होता है-मस्तिष्क 


[4 
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ज्ञान-दीप्ति का आश्रय करता है और हाथ लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त होते हैं। के 


करता हो, मस्तिष्क प्रभु के साम्राज्य के ज्ञान से दीप्त हो और हाथ अधिक- 
प्राणियों के हित में लगे हों। 


O 
ऋषिः-परमेष्ठी। देवता- अग्निः। छन्दः भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्र 
( उस प्रभु के लिए ) वनेषु म 
अयमिह प्रथमो धायि धातृभिहोता यजिष्ठोऽ 
समप्न॑वानो भृग॑वो विरुरुचुर्वनेंषु चित्रं वरिभ्त्र 
१. अयं प्रथमः=यह आश्य पुरुष-सृष्टि बनने से पहले 
इह=इस मानव-जीवन में धातृभिः=धाताओं-लोकहित सें 
किया जाता है। प्रभु का. धारण वही कर पाते हैं जो आहि कस ; 
होते हैं। २. इन थाताओं से अपने हृदयों में उस प्रभु का € [मिहोतो 
देनेवाला है-उस दाता प्रभु का स्मरण करते हुए ये ५ मदेन र्‌ 
सर्वाधिक पूज्य है-सबके साथ सङ्गतीकरणवाला हैके 
इन्द्रियादि का देनेवाला है। जिसका दान र्‌ ट ($ 
भी अधिक-से-अधिक प्राणियों के सम्पर्क मे (आहे) 
लिए प्रयत्नशील होते हैं। (ग) अध्वरेष्ठ हक 
के योग्य है। वस्तुतः उस प्रभु की कृपा सै 
स्मरण करता हुआ भक्त यज्ञों की 
सयम्‌=जिनको (क) प न 


भावार्थ-मेरी वाणी प्रभु नाम का उच्चारण करे। हृदय नम्रतापूर्वक जि 


ही स्‌ स्वयम्भू परमात्मा 
गे (ss यों से धायि=धारण 


हैं जो (क) होता=सब-कुछ 

पै बनते हैं। (स्र) यजिष्ठः= 
क्रस्तुतः संसार के सभी पदार्थो व 
छू प्रभु का स्मरण करते हुए ये भक्त 
और उनके कष्टों को दूर करने के 
य महान्‌ यज्ञों में वह प्रभु ही स्तुति 

ब यज्ञ पूर्ण होते हैं। प्रभु का इस रूप में 
Kino गर्ववाला नहीं हो जाता। ३. ये प्रभु वे हैं 

खाले और अतएव उत्तम रूपवाले ( अप्न=^ 
Sacrificial act; shape) भग ध (भ्रस्ज पाके) तेजस्वी पुरुष विरुरुचुः नर 
(रोचयामासु :-म० ) अपने कर में दीप्त किया करते हैं। (ख) जो प्रभु बनेषु- 
सम्भजनशील भक्त पुरुषों में ) अथवा जितेन्द्रिय पुरुषों में (वन्‌= ७/०) च्ित्रम्‌= 
(चित्‌+र) ज्ञान देनेवाले २) विशेविशे प्रत्येक प्रजा में विभ्म्‌=व्यापक रूप से 
विद्यमान हैं अथवा प्रत्येक में विभुत्व शक्ति से युक्त हैं। उस-उस7को वह-वह शक्ति 


प्राप्त करा रहे प | की वे बुद्धि हैं तो बलवानों के वे बल हैं। 
भावार्थ ओं से--औरों का धारण करनेवालों से धारण किया जाता है। 


उपासको को ज्ञान देते हैं, वे सबको शक्ति प्राप्त कराते हैं। 

Fe —परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 

गोपाः | 

गोपाऽअ॑जनिष्ट जागृविरग्निः सुदक्षः सुविताय नव्य॑से । 

न बूहता दिंविस्पू्शां झुमद्विभांति भरतेभ्यः शुचिः ॥२७॥ 

. प्रभु का ही वर्णन करते हुए कहते हैं कि जनस्य=अपने 330 में विकास 
करनेवाले के गोपा:-वे. प्रभु रक्षक उ ४! पक ii करता है कि मनुष्य 
गौएँ हैं तो प्रभु उनके ग भिवई रे है-सदा सावधान 
है। ३. आग्निः=वह हमें निरन्तर आगे ले-चल रहा है। ४. सुदक्षः=(दक्ष ६० 80७) वह 
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आचरण के लिए और नब्यसे=(नु स्तुतौ) स्तुत्य आचरण के लिए अजनिष्ट= aS i 
तक हम उस प्रभु को भूलते नहीं तब तक हमारी जीवन की गाड़ी पथभ्रष्ट नहीं 
वे प्रभु घृतप्रतीकः=दीप्त मुखवाले हैं। अपने इन दीप्तमुखों से वें अपना दीप्त ज्ञान ' 
वायु, आदित्य व अगिरा को दे रहे हैं' यहाँ यह नहीं भूलना चाहिए कि ' सद oS 
सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌'=प्रभु में सब इन्द्रियों के गुणों का आभास ही है-उस ्रिसनरे) ४ 
इन्द्रियाँ तो हैं ही नहीं। ७. वे शुक्चिः=पूर्ण पवित्र प्रभु बुहता=निरतिशय व 
द्युलोक को स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ व्यापक ज्ञान से ह्युमद्‌=ज्योतिवाले होकर : 
का भरण करनेवालों के लिए, सदा परोपकाररूप यज्ञ करनेवालों के ४ 0), =चमकते 
हैं, प्रकाशित होते हैं। 

भावार्थ -प्रभु-दर्शन उन भक्तों को ही होता है जो औरों 4 करनेवाले-यज्ञिय 
जीवनवाले हैं। 


ऋषिः परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः वि र :-निषादः।। 


aor ro SSS TTS 
उत्तमता से उत्साहित करता हुआ हमारी वृद्धि का कारण है। ५. वह र 
दि 


त्वाम॑ग्ने5अज्धिरसो गुहां 

स जायसे मथ्यमांनः सहों महत्‌ त्प्राये 

१. हे अग्ने=अग्रेणी-सर्वोन्नति-सा न कअय हा 'हितम्‌=हृदयरूप निगूढ प्रदेश में 
स्थित त्वाम्‌आपको अङ्गिरसः=अङ्ग 7 तें #सवाले, अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ व्यक्ति अनु 
अविन्दत्‌=आत्मदर्शन के बाद ( हैं। जब मनुष्य चित्तवृत्ति का निरोध 
करके अन्तर्यात्रा करता हुआ + अ / अवस्थित होता है तभी बह प्रभु-दर्शन कर 
पाता है। २. उस प्रभु को देख है जी बनेबने=सब जितेर्द्रिय पुरुषों में तथा (बन= 

। में शिश्रियाणम्‌=अवस्थित हैं, आश्रय किये 
7 का आश्रय बनते हैं। सर्वव्यापकता के नाते सर्वत्र 
हैं। ३. हे प्रभो! सः=वे आप जायसे=प्रकट होते हैं। 


हुए हैं। जितेन्द्रिय व 
होते हुए भी प्रभु इन्हीं 


कब? जबकि मथ्यमानः= -रस आपका मन्थन करते हैं। जैसे दो अरणियों की रगडू 
से अग्नि Ee है, सी प्रकार हृदय व मस्तिष्करूप अरणियों के मन्थन से प्रभुरूप 
अग्नि का है। ४. सहः महत्‌=हे प्रभो! आप महान्‌ बल हो। जिसमें भी आपका 
पड या होता हैं. वहप्आापकी इस शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनता है। ५. हे अङ्गिरः-अङ्ग-अङ्ग 
में रस का सेछचार करनेवाले प्रभो! त्वामू-आपको सहसः पुत्रमूनबल का पुतलानबल का 
पुञ्ज हैं। अथवा सहसः-बल के द्वारा पुत्रम्‌= (पुनाति त्रायते) पवित्र करनेवाला 
द कहते हैं। 'सहस्‌' सर्वोत्तम शक्ति का वाचक है-यह आनन्दमयकोश का 


इसके साथ ही सब गुणों का वास है। इसके होने पर ही मनुष्य में सब उत्तमताओं 
होता है। इस 'सहस्‌' को प्राप्त करनेवाले ' अङ्गिरस्‌' लोग ही प्रभु का दर्शन 
हैं। 
भावार्थ-हम झि बनें सम त. लुल का शरण (कुरें। जितेझिय बनकर ज्ञानी 
बनें तभी हम हृदयस्थ प्रभु का दर्शन कर पाएगी ° ” 


पु 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देवता--अग्नि:। छन्दः-व्रिराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
वर्षिष्ठ व ऊर्जो नपात्‌ 0 


सखायः सं व॑ः सम्यञ्चमिष&स्तोमं चाग्नयें । 
वर्षिष्ठाय क्षितीनामूर्जो नप्त्रे सह॑स्वते ॥ २९॥ 


FN 

१. सखायः =ज्ञान-सम्पादन के द्वारा प्रभु के मित्र बननेवालो! अग्नये प्रभु 
के लिए सम्यञ्चम्‌=(सम्‌ अञ्च्‌) उत्तम पूजन को इषम्‌=गति को स्तोमं ड 
को सम्‌=(सम्पादयत) सिद्ध करो। प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है देवपूजा की 
वृत्तिवाले हों-उत्तम गतिवाले हों, प्रभु प्रेरणा को सुनकर दतर हों और 
प्रभु के गुणों का स्तवन करते हुए उन्हीं गुणों को धारण | २. प्रभु के 
लिए हम इस पूजा, गति ब स्तुति का सम्पादन करें जो बर्षिष्ठायः OF वृद्धतम हैं, पुराणपुरुष 
हैं अथवा अतिशयेन आनन्द की वर्षा करनेवाले हैं। ३. र्म लम निवास व गतिवाले 
पुरुषों के (क्षि निवासगत्योः) ऊर्जः नप्ब्रेबल व प्राणश ष्ट॑ न होने देनेवाले हैं (न 
पतियित्रे) , ४. जो प्रभु सहस्वते-सहसवाले 20 | पुञ्ज हैं-सहोरूप हैं। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के साधन “पूजा, गति हैं! वे प्रभु १. अग्नि=हमारी 
उन्नति के साधक है। २. वृद्धतम व सर्वाधिक हैं। ३. हमारी शक्तियों को 
नष्ट न होने देनेवाले हैं तथा ४. सहस्‌ के 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-- अग्नि : इ 


झुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 


इडस्पदे समिध्यसे स नो बिसून्यॉभ॑र ॥ ३०॥ 
१. हे प्रभो! आप इत्‌= र तिये सए सं युबसे=हम सबको उत्तमता से प्राप्त होनेवाले 
ने हो। २. खूषन्‌=आप हमपर सुखों की वर्षा 


करते हो। ३. आग्ने=आप सबल Ee चलनेवाले हैं। ४. अर्यः=स्वामी च परमेश्वर होते 
हुए आप किश्‍श्वानि=सब वस्तुओं को आ (युवसे)=हमें प्राप्त कराते हो। ५. 
मे 


इडः र कके ध्यसे=आप समिद्ध होते हो। जितना-जितना हम अपने 
ज्ञान को बढ़ाते हैं उर्तनो आपके अधिकाधिक प्रकाश को देखते हैं। ६. सः-वे आप 
नः=हमारे लिए धनों-निवास के लिए आवश्यक पदार्थो को आभिर= प्राप्त कराइए। 

म हमें परस्पर मिलाते हैं। हमपर सुखों की वर्षा करते हैं। हमें उन्नत 
करते हैं। होते हुए सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। उस प्रभु का दर्शन 


से ज्ञान को बढ़ाकर होता है। 
ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
चित्रश्रवस्तम 
शे चित्रश्रवस्तम हव॑न्ते विक्षु जन्तवः । 
शोचिष्केशं पुरुष्रिग्राएनें-हाच्याग्र/ व्बोळढें ३४३९7 ० 62]. 
१. हे चित्रश्रवस्तम= (चित्‌+र, श्रव:=धनम्‌) ज्ञानयुक्त धन के अतिशयवाले प्रभो! 
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'विक्षु=इस संसार में प्रविष्ट होनेवाले (विश्‌=।० ७०९) प्राणियों में जन्तवः=अपना विकास 
(जन्‌ प्रादुर्भाव) करनेवाले मनुष्य त्वां हवन्ते=तुझे पुकारते हैं। २. हे ग = 
पूरण करनेवाले तथा इस पालन व पूरण से ही प्रीणित करनेवाले प्रभो! हे अग्लै- 
साधक प्रभो! शोचिष्केशम्‌=देदीप्यमान ज्ञान-रश्मियोंबाले आप (प्रभु) को 
पुकारते हैं। ३. हव्याय=हव्य पदार्थों की प्राप्ति के लिए, सात्त्विक भोजन के लिए 
बोढवे=वहन के लिए। जैसे जब बच्चा थक जाता है तो माँ उसे उठा प्रकार 
पूर्ण पुरुषार्थ के उपरान्त आपसे वहन किये जाने के लिए। आप ही नल तभी 
मैं लक्ष्य-स्थान पर पहुँच पाऊंगा। 

भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपा से हम विकास के hn सदा आपकी 
आराधना करें। आपसे ज्ञान व धन प्राप्त करके हम आगे बढ़ें। हमें सात्त्विक 
अन्न प्राप्त हो और आपसे लक्ष्य स्थान पर पहुँचाये जाएँ 

ठ >यम :।। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। से जि । । 
| ऊर्जो 23 ख 
एना वॉ5अग्निं नम॑सोर्जो नपांतमाहुंवे । 
प्रियं चेतिंष्ठमरति्sस्व॑ध्वरं 
१. एना नमसा=इस नमन के ह 
होकर उस प्रभु की प्रार्थना करता हूँ जो 
हैं। ३. ऊर्जो नपातम्‌=शक्ति को नष्ट न 
जिनको पाकर जीव एक तृप्तिकर आन 
ज्ञान-सम्पन्न हैं और अपने > 
तद्रहितम्‌ -म०) सदा उद्योगयुक्त हैं 


है। ७. स्वध्वरम्‌=उत्तम य र री हैं। चे 


प्तम्‌ ॥३२॥ 
पुकारता हूँ। नम्र हुआ मैं नतमस्तक 
=तुम सबको आगे ले-चलनेवाले 
हैं। ४. प्रियम्‌-प्रीणित करनेवाले हैं, 
अनुभव करता है। ५. चेतिष्ठम्‌=अतिशयेन 
शान देनेवाले हैं। ६. आअरतिम्‌=(रतिः उपरमः 
ज्ञानबलक्रिया च'=जिनको क्रिया स्वाभाविक 
| से किये जानेवाले सब यज्ञ उस प्रभु को कृपा से 
ही सिद्ध होते हैं। ८. [तम्‌-से्रके प्रेरक है (९५५९१६०7) अथवा सबके दोषों को 
दूर करनेवाले तथा धर्मा प्रप्त करानेवाले हैं। (यो ६23 दुनोति दूरीकरोति धर्मार्थमोक्षान्‌ 
प्रापयति वा-द० ६।१ १2 | अविद्या के पार ले-जानेवाले हैं (ऋ० ३।१२।२ अविद्यायाः 
पारे गमयिता) उ सब_दुःखों का निवारण करनेवाले हैं। (दूतः वारयते:-नि० ५।१) ९. 
अम्ृतम्‌=वे प्रभु हैं उनको पाकर मनुष्य मृत्यु से ऊपर उठ जाता है। 
भावा प्रेभु हमें आगे ले-चलते हैं, हमें अक्षीण शक्ति बनाते हैं, प्रीति को 
र ज्ञानवाले हैं, सदा सहायता के लिए उद्यत हैं, हमारे सब यज्ञ उन्हीं 
होते हैं, सब कष्टों व अज्ञानों को दूर करनेवाले व अमर हैं। हम उन्हीं 


ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृद्बृहती। स्वरः-मध्यमः। 
विश्व का दूत 
विश्व॑स्य दूतममूतं विश्व॑स्य दूतममृत॑म्‌। 
स योजतेऽअरुषाएंविशवंभोजसाएसा५द्रंव्त0इ्लाहुत!.॥ ३३॥ 
१. वे प्रभु विश्वस्यथ दूतम्‌=( दूतः जवतेर्वा द्रवतेर्वा-वारयतेर्वा-नि० ५।१) सम्पूर्ण 
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2० मिलन आर मल अमल ला न मम मल कल कल किक 
संसार को गति देनेवाले हैं, सम्पूर्ण संसार के सञ्चालक हैं, सबके कष्टों व > 
निवारण करनेवाले हैं। अमृतम्‌=इस प्रकार अमृतत्व को देनेवाले हैं। २. चे प्रभु 


विश्वस्य दूतम्‌=विश्व के प्रेरक हैं अमृतम्‌=अमर प्रेरक हैं। ३. वे हमारे इन 
में अरुषा=(अकोपनौ) क्रोधशून्य, अर्थात्‌ सरल व विश्वभोजसा -सबका बालन विला 
ज्ञानेन्द्रिय व कमेन्द्रियरूप घोड़ों को योजते=जोड़ते हैं। कर्मेन्द्रियाँ अरुष हैं अच्छ ह 
सरलता से मार्ग पर चल रही हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ प्रत्येक वस्तु का ज्ञान देकर 
हैं। ४. सः=वे प्रभु स्वाहुतः= (शोभनप्रकारेण हुत:-उ०) उत्तमता से थे \ किया हुआ 
अथवा (शोभनाह्वानः-द०) उत्तमता से पुकारा हुआ दुद्रबत्‌=श 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें व उसे 
लिए सदा उपस्थित होते हैं। वे हमारे शरीर-रथ में शीघ्रता से 


व ज्ञान-प्रकाश द्वारा पालक इन्द्रियाशवों को जोतते हैं। 
ऋषिः-परमेष्ठी। देबता- अग्निः। छन्वः आ र SM परे/-गान्धार:।। 


स्वाहुतः दुद्रवत्‌ 

स दुद्रवत्‌ स्व्राहतः स दुद्रवत्‌ स्त्राहृतः 
सुब्रह्मां यज्ञः सुशमी वसूनां देवःराध 

१. सः=वह स्वाहुतः=उत्तमता से र 

हुआ प्रभु दुद्रवत्‌=शीघता से प्राप्त होता 


होता ही है। ये शब्द ठीक ही हैं कि ' 


d it will be opened to ४०५ ° खटखटाओो 
और यह दरवाजा तुम्हारे लिए खुलेगा हूं वहाँ अवश्य पहुँचते हैं, जहाँ बसूनाम्‌=इस 
शरीररूपी देवाश्रम में उत्तमता से निचि > 


%, न { का सुब्रह्मा=उत्तम ज्ञानियों से युक्त 
अथवा (शोभनं ब्रह्म यस्मिन्‌) तमे हे 


था हुआ, अथवा उत्तमता से पुकारा 
: स॒ दुद्रवत्‌=पुकारा हुआ वह प्राप्त 


ले युक्त सुशमी=(शमी=कर्म) उत्तम कर्मोंवाला 
यज्ञ: यज्ञ प्रवृत्त होता है, अथ र्त जहाँ ऐ जहा-एक व्यक्ति युक्ताहार-विहार के द्वारा शरीर को नीरोग 
बनाता है, मस्तिष्क को रि क्र है तथा हाथों द्वारा सदा उत्तम कर्मो में लगा 
रहकर जीवन को उ बजरी देती है, वहाँ प्रभु अवश्य उपस्थित होते हैं। ३. फिर 
प्रभु वहाँ अवश्य प्म जहाँ कि जनानाम्‌=अपनी शक्तियों का विकास करनेवालों 
का देखं राधः द व्य सिद्ध किया हुआ धन होता है। आसुर लोग ही अन्याय 
से अर्थसञ्चय के; श्ल्लशील होते हैं। दैवी प्रवृत्तिवाले लोग देवयान से, देवोचित 
व्यबहारों से ही -साधक धन जुटाते हैं। जहाँ धन न्याय-मार्ग से ही प्राप्त करने 


की हा - वहीं प्रभु का दर्शन होता है। 
प्रभु को वही पाता है जो १. स्वस्थ व ज्ञानी बनकर क्रियाशील होता है 
और को एक यज्ञ बना देता है। तथा २. जो अपनी शक्तियों का विकास 
जि ॐ न्यायमार्ग से व्यवहार-साधक धन कमाता है। 
ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्द:-उष्णिक्‌। स्व॒र:--ऋषभ :।। 
गोमत वाज 


अग्ने वाजस्य गोर्मतऽईशानः सहसो हो । | 
॥ 


अस्मे धेहि जातवेदो अहि अ्रव: ॥३५ 
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१. हे अग्ने=्सर्वोन्नति साधक प्रभो! हे सहसः यहो=बल के पुत्र, म कके 

प्रभो! आप गोमतः=उत्तम गौवोंवाले, उत्तम गौवें के द्वारा गोदुग्ध युक्त वाजस्य= 

अन्न के ईशानः=ईश हैं-स्वामी हैं। २. अतः आप कृपा करके अस्मे धेहि=हमारे 

गोदुग्ध युक्त अन्न को दीजिए। गो-दुग्ध से हमारे अन्दर सात्त्विकता की 

शक्तिप्रद्‌ अन्न से हमारे शरीर पुष्ट हों। इस गोदुग्ध युक्त पौष्टिक अन्न को प्राप्त करके. 

मस्तिष्क ज्ञान से इस प्रकार चमकें जैसे अग्नि चमकती है, और हमारे श 


A 


हमें भी सहसस्मुत्र=शक्ति-पुञ्ज बनाएँ। ३. हे जातवेदः=सम्पूर्ण ज्ञान के स्स 


उसके सेवन के द्वारा हमारे जीवन को प्रशंसनीय बनाइए (श्रवः Re -निनक ४।२४) और 
आपकी कृपा से हम महंनीय धन को (श्रबः=धनम्‌-नि० २।१ हने हों। 

भावार्थ-हम गोदुग्ध का सेवन करें, शक्तिप्रद अन्नों क करें। इस संसार में 
उत्तम अन्न के द्वारा प्रशासित जीवनवाले हों तथा प्रशस्तु > §) Ut धन कमाएँ। 


| 
rE सा त्र. 
Ht 


स5 इंधानो वसुंष्कविर ग्निरीडेन्यों गिरा ह द्सप्रॅभ्स पुर्वणीक दीदिहि ॥ ३६॥ 

१. सः-वह प्रभु इधानः=स्वभावतः ही से दीप हैं। “स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया 
च।। प्रभु स्वयं ज्ञान से दीप्त हैं। जीव को न करते हैं। २. बसुः=ज्ञान देकर वे 
हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। ३. ठ (एति सर्वा विद्याः) वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ 
में सब विद्याओं का उपदेश देते हैं। यपदे 
की उन्नति को सिद्ध करते हैं, अग्रेणी ह I / स्तुतः ये प्रभु ही गिरा=इन सब वेदवाणियों 
से ईंडेन्यः=स्तुति के योग्य हैं। “से बे) यत्पदमामनन्ति? यह उपनिषद्‌ वाक्य यही तो 
कह रहा है कि सारे वेद उस प्रः प्रतिपादन कर रहे हैं। “ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌'= 
सारी ऋचाएँ उस परम अक्षर ,र ्ेएण होती हैं। ६. हे पुर्वणीक-अनन्त सैन्य बलवाले 
प्रभो! अथवा पालक व भो! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए रेबत्‌= धनवाले होकर 
कृपा से मैं धन प्राप्त करूँ, परन्तु मेरा वह धन ज्ञान 


ऋषिः -परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः - 
धन-+ज्ञान 


की दीप्तिवाला हो। 
ww भो! (हिमें धन दीजिए। धन के साथ प्रकाश भी प्राप्त कराइए। 
। देवता-अग्नि:। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः- त्ररषभः। 
तिग्म-जम्भ-रक्षो -दहन 
इ नले वस्तोंरुतोषस॑: । स तिग्मजम्भ रक्षसों दह॒ प्रतिं ॥३।७॥ 


पि =(तिग्म-वञ्ज) वज्र के समान दष्ट्रावाले अथवा तीक्ष्ण दष्ट्रावाले! 
राजल्‌)ाष्ट्र के जीवन को व्यबस्थित करनेवाले राजन्‌! आग्ने=राष्ट्र को उन्नत करनेवाले 
>स:-वे आप त्मना-स्वयं क्षपः=रात्रि में (नि० १।७) उत=और वस्तोः=दिन में 
।९) उत=और उषसः=उषःकालों में रक्षसः=अपने रमण के लिए औरों का क्षय 
करनेवाले लोगों को प्रतिदह=्एक-एक को भस्म कर दीजिए। २. यहाँ 'तिग्मजम्भ' शब्द 
स्पष्ट कह रहा है कि सेओ०को-शेक्षखीए वृस्तिमालो्किंणलिए)लारळ्अएडवाला होना है। ३. राजा 
ने उचित दण्ड-व्यवस्था के द्वारा प्रजा के जीवन को व्यवस्थित (7९६५।३९4) करना है। 


होकर अन्य 
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तभी तो वह 'राजा' कहलाने के योग्य होगा। ४. प्रजा के व्यवस्थित जीवन के म 

की उन्नति करनेवाला, राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला यह राजा ' अग्नि! है। हि ४ यह 

उसे स्वयं करना है। ऐसा संकेत “त्मना' शब्द कर रहा है। कर्मचारी वर्ग: 

डालकर वह स्वयं आमोद-प्रमोद में ही न फैस जाए। ६. राजा ने अपने इस क्या 

दिन कया रात व कया उषःकाल सदा लगे रहना है। उसे तो 'जागृवि' ns स़॒ङ्रा जागते 

रहकर प्रजा का हित-साधन करना है। ७. ऐसी सब व्यवस्था होने में राक्षसी 

वृत्ति के लोग नहीं पनप पाते और राष्ट्र दिन-ब-दिन उन्नति के द बढ़ता है। 
भावार्थ-राजा यथार्हदण्ड होकर राष्ट्र में राक्षसी वृत्ति he i । इस सुरक्षित 

राष्ट्र में सब व्यक्ति उन्नति के मार्ग पर आगे बढें। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्द:-उष्णिकू हे ः-कैरैषभ :।। 


समर्पण-दान-यज्ञ- री 


भद्रो नोऽअग्निराहुंतो भद्रा रातिः सुभग ५ 
भद्राऽ उत प्रश॑स्तयः ॥ ३८॥ 


१. गत मन्त्र के अनुसार उत्तमता से अतएव शान्त राज्य में सब 
आश्रमवासी अपने-अपने कार्य में दत्तचित्त हों, पालन के द्वारा कल्याण ख 


सुख का सम्पादन करें। २. ड की 
पितारूप गार्हपत्याग्नि, आचार्यरूप आह 
भद्रः=कल्याण व सुख देनेवाला हो। 
कल्याण सिद्ध करें। हम इन 


बे कि अग्निः>मातारूपी दक्षिणाग्नि, 
:=आहुत हुआ-हुआ नः=हमारे लिए 
व आचार्य के प्रति समर्पण कर अपना 
अनुकूल होंगे तो अपना कल्याण अवश्य 
सिद्ध कर पाएँगे। माता हमें च तो पिता आचारवान्‌ तथा आचार्य ज्ञानवान्‌। 
इस प्रकार से तीनों हमारे ठ भद्र बनाएँगे। ३. अब गृहस्थ प्रार्थना करता है कि हे 
सुभग=उत्तम ऐश्वर्यवाले प्र थ में रातिः=दान की वृत्ति भद्राङहमारा कल्याण 
करनेवाली हो। हम धन (अपन भरें ही नहीं। वास्तव में तो यह धन है ही आपका। 
इस बात का स्मरण ै दान में किसी प्रकार का संकोच न हो। हम अपने को 
आपके इस धन का टी -रक्षक ही समझें और सदा दान देते हुए विषय-वासनाओं 
से बचकर उ सिद्ध करें ४. अब तृतीयाश्रम में वनस्थ होकर हम चाहते 
हैं कि अध्वरः लवलेश से शून्य यह यज्ञ भद्रः=हमारा कल्याण करे। वनस्थ 
{को छोड़कर हम ' अग्निहोत्रं समादाय गृह्यं चाग्निपरिच्छदम्‌ '=अग्निहोत्र 


a 
; = 


cl Sr [ साधनभूत पात्रों को लेकर ही वनस्थ हों। वानप्रस्थ में भी यज्ञों को 

विशि रहें। इन यज्ञों से अपने जीवन को सदा पवित्र और कल्याणमय बनाये रकखें। 

५. चतुर्थाश्रम में प्रशस्तयः=हमारे से दिन-रात की गई प्रभु की प्रशस्तियाँ 

ह करें। हम श्वास-प्रश्वास के साथ प्रभु के गुणों का गान करें। उन 

~क अनुरूप अपने जीवन को बनाने का निश्चय करके हम अपने कल्याण-सम्पादन 
हों। 


भावार्थ- ब्रह्मचारी का मूलमन्त्र “माता-पिता व आचार्य के प्रति अर्पण? हो। गृहस्थ 
का दान, वनस्थ का थिज्ञत॑सध?।संच्यासे/ व्क घ्रभुङस्तार्वम! ही 6धुरंम ध्येय हो। 


MORE oo RS RSIS EF BE 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृदुष्णिक्‌। स्वरः-ऋषभः।। 
वृत्र-तूर्य 
भद्राऽउत प्रश॑स्तयो भद्रं मन॑ः कृणुष्व वृत्रतूर्ये । येनां समत्सु सासहः x 
१. भद्राः उत प्रशस्तयः=उस प्रभु की प्रशस्तियाँ तो निश्चय से हमारा कल्याण क 
ही। २. हे उपासक! तू प्रभु-शक्तियों से भद्रम्‌=उत्तम बने हुए मनः=अपने मन 


को/छ Sf यहघ्ञाप 
के नाश के लिए अथवा बुरी वृत्तियों से संग्राम के लिए कृणुष्ख=कर। है (ने) 


पे 
निश्चय कर कि मुझे इस अध्यात्मसंग्राम में काम, क्रोध, लोभ का-ह “के आरण भूत 
वृत्र का संहार (तूर्य-वध) करना है। ३. येन-जिस दूढ़ निश्चय के होने खो ₹ =संग्रामों 
में सासहः=तू शत्रुओं का पराभव करता है। ढिलमिल विचार हमें रसी\ क में सफल 
नहीं बनाता। दृढ़ निश्चय ही-संकल्प ही वह शक्ति देता है शक्त्तिश हम 
शत्रुओं का शातन कर पाते हैं। ४. एवं, कामादि के पराजहँ वक , लिए दो बातें बड़ी 


आवश्यक हैं। (क) स्तवन तथा (ख) म॒न में इनके नाई ड दुढ़ संकल्प। 
भावार्थ-हम प्रभु का शंसन करें। मन को उत्तम ब्रन 
से संग्राम में उनका पराजय करनेवाले हों। 


x 
न 


(2 चह। स्‍्वरः-त्रद्पभ :।। 


शर्ध॑ताम्‌ । 


. ऋषि:-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः 
येनां समत्सु सासहो 5व॑ स्थिरा 

बनेमां तेऽअभिष्टिभिः ॥ ४०॥ 

१. हे प्रभो! हमें गत मन्त्र में 
में सासहः=शत्रुओं का पराभव कर 
से प्रभूत बल प्राप्त कराते हुए सुत 
स्थिरा=स्थिर धनुषों को 
क्षीण कर दीजिए। इस प 


र ' दीजिए येन=जिससे समत्सु=संग्रामों 
आप कृपा करके भूरि शर्धताम्‌=नाना प्रकार 
-उ०) इन काम, क्रोध व लोभादि के 
फे(डोरी)-रहित कर दीजिए, अर्थात्‌ इनकी शक्ति को 
के बाण मुझपर चल ही न सकें, इस प्रकार इसके 


धनुष को ढीला कर न के प्रभो! ते अभिष्टिभिः=तेरे द्वारा इन कामादि पर किये 
गये आक्रमणों से वनेम= बनें (बन्‌=%।०) अथवा अभिष्टिशिः=अभीष्ट यागों 
के द्वारा म वनेम=ते समः करें। यज्ञों के द्वारा हम आपका उपासन करें और 'त्वया 


स्विद्‌ युजा वयम्‌? अपना साथी पाकर हम इन क्रोधादि का पराजय करने में समर्थ हों। 
! आपकी कृपा से अत्यन्त प्रबल भी इन काम, क्रोध आदि को हम 
र लए [। इने )अभिबलायमान कामादि के अस्त्र शिथिल हो जाए और हम इन्हें 


पराजित | 
:-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृत्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
अग्निः अस्तम्‌ 
ट ग तं म॑न्ये यो वसुरस्तं यं यन्ति धेनव॑ः । 
अस्तमर्वमन्तऽआशवो ऽस्तं नित्यासो वाजिनऽइष॑स्तोतृभ्यऽआ भर ॥४९॥ 
१. गत मन्त्र के भार कीमिदि “की “परेजिये०करके0 यजो बसुः=शरीर में अपने 
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निवास को उत्तम बनाता है, अर्थात्‌ शरीर को व्याधियों से शून्य और मन को आधिय 
रहित करता है तम्‌=उसी वसु को आग्निं मन्ये=मैं अग्नि मानता हूँ, उसी को 
कहता हूँ। प्रभु की दृष्टि में अग्नि वही है जो आधि-व्याधिशून्य जीवनवालो 
' अग्नि! जिन घरों में उत्पन्न होते हैं, उन घरों का लक्षण करते हुए कहते हैं कि 
घर उसी को कहता हूँ यम्‌=जिसकी ओर धेनबः=गौवें यन्ति=आती हैं। गुर 
स्मरणीय हैं कि 'आ धनेव: सायमास्पन्दमाना:' घरों में सायंकाल 202 ड 
आएँ। ३. अस्तम्‌=घर उसे मानता हूँ जिसमें आशवः=शीक्रता से स क) 
अर्वन्तः=घोड़े यन्ति=जाते हैं। घरों में गौवे हों, घोड़े हों। गौवें स हिक 
कारण बनती हैं तो घोड़े शक्ति की वृद्धि में साधन बनते हैं। (ल >घरे वह है जिसमें 
नित्यास: वाजिनः=स्थिर शक्ति देनेवाले अन्न प्राप्त होते हैं। (लिन त्यनहाने 


, अर्थात्‌ 
स्थिर पौष्टिक, वाज=शक्ति) ५. हे प्रभो! आप स्तोतृभ्यः= लिए इषम्‌= प्रेरणा 
आभरत प्राप्त कराइए, जिससे वे स्तोता मन्त्र-बर्णित घर हों और उन घरों 
में 'अग्नि' बनने का प्रयत्न करें। 


भावार्थ-घर वही है, जिसमें १. दुधारू HS २. तीब्र गतिवाले घोड़े आते 
हैं, और ३. सदा यज्ञ की वृत्तिवाले लोग आते हैं। | रहनेवाला अग्नि=उन्नतिशील 
पुरुष वही है जिसने अपने को पूर्ण स्वस्थ य से निवास किया हेै। 

सूचना नित्यास: वाजिनः' Ee अ सकता है कि सदा यज्ञिय कर्मो 
के करनेवाले (वाज =A sacrificial act 


ऋषिः परमेष्ठी। देखता- £_आर्घीपक्तिः। स्वरः-पञ्चमः।। 


सोऽआग्नियों य र Su धेनव॑: । 


समर्वन्तो रघुद्रुवः : सूरयऽइष॑स्तोतृभ्यऽआ भ॑र ॥४२॥ 

१. सः अग्निः र गील वह है यः-जो बसुः=उत्तम निवासवाला है। २. 
शृणो ( गृणाति) =जो करता है। ३. यम्‌=जिसको धेनवः=दुधांरू गौवें 
सायनस मी । ४. रघुदुबः= ( लघुद्रबाणाः) शीघ्र गतिवाले आर्वन्तः=घोड़े 
समायन्ति= प्राप्त होते हैं, ५. सुजातासः=शोभन जन्मवाले अथवा उत्तम विकासवाले 
सूरयः=विद्वान्‌ ज़ॉगे, समीयन्ति-प्राप्त होते हैं। ६. हे प्रभो! आप इन अग्नि बनानेवाले 

तीस न पे लिए इषम्‌-प्रेरणा आभर-प्राप्त कराइए, जिससे उस प्रेरणा के 
तिहु ये सचमुच अग्नि बन सकें। 
यवो _उन्नतिशील व्यक्ति के लक्षण ये हैं। १. स्वस्थ बनता है, शरीर में उत्तम 
र होता है। २. गौवों के दुग्ध का प्रयोग करता है। ३. विकासशील विद्वानों का 
शे “करता है। ४. प्रभु-स्तवन के द्वारा प्रभु-प्रेरणा को प्राप्त करने का प्रयल् करता है। 
ऋषि:--परमेष्ठी। देखता-अग्निः। छन्दः-निचृत्पङ्किः। स्वरः- प॑ञ्चमः।। 
अग्निहोत्र 
उभे सुश्चन्द्र सर्पिषो दर्वी श्रीणीषऽआसनि। 
उतो नऽउत्पुपूरया पय ५ उवप शर्वसस्पेत 5 ङे ३५२्कौतभ्यऽआ भ॑र॥४३॥ 
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PROPS SSS STS ST TR RRR 


~ 


१. हे सुश्चन्द्रन (शोभनं चन्दति आह्वादते आह्णादयति वा) उत्तम आनन्द को प्राप्त्‌ 
करने व करानेवाले स्तोतः! तू उभे=दोनों सन्ध्याकालों में सर्पिषः दर्वी=घृत को भरी उ 
को आसनि=अग्निकुण्ड में-प्रज्वलित अग्नि के मुख में श्रीणीषे=( श्रयसि आइश्लेर्षस्मि्‌ 
आश्रित करता है, अर्थात्‌ घृत से अग्निहोत्र करता है। २. इस प्रकार प्रात म 
करते हुए तू यही प्रार्थना करता है कि हे अग्ने! उत उ=और अब तू भी नः=हमें उ 
(उत्कर्षंण अन्नादिभिः पूरय-म०) उत्कृष्ट अन्नादि से पूर्ण करनेवाला हो। ' 


ते'-'तू मुझे दे तो मैं भी तुझे देता हूँ,' इस आपनी प्रतिज्ञा को तू' स्तुतः 
अग्निहोत्र में डाला हुआ घृतादि पदार्थ नष्ट न होकर सूक्ष्म कणों में सारे 
वायुमण्डल में व्याप्त हो जाता है। वह वृष्टि-बिन्दुओं का केन्द्र पृथिवी पर 
आता है और अन्न के एक-एक कण को पौष्टिक बना देता हे। {के 
होने पर स्तोताओं में शाबसस्पते=बल की रक्षा करनेवाले प्रभो CS fe भ्यः=स्तोताओं 


के लिए इषम्‌=प्रेरणा को आभरनप्राप्त कराइए। 
भावार्थ-नियम से अग्निहोत्र करनेवाला व्यक्ति सू श पनन्दमय जीवनवाला व 

सौमनस्यवाला होता है। वह अग्निहोत्र से आपने अन्न र : 

प्रभु-स्तबन से सशक्त बनता है। 


ऋष्यामां तऽओहैः-॥ ४४॥ 

१. हे आग्ने=हमारी उन्नतियों 5 प्रभो! ते ओहै:=(तव प्रापणै:) आपको 
प्राप्त करानेवाले स्तोमैः =स्तुतिसमूहों कै 'अद्य-आज हम तम्‌=उस-गत मन्त्र में वर्णित 
यज्ञ को ऋध्याम-समृद्ध करें। २. सी प्रकार समृद्ध करें न-जैसे (न=इव) अश्वम्‌रक्रियाओं 
में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियों को। /ई :'=हमारे इन्द्रियरूप अश्व खूब शक्तिशाली 
हों। ३. हम यज्ञ को उसी प्रक्तार स्र करे न=जैसे हृदिस्पृशम्‌= (हदिस्पृशाति इति) हृदय 

i; $= संकल्प को। हमारे संकल्प शुभ तो हों ही, ऐसे शुभ 


के) हिम स्तुति करें, वह स्तुति जो हमारे जीवनों में एक विशिष्ट 

परिवर्तन लाकर “अदच्य फको प्राप्त करानेवाली हो। (ख) इन स्लुतियों के साथ हम पिछले 

मन्त्र में वर्णित न करनेवाले हों। (ग) इन स्तुतियों व यज्ञों के द्वारा हम अपनी 
शक्ति-सम्मन्न बनाएँ और (घ) साथ ही प्रभु-स्तवन व यज्ञों के कारण 

` उत्तम हों, खुननेवाला भी उनकी प्रशंसा करे। 

हम स्तुति करें, यज्ञमय जीवनवाले हों, हमारी इन्द्रियाँ सशक्त हों, संकल्प 


संकल्प+बल+यज्ञ 


आधा हास्ने क्रतीमिद्रस्थ दसय साथः श्थीऋतरथ बृहतो बभूथ ॥४५॥ 
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१. हे आग्ने=हमारे जीवन के अग्रेणी प्रभो! आप अद्ा-अन हमारे स्तवन के-बाद 
'हि=निश्चय से भद्रस्य क्रतो:-शुभ संकल्प, प्रज्ञान व यज्ञरूप कर्म के रथीः:=स A 
समान निर्वाहक होते हो। आप हमें शुभ संकल्प, प्रज्ञान व कर्म प्राप्त कराते हो। ( श्र र्र 
प्रज्ञान, कर्म-नि० ३।५)। २. आप दक्षस्य=उस बल के (नि० २।५) भौ प्राप्त के 
हो जो बल साधोः:= (साध्नोति) लोकरक्षा व परहित को सिद्ध करनेवाला ड , आर्थे 
वह शक्ति देते हैं जो सदा उत्तम कार्यो की साधिका होती है और लोकर वि 
होती है। ३. आप उत्तम संकल्प व साधक शक्ति प्राप्त कराके न 
कारणभूत ऋहतस्य-्यज्ञ के (नि० ८।२) और वस्तुतः सब ठीक कर्क 
बभूथ=होते हो। 
भावार्थ-प्रभु हमें १. भद्र क्रतु=उत्तम संकल्पवाला धक शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। ३. संकल्प और शक्ति प्रदान कर हमारी के कारणभूत यज्ञों के 
निर्वाहक होते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। छन्दः-१ 
प्रभु-प्राप्ति के लिए स 
एभिर्नो'ऽअकैर्भवां नो अर्वाङ स्वर्ण 
अग्ने विश्वेभिः सुमनाऽअनींकैः )। > । 
१. प्रभु कहते हैं कि एभिः नः ज ९ मन्त्रः, अर्चन्त्येनन) =इन हमारे मन्त्रो 
के द्वारा-सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान जे गये इन मन्त्रों से तू नः भव=हमारा 


वृद्धि के 
रथीः-निर्वाहक 


/क तू अर्वाङ =नीचा-नम्र बन। ' ब्रह्मणा अर्वाङ 
“विद्या ददाति विनयम्‌ '-विद्या विनय देती है। 
ps ता श्वि? ज्ञान की चरम सीमा अहंकार का नितान्त अभाव ही 

है। मूर्ख ही सर्वज्ञता का ) ज्ञानी अपने ज्ञान की सीमा व अल्पता को समझता 
हुआ गर्वित नहीं होता। ३ re योलि:= (स्वः आदित्य:-म०) इस नम्रता के परिणामस्वरूप 
प्य हेस हो, अथवा तू स्वर्ण के समान चमकते हुए ज्ञानवाला 
शील जीव! विश्वेभि: अनीकैः =सम्पूर्ण तेजस्विताओं के साथ 


खिपश्यति' ज्ञान से मनुष्य नम्र बनि 
' अहंभावोदयाभावो ज्ञानस्य पर्सी 


के प्राप्ति के लिए मन्त्र में पाँच बातों का संकेत है। १. वेद-मन्त्राध्ययन 
सूर्य के समान ज्ञान से दीप्त होना औरों को भी अपने जीवन से ज्ञान का 
ट ४. तेजस्विता और ५. सौमनस्य। 


ः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-विराङ्ब्राह्मीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः॥। 


हे, होता 'आअग्नि' का लक्षण 
अग्निश्होतारं मन्ये दास्व॑न्तं वर्सुश्सूनुश्सहंसो जातवेंदसं विप्रं न जातवेंदसम्‌ । 


यऽऊर्ध्वयां स्वध्वरो देवो देवाच्यां कृपा । घृतस्य विश्राष्टिमनु ष्टि 
शोचिषा 5उजुद्ीमिस्य सिष Tess 062] 
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१. अग्निं मन्ये=में उसको अग्नि=उन्नतिशील-अग्रेणी मानता हूँ जो 

दानादनयोः) सदा दानपूर्वक अदन करता है, यज्ञशेष का ही सेवन करता है र ठ 

भवति केवलादी' इस बात को भूल नहीं जाता। “त्यक्तेन भुञ्जीथा: ' इस 

पालन करता है। २. दास्वन्तम्‌=-दानवन्तम्‌=जिसके जीवन में दान की वृत्ति की टन 


नहीं होती। ३. वसु-(वसति, वासयति) जो स्वयं उत्तम निवासवाला होता [के 
भी उत्तम निवास का कारण बनता है। ४. विलासवृत्ति से बचे i सहस 
सूनुम-जो बल का पुत्र-शक्ति का पुञ्ज बनता है। ५. जातवेदसम्‌= 5) के लिए 


(जातं वेदो यस्मात्‌, वेदा धनम्‌) उचित धन को उत्पन्न करनेवाला धंनोत्पादन के 
साथ ही बिप्रं न-यह विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले ण स समान) है और इसने 
जातवेदसम्‌=अपने में ज्ञान का विकास किया है। और ७. यः:& 
दिव्य गुणोंबाला अग्निपुरुष ऊर्ध्वया=उत्कृष्ट, अर्थात्‌ सात्त्विक (हि 
जानेवाले (देवान्‌ अञ्चति) कृूपा=सामर्थ्य से (कृपू सामर्थ्ये) 
कर्मो को करनेवाला होता है। दिव्य गुणोंबाला तथा श स 
प्रयोग हिंसा में नहीं करता। इसकी शक्ति इसे देव ब 
(आहूयमानस्य-उ०) शरीर की वैश्वानर अग्नि में 
किये जाते हुए, सर्पिषः=घृत की शोचिषा-दीप्ति 
वेदोपदेश के अनुसार घृत के उचित न से 
की मलिनताओं के विनाश (क्षरण) तथा इ 
अनुवष्टि=व्रिशिष्ट चमक के बाद यह 
भावार्थ-प्रभु-प्राप्त म लिए 
उत्तम निवासवाला व शक्ति का 
४. शक्तिशाली व देव बनकर अहि 
स्वस्थ बनाना और ज्ञान-दीप्ति 


उत्तम अहिंसात्मक 
बनकर यह शक्ति का 
असुर। ८. आजुद्लानस्य- 

ये जाते हुए, दानपूर्वक अदन 
m3 त्‌ “घृतेन त्वं तन्वं वर्धयस्व’ इस 
-सम्पन्न बनाने से घृतस्य=मन 
की (घु क्षरणदीप्तयोः) विश्राष्टिम्‌ 
को प्राप्त करने की कामना करता है। 
 -चाहिएँ-१. होता व दानशील बनना। २. 
३. उचित धनार्जन व खूब ज्ञानार्जन करना। 
| में प्रवृत्त होना। ५. घृत प्रयोग से शरीर को 
दर्शन की कामना करना। 


a अग्नि) छन्द: -स्वराङ्ब्राह्मीबृहती। स्वरः-मध्यमः।। 
से प्रार्थना, He knocks 

ने रो उत त्राता शिवो भ॑वा वरूथ्यः । 
ए आच्छा नक्षि द्युमत्त॑मशरयिन्दांः । 


तं त्वां दीदिवः सुम्नाय॑ नूनमीमहे सखिभ्यः ॥ ४८॥ 

न . मन्त्रे अग्निङप्रगतिशील जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि आग्ने=हे 
अग्रेणी प्र नः अन्तमः=आप ही हमारे अन्तिकतम मित्र हो। सभी साथ छोड़ जाएँ 
तो भी साथ होते हो। मैं आपका मित्र बनूँ या न बनूँ आप तो मेरे मित्र हो ही। 
२ ह त्राताङआप ही रक्षक हो। उचित अन्नादि प्राप्त कराके आप ही मेरा त्राण करते 
हो :=आप सदा मेरा कल्याण करते हो। ४. बरूथ्य:=आप मेरे उत्तम आच्छादन 
€ भवङहो। ` अमृतोपस्तरणं, अमृतापिधानम्‌'=आप अमृत उपस्तरण व अपिधान हो। 


आपको अपना आवरण पाकर ही तो मैं 'सत्य, यश ब श्री' को प्राप्त किया करता हूँ। ५. 
वसु:-इस प्रकार आप मैरेणत्रिलाखंतंक्यो०उसम्ा ाभातिऽहो!5 अस्तुत62मैं आपमें ही निवास पाता 
हूँ। ६. अग्निः=आप सब प्रकार से मुझे आगे ले-चलते हो। ७. आप खसुश्रवाः=निवास के 
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पञ्चदशोऽध्याय: यजुर्वेद भाष्यम्‌ 


लिए आवश्यक धनों के देनेवाले हो। ( श्रबः=धन-नि० २।२०) आप ही निवास 
आवश्यक अन्नों को देते हो (श्रबः=अन्न-नि० १०।३) ८. अच्छ=आप सदा ह छ 
हो, आते ही नहीं नक्षि=(।॥०८K ३) मेरे द्वार को खटखटाते भी हो, परन्तु 


ब्राह्ममुहूर्त में सोया ही रह जाता हूँ और आपके लिए द्वार को खोलता नहीं। तो 
कहती है कि *knock and it will be opened to 9०५ पर वेद और खोल है ५ Heknocks, 
be wise to open if.” परमात्मा द्वार खटखटाता है , जरा जाग और i परमात्मा 


झुमत्तमं रयिन्दाः=अधिक-से-अधिक ज्योतिर्मय धन देंगे। धन देंगे, से ` वे ज्ञान भी 

प्राप्त कराएँगे। १०. हे प्रभो! तम्‌=उस त्वा=आपको जो आप $ #ष्ठिञअतिशयेन तेजस्वी 

हैं, दीदिवः=(ये दीदयन्ति ते दीदयाः प्रकाशास्ते बहवो विद्यन्ते य प रे 

की दीप्तिवाले हैं, उन आपको नूनम्‌=निश्चय से सखिभ्यः-सेन 

केवल अपने सुम्नाय=सुख के लिए ईमहे-याचना करते हैं 

लिए नहीं करनी, घर में रहनेवाले पत्नी, पुत्री, भाई हल 
भावार्थ-वे प्रभु हमारे अत्यन्त समीप हैं। वे 


लिए नकि 
(सुस्व: की प्रार्थना केबल अपने 
भू यह प्रार्थना करनी है। 


[गच्च ठ 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्निः। कीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवतः।। 
येन्‌ऽ ऋष॑यस्तप॑सा ग्निछस्व॑राभरन्तः । 
तस्मिन्नहं निद॑धे नाकेऽ व स्तीर्णब॑र्हिषम्‌॥४९॥ 


) या चित्त की एकाग्रता से (मनसश्चेन्द्रियाणां 
:तोष्दरष्ट लोग सत्रम्‌=(सत्रा सत्यं विद्यते यस्मिन्‌ 
गयसूर प्राप्त होते हैं। २. और जिस तप से अग्निं इन्धाना:= 


१. येन=जिस तपसा=धम 
च एकाग्य परमं तप:-मण० ) 
विज्ञाने-द०) सत्य ज्ञान को 


प्रतिदिन अग्निकुण्ड में अग्नि करते हैं। ३. जिस तप से स्वः आभरन्तः =स्वर्गलोक 
को स्वीकार करनेवाले होते, ह पन्‌=उस तप के होने पर नाके=मोक्षसुख के निमित्त 
मैं अग्निम्‌=उस--सब छ र के साधक प्रभु को निदधे=स्थापित करता हूँ। 
उस प्रभु को स्थापित वन्ध जिसको मनबः=ज्ञानी लोग स्तीर्णबर्हिषम्‌= आच्छादित 
किया है हदयान्तरिक्षे , ऐसा आहुः=कहते हैं। (तस्मिन्‌ तपसि सति स्वर्गलोकनिमित्तं 
अग्निमह सश म० ५. “प्रभु स्तीर्णबर्हिषम्‌' हैं जब हमारा हृदय उस प्रभु से आच्छादित 
होता है तब में 'सत्य, यश च श्री' का ही निवास होता है, इसमें आसुर भावनाएँ 


° 


श नर पाती । ' अमृतोपस्तरणम्‌-अमृतापिधानम्‌' के बाद “सत्य, यशः, श्रीः’ आते 
हैं। उस 4 प्रभु से आच्छादित-पूर्ण रूप से सुरक्षित हदय में अशुभ भावनाएँ आ ही 
कैसे सकती है ६. इस प्रभु की प्राप्ति उस तप के द्वारा ही होती है जिस तप से ऋषि 
जप को) प्राप्त करते हैं, जिस तप से नियमित रूप से अग्निहोत्र होता है और जिस 
सुख का आभरण होता है। 

र्थ-तप से ज्ञान, यज्ञ व सुख की प्राप्ति होती है। यही तप परमात्मा-प्राप्ति का 
साधने बनता है, उस परमात्मा की प्राप्ति का जो हृदय को आच्छादित करके आसुर वृत्तियों 
से बचाता है। 


Pandit Lekhram Vedic Missions Il7 of 62]. 


WWW. aryamantayya.ins 8 of 62]. 
५९ 


यजुर्वेदभाष्यस्‌ पञ्चदशोऽध्यायः 


ER SR 


अषिः-परमेष्ठी। देवता-अग्नि:। छन्दः- भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः॥। 
प्रभु चरणों में (सब मिलकर ) 0 

तं पत्रीभिरनुं गच्छेम देवाः पुत्रैश्नातृं भिरुत वा हिरण्यैः । Sy 

नाकँ गृभ्णानाः सुंकृतस्य॑ लोके तृतीयें पृष्ठेऽअधिं रोचने दिवः ॥५० 

१. देवाः-देव बनकर, अर्थात्‌ संसार को क्रीड़ा-स्थल समझते हुए, FS जीतने 
की कामना करते हुए, संसार से न भागकर अपने कर्त्तव्य का पालन करते (हुए, सान से 
चमकते हुए, प्रभु का स्तवन करते हुए, सदा प्रसन्न रहते हुए, एक लक्ष्व-कनीप्राप्ति के लिए 
मस्त बने हुए, ऊँचे-से-ऊ॑चे स्वप्न लेनेवाले बनकर, उन ज 
इच्छावाले और सतत गतिशील हम २. पल्रीभिः=पलियों पुत्रैः \ 
साथ तथा हिरण्यैः=अपने धनों के साथ तम्‌-उस प्रभु के छिस a एँ, उसके अनुयायी 
बनें। सब मिलकर उस प्रभु के चरणों में उपस्थित हों र श पी भं को उसके चरणों में 
अर्पित करें। ३. यहाँ ' भ्रातृभिः तथा पलीभिः' शब्द सम्मिलित परिवार (}०॥n धऽ) का 
संकेत करता है। अलग-अलग भी रहते हों तो समीप ] थना के समय हम एकचित 
हो सकते हैं। 'हिरण्यैः'' शब्द की भावना स्पष्ट है न सत्र अर्जित धनों को ' अपना' न 
समझ 'प्रभु का दिया हुआ' ही समझें। वस्तुतः भ हॅमारे लिए. धनों का विजय करते 
हैं। ४. इस प्रकार (क) देव बनकर (ख) स तिल) भु-उपासना से और (ग) धनों को 
उस प्रभु का ही दिया हुआ समझने से नकिल क का, दुःख के लेश से भी रहित 
सुखमय स्थिति का गृभ्णानाः=ग्रहण व Fe र्‌ ८. जो सुखमय स्थिति सुकृतस्य लोके = 
पुण्यकर्म से अर्जित लोक में होती है, ९ त्‌ ,जिंसव प्राप्ति पुण्यकर्मो से होती है। तृतीये 
पुष्ठेनजो सुखमय स्थिति इस पृ र 33 अन्तरिक्ष-पृष्ठ से ऊपर उठकर तृतीय पुष्ठ 
में है। दिवः अधिरोचने=जो सुख आधिक्येन दीप्यमान झुलोक के पृष्ठ पर है। 
६. इस सुखमयलोक की पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षाह्दिवमारुहम्‌ 
दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ श्महम्‌'-इस मन्त्र में इस प्रकार की गई है कि मैं 
पृथिवी के पृष्ठ से रोड होऊँ, अन्तरिक्ष से झुलोक में आरूढ होऊँ और 
सुखमयलोक के पृष्ठ भू नोक से भी ऊपर उठकर मैं स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु 
"को प्राप्त करूँ। ७. पृथिव्‌ं का विजय पहला क्रदम है, इसके लिए साधन विज्ञान व 
मधुर भाषण हैं। शफ क्षुलोक का विजय दूसरा क़दम है, इसके विजय के लिए साधन 
यज्ञात्मक कर्म क का. विजय तीसरा क़दम है, इस विजय के लिए मुख्य साधन 
उपासना है।० उखमयलोक क्रमशः “विज्ञान, मधुर-भाषण, यज्ञ व उपासनादि' उत्तम 
र से हो प्राप्य है। इस सुख में भी आसक्ति न होने पर चौथा क़दम रक्खा जाता 
है, बनते हैं (सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌) और प्रभु को प्राप्त करते हैं। 


_ घर के सब व्यक्ति मिलकर प्रभु की उपासना करें। अपने धनों को प्रभु-चरणों 
श करें और सुकृतों के द्वारा देदीप्यमान सुखमय स्थिति का लाभ करें। 


roe 


ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दःस्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः।। 
सत्पतिः, वाचः मध्यम्‌ 


आ वाचो मध्यंमसहबा'सुरपम्युह ग्रहज्ति+5छत्प्रक्षिशवेकितान: । 
पृष्ठे पृथिव्या निहितो दर्विद्युतदधस्पदं कृणुतां ये पत्न्यः ॥५१॥ 


enor 
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यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


१. अयं अग्निः=यह प्रगतिशील विद्वान्‌ (द०) वाचः मध्यम्‌ a क्के 
मध्य में अपने आसन पर आरोहण करता है, अर्थात्‌ अपने स्वाध्याय ($४८९ ) 
में इसके चारों ओर वाङ्मय-ही-वाङ्मय होता है, बीच में यह बैठा होता है। 
ही केन्द्र बनने का प्रयत्न करता है, जान में ही विचरण करता है। २. परन्तु 


भरणशील भी बनता है। अपने ज्ञान के रसास्वाद में यह इतना आसक्त जसा जाता कि 
लोकहित करना ही भूल जाए। ३. सत्पतिः=अपने जीवन में. ई सत्‌' है। यह 
“उत्तम कर्मो को', “उत्तम भावना!” से तथा “उत्तम प्रकार' से है। ४. 
चेकितानः=यह सदा चेतनायुक्त होता है, संसार में समझदारी है। ५. पृष्ठे 
पृथिव्याः निहिंतः=यह पृथिवी के पृष्ठ पर स्थित होता है। शरीररूप रथ 
पर यह आरूढ होता है। इसका शरीर इसके वश उ स्वस्थ होता है। ६. 
दविद्युतत्‌=ज्ञान की दीप्ति से यह अत्यन्त देदीप्यमान होता ये=जो काम, क्रोध, 
लोभ आदि पाप-वृत्तियाँ पुतन्यबः=इसके साथ युद्ध होती हैं, अर्थात्‌ इसपर. 


आक्रमण करती हैं, उन्हें यह अधस्पदं त कर [कों तले/ कुचल डाले। 
भावार्थ-अग्नि ज्ञानी बनता है, औरों के भी ध्यान करता है' सत्कर्मो 
का रक्षक व समझदार बनता है। यह शरीर ७658 करके ज्ञान-दीप्त होता है और 


वासनाओं को कुचल डालता है। 
म्िचृदाषं प्‌। स्वरः-धैवतः।। 


ibs रधो द्योततामप्र॑युच्छन्‌ । 

र्‌ः प्र यांहि दिव्यानि धार्म ॥५२॥ 

सल के अनुसार शत्रुओं को पाँव तले कुचल डालनेवाला 

हक्‌ व्यक्ति वीरतमः-सर्वोत्तम वीर है। जिसने बाह्य 

जि ने अपनों को जीता तथा भौतिक कष्टों को जीता वह 

ल का विजेता यह *वीरतम' है। २. बयोधा: =वस्तुत: जीवन 
है, वासनाओं से ऊपर उठा हुआ जीवन ही तो जीवन है। 


कय! 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-- अग्नि 


१. पिछले मन्त्र के 
अयम्‌ अग्निः=यह २ 
शत्रुओं को जीता बह ' 
“बीरतर' है। कामादि 
का धारण तो इसी ने 
वासनामय जीवन, भि कोई जीवन है? ३. यह सदा सहस्त्रियः=आमोद के साथ रहनेवाला 
है, सदा प्रस pe र्‌ | (स+हस )। हास्य सदा इसके चेहरे पर स्थित होता है (always 
smiling) ह =यह ज्ञान की ज्योति से चमकता है। ५. आप्रयुच्छन्‌-यह अपने 
कर्तव्यों से \अप्मादयन्‌ 


) कभी प्रमाद नहीं करता। ६. सरिरस्य मध्ये='इमे वै लोकाः 

ज्वकोशों में अवस्थित हुआ-हुआ विश्राजमानः=उस-उस कोश की शक्ति से 
3.03. इस प्रकार के जीवनवाला अग्नि तू दिव्यानि धाम=( धामानि) दिव्य धामों 

द हो। (उप प्रयाहि स्वर्गलोकम्‌-श० ८।३।२।१) इस प्रकार के जीवनवाला 
तू स्वर्ग को, सुखमयलोक को प्राप्त होता है। 

भावार्थ-कामादि शत्रु-विजेता अग्नि वीरतम है, उत्कृष्ट जीवनवाला है, प्रसन्न, 


ज्ञानी, अप्रमत्त है। इनाएक्कोशों लेता कीए्त।ऊरित्रक्तत। छै ०३सैर [तभी स्वर्ग को प्राप्त करता 
है। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः- भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः- पञ्चमः।। 
तन्तु-सन्तान Rejuvenation (9 £ 
सम्प्रच्य॑वध्वमुप॑ स॒म्प्रयातारने पथो देवयानान्‌ कृणुध्वम्‌ । Sy 
पुन॑ः कृण्वाना पितरा युवांनान्वातांछसीत्‌ त्वयि तन्तुंमेतम्‌ ॥५३॥ 
१. सम्प्रच्यवध्वम्‌=(सं गच्छध्वम्‌) तुम सब मिलकर चलो और मि SS 
द्वारा २. उप सम्प्रयात-मेरे समीप आओ , मेरी उपासना करो। जो घर में म 
सकते, उन्हें प्रभु की उपासना का भी क्या अधिकार है? ३. हे अग्ने= च त करनेवाले 
विद्वन्‌! तुम सब देवयानान्‌ पथः कृणुध्वम्‌=देवयान मागो को च र 


से चलनेवाले बनो। देवताओं के मार्ग को अपनाओ। ४. पितरा युवः न्स “माता-पिता 
को अपने उत्तम कर्मों से फिर से युवा करने के हेतु वे अग्नि में रिक्ष हैं। पुनः =फिर-फिर 
पित्तरा=(वाक चैव मनश्च पितरा युवाना-श० ८।६।३।२२) क से 'पितृ' शब्दवाच्य 


वाणी और मन को युबाना= (तरुणौ अयातयामौ अथवा अन्योन्य १०) तरुण-अक्षीणशक्ति 
तथा परस्पर सम्बद्ध कृण्वाना=करते हुए। ५. हे अग्ने! ce { एूतं तन्तुम्‌=इस यज्ञ को 
अन्वातांसीत्‌= ( अतानिषुः अनुक्रमेण विस्तारितवन्त 5 ज्र 

और मन के द्वारा यज्ञों को सिद्ध करते हैं। यज्ञों मे) 
हैं-क्षीणशक्ति नहीं होते। 


भावार्थ-हम मिलकर चलें, प बनें, देवताओं के मार्ग पर चलें। 
वाणी व मन को संस्कृत करके यज्ञों करें। यज्ञों में लगे हुए वाणी और मन 
परिष्कृत बने रहते हैं। 


ऋषिः परमेष्ठी। देवता 


१. गत मन्त्र की समाण्मि यज्ञ का बिस्तार करने पर हुई थी। उसी यज्ञ का वर्णन 
करते हुए न हैं कि आरन्े-हे अग्ने! तू उद्बुध्यस्व-उद्बुद्ध हो। उद्बुद्ध अग्नि ही तो 
हमारे घृत व सा पदार्थो को देवों में ले-जाएगी। २. त्वं प्रतिजागृहि=तू प्रत्येक 
घर में जागरितु राष्ट्र में कोई घर ऐसा नहीं होता जहाँ अग्निहोत्र न॑ होता हो। 
ES दाएँ-बाएँ, पूर्व-पश्चिम व मध्य सर्वत्र अग्नि प्रज्वलित हो/जाए और 
सामग्री भन्न करके सर्वत्र विस्तृत करने के लिए उद्यत हो जाए। ३. हे अग्ने! 
् - और यह यजमान दोनों मिलकर इृष्टापूर्ते-इष्ट और आपूर्त को सृजेथाम्‌- 
करनेवाले होओ। यह यजमान “इष्ट को करे', अर्थात्‌ तेरे साथ घृत व हव्य का 
। (यज्‌=सङ्गतीकरण) और तू उस घृत व हव्य को सूक्ष्म कणों में विभक्त 
-पूर्त'=चारों ओर सारे वायुमण्डल में भर दे। ४. अस्मिन्‌ सधस्थे=इस यञस्थल 


में जोकि घर के सब व्यक्तियों का सधस्थ न मिलकर बैठने का स्थान है तथा ५. 
अध्युत्तरस्मिन्‌-जोकि सरम कयीससट स्थान हैं। दे म हँचिर्धानमरिनशालं पत्नीनां 
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nb RET 
सदनं सदः। सदो देवानामसि देवि शाले' इन शब्दों में घर में सर्वप्रथम स्थान * स 
अग्निहोत्र के कमरे को ही दिया है। ६. इस सर्वोत्कृष्ट स्थान में alia 
छोटे-बड़े व मध्यम आयुष्यवाले देव-दिव्य प्रवृत्तियोंवाले व्यक्ति यजमानः च= ke 
सबसे बड़ा यज्ञशील पुरुष भी सीदत=मिलकर बैठें और प्रेम से प्रभु-प्रार्थना करते हेर इस 


यज्ञ को सिद्ध करें। 3) 

भावार्थ-घर-घर में अग्निहोत्र हो। अग्निं में डाले हुए Ms थी (डिडरन सारे 
आकाश में भर देता है। (9०णाड-पूरयति )। इस आपूर्ति के द्वारा वायुमण्डल 
को तो शुद्ध करता ही है साथ ही ये घृतादि पदार्थ सूक्ष्म कणों क वृष्टिजल 
के बिन्दुओं का केन्द्र बनकर वृष्टि में भी सहायक होते हैं। यह, में होनेवाले 
अन्न-कणों का अंश बनते हैं और इस प्रकार फिर से हमें हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-अग्निः। = पेज ः“-गान्धार :।। 
| देखेषु गन्तवे सहस्त्र 

येन बह॑सि सहस्त्रं येनाग्ने सर्ववेदसम्‌ । 

तेनेमं य॒ज्ञं नों नय स्त्वर्देवेषु गन्त॑वे ॥ 0१ 

१. हे अग्ने=यज्ञाग्ने! तू येन=अपने ज़िस 
को सहस्त्रं बहसि =सहस्त्रगुणा करके प्राप्तु 
सर्वबेदसम्‌=सम्पूर्ण धनों को बहसि= 
अन्नादि को प्राप्त कराता हुआ यह 
२. तेन=अपने उसी ' सहस्त्र वहन' व सेब १ < 
इस यज्ञ को-यज्ञ में डाले To थो (कौ स्वः=आदित्य तक नय=ले-जा, जिससे देवेषु 
गन्तवे-ये पदार्थ देवों में { वायु आदि सारे देवों को प्राप्त' हों। ये वायु आदि 
का मानो भोजन ही बन बज । 3( मनु के -“अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते '- 
अग्नि में विधिवत्‌ डाली तक पहुँचती है और इस प्रकार पृथिवी, अन्तरिक्ष 


एस ध्य से हमारे दिये हुए घृतादि पदार्थो 
हैं और येन=अपने जिस सामर्थ्य से तू 
ल है। स्वास्थ्य व सौमनस्य के साथ उत्तम 
थ धनों को प्राप्त करने के योग्य करता है। 


व झुलोक के सब देवों शय जाती है। देव मानो इस अग्निरूप मुख से इन घृतादि 
पदार्थो को खानेवाले, बनते हैं/ ४. पिछले मन्त्रभाग का अर्थ इस रूप में भी हो सकता है 
कि हे अग्ने! क्यों ल दसिहक्रि को सहस्त्रगुणा करके इन सम्पूर्ण धनों को ही हमें प्राप्त 
करानेवाला है नः देवेषु=हमारे देववृत्तिवाले-समझदार पुरुषों में इमं यज्ञं नय=इस 
यज्ञ को प्र सब इस यज्ञ को करनेवाले हों, जिससे स्वः गन्तवे=सुखमय स्थिति 
में पहुँच सकें) स्वर्गकामो यजेत'=यज्ञ से स्वर्ग मिलता है, अतः इन सज्ञों से हमारे घर 
स्वर्ग कुन _जए।>५- 'येन वहसि सहस्त्रम्‌? इस मन्त्रभाग के भाव से ही कालिदास ने 


स्त्रेष्टमादत्ते हि रसं रविः’ ये शब्द लिखे हैं कि सूर्य जल को लेता है पर 
नत खित-सा करके उसे फिर इस भूमि पर बरसा देता है। इसी प्रकार यह यज्ञाग्नि भी 
पदार्थो को लेती है और सहस्रगुणित करके हमें लौटा देती है। सारे वायुमण्डल 
शद्धे करके और हमें स्वास्थ्य व सौमनस्य देकर यह सम्पूर्ण धनों का कारण बनती है। 

भावार्थ-यज्ञा्े।डाव्येताते पदः सहस्राणि होकड [हमें फिर प्राप्त हो जाते हैं। 
ये हमारी सुखमय स्थिति का कारण हैं। 
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ऋषिः-परमेष्ठी। देबता-अग्निः। छन्दः-निचूदनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः 
रयि-वर्धन ठ 
अयं ते योनित्रईत्वियो यतों जातोऽअरोंचथाः । Ny 


तं जानन्शनऽआ रोहाथा नो वर्धया र॒यिम्‌ ॥५६॥ 


१. पिछले मन्त्र की ही भावना को कि ' हममें यज्ञों का प्रणयन हो में यज्ञ 
हों, प्रस्तुत मन्त्र में इस प्रकार कहते हैं कि हे आग्ने! अयं ते De ९ आर तेरा ही 
है। यह हमारा घर न होकर तेरा ही है। २. तू यहाँ “ऋत्विय: -ऋतौ प्राप्तः) 


समय-समय पर प्राप्त होता है। तू यहाँ प्रातः-सायं Me 
-यतः=क्योंकि जातः=उत्पन्न हुआ-हुआ तू अरोचथाः=(रो 
दीप्त करनेवाला होता है। जिस घर में भी तेरा ME होता 
सौमनस्य देनेवाला होता है। उनके जीवन को तू रोच 
जानन्‌=अपने उस घर को जानता हुआ, अर्थात्‌ घर 
आरोह=(पुनरुद्धरणाय प्रविश-म०) सबके उद्धार र 
स्थान सर्वोपरि हो। तू ही तो सब घरवालों का रक्ष 
सुमनस्‌ बनाकर नः=हमारे रयिम्‌=धन को ख ४8२ घों) अग्नि हमारी सम्पत्ति को कम न 
करके बढ़ाता ही है। यह समझना कि ' पचास ग्रा गया' ठीक नहीं। वह घृत सूक्ष्म 
कणों में विभक्त होकर सर्वत्र फैल गया ह थु में रोगकृमियों का नाशक बनता है, _ 
यही अग्नि का ' रक्षो-दहन' है। अग्नि Re बे 

का कारण बनकर प्रचुर मात्रा में पौष्टिके-अज्नो/के उत्पादन का कारण बनता है। इस प्रकार 
हमारे धनों की वृद्धि का हेतु होता 3 यों के व्यय को भी समाप्त करके हमारे धनों 
का रक्षक बनता है। 


क्श को न भूलता हुआ तू 
जँ प्रबेश कर। इस घर में तेरा 
/ अथ=और अब हमें स्वस्थ व 


भावार्थ-हमारा घर कर ही घर हो जाए--'यज्ञभवन' बन जाए। यह अग्नि 
हमारे स्वास्थ्य आदि का हमारे धनों का वर्धन करनेवाला हो। 
ऋषि: - — :। छन्द:-स्वराङुत्कृतिः। स्वरः-षड्जः॥। 


तप+तपस्य=शैशिरौ ऋतू 
ह शैशिरावृतूऽअग्नेरन्तःश्लेषो ऽसि कल्पेतां द्यावापृथिवी 
ऽओष॑धयः कल्प॑न्तामग्नयः पृथङ मम ज्यैष्ठ्याय सद्र॑ताः । 
सम॑नसो ऽन्तरा द्यावांपृथिवीऽ इमे । शैशिरावृतूऽअंभिकल्प॑मानाऽ 
देवाऽअ॑भिसंखिंशन्तु तयां देवत॑या ऽङ्गिरस्वद्‌ श्रुवे सींदतम्‌॥५७॥ 
द को चाहिए कि वे तपः च=(तप दीप्तौ) ज्ञान से दीप्त होने का प्रयत्न 
: तपति=सूर्य अपने प्रकाश से चमकता है, इसी प्रकार ये ज्ञान की दीप्ति से 
हों। २. तपस्यः च (तपसि साधुः) =उत्तम तपस्यावाले हों। उत्तम तपस्या वही 
दः को पीडित न करके की गई है। 'ब्रह्मचर्य' शारीरिक तप है तो “मधुर भाषण' 
का तथा 'मनःप्रसाद' मन का। इन तपों में वे अग्रणी बनने का प्रयत्न करें। ३. शैशिरौ 


(शश प्लुतगतौ) -ये?ेलों द्रत यतिकाले; ष 50580 क्रियाशील ब स्फूर्तिमय हो। 
ऋहतू=ये बड़ी नियमित गतिवाले हों i ये अपने सब कार्यो को 
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समय पर करनेवाले हों। ४. अग्ने:>उस प्रभु का अन्तः श्लेषः असि=हदयदेश में 
करनेवाला तू बनता है। ५. द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर दोनों ही कल्पेताम्‌) सारम: 
हों। ६. इसके लिए आपः=जल तथा ओषधयः-आओषधियाँ कल्पन्ताम्‌=हमें ही क्त्शि 
बनाएँ। जलों व ओषधियों का सेवन हमारे मस्तिष्क व शरीर को उत्तम व सशक्त 
है। ७. अग्नयः=माता-पिता व आचार्यरूप अग्नियाँ मम ज्यैष्ठ्याय सब्रत हक 
के लिए समानरूप से व्रत धारण किये हुए पृथक्‌्-अलग-अलग, ब्र श £ आठ 

चौबीस वर्ष तक कल्पन्ताम्‌=मेरे जीवन को सामर्थ्य-सम्मन्न करने हें। ८. 
“माता-पिता व आचार्य’ ही क्या, ये अग्नय:=जो भी अग्नियाँ लो के 


ta 
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अन्तरा= 
द्युलोक व पृथिवीलोक के बीच में है, वे सब समनस:-समान 
ही ध्येय हो कि आनेवाली पीढ़ी के जीवन को ज्येष्ठता तक 


इन कर्मो से जिनके जीवन का निर्माण किया गया र च्रे =द्रुत गतिवाले तथा 
बड़ी नियमित गतिवाले होते हैं। १०. अभिकल्पमाना:® व बौद्धिक दोनों ही 
सामर्थ्यो का सम्पादन करते हैं। इन्द्रम्‌ इख=इन्द्र के ः, इन्द्रियों के अधिष्ठाता 


होते हैं। तभी तो देखाः=सब दिव्य गुण अभिसंविए 
से कहते हैं कि तया देवतया =उस देवाधिदेव 
करते हुए अङ्गिरस्वत्‌=एक-एक अङ्ग में 
श्रुवे सीदतम्‌=इस घर में श्रुव होकर जा 

भावार्थ-पति-पत्नी ज्ञान से ; 
क्रियाशील और बडी नियमित गतिवाले 


होते हैं। ११. इन पति-पत्नी 
साथ, अर्थात्‌ उसकी उपासना 
, अर्थात्‌ शक्ति से परिपूर्ण होकर 


हों। तीत्र गतिवाले, अर्थात्‌ सदा 


परमेष्ठी त्वां सादयतु दिव 


द्‌ पू । विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय॑ व्यानाय 
विश्वं ज्यो्तिर्यच्छ । स 


देवत॑या ऽङ्गिरस्वद्‌ श्चुवा सीद ॥५८॥ - 


२. हे पलि! ज ऱ्‌ थोन में स्थित प्रभु त्वा=तुझे दिवः पृष्ठे=ज्ञान के पृष्ठ 
पर सादयतु=बिठाए, अ कृपा से तू ऊ॑चे-से-ऊ॑चे ज्ञानवाली हो। ज्योतिष्मतीम्‌=प्रभु 


प्राण, अपान ड की ठीक रखनेवाली हो। भोजनादि की उत्तम व्यवस्था से सबको 
नीरोग रखना ती ही कर्तव्य है। ३. विश्वं ज्योतिः यच्छ-तू सबको ज्योति प्राप्त 
करानेवाली ह स्वेथं ज्योतिर्मय बनकर यह औरों को भी ज्ञान की ज्योति देनेवाली हो। 
में 500 ही सब सन्तानों को ज्योति प्राप्त करानी है। ४. सूर्य: ते अधिपति:-(सरति 
चर क्रियाशील व्यक्ति ही तेरा उत्कृष्ट पति हो, अर्थात्‌ पति का जीवन सतत 
हो। ऐसा ही व्यक्ति गृहस्थ-सञ्चालन के लिए सम्पत्ति को कमानेवाला होता है 
को भी उत्पन्न नहीं होने देता। ५. तया देवतया-इस देवतुल्य अपने उत्कृष्ट 
) पति के साथ अङ्किरस्वत्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवाली होती हुई तू-संयम के 
ट कः शालिनी बनी हुई तू श्रुवा=श्ुव होकर सीद=इस घर में निषण्ण हो। घर में तेरी 
स्थितिस्थिरहो। Dwg Lelie vedic Missions2s ot हे, 
भावार्थ-पल्री का जीवन ज्योतिर्मय हो। वह सबके स्वास्थ्य का ध्यान करे। सन्तानों 
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रक्षण करनेवाला बने। & 
ऋषिः-परमेष्ठी। देखता-इन्द्राग्नी। छन्दः-विराडङनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 
इन्द्र, अग्नि व बृहस्पति SY 


लोकं पृण छिद्रं पृणाथों सीद श्रुवा त्वम्‌। 

इन्द्राग्नी त्वा बृहस्पतिर स्मिन्‌ योनांवसीषदन्‌॥५९॥ 

१. पत्नी के लिए कहते हैं कि तू लोकं पुण=प्रकाश को ( 5) पूण 
(पिपूर्धि-म०) भरनेवाली हो और इस प्रकार सबको (लोकं) rN ङ ` । २. छिद्रं 


TE a er मा 
को उत्तम ज्ञान देनेबाली हो। पति सूर्य की भाँति सतत क्रियाशील होकर घर का ke 


पृण=घर के दोषों को फिर से ठीक कर देनेवाली हो, छिद्र को को दूर कर 
दे। ३. अथ उ>ओऔर अब प्रकाश को भरने व दोषों को दूर क्ते साथ त्वम्‌ ध्रुवा 
सीद=तू ध्रुव होकर यहाँ घर में रह। ४. इन्द्राग्नी =इन्द्र 3 bi बहस्पतिः=ज्ञान का 
स्वामी त्वा=तुझे अस्मिन्‌ योनौ=इस घर में असीषदन्‌= आ प्‌ --बिठाएँ, अर्थात्‌ तेरे 
पति की तीन विशेषताएँ हों। (क) सर्वप्रथम वह ' इन्द्र ' [ही [जिले य हो। पति का असंयत 
जीवन पत्नी के जीवन पर एक ऐसा अशुभ प्रभाव उत्क SD रकि बह घर में ध्रुव होकर 
कभी न रह सकेगी। (ख) पति ' अग्नि' हो, उसङ् 02 न्देषु/गरमी व उत्साह हो। ऐसा ही 
पति घर की उन्नति का कारण बन सकता है S हे) पल्ली के जीवन में उत्साह उत्पन्न 
करके उसे घर की उन्नति के कार्यो में व्यापृत होता है। (ग) पति “बृहस्पति हो, 
यह ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान का पति हो। ऐसा हीथ ल भ से उचित आदर पा सकता है और 
पल्ली के हृदय में अपने लिए स्थान बना सर्कल ए) इस पति के साथ ही पली अपने सम्बन्ध 


का ध्यान करती हुई अपने को गौरव Mee ुष्मच करती है। असंयमी, उत्साहशून्य, मूर्ख 
पति पत्नी की स्थिरता का कारण हूँहौँ अनो सकता। 'इन्द्र' बनकर यह शरीर को सुन्दर 
बनाता है, ' अग्नि' बनकर मन व शा र्‌ बनाता है, बृहस्पति बनकर यह मस्तिष्क को 


ज्ञानोज्ञ्जल करता है। यही प ्ि त है। 

भावार्थ-पली घर में. अपसे खीन्दर्ड व ज्ञान से प्रकाश भर दे, दोषों को दूर करनेवाली 
हो, स्थिर वृत्तिवाली हो। {तिक तेन्द्रिय, उत्साही तथा उत्कृष्ट ज्ञान-सम्मन्न' हो। ऐसा ही 
पति *परमेष्ठी' कहला सकतीा-6ै। 

np श्रिसमेधात) देवता-आपः। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः॥। 

सूद -दोहस 
स : सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑यः । 
| क्रिशस्त्रिष्वारोंचने दिवः ॥ ६०॥ 


४: उब्लिखित मन्त्र में वर्णित प्रकार के ता:-वे व्यक्ति अस्य=इस प्रभु के होते हैं, 
न बनकर प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चल रहे होते हैं। २. जो सूददोहसः=(षूद 
७७ ४७४३५, दुह प्रपूरणे) दोषों को दूर फेंकनेवाले तथा गुणों का अपने में पूरण 
होते हैं। ३. इसी उद्देश्य से ये सोमं श्रीणन्ति=अपने में वीर्यशक्ति का परिपाक 
करते हैं। इस शक्ति के परिपाक के लिए ही ये २४, ४४ व ४८ वर्ष तक ब्रह्मचर्य का 
पालन करते हैं। ४. औराचृश्लाघ:लाचानी व्हीप्फिजरा5अफले' छले संस्पर्श करनेवाले होते हैं। 
(संस्पृष्टा भासाम्‌-नि०) ५. देवानां जन्मन्‌=ये देवों के जन्म में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ अपने 


दैवी 
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जीवन में अधिकाधिक दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाले होते हैं। ६. त्रिषु विशः र 

व ज्ञान में प्रवेशवाले होते हैं अथवा धर्मार्थकाम तीनों का समरूप से सेवन 

हैं। ७. दिवः आरोचने=ज्ञान की दीप्ति में पूर्णरूप से स्थित होते हैं। अपने 

ज्ञानोज्ज्वल बनाते हैं। इनके व्यबहार में कहीं भी र नहीं टपकती। इसी से 

ही 'प्रियमेधा'=(जिनको बुद्धि प्रिय है) हो जाता है। 
भावार्थ-जो प्रभु के उपासक होते हैं वे १. अवगुणों को दूर ब Ros 

करते हैं। २. अपनी वीर्यशक्ति को संयमी जीवन से परिपक्व बनाते | 

से सूर्य की भाँति चमकनेवाले बनते हैं। ४. दिव्य गुणों को है कर्के 


समान रूप से सेवन करते हैं। ५. सदा ज्ञान के प्रकाश में 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता -इन्द्रः। छन्द :-निचदनुष्ट 


पड (2 ऋ।रान्धार:।। 
इन्द्र-वर्धन ध 
इन्द्रं विश्वांऽअवीवृधन्त्समुद्रव्यंचसं गिर॑ः । 5) 


रथीत॑मर*र थीनां वार्जानाश४सत्प॑तिं नरर द 

१. पिछले मन्त्र में “प्रियमेधा' ने अपने चको धन किया। उस ज्ञान-बर्धन के 
प्रसङ्ग में उसे अनुभव हुआ कि ये विश्वाः गिर: -डे णयाँ इन्द्रम्‌नउस परमैश्वर्यशाली, 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का ही अवीवृधन्‌ =वः 2 है न्‍ र स्ती-हें। अन्ततोगत्वा सब वाणियाँ उस प्रभु 
में ही स्थित होती हैं। इस ब्रह्माण्ड के पर्क्षि्थ्ते_के/ वर्णन में भी उस कर्त्ता की रचना की 
कुशलता का उल्लेख होता है। २. उस प्रभ (कय थे है गयाँ वर्णन करती हैं जो समुद्रव्यचसम्‌= 
(स+मुद्र) आनन्दमय तथा विस्तारवालै हैं; जेस्तुतः विस्तार में ही आनन्द है-'यो चै भूमा 
तत्सुखम्‌ '-विशालता ही सुख है। सकुत ततरे में निरानन्दता है। ३. उस प्रभु का वर्णन करती 
हैं जो रथीतमं रथीनाम्‌=रथव र बर्वोत्तम रथवाहक हैं। हम भी अपने शरीररूप रथ 
का वाहक उस प्रभु को बनाएँ तो_शात्रा को अवश्य निर्विघ्नरूप से पूरा कर पाएँगे। ४. 
वे प्रभु वाजानाम्‌नसब शक्ति के पलिभ्‌=पति हैं-सब शक्तियों के स्वामी हैं। उनके सम्पर्क 
में आकर मन्त्र का ऋषि ' भी शक्तियों का पति बनता है। ५. वे प्रभु सत्पतिम्‌=सज्जनों 
के रक्षक हैं। सज्जन ब हम प्रभु की रक्षा के पात्र बन सकते हैं। 


रथ च्छ्‌ \ 


म भु का स्मरण ' इन्द्र, समुद्रव्यचस्‌, रथीतम, वाजपति व सत्पति' 
इन शब्दों से चाहता है कि वह भी शक्तिमान्‌ व ऐश्वर्यशाली बने, आनन्दमय 
व उदार हो, रथ का सारथि उस प्रभु को बना पाये, शक्तियों का पति 


बनकर उ में को प्रतिष्ठित करे। 
:-वसिष्ठः। देवता-अग्निः। छन्दः-विरार्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 


संवरण से ऊपर उठना 


Pe शे न यव॑से ऽविष्यन्य॒दा महः संवर॑णाद्टयस्थांत्‌ । 
आदस्य वातोऽअनुं वाति शोचिरध स्म ते व्रज॑नं कृष्णम॑स्ति ॥६२॥ 
१. पिछले मन्त्र में कहा था कि ज वाणियाँ उस पप्र म महिमा का वर्धन करती 
हैं। प्रस्तुत मन्त्र में कहतैहै' कि भम्त्रण्कामहिकिसिंष्छः'अधिनै.'जीवन को अत्यन्त उत्तम 


बनानेवाला' प्रोथत्‌= ( प्रोथतिः शब्दार्थः-उ० ) शब्दायते=वाणियों का उच्चारण करता है। वाणियों 
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ITT ong नि 
का उच्चारण करता हुआ उनसे प्रेरणा प्राप्त करता है और उनके अनुसार EI 
बनाता हुआ अपने जीवन को उच्च बनाता है। २. अश्वः नन्यह अश्व के समान 
जैसे अश्व-' अश्नुते अध्वानम्‌'=मार्ग का व्यापन करता है, इसी प्रकार यर्ह? 
कर्त्तव्य-मार्ग पर आगे और आगे बढ़ता है, कभी आलस्य नहीं करता। ३. 

से ही यह यवसे-(यु मिश्रण-अमिश्रण) अपने जीवन में गुणों का मिश्रण व bets का आर्थिश्रण 
करने में समर्थ होता है। ४. अविष्यन्‌-वासनाओं के आक्रमण से आ 5 खा हता 


यह यदा-जब महः=उस प्रभु की पूजा करनेवाला होता है (मह कप = 


ज्ञानादि को आवृत करनेवाली कामादि वासनाओं से व्यस्थात्‌= उहरता है। 
वासनाओं को परे फॅंककर उठ खडा होता है। ये वासनाएँ र वृत्र हैं यह ज्ञान पर 
पर्दा डाले रहती हैं। प्रभु-पूजन आरम्भ होते ही ये भाग खड़ी के सामने 


कामदेव भस्म हो जाते हैं। ५. आत्‌=अब वातः न 
बहती है, अर्थात्‌ सारा वातावरण इसके लिए उत्तम 
प्राणो भूत्वा) वात का अभिप्राय प्राण से है। अब जब 
अर्थात्‌ प्राण-साधना करके यह प्राणों को भी स 
प्राणापान की गति को सम कर लेता है तो शोचि:* 
चमक जाता है। ६. हे वसिष्ठ! अध स्म=अब 
(कर्षकम्‌--द्‌०) बड़ी आकर्षक SE 
भावार्थ-वेदवाणियों का उच्चारण 
हैं तब वासनाओं से बच जाते हैं। 
हैं। प्राण-साधना करके अपने चरित्र कर पाते हैं। 


=वोयु इसके अनुकूल 
“बातः=प्राणः (वायुः 
अनुकूल होता है, 
है “प्राणापानौ समौ कृत्वा' 
हो उठता है, इसका जीवन 
“तेरी गति-चाल-ढाल कृष्णम्‌र 
बड़ा सुन्दर हो जाता है। 

हम उनके अनुसार आचरण करते 


आयोष्ट्वा सद॑ने छ ख्॑तश्छायायाशसमुद्रस्य हृद॑ये । 
रश्मीवतीं ` i | श भास्या पथिवीमोर्वन्तरिक्षम्‌॥६३॥ 


१. पल्ली से है) कक त्वा=तुझे आयो:-(एति) गतिशील पुरुष के सदने=घर 
में EE त करते हैं। पति की प्रथम विशेषता यही है कि वह क्रियाशील हो, 
आलसी नहीं। :>चासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले पुरुष की छायायाम्‌=आश्रय 
में तुझे हैं। जासनामय वृत्तिवाला पुरुष एकपलीब्रत न होकर गृहस्थ को 
नरक-सा हक देतों है। विलास के कारण वह अपनी शक्ति को क्षीण करनेवाला होता है 
और प्‌ ह भी रोगों का घर बना देता है। ३. समुद्रस्यनसदा आनन्दमय स्वभाववाले 
(स+मुंद)-पुरुष के हृदये-हृदय में तुझे स्थापित करते हैं। खिझनेवाला पति घर को सुखी 


क्षता पाता। आर्थिक दृष्टि से भी वह घर को उन्नत बनाने में समर्थ नहीं होता। संसार 
अ बढ्ने के लिए प्रसन्न मनोवृत्ति नितान्त आवश्यक है। प्रसन्न मनोवृत्तिवाला ही पत्नी 
“सेज उचित प्रेम कर पाता है। ४. कैसी तुझको? जो तू रश्मीबतीम्‌=लगामवाली है, 
कर्मेर्द्रियों को मनरूप लगाम से काबू करके ही विषयों में विचरनेवाली है तथा भास्वतीम्‌= 
्ञानेन्द्रियों के उचितं छेकापांरसेपेशामा कतस कीजिति्राली। लमी, है। ५. या=जो तू द्याम्‌= 
अपने मस्तिष्करूप झुलोक को आभासि=ज्ञान से खूब दीप्त कर लेती है और जो पृथिवीम्‌> 
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शरीररूप पृथिवीलोक को पूर्ण स्वास्थ्य से आभासि=तेजस्वी बनानेवाली है तथा उरू 
अन्तरिक्षम्‌=अपने विशाल हृदयान्तरिक्ष को आभासिननैर्मल्य से चमका देती है र 
भावार्थ-पति को गतिशील, वासनाओं से अपनी रक्षा करनेवाला व प्रसन्नस्व 


होना है तथा पत्नी ने वश्येन्द्रिय व प्रकाशमय जीवनवाला बनकर मस्तिष्क, र) स्र 
तीनों को ही दीप्त करना है। 


O 
ऋषिः-वसिष्ठः। देवबता-परमात्मा। छन्दः-आकृतिः। er 
व्यच्चस्वती-प्रथस्वती 


परमेष्ठी त्वां सादयतु दिवस्पृष्ठे व्यच॑स्वतीं प्रथ॑स्वतीं य दिवँ दुश्ह 
दिवं मा हिँ<सीः । विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय॑ यानाय परत चरित्रांय। 
सूर्यस्त्वाभिपांतु मह्या स्वस्त्या छर्दिषा शन्तमेन तत्रा ऽङ्गिरस्वद्‌ ध्रुवे 
सीदतम्‌ ॥६४॥ 6 हु 


१. परमेष्ठी=परमस्थान में स्थित प्रभु त्वा-तुझे ष सादयतु=( दिव्‌ कान्ति) 
कमनीय गृहस्थ-व्यबहार के आधार में स्थापित करे र] सीसे पुह्ुस्थ-व्यवहार को सुन्दर प्रकार 
से चलाती हुई तू सचमुच उत्तम गृहिणी बन। ्श्च्ु्वतीम्‌-तू प्रशस्त विद्याओं का 
व्यापन=अध्ययन करनेवाली है, इसीलिए आयु ST सत्रों को जानने से तू उचित आहार 
के प्रापण से घर में सभी को नीरोग रखने र ज/बनती है। ३. प्रथस्वतीम्‌= (बहु प्रथः 
प्रख्यातिः प्रशंसा विद्यते यस्यां ताम्‌) तू प की कमनीयता ब प्रशस्त विद्याध्ययन के 
कारण उत्तम प्रशंसावाली है। सब समाज ह सी क्रीर्ति है। ४. दिवं यच्छ=तू अपने सन्तानो 
को ज्ञान का प्रकाश देनेवाली बन। (-दूहेचअपने ज्ञान को दुढ़ कर। दिं मा हिंसी: =ज्ञान 
को नष्ट मत होने दे। ५. विश्वस्मै प्रप i समग्र जीवन के सुख के लिए अपानाय-दु :ख 
निवृत्ति के लिए व्यानाय=नाना वि की व्याप्ति के लिए उदानाय=उत्तम बल के लिए 
प्रतिष्ठायै=सर्वत्र सत्कार की प्रास्तिं न) लिए और चरित्राय=सत्कर्मो के अनुष्ठान के लिए 
प्रभु ने तुझे इस गृह में रश [थित किय है। तूने गृहस्थ में रहते हुए सबकी प्राणापानव्यान 
व उदानशक्ति की वृद्धि निकाय परछी बनना है। ६. सूर्यः=सूर्य के समान निरन्तर गतिशील 
जो तेरे पति हैं वे त्वा हा रक्षा करें। किस प्रकार? सबसे प्रथम तो (क) 
मह्या=एक उ के घर में सबके स्वास्थ्य व सात्त्विक मनोवृत्ति को पैदा करने 


में गोदुग्ध का ्ेहत्त्पूर्ण स्थान निर्विवाद है। (ख) स्वस्त्या=स्वस्ति के द्वारा। 
कभी यह न आये कि ' अब तो इस घर की स्थिति ठीक नहीं'। घर सदा 
धन- र (ग) शन्तमेन छर्दिषा-अधिक-से-अधिक शान्ति को देनेवाले घर 
से। घर इस प्रकार हो कि वहाँ सर्दियों में धूप का खूब प्रवेश हो और गर्मियों 
में धूप । घर में रहनेवालों के स्वास्थ्य पर किसी प्रकार का अवांच्छनीय (रद्दी) 
स . इस घर में तया देवतया=उस प्रभु के सम्पर्क से अङ्किरस्वत्‌-अङ्ग-अङ्ग 
में होकर तुम श्रुवे सीदतम्‌=श्ुव होकर निवास करो। 


भावार्थ-पली प्रशस्त विद्याओं का अध्ययन-मनन करनेवाली तथा उत्तम प्रशंसावाली 
व विशाल हदयवाली हो। वह सबके प्राणापान आदि का बर्धन करनेवाली हो। पति सूर्य 
के समान सदा गतिशीसीैथ्होकंरव्भशन्मा क्षण कै? घरः में पं ल्लि।-समृद्धि हो तथा घर स्वयं 
अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला हो। इस घर में पति-पत्नी प्रभु का उपासन करते हुए 


Fra 
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अपनी शक्ति को अक्षीण रखते हुए ध्रुब होकर निवास करें। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देबता-विद्वान्‌। छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः। () 
साहस्त्र=सहस्त्रभक्त SO 


स॒हस्त्रस्य प्रमासिं सहस्त्र॑स्य प्रतिमासिं सहस्त्र॑स्योन्मासिं 
साहस्त्रो ऽसि सहर्त्राय त्वा ॥ ६५॥ Oe 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर “तया देवतया '=*उस देवता के ए 
प्रभु के सम्पर्क में' ये शब्द थे। उन्हीं का व्याख्यान करते हुए म सहरस्त्रस्य= 
सदा आनन्दस्वरूप (स~+हस्‌) उस परमात्मा का प्रमा असि=ज्ञान 
उसका ज्ञान प्राप्त करके सहस्त्रस्थ प्रतिमा असिन्तू उसकी 
ही छोटा रूप बनने का तू प्रयल करता है। ३. उसका रूप र ही तू सहरस्त्रस्य= 


उस सदा आनन्दमय परमात्मा का उन्मा असि=उत्तोलन गुणों का चिन्तन 
करता हुआ उन गुणों को आपने में लेने का प्रयत्न करता | 


वस्तुतः इस प्रकार 
होने से ही तू साहर्त्रः=उस सहस्त्र प्रभु का सच्चा र है। भक्त तो वही है. 
जो भक्तिभाजन के गुणों का उत्तोलन करके उन्हें : | करे। ५. इस सहस्त्र के 
भक्त बने हुए त्वा सहस्त्राय=तुझे मैं उस सहस्त्र के लिए नियुक्त करता हूँ, 


अर्थात्‌ प्रभु-भक्त बनकर तू उस कील को है। 
भावार्थ-हम आनन्दमय प्रभु का ` और प्रभु के अनुरूप बनने के 
लिए यत्नशील हों, प्रभु के गुणों का सच्चे प्रभु-भक्त बनकर प्रभु को पाने 


के पात्र बनें। 
यहाँ पञ्चदशाध्याय की ए ' बनने का उल्लेख है। ' साहस्त्र' आनन्दमय 
प्रभु का भक्त है। यह साहस्त्र १६त्रें में प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि- 


O 


ऽध्यायः सम्पूर्णः। 
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O 
ऋषिः-परमेष्ठी वा कुत्सः। देखता-रुद्रः। छन्दः आर्षीगायत्री (न क i! 
मन्यु -इषु-बाह्‌ 
नम॑स्ते रुद्र मन्यब॑ऽउतो तऽइष॑वे नम॑ः। वाले न ते नम॑ ॥ ९॥ 
९, हे रूद्र-(रुत्‌ ज्ञानं राति ददाति) ज्ञान देनेवाले (रुत्‌-दु :खं 
द्रावयति) सब दुःखों को दूर करनेवाले प्रभो! ते न ज्ञान के लिए 


नमः=हम नतमस्तक होते हैं। (क) विनीत को ही ज्ञान होती है और (ख) ज्ञान 
प्राप्त करके ही मनुष्य सब कष्टों से ऊपर उठता है के लिए अविद्या, अज्ञान 
ही उर्वरा भूमि है। * अविद्या क्षेत्रमुत्तरेषाम्‌' ( अ | २ उत उ=और अब निश्चय से 
ते इषवे-(इष्‌ प्रेरणे) आपसे दी गई प्रेरणा का उ आस करते हैं। आपसे वेदज्ञान 
में दी गई प्रेरणाएँ हमारे लिए कितनी उपयोगी क्ले प्रारम्भ में कहा गया ' वाचस्पति ' 
शब्द “वाणी च जिह्वा का पति बनना, इन्हें काकी ढे खना ' हमारे अनन्त कल्याण का कारण 
बन जाता है। जिह्वा के रस में न फैंसकर ज + करते हुए हम सब रोगों से ऊपर 
उठ जाते हैं और इस जिह्वा को वश /मिं-ऋरके नपे-तुले परिमित शब्द बोलते हुए हम 


पारस्परिक कलहों में नहीं फँसते। 
है। ३. उत=और ते बाहभ्याम-(बोह ) 
नमः=नतमस्तक होते हैं। आपने ह ्े 
विज्ञान ने हमें अभ्युदय के चे ४ 

प्रकार हमारे जीवनों में आपे “प्रेस 
ऐहलौकिक उन्नति का सा क 
से हमारे जीवन में हदय हुआ *यतोऽभ्युदयनिःश्रेयससिब्द्रिः स धर्मः" धर्म 
अभ्युदय व नि य सहो ही सिद्ध करता है। धर्म के शिखर पर पहुँचनेवाला यह 
सचमुच ' SE प्रस्तुत का ऋषि बनता है। 


४“-एक प्रेरणा हमारा अनन्त उपकार करनेवाली 
) आपके इन दोनों प्रयल्ों के लिए हम 
प्रेंद' के द्वारा विज्ञान दिया तो अथर्व के द्वारा ज्ञान। 
य बनाया तो ज्ञान से निःश्रेयस का पथिक। इस 
श्रेय’ दोनों का समन्वय कर दिया। प्रकृति से हमने 


भावार्थ; दिये जानेवाले ज्ञान के लिए, उस ज्ञान द्वारा दी जानेवाली प्रेरणाओं, 
और उन होनेवाले अभ्सुदय व निःश्रेयस के लिए हम नतमस्तक होते हैं। 
Re वा कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्दः-स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
गिरिशन्त 


रूद्र शिवा तनूरघोरा ऽपांपकाशिनी । 
Ee नस्तन्व शन्त॑मया गिरिंशन्ताभि चाकशीहि ॥ २॥ 
१. गत मन्त्र के ज्ञान का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हे रूद्र=ज्ञान देकर 


दुःखों का द्रावण करनेवाले प्रभो! या=जो ते=आपकी तनू:=सत्योपेदेशनीति (द्‌० )=सत्योपदेश 
का मार्ग है वह (कीशज्िंयअभध्यृद्धःकं८पीअ्रेंथर्स के ण्सश्िम से सचमुच हमारा कल्याण 
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करनेवाला .है। (ख) अघोरा=हमारे जीवनों को विषयशून्य व सौम्य म है।(र्‌) 
यह सत्योपदेशनीति अपापकाशिनी=अपापों को-सत्यधर्मो को ही प्रकाशित 
आपके वेदज्ञान में सत्यधर्म का ही उपदेश है। २. हे गिरिशान्त=(यो गिरिणा 
शं सुखं तनोति-द०) सत्योपदेश की वाणी से सुख व शान्ति का विस्तार 
(गिरि वाचि स्थितः शं तनोति-म०) आप इस वाणी के द्वारा परिमित * 
देते हुए (आज्यं तौलस्य प्राशान=घी को तोलकर खाओ, नपा-तुला खा 
सुखी करते हैं तथा परिमित मधुर बोलने का उपदेश देते हुए (वाचु 


मधुरवाणी ही बोलो) हमारे जीवनों को कलहों से ऊपर उठाकर $ । आंप तया 
तन्बा=उस सत्योपदेश नीति से जो नः=हमारे लिए शन्तमया जि % धक शान्ति 
का विस्तार करनेवाली है, अभिचाकशीहि=हमें देखिए, कीजिए 
(चाकशीति: पश्यतिकर्मा-नि० ३।११ देखना=t० look लत र पल करना) ३. हे प्रभो ! 


आप गिरिंशन्त=' गिरीश? वेदवाणी में स्थित होनेवाले तथा~ ज 
सर्वज्ञ हैं। आप सब सत्यविद्याओं की आश्रयभूत, त 
हमारा पालन कीजिए। 

भावार्थ-उस प्रभु का दिया हुआ ज्ञान ' शि 
शन्तम=अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला है। 


गच्छति जानाति) 
इस वेदवाणी से 


fe ब पुण्य का प्रकाशक ' है और 
सै ही प्रभु हमारा पालन करते हैं। 


ऋषिः-परमेष्ठी वा कुत्सः। र (रन :। -चिराडार्ष्युनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 


SS 


यामिषुँ गिरिशन्त हस्ते वि 
शिवां गिरित्र तां कुरू म 


/ जिर $ पुरुषं जग॑त्‌ ॥ ३॥ 

५. हे गिरिशन्त-वेदवाणी/ें हिऽ स्‌ होकर इस ज्ञानवाणी के द्वारा शान्ति का विस्तार 
करनेवाले प्रभो! याम्‌ इषुम्‌-ज़िंस प्रेस्शा को आस्तबे=चारों ओर-सम्पूर्ण आकाशदेश में 
फेंकने (७7०३५०५६) के i बभ्रर्षि-आप हाथ में धारण करते हैं। “हाथ में धारण 
S ' होने का सूचक है (०॥ th€ iP ० fnएु€"ऽ= सारे पाठ 
पे डपस्थित होना) प्रभु तो ज्ञानमय हैं। इस ज्ञान के द्वारा वे 
् :। उस प्रेरणा को मानो वे सम्पूर्ण आकाश में फैला रहे हैं। 
े डस से किसी समाचार को सारे आकाश में फेंका जाता है, उसी 
प्रकार वे प्रभु अम्पूर्ण ज्ञान की प्रेरणा को हाथ में धारण किये हुए चारों ओर फैला रहे हैं। 
शा को हम सुनते हैं तो हमारा कल्याण-ही-कल्याण होता है। हे गिरित्र= 
होकर हमारा त्राण करनेवाले प्रभो! ताम्‌=उस ज्ञान-प्रेरणा को आप 
पूनकल्याणकारिणी कुरू=कीजिए। ३. आप उस प्रेरणा के द्वारा जगत्‌ 
पुरुष को मा हिसी:=मत हिंसित होने दीजिए। जो उस प्रेरणा के 
म है, उसकी हिंसा नहीं होती। हे प्रभो! आप उसे और अधिक क्रियान्वित 

लिए भी प्रेरणा दीजिए तभी तो हम नाश से अपनी रक्षा कर सकेंगे। 
भावार्थ-हे प्रभोकाआप्रलवेकत्राणील्लेर ऑडर्रारिणक। हरेशान हैं, मैं उसका ग्रहण 
करनेवाला रेडियो सेट बनूँ। उस प्रेरणा को ग्रहण करके अपना कल्याण सिद्ध कर सकूँ। 


करने 
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यर्था नः सर्वमिज्जग॑दयक्ष्मशसुमनाऽअस॑त्‌॥ ४॥ 

१. हे गिरिश=वेदवाणी में निवास करनेवाले प्रभो! सारी वाणियाँ ई 
कर रही हैं “सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति'। हम शिवेन बचसा=इस कल्याकारि्णी द 
से त्वा अच्छ=( अच्छ अभेदाप्तुम्‌ इति शाकपूणिः-नि० ५।२८) पो वको\प्राप्त करने के 
लिए वदामसि प्रार्थना करते हैं। अथवा इस वेदवाणी के अनुसार & i 


अपने जीवन को 
हमारे सब क्रियाशील 
असत्‌=हों। वेदवाणी 
य बनाती है ( अयक्ष्मम्‌) 


व्यक्ति अयक्ष्मम्‌=रोग से रहित तथा सुमना=उत्तम मनव स प्र र 
के हमारे जीवनों पर दो परिणाम हैं। यह हमारे शरीरों RR ह धर 
तथा मन की आधियों को हरती है (सुमना:)। रहा 

बनाते हुए प्रभु को प्राप्त 


भावार्थ-हम अपने जीवन को चन ह न त्न 
करनेवाले बनें। हमारे शरीर व्याधियों से शून्य आधियों से। 


। स्वरः मध्यमः।। 


अध्य॑वोचदधिवक्ता प्रथमो @् 3 


१. गत मन्त्र में आधि-बु4 एशि के दूरीकरण का प्रसङ्ग था। इन आधि-व्याधियों 

को दूर करनेवाला ट दैव्यः=मन में दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाला 
2 वह प्रभु ही अधिवक्ता=( अधि=उपरिभाव 

उपदेष्टा है, वह गुरुओं का भी गुरु है “सर्वेषामपि 
)। वह पूर्ण ज्ञानी होने से एश्वर्य के साथ, पूर्ण प्रभुत्व 
(full हे ) के श्शथ बोलनेवाला है। उसके प्रतिपादन में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं 
=हमें आधिक्येन उपदेश करे, हमें खूब ही प्रेरणा प्राप्त कराता 


सब बीऱ्रस्थोंफ्क्री अधराचीः (अधः अज्वति)-अधोगमनशील करके परा सुब=हमसे दूर 
कर द्रीज्िए। ४. यहाँ अधराची:' शब्द के महत्त्व को समझना चाहिए। सब रोग शरीर में 

स हो जाने से होते हैं। विरेचन के द्वारा, इन्हें शरीर से पृथक्‌ करना चाहिए। मल 
था) रोग गया। एबं, विरेचन रोग को दूर भगाने में अत्यन्त सहायक है। ४. मलों के 
दूरीकरण से शरीर को स्वस्थ बनाने के लिए मनों से कुटिलवृत्ति ब हिसा की वृत्ति को 
दूर करना है। यह स्वस्थैथभम सश "शरीरको ी०१बृहस्पति' है, ऊर्ध्वा दिक्‌ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-परमेष्ठी। देवता-रुद्रः। छन्दः-निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
अयक्ष्मंसुमना 0 
शिवेन वच॑सा त्वा गिरिशाच्छा वदामसि । Sy 


- भगाने के लिए ही राजा एक राष्ट्र की व्यवस्था Ns है 
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का अधिपति है, यही तो सर्वोच्च स्थिति है। 
भावार्थ-हे प्रभो! आप ही अधिवक्ता हैं, प्रथम दैव्य भिषक हैं। आलो 


से कुटिलता व हिंसा को भगाकर स्वस्थ कीजिए तथा रोगों को दूर करके शरीर 
को दूर कीजिए। 


O 
ऋषिः-प्रजापतिः। देखता-रुद्रः। छन्दः-निचूदार्षीपङ्किः। ्वर-पन्दम6। 02 


राजा ताम्नः अरुणः 
असौ यस्ताम्रोऽअरूणऽ उत बभ्रुः सुम॒ङ्गल॑ः । 
ये चैंनश्रुद्राउअभितों दिक्षु श्चिताः स॑हस्त्रशो RR ।६॥ 
१. गत मन्त्र की प्रार्थना थी कि हमारी सब ' आधि- ' दूर हो जाएँ। इन्हें दूर 
का मुखिया या राजा 
) ताम्र की तरह दुढ़ 
ओं से चाहा जाता है, 
का प्रिय है। यह अपने 
र जैसे रल्ों के कारण समुद्र। 
तीव्र तेजवाला है। ' अरुण: 
है। उस तेज के कारण 
क ज़ी प्रकार जैसेकि मगरमच्छों के कारण 
पोषण करनेवाला है। (घ) सुमड्भग्ल:- 
/ इस राजा ने राष्ट्ररक्षा के लिए कितने ही 
रुतू-र) प्रजा को ज्ञान देना है, प्रजा को राज्य 
है तथा (रुत्‌-द्रु) प्रजाओं के दुःखों के द्रावण 
है और नियम-भड़ करके औरों की असुविधा का 
८है। एवं, ये अध्यक्ष *रुद्र' हैं। ३. ये च>और जो 
रूद्राः=वे अधिकारी लोग दिक्षु श्रिताः =भिन्न-भिन्न 
शः=जोकि हजारों की संख्या में हैं, एषाम्‌=इनके 
§अवनयामः) हम अपने से दूर करते हैं। राज्य के नियमों के 
हम इनके क्रोध का पात्र नहीं बनते। ४. इस प्रकार उत्तम 
प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि “प्रजापति, अर्थात्‌ प्रजा का सच्चा रक्षक 


असौ=वह होता है यः=जो (क) ताम्रः = (ताम्रवत्‌ 
शरीरवाला होता है। अथवा 'तम्यते' (६० wish, to desi 
अर्थात्‌ अपने प्रजापालकत्वादि उत्तम गुणों के कारण 
कान्त गुणों से सब प्रजा के लिए वैसे ही अ¶ 
(ख) अरुण:-( अग्निरिव तीव्रतेजाः-द्‌०) जो 
आरोचनः' (नि० ५।२०) जो अपने तेज कल 2 
शत्रुओं से जिसका धर्षण नहीं किया जा 

समुद्र का। (ग) वह बभ्चुः=प्रजा का खूब हा 
सदा उत्तम कल्याण को सिद्ध करनेवाहू 
अध्यक्षों को नियत किया है। इनका, 
के नियमों से भली-भाँति अव अप 
के लिए (रोदयति) शत्रुओं 
कारण बननेवालों को भी 


“ताम्र, अरुण, बञ्चु व सुमङ्गल' हो। अध्यक्ष “रुद्र ' हों। प्रजा नियम-पालन 
र का पात्र न बने। 


ऋषिः-प्रजापतिः। देखता-रुद्रः। छन्दः-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 


नीलग्रीवो विलोहित 

असौ यों ऽवसर्पति नीलंग्रीवो विलोहितः । 

उतैन गोपाऽअर्दु श्रे्षदश्रङ्गकहार्यृ व दुष्ठोर्थुड्या्ति न: ॥ ७॥ 

१. गत मन्त्र के राजा का ही वर्णन करते हुए कहते हैं कि असौ-वह सः=जो 
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अवसर्पति=अपने उच्च सिंहासन से नीचे (अव) आता है, आसन पर ही नहीं 3 ठा 
रहता, अपितु (अव=॥७३४) राष्ट्र में नियत किये हुए अध्यक्षों के कार्यो को क्लबने 

दूर-दूर तक गति करनेवाला होता है। इसके इस निरीक्षण-कार्य के कारण ही से जरि 

ब रिश्वत लेनेबाले नहीं होते। २. नीलग्रीबः=कल्माषग्रीवः=विविध विद्याओं से 
कण्ठवाला यह राजा है। 'शुद्धकण्ठस्वराय' (द्‌० १६।८) बड़े शुद्ध कण्ठ बी हे से 
है। इसकी वाणी स्पष्ट व मधुर है। यह अपने शासनों को बड़ी स्प स 
विलोहितः= (विविधैः शुद्धगुणकर्मस्वभावै रोहितो वृद्ध:-द०) : र ट 

स्वभावों से यह खूब बढ़ा हुआ व उन्नत है। अथवा (विशिष्ट ,लोहिते\यस्य) विशिष्ट 
रुधिरवाला है। शुद्ध क्षत्रियवंश में उत्पन्न हुआ है। ४. ऐसा है भेह प्रजाओं के 
लिए अनभिगम्य नहीं और तो और एूनं गोपाः उत्तनइसको तो 

त्ते 


पहुँच हो सकती हैं। वे 


हैं-उदहार्यः=पानी ढोनेवाली कहारिन की भी अदृश्रन्‌=इ प 
भी अपनी शिकायत को इस तक पहुँचाने के लिए ए [र हैं। यह राजा राष्ट्र 

अनसुना नहीं कर देता 
अपनी दु:ख की गाथा सुनाई 
करके हमें सुखी बनाता है। 
जे मधुर स्वरवाला है, खूब उन्नत व 


~ सुनुते 
अपितु दृष्टः सः=देखा हुआ वह राजा जिसको रि एर इसर 
है नः मृडयाति=हमारी शिकायतों को दूर करने की सु 
भावार्थ-राजा प्रजा में विचरता है, खूब 
विशिष्ट रुधिरवाला तथा तेजस्वी है। छोटे 
सबकी शिकायतों को दूर करके उन्हें (करे 


ऋषिः -प्रजापतिः। देवता-रुद्र 


नमों ऽस्तु नील॑ग्रीवाय क ीळु 
अथो येऽअ॑स्य सत्वनी-डहें तेभ्यों ऽकरं नम॑ः ॥८॥ 


१. इस वाय तध विध \ त्रद्याओं से सुभूषित कण्ठवाले अथवा शुद्ध कण्ठ 
्‌ े त्रों गुप्तचररूपी आँखोंवाले मीढुषे=सुखों का सेचन 


का मद उसे कठोरुभाषी सी कर दे। वह राष्ट्र में स्वयं घूमेगा तो सही, फिर भी प्रजा की 
स्थिति के ठीक, पैश्ञिान->के लिए उसे सहस्त्रों गुप्तचरों को नियत करना होगा। “चारै: 
पर जा लोग गुप्तचरों के द्वारा ही आँखोंवाले होते हैं। गुप्तचरों से ठीक 


स्थिति को ज्नकेर उ व्यवस्था करते हुए ये प्रजा के जीवन को सुखी बनाएँ। ३. अथ 
उ=और न न घेनजो अस्य=इस राजा के सत्वानः=प्राणी हैं, भृत्य हैं। बड़े अध्यक्ष 'रुद्र' हैं | 
तो ये ह जारी 'सत्वान:' कहे गये हैं, “सीदति राष्ट्रं येषु'=इन्हीं में राष्ट्र निषण्ण होता 


ष्र की उत्तम स्थिति करने में सबसे अधिक सहायक हैं। अहम्‌=मैं तेभ्य:-इन 
be छोटे कर्मचारियों का भी नमः अकरम्‌=उचित आदर करता हूँ। हमें चौराहे 
>\पुलिसमैन का भी आदर करना चाहिए। उसके दिये गये संकेत को हम न मानेंगे 
दुर्घटना कराके अपने को घायल कर लेंगे, अतः हमें जैसे ' रुद्रों' का आदर 


| सत्वान ' का आवर FN | 
करा -हलिल हो Pandit ल Vs 30f 02k आ याल 
भावार्थ-राजा चार-चक्षु ह। प्रजा उनके छारा जानकर वह 
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का भी हमें उचित आदर करना चाहिए। 0 


ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः - भुरिंगार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः-ऋहषभः॥ 
धनुः प्रमोचन 


प्रमुञ्च धन्व॑नस्त्वमुभयोरात्न्यार्ज्याम्‌ । याश्च॑ ते हस्तऽइष॑व॒ःपरा ता मी ॥९॥ 
प 


१. राजा को प्रस्तुत मन्त्र में 'भगव:” शब्द से सम्बोधन 
समग्रस्य वीर्यस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। ज्ञानवैराग्ययोश्चैव 


उचित व्यवस्था से सुखों का वर्षक होता है। व्यवस्था के लिए नियत उसके RR 


॥? इस 
वाक्य के अनुसार राजा ने राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढाना है, राष्ट्र में को वृद्धि 
करनी है। राष्ट्र को यशस्वी बनाना है, श्रीसम्पन्न करना है। में ज्ञान का 


विस्तार करके उन्हें विषयों के प्रति अनासक्त बनाना है। हि रहे एश्वर्यादि के साधक 
राजन्‌ ! त्वम्‌=तू धन्वनः उभयोः आर्त्म्योः= धनुष ल | | पर ज्याम्‌=डोरी को, 
प्रत्यञ्चा को प्रमुञ्च= (७६००) धारण कर, अर्थात्‌ , अस्त्रों को ठीक-ठाक 
कर। २. च=और ते हस्ते=आपके हाथ में या इषव: उन्हें 
शत्रुओं पर फेंक। यहाँ “परा' शब्द स्पष्ट कर रहा 
शत्रुओं पर ही करना है न कि समीप अपनी ही. 
दूर करने के लिए होना चाहिए, प्रजा की $ 
भावार्थ-राजा का धनुष शत्रुओं eR 
सुरक्षित कर राजा राष्ट्र के ऐश्वर्य को A लु 
:- भुरिगार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 


ऋषिः प्रजापतिः! देवता को म 
हर 


राजा ने अस्त्रों का प्रयोग दूर 
। अस्त्रों का प्रयोग शत्रुओं को 
Sh कुचलने के लिए नहीं। 


निषङ्गधि 

विज्यं धनुः कप एू-सिश ल्य बाणंवाँ२॥५ उत । 

अनेंशन्नस्य याऽ निषङ्कधिः ॥ १०॥ 

१. शत्रुओं को स फेर कपर्दिनः= केन सुखेन पर॑ पूर्ति ददाति '=प्रजाओं में 
सुख-विस्तार से तृप्ति दे ओं में सुख को फैलानेवाले इस राजा का धनुः= धनुष, अब 
ह के -ज्यारहित हो जाता है। शत्रुओं को मारने के लिए गत मन्त्र 
में जिस धनुष : चढाया था, वह धनुष अब विजय के बाद उतारी हुई ज्यावाला 
कर दिया >और बाणवान्‌=वह धनुष जोकि अब तक उत्तम बाणोंवाला था 


जा से रहित हो गया है। ३. अस्य=इसके या: इषबः=जो शत्रु-शातन 
थे, वे सब अब अनेशन्‌=(णश्‌ अदर्शन) अदृष्ट हो गये हैं। उन्हें अस्त्रागार 
गया है। ४. अस्य=इसका निषड्भधि:-(निषज्यते इति निषङ्गः खड्ग 
) म्यान, जिसमें कि अब तक तलवार बिद्यमान थी, वह अब आभु:=रिक्त- 
द तलवार को भी ठीक-ठाक ब तेज करने के लिए म्यान से निकाल कर अलग 
गया है। ५. संक्षेप में, शत्रु को जीतकर यह राजा अब 'न्यस्तसर्वशस्त्र' हो गया 

है। प्रजा पर इसने अस्त्रों का प्रयोग थोड़े ही करना है। 
भावार्थ- प्रजा लोक्‌ जालाः छावा ह शत्रुओं के संहार के 


लिए है, प्रजा पर अत्याचार 
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ऋषिः-प्रजापतिः। देता-रुद्रः। छन्द :-निचुदनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्थारः।। 
> मीढुष्टम 0 i 
या ते हेतिमी'ढुष्टम हस्ते ब॒भूव॑ ते धर्नुः । प परि (१ ५वी 


१. शत्रुओं के नाश व प्रजाओं के कल्याण के द्वारा यह राजा प्रजा पर की 
वर्षा करनेवाला है। हे मीढुष्टम=अधिक-से-अधिक सुखों के वर्षक “तेरा 
हेति:-शत्रुओं का संहार करनेवाला वज्र (नि० २।२०) है और ते हस्त थ में जो 
धनुः बभूव-धनुष है। २. तया=उस अयक्ष्मया= (नास्ति यक्ष्मा य सल ख़ रॉगों-उपद्रवों 


को दूर करनेवाले अस्त्र से अस्मान्‌-हमें वरिशवतः=सब ओर से कद प्ररि भ्‌ः 
कीजिए। ३. राजा प्रान्तभागों पर इस प्रकार सशस्त्र सैन्य को स्ह 
किसी प्रकार का शत्रुजनित प्रकोप न हो, न ऑफ से 
हो पाती है। 


भावार्थ-' मीढुष्टम' वह राजा है जो हाथ में चारों ओर से होनेवाले 


त्य में ही प्रजा उन्नत 


हेम ॥९१२॥ 


१. हे राजन्‌! ते=तेरा धन्वनः र तेघ न्धी नाशक बाण अस्मान्‌=हमें विश्वत:- 
सब ओर से परिंबृणक्तु=शत्रु-संकट (परिवर्जयतु-उ०) , अर्थात्‌ सब प्रान्तभाग 
इस प्रकार शस्त्र«सन्नद्ध म से कोई भी शत्रु हमारे राष्ट्र पर आक्रमण न कर 
सके। राजा के ये शरत्रु- हमें शत्रु-संकट से सदा सुरक्षित रक्खें। २. परन्तु हे 
राजन्‌! अथ उ=अब यह यः :=बाणों के रखने का तूणीर (तरकस) है तम्‌= 
उसे अस्मत्‌=हमसे आरे =रर्र, अर्थात्‌ तेरे ये बाण अपनी प्रजा पर ही न 
चलने लगें। 

भावार्थ-अस्त्र- 
प्रजा से दूर न है 


:। देखता-रुद्रः। छन्दः-निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


शतेषुधि 
के धनुष्ट्चशसहस्त्राक्ष शर्तेंषुधे । 
ने शल्यानां मुखां शिवो न॑ः सुमनां भव ॥१३॥ 
दे हे शत्रुओं के विजेता सहस्त्राक्ष-गुप्तचररूपी हज़ारों आँखोंवाले! गुप्तचरों के 

की स्थिति या शत्रुओं की गतिविधि को भली प्रकार देखनेवाले! शतेषुधे= शत्रु-संहार 

के अनन्त-बहुत अधिक तरकसोंवाले, अर्थात्‌ अक्षीण अस्त्र-शस्त्रवाले राजन्‌! अब 


शत्रुओं को जीतकर त्वप्नू-तू धनु; लत पाः उतारकर और शल्यानाम्‌= 
बाणों के मुखा=मुखों मम तसा 0800 “को निशीर्य=शीर्ण करके 


का प्रयोग शत्रुओं के शातन के लिए हो। अस्त्र-शस्त्रों को 


i ss in, हि 
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नः=हमारे लिए शिबः=कल्याण करनेवाला और सुमना भव=शोभन > हो। २. 

से प्रसन्न राजा प्रजाओं से उत्साहित व अभिनन्दित किया जाता हुआ, प्रजाओं 

को सिद्ध करनेवाला हो। वह प्रसन्न मनवाला तथा उत्साहपूर्वक राजकार्य 

शत्रु-विजय के लिए इसके शस्त्र पर्याप्त हों, अनन्त हों, परन्तु प्रजा पर अत्याचार 

वे कुण्ठित हों। | 
भावार्थ-१. राजा शत्रु की गतिविधि के ज्ञान के लिए शतशः गुप्त 

करता है, अनन्त अस्त्र-शस्त्रों को सुसज्जित करता है। एवं, राजा शत्रु क 

२. परन्तु प्रजा के लिए निरस्त्र होकर कल्याणकर व शोभन मनव त 


` ऋषिः-प्रजापतिः। देवता-रुद्रः। छन्दः-स्वराडार्ष्युष्णिक्‌। अ \ 


आनातत आयुध 6 
नम॑स्तऽआयुंधायानांतताय धृष्णवे । उभाभ्यामुत ते भा तब धन्व॑ने ॥ १४॥ 


१. हे राजन्‌! ते=तेरे धृष्णवे=धर्षणशील-शत्रुस निसुप्रो, पर अनातताय=जिसकी 
धनुष पर आरोपित करने की आवश्यकता ही नहीं ती) | उस आयुधाय=आयुध के 
लिए-शस्त्र-समूह के लिए अथवा जो प्रजा को लिए कभी धनुष पर आरोपित 
नहीं किया जाता, उस आयुध के लिए नमः-हम करते हैं, उसके महत्त्व की 
प्रशंसा करते हैं। २. हे राजन्‌! उत=और ते गू दोनों बाहुभ्याम्‌=प्रयलों के 
लिए, अर्थात्‌ बाह्यशत्रुओं के नाश तथा प्र स 

करते हैं। ई. इन दोनों प्रयलरों में सहायभूत 
करते हैं। ४. यहाँ प्रस्तुत मन्त्र में “ अफ्र्बुझ्ाय 
परन्तु ' अनातताय ' शब्द स्पष्ट कह 
५. “उभाभ्यां बाहुभ्यां’ इन प 
प्रतिपादन है कि (क) उसने 
रक्षा करनी है, और (ख) प्रा की 


। इन दोनों मौलिक कर्तव्यों का भी स्पष्ट 
शत्रुओं को जीतना है, उनके आक्रमणों से देश की 
: उपद्रवों से भी रक्षा करनी है। 'सेना पहला कार्य 
को। राजा के ये दोनों कार्य आदरणीय होते हैं। 


करेगी,' तो राजपुरुष ( 50) [ 
इन कार्यों के साधक न आदुत होते हैं। 

bs ‘ , राष्ट्ररक्षक' राजा का आदर करें। राष्ट्र की रक्षा करनेवाला 
राजा ही प्रस्तुत का ऋषि “प्रजापति” कहलाने योग्य है। 


:। देवता--रुद्रः। छन्‍्द:-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषादः। 
सर्वरक्षण 
रोच मा नोऽअर्भकं मा नऽउक्ष॑न्तमुत मा न॑ऽउक्षितम्‌ । 
दे वधीः पितरं मोत मातरं मा न॑ः प्रियास्तन्द्रो रुद्र रीरिषः ॥१५॥ 
राज्य-व्यवस्था के उत्तम होने पर अपने जीवनों को उत्तम बनाकर हम प्रभु 
करें हे रूद्र-ज्ञान देनेवाले और उस ज्ञान के अनुसार आचरण करनेवालों के 
दुःखों को दूर करनेवाले प्रभो! नः=हमारे महान्तम्‌=बड़े पुरुष को मा रीरिषः=मत हिंसित 
कीजिए। आपकी कृपार्खेतोऽमनेनादीर)जीकन कि आरिम्रसास्वप हमारे सिरों पर उनकी 
छत्रछाया बनी रहे। २. उत=और नः=हमारे आर्भकम्‌=छोटों को भी मा रीरिषः=मत हिसित 


या 
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कोजिए। बड़ों के निर्देश व निरीक्षण छोटों के कल्याण का कारण होते ही न । ३८न<= 
उक्षन्तम्‌=गृहस्थ में नव प्रवेशवाले-सन्तति के लिए वीर्यसेक्ता तरुण को माऽ 
कीजिए। वे संयमी जीवनवाले होकर दीर्घ जीवी बनें। ४. उत=आर नः=हमारे वा से >सिक्ते, 
गर्भस्थ बालक को मा=मत हिंसित कीजिए। वीर्यसेक्ता के परिपक्व वीर्यवाला पर 
गर्भस्थ सन्तान कभी विपन्न नहीं होती। ५. नः=हमारे पितरम्‌=पिता व le =मत 
विपन्न कीजिए। पिता के चले जाने पर घर का रक्षण कैसे होगा? ६. ज़ i मा 
वध्वीः=हमारी माता को भी सुरक्षित कीजिए। वस्तुतः उसे सन्तानों में ज धम्म/को परम्परा 
को सुरक्षित करना है, सन्तानों के चरित्र का निर्माण माता ने ही कहना है. हे रुद्र! आप 
=हमारे प्रियाः तन्वः=जिनका तर्पण किया गया है (प्रीञ्‌ इणे तरे) भोजनादि के 
द्वारा जिनका ठीक पोषण किया गया है, जिन्हें हमने क के प्राप्त कराने का 
प्रयत्न किया है, उन हमारे प्रिय शरीरों को मा रीरिष:=मत होने दीजिए। ८. ' रुद्र 
राजा का सेनापति भी है जो शत्रुओं को रुलाने का । युद्ध के अवसर पर 
उन “योद्धा लोगों को चाहिए कि वृद्धों, बालकों रहे युवकों, गर्भो, योद्धाओं 
NE 


के माता-पिताओं, सब स्त्रियों, युद्ध के देखनेवालों को न मारे’ (द०)। यदि ये 
लोग कैदी बनाये जा सकें तो इनको वश ह मारें नहीं। सेनापति 'कुत्स' है 
(कुथ हिंसायाम्‌) वह राष्ट्र के शत्रुओं का म परन्तु युद्ध में भाग न लेनेवालों 
को नहीं मारता। 


भावार्थ-प्रभु हम सबका रक्षण 
होने पर भी युद्ध में भाग न लेनेवालों 


छ मद :-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
सज्‌ की आराधना 
धमा नो गोषु मा नो5अश्वेंषु रीरिषः । 
(शामिनो वधीर्हविष्म॑न्तः सदमित्‌ त्वां हवामहे ॥ १६॥ 
१. नः=हमारे चिरल्सः क्रे/ के विषय में मा रीरिषः=हिंसा मत कीजिए। तनये=वंश 
का विस्तार करनेवाले + विषय में भी हिंसा न कीजिए। २. नः आयुषि=हमारे जीवन 
के विषय में र त) कीजिए तथा ३. नः=हमारी गोषु=गौवों के विषय में न:=हमारे 
अशश्‍वेषु= घोड़ों में (गोऽजाव्यादिषु, तुरङ्गहस्त्युष्ट्रादिषु-द०) गौ, बकरी, भेड़ आदि 
तथा घोड़ा, आदि को मा रीरिषः=हिसित मत कीजिए। ४. हे रुद्र-शत्रुओं के 
द पलू नः=हमारे भामिनः वीरान्‌= ( ऽhininP, ००४०४) तेजस्वी, स्वास्थ्य के 
जोरों को मा वधी:=मत नष्ट कर। ५. हविष्मन्तः=हवि=बचे हुए को खानेवाले 
सभ इत्‌=सदा ही हम त्वां हवामहे=आपकी प्रार्थना करते हैं। प्रभु की उपासना 
चिलाले' बनने से ही होती है। ६. रुद्र की भावना सेनापति की लेने पर आर्थ होगा 
िज्तः=देव पदार्थो को लेकर सदमन न्याय में आसीन त्वा=तुझे इत्‌=निश्चय से हवामहे= 
कुर्महे) स्वीकार करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु कान पुछ आज दीर्घजीक्ी हो (मारे गवादि पशु सुरक्षित हों। 


हमारे तेजस्वी युवक असमय 


सला हैं। हमें भी चाहिए कि युद्ध उपस्थित 
प्र संहार न करें। 


nC 
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ऋषिः-कुत्सः। देता रुद्रः। मत sess a es लत लग AT MEN स्वरः-षङ्जः।। 
नमः=आादर 

नमो हिर॑ण्यबाहवे सेनान्ये दिशां च पत॑ये नमो नमों व॒क्षेभ्यो 

पशूनां पत॑ये नमो नम॑ः शष्पिञ्ज॑राय त्विषीमते पथीनां पत॑ये 

हरिकेशायोपवीतिने पुष्टानां पत॑ये नमः ॥ ९७॥ 


१. राष्ट्र में सबसे पहले हम -हिरण्यबाहवे=हितरमणीय ग ( 
बाह प्रयत्ले) अथवा भुजाओं में शक्ति को धारण करनेवाले (द०) 


'हिरण्यालंकार- 


भूषितबाहवे) स्वर्णाभूषण से अलंकृत भुजावाले ल लिए भूमः=आदर देते 
हैं। उस सेनापति के लिए जो दिशां च पतये=राष्ट्र को सब में रक्षी करनेवाला है, 
न न 


हम नमः=नमन करते हैं। एबं, सेनापति का कार्य राष्ट्र-रक्षा सदा हित-रमणीय 
प्रयल्ों में प्रवृत्त रहना है। २. उन कृक्षेभ्यः=वृक्षों के TD ai =हरित वर्ण के 
पत्र-केशोंवाले हैं, अथवा जिनमें हरणशील सूर्य-किरणें ह) ) नमः=हम आदर करते 
हैं, इस बात का हम पूर्ण ध्यान करते हैं कि राष्ट्र में क्ष $मी न हो जाए। इन वृक्षों के 
साथ पशूनां पतये नमः=राष्ट्र के उस अधिकारी क 
रक्षण करता है, जो राष्ट्र में गवादि उत्तम पशु के 
की सब दिशाओं से रक्षा करनी है तो वनाः 
अध्यक्ष ने राष्ट्र की पशु-सम्पत्ति को नष्ट 
बन्धनं येन-द्‌०) विषयादि के बन्धनो से हू थद 
यस्य-द्‌०) न्याय के प्रकाशों से य्‌ 
उस न्यायाधीश के लिए जो पथीनां 
होते हैं। जिस भी राष्ट्र में दण्ड ,की। 
मार्ग पर चलती है। “दण्ड धर्म था: '=न्याय-प्रणीत दण्ड को ही विद्ठान्‌ लोग धर्म का 
रक्षक जानते हैं। ४. अन्त मेन हम आदर करते हैं जो हरिकेशाय=प्रजाओं के 
दुःखहरण से 'हरि' है, सु के ्रे "ब और न्यायशासन करने से 'ईश' है। उपवीतिने-प्रशस्त 
यज्ञोपवीतवाले के लिए) (७५ जिसने उपवीत के तीन तारों को धारण करते हुए तीन ब्रत 
लिये हैं कि (क) ,शरीर को/वज़रतुल्य बनाऊँगा। (ख) मन की वासनाओं को छेदने के लिए 


“परशु' न । (आभमेरा जीबन अविच्छिन्न ज्ञान का होगा (अश्मा भव, परशुर्भव, हिरण्यमस्तृतं 


IN नहीं होने देता। सेनापति ने देश 
© भरो का रक्षण करना है और पशुओं के 
हीने देम ३. हम शष्पिञ्जराय= ( शङुत्प्लुतं पिञ्जर 

मे स्त्रिवीमते=(बहव्यस्त्विषयो न्यायदीप्तयो विद्यन्ते 
ष्ठे न्याय धीश के लिए नमः=नतमस्तक होते हैं। 


खुश ने 
श्य्‌ 


भव)। उसके; :=हम नतमस्तक होते हैं जो पुष्टानां पतये-(पुष्‌+क्त भावे) =सब 
गा क शारीरिक , मानस व बौद्ध पोषण करनेवाला है, इस आदर्श राष्ट्रपुरुष, 
के भौ हम आदर देते हैं। ५. सेनापति, वनाध्यक्ष, पश्वाध्यक्ष, न्यायाधीश व मुख्य 
राजा ये सब 'कुत्स' हैं, ये सब राष्ट्र की खराबियों को दूर करनेवाले हैं। 
्थ-हम राष्ट्र के मन्त्र-वर्णित अधिकारियों के उचित आदर से राष्ट्रोन्नति में 


हों। 
दे ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृदष्टिः। स्वरः-मध्यमः।। 


अन्न-क्षेत्र-चन 
नमों बभ्लुशाय व्यांशिवेऽ्राांततंयेतसमो। न्स हेत्यै जग॑तां पत॑ये नमो नमों 
रूद्रायांततायिने क्षेत्राणां पत॑ये नमो नर्मः सूतायाहन्त्यै वनानां पत॑यें नम॑ः ॥१८॥ 
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१. बभ्लुशाय (बभ्लुषु राज्यधारकेषु शेते कर्मसु-द्‌०)=सदा राज्यधारक कर्मो में 
निवास करनेवाले, व्याधिने ( विध्यति-उ० )=श्रुओं का वेधन करनेवाले के लिए, ज 


के लिए शत्रुओं का संहार करनेवाले का नमः=हम आदर करते हैं। शत्रु- संहार 
अन्नानां पतये=अन्नों के रक्षक के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं। राजा ने be 5 
के लिए सेना व अस्त्रादि पर ध्यान देना है वहाँ उसने अन्न की भी पूर्ण 


है। शत्रुओं से बची हुई प्रजा कहीं अन्न-संकट का शिकार न हो जाए। सा [ँ-ही- 
गोलियाँ (bullets and ७५९६५) न हों, भोजन (७7९३) भी हो। जज [ के 
ऐश्वर्य की (भूतिः भव=एऐश्वर्य) हेत्यै=(हि वृद्धौ) वृद्धि करनेवाले नमः=आदर 
करते हैं। राजा का कर्त्तव्य है कि वह राष्ट्र के एश्वर्य करि के न ऐश्वर्य वृद्धि 
के द्वारा जगतां पतये नमः=क्रियाशील पुरुषों की रक्षा po नतमस्तक 
होते हैं। राष्ट्र में कोई भी आलसी, अकर्मण्य व याचक स । ३. रूद्राय=शत्रुओं 


के रुलानेबाले आततायिने=( आ समन्तात्‌ तत॑ शन्रुदलमेतुं ` 
हुए शत्रुदलों पर आक्रमण करनेवाले के लिए हम नमः करते हैं, परन्तु साथ ही 
क्षेत्राणां पतये=अन्न-क्षेत्रों की रक्षा करनेवाले को नमः देते हैं। शत्रुनाश के साथ 
क्षेत्रों के नाश होने पर शत्रुनाश से बची हुई प्रजा लोभाः छु से मृत हो जाएगी। ४. अन्त 
में सूताय=उत्तम प्रेरणा देनेवाले और उस उत्तम रणो के द्वारा आहन्त्यैऽन नष्ट होने 
देनेवाले धर्माध्यक्ष को नमः=हम आदर देते हैं। Co सूताय “उस सारथि के लिए जो 
आइहन्त्यै=(हन्‌=गति) युद्ध में सर्वत्र I ै>जानेवाला है हम आदर देते हैं और 
बनानाम्‌=( Those ० wn) विजेताओं “मुखिया के लिए नमः=हम नतमस्तक 
होते हैं। अथवा बनानाम्‌=(वन=।९॥।) की किरणों के पतये=स्वामी के लिए, 

हैं। बन 'शब्द का अर्थ घर' भी है। राष्ट्र 
के लिए हम आदर देते हैं, उस अध्यक्ष के 
करना है। अथवा वनों-जङ्गलों के रक्षक का 


--द०) चारों ओर फैले 


लिए जिसका काम घरों की 
हम आदर करते हैं। 


भावार्थ-हम राष्ट्र- A ने < पुरुक्षो) का उचित आदर करें। 


6 जे बुता-रुद्रः। छन्दः-विराडतिधृतिः। स्वरः-षड्ञः।। 
शिल्पी-कूषक- व्यापारी | 

नमो लत स्थपत॑ये वृक्षाणां पत॑ये नमो नमों भुवन्तये वारिवस्कृतायौषधीनां 
पत॑ये मन्त्रिणे वाणिजाय कक्षाणां पत॑ये नमो नम॑ऽ उच्चैर्घोघाया- 
नरथते गनां पत॑ये नम॑ः ॥९९॥ 

२ हि य= (वुद्धिकराय-द०) राष्ट्र की सम्पत्ति को बढ़ानेवाले स्थपतये=गृहादि 
के बनत्रनेवासे\शिल्पियों का नमः=हम आदर करते हैं। इसी शिल्प की उन्नति के लिए 
अरे पतये=शिल्पोपयोगी काष्ठों को प्राप्त करानेवाले वृक्षों के रक्षकों का नमः=हम 
क़स्ले हैं। घर आदि के निर्माण में लकड़ी का स्थान अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है, घर का 
(Furniture) लगभग इसी पर आश्रित है। २. भुबन्तये=भुवं तनोति=कृषि-योग्य 


भूमि का i अब म जोतनेवाले के इस प्रकार वारिवस्कृताय 
(वरिंवः= धनं वी ME tS I के लिए नमः=हम 
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नमस्कार करते हैं। इस कृषि के द्वारा ओषधीनां पतये=वित्रिध ओषधियों म रक्षक ब 
स्वामी के लिए हम नमः=आदर देते हैं। यहाँ * भुवन्तये ' शब्द से साम्राज्य- वृद्ध की 

लेना उपयुक्त नहीं। ३. अब शिल्प व कृषि से उत्पन्न पदार्थों को विचारपूर्वक मण्डियों ९ ५७ 

में ले-जानेवाले मन्त्रिणि-विचारशील वाणिजाय-व्यापारी के लिए नमः=हम 

हैं और व्यापार की रक्षा के लिए व्कक्षाणां पतये (कक्ष-052०)-सब 680 , र्‌ का 


कोडशोऽ ध्यायः 


हम नमः:=आदर करते हैं। इन द्वारों की रक्षा न होने पर तस्कर-व्यापार (5 मछ) बढ़ 
जाता है। इसके रोकने के लिए देश में प्रविष्ट होने के र सब ह्रों क्ता होनी 
चाहिए। कक्ष शब्द का अर्थ 'वनलतागुल्मचीरुध आदि' भी है। इत्स प्रकार की 
ओषधियों का निर्माण होता है, अतः इनके रक्षक का हम आदर 
अर्थ सामन्त (४०८१९7) प्रदेश भी है। व्यापार की रक्षा के 


व्यापार को रोकने के लिए सामन्त देश में नियुक्त सेना का जो न है 
गर्जती हुई आवाजवाला है और आक्रन्दयते=युद्ध में रह 4S ll करनेवाला है तथा 
पत्तीनां पतये=जो पत्तियों का स्वामी है उसका हम आदर स थो गजश्चाश्वस्त्रयः 
पंच पदातयः। एष सेनाव्रिशेषोऽयं पत्तिरित्यभिधीयते '= ऽ हाथी, तीन घोड़े, पाँच 
प्यादे-ये मिलकर 'पत्ति' कहलाती है। सामन्त में रे -स्थान पर इस प्रकार की 
पत्ति की व्यवस्था होती है। इन पत्तियों के आदर देते हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र में “शिल्पी, eS ये सब उचित आदर पाएँ तथा 
प्रान्तभाग पर रक्षा के लिए नियत पत्तियों भी हमें आदर करना है। 


उच्चैःघोषाम्‌=खूब 


अतिधृतिः। स्वरः-षड्जः।। 


नम॑: कृत्स्तायतया ८४ ह वत्व॑नां पर्तये नमो नमः सहमानाय 
नां नित नमो नमो निषङ्गिणे ककुभाय॑ स्तेनानां पत॑ये 
श्रोर॑एय गां पत॑ये नर्म: ॥२०॥ 

१. गत मन्त्र की हर भाग पर नियुक्त रक्षकों के आदर' से हुई थी। उसी 
प्रसङ्ग को आगे कहते हैं चि{(क्ेत्स्तायतया=पूर्णरूप से (कृत्स्न) आयत खेंचे हुए आकर्णपूर्ण 
धनुष्‌ के साथ र के लिए इधर-उधर भागते हुए अथवा सबके (आय) लाभ के 
दृष्टिकोण से ग सत्वनां पतये-प्राणियों के रक्षक का नमः=हम आदर करते हैं। 
२. सहमानाय अभिभवति) शत्रुओं का पराभव करनेवाले निव्याधिने= ( नितरां 
र खूब वेधन करनेवाले के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, और 
ञअ =समन्तात्‌ शत्रुओं का वेधन करनेवाली शूर सेनाओं के पतये=पति का नमः= 
हम हैं। निषाङ्गणे=तलवारवाले के लिए (द०) अथवा बाण, असि, बन्दूक, 
म तोमर आदि शस्त्रवाले के लिए ककुभाय=महान्‌ के लिए (द०) , प्रसन्नमूर््ति के 

--हम नमस्कार करते हैं। ककुभाय =जो देखने में शानदार (७7३१4) लगता है, 

, और स्तेनानां पतये=अन्याय से परस्व-पराये धन को लेनेवालों को (पातयिष्णवे-द०, 
दण्डादिशोषकाय) दण्डादि से शोषित करनेवाले को नमः=हम आदर देते हैं। ४. निचेरवे= (नितरां 


पुरुषार्थे चरति--द०) निण्त्रहसुरुलारःक्रे साक्ष जिकजेतालेती हणणयत धर्म, विद्या, माता-पिता, 
स्वामी व मित्रादि की सेवा करनेवाले के लिए तथा अरण्यानां पतये=अरण्य में निवास 


RP: 
नमो नमों निचेरवे /परिच 
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करनेवाले वानप्रस्थों के रक्षक के लिए नमः=हम नमस्कार करते है। 
भावार्थ-चोरों व शत्रुओं से बचाकर सब वनस्थों की रक्षा करनेवाले र्र 
हम उचित आदर देते हैं। 
ऋषिः-कुत्सः। देखता-रुद्राः। छन्द :-निचृदतिधृतिः। स्वरः-षङ्जः।। 
वञ्चन्‌ परिवञ्चन अ 
नमो वञ्च॑ते परिवञ्च॑ते स्तायूनां पत॑ये नमो नमों निषङ्गिणंऽइ गं 


नक्तं चरद्भयो वरिकृन्तानां पत॑ये नम॑: ॥२९॥ 


पत॑ये नमो नमः सृकायिभ्यो जिघाशशसद्भयो मुष्ण॒तां pe गे भेमों ऽसिमऱद्भयो 
१. (क) वञ्चते=गति करनेवाले के लिए और हक हे लोक >रोष्ट्र भें सर्वत्र विचरनेवाले 
को नमः=हम आदर देते हैं। राजपुरुष व राजा वही ठीक है पर ही न बैठा रहे, 


अपितु सर्वत्र घूमे। सर्वत्र घूमकर स्तायूनाम्‌=चोरों को से गिरानेवाले का 
हम नमः”आदर करते हैं। स्तेन और स्तायु में यह में सेन्ध आदि लगाकर 
रात्रि में द्रव्यहरण करनेवाला 'स्तेन' है, अपने ही दिन-रात अज्ञातरूप से 


करनेवाला भी है तब “परिवज्चवते”' का अर्थ लोग अकार र से कपट के साथ व्यवहार 
करनेवाला। इनके लिए नमः= (वज्रादिशस्त्रप्रहस् 
निषङ्गिणे=चोरों से रक्षा के लिए तलवार अस्रो धारण करनेवाले का इषुधिमते=उत्तम 
तरकसवाले का नम:-हम आदर करते हैं रत्र ऋराणां=डाकुओं का पततये=पतन करनेवाले 
के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं ज क्ायिभ्यः=वज्र के साथ गति करनेवालों के 
लिए (सृकेण एतुं शील येषाम्‌) ओ) । से जिघांसद्‌भ्य:=शत्रुओं को नष्ट करने की 
इच्छावालों के लिए नमः=हम नरक हैं। भ्रमण करते हुए, गश्त लगाते हुए जब 
कभी ये क्षेत्रों से अन्नापहरण हुप | को देखते हैं तब उन मुष्णाताम्‌=रखेतों से चोरी 
करनेवालों के पतये=पतन करैमैवालों को नमः=हम आदर करते हैं। ४. नक्तंचरेभ्य:-रात्रि 
में विचरनेवालों के वध परमद्‌ भ्य :-तलवार से सुसज्जित पुरुषों का नमः=हम 
आदर करते हैं और इस प र) में पहरा देते हुए किकृन्तानाम्‌=छेदन- भेदन करनेवालों 
को पतये=दण्ड से मेके लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। 'विकृन्ताना' का अर्थ 


द्रव्यहरण करनेवाले 'स्तायु' हैं। (ख) “वज्चते' कप से पर-पदार्थों का हरण 


आचार्य ने 'गठकतहे च रे “है, वह अर्थ भी बड़ा उपयुक्त है। रक्षापुरुषों ने ' स्तायु, तस्कर, 
मुष्णताम्‌ च वि ते हन्ते प्रजा-जनों की रक्षा करनी है। 
भावारश्-रक्षाफुरुषों का कार्य है कि वे १. घर में ही रहनेवाले और चोरी कर 


he , २. लुटेरों से, ३. खेत आदि से धान का अपहरण करनेवालों से तथा, 
ले छेदन-भेदन करनेवालों से प्रजा-जनों की रक्षा करें। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-निचृदष्टिः। स्वरः-मध्यमः॥। 
उष्णीषिणे व गिरिचर-ग्रामणी ख गिरिचर 
ऽउष्णीषिणें गिरिचराय॑ं कुलुञ्चानां पत॑ये नमो नम॑ऽइषुमदद्भयों धन्वायिभ्य॑श्च 


वो नमो नम॑ऽऊगतात्रातेभ्स;लप्रतिथातिक्सरन्र। तो6ज़मो नम॑ऽआयच्छद्भयो ऽ 
स्य॑द्भ्यश्च वो नम॑: ॥२२॥ 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ WWW. dF i of 62]. षोडशोऽध्यायः 


NAA SSS SSS SSS SSS YS SSS SY, oe का कल 


१. उष्णीषिणे-जिसके माथे पर पगड़ी रक्री गई है, उस प्रशस्त पगडीवाले ग्राम्रष्मी 
के लिए जो गिरिंचराय=वेदवाणी में स्थित होकर विचरण करनेवाला है, अर्थात्‌ शा] कूले 2 
ग्राम की सब व्यवस्था करनेवाला है, उसके लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। इस /शिरिचे 
ग्रामणी' के लिए जो कुलुञ्चानाम्‌ ( कुत्सितं लुञ्चन्ति )=बुरी तरह से अपहरण करनेकषां 
का अथवा कुलानि लुञ्चन्ति=कुलों को बरबाद करनेवालों का अथवा कुश्‌ 
(द्‌०)=बुरे स्वभाव से धनों के नष्ट करनेवालों का पतये=दण्ड से पतन कुरूेक 


; करे De है , उस 
गिरिचर ग्रामणी के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। २. ग्राम क्श क्ष के लिए 
नियत वः-तुम इषुमदभ्यः =प्रशस्तः बाणोंवालों के लिए, धन्वायिभ्यः च्छि सा यन्ति-म० ) 
धनुष के साथ विचरनेवालों के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। ३. कस: धनुष पर 


ज्या को चढ़ानेवालों के लिए च=और उन धनुषों पर प्रतिदधानेभ्य जो 


कि ॥ 9 
बः=तुम्हारे लिए नमः=नमस्कार हो। ४. न =इन “का आकर्षण करनेवालों 
के लिए नमः:=नमस्कार हो, च=आऔर 'बः=तुम्हारे अस्यद्‌ ६ फेंकनेवाले रक्षापुरुषों 
के लिए नमः=नमस्कार हो। 


भावार्थ-ग्राम के मुखिया को शास्त्रानुसार 54 
नाश करने के लिए रक्षा-पुरुषों को नियत च 


है और कुलुञ्चों का 


नमो विसूजद्भयो विद्धय॑द्भथ गे वप्रया 

जाग्र॑द्गयश्च वो नमो नमः:(शिथ पे ऽआसींनेभ्यश्च वो नमो 
नमस्तिष्ठ-द्भयो ज नम॑ः ॥२३॥ 

१. विसूजद्भ्यो नम { पर बाणों को छोड़ते हुओं का हम आदर करते हैं 

(Honour to those) विदः इ वः-ओऔर तुममें से शत्रुओं का वेधन करते हुओं के 

| कार्य करने के बाद स्वपदभ्यः=सोते हुओं का 

लिए भी नमः=आदर करते हैं जो बः=आपमें से 

द i कार्य में जागरूक हैं। ३. शायानेभ्यः =थककर लेटे हुओं 

है और बः=तुममें से आसीनेभ्यः च=बैठे हुओं का हम नमः=आदर 

स चेमे से तिष्ठद्‌ भ्य:-खडे हुओं के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं 


करते हैं। ४. क्र 


च धावदभ््यः ८=औे\ कार्यवश इधर-उधर भागते हुओं का हम नम:=आदर करते हैं। 
हम उन सब रक्षा-पुरुषों का आदर करते हैं जो कार्य पर उपस्थित हैं या 
कार्य केर सिश्राम की स्थिति में हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-शक्वरी। स्वरः थैवतः।। 
सभा-सभापति ( war-council ) 
शे सभाभ्यः स॒भाप॑तिभ्यश्च वो नमो नमो ऽश्वेभ्यो ऽश्व॑पतिभ्यश्च वो नमो 


नम॑ऽआव्याधित्री$मो वितस्ती. को, जाग्रे तछु5उर्गणाभ्यस्तु हतीभ्यश्च 
वो नम॑: ॥ २४॥ 
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१. सभाभ्यः=शान्ति व युद्ध के समय देश की समृद्धि व रक्षा के विषय में 
करने के लिए (सह भान्ति) एकत्र हुए विद्वानों का हम नमः=आदर करते 
वः=आप सभापतिभ्यः च=उन सभा के सञ्चालकों का हम नमः=आदर 
अश्वेभ्यः=युद्ध में प्रमुख स्थान रखनेवाले तथा शान्ति के समय भी त के अल 


साधनभूत घोड़ों को हम नमः=आदर देते हैं, च-और वबः"आप mn =भ्ेड़ी के 
रक्षकों व स्वामियों के लिए भी हम नमः=आदर का भाव ति कल के ४५ विजय 
करनेवाले इन घुड्सवार सैनिकों का आदर होना ही चाहिए। शान्ति भी सामान 
को इधर-उधर पहुँचानेवाले इन अश्वस्वामियों को हम आदर द हैं। ३. 
आव्याधिनीभ्यः:=समन्तात्‌ शत्रुओं का वेधन करनेवाली सेनाओं pi ए नमगेहम नमस्कार 
करते हैं च=और वः=आपकी इन विविध्यन्तीभ्यः=विशेषरूप से का करनेवाली 


सेनाओं का हम नमः=आदर करते हैं। ५. उगणाभ्यः=( ल्न गणा यासां) उत्कृष्ट 
सैनिकगणोंबाली सेनाओं का नमः=हम आदर करते हैं चः तृंहतीभ्यः=शत्रु- 
हिंसन करती हुई सेनाओं का नमः=आदर होता है। 

भावार्थ-राष्ट्र की सभाओं, सभापतियों, RN यों व अन्य शत्रुसंहारक 
सेनाओं का हम आदर करें। 

ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्द ° । स्वरः-धैवतः।। ` 
गण-गएण पि 

नमों गणेभ्यो ग॒णप॑तिभ्यश्च वो नमो सि उने भ्यो व्रात॑पतिभ्यश्च वो नमो नमो 
गृत्सेभ्यो गृत्संपतिभ्यश्च वो नमो नमो र ३'प्रेभ्यो विश्वरूपेभ्यश्च वो नम॑: ॥ २५॥ 


१. गणोभ्यः=एक स्थान प कि §सेक्रोज़िं ने जो सहकर्मकर्तृ संघ (Co-operative 
३०८९९5) बना लिये हैं, उन 'स्ंधों! के” नमः=हम आदर करते हैं च=आऔर खः=आप 


गणापतिभ्यः=इन संघों .के अध्यक्षों' केलिए नमः=हम आदर देते हैं। २. ब्रातेभ्य:-एक 
प्रकार के काम करनेवालों ने € न न वाले, मोटरवाले, रिक्शावाले) जो संघात (unions) 
बना लिये हैं, उन संघातों =आदर करते हैं च=और वः=आप ब्रातपतिभ्यः= 
इन संघातों के मुखियाओं हि ts हमि नभः=उचित सम्मानभाव रखते हैं। ३. गृत्सेभ्य:= ( गृणन्ति) 
औरों के लिए सदा lS देनेवाले मेधावी पुरुषों के लिए नमः=नमस्कार हो 
च=और बः SE इन गै्सपतिभ्यः=विद्ठानों के रक्षकों का (जो धनी पुरुष इन विद्ठानों 


करते हैं, उनका) नमः=हम आदर करते हैं। ४. विरूपेभ्य:=तेजस्विता 
क्षत्रियों का नमः=हम आदर करते हैं, च=और बः=आप 
अपना ही रूप समझनेवाले, वसुधैव कुटुम्बकम्‌' का सिद्धान्त 
क हम नमः=नतमस्तक होते हैं 

हम राष्ट्र में बने हुए गणों व व्रातों को उचित सम्मान दें। मेधावी पुरुष 
तथा “वसुधैव कुटुम्बकम्‌ ' के सिद्धान्त को माननेवाले पुरुष आदरणीय हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्द: भुरिगतिजगती। स्खरः-निषादः।। 
सेना-सेनापति 
नमः सेनाभ्यः सेनानिभ्यंश्च वो नमो नमो रथिभ्योंऽअरथेभ्यंश्च वो नमो 


नम॑ः क्षत्तृभ्य: संग्रहीतर्यज नो नमो नमों मेहे अयौ अभिकेभ्यश्च चो नम॑: ॥२६॥ 


ss EE नस न 


Se 
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१. सेनाभ्यः नमः=हम राष्ट्र की सेनाओं का आदर करते हैं, च=और के = 
सेनानिभ्यः नमः=सेनानायकों का हम आदर करते हैं। २. रथिभ्यः mie कु 
रथियों के लिए नमः=आदर हो तथा वःच्ञाप अरथेभ्य:-अविद्यमान र 
नमः=हम आदर करते हैं। ३. क्षत्तृभ्यः=' क्षिपन्ति प्रेरयन्ति सारथीन्‌' रथों के अरि 
के लिए नम:-आदर हो, च-और चः=आपके संग्रहीतृभ्यः=अश्वों की 
करनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। ४. महद्भ्यः=वर्ण, विद्या म रह की दा 
से बड़ों के लिए नम:=आदर हो च=और बः=आपके आर्भकेभ्य:=छोटे 
के लिए नम:=आदर हो। 

भावार्थ-राष्ट्र-रक्षा करनेवाली सेनाओं, सेनापतियों ह उ 
अश्वचालकों तथा बडे-छोटे सभी का प्रजाजन आदर करें। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा। छन्दः-निचृच्छक्वरी। ण || 
तक्षा-रथकार ( र 

नमस्तक्षभ्यो रथकारेभ्यश्च वो नमो नमः £ कर्मारेभ्यश्च वो नमो 
नमों निषादेभ्यः पुञ्जिष्ठेंभ्यश्च वो नमो नम॑ः वो नम॑: ॥ २७॥ 


१. राष्ट्र के अन्य सेवकों का उल्लेख की हैं कि तक्षभ्यः= (काष्ठं 
तक्ष्णुवन्ति) रन्दा चलानेवाले बढ़ई आदि के लि :=आदरभाव रखते हैं, च=और 
=इन बढ्इयों में रथकारेभ्य:-विविध प्र रके | के निर्माताओं के लिए नमः=हम 
आदर का भाव प्रदर्शित करते हैं (विमानादि के नेवालों के लिए--द० )। २. कुलालेभ्य:- 
मिट्टी के बर्तन बनानेवालों के लिए प्र करते हैं, च-ओऔर बः=आपके इन 
कमरिभ्य:ः=लोहारों (खड्ग, बन्दूक और (ते तीर शस्त्र बनानेवालों) का नमः=हम आदर 
करते हैं। ३. निषादेभ्य:-(मात्सिका #रेद॒०॥ भिल्लाः-म०) मछियारों का या गिरिचर 
गेंडे, शेर आदि के शिकारी भीक पः=हम आदर करते हैं। (पर्वतादि में रहकर दुष्ट 
जीवों को ताड्ना देनेवालों के लए बः=आपके इन पुञ्जिष्ठेभ्यः= (पक्षिपुञ्ज- 
घातकाः पुल्कसादयः-म० a शकारियों का नमः=हम आदर करते हैं। कृषिरक्षा 
के लिए कितने ही पक्षियॉज आवश्यक हो जाता है। ४. शबनिभ्यः= (शुनो नयन्ति 
इति म :-उ० के शिकार के लिए श्वगणों का, कुत्ते रखनेवालों का हम 
नमः=आदर करते हैं झ-आर बः=आपके इन मृगयुभ्यः=अन्य कृषि-विनाशक पशुओं का 
संहार करनेवालों. नमः=हम आदर देते हैं। 


के सब शिल्पकारों व शिकारियों का भी हम उचित मान करें। 
:-कुत्सः। देखता-रुद्राः। छन्द:-आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
भव-रुद्र 
: श्वभ्यः श्वप॑तिभ्यश्च वो नमो नमों भवाय॑ च रुद्रार्यं च नमः शर्वा्य॑ 
पशुपतये च नमो नील॑ग्रीवाय च शितिकण्ठाय च ॥२८॥ 
राष्ट्र में शिकार व पहरे आदि में उपयोगी, चोरी आदि के अन्वेषण में पुलिस 
की मदद करनेवाले श्वाभकलाकलो की, तता हा जहितुल से आढुत करते हैं 


च=और बः=आपके इन Dog squads शिक्षित करनेवालों को 
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oi oh op od हम 
नमः=हम आदर देते हैं। २. हम नमः=उस श्रेष्ठ गुण-सम्मन्न ब्राह्मण का भी 3 र्ते 
हैं जो भवाय=(शुभगुणादि-द्‌०) सदा उत्तम गुणों में ही निवास करता है च= क्षौर र्‌ 
(रुत्‌ दुःखं द्रावयति) दुःख को दूर भगानेवाला है। ३. उस ब्राह्मण का नमः 
हैं जो शर्वाय=(शृ हिंसायाम्‌) सब अशुभ वृत्तियों का संहार करनेवाला है च=तथा 
(कामः पशुः, क्रोधः पशुः) काम, क्रोध आदि पाशव वृत्तियों को पूर्णरूप 
में रखता है, अथवा गवादि पशुओं का पालक है। ४. हम उस ब्राह्मण के रि 6 जमे 
करते हैं जो नीलग्रीवाय=विविध विद्याओं से सुभूषित ग्रीबाबाला है च=तथा शिति! 
कण्ठ-स्वरवाला है। जो कभी आपशब्दों का प्रयोग न करता हुआ स्दीझद्र शब्दों का ही 
प्रयोग करता है। 

भावार्थ-हम राष्ट्र के उन ब्राह्मणों का आदर करते हैं शुभ 
करनेवाले, ज्ञान देनेवाले, बुराइयों का संहार करनेवाले, काम ° को वशीभूत करनेवाले, 
विद्याविभूषित कण्डवाले तथा शुद्ध कण्ठ स्वरवाले हैं। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रः। छन्द: -१ न :-निषाद :।। 
बाह्ाण-8 
नम॑: कपर्दिने च व्युप्तकेशाय च नर्म॑ः शतर्थ॑न्वने च नमो गिरिशयाय॑ 
च शिपिविष्टायं च नमों मीढुष्टम च ॥२९॥ 


को देनेवाले-ज्ञान-प्रचारक ब्राह्मण का 
जिसने सब बालों को मुण्डित करा दिया 
आदर करते हैं। २. सहरस्त्राक्षाय=गुप्तचररूपी 
व हैं, च-ओऔर राष्ट्र-रक्षा के लिए शतधन्वने 
ee के लिए नमः=हम आदरभाव रखते हैं। ३. 

गिरिशयाय=वाणी में शयन ले ज्ञानी के लिए च=और शिपिविष्टाय-' यज्ञो वै 
शिपि: '=यज्ञों में प्रविष्ट व्यक्ति , सदा सज्ञों में जीवन बितानेवाले का नमः=हम 
आदर करते हैं। “ज्ञान आप्त केउमा, प्राप्त करके तदनुसार यज्ञादि उत्तम कर्मों को 
१) तनिक चलनेवाले पुरुष का हम आदर करते हैं। ४. (क) रक्षा 

धेक-से-अधिक सुखों का सेचन करनेवाले राजपुरुष के लिए 


१. कपर्दिने=(क-पर-द्‌) सुख क्री प्‌ 
नमः=हम आदर करते हैं च=और व्युप्त़वे 8 
है उस ज्ञान-प्रचारक संन्यासी का 
हज़ारों आँखोंबाले राजा का हम 
अन्सैकडों धनुर्धारी पुरुषोंवाले 


=वृक्षों के खूब सेचक माली आदि के लिए तथा बाणादि का 
लिए नमः=हम आदर करते हैं। 
ज्ञानी ब्राह्मणों का तथा रक्षक क्षत्रियों का सदा मान करना चाहिए। 


चारण कर 


ऋषि:-कुत्स:। देवता-रुद्राः। छन्दः-विराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
हृस्व-वामन 

हस्वाय॑ च वाम॒नाय॑ च॒ नमो बृहते च वर्षीयसे च नमों वुद्धाय॑ च 

सवृधें च नमो 5ग्र्यांय च प्रथ॒माय॑ च ॥३०॥ ड़ 


४. उस हस्वााललोवी लाहजाले, के जिला इ्यु/ नाय वाम प्रशस्तं विज्ञान 


विद्यते यस्य-द्‌०' प्रशस्त विङ का नमः=हम आदर करते हें अथवा छोटी उम्रबाले 
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और अतएव छोटे-छोटे अङ्गोंबाले को हम आदर देते हैं, उसे भी बीजरूप में व 

में विद्यमान 'राष्ट्र का भावी उत्तम नागरिक' ही समझते हैं २. उस बृहते=प्रौढ झि 
के लिए च-और बर्षीयसे=अतिशयेन विद्या-वयोवृद्ध को नमः=हम आदर “कै > ; 
वृद्धाय च=विद्या-व्रिनयादि गुणों से बढ़े हुए के लिए च=और सवृधे च=' धये: ८ 
वर्धते '-समान पुरुषों के साथ बढ्नेवाले का, अर्थात्‌ मिलकर -चलनेवाले_का 
आदर करते हैं। ४. अय्याय च=* अग्रे भवाय सत्कर्मसु क | 
लिए, अर्थात्‌ सत्कर्मो में सदा आगे चलनेवाले का च=और प्रथमाय 
विस्तार करनेवाले का नमः=हम आदर करते हैं। शक्तियों के 


प्रथमाय= प्रसिद्ध (प्रख्याताय) को हम आदर देते हैं। 
भावार्थ-आयु की दृष्टि से विविध स्थितियों में Fr 


व्यक्तियों का हम आदर करते हैं। C9 
ऋषिः-कुत्सः। देखता- रुद्राः। र ः:। :-पञ्चमः।। 


आशु-अजिर या 
नम॑ऽआशवें चाजिराय च नमः । भ्यांय च नमऽ ऊम्यीय 
चावस्वन्याय च नमो नादेयाय च hi ॥।३९॥ 

१. आशवे-' अश्नुते कर्मसु ' कर्मों में व्य ह के लिए च=और अजिराय=' अज 
गतिक्षेपणयो' क्रियाशीलता के द्वारा विघ्नों की देर फ्रेंकनेवाले को नमः=हम आदर देते हैं। 
२. शीघ््याय च=(शिंघति व्याप्नोति हक रु) "शीघ्र से कर्मो में व्याप्त होनेवाले के लिए 
-च=और शीभ्याय च= (70 ९।।, (0 595 २१ ४४) कर्मो द्वारा अपनी शक्ति का प्रतिपादन 
करनेवाले के लिए नमः=हम नमस्व हैं। ३. ऊर्म्याय ='ऊर्मिषु भवाय' मन में 
उत्साह-तरङ्ों से म के गेर/ अवस्वन्याय=' अर्वाचीनेषु स्वनेषु भवाय "सदा 
नीचे स्वर में बोलनेवाले के उत्साहयुक्त होते हुए भी व्यर्थ में शोर न मचानेवाले 
के लिए नमः=हम हैं) ४. नादेयाय=नदियों में रहनेवाले के लिए; अर्थात्‌ 
सदा सामुद्रिक व्याप { प्रवृत्त का हम नमः=आदर करते हैं च=और 
द्वीप्याय=जलान्तर्वर्ति i (मे कार्य करनेबालों के लिए हम आदर देते हैं। 

जब राष्ट अहत के उद्देश्य से विविध संस्थानों में कार्यों में रत पुरुषों को 
हम आदुत करते ,ैं 0 


कारण ही 


अङ्गभूत सब 


:। देवता-रुद्राः। छन्दः-स्वराडारषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः 


छोटे-बड़े 
'ठाय॑ च कनिष्ठासं च नम॑ः पूर्वजायं चापर॒जाय॑ च नमों मध्य॒माय॑ 
a पेगलभाय॑ च नमों जघन्याय च बुध्न्याय च ॥३२॥ 


a ज्येष्ठाय- अत्यन्त प्रशस्य ज्येष्ठ के लिए-आयुष्य के दृष्टिकोण से सबसे बड़े 
$# पलिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, च=और कनिष्ठाय=आयुष्य के दृष्टिकोण से छोटे 
के लिए युवा व अल्प के लिए नमस्कार हो। पूर्वजाय=सबसे प्रथम उत्पन्न हुए के लिए 
च-तथा अपरजाय-= अफरणंकांलातमेंगळत्फ्छतहुए)किऽिए4लसाः हहाम आदर का भान रखते हैं। 
३. मध्यमाय=पूर्वज व अपरज के मध्य में होनेवाले के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं, 


षोडशोऽध्याय: www.aryamantayyg.ins47 of 62]. यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


च=और अपगल्भाय=( अपगतो गल्भो यस्मात्‌, गल्भ:=व्युत्पन्नता थाष्टर्यम्‌) न> र 
सांसारिक बातों में अप्रवीण छोटे बच्चे का भी हम आदर करते हैं। ४. hast: च्च 
प्रश्‍्चादभाग में होनेवाले के लिए, अर्थात्‌ शूद्रादि के लिए नमः=हम नामा i, 
-य=और बुध्न्याय=बिल्कुल मूल में होनेवाले-सबसे अन्तिम स्थानवाले अन्त्यजी `क भी 
हम आदर करते हैं। 0 
भावार्थ-राष्ट्र में उत्पन्न छोटे-बड़े तथा छोटे-बड़े कुलों में उत्पन्नों द (नमसकार 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌। A (ले) 
ब्राह्मणक्षत्रियविद्शूद्रा: . A 

नमः सोभ्याय च प्रतिसर्याय च नमो याम्याय च 3४ येच नमः श्लोक्याय 

चावसान्याय च नम॑ऽ उर्वर्याय च खल्याय ph ; 

१. सोभ्याय= (उभाभ्यां सहितः सोभः तत्र साधुः) 
पुरुषों में उत्तम ब्राह्मण के लिए नमः=हम 
उत्तम कर्म में गतिशील पुरुषों में उत्तम ब्राह्मण के रे 
हैं। २. याम्याय च-=प्रजाओं के नियमन ब नोस है त्तम क्षत्रिय का नम:-हम आदर 
करते हैं, च=और उस क्षत्रिय का आदर करते हैं जो क्षेम्याय-योग-क्षेम को उत्तमता से 

| सभी का क्षेम चलता है, कोई भूखा 


प्राप्त करानेवाला है, अर्थात्‌ जिस क्षत्रिय न 
नहीं मरता। ३. श्लोक्याय नमः (श्लोक शसु =उस वैश्य के लिए हम नमस्कार करते 
सुर्झास्वी बना है। वैश्य कमाता है, परन्तु सभी 


हो। 


तथा अपरा-विद्या से युक्त 
) च=फिर प्रतिसर्याय- प्रत्येक 
गति+सर्‌+य) हम आदरवान्‌ होते 


का पालन भी करता है। इस प 
वैश्य को हम आदर देते हैं जो अछि 
ये स्वार्जित धन का ठीक प्र्थोग प्‌ 


=कर्मों को अवसान तक पहुँचाने में उत्तम हैं। 
हुए राष्ट्रहित के सभी कार्यो को पूर्णता तक 
पहुँचानेवाले होते हैं। धन वे os भी कार्य की पूर्ति सम्भव नहीं है। ४. नमः=हम 
राष्ट्र में उन शूद्रों का भी [देरु करते है जो उर्वर्याय-(उर्वरायां भवः) सर्वसस्य से आळ्य 
भूमियों पर उन्हें हलादि oy (जो के लिए निवास करते हैं, तथा ख््ल्याय=धान्य विवेचन- 

देशों में कुटाई आदि द्वारा धान्य को छिलके से अलग करने 


ल हे भ्य ब प्रतिसर्य ब्राह्मणों का आदर करें। याम्य-क्षेम्य क्षत्रियों का, 
बैश्यों का तथा उर्वर्य व खल्य शूद्रों का भी हम उचित आदर करें। 
किये गये किन्हीं भी शास्त्रीय कर्मों से कोई छोटा-बड़ा नहीं होता। 


:~प्रजापतिः। देवता-रुद्राः। छन्द:-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धेवतः।। 


श्रव-प्रतिश्रव राजा 
ट वन्याय च कक्ष्याय च नम॑: श्रवाय॑ च प्रतिश्रवायं च नम॑ऽ आशुर्षेणाय 


चाशुरथाय च नमः शूराय चावभेदिनें च ॥३४॥ 


१. बन्याय=वन्नहेशा। से(िम्णव्की ल्सआ5करलेव्कले राजा का नमः=हम आदर 
करते हैं चा =और कक्ष्याय=झाडी-झंकाड्मय प्रदेशों में भी उत्तमता से रक्षा करनेवाले का 


ि ना 
SSO न नननननान 5 -नननगानमक-नननान--न--+ ००-००... _..---_- चीन. .........-.-.-+-++++००-्रवत+77+787:* 
5 हे 
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हम आदर करते है। २. अ SC आए SS 5 आदर करते हैं। २. श्रवसे” सिसे आति? थी राजा का नमः=हम आदर करते हैं 
च=और प्रतिश्रबाय=सबकी शिकायतों को दूर करने की प्रतिज्ञा Er राजा क्रा हम 
नमः=आदर करते हैं ३. आशुषेणाय (आशुः: शीघ्रा सेना यस्य) =शीश्रता_से 
व्यापन करनेवाली सेनावाले राजा का नमः=हम आदर करते हैं, च=आऔर 

रथवाले का हम आदर करते हैं। ४. उस राजा के लिए नमः=हम नतमस्तक जो 
शूराय=शत्ुओं को शीर्ण करनेवाला है च=और आवभेदिने=शत्रुओं का : (करनेवाले 


का हम आदर करते हैं। 
भावार्थ-हम उस राजा का आदर करें जो बनों व bw 
है, जो प्रजा की बात सुनता है और शिकायतों को दूर करता है। 
शत्रुओं का संहार करनेवाला है। । 
धैवत;।। 


ऋषि:-कुत्स:। देवता-रुद्राः। छन्‍्द:-- आ 
क्षत्रिय 
नमों बिल्मिने च कवचिनें च नमों वर्मिणें ब च नम॑ः श्रुताय॑ च 


श्रुतसेनाय च नमों दुन्दुभ्याय नन्य 

१. बिल्मिने च नमः=(बिल्मं शि आह -म०) शिरस्त्राण (Helmet) 
को धारण किये हुए योद्धा को हम आदर देते ह ह) ले ॥र कवचिने= ( पटस्यूतं कर्पासगर्भ 
देहरक्षकं कवचम्‌-म०) कपड़े के, AS गये हुए देहरक्षक कवच को धारण 
करनेवाले के लिए हम नमस्कार करते हैं। उसी प्रकार धँस जाती है, जैसेकि 
मिट्टी में तोप का गोला)! २. वर्मिणे शरीररक्षक चर्म को धारण किये 
हुए सैनिक का हम आदर करते हैं, चः =(वरूथ=रथगुप्ति) उत्तम रथ-गोपनवाले 
का भी हम आदर करते हैं। ३. 8 च अपने गुणों व विजयों के कारण प्रसिद्ध राजा 
का नमः=हम आदर करते हैं, ond वीरता व विजयों के कारण 
"| ४. दुन्दुभ्याय च=आऔर युद्ध के समय उत्तम 


शी 2 रक्षक 
' सेनावाला और 


दुन्दुभिवादक को नम:=हम र =और आहनन्याय=उत्तम वादन-साधन दण्डादिवाले 
का भी हम आदर करते हिः थ्‌ जुल्दुभि (करपा5) च आहनन- (7५-५६८४) -वाले पुरुष 
युद्ध-वाद्य को बजाकर ज i) नैन्य को भयभीत करते हैं, 'दुन्दुशब्दने भावयति' दुन्दु 


शाब्द से भयभीत कर 


दुन्दुभि है, वहाँ यह 'आनक ' शब्द स्वसैन्य को सोत्साह भी 
करता है, 


हस । युद्ध में इसी कारण इनका भी प्रमुख स्थान है। विजय का 
इहे मिलता है। 


न (राष्ट्र की रक्षा करनेवाले क्षत्रियों का हमें उचित मान अवश्य करना चाहिए। 


:-कुत्सः। देवता-रुद्राः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धै्तः।। 
शस्त्रास्त्र 


धृष्णवे च प्रमृशार्य॑ च नमों निषङ्गिणे चेषुधिमते च नमस्तीक्ष्णोरष॑वे 
Pk धनें च नम॑: स्वासुधाय॑ च सुधन्व॑ने च ॥३६॥ 
१. धृष्णवे च=बाह्य शत्रुओं तथा अपने काम॒-क्रोधादि अन्तःशत्रुओं का धर्षण 


करनेवाले ( धृष्णोतीति एंखे०शील5 शो के“ लिएबमे*हर्भे आदर का भाव धारण करते 
हैं, च=और प्रमृशाय=(प्रमृशंति विचारयति) सदा विचारशील राजा के लिए, कामादि से 
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प्रेरित न होकर विचारपूर्वक सन्धि-विग्रह आदि अपने कार्यो को करनेवाले के त 
सम्मान देते हैं। २. निषङ्गिणे च=तलवार धारण करनेवाले के .लिए नमः हम 

करते हैं, च-और इषुधिमते=तीरों से भरे तरकसों को धारण करनेवाले का 

करते हैं। ३. ल्रीक्ष्णोषबे च=और तेज बाणोंवाले के लिए हम आदर देते हे था 


यजुर्वदभाष्यम्‌ 


करना चाहिए, 
चाहिए। 


ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा :। छन ना :_धेवतः।। 


जलाध्यक्ष र 
नमः स्त्रुत्यांय च पथ्यांय च नमः a च नमः कुल्यांय च 


सरस्याय च नमों नादेयाय॑ च वैशन 


१. स्त्रुत्याय च नमः=स्त्रोतों-नाले 
-च=और पथ्याय च=उन वारिप्रवाहों के साध् [स्‌ हुए मार्गों के शोधक पुरुष के लिए 
हम आदर देते हैं। २. काट्याय च नमः #कूँए आ दि में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते 
हैं, च-और नीप्याय= (नीचै: पतन्त्यापो A करै गहरे जलाशयों में नियुक्त पुरुष का भी 


हम सम्मान करते हैं। ३. कुल्याय ne > {का प्रबन्ध करनेवाले के लिए हम आदर 
देते हैं, च-और सरस्याय=तालाब i 2 की के काम में प्रसिद्ध होनेवाले के लिए 
हम मान का भाव धारण करते । । "च नम:-नदियों के विषय में नियुक्त पुरुष 


के लिए हम नमस्कार करते हैं र वैशन्ताय च=छोटे-छोटे जोहड़ों-अल्पसरः (ए०n१ऽ) 


पुरुष. का हम आदर करते हैं 


का ध्यान करनेवाले का ह हैं। 


भावार्थ-राष्ट्र को शोक भन्न स्थानों में नियुक्त जलाध्यक्षों का उचित आदर करना 
चाहिए। इनके कार्य पर ही राष्ट्र में सारे क्षेत्रों की सिंचाई निर्भर है, अत: 


अन्नोत्पादन में रे स्थान अंडे महत्त्वपूर्ण है। 
:। देवता-रुद्राः। छन्‍्द:-भुरिगार्षीपड्धि :। स्व॒र:-पज्चम;।! 
देश-भेद 


चावट्याय च नमो वीयाय चातप्यांय च नमो मेघ्याय च 
ए नमो वष्यीय चावर्ष्याय च ॥३८॥ 
ड . कूप्याय=कूओं से सिंचाई करने योग्य देश के अध्यक्ष के लिए हम नमः=नमस्कार 
“ज्च-तथा आवद्याय=गर्तबहुल (अव=्गड्डा=गर्त देश में कृषि की ठीक व्यवस्था 
पुरुष का नमः=हम आदर करते हैं। २. खीक्षसाय च नमः=(विगत इश्नो दीप्तिः 
यस्मात्‌ स वीध्रो घनागमः) खूब बादलोंवाली वर्षाऋतु के प्राचुर्यबाली भूमि में नियुक्त पुरुष 


का हम आदर करते हैहा हाऽ मेऽ त्‌;९6ऊून प्रचण्ड गरमीवाले प्रदेशों 
में नियुक्त पुरुष का भी हम मान करते हैं। ३. : च नमः=मेघोंवाले प्रदेश में नियुक्त 
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पुरुष का हम आदर करते हैं, 'च=और ह त्याय च=विद्युत्‌ की चिद्या में निपुण ब कू 
में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते हैं। ४. वर्ष्याय च नमः=उत्तम वृष्टि कलो 
करनेवाले के लिए या वृष्टिकाल में नियुक्त पुरुष का हम आदर करते हैं ड 
अवर्ष्याय=वर्षा के प्रतिबन्ध में निपुण पुरुष का हम आदर करते हैं। 
भावार्थ-विविध देशों में नियुक्त राजपुरुषों के लिए हम उचित १ (2 
ऋषिः-कुत्सः। देवता-रुद्रा:। छन्द:-स्वराडार्षीपङ्किः। स्वर:- ह : 
स्वभाव-भेद व कार्यभेद 
नमो वात्याय च रेष्म्याय च नमों वास्तव्याय च चु 
च रूद्राय॑ च नमंस्ताप्राय॑ चारुणायं च ॥३९॥ 
१. वात्याय च नमः=वायु-विद्या में कुशल क लए है ऐप रुख की सूचना देने 
के कार्य में नियुक्त मेटेरौलौजिकल विभाग के अध्यक्ष # आदर देते हैं, च= और 
रेष्म्याय= (रिष हिंसायाम्‌) रेष्म में न आ हे । नियुक्त स्लम क्लियरैन्स 


आदि कार्यो में नियुक्त व्यक्ति का भी हम आदर . वास्तव्याय च नमः=गृहों 
में नियुक्त, अर्थात्‌ गृहों के निर्माण में नियुक्त ह हम आदर करते हैं, च=और 
वास्तुपाय=निर्मित गृहों के रक्षण-कार्य में (मैण्ट्यि सो मै) नियुक्त पुरुष के लिए भी हम 
सम्मान का भाव धारण करते हैं। ३. सोम नुम :=सोमादि ओषधियों के विज्ञान व 
प्रयोग में कुशल शरीरभूत औषध ही बने हर वष क लिए हम नतमस्तक होते हैं, च=और 
उन औषधों के द्वारा रूद्राय=(रुत्‌ रोगं ससि रोगों को दूर भगानेवाले के लिए हम 
आदर देते हैं। ४. ताम्राय च नमः= (श द धातुओं से निर्मित भस्मादि के प्रयोग में 
कुशल व्यक्ति का भी हम ट जप , च=और इन धातुओं के कुशल प्रयोग से 
अरूणाय= ( प्रापकाय-द्‌० ) से प्राप्त करानेवाले बैद्य के लिए हम आदर 
की भावनावाले होते हैं। कः थं का अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि 
सोमाय=सौम्य स्वभाववाले =ञात्त)देकर औरों के दुःखों को दूर करनेवाले का हम 
आदर करते हैं। हम उस आदर करते हैं जो ताम्राय= (ताम्यति ग्लायति) बुरे कर्मो 


के करने से ग्लानि करता अरूणाय=शुभ कर्मो को प्राप्त कराने के लिए प्रयलशील 
होता है। ल 

पल उत्थान में भिन्न-भिन्न कार्यों में लगे हुए सब व्यक्तियों का-विशेषत: 
रोगों को दूर के जीवन को सुखी बनानेवाले औषध-विज्ञान के पण्डित व 
प्रयोग कि का हम आदर करते हैं। 


:~ प्रजापतिर्वा देवा:। देखता-रुद्राः। छन्द:-अतिशक्वरी। स्वरः-पञ्चमः।। 


शान्तेन्द्रिय-शान्रुहन्ता 
ल तच पशुप्तये च नम॑ऽडग्राय॑ च भीमाय॑ च नमों ऽग्रेवधार्यं च दूरेवधार्य 
क्र हन्त्रे च॒ हनीयसे च नमों वृक्षेभ्यो हरिंकेशेभ्यो नम॑स्तारास॑ ॥४०॥ 


१. शङ्गवे च नमः=(शां गावः य॒स्य, गाव:=इन्द्रियाणि) शान्त इन्द्रियोंबाले व्यक्ति 
के लिए हम आदर देते है च5और/धशर्पितियेट (कीम: पशु? क्रोधः पशुः) काम, क्रोध 
आदि पाशववृत्तियों को पूर्णरूप से वशीभूत करनेवाले के प्रति हम सम्मान की भावना रखते 
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शत्रु भयभीत होते हैं, उसका हम आदर करते हैं। ३. अग्रेबधाय च नमः=सेना 
में स्थित हुआ जो शत्रुओं का वध करता है, उसके लिए हम आदर देते ठ | १७५ 
दुरेवधाय- (यो अरीन्‌ दूरे बध्नाति-द०) शत्रुओं को दूर ही बाँधने च मारनेवाले 

हम नमस्कार करते हैं। ४. हन्त्रे च नमः=(यो दुष्टान्‌ हन्ति तस्मै-द्‌०) ह क्ले नष्ट 


हैं। २. उग्राय च नमः=हम तेजस्वी हैं। २. उग्राय च नम:-हम तेजस्वी पुरुष के लिए नमस्कार करते हैं, च-और भीमाय: जिससे के लिए नमस्कार करते हैं, च=और भीमाय= 


करनेवाले का हम आदर करते हैं, च=और हनीयसे (दुष्टानामतिशयेन [का 
अत्यन्त विनाश करनेवाले के लिए हम सम्मान का भाव रखते र | ५. 


:/नमः=(ये 
शत्रून्‌ वृश्चन्ति-द्‌०) शत्रुओं को काट डालनेवालों के लिए हम `, तथा शत्रुओं 


का सफ़ाया करके हरिकेशेभ्यः=(हरि क ईश) दुःखों के रय के ईश 
पुरुषों को हम नमस्कार करते हैं। ६. ताराय नमः= (दुःखात्‌ ६6) दुःखों से 
तरानेवाले सभी राष्ट्र-पुरुषों का हम मान करते हैं। 

भावार्थ-- शान्तेन्द्रिय ', “वशीभूत न मा हो का आदर तो करना 
ही चाहिए साथ ही वीरतापूर्वक शत्रुओं का हनन दुःखों को दूर करके 
सुखों के प्राप्त करानेवाले पुरुषों का भी हम ल 

ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः । स्वरः-मध्यमः।। 
शान्ति व सुख का राज्य Pe CR nty) Pleasure 


नमः शम्भवायं च प 
शिवाय॑ च शिवतराय च ॥४ 


१. शम्भवाय च नमः= (शामः 
में सब उपद्रवों को शान्त करके 


च मयस्कराय॑ च नम॑ः 


परमेश्वराय सेनाध्यक्षाय वा-द०) राष्ट्र 
करनेवाले प्रभु व सेनापति का हम आदर 
करते हैं =और मयोभवाय= (६2 elight, satisfaction) शत्रुओं के नाश के द्वारा 
सब सुखों का उत्पादन करनेठ हसे अस प्रे सेनापति का हम सम्मान करते हैं। २. शङ्कराय 
च नमः= (शं लौकिकं सुख क्तरोति=सू०) शान्ति-स्थापन के द्वारा सब सांसारिक सुखों को 
देनेवालें राष्ट्र के मुख्य प्‌ छा भादर करते हैं, च=और उन्नति का वातावरण प्राप्त 
कराके मसस्काराय=मो ३ को 
(मयः=मोक्षसुखं करोति i) ३. शिवाय च नमः=कल्याणरूप निष्पाप के लिए हम 
“र करते हैं, “और कि य -च=अत्यन्त कल्याणरूप के लिए हम मान देते हैं। 
भावार्थ में “शं, मय: व शिव'=शान्ति, सुख व कल्याण करनेवालों का हम 
मान करें। 
ऋषि: 


देवा:। देवता-रुद्रा:। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धेवतः।। 
पारोवर्यवित्‌ 


चावार्याय च नम॑: प्रतर॑ंणाय चोत्तर॑णाय च नमस्तीर्थ्याय च 
Pe च नमः शर्ष्प्याय च फेन्याय च ॥४२॥ 


- पार्याय च नमः= (परायां साधु) पराविद्या, अर्थात्‌ ब्रह्मविद्याओं में निपुण आचार्य 
आदर करते हैं, च=और अवार्याय=( अवरायां साधु) अपराविद्या, अर्थात्‌ प्रकृतिविद्या 


में निपुण आचार्य के हि ६ आदर Pi | FR संसार-सागर के इस 
किनारे पर ही रहता है गेहे? bia रणाय च नम:=अपराविद्या 


ooo 3... 2... 
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से मृत्यु को तैरने ब तैरानेवाले का हम आदर करते हैं, च-और उत्तरणाय-= 
द्वारा संसारोत्तरण हेतु-संसार से तरानेवाले आचार्य को हम आदर देते हैं। ३. 
नमः=ञ्ञानादि के द्वारा सब पापों से तरानेवाले तीर्थो में उत्तम आचार्य के लिए न 
करते हैं, च-और कूल्याय च=(कूल्‌ To protect, to prevent) ज्ञान के द्वारा ही 
विकारों से रक्षा करनेवालों तथा रोगों को शरीर में प्रवेश से रोकनेवालों में a; 


आचार्यो के लिए हमारा आदर का भाव हो। ४. इन आचार्यो के "पार्य क्‌ ७ ७५ आदि 
बन पाने का रहस्य इस बात में है कि ये बनस्पति भोजन पर ही प्राप नए त्रा \\्न हैं, अतः 


कहते हैं कि शष्प्याय च नमः=घास-तृण आदि, अर्थात्‌ य भोज 
करनेवालों का हम आदर करते हैं, च=और फेन्याय=्फेनमय दुर 
के लिए हमारा नमस्कार हो। 
भावार्थ-पारोवर्यवित्‌ आचार्यो का हम सदा मान ह । हम भी इनकी 
भाँति वनस्पति च दुग्ध पर ही जीवन-निर्वाह करनेवाले 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। RY 
गृह आदि निम 
नमः सिकत्याय च प्रवाह्याय च नम॑ 
कपर्दिने च पुलस्तये च नम॑ऽइ 
१. सिकत्याय च नमः=(सि 
का हम आदर करते हैं, च=और प्रवाह (९ 
आनेवाली मिट्टी, रेत आदि के विइ चिफ पुरुष का भी हम आदर करते हैं। २ 
के शीः शर्करारूपा: पाषाणाः तेषु भवः) पत्थर 
र समझनेवाले का हम आदर करते हैं, चच=और 
' जिनमें जलों का निवास सम्भव है' इस प्रकार के 
पुरुष के लिए भी हम मान देते हैं। ३. क्कपर्दिने 
अध्यक्ष के लिए हम आदर देते हैं, चतथा 
, उठानेवाले यन्त्रों के निर्माता (महाकायक्षेप्त्रे-द्‌०) के 
लिए भी हममें सम्मान क हो। ४. इरिण्याय च नमः=(इरिणम्‌ ऊषरम्‌ तत्र भवः) 


। स्खरः-निषाद्‌ः।। 


च क्षयणाय॑ च नम॑ः 
य तच ॥४३॥ 


( रेता ) के विज्ञान को जाननेवाले 
स्त्रोतसि भवः) जलधारा में बहकर 


क्किशिलाय च नमः= (कुत्सिता 
झुर-झुरकर बनी हुई बजरी के 
क्षयणाय= (क्षियन्ति 


के बनाने में प्रयुक्त होनेवाले रेता, मिट्टी, बजरी व सीमैण्ट आदि के 
के प्रयोगकर्ता, भारवाहक यन्त्रों के निर्माता, ऊसर भूमि के प्रयोगज्ञ 
| के निर्माताओं का हम मान करें। 
परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा:। देखता-रुद्राः। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धेवतः।। 
विविध कर्मकर 
A ब्रज्यांय च गोष्ठ्याय च नमस्तल्प्याय च गेह्यांय च नमों हृदय्याय च 
निवेष्याय च नमः काट्याय च गह्वरेष्ठाय॑ च ॥ ४४॥ 
१. त्रज्याय च मत (न्रसेrमोसमूहे८ अष्रऽओ०म्ेञ्रा6मे . कुशल पुरुष के लिए 
नमस्कार हो, च=और गोष्ठ्याय=गोशालाओं के अध्यक्ष के लिए आदर हो। २. तल्प्याय 


तथा 
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च नमः=(तल्प शय्या) शयनागार के कर्मों में कुशल पुरुष के लिए आदर र , 
शय्यादि बनानेवाले का आदर हो, च=और गेह्ाय=गृहकार्य में कुशल पुरुष के 
आदर हो। ३. हृदय्याय च नमः=हदय को प्रसन्न करनेवाले खिलौने आदि बनाने 
पुरुष के लिए आदर हो, च=और निवेष्याय=उत्तम वेश (०९५९5) बनानेवाले का 
हो। ४. काट्याय च नमः=कुओं के बनाने में कुशल पुरुष का क जग अर , चे और 
गह्वरेष्ठाय=कन्दराओं व गम्भीर जलाशयों के निर्माण में कुशल तन एन करें। 
(गह्वरं गिरिगुहा, महदुदकं वा-उ०)। 

भावार्थ-राष्ट्र में गडरिये से लेकर गम्भीर जलाशयों के मन्त्र-बर्णित 
सभी कर्मकरों का हम आदर करें, उन्हें लुच्छ न समझें। 


ऋइषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। ca स्वरः-धैव्तः॥ 


व्यापारी व कृषक 
नमः शुष्क्याय च हरित्याय च नम॑ः प च च रजस्याय च नमो 
लोप्याय चोलप्याय च नम्‌ऽऊव्यीय च म 
१. शुष्क्याय च नमः=शुष्क पदार्थों ( 


-च=और हरित्याय=शाक आदि हरे पदार्थो के व्यापार लिए भी आदर हो। २. घांसव्याय 
च नमः=मिट्टी ढोनेवाले के लिए भी हम करते हैं, च=और रजस्याय= सूक्ष्म 


धूल का व्यापार करनेवाले का भी मान ष श्त / लोप्याय च नमः=(लुप्‌ छेदने) घास 
, चय=और उलप्याय= (उलप=बल्वजादि 


व लकड़ी आदि काटनेवाले के लिए अ 
भी मान हो। ४. ऊर्व्याय च नमः=विशाल 


तृणानि) तृण-विशेषों का संग्रह Re 
खेतों के स्वामियों का आदर हो ( :-म०) च=और सूर्व्याय=शोभन भूस्वामियों 
के लिए हमारा मान हो। 


भावार्थ राष्ट्र नशे: 


चरी 


| व कृषकों का हम आदर करें। 
ऋषिः परमेष्ठी :। -रुद्रा:। छन्दः-स्वराट्प्रकृतिः। स्वरः- धैवतः।। 
-विक्रेता व काष्ठवाहक 
च नम॑ऽ उदगुरमांणाय चाभिघ्नते च नम॑ऽ आखिदते 
नमे इषुकृद्भ्यो धनुष्कृद्धय॑श्च वो नमो नमों बः किरिकेभ्यों 
नमो विचिन्वत्केभ्यो नमो' विक्षिणत्केभ्यो नम॑ऽ- 
: ॥४६॥ 


शदायन्ङ्न पत्तों को काटकर लानेवाले के लिए आदर हो। २. उद्गुरमाणाय=काष्ठभार 
$ के लिए सत्कार हो, च=और अभिष्नते=काष्ठछेदक (००५ ०५६७९) के लिए 
॥ ३. आखिदते च नमः=खेतों को चर जानेवाले पशुओं को खदेड्नेवालों, अर्थात्‌ 
नर [का भी हम आदर करते हैं च=और प्रखिदते च नमः=तोते आदि Re कके 
खदेडने (खिद=T० en से ज्लागों रक्षा Rnd | का हम आदर करते हैं। ४. 
इषुकृद्भ्य: च नमः अ MAT करते ह, 'च-और धनुष्कृद्‌भ्यः= धनुष्‌ 


ह 


Mme ५. के. थे 


DAS ° 


NP SRO SERN के. FR 
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जु nnn 
बनानेवालों का भी हम मान करते हैं। ५. किरिकेभ्य: बः नमः=(कुर्वन्ति म 


विविध वस्तुओं के निर्माता आप सबका हम आदर करते हैं। ६. देवानां हृदयेभ्यः 
के इदयवालों के लिए, अर्थात्‌ जिनका हृदय आसुर भावनाओंवाला न होकर दैवी 
भरा है उनके लिए हम नमस्कार करते हैं। ७. देव-हदयवाला बनने के लिए 
आपने हृदय में दै व आसुर भावनाओं का विवेचन करनेवालों के लिए र 
हृदय की पड़ताल करनेवालों का हम सम्मान करें। ८. आसुर भावनाओं का i se 
विशेषरूप से (क्षिण्वन्ति हिंसन्ति) हिंसन करनेवालों का र हो। ९ 

नमः =(आ समन्तात्‌ निर्हतं येषां) समन्तात्‌ इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि- 


दूर भगा देनेवालों का हम आदर करें। ७, ८, ९ की भावना त ओं केोव्रिषय में भी 
हो सकती है कि छिपे हुए शत्रुओं को दूँढनेवालों, उनका हिंसन | §/ समन्तात्‌ दूर 


भगा देनेवालों का हम आदर करते हैं। 

भावार्थ ओषधि-विक्रेताओं , क्षेत्र-रक्षकों, शस्त्र fe विविध शिल्पियों 
और निर्मल हृदयवाले, आत्म-निरीक्षण के अभ्यासियों करते हैं। 

ऋषिः-परमेष्ठी. प्रजापतिर्वा देवाः। देखता-रुद्राः! छ 23 < भेरिक्र्षीबृहती। स्वरः मध्यमः।। 

दरिद्र : 2 

द्रापेऽअन्ध॑सस्पते दरिद्र 


आसां प्रजानामेषां प॑शूनां मा 


मो च॑ नः किं चनाममत्‌ ॥४७॥ 

१. गत मन्त्र में राष्ट्र के सब : च अन्य कर्मकरों का उल्लेख करके 
कहते हैं कि द्रापे=(द्रा कुत्सायां गतौ |] हि पाः ) कुत्सित गति से सबकी रक्षा करनेवाले! 
वस्तुतः राजा का मौलिक कर्त्तव्य सहं $ वह सभी को स्वधर्म में स्थापित करे और 
कुत्सित आचरण से बचाये। २. Pe जल आ (क) हे अन्नों के पति! ( अन्धस्‌=अन्न) राजा 
का दूसरा कर्त्तव्य यह है कि सजासे में किसी को भूखा न मरने दे (*नास्य विषये क्षुधा 
अवसीदेत्‌ ?-आपस्तम्ब)। ध्र फेषटम भाग को कर रूप में लेनेवाला राजा अन्नों का 
स्वामी तो बनता ही है। & ja के छर्ष्ट्यभाव में अन्न की कम उत्पत्ति होने पर राजा के वे 
अन्नकोश प्रजा के अन्ना ` 4 ऋ कष्ट को दूर करनेवाले होते हैं। (ख) ' अन्धसस्पते' का 
आर्थ 'सोमपते' भी/है (अन्धस्‌=सोम)=राजा अपने सोम=वीर्य- शक्ति की रक्षा करनेवाला 
हो। स्वयं संयमी/राज हीं ?औरों का भी संयमन कर पाता है। ३. दरिद्र=निष्परिग्रह! राजा 
का यह सम्बोध ल कर रहा है कि राजा को प्रजा से कर प्रजा के कल्याण के लिए 
A “से कोर का विनियोग उसे अपने लिए नहीं करना है। “प्रजानामेव भूत्यर्थं स 
'_प्रजाओं के ही कल्याण के लिए वह उनसे कर लेता था- यह राजा 


कक उ \क्काऽआदर्श होना चाहिए।' सारे कोश का स्वामी होते हुए भी राजा स्वयं 
द ग्रह ही? बना रहे। यह कोशरूप धेनु प्रजा के लिए धेनु=दूथ पिलानेबाली हो, राजा 
तो यह 'वशा' बाँझ गौ ही हो। ४. नीललोहित =(कण्ठे नीलः, अन्यत्र लोहितः-म०) 
नील हो, अर्थात्‌ विविध विद्याओं से विभूषित कण्ठवाला हो और शरीर में अत्यन्त 
हो। एवं, ब्रह्म व क्षत्र के उचित विकासवाला हो। ५. हे राजन्‌! तू ऐसी व्यवस्था 
कर कि आसां अजान नाजा मे तथा उ, हाः =इन पशुओं में से मा 
भेः=कोई भयभीत न म Ri is "में अकुतोभय सञ्चार हो। 
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मार्गों में ब अन्धकार के समय चोर-डाकुओं आदि का खतरा न हो। ६. मा च 

भङ्गे) इनका किसी प्रकार का भङ्ग न हो। ऐसी उत्तम व्यवस्था कर कि 

चलनेवाले किसी का भी कार्य असफल न हो। ७. उ-और च-फिर न:-हममें से जा = 

भी मा आममत्‌=रोगी न हो (अम रोगे)! एवं, राजा तीन व्यवस्थाएँ अवश्य 

करे (क) सब निर्भीक होकर आवागमन कर सकें, न्याय्यकार्यो में असप र i (हों तथा 

रोग न फेलें। (6 
क 


भावार्थ-राजा ' द्रापि-अन्धसस्पति-दरिद्र व नीललोहित' हो : व्यवस्था 
इतनी उत्तम. हो कि किसी को मार्गो में भय न हो, असफलताएँ hr रोग न पफैलें। 
ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः! देवता-रुद्रा:। छन्दः- आर्षी जुर्गली। स्वरः ३ | 
शम्‌-पुष्टम्‌-अनातुरम्‌ हो 
इमा रुद्रार्य तवसे कपर्दिने क्षयद्वीराय प्र oul 
यथा शमसंद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विश्वं पुष्ट ग्रीमेंउओऑस्मिन्न॑नातुरम्‌ ॥ ४८॥ 
१. रूद्राय=(रुत्‌ ज्ञानं राति, रुतं दुःखं द्रावय जप ड्रेनेवाले-सारे राष्ट्र में ज्ञान का 
प्रसार करनेवाले और प्रजा के दुःखों को दूर करत्रेबाले ज के लिए, २. तवसे=्महान्‌ व 
बलवान्‌ राजा के लिए (तवस्‌-महान्‌=बलवान्‌) ह ` To thrive) राष्ट्र की सर्वतोमुखी 
वृद्धि करनेवाले राजा के लिए। ३. कप ए ` ए के लिए (क) सुख की (ख) 
पर=पूर्ति को (ग) देनेवाले राजा के राजो चाहिए कि वह सदा अपनी उत्तम 
राष्ट्र-व्यवस्था से सभी के कष्टों को A र्‌ च उनके जीवन को सुखी बनाये। ४. 
क्षयद्वीराय=( क्षयन्तो वीरा यस्मिन्‌) ज्रिस गे भीप वीर पुरुषों का निवास है, अर्थात्‌ जिस 
राजा. कौ सेना वीरपुरुषों से परिपूण थे ह भ राजा के लिए हम मती:=(याभि: मन्यते 
स्तूयते) इन स्तुतियों व बुद्धियों ब न भरामहे=प्रकर्षेण प्राप्त कराते हैं। ५. यथा-जिससे 
इस राजा के द्वारा बुद्धिपूर्वक न क्शवस्था से द्विपदे चतुष्पदे=दोपायों व चौपायों-मनुष्यों 
व पशुओं सभी के लिए श्‌ ला न सुख असत्‌नहो ६. अस्मिन्‌ ग्रामेनइन राष्ट्र के 
जम 


नगरों में विशवम्‌=सब कर पुष्टम्‌*समुद्ध (०७७९७५०१ वाला) हो और साथ ही 
अनातुरम्‌=आपद्रहित, कप 5 


SI 'रुद्र~ल॑वस्‌, कपर्दी व क्षयद्दीर' हो। उसकी उत्तम व्यवस्था से सन 
शान्त, समृद्ध व जीवेनवाले हों (शम्‌-पुष्ट-अनातुरम्‌)। 


देवाः। देवता-रुद्राः। छन्द: आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


शिवा तनूः 
शिवा तनूः शिवा विश्वाहा भेष॒जी । 
Pe ऋ भेष॒जी तयां नो मृड जीवसे ॥ ४९॥ 
- हे रूद्र=राष्ट्र के दुःखों को दूर करनेवाले राजन्‌! या=जो ते=तेरी शिवा=कल्याणकर 

राजनीति है (द्‌०) वह शिवा=सचमुच कल्याणकर हो! २. विश्वाहा-सदा 
>कष्टों की औषधरूप़ हो, अर्थात्‌ सब कष्टों को दूर करनेवाली हो। ३. शिवा-वह 
कल्याणकर नीति रुतस्यून्पेतों की।मिक्ठनील्कतैब्रकऽन्ोणसड लोगो क्रो दूर करनेवाली हो। ४. 
तया=अपनी उस नीति से नः=हमें मूड=सुखी कीजिए तथा ५. जीवसे=हमारे दीर्घ जीवन 
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का कारण बनो। 
भावार्थ-राजा की राजनीति ऐसी सुन्दर हो कि उससे १. प्रजा के कष्ट > 
३. वह कल्याणकर होती हुई सब रोगों को दूर करनेवाली हो। २. उससे प्रजा 
सुखी हों। ४. प्रजा दीर्घजीवी बने। 
ऋषि:-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धद्रत्‌:।। 
दण्ड व अपराध-शून्यता > 


परिं नो रुद्रस्य॑ हेतिर्वृणक्तु परि त्वेषस्य॑ दुर्मतिरघायोः । 


O 

अव॑ स्थिरा म॒घब॑द्भयस्तनुष्व मीढ्वस्तोकाय (रा | न | 

१. नः=हमें रूद्रस्य=अन्यायकारियों को रुलानेवाले ( Ml :=अस्त्र 
परिवृणक्तु-छोड्‌ दे। हमपर दण्ड देनेवाले राजा का वञ्ज न गिरे LS राजनियमों का 
पालन करते हुए राजा के प्रकोप से बचे रहें। २. और इस न व्यवस्था से हमें 
त्वेषस्य=(त्वेषति क्रोधेन ज्वलति, red with anger) से से तमतमाते हुए 
अघायोः (अघं परस्य इच्छति) =सदा औरों का अशुभ चाह हे ने पुरुष की दुर्मति:-बुरी 
बुद्धि परि-(वृणक्तु) छोड़ दे। हम उसकी बुरी बुद्धि का पशिकर न हो जाएँ, अर्थात्‌ उत्तम 
राष्ट्र-व्यवस्था के परिणामस्वरूप दुष्ट लोग सज्जनों नि पहि 
दृढ़ शस्त्रों को तू मघबदभ्यः=( मघ=मख) यज्ञशील 
कर दे-धनुष की डोरी को उतार दे। ४. मं नहे 3 
तू तोकाय=हमारी सन्तानों के लिए तथा रेस 
देनेवाला हो। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र में ऐसी 
न कर सकें। यञ्चशीलों पर 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा rd :। 


जालों के लिए अवतनुष्व=शिथिल 
र सुरों की वर्षा करनेवाले राजन्‌! 
| की भी सन्तानों के लिए मूड सुख 


रूद्राः। छन्दः-निचुदार्षीयबमध्यात्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः॥ 
आयुधस्थापन 
मीढ्ष्टम्‌ तुमना भव। परमे वृक्षऽआयुंधं निधाय कृत्तिं 
7727 चार गहि ॥५९॥ 


१. पे अति मीढ्वान्‌>सर्वाधिक सुखों का सेचन करनेवाले शिवतम= 
अधिक-से-अरि करनेवाले राजन्‌! न:=हमारे लिए शिबः=कल्याण करनेवाले 
सुमनाः=उत्तम -होओ। राजा का मन सदा प्रजा के हित की कामनावाला हो 
तथा उसके *स प्रजा को सुखी बनाने के लिए हों। २. परमे=अत्यन्त प्रबल वक्षे- 


छेड शत्रुसैन्ये-द०) काटने योग्य शत्रुसैन्य पर आयुधं निधाय=खड्ग, भुशुण्डी 
और अतध्ली ओ शस्त्रों को रखकर, अर्थात्‌ इन आयुधों का शत्रुओं पर प्रयोग करते हुए, 
३ a ति वसोन:=छेदनक्रिया को धारण करता हुआ, अर्थात्‌ शत्रुओं पर प्रयोग करता हुआ 


2 अरस =समन्तात्‌ विचरण कर। ४. राष्ट्र की रक्षा के लिए पिनाकम्‌=(पाति रक्षति 
स्मीत्तं येन तद्धनुर्वर्मादिकम्‌-द०) रक्षा के साधनभूत धनुष को ्रिश्रत= धारण किये हुए 
आगहि=तू आ। 

भावार्थ-राजा ने कमा पशेतसुखों चडी।वर्णा कंस्मी कै «प्री क्रा कल्याण सिद्ध करना 
है। शत्रुओं पर शस्त्र-प्रयोग द्वारा उनका छेदन करते हुए प्रजा के रक्षण के लिए धनुर्धर 
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बनकर विचरना है। 
. ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः -गान्क्षुरः। 

दण्ड 


विर्किरिद्र विलोहित नम॑स्तेऽअस्तु भगवः । 


सास्ते सहस्त्र॑हेतयो ऽन्यमस्मन्नि ब॑पन्तु ताः ॥५२॥ र 
१. विकिरिद्र= (विकिरन्‌ इषून्‌ द्रावयति इति-उ०) बाणों की के द्वारा 
शत्रुओं को भगानेवाले राजन्‌! २. विलोहित-विशिष्टरूप से प्रवृद्ध 2८ विशिष्ट 


तेजवाले राजन्‌! ३. भगव =एऐश्वर्य व शक्ति आदि भगों से युक्त Be ते अस्तु=हम 
तेरे लिए नमस्कार करते हैं। ४. हे राजन्‌ ! या:=जो ते=आपके :“हजारों अस्त्र 
व बज्र हैं ता:=वे अस्मत्‌ अन्यः=हमसे भिन्न व्यक्ति को ह्न =छिन्नर करनेवाले हों, 
अर्थात्‌ आपके अस्त्र नियमानुकूल चलनेवाले हम लोगों से (३ | गो ही नष्ट करनेवाले 
हों। आपका दण्ड दण्डनीय पुरुषों को ही दण्डित करनेठ न दण्ड असमीक्ष्य प्रणीत 


होकर प्रजाओं के उद्देग का कारण न बन न | 
भावार्थ-राजा विचार करके दण्ड को ण CN जिससे वह दण्ड सारी 
प्रजाओं के रञ्जन का कारण बने। 

ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देखता- रुद्राः टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


सहस्त्राणि सहस्त्रशो बाह्वोस्तव॑ /हतर 

तासामीर्शानो भगवः परा 

१. हे भगवः=समग्र ऐश्वर्य गग र्‌ 
हजारों प्रकार के सहस्त्रशः= स्रा क्श भे हजारों हेतयः=हनन-साधन शस्त्र हैं। २. तासाम्‌ 
ईशानः=उनके पूर्ण प्रभु होते हुए, शसि उनके चलाने व रोकने में पूर्ण अभ्यस्त होते हुए 
आप तासाम्‌=उन शास्त्रों के मुस ह त्मुखो/क्रो पराचीना=हमसे दूसरी ओर गया हुआ, अर्थात्‌ 
हमसे विपरीत दिशा में नि ! अपनी तोपों का मुख हमसे दूर दूसरी ओर कर 
दीजिए। आपके ये अस्त्र ॐ पक्की प्रजा को ही न भूनने लगें। ३. (क) ये अस्त्र प्रकारों के 
दृष्टिकोण से क और प्रत्येक संख्या में हज़ारों में है। (ख) राजा व राजपुरुष इन 
अस्त्रों के प्रयोग ज्रें"पूर्णू निपुण हैं। (ग) इन अस्त्रों का प्रयोग वे शत्रुओं पर ही करते हैं, 
अपनी प्रजा 


न : शस्त्रों के प्रयोग में निपुण राजा शत्रुओं पर ही शस्त्र-प्रयोग करता 
है, उसके उन का कारण नहीं बनते। 
Pe प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 


अधि भूम्याम्‌ 
सहस्त्राणि ये रुद्राउअधि भूम्यांम्‌। 


तेषां८ंसहस्त्रयोजने ऽव॒धर्न्वानि तन्मसि I 
१. राष्ट्र में राजपुरी की जि कग फाई निश्चित संख्या नहीं है। राष्ट्र छोटा होगा 
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तो राजपुरुषो की संख्या भी थोड़ी होगी। राष्ट्र के बड़े होने पर यह संख्या भी क हो 

है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि ये रूद्राः= (रुत्‌ दुःखं द्रावयन्ति) जो प्रजा के कष्टों 
भगाने में नियुक्त राजपुरुष हैं, (क) असंख्याता=जिनकी कोई संख्या निश्चित 
(ख) सहस्त्राणि-हज़ारों ही हैं तथा (स हस्‌) प्रसन्न मनोवृत्तिवाले हैं, सडियल 
नहीं है, (ग) अधि भूम्याम्‌=( भूमि=पृथिबी शरीरम्‌) शरीर पर पूर्ण क है, 
जिन्होंने शारीरिक उन्नति अधिक की है। २. तेषाम्‌=उन रुद्रों के धन्वानि=अ - 


योजने-हज़ारों योजनों की दूरी तक आअवतन्मसि=सुदूर विस्तृत अ हैं यह 

कि राष्ट्र-रक्षा में विनियुक्त राजपुरुषों को शरीर के दृष्टिकोण से ज्वाहिए तथा वे 

शस्त्रास्त्र की विद्या में निपुण बनकर दूर-दूर तक अम्त्रों का कक हों। 
भावार्थ-राजपुरुष १. स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से शरीर [, तथा २ 


अस्त्र-चालन-विद्या में निपुण हों। 
ऋहषिः--परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देखता- रुद्राः। छन्दः । स्वर:--ऋष भ :।। 
अधि अन्तरिक्षे 
१. हे भवा:-( भवति अस्मिन्‌) 


क्र क्रार्य में ही राष्ट्र की स्थिति सम्भव है 
वे राजपुरुष, जो अस्मिन्‌=इस महति= वाल जप पे बे-दया के जलवाले अन्तरिक्षे अधि= 
ष 


हृदयान्तरिक्ष पर पूर्ण आधिपत्य रख (क) जिनका हृदय विशाल है। (ख) 
दुःरिब्रयों को देखकर जिनका हृदय ज ठता है। (ग) जिनके हृदय में वासनाओं के 
तूफान नहीं उठते, जो सदा अलते हैं। २. तेषाम्‌=उनके धन्वानि =अस्त्रों को 
सहस्त्रयोजने=हज्ञारों योजनों तक अवतन्मसि=सुदूर विस्तृत करते हैं। 
भावार्थ-राजपुरुष दृष्टिकोण से सदा मध्यमार्ग पर चलनेवाले हों। २. 


और अस्त्र-विद्या की 
ऋषि:-परसमेष्ठी :। देवता-बहुरुद्रा:। छन्‍्द :-निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌ू॥ स्वरः- गान्धारः।। 
आ दिवं श्रिताः 
गा दिव॑ररूद्राऽ उप॑श्रिताः । 


hs ऽव धन्वानि तन्मसि ॥५६॥ 
:=दुःखद्रावक राजपुरुष नीलग्रीवाः=विविध विद्याओं से सुभूषित ग्रीवावाले 
द | :-(शिति: श्वेत=शुद्ध) शुद्ध कण्ठ स्वरवाले हैं। ३. दिवं उपश्Aरिता:=ज्ञान 
को जिन्होंने समीपता से सेबन किया है, अर्थात्‌ खूब ऊँचे ज्ञानी बने हैं। ४. 
= ध्न्वानि=अस्त्रों को सहर्त्रयोजने=हजारों योजनों की दूरी तक अवतन्मसि= 
करते हैं। 


भावार्थ-राजपुरुष ॥- उमा एहे। इजिकोश सतिः लिहा, ियाओं से सुभूषित खून 
ज्ञानी हों। इनका कण्ठस्वर भी बड़ा शुद्ध हो। २ मु के पारङ्गत तो हों ही। 


खोडशोऽध्यायः 
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जधः क्षमाचराः 0 
नील॑ग्रीवाः शितिकण्ठाः शर्वाऽअधः क्ष॑माचराः । SY 
तेर्षाथशसहस्त्रयोजने ऽव॒धर्न्वांनि तन्मसि ॥५७॥ 

१. नीलग्रीवाः=विविध विद्याओं से सुभूषित गर्दनवाले, २. शितिकण्ठाः हिः च्‌ 


a >> न्‍पपरपप 353 
ऋषि:--परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा:। देवता-रुद्रा:। छन्‍्द:-निचृदार्ष्यनुष्टुपू। स्वरः oY 


वाले, ३. शर्खा:=( शृणन्ति) शत्रुओं का संहार करनेवाले रुद्र, अर्थात्‌ Ze 5. अधः= 
सर्वदा अधोदृष्टिवाले, अर्थात्‌ अपनी शक्ति आदि का गर्व न करनेवाले /* क्षमाचराः = 
सहनशक्ति के साथ विचरनेवाले हैं, प्रजा से मूर्खतावश दी गई र [सों में नहीं 
आ जाते। ६. तेषाम्‌=उनके धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने= हुः दूरी तक 


न आनेवाले हों। 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा:। देवता-रुद्रा :। ह 
शष्पिञ्जराः ( उत्प्लुत 


ये वृक्षेषु शष्पिञ्जरा नील॑ग्रीवा वि 
तेषा&सहस्त्रयोजने ऽव॒ धन्वानि तत्र 


१. ये=जो वृक्षेषु ( त्रश्चनीय छे 
शत्रुओं के विषय में शष्पिञ्जराः=( /डत्प्लुतें/बन्धन पिञ्जर येन) बन्धन से ऊपर उठ 
गये हैं, अर्थात्‌ कामादिः के ३ लह से घपरे>ठठ गये हैं २. नीलग्रीबा:=विविध विद्याओं 
से सुभूषित कण्ठवाले हैं। ३. शष्ट रूप से उन्नति को प्राप्त (रोहित) 
अथवा तेजस्वी हैं। ४. तेषाम्‌=इन रो =अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=सहस्त्रों योजनों 
हैं। ५. रुद्रों>अर्थात्‌ प्रजा के दुःखद्रावण में विनियुक्त 
पुरुषों को चाहिए कि बे ( इन छेद्रेनीय कामादि शत्रुओं के बन्धन सें ऊपर उठे हुए. 

हों कण्डलगले हों। (ग) तेजस्वी हों तथा (घ) दूर-दूर तक अस्त्रों 


अवतन्मसि=विस्तृत करते है। 
भावार्थ-राजपुरुष १. उद्धत न होकर विनीत हो। म गालियों से तैश में 


के प्रयोग में निपुण हों 
भावार्थ-राजपुरुष 


पृष्ठ 


{ के बन्धनों को परे फेंक चुके हों। 
देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः।। 
: (विशिष्ट ज्ञान की ज्चालावाले ) 


विशिखासः कपर्दिनः | 


राशः जनेऽव धन्वानि तन्मसि ५९॥ 
A भूतानाम्‌ अधिपतय:-शरीर के अङ्गभूत `पृथिवी, जल, तेज, वायु व 


| भूतों के अधिपति हैं, अर्थात्‌ इन्हें जिन्होंने पूर्णतया अपने अनुकूल 

अर्थात्‌ जो पूर्ण स्वस्थ हैं २. विशिखासः=(शिखा=ज्वाला) विशिष्ट ज्ञान की 

हैं ३. कपर्दिनः=प्रजाओं के लिए सुख की पूर्ति करनेवाले हैं, अर्थात्‌ विशिष्ट 

क के द्वारा प्रजा के जीवन को सुखी बनानेवाले हैं। ४. तेषाम्‌=उन रुद्रों के-प्रजा 

के दुःखों का द्रावण क्वनेम्रालेशसन्नाहुरुन्नोंक्ते/धन्त्रान्रि०कस्को? ।क्रो सहस्त्रयोजने=हजारों 
योजनों की दूरी तक अवतन्मसि-सुदूर विस्तृत करते हैं। 


FE EE FO 
६३ मीन अल ०५. लव ज कर कप 
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भावार्थ-राजपुरुषों को (क) पूर्ण स्वस्थ होना चाहिए, (ख) ज्ञान की द 

होना चाहिए तथा (ग) उनका ध्येय प्रजा के जीवन को सुखी करना हो ( ला स 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्द :--निचुदार्ष्यनुष्टुप्‌। ee 3 

पथिरक्षयः ( मर्यादा-पालक ) की 

ये प॒थां प॑थिरक्ष॑यऽ ऐलबृदाऽआयुर्यु्ः । 
तेषाश४सहस्त्रयोजने ऽव॒ धन्वानि तन्मसि ॥६०॥ 
१. ये=जो पथां पथिरक्षयः=मार्गो के रक्षक हैं, लौकिक ब वैद्रि का अपने 
जीवन में पालन करते हैं तथा सुशासन से प्रजाओं के नण में \ रे | को लुप्त 


। 
O 


नहीं होने देते! राजा का मुख्य कार्य यही है कि 'राजा चतुरो व स 
सब वर्णो को स्वधर्म में स्थापित करे। २. ऐूलबृदाः =(एऐल _ (इलानां अन्नानां 
समूह एऐलम्‌)=अन्नसमूह का ये धारण करनेवाले हैं। (ऐले Md में अन्न की कमी 
नहीं होने देते। घर में पति-पत्नी का पहला कदम यही है कि अन्न की कमी न हो' 
(इषे एकपदी भव) इसी प्रकार राष्ट्र में राजा का सर्वप्रथम होना चाहिए कि राष्ट्र 
में अन्न को कमी न हो जाए। लोग भूख से न कराह ल आयुर्युधः=ये ( आयुर्जीवनं 
पणीकृत्य युध्यन्ते) राष्ट्र की उन्नति के लिए विरो स्वौ विघ्नों के साथ युद्ध में अपने 
प्राणों की बाजी लगा दें, अर्थात्‌ प्राणपन से रे Rn में लगे रहें। ४. तेषाम्‌=इन 
रुद्रों=प्रजा-दु:खद्रावक : राजपुरुषो के र | की सहस्त्रयोजने=हज्ञारों योजनों की 
दूरी तक अवतन्मसि=विस्तृत करते हैं। 
भावार्थ-राजपुरुष १. मार्ग-र 
करनेवाले-अन्न की कमी न होने ; 
ऋहषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। ब्रि 


. प्राणपन. से राष्ट्रोन्नति में लगे हुए हों। 
द्र :। छन्द :-निचूदार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः।। 


प्रचेर॒प आचार्योपासन ) 
ये तीर्थानिं प्रचर्रन्ति रा निषङ्गिणः । ` 
तेषांशअसहस्त्रयोजने 5 भ र तन्मसि ॥६९॥ 


१. ये=जो तीर्थानि च दिं से तरानेवाले (तारयन्ति-द्‌०) आचारयों का प्रचरन्ति= 
एमे पहुँचकर सदा उत्तम उपदेश लेते रहते हैं। २. सूकाहस्ता= 
ट में आयुधों का ग्रहण करनेवाले, ३. निषङ्गिणः =प्रशस्त तलवारोंवाले 


। ४. तेषाम्‌=उन द्रावक रुद्रों=राष्ट्रपुरुषों के धन्वानि=अस्त्रों को सहस्त्रयोजने=हजारों 
कोसों की दूरी “विस्तृत करते है। 

ह राष्ट्रकै रक्षापुरुष (क) आचार्य-चरणों में उपस्थित होकर अपने कर्त्तव्य 

को सदा हों, विद्या-वयोवृद्धों के ये उपासक हों। (ख) रक्षा के लिए अ्त्रों 


के हों! 
जा प्रजापतिर्वा देवा;। देवता-रुद्राः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्व॒र:-गान्धार :।। 
खान-पान के विषय में प्रेरणा ( स्वास्थ्य विभाग ) 
ऽन्नेंषु विविध्य॑स्ति पात्रेषु पिब॑तो जनांन्‌। 


तेषांथ्शसहस्त्रयोजुने ने ऽत्र भु ति ॥.६ के 
५. से=जो अन्नेषु अरी के चिप रस र आन 8002५ administer, govern ) 
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विविध निर्देश देते हैं तथा २. पात्रेषु=पात्रों में पिबत:=दुग्ध, लस्सी आदि पीते br 
को विविध्यन्ति-विशेषरूप से शासित करते हैं कि 'इस प्रकार के पेय के लिए 
का प्रयोग करना है और इनका नहीं” (लस्सी के लिए बिना कलईवाले पात्र का 
करना )। ३. तेषाम्‌=उन रुद्रों के, प्रजा के रोगों को दूर करनेवाले राजपुरुषों के 
को सहस्त्रयोजने=हजारों योजनों की दूरी तक अवतन्मसि-विस्तृत 
भावार्थ-राजपुरुष्लों को प्रजा के अन्दर “खान-पान' के न हि विशेषरूप 
से अनुशासन करना है, जिससे सब प्रजाएँ नीरोग रह सुखी हो' सबके 
ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। छन्दः ~ भुरिगार्ष्य 
एतावन्तः - भूयांस आ 
यऽएताव॑न्तश्च भूर्याऽB्सश्च दिशों रुद्रा 

तेषाऽ$सहस्त्रयोजने ऽव॒ धन्वानि तन्मसि ॥ ६३। 

१. ये=जो एतावन्तः च=इतने, जिनका कि FR ct | उल्लेख किया गया है, 
च=अथवा भूयांसः=और भी जिनका स्पष्ट So बे सबके सब रूद्राः=प्रजा- 
दु:खद्रावक राजपुरुष जोकि दिशः क्रितस्थिरे=गि ओं में अपने-अपने नियुक्ति 
स्थानों में स्थित हैं। २. तेषाम्‌=उन सबके धन्कात्ि को सहस्त्रयोजने=हजारों योजनों 
की दूरी तक अखतन्मसि=हम सुदूर विस्तृत_व Ce के दूर-दूर तक शत्रुओं का संहार 
करनेवाले अस्त्र प्रजा-रक्षण व प्रजा के सर [च धुन का साधन बनते हैं। 

भावार्थ-सब राजपुरुषों का होना चाहिए कि शस्त्र-प्रयोग के नैपुण्य 
से शत्रुओं का शातन (नाश) करके कट :खों को दूर करें और उसके सुख का वर्धन 


गान्धार :।। 


कैफ NOS 


ट्क स्पष्ट संकेत कर रहे हैं कि राजपुरुषों की संख्या 
कार्यानुसार बढ़ सकती है। 


ऋषिः परमेष्ठी Re \\ देवता-रुद्राः। छन्द:-निचृद्धृतिः। स्वरः-ऋषभः।। 
येषां वर्षम्‌ इषवः 
मो सो से) येषाँ वर्षमिषंखः । तेभ्यो दश प्राचीर्दश दक्षिणा 


गोची द । तेभ्यो नमोंऽअस्तु ते नों ऽवन्तु ते नों मृडयन्तु 
यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः ॥ ६४॥ 
पः अस्तु=रुद्रों के लिए, राजा की ओर से नियुक्त (रुत्‌=ज्ञानं राति=ददति) 
से पुरुष के लिए नमस्कार हो। उन रुद्रों के लिए ये=जो दिकि=( दिव= प्रकाश) 
सैलेते के कार्य में नियुक्त हैं, जिन्होंने दिकि=प्रकाश के क्षेत्र में झुलोक व 
क पूर्ण आधिपत्य प्राप्त किया है। २. वर्षम्‌5ज्ञान की वर्षा ही येषाम्‌नजिनके 
:=बाण हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान की वर्षा के द्वारा लोगों के दुःखों को दूर करने में लगे 
~ तेभ्यः=इन ज्ञानवर्षणरूप बाणोंवाले रुद्रों के लिए दश=दस प्राचीः= पूर्वाभिमुख 
व) को ओर अंगुलियों को करता हूँ, अर्थात्‌ बद्धाञ्जलि होकर "प्रणाम करता हूँ। दश 
दक्षिणाः=इसी प्रकार से Bs FS दस अंगुलियों करता हूँ। दश प्रतीची:= 
पश्चिमाभिमुख दस क्क 5 चैशे उषीयी!-डचराभिमुख दस अंगुलियों को 


करता हूँ दश ऊर्ध्वाः=और ऊपर की ओर दस अंगुलियों को करता हूँ, अर्थात्‌ इन ज्ञानप्रसारक 


क्क 
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रुद्रों के लिए सब दिशाओं में नमस्कार करता हूँ। ४. तेभ्यः नमः अस्तु=इन न वके 
अञ्जलिपूर्वक हमारा नमस्कार हो। “दश वा अञ्जलेरंगुलयो, दिशि दिश्येवैभ्यः 
करोति'--श० ९।१।१।३९। ते नः अवन्तुन्ये रुद्र ज्ञान देकर हमारी रक्षा करें। ते नो म 
ज्ञान-प्रदान द्वारा वे रूद्र हमारे जीवन को सुखी करें। ५. ते=वे रुद्र तथा हम 
द्विष्प:-जिस ज्ञान में रुचि न रखनेवाले मूर्ख व्यक्ति को प्रीति के र ( 


आप्रीतौ) यः चन और जो नः द्वेष्टिनहम सबसे द्वेष करता है, अर्थात्‌ सारे 
करता है और वस्तुतः उस विरोध के कारण ही द्वेष्य हो गया है, म 
के ही जम्भे दध्मः=दंष्ट्राकराल मुख में स्थापित करते हैं, (जम्भे के मुख में 
मूषक के समान पीड़ा में-द्‌०) इसे न्यायोचित दण्ड देने के ba E मनोवृत्ति को 
सुधारने के लिए उन्हें सौंपते हैं। 

भावार्थ-वे राज्याधिकारी, जो प्रजा के मस्तिष्क न बनाने के लिए, 
ज्ञानवर्षण के लिए नियुक्त हुए हैं, उन राज्याधिकारियों धो करते हैं। 


बलस । स्वरः-त्ऋषंभः।। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवाः। देवता-रुद्राः। ; 
ये अन्तरिक्षे येषां a 
नमों ऽस्तु रुद्रेभ्यो यृऽन्तरिक्षे येषां वात ४४80५ 


दश प्राचीर्दर्श दक्षिणा 
अस्तु ते नों ऽवन्तु ते नो मृडयन्तु 
झे दध्मः ॥६५८॥ 

; की ओर से नियुक्त (रोरूयमाणो 
द्रवति) प्रभु का नाम लेकर वासनाओं क्रेमेण करनेवाले पुरुषों के लिए नमस्कार हो। 
देशानारिक्ष को निर्मल बनाने के लिए नियुक्त हुए हैं, 
' अन्तरा क्षि'=जो लोगों को सदु मष्समोर्ग में चलने का उपदेश देते हैं, जो 'अति' को 
हानियों का उद्घोषण करते हु लोगो जीवनों को नीरोग व सुखी बनाने का यत्र करते 
हैं। २. खातः इषवः=निरन्तर शील़ता ही येषाम्‌=जिनके बाण हैं। ये लोगों के जीवन 
को क्रियाशील बनाकर उन्‍हें सुरेश बनाने में लगे हुए हैं। इनका मुख्य प्रचार यही है कि 
सदा क्रिया में लगे रहो, छि रस तुम्हारे हृदयों में अशुभ वासनाएँ उत्पन्न ही न हों। हृदय की 
पवित्रता का नल है” और वह यह कि वायु की भाँति सदा अपने जीवन को 
गतिमय बनाये ५३. तैभ्य:-इन क्रियाशीलतारूप बाणवाले रुद्रों के लिए मैं दश-दस 


अंगुलियों को भमुख करता हूँ। दश दक्षिणाः=दस अंगुलियों को दक्षिणाभिमुख 
करता द द :=द्श अंगुलियों को पश्चिमाभिमुख करता हूँ। दश उदीच्ी:-दस 
अंगुलियों भमुख करता हूँ। दश ऊर्ध्वाः=और दस अंगुलियों को ऊर्ध्वाभिमुख 
करता हूँ सब दिशाओं में इनके लिए मैं नमस्कार करता हूँ। ४. तेभ्य: नमः 


के लिए हमारा नमस्कार हो। ते नः आबन्तु=वे रुद्र हमारी रक्षा करें। ते नो 
न की प्रेरणा से हमारे जीवनों को पवित्र बनाकर ये उन्हें मङ्गलमय 
मंडल भी तो उन्हीं का होता है जो सदा गतिशील हों (मगि गतौ)। ५. ते=वे रुद्र 
तथा हम सभी यम्‌=जिस अक्रियाशील, परन्तु खूब खानेवाले और अतएव राष्ट्र, पर भारभूत 
व्यक्ति को (द्विष्मः =प्रीकिऽननेत। | असयोम/ममझतेदै॥ास; छह त्रो नः द्वेष्टि=हम सबसे देष 
करता है, तम्‌=उस अकर्मण्य बहुभुक्‌ पुरुष को ऐषाम=इन रुद्रो के जम्भे=न्याय के जबड़े 


- ऊर्ध्वा:-दस दक्षिणाभिमुख, 
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में दध्म:=स्थापित करते हैं। वे ही उचित दण्ड-व्यवस्था करके इनके जीवन र 

और इन्हें क्रियाशील बनाकर इनके हृदयों को निर्मल करेंगे। ह 
भावार्थ-उन राजाधिकारियों को, जो प्रजा को वायु की भाँति निरन्तर 

का उपदेश करके पवित्र-हृदय बनाने में लगे हैं, हम आदर देते है। 


ऋषिः-परमेष्ठी प्रजापतिर्वा देवा:। देवता-रुद्राः। छन्दः धृतिः। स्वरः Ne :\© 
ये पृथिव्याम्‌ येषाम्‌ अन्नमिषवः 
नमों ऽस्तु रुद्रेभ्यो ये पूंथिव्यां येषामन्नमिष॑वः । तेभ्यो २5 दक्षिणा 


दर्श प्रतीचीर्दशोदींचीर्दशोर्ध्वाः । तेभ्यो नमों5अस्तु जे नों मृडयन्तु 

ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः । 

१. रूद्रेभ्यः नमः अस्तु=उन राज्याधिकारियों के हसकर स्कार करते हैं, ये=जो 
पृथिव्याम्‌= ( पृथिवी शरीरम्‌) लोगों के शरीरों के र हुए हैं, जिनका कार्य 
यह है कि वे आहारादि का उचित ज्ञान देकर (रुत्‌+ को शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
की शक्तियों के विस्तार के योग्य बनाएँ (प्रथ कि र रे रुद्रों के लिए हम नमस्कार 
करते हैं येषाम्‌=जिनका अन्नम्‌ इषव:=अन्न ही ऋ हैके सर्वत्र लोगों को यह स्पष्ट करने 
में लगे हैं कि यह अन्न शरीर-रक्षा के लिए खाञ्रा/जोती है (अद्यते), परन्तु यही अन्न जब 
स्वादबश शरीर-रक्षा का ध्यान न र हुए जे है तो यह हमारे शरीरों को ही खा 
जाता है, * अत्ति च भूतानि'। इनका प्रचार है कि तुमने खाने के लिए जीवन को 
प्राप्त नहीं किया, जीवन धारण के ' इस अन्न का ग्रहण करना है। तुम अन्न 
के लिए नहीं हो, अन्न तुम्हारे भ्यः=इन रूद्रों के लिए दशा प्राची:=दस 
पूर्वाभिमुख अंगुलियों को करता हूँ श क्षणाः, दश प्रतीचीः, दशा उदीची: , दश 

श्चिम्मभिमुख, दस उत्तराभिमुख तथा दस ऊपर की ओर 
सब दिशाओं में बद्धाज्जलि होकर प्रणाम करता हूँ। 
लिए नमस्कार हो। ते नः अवन्तु=ये अन्न के उचित 
| हमारे शरीरों को विस्तृत शक्तिवाला बनाएँ। ते 


अंगुलियों को करता हूँ, आर्था त्‌ 
४. तेभ्यः नमः अस्तु=इन ज | 

प्रबन्ध व ज्ञान देने से प 
नः मुडयन्तु=नीरोग = 


ie 
आचरण न करनेवाले पुरुष को आप्रीति के योग्य समझते 
हैं, यः च=और/जोऐनः द्विष्टिनहम सबको द्वेष्य समझता है तम्‌-उस अन्न का अतियोग 
को व्यापार को वस्तु बनानेवाले पुरुष को हम एषाम्‌=इन अन्न के 
| के जम्भे दध्मः=न्यायं की दंष्ट्रा में स्थापित करते हैं। वे ही 


उन राज्याधिकारियों का हम आदर करें जो अन्न के विषय में उचित व्यवस्थाएँ 
दप हुए हमारे शरीरों को स्वस्थ व विस्तृत शक्तिवाला बनाने का प्रयत्न करते हैं। 


-इस रुद्राध्याय को “अन्न के उचित सेवन' के उपदेश के साथ समाप्त 
गेया है। इस अन्नसेवन के विषय से सप्तदशाध्याय का प्रारम्भ करते हैं-- 


Pandit[-छुसि2षोर्डस्यीऽ ्यायशा्सम्पूर्ण5Aि। . 
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ट 
स्प्तदशोज्ध्याय : | 


ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-मरुत:। छन्‍्द:-भुरिगतिशक्करी। स्वर:-पज्चु 
मेधातिथि का खान-पान 


अश्मन्नूर्ज पर्वते शिश्रियाणामुद्भयऽओष॑धीभ्यो वनस्पतिभ्योऽ 
तां नऽइषमूर्ज धत्त मरुतः सः्रराणाऽअश्मँस्ते क्षुन्‌ मयि न द्विष्मस्तं ते 


शुगुंच्छतु ॥ ९॥ 
१. हे संरराणाः=(संरममाणा:) आकाश में सम्यकू ल्लणा क 
समय पर गति करते हुए, अथवा सम्यकू रान्ति-सम्यक्‌ ड फि 
(monsoon winds) अश्मन्‌ =( अशनवति) सब भोजनों र श 
तथा पर्वते=पर्वतों पर शिश्रियाणाम्‌=आश्रित-इन पर्वतों 
होती हैं तथा वहाँ से नदियों के रूप में यह जल क 
उत्पत्ति का कारण बनता है। एवं, हमारा सारा अन्ने 
इस मेघ व पर्वतों पर आश्रित ऊर्जम्‌=( ऊर्ज ब्‌ पर a) | 
अ पसे प्‌ पे 


अन्न को नः=हमारे लिए दो। २. हे मरुतो! 
से ओषधीभ्यः बनस्पतिभ्यः=ओषधियों ब (कक /से पयः=दूध अधिसम्भृतम्‌=गौ इत्यादि 
पशुओं में आधिक्येन संभृत होता है। जले ओषश्ि-बनस्पतियों का सेवन करके ये 

। ३. हे मरूतः=वायुओ! ताम्‌=उस इषम्‌ 


गौवें हमारे लिए उत्कृष्ट दूध का पोष 

ऊर्जम्‌=अन्न व रस का नः=हमारे > ण करो। ४. अश्मन्‌=हे भक्षक अग्ने (उ०)! 

ते क्षुत्‌ मयि=तेरे-वैश्वानर हक पे में जठर में स्थित होकर भोजन के ठीक पाचन 
| र्‌ जठराग्नि ठीक हो और मैं उचित भूख को अनुभव 


हुए, अर्थात्‌ ठीक 
मरूतः =वायुओ! 
त करानेवाले इस मेघ में 
विविध ओषधियाँ उत्पन्न 
भैदानों में भी अन्न इत्यादि की 
र एवं पर्वतों पर ही आश्रित है। 
बल व प्राणशक्ति के बढानेवाले 
गई वृष्टि के इन अद्भ्य:-जलों 


से होनेवाली भूख मुझमें हो 

करूँ। हे अश्मन्‌=सब प्राप्त) करानेवाले (अशनवति) मेघ ते ऊर्क-तेरा यह 

शक्तिप्रद अन्न मुझमें हो। से णाकऋ-तेरा शोक व सन्ताप, अन्न के अधिक खाजाने से . 
छतु -इस्रौ' को प्राप्त हो जो सबके साथ द्वेष करता रहता है और 


होनेवाला कष्ट तं 
परिणामतः हम सब भ्र ट्रिष्म:=जिसे अप्रीतिकर समझते हैं। इस वैर-रुचि पुरुष को ही 


अन्न सन्तापकारी ल \ 

भावार्थ 7२. हम-चृष्टि से उत्पन्न अन्न व रस को प्राप्त करें। २. हमें इन ओषधियों 
का सेबन द ब्ेंताली भौवों का दूध प्राप्त हो। ३. हमें सदा उचित भूख लगे। ४. अन्न हमारे 
लिए स्‌ 


प्रकरी न हों। 
८ उश सिः>मेधातिथिः। देवता- अग्निः। छन्दः-निचृद्विकृतिः। स्वरः-मध्समः।। 


यज्ञ 
ग धेनवः स॒न्त्वेकां च दश॑ च्‌ दर्शं च शतं च॑ श॒तं च॑ सहस्त्रं 
चायुतं चायुतं च नियुतं च नियुतं च प्रयुतं चार्बुदं च न्यर्बुदं च समुद्रश्च 
मध्यं चान्तश्च परार्ब्दश्चैता, मेशिन इष्टका चेत सुत््रमुत्रामुष्मिं ल्लोके MA 


१. गत मन्त्र में बृष्टि से होनेवाले * अन्न-रस का' उल्लेख था। वस्तुतः ' पर्जन्यादन्नसम्भव 


www.aryamantavya.in565 of 62]. 
सप्तदशोऽध्यायः दड 


सब अन्न का सम्भव पर्जन्य से ही होता है, परन्तु यह पर्जन्य "यज्ञाद्‌ भवति र 


यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


वाक्य के अनुसार यज्ञ से होता है, अतः प्रस्तुत मन्त्र में इस यज्ञ के पालकत्व (का 

करते हुए मेधातिथि के मुख से प्रार्थना कराते हैं कि हे अग्ने-यज्ञादि में ब 

बादलों को जन्म देनेवाले अग्ने! इमाः=ये ये=इस देह से किये जानेवाले >#यज्ञ 
(यज्+क्त=इष्ट, इष्ट+टापू) धेनवः सन्तु=दुधारू गौवों के समान हमारा पाल्कत्‌ (करने हों। 


वस्तुत: यज्ञ बादलों की उत्पत्ति द्वारा अन्नादि का कारण बनकर सदा ह 07 शठ 


तथा रोगकृमियों के संहार के द्वारा भी यह यज्ञ हमारा रक्षक होता . ये/यज्ञ तो मेरे 
जीवन में निरन्तर चलें, मेरा जीवन ही यज्ञमय हो जाए। एका च=यह जिए 
एक संख्यावाला होता हुआ भी दश चन=प्रतिदिन होने से दस सं 
संख्यावाला ही क्या शतं चनयह सौ संख्यावाला हो। शतं च=सौ h 

हजारों यज्ञों से युक्त हो। सहस्त्रं च्य=सहस्त्र ही क्यों? FN चचत्मिगेलीवन दस हजार यज्ञोंवाला 
हो। अयुतं च नियुतं च=दस हजार यज्ञोंवाला होता जीवन एक लाख 
यज्ञोंबाला हो। नियुतं च प्रयुतं च=्एक लाख से भी लाख इन यझों की संख्या 
हो। अर्बुद च=ये यज्ञ एक करोड हो जाएँ। न्यर्बुदं घिन | इ; तक इनकी संख्या हो। 
प्रत्येक घर में होने पर इनकी संख्या दस करोड़ ही व॑ न ? =ये यज्ञ अरब संख्या तक 
पहुँचे, मध्यं =दस अरब, तथा अन्तः च्य= Ge शर्धएंच-ये यज्ञ तो दस खरब हो 
जाएँ। ३. मैं तो यह चाहता हूँ कि आग्ने=सब कै-'प्रवर्तक प्रभो! एता में इष्टका:=ये मेरे 


यज्ञ अमुत्र=परलोक में अमुष्मिन्‌ लोके-उझ्‌ लोक में भी धेनवः सन्तुनमेरा पालन करनेवाले 
हों। इस लोक में तो ये यज्ञ कल्याण {तेही 


भावार्थ-हम अपने जीवनों यमम. 


बनाएँ। यज्ञ इस लोक में सात्तिविक अन्न व 

नीरोगता देनेवाला होकर कल्याण था यज्ञ में निहित त्याग की भावना परलोक 
` में कल्याण करनेवाली होती है। 
A त्‌ 


:। छन्दः-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः। 


रितवः-त्रश्तुष्ठाः 
ऋतव स्थऽ तुष्ठाः स्थ॑ऽऋतावृर्धः । 
घृतश्च्युतों विराजो नाम॑ कामदुघाऽअक्षींयमाणाः ॥ ३॥ 
“ह न ' यज्ञ का वर्णन था। उन यज्ञिय स्वभाववाले पुरुषों से कहते हैं कि 
ऋतवः स्थ जीवन में बड़ी नियमित गतिवाले बनो (ऋ गतौ)। ऋतुएँ जैसे 


तुम अपने सब कार्य समय पर करनेवाले बनो। २. ऋतावुध:=इस 
को ठीक समय व ठीक स्थान पर करने से बढ्नेवाले बनो। ' 'ऋत' 
ए 7 कारण बने। ३. ऋतुष्ठाः स्थ=तुम ऋतुओं में स्थित होओ, अर्थात्‌ तुम्हारा 
ऋतुओं के अनुकूल हो तथा ऋतावृधः=उस-उस ऋतु में किये जानेवाले 

Ee अथवा समय-समय पर होनेवाले सत्यानुष्ठान से तुम्हारा बर्धन हो। ४. इस ऋतुचर्या 
पालन से तुम घृतश्च्युतः=घूत के स्वामी बनो। तुम्हारे मस्तिष्क में ज्ञान-दीप्ति हो। 

चेहरे पर स्वाथ्य ब ज्ञान की आभा टपकती हो तथा मधुश्च्युतः =तुम मधुसतरावी बनो। 

तुम्हारे व्यबहार में तुम्हारी वाणी से माधुर्य टपकता हो। * अन्दर ज्ञानाग्नि, बाहर माधुर्यमयी 
वाणी की शीतलता' थेणहों। तुब्हांशःानीकती० १ऽन्ब्रिाच्सो जाघन( विशेषेण राजते, नाम इति 
प्रसिद्धौ) इस ज्ञान व माधुर्य के कारण तू *विराज' नाम से प्रसिद्ध हो। अथवा इन्द्रियों को 
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यजुर्वेदभाष्यम्‌ सप्तदसोऽध्यायः 


i EN 
व्रिशेषरूप से शासित करनेवाले के रूप में तुम्हारी प्रसिद्धि हो। ६. कामदुधाः = 

वश में करके काम्य=चाहने योग्य पदार्थो का ही अपने में प्रपूरण करनेवाले श 
और इस प्रकार अनिष्ट वस्तुओं के सेवन से दूर रहकर तुम अक्षीयमाणा:=क 

न होवो। जीर्णता का मूल अनिष्ट वस्तुओं का स्वादवश सेवन ही है। स्वाद से ऊपर 


हम स्वनाश से भी ऊपर उठ जाते हैं। 0 

भावार्थ-हमारी गति नियमित हो। यज्ञों से हम शक्तियों का हे अनिष्ट 
पदार्थो के सेवन से शक्तियों का क्षय न होने दें। 

ऋषिः-मेधातिथिः। देखता-अग्निः। छन्दः भुरिंगार्षीगायत्री। 
समुद्र की अवका ( रक्षा-शक्ति ) 
समुद्रस्य त्वाव॑कयाग्ने परिं व्ययामसि । पावको 
१. गत मन्त्र के अनुसार जीवन-निर्माण से शरीर र ल 
भी प्राप्त होता है। “प्रसन्न मन' सर्वोत्तम रक्षण-साधन रेस मे 
शरीर में प्रबेश नहीं कर पाते। “मनःप्रसाद' मनुष्य को रस 2 


प्राप्त कराता है, अतः: 
प्ख= (स+मुद्‌) सदा प्रसन्नता 
=चारों ओर से आच्छादित 
्राक्रमण से बचाएगा। २. पावकः= 
तू अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए शिवः 
भी किसी का अशुभ न करी 
प्रसाद के द्वारा अपने को आधि-व्याधियों 
बनाना। ३. सभी का कल्याण करना। 


मनःप्रसाद के द्वारा अपने जीवन को 
भव=कल्याण करनेवाला बन। तू अपने EA 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के साधन 
से बचाना। २. ज्ञान के द्वारा जीवन 


ऋषिः-मेधातिथिः। 


he छन्दः भुरिगार्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
का जरायु 


हिमस्य॑ त्वा प ण । पावकोऽअस्मभ्यंशशिवो भ॑व ॥५॥ 

१. गत मन्त्र में ' ' का उल्लेख था। प्रस्तुत मन्त्र में उसके कभी क्षुब्ध न 
होने का उल्लेख है। प्रभु : कि हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! त्वा=तुझे हिमस्य=शीतलता 
के जरायुणा= म 'परिव्ययामसि-चारों ओर से आच्छादित करते हैं। थोड़े से मानापमान 
से तू क्षुब्ध नहीं । तुझमें क्रोधागिनि नहीं भड़क उठती। तू सदा शान्त रहता है। २. 
इस शीतलता पोबकः-अपने हृदय को पवित्र करनेवाला तू ३. अस्मभ्यम्‌=हमारे 
न शिबःत्ग हो। तू मन, वाणी व कर्म से कभी किसी का अशुभ करनेवाला 


ही तू 'शिव' को प्राप्त करेगा। 

१. हम आपने व्यबहार में सदा शान्त रहें। २. पवित्र जीवनवाले हों। ३. 
सभी/कोऐकल्याण करें। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। | 
ऋषिः-मेधातिथिः। देवता-अग्निः। छन्दः-आषात्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 

अपां पित्तम्‌ 


उ पम वी खी .770 ताभिरागहि 


. कामों से बचा रहेगा, विषय-वासनाओं nC 
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१. गत मन्त्र को भावना, अर्थात्‌ प्रभु-प्राप्ति के प्रकरण को ही आगे इस र , 
कहते हैं कि उप=उस परमेश्वर के समीप रहता हुआ तू ज्मन्‌=पृथिवी में अवतर 
हो। 'ज्मा' पृथिवी को कहते हैं * जमतेर्गतिकर्मणः:'=गत्यर्थक 'जम' धातु से यह न ख 
है, अत: अभिप्राय यह है कि जब तू इस पृथिवी पर शरीर धारण करे तो “गतिशील ' बनज 
गतिशीलता तो तेरा अध्यात्म स्वभाव ही हो। २. उप=उपासना करता हुआ तू न =क्र में 


अवतर=अवतीर्ण हो। वेतस की भाँति तुझमें नम्रता हो, अकड़ न 05 । अ तन्तून्‌ 
सन्तनोति' यज्ञतन्तु का तू बिस्तार करनेवाला हो। क्रियाशील बन, तेरे हों। 
इन उत्तम कर्मो से ही तो तू अपनी शक्तियों का भी विस्तार ह = ( नदतेः 
स्तुतिकर्मणः) विविध नामों के उच्चारण द्वारा प्रभु की स्तवन [में =सर्वथा 
अवतर, अवतीर्ण हो। कर्मो को करते हुए तुझे प्रभु का विस्मरण । ४. हे आग्ने= 


प्रगतिशील जीव! तू अपां पित्तम्‌ असि-कर्मो का तेज है। pet ने तुझे तेजस्वी 
बनाया है। सदा कर्म करने से तेरे सब अङ्गो की शक्ति ब ीहै। : हे मण्डूकि=उत्तम 
गुणों से अपने को मण्डित करनेवाले व्यक्ति! ताभि:=उन)च रो) आगहि=तू हमें प्राप्त 
ले केमा से ही प्रभु की अर्चना 
करके मनुष्य सिद्धि को प्राप्त करता है। ६. सः=वह तु सिभ 
में प्रतिपादित यज्ञ को, जोकि पावकवर्णम्‌= अगिन ४ पने 
है, कृधि-कर। यह यज्ञ तुझे तेजस्वी व सुख ३ में निरन्तर प्रवृत्त हुआ तू बुरे 


तू जहाँ तेजस्वी बनेगा वहाँ औरों 
सिद्ध करेगा। 

व स्तोता बन। २. कर्मों में लगा रहकर 
करके कर्मो द्वारा प्रभु को प्राप्त हो। ४. ये 


का कल्याण सिद्ध करता हुआ अपना ४ 
भावार्थ-१. तू गतिशील, नप्र सजे ह ba 

तेजस्वी बन। ३. अपने को सद्गुणों Sy 

यज्ञ तुझे पाककर्ण च शिव ड 


ऋषिः -मेधातिथिः। :। छन्द:-आर्षीबृहती:। स्वरः मध्यमः।। 
-निवेशनम्‌ 
अपामिदं न 
अन्याँस्तेऽ न हैतय॑ः पावकोऽअस्मभ्य॑<शिवो भ॑व ॥७॥ 
३. “गत मर छरेरणा को सुननेवाला व्यक्ति कैसा बनता है' इसका वर्णन करते 
हुए कहते हैं री प्‌ इद नि अयनम्‌=कर्मो का यह निश्चय से निवास स्थान बना है। 
यह कभी | होता। २. समुद्रस्य=(स मुद्‌) आनन्दयुक्त मन का यह निवेशनम्‌= 


के द्वारा पवित्र रखते हुए तू ५. अस्मभ्यम्‌=हमारी (प्रभु) प्राप्ति के लिए 
Ee करनेवाला भव=बन। तू कभी औरों की हिंसा का कारण न हो। तेरे प्रत्येक 

कर्म से औरों का भला ही हो। 
भावार्थ-१. हमक फके/सीं भमिवेश्ि स्थैर्ति'लमे जाएँ ९: सदा प्रसन्न मन का हममें 
प्रवेश हो। ३. प्रभु-प्राप्त प्रेरणाओं को औरों तक पहुँचानेवाले बनें। ४. पवित्र जीवनवाले 
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होकर। ५. सभी का कल्याण करें। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषिः-वसुयुः। देखत्ता-अग्निः। छन्दः आषींगायत्रीः। स्वरः-षडङ्जः।। © 
मन्द्र-जिह्ला 
अग्ने पावक रोचिषा मन्द्रया देव जिह्णयां। आ देवान्वक्षि यक्षि पच h 


आनन्दित कर॑नेवाली रस से परिपूर्ण जिल्ला के द्वारा ४. देवान्‌ आब्र र दिव्य गुणों को 
प्राप्त करानेवाला बन, चरओऔर यक्षि=सब प्रजाओं के साथ ee ॒गतीकरणबाला - उल्लिखित 
अर्थ में ये बातें स्पष्ट हैं कि (क) एक प्रचारक व नेता 
“प्रगतिशील' (अग्नि) , पवित्र (पावक) च दिव्य (देव) बनाक्रा 

में तभी प्रवृत्त होना है जब अपनी ज्ञान की दीप्ति को 
वाणी के माधुर्य का इसने सम्पादन किया हो (म 
अत्यन्त आवश्यक है। (ग) इसने ज्ञानप्रचार के द्वारा 


त्र क (खे) इसने प्रचारकार्य 
| ® युका हो (रोचिषा) तथा 


रचा्काय में वाणी का माधुर्य 


दिव्य गुणों की वृद्धि का 
एश्‌ स्ङ्रय मेल का प्रयत्न करना है 

गँ सुदूर कुटी व आश्रम में ही 
उत्तम बनाने की कामनावाला | 
मन्त्र का ऋषि है। 

। Se व मधुर वाणीवाला बनकर लोकहित 

eS धुरे शब्दों में उन तक पहुँचाता है। 
कद :-निचृदार्षीगायत्री। स्वर:-षड्जः।। 


(यक्षि)। प्रजाओं के पहुँचने की आशा-प्रतीक्षा 
शान्तभाव से नहीं बैठे रहना। यह सभी के 
सचमुच “वसुयु” (उत्तम निवास को लाख डे 

भावार्थ-प्रभु का प्रिय वही है 
में प्रवृत्त होता है और प्रभु के सन्देश 


१. गत मन्त्र क को ) ही अधिक विस्तृत करते हुए कहते हैं कि हे 
अग्ने=प्रगतिशील पावक पवित्र करनेवाले तथा दीदिवः =ज्ञान-ज्योति से 
हुआ तू, अर्थात्‌ प्रकृति में न न फँसा हुआ तू इह=इस 
को आवह=समन्तात्‌ प्राप्त करनेवाला बन। २. = 


से कभी दूर नह 
करनेवाला ब 


इस प्रकार हविः=तू हविरूप बन जा। अधिक-से-अधिक त्याग 
“स्ह योः) “दानपूर्वक अदन' तो तेरा व्रत ही बन जाए। (तेन त्यक्तेन 
क उपभोग कर)-इस उपदेश को तू अपने जीवन में मूर्तरूप दे। ' केवलाघो 
अकेला खानेवाला पाप ही खाता है' तेरा सिद्धान्त बन जाए। 

ठ -प्रभु का प्यारा दिव्य गुणों को अपनाता है, यज्ञशील होता है और अपने 


दे हविरूप बना देता है, सदा दानपूर्वक यज्ञशेष को ही खानेवाला होता है। 


ऋषिः भारद्वाजः। देबता-अग्निः। छन्द :-निचृदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
भारद्वाज 


पावकया यशिधुत्न्साक्कम। क्षार्मत्त सछानकउफ़्क्े। न भानुना । 
तूर्वन्न यामन्नेतंशस्य नू रणऽआ यो घृणेन त॑तृषाणोऽअजरः ॥ १०॥ 
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१. पिछले मन्त्रों की प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति अपने में शक्ति मी भ्‌ 
' भारद्वाज” बनता है। प्रस्तुत मन्त्र में इस भारद्वाज का ही चित्रण करते हुए 
भारद्वाज वह है यः=जो पावकया=जीवन को पवित्र बनानेवाली चितयन्त्या- 
संज्ञान से परिपूर्ण करनेवाली पक्पा= (कृप्‌ सामर्थ्ये) शक्ति से क्षामन्‌=इस पृथिवी मे) 
इस शरीर में (पृथिवी शरीरम्‌) रुरूच्=इस प्रकार शोभायमान होता है एन ले ले च्ऊउष:काल 


भानुना=सूर्य की प्रारम्भिक किरणों से। यह उषःकाल का प्रकाश मनों भावनाओं 
का सञ्चार करने से 'पावक ' है, अन्धकार को दूर करने से ' TR 
की प्रेरणा देता है। इसी प्रकार भारद्वाज की शक्ति भी पवित्रता 


यह भारद्वाज वह है यः=जो नू=निश्चय से एतशस्य रणो=इन के संग्राम में 
यामन्‌=जीवनयात्रा के मार्ग में तूर्वन्‌ न=हिंसा न करता हुआ | एँ विषयों में 
जाने लगती हैं, यह भारद्वाज उन इन्द्रियों को विषयों क देता। यही इसका 
इन्द्रियाश्वों का संग्राम है। इस संग्राम में यह इनको मार . लेता है। इन्द्रियों को 
निर्बल नहीं होने देता, परन्तु उनको अपने पर प्रबल भी हे उ) देता। ३. यह भारद्वाज वह 


है यः=जो आघुणेन=समन्ताज्‌ ज्ञान की दीप्ति से 
जिसको प्रकृतिविद्या में व आत्मविद्या में सब 
पराविद्या) दोनों में ही अपने ज्ञान को यह बढ़ाने 
विजय का रहस्य इस ज्ञान की पिपासा र ही 
यह अजर:-अजीर्णशक्ति बना रहता है 

भावार्थ-१. भारद्वाज पवित्र व 
में विजयी होता है। ३. उ ज्ञान 
से बचाकर अजीर्णशक्ति बनाये 

सूचना-वेद के शब्दों में 
का समन्वय हे। 'शरीर में 
को उत्तम बनाते हैं। 


की प्यास है (अपराविद्या व 
है। वस्तुतः इन्द्रिय-संग्राम में 
ज्ञान की प्यास से विषयों से बचकर 
भारद्वाज' नाम को सार्थक करता है। 
शक्ति से चमकता है। २. यह इन्द्रिय-संग्राम 
होती है। ४. ज्ञान की प्यास इसे विषयों . 


र ष ण थन्त पिपासित होता है, अर्थात्‌ 


प्रशंसनीय है, जिसके साथ पवित्रता व ज्ञान 
में पवित्रता, मस्तिष्क में ज्ञान” ये ही मनुष्य के जीवन 


WS :। छन्दः ~ भुरिगार्षीबृहती। स्वरः मध्यमः॥ 
6 हरस्‌-शोचिस्‌-अर्चिस्‌ 
उ हरसे शोजिषे नमस्तेऽअस्त्वर्चिषे । 
॥ हेतर्यः पावको5अस्मभ्य॑श्शिवों भ॑व ॥ ९९॥ 
२. का ' भारद्वाज' अपने जीवन को शक्तिसम्मन्न, पवित्र व ज्ञानमय 
ME सुर्नत्ञासनाओं का विलोप करने लगता है, इन्द्रिय-संग्राम में जीतता है। वासनाओं 
का के कारण यह “लोपा' कहलाता है और बासना-विनाश से ही सदा प्रसन्न 


रहने *मुद्रा' नामवाला होता है, अतः इसका पूरा नाम 'लोपामुद्रा' हो जाता है। 
हू के लिए प्रभु कहते हैं कि २. ते हरसे=तेरी इस बुराइयों के हरण की शक्ति 


नमः=तेरा आदर करते हैं। ३. शोचिषे=तेरी इस मानस शुचिता के लिए आदर 

हैं। ४. ते अर्चिषे नमः अस्तु=तेरी इस प्रदीप्त ज्ञानाग्नि की ज्वाला के लिए आदर 

हो। अस्मत्‌=हमसे प्राप्त ते=-तेरी ये हेतयः=प्रेरणाएँ अन्यान्‌=औरों को भी तपन्तु=दीप्त 
करनेवाली हों, अर्थात्‌ पूुझंसेनक्षामणप्राण्करिके इण्न करों तक पहुँचानेवाला बन। 
५. पावकः=अपने जीवन को पवित्र करनेवाला तू ६. अस्मभ्यम्‌=हमारी प्राप्ति के लिए 
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शिवः भव=कल्याण करनेवाला हो। 

भावार्थ-' लोपा-मुद्रा' के जीवनवाला व्यक्ति अवश्य प्रभु को प्राप्त झे - 
बुराइयों का हरण करता है, मन को शुचि बनाता है, मस्तिष्क को दीप्त $ 
ज्वाला। औरों को ज्ञान प्राप्त कराता हुआ यह अपने जीवन को पवित्र करता है, 
कल्याण करता है। 


ऋषिः-लोपामुद्रा। देबता-अग्निः। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वर पड 02. 
ब्रह्मचर्य से ब्रह्मः 

नृषदे वेड॑प्सुषदे वेड्‌ बर्हिषदे बेड व॑नसदे वेट्‌ न ।९२॥ 
१. प्रस्तुत मन्त्र में “लोपामुद्रा' बनने के लिए. मार्ग बताया जीवन-यात्रा 


की प्रथम मंजिल में नुषदे=(नूषु सीदति) नायकों में स्थित आगे ले-चलनेवाले 
माता-पिता व आचार्यो में स्थित होनेवाले के लिए, र से उनकी आज्ञा में 
क =अब गृहस्थ में आने 

Es के लिए जो कि 

ठ भी नहीं गया उस गृहस्थ 


का बेटू=हम आदर करते हैं। ३. अब ठ =वासना-शून्य हृदय में 
स्थित होनेवाले के लिए बेट्‌=हम प्रशंसात्मक शब्श i :। जिसमें वासनाओं का उदूबर्हण 
कर दिया गया है वही हृदय बहि बो हरएक ानप्रस्थ का सतत प्रयत्न यही होता 
है कि बह अपने हृदय को वासनाओं से श तिजला अझके। ४. 'बनसदे = ( वननं= वन :=संभजन ) 
सदा सम्भजन में स्थित होनेवाले संन्यास हम वेट-आदर के शब्द कहते हैं। यह 


संन्यासी प्रतिक्षण परमेश्वर का स्मरण सब क्रियाओं को करते हुए इसके मुख 
में प्रभु का नाम ही उच्चरित होता ८, यह संन्यासी स्वर्विदे=उस स्वयं देदीप्यान 


च 


को क्रमशः पूर्ण करता हुआ ब अपनी छोरी उम्र में माता-पिता व आचार्य में स्थित 
होता है। आगे. चलकर नल र बनता है। फिर वासनाओं के उखाड़ने में लगकर 
यह सतत उस प्रभु का भज्ञन)< है। यही व्यक्ति हम सबके आदर का पात्र होता है। 


Ee *नृष्दु, अप्सुषद्‌, बर्हिषद्‌, वनसद्‌ तथा स्वर्वित्‌ का आदर करते हैं।' 


। देचता--प्राणाः। छन्दः-निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
“लोपा-मुद्रा' का जीवन 

देवानौ य॒ज्ञियां य॒ज्ञियांना&संवत्सरीणमुप॑ भागमास॑ते । 

हि कु हविषों यज्ञेउअस्मिन्त्स्व॒यं पिबन्तु मधुंनो घुृतस्य॑ ॥१३॥ 
९. ये-जो देवानां देवाः=देवों में भी देव हैं, विद्वानों में भी विद्वान हैं, अर्थात्‌ उच्च 
ज्ञानी हैं। २. यज्ञियानां यज्ञियाः=यञ्ञशीलों में भी यज्ञशील हैं, अधिक-से-अधिक 
वृत्तिवाले हैं। ३. संबत्सरीणम्‌= संवत्सर में होनेवाले, अर्थात्‌ वर्षभर के भागम्‌=अपने 
कर्तव्यभाग की उपासते=उपासना करते हैं, अर्थात्‌ प्रतिवर्ष का अपना कार्यक्रम बनाकर 
उसे पूरा करने का घ्यीमाकस्ते ०७. "आहुतोब्वऽनंवा दिते (हुए. को (हु दान) नहीं खाते , 
अर्थात्‌ कभी दानवृत्ति पर आश्रित नहीं होते, अपितु ५. अस्मिन्‌ यज्ञेइस जीवनयज्ञ में 
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हविषः=सदा हविरूप बनने का प्रयत्न करते हैं, (जुहोति इति हवि:-जो देता है) न ते 
हैं, प्रतिग्रह से नहीं जीते। ५. स्वयम्‌=अपने पुरुषार्थ से मधुनः=मधु का व घृतृस्य- 
पिबन्तु=पान करनेवाले बनते हैं, अर्थात्‌ स्वयं पुरुषार्थ से कमाकर शहद व घृत स 
पदार्थो का ही प्रयोग करते हैं! 

भावार्थ-उत्तम जीवन के लक्षण ये हैं १. ऊँचे-से-ऊचा ज्ञान। २. ुत्ति। ३. 
जीवन को कार्यक्रम के साथ चलाना। ४. दान से जीविका न करना। र -यज्ञ में 
हविरूप बनना! ६. स्वयं पुरुषार्थ से कमाकर घृत, शहद आदि उत्तम पद करना। 


ऋषिः लोपामुद्रा। देवता-प्राणाः। छन्द: आर्षीजगती। pa 
न स्वर्ग में न पर्वत--शिखरों पर मु 
ये देवा देवेष्वधि देवत्वमायन्ये ब्रहाणः Ct 


येभ्यो नऽऋते पर्व॑ते धाम किं चन न ते दिवसे ऽअधि स्नुषु ॥ १४॥ 
१. ये=जो देवा:-विद्वान्‌ त देवेषु=विद्वानों में =आधिक्येन विद्वत्ता 


a हैं और इस ज्ञान को प्राप्त 


अग्रे एतारः=ले-जानेवाले होते हैं 
थ विद्वान्‌ ज्ञान प्राप्त करके इसे 


को आयन्‌-प्राप्त होते हैं। जो ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान 
करके २. से=जो अस्य ब्रह्मण:-इस ज्ञान को 

(एतार इति अन्तर्भावरितण्यर्थः प्रापयितारः \ 
दूसरों को प्राप्त करानेवाले होते हैं, उसी प्रव (क नः i अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ 
ने प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके अपने अन्य आर्ज्य कनिष्ठ भ्राताओं को ज्ञान दिया। चार 
सर्वोत्कृष्ट बुद्धिवालों ने हृदयस्थ प्रभु < सुना और उस प्रेरणा को औरों तक 
पहुँचाने का प्रयत्न किया। इसी प्रकार ये So ज्ञानी सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करते हैं, जहाँ 
ये जाते हैं वहीं वातावरण को बड़ा प जिले सर डालते हैं। इसी लिए मन्त्र में कहते हैं कि 
२. येभ्यः ऋते-जिनके बिना Rr “कोई भी स्थान न पवते"पवित्र नहीं होता। 
ये लोग ज्ञान की चर्चा के द्वारा का सञ्चार करनेवाले होते हैं। जहाँ इस प्रकार के 
ज्ञानी नहीं पहुँचते वहाँ ह वातावरण को बड़ा दूषित कर देता है। ४. 
ये विद्वान्‌ प्रजा के हित के में ही विचरण करते हैं। ये संसार को मायाजाल 


ख अशान्ति का स्थान दूर नहीं भाग जाते। ते=वे विद्वान्‌ दिवः-द्युलोक के 
अथवा पृथिव्याः=पृथिवी धस्नुषु=पर्वत-शिखरों पर नः=नहीं भाग जाते, इसी प्रकार 
ये विद्वान्‌ अश्शन्ति के भय से कहीं स्वर्गलोक में व पर्वत-शिखरों पर नहीं 
भागे फिरते। * में या पर्वत-शिखरों पर' यह मुहाविरा है, केवल इसी बात को 
स्पष्ट करने के ये विद्वान्‌ यहीं लोगों में ही रहते हैं। दूर शान्त स्थानों को नहीं 
दूँढते क | संन्यासी ने क्या लोकहित करना? 

ऊँचे-से-ऊँचे झानी बनें। ज्ञान को चारों ओर फैलाने का प्रयत्न करें। 
प वातावरण को पवित्र बनाएँ। अज्ञानावृत लोगों से घृणा करके सुदूर पर्वत- 

न भागे फिरें। 


:-लोपामुद्रा। देबता-अग्निः। छन्द:-विराडार्षीपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः।। 
व्याख्यानो के विषय 


प्राणदा5अपानदा व्साननू] रच्यो तरिलत | of 62]. 
अन्यास्तेऽअस्मत्त॑पन्तु हेतय॑ः पावकोऽअस्मभ्य॑शशिवो भ॑व ॥ ९७॥ 


WWW. i 
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१. लोगों में रहकर तू प्राणदा:=उन्हें प्राणशक्ति का ज्ञान देनेवाला हो। तेरे व्य ख्यान 
प्राणशक्ति की वृद्धि के साधनों पर हों। प्राणशक्ति के बढ़ाने के लिए समुचित आहार A 7 
का तू प्रतिपादन करनेवाला बन। २. इसी प्रकार अपानदाः=तू उनको दोषों के दूर नी 
अपानशक्ति का ज्ञान दे। “किन-किन वस्तुओं के सेबन करने से यह शक्ति ठीक न 4 
है' इसका तू प्रतिपादन कर। “कौन से भोजन किस रूप में किये गये इसके 


हैं' इस बात को तू लोगों को समझानेवाला हो। ३. व्यानदाः =व्यानशक्ति 


चक इ 


र 


कन 


कातू 


उन्हें देनेवाला बन। 'वह सर्वशरीर-सञ्चारी-वायु सारे नाड़ी-संस्थान को वायु 
कैसे ठीक रहता है' इस बात को तू लोगों को समझानेवाला हो। ४. म के प्रतिपादन 
के द्वारा तू लोगों के लिए खर्चोदाः=शक्ति को देनेवाला bse । “ शरीर वर्चस्‌ का 
संयम किया जा सकता है' इस विषय को तू लोगों को । ५.न सब बातों 


"श्चन-प्राप्ति के क्या 
worshipping=पूजा _ 
हो और इस प्रकार 


के साथ बरिवोदाः=तू धन को भी देनेवाला बन (वरिवः=% हनि 
उचित उपाय है' इसका प्रतिपादन करनेवाला बन। 'वरिवः' राह्म i 
भी है, अतः तू लोगों को प्रभु की पूजा का ठीक प्रकार समझा 
उनके जीवनों में (बरिव:=मaएएi१०७५) आनन्द का स त धाला बन। ६. प्रभु कहते हैं 
कि अस्मत्‌=हमसे ते=तुझे प्राप्त हेतयः=ये प्रेरणाएँ अन्यानल्ओरों/को भी तपन्तु=दीप्त करनेवाली 
हों। तू इन प्रेरणाओं को आगे पहुँचानेवाला बन। ७ (र पाकः अपने जीवन को निरन्तर पवित्र 
बनानेवाला तू अस्मभ्यम्‌ =हमारी प्राप्ति के शिक: )भ॑व=सबका कल्याण करनेवाला हो। 

भावार्थ-विद्वान्‌ संन्यासियों के कै? विषय निम्न होने चाहिएँ। १. प्राण, 
अपान ब व्यान की शक्तियों की वृद्धि २ ^ शरीर : ए कैसे वर्चस्वी बनाना? ३. ' धन-प्राप्ति 
के उचित उपाय क्या हैं?! ४. प्रभु- द क्या है? ५. आनन्द-प्राप्ति का मार्ग 
कया है? इस प्रकार विद्वान्‌ लोग तडि - क करें 
प्रभु-प्राप्ति उन्हें तभी होगी क वे पक बन 
बनने का यही मार्ग है। 


ऋषिः भारद्वाजः। :। छन्द:-निचुदार्षीगायत्री। स्वरः-षड्ञः।। 
' का लक्षण 
अन्निस्तिग्मेन॑ स यासद्विश्वं न्युत्रिण॑म्‌। अग्निर्नो वनते रयिम्‌ ॥१६॥ 
र स में " ' का लक्षण दिया है। ' अग्नि' वह पुरुष है जिसने अपने 
को अग्र स्थान कराया है तथा औरों को अग्र स्थान पर पहुँचाने में सहायक हो 
रहा है। इसी ज्ञान-प्रसार के कार्य में प्रवृत्त हुआ है। इस ज्ञान-प्रसार के कार्य 


अग्निः=अग्रेणी पुरुष तिग्मेन शोचिषा “बडी तीव्र झान की ज्योति 
न चाहते हुए भी हममें घुस आनेवाली अत्रिणाम्‌=हमें खा जानेवाली 
, क्री भ' आदि वृत्तियों को नियासत्‌-नितरां क्षीण करता है (यास्‌ उपक्षये) 
य “ज्लोध, लोभ' आदि वृत्तियों पर पूर्ण प्रभुत्व पाने का प्रय करता है। इन्हें वशीभूत 
यह औरों को ज्ञान देनेवाला बनेगा। २. यह अग्निः=अग्रेणी पुरुष नः रयिम्‌=हमारे 
'खनते=संविभागपूर्वक सेवन करनेवाला होता है। (वनतिर्दानार्थः-ड०) यह धन को 
देकर बचे हुए को ही सदा खाता है। यह धन को प्रभु का ही समझता है। परिणामस्वरूप 
इसका जीवन पवित्र बच्लाकहम्शक्कै॥क्ा। Vedic Missions72 of 62]. 
भावार्थ-१. ' अग्नि’ वह है जो तीव्र ज्ञान से कामादि वासनाओं को क्षीण कर देता 


में लगने 


WWW. aryamantay ya,ins 73 of 62]. 


सप्तदशोऽध्याय: यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


है। वासनाओं को क्षीण करके यह ' भारद्वाज” अपने में शक्ति भरनेवाला बनता हे | 
धन कमाता है, परन्तु उसे प्रभु का समझता हुआ सदा संविभागपूर्वक सेवन(3 है। 
ऋषि:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर 


प्रथमच्छद 
यऽड्टमा विश्वा भुव॑नानि जुह्वदूषिहोता न्यसीदत्पिता न॑ः । e 
सऽआशिषा द्रविणमिच्छमांनः प्रथमच्छदवराँ२॥ऽ न IR 
१. गत मन्त्र में अग्नि की 'तिग्मशोचि:'=तीव्र ज्ञान- ल्लेख है। यह 
ज्ञान-ज्योति क्या है? इसी का प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्रों में है। 'यह बनी?' इसमें 
हमारा क्या स्थान व कर्त्तव्य है? इन विषयों को समझनेवाला ( ) अपने 


OE कर्मो में 
हुआ इस प्रकार ध्यान 
लोकों को जुह्ूत्‌=प्रलय 
में सब पदार्थों का 
प विराजमान है, २. सः=वह 


जीवन को पवित्र बनानेवाला, वासनाओं से रक्षित करनेवाला 
व्यापृत रहनेवाला ही इन मन्त्रों का त्रट्षि है। यह 
"करता है कि २. यः=जो इमा=इन विश्वा भुवनानि= 
काल में अपने में आहुत करता हुआ ऋषिः = 
देनेवाला नः=हम सबका पिता=रक्षक न्यसीदत्‌=नि श्च्य द र 
हमारा पिता प्रभु आशिषा =' बहुः स्यां प्रजायेय / नहुतों-से जाना जाऊँ, अतः इस 
सृष्टि को उत्पन्न करूँ, इस कामना से न जि ली गतिमय संसार को (द्रु गतौ से 
द्रकिणं,' सू गतौ से संसार) इच्छमानः= हतो डे प्रथमच्छदः (प्रथ विस्तारे, छादयति) 
अपने विस्तार से सारे संसार को ठ i दिस्लेन्नीला अवरान्‌ आविवेश=इन अवर जीवों 
में प्रविष्ट हो रहा है। वह सबका रै प्रभु पर (श्रेष्ठ) हैं, जीव अवर है, प्रभु 
जीवों में प्रविष्ट होकर उन्हें अन्त :प्रेर fF ] र 
भी किये हुए हैं ( ५ ते पमे) प्रविष्ट भी हो रहे हैं (आविवेश)। यह “भुवन 
पुत्र विश्वकर्मा! अपने को प्र अनुभव करके निर्भयता को प्राप्त होता है। 
भावार्थ-प्रलयकाल क लोक-लोकान्तर प्रकृतिरूप होकर प्रभु के गर्भ में 
रहते हैं। सृष्टि बनने न | को आच्छादित करके उनमें व्याप्त हो रहे हैं। 

ऋषि : - भुवनपुत्रो —विश्वकर्मा। छन्द :-भुरिगार्षीपड्धि :। स्वरः- पञ्चमः।। 

ः अधिष्ठान-आरम्भएाम्‌ 
heros कतमत्‌ स्वित्कथासींत्‌। 

वि द्यामौर्णो न्महिना विश्वर्चक्षाः ॥ १८॥ 
में कहा है कि विश्वकर्मा ने सृष्टि का निर्माण किया। संसार में 
ष हल किसी वस्तु को करते हुए नहीं देखे जाते, अतः प्रश्‍न करते हैं कि 
धूष्ठानं स्ति स्वित्‌ आसीत्‌=( अधितिष्ठत्यस्मिन्‌ इति) अधिकरण क्या था? कहाँ स्थित 
RR भु ने इस सृष्टि का निर्माण किया। २. फिर जैसे घटादि के निर्माण के लिए मिट्टी 
a होती है इसी प्रकार इस सूष्टि के निर्माण के लिए (आरभ्यते अस्मात्‌ इति) 
“म ऐरभेश्षणां कतमत्‌ स्वित्‌=उपादानकारण कौन-सा था? ३. जैसे चक्र, मृत्तिका, सलिल 
आदि से घट का निर्माण होता है, इसी प्रकार यहाँ सृष्टि-निर्माण में कथा आसीत्‌=( कथंभूता 
क्रिया आसीत्‌) क्रिया पिसं! प्रकीशन्हुई ०४° ऐविऽऽर्थिष्ठर्म शरम्भण व क्रिया के विषय 
में प्रश्‍न करके कहते हैं कि यतः=जिनके होने पर, अर्थात्‌ जिनसे विश्वकर्मा-उस संसार 
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ह 
के निर्माता प्रभु ने भूमिं द्यां च जनयन्‌=पृथिवी और ख्ुलोक का म करते 
महिना=अपनी महिमा से वि और्णोत्‌=इनको विशिष्ट रूप से आच्छादित 
प्रकार जैसे माता बच्चे को गोद में लेकर सुरक्षित करती है, उसी प्रकार वे प्रभु 
संसार का ध्यान कर रहे हैं (चक्ष्‌ 40 ।०० ३) । 


भावार्थ-प्रभु अपनी महिमा से प्रकृति को इस विकृति व विसृष्टि ज रूप 


इस सृष्टि का धारण भी वे प्रभु ही कर रहे हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड का 
ऋषि:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्‍्द्‌:- लक न 
'विश्वतश्चक्षु: पतत्रै 

'विश्वत॑श्चक्षुरुत विश्वतोंमुखो 'विश्वतोंबाहुरूत 

सं बाहुभ्यां धम॑ति सं पत॑त्रैद्यावाभूमी जनय॑न्देव ह ः 

१. गत मन्त्र के प्रश्नों का उत्तर देते हुए कहते हैं कि जड़ न मा विश्वतश्चक्षुः =सब 

ओर चक्षु-शक्तिवाला है, उत विश्वतोमुख: =और सब रे १ म मुख की शक्तिवाले हैं। 
विश्वतोबाहु:-उनमें सब ओर बाहुओं की ग्रहणशक्ति (है और व्िशवतस्पात्‌=सब ओर 
पाँवों की शक्ति है। वस्तुतः उस-उस़ इन्द्रिय से रहित त भी वे प्रभु उस-उस इन्द्रिय 
की शक्तिवाले हैं। बे सर्वव्यापक हैं। अव्यापक (र को ही आधार की आवश्यकता 
होती है। सर्वव्यापक प्रभु के लिए किसी ऐसे भ आवश्यकता नहीं है। २. ये प्रभु 
इस सृष्टि का निर्माण क्यों करते हैं? इस रति करे मी प्रसङ्ग -वश उत्तर देते हुए कहते हैं 
कि बाहुभ्याम्‌= ( बाहुस्थानीयाभ्यां धर्माः री फिर जीवों के धर्माधर्म के कारण संधमति 
( धमतिर्गत्यर्थ:) इस सृष्टि-निर्माण क्र या को सम्यक्तया करते हैं। यदि जीव का 
धर्माधर्म न हो तो इस सृष्टि के ब क्ष ही न रह जाए। प्रभु कोई अपनी क्रोडा 
के लिए इस संसार को नहीं ब ३ | उपादान क्या है? इसका उत्तर देते हुए कहते 
हैं वह एकः देवः=चक्र, सूत्र आदि-डेसकरणों से रहित अकेला देव ही पतत्रैः=(पतनशीलैः 
परमाण्वादिभिः-द्‌०) निरन्तर स में बत्तेणान अथवा गति-स्वभाववाले परमाणुओं से द्यावाभूमी= 
झुलोक व पृथिवीलोक En पे सन्रयर्न सम्यक्‌ आविर्भूत करता है। ४. एवं गत मन्त्र के 
किच सर्वव्यापक होने के कारण उस प्रभु का कोई अधिष्ठान 


प्रश्नों का उत्तर यह हुआ 
नहीं है। (ख शील परमाणु ही वे उपादान हैं जिनसे प्रभु सृष्टि को बनाते हैं। 
(ग) सव क सर्बँल्यापक होने के कारण प्रभु को चक्र, सूत्रादि उपकरणों की 
आवश्यकता र शी बल जीवों के धर्माधर्म, इष्टानिष्ट प्रयल (बाह=प्रयल) ही अपेक्षित 
हैं। इनके न होने परे तो यह सृष्टि प्रभु की एक वैषम्य व नैर्घृण्य (पक्षपात व ऋरता ) से 
भरी ऋर- ङ { ही प्रतीत होने लगती। 

श्रवो वे सर्वव्यापक प्रभु, अपने स्वरूप में ही स्थित हुए, जीवों के धर्माधर्म की 
गे से निरेन्‍्तर क्रियाशील परमाणुओं से सृष्टि का निर्माण कर देते हैं। उन्हें किन्ही 
ह आवश्यकता नहीं होती। 

`_भुचनपुत्रो विश्वकर्मा। देखता--विश्वकर्मा। छन्दः-स्वाराडाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- थैवतः।। 
वनं-वृक्षः 
किछस्विदनं मकल सावृक्षञ्ांससतो,ातपद्धिवी निष्टतक्षुः । 
मनीषिणो मन॑सा पूच्छतेदु, तद्यदृध्यतिंष्ठद्धुवंनानि धारय॑न्‌॥२०॥ 
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१. बनमूलवे संभजनीय प्रभु कि स्वित्‌=कैसे हैं व कौन हैं? २. उ=तथा सः ho : 
(वृश्च्यते छिद्यते इति वृक्षः) वह छेदनयोग्य यह संसार क्या है? ३. उत्तर देते हुए 

हैं कि ये प्रभु वे हैं यतः=जिनसे द्यावापृधिवी-ये झुलोक और पृथिवीलोक त का ड़ :> 

मन्त्र में वर्णित पतत्रों (परमाणुओं) से घड़े गये हैं। ४. मनीषिणः=हे मन [ 


करनेवाले विद्वानो! मनसा पृच्छत इत्‌ उ>मन से ही उसे जानने ज्य इच्छा तल्तुः 
यत्‌=जो भुवनानि=सब लोकों को धारयन्‌=धारण करता हुआ अ धष्ठातृ 


रूपेण वर्त्तमान है। ५. “वे संभजनीय प्रभु कैसे हैं?” इस प्रश्‍न का स स दिया 
गया है कि (क) उनसे ये झुलोक व पृथिबीलोक घड़कर बनाये गये ) वे मन से 
ही जानने योग्य हैं, इन्द्रियों का विषय नहीं हैं (ग) सब भुवनों क कर)हे हैं। (घ) 
और सारे ब्रह्माण्ड के अधिष्ठाता हैं। ६. यह संसार क्या है? इस यह है कि 


(क) यह छेदनीय (वृक्ष) है। दुढ, असझ्ू (Non र 
हो सकता है। (ख) इसका एक सिरा पृथिवी है तो 
में यह सान्त है। विशाल होते हुए भी इसका अन्त 
पृथिवीलोक के मध्य में कितने ही भुवन ( जा 
हुआ यह संसार है। (ख) परमेश्वर से यह अशि 
भावार्थ-वे प्रभु वन=उपास्य हैं, यह संस & जर | 
ऋषिः भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकम् 
परम-अवरम- हा धि स्‌ 

या ते धार्मानि परमाणि यावम्‌ 


शिक्षा सखिभ्यो ह॒विर्षि स्व Se | य॑जस्व तन्त्रं वृधानः ॥२९॥ 
| 


मो करनेवाले! स्वधाव:-अपनी धारण शक्तिवाले! 
भो! ते=आपके या=जो परमाणि धामानि=उत्कृष्ट 
धाम (property, wealth) बा मः प्‌ एँ हैं, या-जो अवमा=ये सबसे कनिष्ठ धामानि= 
लक्ष्मीरूप सम्पत्तियाँ हैं उत= पा='बल व शक्ति 'रूप सम्पत्तियाँ हैं इमा=इन 
सबको सखिभ्यः=अपने 6 8 र सखाओं=जीबों के लिए हक्रिषि=हवि के निमित्त 
शिक्ष=दीजिए (शिक्ष १०) आपसे ज्ञान, धन व बल को प्राप्त करके आपके सखा 
में करें। इनसे वे औरों का कल्याण करनेवाले बनें। २. 
जी इर थना को सुनकर प्रभु कहते हैं कि तन्वम्‌=अपने शरीरों की 
ध्यानः रयनसुचः हुए स्वयं यजस्व=्तू इन वस्तुओं से स्वयं सङ्गत हो। जब 
“क्रेता है, शान्त होकर रुक नहीं जाता तब वह अवश्य ही प्रभु को पानेबाला 
शको चाहिए कि संयम से सबल होकर स्वयं ही प्रभु को प्राप्त करे और प्रभु 
प्राप्त करने का अधिकारी बने। 
थै~प्रभु के सब धाम=सम्मत्तियाँनञ्ञान, धन व बल अपनी शक्तियों का विस्तार 


oe को ही प्राप्त होते है। 
:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देखता-विश्वकर्मा। छन्दः-निचदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः 
मघवा-सूरिः 
विश्व॑कर्मन्‌ हरविषा०्ाबधानः सञ्ज चैजस्ंथपृथिवीमुत द्याम्‌। 
मुह्य॑न्त्वन्येऽअभित॑ः सपत्नांऽ इहास्माकं मघर्वा सूरिरस्तु ॥ २२॥ 


ही इसका छेदन 
है। दूसरे शब्दों 
(ग) इस झ्ुलोक व 
/ अनगिनत लोकों से बना 


है। 


~ आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥। 


शक्तियों को वू 
मनुष्य पुरुषार्थ 
बनता है। जीप 
के सब श्रीस 
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१. गत मन्त्र के अन्तिम शब्दों में प्रभु जीव से शक्तिधामों को स्वयं प्राप्त करने के 
लिए कह रहे थे। उसी प्रसङ्ग को प्रस्तुत मन्त्र में चलाते हुए प्रभु कहते हैं कि हे य , 
कालों में सदा कर्म करनेवाले मेरे मित्र! तू हविषा-दानपूर्वक अदन से, अ 
वृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा वावृधानः=शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से 
करता हुआ स्वयम्‌=अपने पुरुषार्थ से ही पृथिवीम्‌-विस्तृत शक्तियोंवाले जल को उत्र= 
द्याम्‌=प्रकाशमय मस्तिष्क को यजस्व=अपने साथ सङ्गत कर। (क) तेरा 


हो (विश्वकर्मन्‌) (ख) दानपूर्वक अदन करनेवाला बन ( न ) ( से 
खूब उन्नति कर (वावृधानः) और इस प्रकार (घ) शरीर कौ | प्रथित कर 
(पृथिवीम्‌) तथा मस्तिष्क को प्रकाशमय बना (धाम्‌)। २. अभितः 
सपल्ला:-तेरे आन्तर व बाह्य शत्रु मुह्यन्तु =वैचित्य को प्राप्त करें। -हवास भी 
गुम हो जाएँ। तेरे शत्रु घबराकर तुझे दूर से छोड दें। स प्रभु इह=इस संसार 
में मघवबा=(मघङमख) यज्ञशील सूरिः = विद्वान्‌ पुरुष अस्स =हमारा बनकर रहे। 
वह प्रकृति का दास न बन जाए। प्रभु की मित्रता के है कि हमारा जीवन 
यज्ञमय हो और हम ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान को प्राप्त म 4 यह प्रभु का प्यारा स्वयं 
यज्ञशील व ज्ञानी बनकर औरों को भी (षू १ उत्तम प्रेरणा देनेवाला हो। 
(सूरि :=आत्मञ्ञानोपदेशक :-म० )। A 

भावार्थ-१. हम क्रियाशील हों। २. दानपू भ्‌ ओ ही हमारा स्वभाव हो। ३. सदा 
उन्नति के मार्ग पर चलें। ४. शरीर की श च एँ, मस्तिष्क को प्रकाशमय करें। 


५. बाह्य व आन्तर शत्रुओं को जीतें। ६. । ७. ज्ञानी बनकर औरों को भी उत्तम 


प्रेरणा देनेवाले हों। 
ऋहषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। 


वि #_र्मा। छन्दः भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः॥ 
शेस्भूः-साधुकर्मा 
पलसे\ मनोजुवं वाजेंऽञअद्या हुवेम । 

बेद्धिश्वश॑म्भूर वसे साधुकर्मा ॥२३॥ 
छ पति, वेदज्ञान के स्वामी विशवकर्माणम्‌नसब कर्मो को 
प कर्मवाले, सृष्टि के निर्माता मनोजुवम्‌=सबके मनों में 
प्रभु को ऊतये=रक्षा के लिए--आधि-व्याधियों से बचने के 
लिए तथा बाजे=् सप्त के निमित्त अद्याआज हुबेम=पुकारते हैं। (क) प्रभु वेदज्ञान 
हें परु ही हम सब ज्ञान प्राप्त करनेवाले बनेंगे। (ख) वे प्रभु विश्वकर्मा 

करने की सब शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। (ग) मनोजुवम्‌=हदयस्थ 

फ सदा प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैं। (घ) यदि हम इस प्रेरणा को सुनेंगे तो 


को सुनें। ३. विश्वशम्भू:-वह सारे संसार का कल्याण करनेवाले हैं। ४. 
ह प्रभु अन्नादि प्रापण के द्वारा हमारी रक्षा करते हैं। ५. साधुकर्मान्वे प्रभु सदा 
उत्तम व सिद्ध कर्मोंचाले हैं। प्रभु का उपासक बनकर मैं भी 'साधुकर्मा' बन पाऊ। 


भावार्थ- प्रभु "१50 मेश विने शीम्ते हिभि^-मैरा योगक्षेम ठीक चलेगा 
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(अवसे) मेरे कर्म सदा उत्तम व सफलतावाले होंगे। 
ऋषिः भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्द:-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः a 
उग्र-विहव्य=अधुष्य , अभिगम्य 
विश्व॑कर्मन्‌ हविषा वर्ध नेन त्रातारमिन्द्र॑मकृणोरवध्यम्‌ । 
तस्मै विशः सम॑नमन्त पूर्वीरयमुग्रो विहव्यो ग ॥२४। 
१. हे विश्वकर्मन्‌=सम्पूर्ण सृष्टिरूप कर्म करनेवाले प्रभो! 
अदन-त्यागपूर्वक भोग की वृत्ति से तथा वर््द्धनेन-सब शक्तियों से (वर्धते) या 
काम-क्रोधादि शत्रुओं के छेदन से (वर्धयति=t० cut, shear) 
जीव को त्रातारम्‌=अपना रक्षक, शरीर व मन को व्याधि व 
अवध्यम्‌-वृत्रादि शत्रुओं से वध के अयोग्य अकृणो:=ब SS । २. उत्तम जीवन के 


लिए आवश्यक है कि हम (क) दानपूर्वक अदनवाले i 2(हबिय। (ख) काम-क्रोधादि 
का छेदन करें (वर्धनेन)! (ग) इन्द्रियों के अभिष्ट नू)। (घ) अपने को 
रोगाक्रान्त न होने दें (त्रातारम्‌)। (ङ) वासनाओं मे बसे य न हो जाएँ (अवध्यम्‌)। 
३. तस्मै=उल्लिखित जीवनवाले व्यक्ति के लिए पूर्वी: शः >त्कृष्ट प्रजाएँ समनमन्त=झुकती 
हैं, अर्थात्‌ उसका आदर करती हैं। ४. हे प्रभो क्षर | कृपा कीजिए कि यथा=जिससे 
अयम्‌=यह उग्रः=तेजस्वी तथा क्रिहव्यः= MoS रय में आह्वान के योगय हो। यह सबका 
आदरणीय हो। 

भावार्थ-हमारा जीवन तेजस्वी /ी 


बेक्ल्य हो। हम तेजस्वी हों, परन्तु भयंकर न 
हों। लोगों की दृष्टि में हम घ होक 


के कारण हम ' अधुष्य' हों, परन्तु 


क्रोधादि से ऊपर उठे होने के व ' हों। 
ऋषि: - भुवनपुत्रो Wa श्वकर्मा। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
| की दुढ़ता 
अक्षुंषः ड घृतमेंनेऽअजनन्नम्न॑माने । 
यदेदन्ताऽ ्बऽआदिद्‌_ द्यार्वापृथिवीऽअप्रथेताम्‌ ॥ २५॥ 
१. गत म और विहव्य' व्यक्ति चक्षुषः पिता=चक्षु आदि इन्द्रियों का 


इन्द्रिथों को विषयों में भटकने से रोकता है। २. मनसा हि धीरः=मन 
से यह ^ धे्यतव्ति होता है ( धैर्यबान्‌-द०)। ३. इसकी घृतम्‌=तेजस्विता व ज्ञान-दीप्ति 
एने=इसके प्रथिकी-ले झुलोक को-शरीर व मस्तिष्क को नम्नमाने=नम्रतावाला अजनत्‌-करते 
श्रीस्‌ में तेजस्विता के कारण अकड़ नहीं होती, अर्थात्‌ इसके अङ्ग लोच=लचकवाले 

ll स इसका मस्तिष्क ज्ञान के कारण अकड़ व घमण्ड से रहित होता है। ४. यदा 
पूर्वे=शारीर में प्रथमस्थान में स्थित, अर्थात्‌ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण अन्तः=अन्त-प्रदेश, 
अददुहन्त=दुढ़ हो जाते हैं आत्‌ इत्‌=त्योंही द्यावापृथिवी अप्रथेताम्‌= मस्तिष्क 
| ही विस्तृत शक्तियोंवाले हो जाते हैं। ५. यहाँ ' अन्तः' शब्द जिन अन्त-प्रदेशों 
शा-स्थानों (आशा=दिशा) का उल्लेख करता है उनका वर्णन अथर्व १।३१।२। में 


इस प्रकार हुआ है "य लाममा माशापालाए ed ते नो नित्रईत्याः पाशेभ्यो 
मुञ्चतांहसोअंहसः।' अ ड ! जो तुम जु  पाजाक हो वे तुम हम 
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सबको अवनति के पाशों से तथा हरेक पाप से छुड़ाओ। यहाँ पूर्वद्वार 'मुख' है और 
सम्मुख पश्चिम द्वार 'गुदा' है। इन दोनों का अभिप्राय यह है कि मुख से कोई(भी 
भोजन व अतिमात्र भोजन प्रवेश न कर सके तथा गुदा से प्रत्येक मलांश का की ओर स 
रहे। इसी प्रकार उत्तर द्वार 'विदृति '-ब्रह्मरन्ध्र है और इसके ठीक सुदूर नीचे की ओर 
द्वार 'शिश्न' है। शिश्न के दृढ़ होने का अभिप्राय यह है कि यह मूत्र का ही नर ५, करनेवाला 
हो, रेतस्‌ का रक्षक हो। ऐसा होने पर ही “विदृति' द्वार हमारे लिए प्रव पि Er हमारे 
बन्धन से मोक्ष का कारण बनेगा। ६. इन अन्तों का दूढीकरण आवश्यक 
के बिना शरीर स्वस्थ नहीं हो पाता और मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि बुद र 
भावार्थ-हम शरीर में चारों अन्तों को दृढ़ करके pie े\ ज्ञान-द्रीप्त बनें। 
ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः ii से —धैवतः।। 
'विश्वकर्मा-विमना: धर | 

विश्वकर्मा विम॑नाऽआद्विहाया धाता विधा मी सन्दुक । 

तेषामिष्टानि समिषा म॑दन्ति यत्रां सप्त [नपरे एकमाहुः ॥ २६॥ 

१. वे प्रभु विश्वकर्मा=( विश्वं कर्म यस्य) ह प कर्मवाले हैं, इस ब्रह्माण्ड 
के निर्माता हैं। २. विमना:=(विविधं मनो विज्ञान(िक्येनेंश) विविध व विशिष्ट ज्ञानवाले 
हैं। अपनी उत्कृष्ट ज्ञानमयता से ही प्रभु सृष्दि A [ण करते हैं। प्रभु के विशिष्ट ज्ञान 
के कारण ही यह सृष्टि पूर्ण है। ३ >और (अपि च) विहाया =वे प्रभु महान्‌ हैं 
सर्वव्यापाक हैं। सर्वत्र प्राप्त होने से ही a का, व्र कार्य के करनेवाले हैं। अप्राप्त देश में 
कर्त्ता की क्रिया सम्भव नहीं है। ४. ध् बु धर्ता व पोषक हैं। ५. व्रिधाता=उत्पादक 
हैं, जीवों को कर्मानुसार शरीरों के मोले है। ६. परमः=प्रकृति पर’ है, जीव *पर-तर 
है और परमात्मा 'परतम' व “परम बसे उत्कृष्ट हैं। प्रकृति से पुरुष =जीव उत्कृष्ट 
है, परन्तु प्रभु जीवों से भी इसी से 'पुरुषोत्तम' कहलाते हैं। ७. उत=और 
सन्दुक्क=वे प्रभु सम्यग्‌ द्रष्टा पासकों के योगक्षेम का ध्यान करनेवाले हैं। ८ 
तेषाम्‌=उन लोगों को ही इष ह र्ष्ट्सुर्र प्राप्त होते हैं और वे ही इषा=प्रभु प्रेरणा से 

संमदन्तिः द | ` व करते हैं। यत्र>जबकि सप्तऋषीन्‌- कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌' >कान्‌ के?, आँखों व मुख-इन सप्त-ऋषियों को पर=उस परब्रह्म में 
प 77 आ-हुआ आहु:-कहते हैं, अर्थात्‌ जब ये सब इन्द्रियाँ उस 
उत्कृष्ट परब्रह्म हो जाती हैं तब प्रभु-प्रेरणा के सुनने से ये ध्यानी लोग एक 
भव करते हैं और .इन्हें सब इष्टसुख प्राप्त होते हैं। 
कप अपनी इन्द्रियों को एँकाग्र करके उस परमात्मा का चिन्तन करें जो . 
-विहाया-धाता-विधाता-परम व सन्दुक ' है, जो “पर' हैं। ऐसा करने 


pe ह के सुनभेब्यले होंगे और आनन्द का अनुभव करेंगे। 
:~भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देबता-विश्वकर्मा। छन्दः-निचुदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
संप्रश्न 
यो न॑: पिता ज॑निता यो विधाता धार्मानि वेद भुव॑नानि विर्श्वा। 
यो देवाना नामेॅछाएकंठछब\लश्स्मश्ने मुखना थिम्त्यन्या ॥ २७॥ 


१. यः=जो परमात्मा नः=हम सबका पित्ता=पालक, रक्षक है २. जनिता=सबका 


टीकऋरण 
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प्रादुर्भाव करनेवाला है। ३. यः=जो विधाता=कर्मानुसार विविध शरीरों स देनेवाला 
जो धामानि=सब तेजों को तथा विश्वा भुवनानि=सब पदार्थो के अशि भूत्‌ 


वायु, विद्युत्‌? आदि सब देवों के नाम परमात्मा के "भी हैं, इतना ही 
नाम परमात्मा के ही हैं। वे प्रभु सरति=सारे संसार को गति देते हैं, 


' आह्वादयति' सबको प्रसन्न करने के कारण, सदा आनन्दमय रहने सि कश प्रभु चन्द्र 
नामवाले हैं। गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन न ये प्र्न बाये हैं और ज्ञान से 
विशिष्ट रूप में चमकनेवाले ये प्रभु विद्युत्‌ हैं। ६. तम्‌=उस के 2 सम्यक््‌॒ प्रश्न 


यस्मिन्‌) जिज्ञास्य प्रभु को विश्वानसब अन्या =दूसरे 
प्राणी यन्ति=जाते हैं, सज्जन सर्वदा उसका स्मरण करते 
पर उसी के नाम का स्मरण करते हैं। 
भावार्थ-वे प्रभु सब तेजों व लोकों के 
जिज्ञास्य हैं। | 
ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देखता-विश्वकर्मा 
मर्खादित नि 
तऽआय॑जन्त द्रविणशसमंस्मा इ £ जरितारो न भूना। 
आसूर्ते सूर्ते रज॑सि निषत्ते ये. (ध भू 
१. से=जो ऋषयः=तत्त्वज्ञानी हो र र्‌ रू के 
के स्तोता होते हैं तथा २. असूर्ते (भ 
स (सु ईरिते) उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले 
जस एकार:-म०) निश्चय से स्थित होते हैं, अर्थात्‌ 
थे क वृत्ति को प्राकृतिक विषयों से हटाकर आत्मस्वरूप 
में अवस्थित करने का ) अतएव जिनका हृदय प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला 
बनता है (सूर्त)। ३. रे ई धानि भूतानि=इन पृथिवी आदि शरीर के उपादानकारणभूत 
पञ्चभूतों को समुकृूण्व (®) प बनाते हैं, अर्थात्‌ इनकी अनुकूलता से पूर्ण स्वस्थ बनते 
हैं। ४. ते=वे द्रक्रििस्‌=धवे को अस्मै-इस प्रभु के लिए-प्रभु-प्राप्ति के लिए स्रम्‌ आयजन्त= 
बनिरस्सोथ सङ्गत करते हैं। शरीर के योगक्षेम के लिए चे धन का ग्रहण तो 
र र (न भूम्ना) =बाहुल्येन नहीं। धन को बहुत अधिक नहीं जुटाते। ५. 
धन का ये क्‍यों करते हैं? (क) (ऋषयः) तत्त्व ज्ञानी बनने के लिए, ऊँचे-से-ऊचा 
ज्ञान रिक के लिए। ज्ञान-प्राप्ति के साधनों के जुटाने में यह धन सहायक होता है। 
क अपना पूरण करने के लिए। यह शरीर भौतिक है, इसके पालन-पोषण के 
साधनों कौ आवश्यकता है। उनका जुटाना धन. से ही सम्भव है, परन्तु ये धन 
की सामग्री जुटाकर अपनी शक्तियों की क्षीणता का कारण नहीं बनने देते। 
(गे) (जरितारः) प्रभु की स्तुति के लिए। धनाभाव में नमक, तेल, ईंधन की परेशानी ही 
मनुष्य को अशान्त किये उबे, गी, वह प्रभु- भजन क्या कर (सच ? (घ) ये धन को इसलिए 
जुटाते हैं कि or 06 िश्चिन्त- से “होकर ये (असूर्ते 


रा ही संप्रश्‍न=सम्यग्‌ 


। स्वरः-धैवतः।। 


रजसि=हृदयान्तरिक्ष में निषत्ते: 
जिन्होंने प्राण-साधना के ए 
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EE ne 
सूर्ते रजसि निषत्तः) प्राण-साधना कर सकें। योग की ओर प्रवृत्त हो सकें। योगा न 
अपना अधिक समय दे सकें। धनाभाव ब परिवार का बोझ भी मनुष्य को स्स 

नहीं चलने देता। (ङ) धन को इसलिए जुटाते हैं कि ये (भूतानि समकृण्वन्‌ ) ली शौ 
शरीर की आवश्यकताओं को ठीक प्रकार से जुटा सकें और पूर्ण स्वस्थ बन सकें। 

धन का संग्रह उनका नाश करनेवाला न हो जाए इसके लिए वे इस बात कर ध्यान 
रखते हैं कि “न भूना' यह बाहुल्येन न जुट जाए। उस स्थिति में यह प्यास का 

है और मनुष्य इसी का गुलाम बन जाता है। सब बौद्धिक व आध्याति कः 

जाती है। इसलिए धन को जुटाना है, परन्तु मर्यादा में आवश्यकता, 
नकि विलास की सामग्री जुटाने के लिए। आदर्श Simple livin 8 हर ते 

नकि 9tan4३74 ०£ ४०६ को ऊँचा करना', अर्थात्‌ आवश्यकरतीओ-ॐ बढ़ाते जाना। 


भावार्थ-पूर्व श्रेष्ठ ऋषि भी प्रभु-प्राप्ति के लिए, ५७४ में निश्चिन्ततापूर्वक 
प्रवृत्त होने के लिए मर्यादित धन-संग्रह करते हैं। he 

त्र च) 
ठ ल प्‌। स्वरः धैवत :।। 
जज 


ऋषि: --भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। 

परो दिवा-परःप 
प्रो दिवा प्रऽएना पृथिव्या परो भस त । 
किश्अस्विद्‌ गर्भ प्रथ॒मं 5६0 : समपश्यन्त पूर्वे ॥२९॥ 
१. वह परमात्मा दिखा परः= है, एना पृथिव्या=इस पृथिवी से 
भी परः=दूर है। २. देवेभिः=देवों से भी दूर है, देव भी उस तक नहीं पहुँच पाते 
: परः=असुरों से भी वह दूर है। देवों 


व असुरों से वह विलक्षण प्रभु र | अस्ति-ऐसा जो प्रभु है वह द्युलोक से 
धक के तर्क का वह विषय नहीं बनता। इसीलिए 
र कास) 


बाहर है। पृथिवी से भी वह परे है, अध्यात्म में 
में लगे हुए असुरों से भी वह प्रभु प्राप्य नहीं। ४. 
'किं स्वित्‌=उस विलक्षण निच ओ गर्भम्‌= (ग्रहीतुं योग्यं-द०) ग्रहण के योग्य प्रथमम= (प्रथ 
विस्तारे) अत्यन्त विस्तृत-स श्रापिक प्रभु को आपः=प्राण दध्ेनधारण करते हैं। प्राणायाम 
द्वारा प्राणों की साधनम चित्तवृत्ति का निरोध होता है। चित्तवृत्ति का निरोध होनेपर 
द्रष्टा का स्वरूप स्थाम होता है। इसी समय प्रभु का दर्शन होता है। इसी से मन्त्र 
में कहते हैं कि रत्र प्राणों के स्वाधीन होने पर पूर्वे देवाः=(अधीतपूर्ण विद्या:--द०) पूर्ण 

प्राप्त: होनेवासे विद्वान्‌ समपश्यन्त-उस प्रभु का सम्यग्‌ दर्शन करते हैं। 
सर . मस्तिष्क व मस्तिष्क की साधना करनेवाले देवों से वह प्रभु दूर है। 
शरीर/ब-शेरीर की साधना करनेवाले असुरों से तो वह निश्चित ही दूर है। ३. उस 
स ठ्यापेके प्रभु को प्राण ही धारण करते हैं। ४. इस प्राण-साधना के होने पर 

अ देव उस प्रभु का सम्यग दर्शन करते हैं। 
:-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देवता-विश्वकर्मा। छन्दः-आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।। 
भूतभृन्न च भूतस्थः 
तमिद्‌ गर्भः प्रथेष दऽ ऽ्ाणो यतरः दोबा!०खमाच्छन्त. विश्वे । 


अजस्य नाभावध्येकमर्पिंतं यस्मिन्विश्वानि भुवनानि त॒स्थुः ॥३०॥ 
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१. तम्‌ इत गर्भ प्रथमम्‌=उस आश्चर्यभूत, निश्चय से ग्रहणीय, व्यापक 
को आपः दध्चे=प्राण धारण करते हैं, अर्थात्‌ प्राण-साधना होने पर ही, चित्तवृत्ति क 
से हम स्वरूप में स्थित होते हैं और प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। २. यत्र-इस क 
के होने पर विश्वे=( विशन्ति) उस प्रभु में प्रवेश करनेवाले जैसे नदियाँ समुद्र में, देवाः र 
ज्योति से द्योतित हृदयवाले विद्वान्‌ समगच्छन्त=सम्यक्तया प्रभु से सङ्गत होते हैं क =उस 
अजन्मा (न जायते) अथवा गति के द्वारा सब बुराइयों का प्रक्षेपण-नाश Gr (अज्‌ 
गतिक्षेपणयोः) प्रभु की नाभौ=(नह बन्धने) बन्धनशक्ति म पुष्परूप 
लोक-लोकान्तरों से बना हुआ सुव्यवस्थित ब्रह्माण्डरूप हार अध्य हु.आ-हुआ है। 
ये सब लोकलोकान्तर उस प्रभु में इस प्रकार प्रोत (पिराये इए में मणियों के 


गण प्रोत होते हैं। वे प्रभु सूत्र हैं, सूत्रों के भी सूत्र हैं। सब प्र्भु/में बद्ध हैं। ४. 
इस प्रकार वे प्रभु वे हैं यस्मिन्‌=जिनमें विश्वानि 2520 तजात तस्थु:-स्थित हैं। 
'ले प्रभु किसी में स्थित हों' ऐसी बात नहीं। वे सर्वाश्रयजहैं, अन्य आश्रय नहीं। 
वे प्रभु सचमुच ' भूतभृन्न च भूतस्थः' सब भूतों का , पर उनपर अनाश्रित हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु सब भूतों का भरण RY यह सारा ब्रह्माण्ड उन्हीं में 
अर्पित हैं। 


न तं विदाथ यऽड़मा थिह म ` बभूव । 
नीहारेण प्रावृता जल्प्या न्ति 
१. तम्‌=उस परमात्मा ता =तू नहीं जान पाता। उस परमात्मा को यः इमा 
जजान=जिसने इन सब लोक लोकेष सें” 
आश्चर्य है कि अपने स ) को भी हम नहीं जानते। २. अन्यत्‌=वे प्रभु तो 
अत्यन्त विलक्षण हैं। वस्तु क्रो जाना जाए या न जाना जाए, परन्तु जो अत्यन्त 


विलक्षण है, वह तो चाहिए। ३. और वह कहीं दूर हो यह बात भी नहीं, 
युष्माकं अन्तरं बभूव= तुम्हारे अन्दर ही व्याप्त हो रहा है। ४. ऐसा होते हुए भी 
उसको न म सकते का-कारण यह है कि नीहारेण प्रावृता:=कुहरे के समान अज्ञान से 
आवृत होकर लोग संसार-व्यवहार में प्रवृत्त होते हैं। जब ज्ञानरूप सूर्य का उदय 
होगा और का कुहरा विलीन होगा तभी हम प्रभु का दर्शन कर पाएँगे। ५. 
उ : '=हम गप-शप में, प्रवृत्त रहते हैं, इससे भी प्रभु-दर्शन नहीं कर पाते। 
थोड़े , वादानुवाद में स्थिर रहनेवाले हम हो जाते हैं। यह जल्पि=वादानुवाद 


दा 902०5 ले Discussi0nऽ) भी हमें प्रभु-दर्शन से दूर रखते हैं। हम शास्त्रार्थो में विजय 
से सरगर्मी से प्रवृत्त रहते हैं. और तत्त्वज्ञान तक नहीं पहुँच पाते! व्यर्थ की बातें 
दर्शन से वञ्चित करनेवाली होती हैं। ६. च=और इसलिए भी हम प्रभु-दर्शन नहीं 
कि हम आसुतूपः=प्राणों के पोषण में ही लगे रह जाते हैं। हमारा सारा समय 
भोजन जुटाने, उसे तैयडक्ताने माने "हेली ज़ाएफलावह है॥ चितन का समय ही हमें नहीं 
होता। कुछ समय मिलता भी है तो बह आमोद-प्रमोद में व्यर्थ हो जाता है। हमारा उद्देश्य 
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सांसारिक सुख-साधनों का बढ़ाना ही लगता है। ७. कुछ अच्छी वृत्ति हुई की हम 
सुख-साधनों से कुछ ऊपर उठकर परलोक-सुखों के सम्पादन के लिए उव 
में, उक्थों का शसन करने में चरन्ति=लगे रहते हैं। 'प्लवा होते अदृढा यज्ञ 
यज्ञरूप बेडे दृढ़ नहीं है' यह उपनिषद्‌ वाक्य हमें भूल जाता है और हम 
योगाभ्यास में प्रवृत्त नहीं होते। परिणामतः प्रभु के दर्शन से दूर ही रहते १2 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिए आवश्यक है कि १. हम न दर 
गपशप न मारते रहें। ३. सांसारिक सुख-साथनों का ही संग्रह न जाएँ और ४. 
यों द्वारा स्वर्ग प्राप्ति ही हमारा ध्येय न बन जाए। 


ऋषिः-भुवनपुत्रो विश्वकर्मा। देखता-विश्वकर्मा। छन्दः- 
लोक-वेद-ओषधि- 


तृतीय: पिता गगन गर्भ व्यद ॥३२॥ 

१. विश्वकर्मा=इस सारे ब्रह्माण्ड को व उत्पन्न करनेवाले देवः =प्रभु 
ने हि=निश्चय से अजनिष्ट=सब लोक- | के शरीरों को उत्पन्न किया, 
लोक-लोकान्तर बनाये और उनमें FR शरीर धारण कराये। २. आत्‌ 
इत्‌=जीवों को उस-उस लोक में शरीर विश्वकर्मा अब द्वितीयः=दूसरे स्थान 
को पूरण करनेवाला गन्धर्वः=वेदवाणी अभवत्‌ =हुआ, अर्थात्‌ जीवों 
को जन्म देने के बाद प्रभु ने सबसे प्र ज्ञान दिया। हृदयस्थरूपेण ' अग्नि, वायु, 
आदित्य व अङ्गिरा' को सम्पूर्ण न र्‌ उनके द्वारा सभी को प्रकाशमय जीवनवाला 
किया। ३. तृतीयः =तीसरे स्थान/क्षो जूरण करनेवाला यह परमात्मा पिता=सबका रक्षक 
हुआ। रक्षण के उद्देश्य से ही श +ओषधियों को उत्पन्न करनेवाला हुआ। ४. 
इस तृतीय वाक्य की रचना च स शुति (ले दो बातें स्पष्ट हैं-(क) स्वाध्याय का स्थान 
भोजन से भी प्रथम है त के लिए-भोजन के द्वारा शरीर-पालन के लिए 
प्रभु ने ओषधियों को buses है। ये ही मनुष्य के मुख्य भोजन हैं। ५. इन ओषधियों 
के उत्पादन के fe नेळरपां गर्भम्‌=जलों को आपने में धारण करनेवाले पर्जन्य=मेघ 


को उत्पन्न किया, पुरुत्रा=पुरुत्‌ त्रायते=बहुतों की रक्षा करता है अथवा पालन व 
पूरण करता है रक्षा करता है (त्रा)। इस प्रकार प्रभु की कितनी कृपा है? 
उसकी आनन्त्र र 


पा का स्मरण करता हुआ ' भुबनपुत्र विश्वकर्मा' उस प्रभु का स्तवन 
प बनने का प्रयत्न करता है। यह भी भुबनों को पवित्र करनेवाला तथा 
श व्कैप्प्त रहनेवाला बनता है। इस प्रभु-उपासन के परिणामरूप वह अनुपम शक्ति 
हरे जीवन-संग्राम में विजयी होता है और अगले मन्त्रों का ऋषि ' अप्रतिरथ '=अद्वितीय 
बे है। इस अप्रतिरथ का चित्रण अगले मन्त्रों में द्रष्टव्य है। 
्थ-१. प्रभु सारे लोक-लोकान्तरों हा जन्म देते हैं। जीवों को कर्मानुसार शरीर 
देते हैं। २. शारीर देते ही जीवों [को वा ने हैं, जिससे Ro के प्रयोग में ब परस्पर 
व्यबहार में गलती न करी 4 डन सस्य / को जन्म देते हैं। ४. 
ओषधियों की उत्पत्ति के लिए बादलों की व्यवस्था करते हैं। 


हल टः 
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ऋषिः अप्रतिरथः। देवता -इन्द्रः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः 
शतसेना पराजय 0 


आशुः शिशांनो वृषभो न भीमो घ॑नाघनः क्षोभ॑ंणश्चर्षणीनाम्‌। 
संक्रन्द॑नो ऽ निमिषऽ एकवीरः शतऽसेनांऽअजयत्साकमिन्द्रः ॥ ही ॥॥ ० 


१. प्रभु के उपासक का प्रकरण चल रहा था। 'यह उपासक जाता है।' 


प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि आशुः=( अश्नुते व्याप्नोति) यह सदा रहता 
है। 'विश्वकर्मा' की उपासना करके यह “विश्वकर्मा' क्यों न 2 आशु' शब्द में 
शीघ्रता की भी भावना है। यह शीघ्रता से कार्य करनेवाला । आलस्य नहीं 
होता। २. शिशानः= (शो तनूकरणे) यह अपनी बुद्धि को खूब है। इस तीज्र 
बुद्धि ने ही तो उसे प्रभु का दर्शन कराना है “दूश्यते ee कः प सुक्ष्मय सूक्ष्मदर्शिभिः '= 
प्रभु सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा ही देखे जाते हैं। ३. खूषभः=य ह ` समान शक्तिशाली होता 


स 
अपर शक्ति के साथ इसमें शान्ति 


'वेजात् है। यह शक्ति से पर-पीड्न न 
ऋधादि आन्तर शत्रुओं का पूर्णरूपेण 
ष्यों को उत्तम प्रेरणा देकर उनमें 


भीमः=शक्तिशाली होते हुए भी यह भयंकर नहीं 
ब सौम्यता होती है। सौम्यता शक्ति को अलंकृत_व्‌ 


हनन करनेवाला होता है। ६. चर्षणीनां क्रोश 

a A ला त 
त्म-संग्राम के लिए हलचल उत्पन्न न रे 
सन्नद्ध हो जाते हैं। ७. संक्रन्दनः=सह के आह का आह्वान करनेवाला होता है। प्रभु के 
नामों का उच्चारण इसे कामादि शत्रुओं के>म्रक्रमण से बचाता है। ८. अनिमिषः =यह एक 
पलक भी नहीं मारता। सदा रहता है। ज़रा-सा प्रमाद किया तो वासनाओं 
का शिकार हुआ। ९. एकवीरः -ईस्‌ ' प्रद्यु#न ' प्रकृष्ट बलवाली वासनाओं से संग्राम करनेवाला 
यह अद्वितीय वीर है। १०. इ सब इन्द्रियों को वासनाओं के आक्रमण से बचाकर 
उनका सच्चा अधिपति ब तश ९. शातं सेनाः साकम्‌ अजयत्‌=और अब वासनाओं 
की एक साथ आई हुई न ` भी को जीत लेता है। अथवा साकम्‌=उस प्रभु के 
साथ रहनेवाला यह ' (प्रतिरेथ) शु शातं सेना: अजयत्‌=वासनाओं की शतशः सेनाओं को भी 
जीत लेता है। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न बने हुए इसको कामादि की सेनाएँ पराजित 
नहीं ग पातीं। 


qr 


वर्णित लक्षणों को अपने में विकसित करके हम सच्चे प्रभु-भक्त 
प्रमाणित 


:-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः-स्वाराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 
सुधः-नरः 


संक्रन्द॑नेनानिमिषेणं जिष्णुनां युत्कारेणं दुश्च्यवनेन॑ धुष्णुनां । 
तदिन्द्रेण जयत तत्सहध्वं युधों नर इषुहस्तेन वूर्ष्णां॥ ३४॥ 
१. वासनाओं को जीतना अत्यन्त कठिन है। इनके साथ युद्ध करनेवाला मनुष्य 


सचमुच 'युधः' है। यिनत सोऽह (ह, यह आपने को एक आदर्श 


उपासक बनाने का प्रयत्न करता इस उपासक आत्मा' से वासनाओं का पराभव 
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जात रू 352 
करता है। कैसी आत्मा से? २. संक्रन्दनेन-सदा प्रभु का आह्वान करनेवाली रे से|-प्रभु 
के नामोच्चरण से यह आपने में शक्ति भरता है और वासनाओं को भयभीत करता (हैं। 
अनिमिषेण=कभी भी पलक न मारनेवाली, अर्थात्‌ सदा सावधान रहनेवाली _ 

प्रमाद मनुष्य को वासनाओं का शिकार बना देता है। ४. जिष्णुना-विजयशील | 
वस्तुत: प्रभु का आह्वान करनेवाली अप्रमत्त आत्मा कभी हार ही नहीं सकती। क =युद्ध 
करनेवाली आत्मा से। यह वासनाओं के साथ संग्राम को कभी निरुत्साह ठ 
देता। ६. दुश्च्यबनेन=युद्ध के निश्चय से विचलित न कौ जानेवाली 

पराजयों से भी यह युद्ध को समाप्त नहीं कर देता (7,०९5 ७४५०३ 
यह अन्त में अवश्य विजयी होता है। ७. धृष्णुना-दुश्च्यवन र Er 
आत्मा से यह युद्ध में लगा ही रहता है और अन्त में शत्रुओं 
इषुहस्तेन = प्रेरणा को हाथ में लेनेवाली आत्मा से, अर्थात्‌ प्र कब 


के अनुसार कार्य 
प्रेरणा के अनुसार 


करनेवाला यह बनता है। ९. वृष्णा"शक्तिशाली आत्मा) be 
चलनेवाला अपने में शक्ति का अनुभव करता ही है। १०५ े वुध: नरः=्युद्ध करनेवाले 
और आगे बढ्नेवाले वीरो! तदिन्द्रेण=(स चासौ क : त्मा से जयत=तुम विजयी 
बनो। और ततू=उस वासना-समूह को सहध्वम्‌ डालो। 
भावार्थ-हम अपनी आत्मा को ' संक्रन्दन- जिष्णु-युत्कार-दुश्च्यवन- धृष्णु- 
इषुहस्त व वृषण' बनाएँगे तो इस आत्मा ससे अवश्य पराभूत करेंगे। . 
ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः । स्वरः-धैवतः।। 


सऽइषुंहस्तैः स निंषङ्गिभि ह श स युधऽइन्द्रों ग॒णेन॑ । 
बांहुशर्ध्सुगरश्रेन्वा प्रतिहिताभिरस्ता ॥ ३५॥ 
१. सः-वह * अप्रतिरथ ' && नाले योद्धा इषुहस्तै:-प्रेरणारूप हाथों से, अर्थात्‌ प्रभु 
र हाथों से और सः-वह निषङ्गिभिः=अनासक्ति- 
हुआ २. बशी=अपनी इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश 
षटा=(गण संख्याने) संख्यान व चिन्तन से सदा संसृष्ट 
रहनेवाला, अर्थात्‌ सदा नशील अथवा गणेन संस्त्रष्टा=सारी समाज के साथ मिलकर 


चलनेवाला ४. जग :-वह) निरन्तर युद्ध करनेवाला इन्द्र:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव ५. 
संसृष्टजित्‌= सम्पर्क को जीतनेवाला होता है। ६. विषयेन्द्रिय-सम्मर्क को जीतकर 
यह “सोमपा ' पान करनेवाला होता है। अपनी वीर्यशक्ति की रक्षा करता है। ७. 


बराहुशर्धी ओ \रक्षण से यह बाहुबल से युक्त होता है (शर्धः=बलम्‌) इसकी भुजाओं में 
रँ ह [हे और यह उग्रधन्वा-(उग्र-उदात्त) उत्कृष्ट प्रणब-ओम्‌-रूप धनुष को 
करता “तज्जपस्तदर्थभावनम्‌'-ओ३म्‌ का ही जप करता है, ओरेम्‌ के ही अर्थ 
का » शल करता है। ९. और अब यह प्रतिहिताभिः= (प्रत्याहतिभिः). इन्द्रियों को विषयों 
वेह पेस साने के द्वारा अस्ता =कामादि शत्रुओं को सुदूर फेंकनेवाला होता है। इन्द्रियों को 
वापस लाता है, शत्रुओं को दूर फेंकता है। 
भावार्थ-प्रभु-कृ पा |; र i असजू शह्त्र ' से संसार-वृक्ष का छेदन कर सकें। 
इन्द्रियों कके SRA TR देर करमवालि/बेमें।ए 62]. 
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ऋषि:-अप्रतिरथ :। देखता-इन्द्रः। छन्‍्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌ू। स्वरः:-थधैवत :।। 
रथों का रक्षण 5 £ 
बुहस्पते परिं दीया रथेन रक्षोहामित्रौँ२॥5ऽअपबाध॑मानः । Sy 


यह स्वास्थ्य की दीप्तिवाला हो। इस स्वस्थ, चमकते हुए 
आकाश में उड्नेवाला बन (दी ।० ५०३7) , अर्थात्‌ तेरी गति न 
उन्नति करते हुए तूने ऊर्ध्वा दिक का, सर्वोच्च स्थिति का अशि है£/२. इस उन्नति 
को स्थिर रखने के लिए तू रक्षोहा=राक्षसी वृत्तियों का 25% रनेवाला बन। इसी उद्देश्य 
से तू 'अमित्रान्‌'-अस्नेह व द्वेष की भावनाओं को :=अपने से सदा दूर 
रखनेवाला हो। ईर्ष्या तो तेरे मन को मृत कर देगी फिर कर पाएगा? अतः 
इसे तो पास फटकने ही नहीं देना। ३. सेना:=वासना LC को प्रभञ्जन्‌=प्रकर्षण 
पराजित करता हुआ तू प्रसृणः=इनको कुचल डाल। अस्माकमा वासनाओं के 
साथ युद्ध के द्वारा जयन्‌=इनको पराजित करता ठा =हमारे (प्रभु से) दिये 
२ प रेथोँकाअक्िता=रक्षा करनेवाला एधि=हो। 
मय्‌ काश को विकृत कर देगा। क्रोध तेरे 
च काम इस स्थूलशरीर को जीर्ण कर देता 


र हुए इन रथों की रक्षा करनी है। 
® 7) 
$ 


हुए इन रथानाम्‌=स्थूल , सूक्ष्म व व 
यह ध्यान रखना कि लोभ तेरे 
सूक्ष्मशरीर (बुद्धि, मन) का नाशक 
हैं। इन शत्रुओं के आक्रमण से तूने 

भावार्थ-हम अपने श 


चमके, उन्नति करनेवाले ' बनें। 
A 
ऋषिः अप्रतिरथः। रसत द्ः। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 


Ce 


सहस्वान्‌ वाजी सह॑मानऽ उग्रः । 
जैत्रमिन्द्र रथमातिष्ठ गोवित्‌ ॥ ३७॥ 
१. अप्रतिरथ,वह है जो/बलविज्ञायः=अपने बल के कारण प्रसिद्ध है। २. स्थविर: = 
ज है) विधियों से डाँवाँडोल होनेवाला नहीं है। ३. प्रवीर: =प्रकृष्ट चीर है, 
च विशेषरूपेण कम्पित करनेवाला है (विशेषेण ईरयति) ४. 
सहस्वानू-सहन-सेक्तिव है। लोगों की अभिशस्तियों (गालियों) से तैश में आजानेवाला 
नहीं। ५. खलवाला है अथवा त्याग-वृत्तिबाला है (वाज=52८7।१८९) ६. सहमानः =शत्रुओं 
भ्र करणेव है अथवा सर्दी-गर्मी आदि को सहने की शक्तिवाला है। ७. उग्र: =तेजस्वी 
८. क्ोभिवीरेः=वीरता की ओर चलनेवाला है और अभिसत्वा=सत्त्वगुण की ओर चलनेवाला 
शह व ज्ञान (सत्त्वस्य लक्षणं ज्ञानम्‌) का समन्वय करता है। ९. सहोजा: =यह 
के साथ सम्पर्क के कारण ओजस्वी होता है। १०. हे इन्द्र= इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव! तू ऐसा बनकर जैत्रं रथम्‌ आतिष्ठःविजयशील रथ पर आरोहण कर, अर्थात्‌ तू 


कभी वासनाओं से पाल 00222: ११. गोत्रित्‌=ज्ञान की 


वाणियों को प्राप्त करनेवाला बन। जब रता व ज्ञान का समन्वय होगा तभी तेरी 
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ER डक मिजन कक 
निश्चित विजय होगी। १२. यहाँ मन्त्र का प्रारम्भ 'बलविज्ञाय:' से है और न्ह 


सप्तदशोऽध्यायः 


पर है। वस्तुतः हमें “बल व॑ ज्ञान! दोनों का ही सम्पादन करना है। यही भावृला `; 
व अभिसत्वा' शब्द भी दे रहे हैं। 


भावार्थ-हम अपने जीवन में बल और ज्ञान का समन्वय करके नयो 


ऋषिः--अप्रतिरथः। देवखता-इन्द्रः। छन्दः- भुरिगार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः i © 
लोभ का 2 
h ॥ 


गोत्रभिद' गोविदं वज्र॑बाहुं जय॑न्त॒मज्मं प्रमृणन्त 
इमश्स॑जाताऽअरनु॑ वीरयध्वमिन्द्रःसखायोऽअनु A 

१. प्रभु कहते हैं-हे सजाता:=समान जन्मवाले इस इन्द्र के अनु- 
'बीरयध्वम्‌=अनुसार तुम भी वीरतापूर्ण कर्म करो। उस इन्द्र के उ जो गोत्रभिदम्‌= (गोत्रः 
|^) धन का विदारण करनेवाला है, अर्थात्‌ रथा प [® डाले जानेवाले आवरण 
को सुदूर नष्ट करनेवाला है। २. गोविदम्‌=ज्ञान प्राप्त्‌ ना है। धन के लोभ को दूर 
करके ही ज्ञान प्राप्त होता है। ३. बञ्रबाहुम्‌=जिसर् {नाहे ७ { बज्र है। “बज गतौ' से वञ्ज 
शब्द बना है और 'बाह प्रयले' से बाहु, अतः ' हह शब्द की भावना यह है कि जो 
अपने प्रयल्ों में सदा गतिशील है, अपने प्रय की ढीला नहीं करता, ४. इसलिए 
अज्म जयन्तम्‌=संग्राम को प है। क्रियाशीलता से ही ,जीता जाता 
है। ५. ओजसा प्रमृणन्तम्‌=क्रियाशीलता 
डालता है। ६. वस्तुतः इन्द्र वही है जो पाँच विशेषणों से युक्त है। जन्म लेनेवालों 
को चाहिए कि अनुवीरयध्वम्‌न्वे $ ह) समान ही बीर बनें और संग्राम में शत्रुओं 
को कुचल दें। ७. प्रभु कहते हैं शकि (सपेत्रायाः=इन्् के समान स्यान, ज्ञान व नामवाले 
जीवो ! अनु=इस इन्द्र के ह हर तुम सब भी संरभध्वम्‌=बहादुर बनो। इन्द्र की भाँति 
तुम भी असुरों का संहार व ह होओ। इन्द्र बनकर धन के लोभ से ऊपर उठो। 

भावार्थ-इन्द्र ब हम, ६ है के लोभ का विदारण करें। ज्ञानी बनकर इस 
अध्यात्म-संग्राम में शत्रु ड दें। 

ता _इन्द्रः। छन्‍्द:-निचुदार्षत्रिष्टुप्‌। स्वर:-थेवत:।। 
2 झ॒तंहस्त समाहर सहस्त्रहस्त सं किर 

बण्पि सह॑सा गाहमानो ऽद॒यो वीरः शतम॑न्युरिन्द्र॑ः । 


अन उ 


२. वीर:-यह दानवीर इन्द्र धन के दान के कारण सचमुच वीर=शक्तिशाली बना रहता है। 


Re 
I | 
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३. शतमन्युः=अपने धनों से वह शतश: यज्ञों का करनेवाला होता है। ३. Eo ्ड्से 
यसमार्ग से कोई भी बात गिरा नहीं पाती! वस्तुतः धन का लोभ ही इस रयूज्ञिय 
विचलित कर सकता था। उसे छोड़कर यह दृढ़ता से यज्ञिय मार्ग पर चल 
पूतनाषाट्‌=इस यञ्ञ-मार्ग पर चलते हुए यह काम-क्रोध आदि को संग्राम में पराभूत 

होता है (पृतनां संग्रामं सहते) ५. आसुध्यः=काम-क्रोधादि इसके प्रतिय दाही स पाते। 
(नास्ति युध्यः अस्य) ६. यह अयुध्य इन्द्र अस्माकम्‌=हमारी दिव्य गुणों व =सेनाओं 


को प्रयुत्सु=इन प्रकृष्ट आध्यात्मिक संग्रामों में अवतु=सुरक्षित करे] ` धादि का 
पराजय होकर, प्रेम व मित्रता का विकास हो। 

भावार्थ-हम धनों का अवगाहन करें, परन्तु उनमें ही ठ जाएँ। हममें 
दिव्य गुणों का विकास हो। लोभ ही दिव्य गुणरूप पुरुषों होता है। 


तु 
ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्द: :-धैवतः।। 


देवसेना 
इन्द्रंआसां नेता ब॒हस्पतिर्दक्षिणा म : । 
देवसेनानांमभिभञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतों ये tol 
१. पिछले मन्त्र में देव-सेनाओं की ER हुआ है। देवसेनानाम्‌-इन 
देव-सेनाओं के अभिभञ्जतीनाम्‌=जो चारों न सेनाओं का विदारण कर रही. हैं, 
जयन्तीनाम्‌=और असुरों पर विजय पाती ge , उन देव-सेनाओं के अग्रम्‌=आगे 
मरूतः=प्राण यन्तु=चलें। स्पष्ट है कि ये बेंव्स्सेनोडे प्राणों के पीछे चलती हैं। प्राण-साधना 
ही इस देवसेना को जन्म देती है। प्राण /ईन्द्रियों के दोषक्षीण होते हैं, मन का मैल 
नष्ट होता है और आसुर वृत्तियाँ नष । हैं। एवं, स्पष्ट है कि देवसेनाओं के आगे 
मरुत्‌ चलते हैं। इन्द्रः नेता= देवसेनाओं का सेनापति इन्द्र है। इन्द्र= इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता है, हषीकेश है यों का ईश। यह इन्द्र ही तो देवराट्‌ है। यदि 
जीभ ने चाहा और हमने धीरे-धीरे हम इन इन्द्रियों के दास ही बन जाएँगे। 
हम इन्द्र बनकर देवसेनाओं बनें। ३. इस देवसेना के पुरः=आगे एतु =ये व्यक्ति 
चलें! कौन? (क) लक {= ज्ञान का स्वामी, देवताओं का गुरु-ज्ञानियों का 
भी ज्ञानी। दिव्य गुणों J सर्वोच्च स्थान है। ज्ञानाग्नि कामादि वासनाओं को भस्म 
कर देती है। (ख)/दक्षिणेम5दान। यह दान लोभ का नाश करता है। लोभ व्यसनवृक्ष का 
मूल है, अतः ज्‌ स हा हैं (देवो दानात्‌) (ग) सज्ञः=दिव्य गुणों में प्रथम स्थान ज्ञान 
का, दूसरा कातै्षा तीसरा स्थान यज्ञ का है। ये यज्ञ ही श्रेष्ठतम कर्म हैं। देव सदा 
हति ह हशील बनते हैं। (घ) सोमः=चौथा देव सोम है, सौम्यता। सारे दिव्य 
भी यदि यह सौम्यता न हो तो सब दिव्य गुण अदिव्य बन जाते हैं। दैबी 
कर्ष “ नातिमानिता' में ही तो है। सोम की भावना 'वीर्य-शक्ति' भी है। 
लिए इस वीर्य-शक्ति की रक्षा करके सोम का पुञ्ज बनना है। 
ट रक्षा ही 'ब्रह्मचर्य' है, यही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है। 
र्थ-हम प्राण-साधना करें, जिससे हममें दिव्य गुणों का विकास हो। इन्द्रियों 
के बनकर हम देवसेनाओं के सेनापति बनें। हमारे जीवन में 'ज्ञान-दान-यज्ञ-सौम्यता 
व सोमरक्षा' को मह त्कृ TFhram Vedic Mission587 of 62]. 
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ऋषिः -अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्दः आ्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवत:।। 


जयघोष ठ 
इन्द्र॑स्य वृष्णो वरूणस्य राज्ञंञआदित्यानौ मरुताeशशर्द्ध ऽ उग्रम्‌ * 

महाम॑नसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जय॑तामुदस्थात्‌ ॥४९॥ 

१. गत मन्त्र की विजयशील देवसेनाओं के जयघोष का उल्लेख रि 
कि बृष्णाः इन्द्रस्य=शक्तिशाली व औरों पर सुखों की वर्षा करनेवाले स्य 
इस इन्द्र का तथा २. बरूणास्य रासः =-अति नियमित जीवनवाले ( ता \९९७।३९4) वरुण 
का, जिसने कि सब बुराइयों का वारण किया है ३. तथा, अरुताम्‌=अपने 
< Nt णर्ख़ाश्चक मरुतों का 


४. इन्द्र, वरुण व 


आदित्य ही देवताओं के महारथी हैं। “जितेन्द्रिय बनना, रोकना, तथा अच्छाइयों 
को अपने अन्दर लेते चलना' ये ही बातें हैं जो हममें का बर्धन करेंगी। ५. 
इन महारथियों का अनुगमन करनेवाले महामनसाम्‌ इ भुबनच्यवानाम्‌= 
भुवनों का भी त्याग कर देनेवाले, अर्थात्‌ 025 जीवन (भुवन) का भी 
त्याग कर सकनेवाले जयताम्‌=सदा विजयी हब =देवताओं का, दैवी सम्पत्ति 


के प्रार्जयिता पुरुषों का घोषः=विजयघोष 
प्रसङ्गवश विशेषणों के रूप मे कही गई 


पारे जीवनों से सदा उठे। ६. यहाँ 
ई ह दोउ ध्यान देने योग्य हैं कि देव “विशाल 

मनवाले' तथा ' अधिक-से-अधिक व x शेक तनेवाले' होते हैं। 
भावार्थ-हम “इन्द्र, वरुण वु_औो सु, बनने का प्रयत्न करें। विशाल हृदयवाले हों, 


अधिक-से-अधिक त्याग की जि 
प :। ~ री छन्द: -विराडारषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।॥। 


आसुध-दीपन 


उन्द्ध्षय मघव | मामकानां मनांथ्छसि । 

उद्‌ bg) ६० रा गां जर्य॑तां यन्तु घोषां: ॥४२॥ 

१. विजय के - का ठीक होना अत्यन्त आवश्यक है। अध्यात्म संग्राम के 
अस्त्र-' र थ, झर्द्रिरूप घोड़े तथा बुद्धिलूपी सारथि जिसने कि मनरूप लगाम को 
पूर्णरूप से हा किया हुआ है'-ही तो हैं, अतः मन्त्र में कहते हैं कि २. हे 
मघवन्‌=उच को प्राप्त करनेवाले व (मा+अघ) पापरूप मैल को दूर रखनेवाले 
म की वासनाओं का विनाश करनेवाले ' अप्रतिरथ! तू आयुधानि=इन 
शरीर, आयुधों को उद्हर्षय=खूब दीप्त करनेवाला बन। ३. प्रभु जीव से कहते 
हें _जो मेरे बने रहते हैं, अर्थात्‌ प्रकृति के भोगों में नहीं फँस जाते उन 


दुन मी प्रधान मेरे भक्तों के मनांसि मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय 

बनें। वस्तुतः मनों के उत्कर्ष का मार्ग प्रभु-भक्त बने रहना ही है। इसके 

का हृदय वासनाक्रान्त नहीं होता। ४. हे वृत्रहन्‌=वासना का हनन करनेवाले जीव! 
बाजिनाम्‌=तेरे इन्द्रियरूप घोड़ों के बाजिनानि=वेग व बल उत्‌=उत्कृष्ट हों। वृत्र ही इन 
इन्द्रियरूप घोड़ों के/एक्षेशाक्काकित्ात्राक््स्लै जार कहें अर क्रा शक्ति कर देती है। ५. आगे 
बढ़ते हुए जयताम्‌=विजयशील बनते हुए रथानाम्‌र ' रथों के घोषा:-विजयघोष 
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VOM ORO POI ISPPINo PRO CPO OOM Nose Ni 
उत्‌=ऊपर उठें। ये शरीररूप रथ पूर्ण स्वस्थ हों, जिससे जीवन-यात्रा अधूरी क रह[/-जोष्‌। 
भावार्थ-जीवन-संग्राम में विजय के लिए हमारे मन, इन्द्रिय ब 
आयुध ठीक हों। ~ 

ऋषिः अप्रतिरथः। देवता-इन्द्रः। छन्द: -निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः।। 

आस्तिक मनोवृत्ति 0 

अस्माकमिन्द्रः समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं ट 
अस्माक वीराऽउत्तरे भवन्त्वस्माँ२॥5 उ देवाऽअवता 


१. ध्वजेषु समृतेषु=ध्वजाओं व पताकाओं के प्राप्त. कर लेने पर 
अस्माकम्‌=हम आस्तिक बुद्धिवालों का नियामक इन्द्र: = द 
अपना आश्रय मानकर चलें। ' ध्वजा' एक लक्ष्य का प्रतीक 3 


तब प्रभु को अपना आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य की 
आश्रय मनुष्य को कभी निरुत्साहित नहीं होने देता। Me करे सप्तुष्य सदा प्रभु को अपनाता 
है और किसी प्रकार से निरुत्साहित न होकर अपने ओर बढ़ता चलता है। २. 
अस्माकम्‌=हम आस्तिक्य वृत्तिवालों की या:-जो इ णाएँ हैं, अन्तःस्थित प्रभु से 
दिये जा रहे निर्देश हैं ता:=वे निर्देश और प्रेरण 5 Bo =जीतें। प्रभु की प्रेरणा होती 
है कि “उषःकाल हो गया, उठ बैठ क्या सो उसी समय एक इच्छा पैदा होती 
है कि “कितनी मधुर वायु चल रही है, रात ,न (ने दे >भी तो पूरी नहीं आई। दिन में अलसाते 
रहोगे, जरा सो ही लो।' सामान्यतः यह ससत/प्रैरणा को दबा देती है और मनुष्य सोया 
रह जाता है। हम प्रभु से प्रार्थना करते "पको प्रेरणाए ही विजयी हों, हमारी इच्छाएँ 
नहीं। ३. अस्माकम्‌=हम आस्तिक रिन मै बीरा:=वीरत्व की भावनाएँ, न कि कायरता 
की वृत्ति उत्तरे भवन्तु=उत्कृष्ट हों^प़बल्ते-£ | दबकर कोई कार्य करना मनुष्यत्व, से गिरना 
है। हमारे कार्य वीरता का प न } ४. देवाः=हे देवो! अस्मान्‌=हम आस्तिको को 
हवेषु-( आहवेषु) संग्रामों में ह रचये)से अवबत=रक्षित करो। देव हमारे रक्षक हों। वस्तुतः 
(क) जब हम प्रभु में पू स्थ से चलेंगे, (ख) सदा अन्तःस्थ प्रभु की प्रेरणा को 
सुनेंगे, (ग) सदा वीरता हि i र्य करेंगे तब देवताओं की रक्षा के पात्र क्यों न होंगे? 

भावार्थ-१. जीवन-लेक्ष्य को ओझल न होने देते हुए हम प्रभु को अपना आश्रय 
समझें। २. क में छदयस्थ प्रभु की प्रेरणा की विजय हो, न कि हमारी इच्छा की। 
३. हम सदा वीर र्य ही करें और ४. हम सदा अध्यात्म-संग्रामों में देवों की रक्षा 
के पात्र हों। F 
षि र :। देवता-इन्द्रः। छन्दः-स्वराडाषीत्रिष्टुप्‌+ स्वरः धैवतः।। 
लोभ का परिणाम 


घो चित्तं प्रतिलोभयन्ती गृहाणाङ्गांन्यप्वे परेंहि । 
भ प्रेहि निर्दह हुत्सु शोकै रन्धेनामित्रास्तम॑सा सचन्ताम्‌ ४४॥ 


Lo 
जते $ ¢ 


अधिक लेना चाहती है। (ख) यह प्रवृत्ति आवश्यकता को नहीं देखती। इससे धन के प्रति 
एक प्रेम-सा होता है जिसिके।धषपरंणालोभोे किसी म्या बश्धुर्बविधव या प्राणी से प्रेम नहीं 
कर पाता। २. इतना ही नहीं यह किसी अन्य की सम्पत्ति को देखकर जलता है। एवं, लोभ 
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pt a ही वर कर अर कक कम 
ईर्ष्या का जनक होता है। मन्त्र में कहते हैं कि अप्वेजहे (आपू=प्राप्त करना) अधिक-ओऔर- 
अधिक प्राप्त करने की इच्छा ! तू अमीषाम=इन तेरे शिकार बने हुए लोगों के चित्तम (स्त, 

क ग्रे 


को प्रतिलोभयन्ती-प्रत्येक ऐश्वर्य के प्रति लुब्ध करती हुई अङ्गानि गृहाण> 
को जकड़ ले, इनको अपने वश में कर ले। लोभाविष्ट हुआ मनुष्य इस प्रकारका न॒ 
दास बन जाता है कि उसे धन के अतिरिक्त कुछ भी नहीं सूझता। यह धन के लिए; 


आराम को समाप्त कर देता है। यह धन के लिए अपने बन्धुत्व र देता है, 
आत्मा- परमात्मा के स्मरण का तो प्रश्‍न ही नहीं रहता। एक ही इच्छा --प्रत्यङ्गों 
को जकडे रखती है और वह है 'धन की इच्छा।' २. यह धन की हमारा तो पीछा 
छोड़ दे। हे अप्वे ! परा इहि=तू हमसे परे जा। ३. जो अमित्रा:- न करनेवाले 


लोग हैं उनको अभि प्र इहिनलक्ष्य करके तू खूब गतिशील र्थात्‌ तू प्राप्त 
कर। ४. उनको ही तू हत्सु-हदयों में शोकैः ० =नितरां जलानेवाली 
बन। लोभी, ईर्ष्यालु पुरुषों के ही मन जलते रहें। हे अप्व्े तो तू कृपा कर और 
हमें जलानेवाली न हो। ५. अमित्रः=प्राणियों के प्रति लोग ही अन्धेन 


तमसा=इस अन्धी इच्छा से सचन्ताम्‌=संयुक्त हों। र ण आवश्यकता से अधिक 
धन की इच्छा अन्धी तो है ही। यह साध्य व साध्व का न करती हुई साधन को 
ही साध्य समझ लेती है और परिणामतः धन करने लगती है। अर्थसक्त 
को मनु के शब्दों मे “धर्मज्ञान? नहीं हो पाता से अप्वे ! धनाहरणाभिलाष ! तू कृपा 
करके हमसे दूर रह। 


भावार्थ-हम लोभ को भावना 
न होते रहें। 


हे , जिससे हृदयों में शोकाग्नि से सन्तप्त 


:-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्थारः॥। 


ऋषिः-अप्रतिरथः। न 3 
दृष्टि 
अव॑सुष्टा परां पत॒ i | 


गच्छामित्रान्‌ प्र माश कञ्चनोच्छिषः ॥४७॥ 
१. संसार में ख | आगे और आगे बढ्ने के लिए आवश्यक है कि 


मनुष्य अपने सामने ( ध्येय) रखे। लक्ष्य ओझल हुआ और मनुष्य भटका। यह 
लक्ष्य ही ' Sr '/हे। २ लक्ष्य बड़ा सोच-समझकर बनाया जाना चाहिए। मन्त्र में 
कहते हैं कि यह ब्रेहासँशित' हो, ज्ञान से तीब्र बनाया जाए! हे ब्रह्मसंशिते=ज्ञान से तीव्र 
बनाये गये ! तू अवसृष्टा (अवसृज्‌ ० m९, ०reat९ ) =हमारे जीवनों से 
प होकर ्परोपतते-खूब दूर बढ़ चल। लक्ष्य के सदा सामने होने पर हमारी तीव्र गति 
व शीश्र : न होगी? लक्ष्य का न होना अथवा लक्ष्य का भूला हुआ होने के कारण 
ही है। ३. लक्ष्य का संकेत उत्तरार्थ में इस प्रकार करते हैं कि गच्छ=तू 
डू >स्नेह न करने की भावना को, ईर्ष्या-द्वेषादि की भावना को, औरों से जलने 
को प्रद्यस्व-विशेषरूप से आक्रान्त कर। मामीषाम्‌ =इन द्वेषादि की निकृष्ट 
? में से कञ्चन=किसी को न उच्छिषः=शेष मत छोड। इन भावनाओं में से 
एक-एक को दूँढकर तू समाप्त करनेवाला बन। 


भावार्थ १. हासा जीवा/ज क्षयतग्ीजक्ष सेक त झी| २- हम द्वेषादि को भावना 
को समूल नष्ट कर दें। 
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ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता-योद्धा:। छन्‍्द :-विराडार्ष्यनुष्टुपू॥ स्वरः-गान्धारः।। 
. प्रेत जयत=आागे बढ़ो, जीतो ल £ 
प्रेता जय॑ता नरऽइन्द्रों बः शर्म यच्छतु । ~ 


उग्रा न॑ः सन्तु बाहवोंऽ नाधृष्या यथास॑थ ॥ ४६॥ 


१. पिछले मन्त्र की भावना के अनुसार हमारे जीवन का लक्ष्य दन्ीधिासनानो । 
३ न रम्‌'=न 
ले-चलनेवाले 


को जीतनेवाले बनो। इनको जीते बिना यात्रा की पूर्ति सम्भव 
कार्यो को करनेवाला वह प्रभु बः=तुम्हें इन वासनाओं के 
यच्छतु=प्राप्त कराए। वासनाओं से होनेवाले विनाश से 
बाहवः=तुम्हारी भुजाएँ उग्रः=तेजस्वी हों। 'बाह प्रयले प्र्त रे 
चाहिएँ, क्योंकि इन वासनाओं का विनाश कोई सुगम ढौ 
बिना इन्हें तुम जीत ही न सकोगे और “उत्तम प्रयत्रों, र 7 
लिए आवश्यक है। ४. इसी से मन्त्र में कहते 

यथा=जिससे अनाधुष्या:=वासनाओं से न € [ 
लगे हुए व्यक्तियों को ही वासनाएँ सताती 


भावार्थ-हम लक्ष्य की ओर आगे [क्रि 


Ion हें बचाएँगे। ३. व 
भी बड़े उग्र होने 
है। प्रभु की सहायता के 
' यह वासना-विजय के 
उत्तम प्रयल्लों में लगे रहो 
क य असथन्हो सको! काम में न 
गील का ये धर्षण नहीं कर पातीं। 
| को जीतें। प्रयत्न में लगे रहें, जिससे 
प्रभु भी कल्याण प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता- ह क्रे; -निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः 


नऽओज॑सा स्पर्धमाना । 
पिऽअन्योऽअन्यन्न जानन्‌ ॥४७॥ 
ह पराये, अर्थात्‌ शन्नुभूत कामादि की सेना स्पर्द्धमाना- 
ह oe पा अभ्येति=हमारी ओर प्रबलता से आती है, हमपर 
आक्रमण कर देती है| ताम्‌-डेस शात्रुसैन्य को अपब्रतेन तमसा=(अप=३७३४) दूर फेंकने 
के व्रत की | हत >संवृत कर दो, उसे अपने तक न आने दो। २. हम इन्हें अपने 


से इस प्रकार सथा=जिससे अमी अन्यः=इनमें से एक आन्यम्‌=दूसरे को न 
जाननू=न जानु समान्यतः लोभ से काम उत्पन्न होता है, काम से क्रोध और इस 
प्रकार Mo | क्रोध, लोभ' एक-दूसरे को बढ़ाते हुए, परस्पर स्पर्द्धा-सी करते के 
अर्थात्‌ अधिक प्रबल आक्रमण की कामनावाले होकर हमें आक्रान्त करते हैं 
३. ke तमस्‌? के द्वारा इन्हें अपने तक नहीं आने देना। हमारा यह दृढ़ निश्चय 
हो लोभ न करेंगे! काम के वश में न होगे, क्रोध को प्रबल न होने देंगे। 


--वासनाओं के त्याग के दृढ़ निश्चय से ही हम वासनाओं को जीत सकेंगे। 
ऋषिः-अप्रतिरथः। देवता -इन्द्रबृहस्पत्यादयः। छन्दः ~ पंक्तिः। स्वरः-पञ्चमः॥। 
बाणों का 
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तन्नऽ इन्द्रो बहस्पतिरदितिः शर्म' यच्छतु विश्वाहा शर्म यच्छतु ॥४८॥ 
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१. यत्र=जहाँ, अर्थात्‌ जिस स्थान से बाणाः=( शारो ह्यात्मा) प्रणवरूप धनुष के शर 
बने हुए आत्मा, निरन्तर प्रणव-जप में लगे आत्मा अथवा "वण ४०७०७०१ प्रभु 
का निरन्तर जप करनेवाले आत्मा सम्पतन्ति=सम्यक्‌ गतिशील होते हैं और 
उत्तम कर्मो में व्यापृत रखते हैं, इसीलिए २. कुमाराः=कामादि वासनाओं को 
नष्ट करनेवाले होते हैं ३. विशिखा इव=ये आत्मा प्रतिज्ञापूर्ति तक अपनी Ss 
बाँधने का निश्चय किये हुए विशिख-से प्रतीत होते हैं, अथवा ये ज्ञाना. 
ज्वालाओंवाले बनते हैं। ४. तत्‌ =तब नः=हमें इन्द्रः=सन शत्रुओं का ब्विद्धाउ 
प्रभु बृहस्पति:-ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञान का स्वामी परमात्मा अदितिः हू उपासना से 
खण्डन का भय ही नहीं रहता बह प्रभु शर्म a खीर पुरख प्राप्त कराये। 
'विश्वाहा शर्म यच्छतु-यह हमें सदा सुख प्राप्त कराए। 5. -प्रा्ति का साधन 
“इन्द्र बृहस्पति, च अदिति' शब्द से सूचित हुआ है। 'हम इ [, ऊँचे-से-ऊँचे 


ज्ञानी बनें, तथा अपने मनों को वासनाओं से खण्डित (न तभी कल्याण होगा। 
जितेन्द्रियता से इन्द्रियों का शोधन करके , ज्ञान से बुद्धि को 5 तथा वासना-खण्डन 
से निर्मल मन होकर ही हम संदा कल्याण मार्ग पर कि हु हैं। ६. साथ ही हम 
(क) बाणाः=प्रभु-स्तवन में रत रहें। (ख) सम्यत म्यक क्रियाशील हों। (ग) 
कुमारा:=वासनाओं को कुचलनेवाले बनें। (घ) GS व्र इब=वासना-विनाश के लिए 
बद्ध-प्रतिज्ञ हों तथा विशिष्ट ज्ञान-ज्वालाओं पे { दीप्त करें। 

(हिमे अर की भाँति ब्रह्मरूप लक्ष्य में तन्मय 


मरमीणि ते र 
उरोर्वरीयो वरुणस्ते 


म जसीम॑स्त्वा राजामृतेनानु, वस्ताम्‌ । 
सजय॑न्तं त्वानु देवा म॑दन्तु ॥४९॥ 
„ते -तेरे मर्मस्थलों को बर्मणा=कवच से 
ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌? इस मन्त्र में “ब्रह्म (ज्ञान) ही 
क्रवच को पहन लेने पर वासनाओं के आक्रमण का भय 


छादयामि=आच्छादित 
आन्तर कवच है। इस 


जाता रहता है। st वच पर टकरा कर वासना-शर टूट जाते हैं और हमारे 
हृदय-मर्म को कर पाते। २. त्वा=तुझे राजा=स्वास्थ्य के द्वारा शरीर की दीप्ति 
देनेवाला सोमः भतेन=रोगों के अभाव से आनु वस्ताम्‌ अनुकूलता से आच्छादित 
करे। म : से ह्रदय के विद्ध न होने पर शरीर में सोम सुरक्षित रहता है और यह 
सुरक्षित शरीरों को रोगाक्रान्त नहीं होने देता। ३. अब वरुण: =शरीर से रोगों को 

तथा मनों से द्वेष का दूरीकरण करनेवाली देवता ते=तुझे व तेरे हृदय 
$ .जविशाल से भी विशाल कृणोतु =करे, तेरे हृदय को विशाल बनाए। ईर्ष्या-द्वेषादि 


+ मन को संकुचित करती हैं। साथ ही रोग भी मनुष्य को खिझनेवाला व 

बना देते हैं। ४. इस प्रकार द्वेषादि का निवारण करनेवाले जयन्तम्‌=शत्रुओं को 

जीतनेवाले त्वा-तुझे देवाः अनुमदन्तु=सब देव हर्षित करें। तेरे अन्दर दिव्य गुणों का 
विकास हो और ये दिंठेमे०मुणिणहशेय्माने४श्रमंल्दोकिल लाए ठन्नहें? . | 

भावार्थ-१. हम ज्ञान के कवच को धारण कर वासना-शारों से अभेद्य हों। २. 


ए 
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वीर्य-रक्षा से शरीर को नीरोग बनाएँ। ३. द्वेष-निवारण से हमारा हृदय विशाल हो। ` 


यजुर्वदभाष्यम्‌ 


गुण हमारे जीवन को आनन्द-मय बनाएँ 0 
ऋषिः--अप्रतिरथः। देवता-अग्निः। छन्दः-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः Sy 
उत्कर्ष की प्राप्ति 


उदेनमुत्तरां नयाग्ने घृतेनाहुत । 


रायस्पोषेण सश्सृंज प्रजया च बहुं कृधि ॥५०॥ 
१. एनम्‌=गत मन्त्र के अनुसार ब्रह्मरूप कवच के धारण सोम-रक्षा से 
अपने को अमर बनानेवाले को उत्‌=इन प्राकृतिक भोगों से ऊपर ड उतेक०८) उत्तराम्‌= 


(अतिशयेन उत्‌=उत्तराम्‌) उत्कृष्टत्व को, उत्कृष्ट ऐश्वर्य को a । २. अग्ने= 
सब उत्कर्षो के प्रापक हे प्रभो। घृतेन-मलों के क्षरण ( नक्ष ) ले ज्ञान की दीप्ति से 
आहुत (हूयमान)=जिसके प्रति अपना अर्पण किया गया ( ke ) ) आप इस ' ब्रह्म-कवची , 
सोम-रक्षक' को उत्कर्ष की ओर ले-चलिए। प्रभु के प्र कप अर्पण करने का अभिप्राय 
है-' अपने जीवन' में से मलों को दूर करना और इ | है ठ्‌ ब दीप्त करना'। निर्मल व 
ज्ञानी बनकर हम प्रभु के सच्चे उपासक बनते हैं। शक उपासक बनने पर वे प्रभु 
हमारा उद्धार करते हैं। हम प्रकृति के हीन १ छ उठकर उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त 
क) 


हू 


x 


करनेवाले बनते हैं। ३. हे प्रभो! आप इस उपास 
चलाने के लिए आवश्यक धन के पोषण से कीजिए। यह इतना धन अवश्य प्राप्त 


करे कि परिवार को, अपने को तथा रि उत्तमता से पाल सके और सामाजिक 
कार्यो में भी उचित सहयोग दे पाये ४. चअ हे प्रभो! आप इस आपकी शरण में आये 
हुए को प्रजया=उत्तम सन्तान से नहते वर्धते) खूब वृद्धि को प्राप्त हुआ-हुआ, 
समाज में बढ़े हुए Er , अ कृधि=कीजिए। इसकी सन्तान ऐसी उत्तम हो 


c 


कि इसका यश चारों ओर संशस्वी सन्तानवाला हो। 
भावार्थ- ९. प्रभु को बनानेवाला व्यक्ति बासनाओं को जीतकर उत्कर्ष 
प्राप्त करता है। २. उत्तम का करनेवाला होता है। ३. और अपनी सन्तान से 
यशस्वी बनता है। कि 
. ऋषि:-अप्रत् श देखता-इन्द्रः। छन्दः-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः। 
Es वशित्व 


न॑य सजातानांमसद्वशी | 

सृज देवानौ भागदाऽअंसत्‌॥५९॥ 

=सम्पूर्ण शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! इमम्‌=इस अपने उपासक 
(अतिप्रकर्षः प्रतराम्‌) प्रकृष्ट ऐश्वर्य प्राप्त कराइए। यह प्राकृतिक भोगों से 
ब्रह्मदर्शन का आनन्द प्राप्त करनेवाला हो। बाह्य समृद्धि के स्थान में यह 
को प्राप्त करनेवाला बने। २. सजातानाम्‌=अपने साथ ही उत्पन्न हुए-हुए 
दू , लोभ आदि भावों का यह बशी=्वश में करनेवाला हो, अर्थात्‌ कामादि की 
न होने देकर यह उनका उचित प्रयोग करनेवाला बने। इसका काम (चाह) इसके 
वेदाध्ययन का कारण, बने | को भगाने के लिए हो। इसका लोभ 

इ 


। इसका ऋोध दा 
अधिक-से-अधिक यश के कर सकने कैटद्धाश प्रभु-प्राप्ति के लिए इसमें 
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प्रबल तुष्णा-पिपासा हो। ३. इस प्रकार एूनम्‌=कामादि को वशीभूत करनेवाले इसे न 
वर्चस्‌=शक्ति से संसूज-संसृष्ट कीजिए। कामादि चासनाएँ ही इसकी शक्ति 

करनेवाली थीं। उनको वश में करके यह शक्ति को पूर्णरूप से सुरक्षित कर श 
शक्तिशाली बनकर यह देवानाम=देवों का भागदा=अंश को देनेवाला असत्‌= हो)ेत्नां 


को अलग करके यह सदा यञ्ञशेष को खानेवाला हो। (3 
भावार्थ-१. हम उत्कृष्ट अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करें। 2 + आदि 
सहज भावों को वशीभूत करनेवाले हों। ३. ' अक्षीण वर्चस्‌' बनें। ४. का सेवन 
करनेवाले हों। 
ऋषिः- अप्रतिरथः। देबता-अग्निः। छन्दः निया ला 
अतिथियज्ञ 
यस्य॑ कुर्मो गृहे हव्िस्तम॑ग्ने वर्व्दया त्वम्‌ । oY 
तस्मै देवाऽअधिं ब्रुवन्नयं च ee RN 
१ गत मन्त्र की समाप्ति ' देवानां भागदा 
लोभादि में नहीं फँसता और देवांश को सदा 
प्रार्थना करते हैं कि हे आग्ने=हमारी उन्नति के 
हवर: कुर्मः=हम हवि का सेवन करते हैं, अश्र Ci 
करते हैं तम्‌=उस यजमान को त्वम्‌ वः A 5 (षे ट 
के दृष्टिकोण से उन्नति करनेवाला हो 
देवाः =समय-समय पर आनेवाले सबदि 


हुई है। यह * अप्रतिरथ ' 
होता है। ये देव प्रभु से 
भो! यस्य गृहे=जिसके घर में 
के यञ्चशेष के रूप से भोजनादि 
डाइए। बह शरीर, मन व बुद्धि तीनों 
ह =उस अतिथियज्ञ करनेवाले के लिए 
[सदिस अधि ब्रुबन्‌=आधिक्येन उपदेश दें। देवता तो 
इसे उपदेश दें ही, च =और आयं ब्र लपसि अ. -यह ज्ञान का पति परमात्मा हृदयस्थरूपेण 
इसे सदा प्रेरणा प्राप्त कराए। इस ख [ज्ञ करनेवाले व्यक्ति को विद्वान्‌ अतिथियों से 
उत्तम प्रेरणा प्राप्त होती है ओर भु की प्रेरणा सुनने की शक्ति भी मिलती है। 
भावार्थ-जिस 3 में नेतिथि आते रहते हैं, उसे सदा उत्तम उपदेश मिलता 
है और यह “शुद्ध हृदय' रौ प्रेरणा को भी सुन पाता है। 
ऋषिः-अप्रतिर्ष / अग्नि:। छन्दः-विराङार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः 
सुप्रतीको विभावसुः 
न केवाउअग्ने भर॑न्तु चित्तिभिः । 
शसुप्रतींको विभाव॑सु: ॥५३॥ | 
“त्तस्मै-उस अतिथियज्ञ करनेवाले के लिए देवा:-विद्वान्‌ लोग 
उपदेश दें' ऐसा कहा था। उसी भावना को दृढ़ करते हुए कहते हैं 
अ्रगातिशील जीव! त्वा-तुझे विश्वेदेवा:-सब विद्वान्‌ चित्तिभिः=ञ्ञान के द्वारा 
रकष से उद्‌ भरन्तु= (ऊर्ध्वं धारयन्तु) ऊपर धारण करें। तुझे विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त 
लिट्ठान तुझे ज्ञान देनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा तुझे वासनाओं से ऊपर उठाकर उत्कृष्ट 
च्या ध्योत्मे मार्ग में धारण करें। २. सः त्वम्‌=वह तू नः=हमारे लिए, अर्थात्‌ हमारी प्राप्ति के 
लिए शिवः भव=कल्याण करनेवाला बन। कम-से-कम तू किसी की हानि करनेवाला न 
हो। ३. सुप्रतीकः=तू शोम सुखाला \छो७ततेशा हके ऽफय कोल [के कारण सदा त्योरियाँ न 
चढी रहें। ४. व्रिभावसुः=तू सदा ( विविधासु भासु वसति-द्‌०) नाना प्रकार के विज्ञानों 
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में निवास करनेवाला हो, अर्थात्‌ तेरा जीवन ज्ञान-प्रधान हो। 
भावार्थ-१. देवता तुझे ज्ञान के द्वारा विषय-वासनाओं से ऊपर जय से 
सबका कल्याण करनेवाला हो। ३. तेरा मुख मुस्कराहट से युक्त, अतएव बनि) हो)॥/४. 
विविध विज्ञानों में तू निवास करनेवाला बने। 


ऋषि:--अप्रतिरथ :। देवता-दिक्‌। छन्द :-स्वराडार्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-- 2 (2 
अमति-दुर्मतिबाधनम्‌ के 5 


पञ्च दिशो दैवीर्यज्ञम॑वन्तु देवीरपार्म॑तिं दुर्मतिं प 
रायस्पोषे य॒ज्ञप॑तिमाभज॑न्ती रायस्पोषेऽअधिं सकी 0 
१. बैदिक साहित्य में राष्ट्र को पाँच भागों में बाँटा 


दिश:' कहा गया है। इन पाँचों दिशाओं में रहनेवाले 
ये प्रभु की उपासक प्रजाएँ यज्ञम्‌ अवन्‍्तु-यज्ञ की रक्षा कैरे। इ 
देवी:-ये ज्ञान के प्रकाशवाली दिव्य गुणसम्पन्न kt 
अर्थात्‌ तमोगुण को तथा दुर्मतिम्‌=दुष्ट बुद्धि को 
होनेवाली राजस्‌ बुद्धि को अपबाधमानाः=ये 


ज देव के उपासक हैं। 
जीवन यज्ञमय हो। २. 
[एँ अपर =अमनन व अज्ञान को, 
श सान के कारण पाप में प्रवृत्त 
रोकनेखाली हों। ३. ये प्रजाएँ 
के पति उस प्रभु की आभजन्तीः= 
A कोहआ ये अनुभव करें। उन यज्ञों का इन्हें 
अहंकार न हो जाए और न ही धन व EE भ हो। वे धन को प्रभु का ही समझें, 
अपने को ट्ूस्टी मात्र। ४. और राय io पोषण होने पर सञ्ञः=यज्ञ इनके घरों में 
अधि अस्थात्‌= आधिक्येन स्थित हो i { वृद्धि यज्ञियवृत्ति को कमी का कारण न बन 
जाए। प्रायः सांसारिक एश्वर्य की“खूद्धि सँसार के विलास का कारण बन जाती है। हममें 
तो यह श्रेष्ठतम कर्मों की द क [ 

भावार्थ-१. पल के सेख लोग परमेश्वर के उपासक हों। २. यज्ञ की रक्षा 

करें। ३. प्रकाशमय (तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठें। ४. धन की वृद्धि 

होने पर यज्ञपति प्रभु से दूर न हो जाएँ। ५. धनी होकर अधिक यज्ञिय 


Ces ए 


<| 4 


नि देवता-अग्नि:। छन्दः- भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः-पज्चम:।। 
तप्त घर्म 


पे मामहानऽ उक्थपंत्र5 ईड्यों गृभीतः । 

| प॑रिगृह्यांयजन्तोर्जा यद्यज्ञमय॑जन्त देवाः ॥५५॥ 

मन्त्र की समाप्ति पर यज्ञों के खूब होने की बात कही है। उसी से प्रस्तुत 
न करते हुए कहते हैं कि अप्रतिरथ समिद्धे अग्नौ=खूब दीप्त अग्नि में, यज्ञो 


प्रभु की अधि-मामहानः=(उपरिभावेन देवानामत्यर्थं पूजक ः-उ०) अतिशयेन 
है। यज्ञों के द्वारा--श्रेष्ठतम कर्मों के द्वारा ही वस्तुतः प्रभु की उपासना होती 
है। हम यज्ञों को अपनाकर प्रभु के निर्देश का पालन करते हैं। २. उक्थपत्रः=(उक्थानि 
पत्रं वाहनं यस्य) यह“व््रक्षु। छेहा।सलुतिषण्का८मज़्कों।व्करो ऽही०अषरा वाहन बनाता है। उनपर 
आरूढ़ होकर यह आपनी जीवन-यात्रा को पूरा करता है। यह प्रभु का स्मरण -करता है और 
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जीवन-संग्राम को जारी रखता है। ३. ईडयः=(ईड=स्तुति, तत्र साधु) स्तुति में उत्तम 
है? इसका प्रभु-स्तवन आडङम्बरमात्र न होकर वास्तविक होता है। यह स्तुति से अपने पने 5 
एक लक्ष्य-दृष्टि को उपस्थित करता है। ४. गृभीतः= ( गृभीतं ग्रहणमस्यास्ति 9 
यह ज्ञान के ग्रहणवाला होता है अथवा मनरूप लगाम को सम्यक्तया पकड़े हुए 
५. ये मन को वश में करनेवाले लोग तप्तं घर्मम= (तप्‌=दीप्तौ) खूब 

(घर्म=शक्ति की उष्णता) परिगृह्मनग्रहण करके असजन्त=सर्वथा यझों A हैं। 
इनका ज्ञान (तप्तं) व इनकी शक्ति (घर्म) दोनों यज्ञों का साधन न हैं। 

देवाः-ये ज्ञानदीप्त लोग ऊर्जा=बल व प्राणशक्ति के हेतु से सज्ञम्‌= 


(यज्ञो बै विष्णुः) अयजन्त=अपने साथ सङ्गत करते हैं। इस प्रभु- 
अन्दर शक्ति को भरनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--१. यज्ञों द्वारा प्रभु-पूजन होता है। २. ee -यात्रा में वाहन 
बने। ३. हम उत्तम स्तुति करनेवाले बनें। ४. ज्ञान का | -दीप्त शक्ति प्राप्त 
करके यज्ञशील हों। ६. प्रभु के मेल से अपने में ३ करें। 


ऋषि:-अप्रतिरथ :। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-- 


देवश्री:-श्रीमना:-हूँ 


१. पिछले मन्त्र की समाप्ति ' प्रभु /चे 
मन्त्र को प्रारम्भ करते हुए कहते हैं /कि ८ 
धारण करनेवाले तथा जोष्ट्रे-पिता क्रू त जीवों की अपने पुत्रों की भाँति प्रीतिपूर्वक सेवा 
यैः) देवश्रीः =(देवान्‌ श्रयति) दिव्य गुणों का 
Fr लों का हित करनेवाले हैं। हम भी दिव्य गुणों का 
कसे जानेवाले हित के पात्र होंगे। २. प्रभु-अर्चन के 
)=सेवा की मनोवृत्तिवाला बनता है, प्रभु भी तो ' धर्तरे 
औरों के धारण का प्रयत्न करता है। ३. प्रभु जोष्ट्रेसभी 


सेबन करनेवाले बनो। प्रभु 
धारण करनेवाले बनेंगे और 
लिए श्रीमनाः (श्रयषां श्रः 
सबका धारण करनेवाले है; 


का पट : यह भी 'शतपयाः'=सैकडों आप्यायनों=वर्धनोंबाला बनता 
है। अपना हुँआ यह औरों का भी आप्यायन करता है। ४. इस प्रकार दिव्य 
गुणों को = करके देवाः-ये देववृत्तिबाले लोग यज्ञम्‌न यज्ञ को आयन्‌=प्राप्त 
होते न । सदा शूं होते हैं। ५. ये देवाः=देव देवेभ्य:-देवों के लिए, अर्थात्‌ अपने 


{की वृद्धि के लिए अध्वर्यन्तः=( अध्वरम हिंसा कर्तुमिच्छन्तः) अंहिसा 
को अस्थुः=ठहरते हैं। 'अहिंसा' ही अन्य सब यम-नियमों के मूल में है। ये 


fe “देवश्री:- श्रीमना:-व शतपयाः ' बनाएगी! 
_१, हम दिव्य गुणों का आश्रय करके '' दैव्य'' प्रभु के हित के पात्र बनें। 
२ श्रीमनाः सेवावृत्तिवाले बनकर औरों का धारण करते हुए '' धर्ता'' प्रभु का अर्चन 
करें। ३. औरों की सेवा के लिए सैकड़ों आप्यायनॉचाले बनें और इस प्रकार प्रेम से सबका 
भला करते हुए 'जोष्ट्रे रुंरकधिदालाम्लि०फालाले।5४6 ठाकशील हों। ५. दिव्य गुणों की 
बृद्धि के लिए ' अहिंसा' को मौलिक आधार बनाएँ 


ला ७ कक |) ०५००-72 पे हम आह पल कक ध्यायः www.aryamafitatya.ins97 of 62], ला बा 


~ 


ऋषिः- अप्रतिरथः। देखता-यज्ञः। छन्द :-निचुदार्षीबृहतीः। स्वरः मध्यमः।। 


सात्त्विक अन्तः शान्ति 
वीतश्हविः श॑मितरर्शमिता यजध्यै तुरीयों य॒ज्ञो यत्र॑ हृव्यमेतिं ।0 £ 
ततो वाकाऽआशिषों नो जुषन्ताम्‌ ॥५७॥ 
१. हविः वीतम्‌=गत मन्त्र के ' अध्वर्यन्‌'=अहिसा को चाहनेवाले I ही 
भक्षण किया गया है। इसने सदा “हु दानादनयोः' दानपूर्वक ही अदन किय (6 ह [द यज्ञशेष 
खानेवाला ही बना है, अथवा पवित्र पदार्थो का ही भक्षण किया है। २. हे | 


भोजन से इसने अपने मन को शान्त बनाया है। ३. शमिता=यह रम्न ने ण करनेवाला 
यजध्यै (यष्टुम्‌) =यज्ञों के लिए प्रवृत्त हुआ है। ४. तुरीयः = (तुगरीयिभ्र ) यह चौथे 
कदमवाला हुआ है, यत्र=जहाँ कि यज्ञः=वह पूजनीय, सङ्ग “चसेप् योग्य प्रभु 


हव्यम्‌=इस अर्पण करनेवालों में उत्तम पुरुष को heh माण्डूक्य में * सोयमात्मा 
-्चतुष्पात्‌'=यसह आत्मा चतुष्पात्‌ है, ऐसा कहा है। वेद में विजय ,' अन्तरिक्ष का 
विजय, चुलोक का विजय व स्वयं देदीप्यमान ज्योति चार कदमों का वर्णन 
हुआ है। चौथे क़दम में उस ' स्वर्ज्योति' की क घ. ततः=इस ज्योति के प्राप्त 
होने पर वाका:= (वचनानि ऋग्यजु:सामलक्षणानि- ज्ञान की वाणियाँ इसे प्राप्त 
होती हैं और आशिषः=* अभीष्ट अर्थशंसन', अ इच्छाएँ नः=हमें जुषन्ताम्‌= सेवन 
करती हैं, अर्थात्‌ हमारी सब उत्तम कामनाएँ न :। ब्रह्म के प्राप्त होने पर सब ज्ञान 
प्राप्त हो जाता है और सब कामनाएँ सत्यही जोफ़ी हैं। 

भावार्थ-१. हम सात्त्विक * (सिरे २. शुभ गुणयुक्त, ३. यज्ञशील हों। ४. 
परमात्मा-प्राप्तिरूपं चौथे कदम को ले से के ७. जिससे हम झ्ञानी व सत्य कामनाओंवाले 
हों। 


FS /.। छन्दः--आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः।॥। 
सूर्यरश्मिः 
ज्योतिरुद॑याँ२।5अजस्त्रम्‌ । 


। के दुःखों को हरनेवाला तथा सुख प्राप्त करानेवाला होता है। ३. 
आगे बढ़ता है। ४. सक्रिता=(सु=अभिषव) यह उत्पादक होता है, 
ऋणास्मेके कार्यों में लगा रहता है औरों को भी उत्तम कार्यो की प्रेरणा देता है। (घू 
प जीवन से अजस्त्रम्‌=निरन्तर ज्योतिः=प्रकाश उदयाम्‌= (उद्गच्छति) उद्गत 
६. यह पूषा=अपनी शक्तियों का ठीक से पोषण करनेवाला तस्य=उस सर्वव्यापक 
=अंनुज्ञा में याति=चलता है। सब कार्यो को प्रभु की प्रेरणा के अनुसार करता 
। ए; _ अपने कर्तव्याकर्तव्य को समझता है। ८. विश्वा भुवनानि सम्पश्यन्‌=सब 
प्राणियों को देखता है,(।००६ ०१०7) , उनका ध्यान करता है। ९. गोपा:=इन्द्रियों का रक्षक 
होता है, उन्हें विषय“ पैके''मै “कैसे सेवैचातींऽहेकी597 ०९ 62]. 
भाचार्थ-' अप्रतिरथ? ऋषि वह है जो सूर्य के समान ज्ञान की किरणोंबाला है। 
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यजुर्वेदथाष्यम्‌ सप्तदशोउ ध्याय; 


one SOOO DA लक ली TOTES 
'दु:खहरण व सुखप्रापण' जिसका ध्येय है। वह निरन्तर आगे और आगे बढ़ 
उत्पादन के कार्य में लगा है, निरन्तर ज्ञान की ज्योति को बढ़ाता हुआ, शक्तियों न 
करता हुआ प्रभु की अनुज्ञा में चल रहा है, कर्त्तव्य-अकर्त्तव्य को समझता' हुआं, क 

ध्यान करता हुआ, जितेन्द्रियता से जीवन यापन करता है। 


ऋषिः-विश्वावसुः। देवता-आदित्या:। छन्दः आषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः ल्‌ 0 
पूर्व व अपर केतु 
विमान॑ऽएष दिवो मध्य॑ऽआस्तऽआपप्रिवात्रोद॑सी ऽउन्तरिं 
सर विश्वाचीर॒भिच॑ष्टे घृताचीरन्तरा पूर्वमर्परं च 
१. गत मन्त्र के अनुसार ' अप्रतिरथ' सब वासनाओं ee “पक 
प्राप्त करनेवाला बनता है' और “विश्वावसु' हो जाता है। यह ' क्कि पेट 
मिमीते? प्रत्येक क्रिया को बड़ा माप-तोल कर करता है 


मध्ये=ज्ञान के प्रकाश में आस्ते=निवास करता है। ३. २ दर - 
मस्तिष्क व शरीर को तथा अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष=हदय र प्रः 


से रहित करके शक्ति-सम्पन्न बनाता है। मस्तिष्क क , शरीर को शक्ति से तथा 
हृदयान्तरिक्ष को 'नैर्मल्य' व सत्‌ (सत्य) से पूरण&क रतो इसके मस्तिष्क में ज्योति है 
“तमसो मा ज्योतिर्गमय इसके शरीर में नीरोगता डे भरती ' मृत्योर्मा अमृतं गमय'। इसके 
हहर हविश्वॉवसु विश्वाची: = (विश्वं अञ्चन्ति) 
सर्वव्यापक प्रभु की ओर ले-जानेवाली \/अभिचष्टे=देखता है, अर्थात्‌ प्रभु की 
ओर ले-जानेवाली क्रियाओं को ही करता (ह ) 
को करता है जो उसे शरीर के मल वक्षि ड च 
इस प्रकार यह ५. अन्तरा=अपने हू र्‌ शे) पूर्व केतुम्‌=उत्कृष्ट ज्ञान को पराविद्या व 
त्‌ म्‌ पेशविद्या को, प्रकृति-ज्ञान को प्राप्त करता है। इस 
किक केस को प्राप्त करता है तो पराविद्या से “पारलौकिक 
र्‌ श | को /)्राप्त कर यह सचमुच “विश्वावसु' बन जाता है। 
£ ५ जो सब क्रियाओं को माप-तोलकर करता है। २. 
5. शरीर-मन व मस्तिष्क का पूरण करता है। ४. उन 
क्रियाओं को न पे/प्रभु ब ज्ञान की ओर ले-जाएँ। ५. अपने हृदय में “परा व 
अपरा' विद्या को बज्ञान को स्थान देता है। 
ऋषि: :। देवता--आदित्याः। छन्दः:--निचृदार्षीत्रिष्टुप्‌। स्व॒र:-लैवत:।। 
'पितृगृह-प्रवेश ( अन्तरक्षण ) 
उअरूण: सुपर्णः पूर्व॑स्य योनिं पितुराविवेश । 
छवो निहितः पृश्निरश्मा विच॑क्रमे रज॑सस्पात्यन्तों ॥६०॥ 
गत मन्त्र के अन्त में विश्वावसु के ज्ञान-विज्ञान के धारण का उल्लेख है। उसे 
यह उक्षा =उस ज्ञान का सेचन करनेवाला बनता है, उस ज्ञान को प्रजाओं में 
फैलातों है। २. समुद्रः=इस कार्य को करता हुआ यह सदा उ में निवास करता है 
(स+मुद्‌)। हर्ष-शोक ER नु होकर भूपः EN छा । ३. अरूणः=अपनी 
ए न से ' आ-रक्त' KE हता है। ४ सुपणा पालन व पूरण करनेवाला 
होता है। ऐसा बनंकर ५. पूर्वस्य पितुः=उस सबके प्रथम पिता प्रभु के सयोनिम्‌= स्थान में 


प्रकार यह अपराविद्या से 
बसु' को। इस प्रकार दोनों 


सदा ज्ञान में निवास व 


सब्वदशोध्यायः nnn ध्यायः ५९८ यजुर्वेदभाष्यम्‌ 


No a ऊछ 
आविवेश-प्रवेश करता है, अशत इसाकभुणकीा्छषीसिनी वरता हुआ प्रज से मेल करने 
का प्रयत्न करता है। ६. मध्ये दिवः निहितः=यह सदा ज्ञान के मध्य में निवास करता है। 
७. पृश्निः=(सस्प्रष्टा भासाम्‌) सब ज्ञान-रश्मियों का सम्पर्क करनेवाला होता है भिश्‌ 
' अल्पतनु' होता है, शरीर को बड़ा मोटा-ताज़ा करने में नहीं लगा रहता, परन्तु ८. क र 
को पत्थर-जैसा दृढ़ बनाता है। ९. शरीर को दृढ़ता के लिए ही विचक्रमे -विश् 
करनेवाला होता है और रजसः=इस शरीररूप लोक के अन्तौ=अन्तों को, 
चरणों को पाति-बडा सुरक्षित रखता है। इसका ज्ञान उत्तम व न होता 
के अनुसार इसके आचरण भी पवित्र होते हैं। विचार और आचार 

भावार्थ--ज्ञान का प्रसार करनेवाला, सदा आनन्दमय, 
पूरण करनेवाला * अप्रतिरथ ' परमात्मा में पहुँचता है। सदा ज्ञान में 
ज्योतियों के स्पर्शवाला, दृढ़ शरीर यह निरन्तर पुरुषार्थ करता है -आचार 
की बड़ी रक्षा करता है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दा सुतजेताः। देवता- इन्द्रः इन गए स्वरः-गान्धारः।। 


रथीनां रथीतम 
इन्द्रं 'विश्वांऽअवी वृधन्त्समुद्रव्य॑चसं LS 
रथीत॑मर्र॒थीनां खाजांनाथ्छसत्प॑तिं 
१. गत मन्त्र में “पूर्व पिता के गृह में 
पूर्व पिता का उल्लेख करते हुए Ee हँ 
अवीवृधन्‌=वर्धन करती हैं, अर्थात्‌ 
“सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति '=सारे वेद 
व्योमन्‌'=सारी ऋचाएँ उस परम 
जो इन्द्रम्‌= परमैश्वर्यशाली व सब्‌ 
(स-मुद्‌) सदा आनन्द में निवास 
विस्तार के कारण ही [अ हे 


वर्णन था। प्रस्तुत मन्त्र में उसी 
: गिरः=सब वेदवाणियाँ उसी का 
$/ प्रभु को महिमा का गायन करती हैं। 

का वर्णन करते हैं। 'ऋचो अक्षरे परमे 
i ३ शापक प्रभु में ही स्थित हैं। उस प्रभु में २. 
र्‌ नु) कै। विद्राबण करनेवाले हैं। ३. समुद्रव्यचसम= 
सट नेथा अत्यन्त विस्तारवाले हैं। वस्तुतः सर्वन्यापकता व 
५ रथीनां रथीतमम्‌=रथों के सर्वोत्तम रथी हैं। सर्वोत्तम 
च्छ ) भक्त अपने शरीररूप रथ की बागडोर भी उस प्रभु 
पतिम्‌ =सब शक्तियों के वे स्वामी हैं। उनका भक्त 


पञ 

र्‌ लि "क्यों न प्राप्त करूँगा? ६. सत्पतिम्‌ -वे प्रभु सज्जनों के रक्षक 
हैं। हम र सत्‌ पुनोर्कर, सद्भाव से सत्कर्मों को करते हुए उस प्रभु से रक्षणीय बनें। 
सेद््राणियाँ उस प्रभु का वर्णन कर रही हैं जो प्रभु इन्द्र, समुद्रव्यचस, 
पति च सत्पति' है। हम भी 'वासनारूप शत्रुओं का नाश करनेवाले 
महान्‌ बनाकर मनप्रसाद का साधन करें। शरीररूप रथ की बागडोर 
शक्तियों के पति बनें। जीवन में 'सत्‌' के रक्षक हों। इन उत्तम इच्छाओं 
खी के विजेता हम इस मन्त्र के ऋषि 'जेता मधुच्छन्दा हों '। 
ऋषिः-विधृतिः। देवता-यज्ञ:। छन्द :-विराडार्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः॥। 

देवहूः सुम्नहू: 

देवहूर्यज्ञञउआ च॑ वक्षत्सुम्नहूर्यज्ञञआ च॑ वक्षत्‌ । 
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१. यज्ञ:-यज्ञ देबह्ूः= (देवान्‌ वक्षत्‌) देवों को पुकारनेवाला है, अर्थात्‌ यज्ञ से हम 


SO >> 
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में दिव्य गुणों की वृद्धि होती है। च=वह यज्ञ हमें दिव्य गुणों को आवक्षत्‌=(आवहतु-म०) 
प्राप्त कराए। २. यज्ञः=यहं यज्ञ सुम्नह्ूः= (सुम्नं ह्यति) सुख को घर में प 
च-और यह आवक्षत=सुख को हमारे घरों में प्राप्त करानेवाला है। एवं, थेज्ञों 
परिणाम हैं-(क) दिव्य गुणों की बृद्धि तथा (ख) सुखों की प्राप्ति। ३. 
(यजतु) यह आगे बढ्ने की वृत्तिवाला व्यक्ति यज्ञ करे च= और देवः=दिव्य हि 
प्रभु देवान्‌ आवक्षत्‌=इसे दिव्य गुणों को प्राप्त कराए। इस वाक्य शैली 
कि हम यज्ञ करते हैं और हमें दिव्य गुणों की प्राप्ति होती है। ' क्ञ 
अनुकूलता, वायुशुद्धि व नीरोगता' आदि के द्वारा इस लोक के सुखों, 
लोभ की वृत्ति पर कुठाराघात करता हुआ यह हमारी सब अशुभ-“बूत्तिय 5 
करता है और हममें दिव्य गुणों का विकास करता है। दिव्य ग्रुण 
है, अतः मन्त्र का ऋषि 'विधृति' है, विशिष्ट धृतिवाला। 

भावार्थ-१. यज्ञ हमारे लिए सुखमय स्थिति आ लोक को अच्छा 
बनाते हैं। २. हमारी अशुभ-वृत्तियों को समाप्त करके र) जन्म देकर आमुष्मिक 
निःश्रेयस के साधक होते हैं। हे 

ऋषिः-विधृतिः। देवता-इन्द्रः। छन्दः । स्वरः-गान्धारः।। 

उद्भ नि 


का श्रुञ्ञ 


वाज॑स्य मा प्रसवऽ i 
अर्धा सपत्नानिन्द्रों मे Re अकः ॥६३॥ 


१. वाजस्य प्रसवः=सब ₹ षेत्तिस्थान प्रभु मा=मुझे उद्ग्राभेण=उत्कृष्ट 
वसुओं के ग्रहण से उदग्रभीत्‌=ऊपर र र, अर्थात्‌ विषय-वासनाओं से ऊपर उठाकर 


अपने समीप प्राप्त कराए। वस्तुतः ्श् बहौ उत्पत्ति व रक्षा से ही 'शरीर में नीरोगता उत्पन्न 
होती है। मन की पवित्रता के कफ की यह अत्यन्त आवश्यक है। शक्ति में ही सब गुणों 
का वास है और अन्त में यह“विषय-के 

के तै हैं। २: अध=अब इन्द्रः =सब शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाला प्रभु मे=मेरे पनस काम, क्रोधादि शत्रुओं को निग्राभेण=निग्रह, वशीकरण 
शनं। इ) इन शत्रुओं के साथ संग्राम में बड़े धैर्य से चलता हुआ यह 
Pa ' है। इस विधृतित्व के कारण ही अन्त में यह विजयी बनता है। 

$| २. प्रभु काम-क्रोधादि सपलों को मेरे वशीभूत -करें। 

;विधृतिः। देखता-इन्द्राग्नी। छन्द:-आर्ष्यनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः।। 

१, देवा:=विद्वान्‌ लोग उदग्राभं च=उत्कृष्ट वसुओं के बारम्बार ग्रहण से चन्तथा 
निग्राभम्‌=वासनाओं के मप्र से९अभ्ीिक्येणखुल अहा ीवृधन- अपने अन्दर ज्ञान 


टि ओं से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति प्रभु से ग्रहण के 
योग्य होता है, प्रभु इसको 
के द्वारा अधरान्‌ अकः-परोज़ित करने का अनुग्रह करें। प्रभुकृपा से मैं इन शत्रुओं को 
भ्रभु मुझमें शक्ति उत्पन्न करें, जिससे उत्कृष्ट गुणों के ग्रहण से मैं प्रभु 
ब्रह्म-वर्धन 
Pe च निग्राभं च ब्रह्मां देवाऽअ॑ंवीवृधन्‌ । 
सपत्नानिन्द्राग्नी में विघूचीनान्व्यस्यताम्‌ ॥ ६४॥ 
का व प्रभु का बर्धन करते हैं। ज्ञान व प्रभु-वर्धन का मुख्य उपाय यही है कि हम उत्कृष्ट 
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सत्य आदि गुणों का ग्रहण करते चलें और निकृष्ट कामादि का निग्रह करनेवाले 
'सत्य को ग्रहण करें, असत्य को छोड़ें’ यही तो प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। २. दध, 
इन्द्राग्नी =इन्द्र और अग्नि=जितेर्द्रियता (इन्द्र) व आगे बढ़ने की वृत्ति व बुराइयों 
करने की वृत्ति (अग्नि) मेन्मेरे बिषूचीनान्‌=इन्द्रियों, मन व बुद्धि में विचरनेवाले ह 
अञ्चनान्‌) सपल्नान्‌=काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं को मव कमन य नला दूर्‌, 


दें। वस्तुतः 'इन्द्र-शक्ति का विकास व आगे बढ्ने की प्रबल कामना' ये हैं 
जिनके होने पर वासनाओं का जन्म सम्भव ही नहीं होता। मैं जितेन्द्रिय अन्दर 
बने हुए असुरों के दुर्गो का दहन कर डालता हूँ। ब्रह्म का वर्धन i में भी 


'त्रिपुरारि' का छोटा रूप बन जाता हूँ। ye 
भावार्थ-१. हम सत्य का ग्रहण व असत्य का त्याग बर्धर्न करनेवाले 
बनें। २. जितेन्द्रियता व अग्नित्व के द्वारा हम विरोधी न करनेवाले हो। 


ऋषिः-विधृतिः। देबता-अग्निः। छन्दः गान्धारः॥ 
मुक्ति में स्थिति 
क्रमंध्वमग्निना नाकमुख्यःहस्तेषु बिशभ्र॑तः LY 
दिवस्पृष्ठ्शस्व॑र्गत्वा मिश्रा कथा फ्‌ 
१. अग्निना=्यज्ञ की अग्नि से, न 
कऋरमध्वम्‌=स्वर्ग का आरोहण करनेवाले बनो पग्नी तुम्हारे जीवन को स्वर्ग का 
जीवन बनाये। यह तुम्हारे सब इष्ट-कामों करता हुआ तुम्हें सुखी करे। २. 


उख्यम्‌=उखा से=स्थाली से संस्कृत को हस्तेषु रिश्चतः=हाथों में धारण 
करते हुए, अर्थात्‌ यह अन्न तुम्हारे हाथों et किया गया हो। ३. दिवःपृष्ठम्‌=ज्ञान 
प्राप्त करके देबेभिः=दिव्य गुणों शस-स् 
रमनेवाले, परमात्मा के साथ विज्ञईनेव 


की अग्नि के द्वारा नाकं 


त्माओं के साथ मिश्रा:=मिलकर आध्वम=ब्रह्म 
में स्थित होओ। ४. एवं, प्र का निम्नक्रम प्रदर्शित हुआ है। (क) हम 
यहाँ यज्ञमय जीवन बनाकर (स कक पाने का प्रयत्ञ करें। (र) अपने हाथों से कमाकर 
संस्कृत अन्नों का सेवन करनेक्षाली बनें (पहले यज्ञ, पीछे खाना) यह क्रम भी महत्त्वपूर्ण 


है। (ग) ज्ञान 5 पर पहुँचने का प्रय्न करना। (घ) इस प्रकार उस स्वयं देदीप्यमान 
ज्योति के समीप (ङ) और उस ब्रह्म से ही अन्य मुक्तात्माओं के साथ मिलकर 
आसीन होना। यहाँ भी प्रभु-निष्ठ होते हुए परस्पर प्रेम से मिलकर झान-चर्चाएँ 
करते हैं ह ज्ञाने - चर्चाओं के परिणामरूप “उपनिषद्‌? आदि ग्रन्थ बनें। 

यज्ञाग्नि हमारे जीवनों को नीरोग व सुखी बनाये। २. हम पुरुषार्थ से 
न करें। ३. ज्ञानप्रधान जीवन बिताएँ। ४. उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति के 
समीप हों। ५. देवों से मिलकर उस प्रभु में स्थित हुए-हुए ज्ञानचर्चाएँ करें। 


:-विधृति:। देवता-अग्नि:। छन्‍्द:-निचुृदार्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:।॥ 
पूर्व दिशा को लक्ष्य करके 
प्राचीमनु प्रदिशंप्रेह्ि ।लिद्वाज़तनेररते- छुरोजआिर्भकेह।। 
विश्वाउआशा दीद्यांनो विभाह्ूरजी नो धेहि द्विपदे चर्तुष्पदे ॥६६॥ 
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१. पिछले मन्त्र के 'क्रमध्वम्‌' का व्याख्यान प्रस्तुत मन्त्र में है। ऋ्रमध्वम्‌= पुरुषार्थ 
करो। क्या पुरुषार्थ करें? प्रभु कहते हैं कि प्राचीमनु प्रदिशां प्रेहि=प्राची व 
दिशा है, उसका लक्ष्य करके आगे और आगे बढ़! पूर्व दिशा में सूर्यादि 
उदय होकर आगे और आगे बढ़ते प्रतीत होते हैं, अतः यह आगे बढ़ने की ही 
(प्र-अज्च)। तू भी इस दिशा से यही प्रेरणा ले कि मुझे निरन्तर आगे बढ़ना है। २. 
पहला काम तो यह कर कि हे अग्ने=आगे बढ्नेवाले जीव! विद्वानलतू क [नी जन ५2 
ज्ञान को निरन्तर बढ़ानेवाला बना ३. इन ज्ञान ग्राप्ते करनेवाले - य A 
पुरः अग्निः भवन्यहाँ-इस जीवन में, प्रगतिशील साथियों के अग्रभाग्रप्मं हू मी ह्‌ 
अग्रेणी-अपने को प्रथम स्थान में प्राप्त करानेबाला बना ४. तू श्न शा से विश्वा: 
आशाः दीद्यानः=सब दिशाओं को दीप्त करता हुआ विभाहि दरविशेश ५ 
बन। ५. और नः ऊर्जम्‌=हमारे इस बल व प्राणशक्ति देनेवाले पट 


सऽ 
A 


व चौपायों के लिए धेहि=धारण कर। अन्न का सेवन 
खानेवाला पापी होता है', इस बात को भूलना नहीं। 
भावार्थ-१. हम पूर्व दिशा को लक्ष्य बनाकर बढें। २. आगे बढ्नेवालों 
में भी आगे बढ़कर “शिरोमणि' (topmost) बनने 7 A भ्र करें। ३. अपने ज्ञान से सब 
दिशाओं को दीप्त करें। ४. सभी के लिए अन्न ह धारेष्झ करते हुए अन्न का सेवन करें। 


पृथिव्याऽअहमुदन्तरिं : 
दिवो नाक॑स्य पुष्ठात्‌ 
१. पिछले मन्त्र में ' पूर्व 
आगे बढ्ने को स्पष्ट करके र 
उठकर अन्तरिक्षम्‌= अन्तरि 
अन्तरिक्ष से ऊपर 
का नाकस्य=जो 
से स्वर्ज्योतिः=उस मवयं 
जीवन-यात्रा में हर £ 


दंगे हा 
क्ष्य करके आगे बढ़ने! का उल्लेख था। उसी 
अहम्‌-मैं पृथिव्याः=इस पृथिवी से उत्‌=ऊपर 
प=आरोहण करूँ। २. इसी प्रकार अन्तरिक्षात= 
क्ारहम्‌ द्युलोक में आरोहण करूँ। ३. दिः =च्युलोक 
, जिसमें दुःख नहीं है उस स्वर्गप्रदेश के पृष्ठात्‌=पुष्ठ 
ज्योति ब्रह्म को अहम्‌=मैं अगाम्‌ =प्राप्त होऊं। ४. इस 
हु ड और आगे बढ़ना है। ' आरोहणमाक्रमण'- चढ्ना और आगे कदम 
रखना' यही तो सि ब का मार्ग है। जितने-जितने हमारे कर्म उत्तम होते हैं उतना-उतना 
च्रे स्तोकों में होता है-(क) सामान्यतः ५० पुण्य च ५० पाप होने पर हम 
कमल पर जन्म लेते हैं। (ख) पुण्य ८० व पाप २० रह जाने पर हमांरा जन्म 
' मएसो है, वहाँ सुख अधिक और दुःख बहुत कम हो जाता हैं। (ग) अब पुण्य 
कऽएक-आध रह जाने पर हमारा जन्म द्युलोक में होता है जहाँ सुख-ही-सुख 
है इस जीवन-यात्रा की पूर्ति उस दिन होती है जब हम १०० के १०० पुण्यकर्म 
उनके अभिमान से ऊपर उठे हुए झुलोक से भी ऊपर उठकर उस स्वयं 
ज्योति ब्रह्म को प्राप्त करते हैं। ब्रह्म को प्राप्त करने पर यह आने-जाने का चक्र 
समाप्त होता है। ५. Rn आदि से ऊपर उठने का भाव इस प्रकार भी व्यक्त किया जा 
सकता है (क) 'हम धा पृष्ठ “से उर्ठकरोअभ्तीरिकी में पचै’ अर्थात्‌ ' पृथिवी शरीरम्‌' 


|| 
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शरीर की शक्तियों का विस्तार करें, परन्तु शरीर में ही न उलझे रह जाएँ। केवल शारीरिक 
उन्नति सम्भवत: हमें हाथी? की योनि में भेज देगी। (ख) आतः हम शरीर वे-साथ 
हृदयान्तरिक्ष का भी ध्यान करें। हम अपने हृदय को बड़ा निर्मल बनाने का यल aC 5 
हृदय की निर्दोषता पर ही रुक गये तो भी गौ का जीवन मिल जाएगा। (ग) 

उठकर हम झुलोक का आरोहण करनेवाले बनें। यह झुलोक 'मूर्था' है। हम की 


उन्नति करनेवाले बनें। (घ) और अब मस्तिष्क को खूब विकसित करके iS bo इस 
अग्रया बुद्धि से, तीक्ष्ण च .सूक्ष्म बुद्धि से उस प्रभु का दर्शन करें। - 

भावार्थ-हम पृथिवी से अन्तरिक्ष को, अन्तरिक्ष से झुलोक ट थ्/ द्युलोक से 
स्वयं देदीप्यमान ज्योति ब्रह्म को प्राप्त करें। 


ऋषिः-व्रिधृतिः। देबता- अग्निः। छन्दः- निचृदार्ष्यनुष्टुप्‌। र 


उपायत्रयी 
स्वर्यन्तो नापेंक्षन्त5आ द्या्शरोहन्ति रोदसी re 
य॒ज्ञं ये विश्वतोधारःसुविद्वाछसो वितेनिरे 


स्लो ` छ उसी के साधनों का वर्णन 
नि निस्य) क्लि की ओर जाते हुए योगवृत्तिवाले 
, अर्थात्‌ भौतिक आवश्यकताओं 

ह शोकादि का निरोध करनेवाले 
में आरोहन्ति= आरोहण करते हैं। 
करते हैं। यह ज्ञान इनका रोदसी=रोध्री= 
। ३. ये सुविद्वांसः=ज्ञान-वृद्धि. करनेवाले 
उत्तम ज्ञानी विश्वतोधारं र धारणहेतु, यज्ञ को वितेनिरे-विस्तृत करते हैं, 
अर्थात्‌ ये विद्वान्‌ लोकहित के { लगे रहते हैं। 

भावार्थ-स्वयं २7 ज्योति क्री ओर चलनेवाले लोग। १. भौतिक आवश्यकताओं 
को कम करते हैं। २. दुः ज्ञान का अपने में वर्धन करते हैं और ३. जगत्‌ 
के धारणहेतुभूत यज्ञों को करते हैं। 

ट :। ह्वेबता-अग्निः। छन्दः- भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 

देवयतां प्रथमः “भुगुभि: सजोषाः ' 
श्रमो देवयतां चक्षुर्देवानांमुत मत्यीनाम्‌ । 
भृगुभिः स॒जोषाः स्वर्यन्तु यज॑मानाः स्व॒स्ति ॥६९॥ | 
से कहते हैं-अग्ने-हे अग्रगति को सिद्ध करनेवाले जीव! तू प्रेहि- 
पक प्रथमः देबयताम्‌=दिव्य गुणों की कामना करनेवालों में तू प्रथम बन। हे. 
{ तू देवानाम॒ल््सूर्य, चन्द्र, तारे, पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि सब देवों का 
चक्षुः )-देखनेवाला बन। इनका तत्त्वज्ञान प्राप्त कर। इनका तत्त्वज्ञान ही तुझे इनके 
ठीक उपयोग से स्वस्थ a ह उगा। ४. उत=और मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों के भी 'चक्षुः=व्यवहार 
को तू सम्यक्‌ उमक्कणमर्नखित्तिकी०सर्थझिने्फ्ट ही तू सबके साथ उत्तमता 
से वर्त्तता हुआ व्यर्थ के वैर-विरोध से बचा रहेगा। ५. इयक्षमाणाः= (यष्टुम्‌ इच्छन्तः) 


करते हुए कहते हैं कि स्वर्यन्तः=उस स्वयं 
पुरुष नापेक्षन्ते=सांसारिक वस्तुओं की बहुत 
को कम और कम करते चलते हैं। २. 
(रुणद्धि जरामृत्युशोकादीन्‌-म०) द्याम्‌= 
अपने ज्ञान को अधिक-से-अधिक बढ़ 
जन्म-मरणचक्र का निरोध करनेवज 
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Son 
यज्ञों के करने की इच्छावाले होते हुए तथा भृगुभिः सजोषाः=( भ्रस्ज पाके) उत्तम परिपक्व 


विद्वानों के साथ प्रीतिपूर्वक ज्ञान-चर्चाओं का सेवन करते हुए यजमाना: स | 
व दान वृत्तिवाले लोग स्वस्ति-रोग व शोकादि से आहत न होते हुए स्त्रःयस्तु= 


देदीप्यमान ज्योति को प्राप्त करें। न 
भावार्थ-- १. हम अग्नि बनें, आगे बढें, दिव्य गुणों का बर्धन करनेवालों मे >र्ँ्रथम 


हों। २. प्राकृतिक देवों का ज्ञान प्राप्त करें, जिससे उनके ठीक डा हों। 
मनुष्यों का ज्ञान प्राप्त करें, जिससे उनके स्वभाव को समझकर हे में न 
'उलझ जाएँ। ३. यज्ञशील बनकर ज्ञानियों के साथ ज्ञानचर्चाओं का हुए स्वस्थ 
बनकर प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। Fe 
ऋषिः-कुत्सः। देवता-अग्नि:। छन्दः -आर्षीत्रिष्टुप्‌। : 
आदर्श पति-पत्नी 
नक्तोषासा सम॑नसा विरूपे धापयेते न । 
द्यावाक्षामा रुक्मोऽअन्तर्विभाति देवाऽ द्रविणोदाः ॥७०॥ 


१. गत मन्त्रों का त्रहृषि ' विधृति '=विशिष्ट साथ आगे बढ़ता हुआ सब 
बुराइयों को समाप्त करनेवाला बनता है और ' तेम थ हिंसांयाम्‌) कहलाता है। जो 
पति-पत्नी परस्पर सहायता करते हुए “कुत्स/ ते उनका चित्रण करते हुए कहते हैं 
कि २. नक्तोषासा=( ओलस्जी व्रीडे, उष दी हि) सेफ फळी 'नक्त ' है 'त्रीडा' उसका मुख्य गुण 
है, बह उचित लज्जा को कभी नहीं त्य < री ' उषस्‌' है, यह सब बुराइयों को जलाने 
का प्रयल करता है। इस प्रकार ये शील त दोष दहनवाले पति-पत्नी ३. 
समनसा=समान मनवाले होते हैं। तक पे जनी में कभी बिरोधी भावनाएँ. उत्पन्न नहीं होतीं। 
४. विरूपे-ये दोनों विशिष्ट रूपट्र स , अत्यन्त तेजस्वी होते हैं। ५. समीची-( सम्यक्‌ 
अज्चत:) ये मिलकर उत्तम वालो होते हैं। इनकी क्रियाओं में विरोध न होकर सामञ्जस्य 
होता है। ६. ये दोनों एके न शं धाप अ _अद्वितीय सन्तान का पालन करते हैं। (यहाँ एक 
सन्तान का उल्लेख ध्या । महाभारत में कृष्ण और रुक्मिणी को भी एक 
सन्तान है, “प्रद्युम्न '। म) कौसल्या की भी एक ही सन्तान है, 'राम'। महाभारत में 
युश्विष्ठिर र भी ही सेन्‍्तान है, ' श्रुतकीर्ति'।) ७. द्यावाक्षामा=पति झुलोक के समान 
ज्ञानदीप्त बनता है, ली प्रेथिवीलोक के समान सहनशील (क्षम्‌)। इन दोनों के आन्तः =मध्य 
में रूक्मः= वह सन्तान वरिभाति=शोभता है। ८. उत्तम गुणों को धारण करनेवाले 
देवाः=इस क्रूर व्यक्ति अग्निं धारयनू=उस अग्रेणी प्रभु को अपने अन्दर धारण करते 
-= (द्र्व्यप्रदाताराः-द्‌०) धनों का दान देनेवाले होते हैं। प्रभु को अपनाने- 

ला होता है। धन व प्रभु दोनों की उपासना सम्भव नहीं। प्रभु को उपासना 

चानः यह है कि धनासक्ति कम हुई या नहीं। प्रभुसक्त धनासक्त नहीं होता। 
A बार्थ--९. पति-पत्नी ने उचित ब्रीडाशील व दोष-दहनवाला होना है। २. समान 
“पनजोला ३. विशिष्ट रूपवाला। ४. ये दोनों (समीची) सङ्गतिवाले होकर एक सन्तान का 
सुन्दर पालन करते हैं। ५. इनके दीप्त मस्तिष्क व दृढ़ शारीर के मध्य में निर्मल मन 


चमकता है। ६. ये वेक्रू लाल र IRS निर्मल मन में धारण करते हैं और ७. धनों 
का दान देनेवाले होते हैं। कि लिमा करते हैं- 
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ऋषिः-कुत्सः। देवता-अग्निः। छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः। स्वरः पञ्चमः।। 
उपासना व स्तवन 
आग्ने सहर्त्राक्ष शतमूर्द्ञ्छतं तें प्राणाः सहस्त्रं व्यानाः । e 
त्वशसांहुस्त्रस्य॑ रायऽई'शिषे तस्मै ते विधेम वाजाय स्वाहा ॥७९॥ 
१. अग्ने=(पावक इव प्रकाशमय-द्‌०) हे प्रभो! आप अग्नि के पलले आप 
म | 


हो, मुझे भी अपनी इस ज्ञानाग्नि से दीप्त कीजिए। २. सहस्राक्ष आप 
हैं। ३. शतमूर्द्म्‌= असंख्यात मस्तिष्कवाले आप हैं (सहस्त्रशीर्षा पुरुषः) ते प्राणाः 


सहस्त्रं व्याना=अनन्त आपके प्राण हें और अनन्त ही आपके | भी आपको 
कृपा से बहुद्रष्टा, दीप्त मस्तिष्क व प्रबल प्राणशक्ति-सम्पन्न बनूँ)। न = आरे साहस्त्रस्य= 
अनन्त प्राणियों के धारण करनेवाले रायः=एऐश्वर्य के अप हर : 'लक्ष्मी' तो 
आपकी पल्ली ही है, बह सभी का पालन कर रही है। से मेरा धन भी सभी 
का धारण करनेवाला बने, मैं कृपणता की वृत्ति से Pa 
हम विधेम=पूजा करते हैं और खाजाय=शक्ति की प्र तथा त्याग की भावना 
(वाज=७2८7।८९) की वृद्धि के लिए स्वाहा" (स्व, क अपने को आपके प्रति अर्पित 
करते हैं। आपके सम्पर्क से ही हममें शक्ति च 3 सञ्चार होगा। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप अनन्त सिर, आँखों हैं। आपकी कृपा से हम 
भी अपनी शक्तियों को बढ़ानेवाले हों। क भ-सभी का पालन करता है, हम भी 
कृपण न होकर औरों का पालन च पके सम्पर्क से शक्तिलाभ करें और 


त्यागशील हों। 
सूचना-आचार्य ने भावार्थ में लिखे 


१. गत म्‌ उपासिक को प्रेरणा देते हुए प्रभु कहते हैं कि सुपर्णः असि= (शोभनानि 
पर्णानि पूर्णानि से यस्य-द०) तू अच्छे-अच्छे पूर्ण शुभ लक्षणों से युक्त है। २. 
गरुत्मान्‌= ( गुन ०) बड़े मन व आत्मा के बल से युक्त है। ३. पृथिव्याः पृष्ठे 
श्रू पृथिवी के पृष्ठ पर तू आसीन हो, अर्थात्‌ शरीर पर तेरा पूर्ण आधिपत्य 
हो, A शासन में हो। ४. भासा=अपनी दीप्ति से अन्तरिक्षम्‌नअपने हृदयान्तरिक्ष को 
र (आपूश्य-द०) पूरित कर। तेरा हृदय निर्मल हो, चमकता हुआ हो, वहाँ प्रभु का 
प्रकाश हो। उसमें ईर्ष्या-द्वेषादि की कुटिलता न हो। ५. ज्योतिषा-तू ज्ञान की 
=अपने मस्तिष्करूप झ्युलोक को उत्तभान=ऊपर थाम=उन्नति को पहुँचा। 
तेरा ज्ञान की ज्योति से अधिकाधिक उन्नत होता चले। ६. तेजसा=तेजस्ििता से 
दिशः=तू चारों दिशाओं०क़ो। (.(ाफ्ताऊशाहं०आाहाएएनह05 आधंत्रl? , आशा:=दिशा) अपने 
शरीर के चारों द्वारों को उद्‌ दूंह=उत्कृष्टता से दृढ़ कर। तेरा (क) मुखद्दार अनिष्ट भोजन 


MESS VIE शशि 
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हो। (ग) तेरा 'शिश्न' (मूत्रद्वार) मूत्र को ही बाहर फेंकनेवाला हो, रेतस्‌ को 

इस प्रकार (घ) तेरा 'विदृतिद्वार' अन्त में तुझे इस ब्रह्म की ओर ES 

“ब्रह्मरन्ध्र? इस नाम को सार्थक करे। , 
भावार्थ-हम सुपर्ण बनें। गरुत्मान्‌ बनकर शरीर पर पूर्ण आधिपत्य करें| हृदय 

को दीप्त करके मस्तिष्क को ज्ञानोज्ज्वल करें। हमारे इस शरीर-दुर्ग के, दुल हों। 


ऋषि:-कुत्स:। देवता-अग्नि:। छन्द :-आर्षीत्रिष्टुपूः। स्खरः ज ।। 
आजुह्वान-सुप्रतीक 

आजुह्वानः सुप्रतीकः पुरस्तादग्ने स्वं सोनिमासींद वे । 

अस्मिन्त्सधस्थेऽअध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वेदेवा यजमा सीदत ॥७३॥ 

१. गत मन्त्र की ही प्रेरणा इस मन्त्र में इन स रही है-आजुह्णानः=तू 
सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बन (हु दान- 2 के शब्दों में “सत्कारेण 
आहूतः'=तू इस प्रकार से शोभन आचरणवाला हो/ सा तझे सब सत्कार से बुलाएँ। २. 
सुप्रतीकः =तू शोभन मुखवाला हो। तेरा चेहरा छ ह्े। ३. पुरस्तात्‌=तू निरन्तर आगे 
बढ्नेबाला बन। आग्ने=प्रगतिशील जीव! स्वं योजिपितिअपने घर में साथ्रुयान श्रेष्ठ कमो से 
आसीद =आसीन हो। गृहप्रवेश के समय ह रतेरलियी था कि ' शिवं प्रपद्ये? में कल्याणकर 
कर्मो को ही करूँगा, अतः तूने घर में क्रैजी अर 
सधस्थे =यह घर तुम्हारा मिलकर (सह / हसे ` ऋ स्थानं हो, यहाँ कभी कलह न हों अधि 
उत्तरस्मिन्‌=इस उत्कृष्ट गृह में चिश्वे( :ऋर के सब लोग देव=विद्दान्‌ व उत्तम गुणोंवाले 
बनकर सीदत=बैठो च=तथा यजमूए झर व्यक्ति यज्ञ के शीलवाला होकर यहाँ निवास 
करे। “यजमानः' यह एकवचन इस झात का सूचक है कि सभी अपने-अपने को यज्ञशील 
बनाने का प्रयत य ड सुधारे ही न लगे रहें। 

भावार्थ-हम पप्रधौक बनकर उन्नति करते हुए घरों में उत्तम कर्मो में 
आसीन हों। मिलकर | [, यञ्ञशील हों। यज्ञ ही तो हमें बुराइयों से बचाकर 
“कुत्स' बनाएगा। यज्ञ से बुराइयों को भी भस्म कर देंगें। 

A व:। दिवता--सविता:। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्डुप्‌। स्वरः धेवतः।। 
सुमति-वरण 

प्य चित्रामाहं वृणे सुम॒तिं विश्वजन्याम्‌ । 

ग्रे अळ्‌/हत्प्रपीना&सहस्त्र॑धारां पय॑सा महीं गाम्‌ ॥७४॥ 

प , मन्त्रों का तषि 'कुत्स' बुराइयों के संहार के लिए प्रस्तुत मन्त्र में सुमति 
का करता है। सुमति-वरण के कारण ही इसका नाम '“कण्व '>मेधावी हो जाता है। 

है कि सवितु:-सब ऐश्वर्यों के दाता-सबके उत्पादक सविता कौ, वरेण्यस्य>वरने 
कके प्रभु की, प्रकृति और प्रभु में प्रभु ही तो रने योग्य हैं, ताम्‌नउस चित्राम्‌ अद्भुत 


अथवा चेतना देनेवाली pant =सब जनों का हित करनेवाली सुमतिम्‌= कल्याणी 
मति को अहम्‌-में 4भाण्करेती ही ५50० प्रभु की याम्‌ऽजिस प्रपीनामः 
प्रकृष्ट आप्यायन, वर्धनवाली , सहस्त्रधाराम्‌नशतशः चेदबाणियोंबाली (धारा =वाकू) अथवा 


TIT 
को अन्दर न जाने दे और तेरा (ख) मलद्वार मल को बाहर फेंकता हुआ सचमुच ' Re रक्षक 
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स ली पा म 
गमयित्री-्ञापिका सुमति को कण्बः=मेधावी पुरुष अदुहत्‌=अपने में दोहन क्छ्टूता €| 
में भरता है। ३. प्रभु के 'सवितु: तथा बरेण्यस्य' ये दो नाम यह सूचना दे bn ना, ह 
सुमति तुम्हें सब प्रकार के ऐश्वर्य प्राप्त कराएगी, तथा सचमुच यह रणीय 
जीवनों को श्रेष्ठ बनानेवाली है। ४. इस सुमति के विशेषण पद मी हे न का 


hd halite RRO PORTO DPD SOON SS सेल प कक NER क पद 
सहस्त्रों का धारण करनेवाली , पयसा महीम्‌= आप्यायन के कारण महनीय गाम्‌= 


संकेत कर रहे हैं (क) चित्रामतयह अद्भुत योगैश्वर्यो को देनेवाली ह 
चेतना प्राप्त करानेवाली है (चित्‌+रा)। (ख) विश्‍वजन्याम्‌नयह 
करनेवाली है। (ग) प्रपीनाम्‌=यह प्रकृष्ट आप्यायन व वर्धनवाली है। 
वेदवाणियों में इसका प्रतिपादन हुआ है। (ङ) पयसा महीम अपर प्र्यायन-शक्ति से 
यह महनीय है, पूजनीय है। (च) गाम्‌ल्‍तत्त्वार्थ की गमगि नके का ज्ञान 
देनेवाली है। CNS 


भावार्थ--हम प्रभु की सुमति का ही वरण करें छ्‌ क पखुमुच * कण्व'=मेधावी बनें। 


मेधावी बनकर निम्न शब्दों से प्रभु स्तबन करे- 
ऋषिः-गृत्समदः। देबता-अग्निः। छन्द न स्वरः-धैवतः।। 


र 

'विधेम॑ ते परमे जन्मन्नग्ने विधेम सधस्थे । 

_ सअस्माद्योनेरुदारिंथा यजे तं प्र षि जुहुरे समिद्धे ॥७५॥ 

१. हे अग्ने=(योग-संस्कारों से सुमति से दुष्ट कर्मो को दहन करनेवाले 


प्रभो! हम परमे जन्मन्‌ =सर्वोत्कृष्ट 


करें। सुमति की प्राप्ति ही र 


पर ते विधेम=आपको पूजा (उपासना) 
है। इस सुमति का विकास करता हुआ पुरुष 
अग्ने! हम आवरे=इस सबसे अवर स्थान में स्थित 


प्रभु की सर्वोत्तम पूजा करता 


शरीर से जोकि सध्चस्थे=सब,क्तीश i) स्थान में स्थित होने की जगह है अथवा जहाँ 
इर्द्रियाँ, मन व बुद्धि सभी_एुकच्चित्र है/ उस शरीर में स्तोमैः =स्तुति-समूहों से ते विध्षेम= 


तेरी पूजा करते हैं। हम क 


ह | 

उत्कृष्टता से Fe हो(त्नम्‌=उसको यजे=अपने साथ सङ्गत करता हूँ। मैं आपको प्राप्ति 
के लिए (क) विकास करता हूँ, यही *परम जन्म'=' उत्कृष्ट विकास ' है। (ख) 
शरीर को पूर्ण का यत्न करता हूँ। इस स्वस्थ शरीर में ही सह स्थित होकर 


इन्द्रियों आपका स्तवन करेंगी। (ग) आपकी प्राप्ति के जो और भी साधन 
मे ससपेमे में ग्रहण करता हूँ। ४. त्वे समिब्द्धे-आपके समिद्ध होने पर ये स्तुति 
हेस लोग हवींषि प्रजुहुरे-हवियों को अपने में आहुत करते हैं। हव्य पदार्थों 
का ही भे करते हैं। सातक्त्विक अन्नों के प्रयोग से सात्त्विक वृत्तिवाले बनकर सदा आपका 
र हुए कर्त्तव्य का पालन करते हैं। 
भावार्थ--१. हम प्रभु की उपासना ज्ञान के विकास के द्वारा करें, यही परम 
उपासना है। २. मन, बुद्धि व इन्द्रियों से प्रभु का स्मरण करें यही मध्यम उपासना है। तथा 
३. प्रभु-प्राप्ति के उपीोंकी०अषयाएँ,व्यंहीYरिषांलास0 मरता आगमन है। इस सबके लिए मैं 
हवियों का ग्रहण करूँ। 
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ऋषिः--वसिष्ठः। देवता-अग्नि;। छन्‍्द:-अआर्ष्युष्णिकू। स्व॒र:-कषभ:।। 
शशबन्तः वाजाः ठ 
्रेददधोंऽअग्ने दीदिहि पुरो नो ऽज॑स्त्रया सूर्म्ा यविष्ठ । eS 
त्वा&शश्व॑न्तऽ उप॑यन्ति वार्जाः ॥७६॥ नकी 
१. प्रभु-स्तवन करनेवाला (गृत्स) वासनाओं को वश में करके ' ठा और 
प्रभु से कहता है कि प्रेब््वः=मेरे हृदय में दीप्त हुए-हुए अग्ने=हे स ! =आप 
मुझे खूब ही दीप्त कर दीजिए। प्रभु का प्रकाश होते ही हृदय है। २. हे 


प्रभो! आप नः=हमारे पुरः=आगे अजस्त्रया सूर्म्या =अनुपक्षी ण ह 
[५७८९ ) प्रस्तुत होओ। आपका अनुगामी बनकर मैं निरन्तर आगे शबद 


यव्रिष्ठ=(यु मिश्रण-अमिश्रण) बुराइयों को दूर करनेवाले ओर रे हच्लाहप 
करानेवाले हैं। इसी प्रकार तो आपके प्रकाश में मैं उन्नत कर चलता हूँ। ३. हे 
प्रभो! त्वाम्‌=आपको शश्वन्तः =द्रुतगतिवाले , अर्थात्‌ निरन्तर अनालस्य से कर्म में लगे हुए 


लोग वाजा:=(वाज=०७९7) जो शक्ति के पुञ्ज (तश 

वृत्तिवाले हैं, चे उपयन्ति =समीप प्राप्त होते हैं। प्र ma 

मनुष्य अपने नियत कर्म में लगा रहे। (ख) इ iS मे। (ग) त्याग की वृत्तिवाला हो। 

भावार्थ-हम अपने हृदयों में प्रभु Re शश को देखनेवाले बनेंगे तभी हमारी 

बुराइयाँ समाप्त होंगी और हम अच्छाइयों क्रो प्राप्लेछहोंगे। हम क्रियाशील बनें, शक्तिशाली 
हों, त्याग की वृत्ति को अपनाएँ। यही प्रु (लोस्जरि का मार्ग है। 
ऋषिः न । देवता- 


भद्र 
शह॑दिस्पृश॑म्‌ । ऋध्यामा तऽओहैः ॥७७॥ 
नेतृत्व में, उसी की प्रेरणा के प्रकाश में चलता 
“परमे-ष्ठी' नामवाला होता है। यह प्रभु से 
प्रार्थना करता है कि ती ले चलनेवाले हे प्रभो! ते ओहैः=तेरे प्राप्त करानेवाली 
(वह प्रापणे) स्तोमैः =स्त्‌ hr कर अद्य-आज अश्वं न क्रतुम्‌ अश्व के समान शक्ति को 
प में एै। तोड़ा शक्ति का प्रतीक है, हम प्रभु के उपासन से शक्ति का 
लाभ करें। का उपासन हमारे हृदयों को पवित्र करता है, वासना न रहने से 
शक्तिशाली मेहो २. क्रतुम्‌=शक्ति के अनुसार भद्रम्‌ञकल्याण को ऋध्यामा=अपने 
र, अर्था शक्तिशाली हों और शक्ति को लोगों के कल्याण में विनियुक्त करें। उस 
लि हदिस्पृशम्‌=लोगों के हृदयों को स्पर्श करनेवाला है, अर्थात्‌ हमारी 
लौगों के हृदयों को प्रभावित करे। ३. वस्तुतः परमेष्ठिता=उच्च स्थान में स्थिति यही 
पेनष्य (क) घोड़े के समान शक्तिशाली बने। घोड़ा ' अश्नुते अध्वानम्‌' मार्ग का 
है, इसी लिए शक्तिशाली है। मैं भी सदा कर्मों में व्याप्त जीवन बिताऊँ 
न शाली बनूँ। (ख) शक्तिशाली बनकर भद्रनकल्याण करनेवाला बनूँ और इस 
प्रकार कल्याण करनेवाला बनूँ कि सबके हृदयों में अपना स्थान बना लूँ। 

भावार्थ-१. नभम लेगी शक मे चिकी भि? शक्तिशाली बनें। २. शक्ति 

प्राप्त करके सभी का कल्याण करें। सभी के हृदयों में हमारे लिए स्थान हो। 


अग्ने तमद्याश्वन्नं 
१. गत मन्त्र का व 
हुआ उन्नति के शिखर पर पचत] 


2] 
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सप्तदशोऽध्याय; यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


ऋषिः वसिष्ठः। देवता-विश्वकर्माः। छन्द :-विराडतिजगती। स्वर:--निषाद्‌ः।। 
वीतिहोत्र-ऋतावृध्‌ 0 
चित्तिं जुहोमि मन॑सा घृतेन यर्था देवा5 ड्हागम॑न्वीतिहोंत्राउ ऋतावध 23 


पत्ये विश्व॑स्य॒ भूम॑नो जुहोमि विश्वकर्मणे विश्वाहादाभ्यश्हदि 
१. वसिष्ठ प्रार्थना करता है कि मैं मनसा=्मननशक्ति के साथ, ईशो ® पैन-शरीर 


के मलों के क्षरण द्वारा स्वास्थ्य की दीप्ति के साथ चित्तिम्‌=विज्ञान को, जह ण करता 
हूँ, अपने अन्दर आहुत करता हुँ, अर्थात्‌ (क) मस्तिष्क को इ “सोर करता हूँ। 
(ख) मन को मनन से व चिन्तन से युक्त करता हुँ, तथा (ग) ,शीशेर को लों के क्षरण 


जसे कि इह=इस-मेरे 


जीवनवाला होता हूँ। ४. मेरे 
भ्यम्‌=अहिसित होता है, अर्थात्‌ 
'त्यक्तन भुञ्जीथाः' इस उपदेश को 
कर सकता है, अत: यह आत्मवशी 


को अर्पित करके मैं और भी अधिक प्रकाशमय Gs र्ब्नोर्मय 
जीवन से क्रिशवाहा=सदा हकः =यह दानपूर्वक I भ्य 
मेरी दानपूर्वक अदन की वृत्ति कभी नष्ट र सोल 
मैं भूलता नहीं। अपने पर पूर्ण प्रभुत्व प तरली हीस 
व्यक्ति 'वसिष्ठ' कहलाता है, यह इसर _5 रेल /क कारण ही उत्तम निवासवाला होता है। 
भावार्थ-१. मैं ज्ञान- GN /सज्ास्थ्य को धारण करता हूँ। २. में आपने 
जीवन में दिव्य गुणों को र अकाशुमय ज्ञानवाणी को प्राप्त करता हूँ व अपने में 
विश्वपति के लिए अपना अर्पण करता हूँ। 


ऋत का वर्धन करता हूँ। ३. 
४. मेरा जीवन सदा हवबि को होता है। मैं केवलादी नहीं बनता। 
ऋहषिः-सप्त ऋषयः — :। छन्द: आर्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
सप्त 


स॒प्त तेंऽआग्ने SN: सप्त जिह्वाः स॒प्तऽऋर्ष॑यः स॒प्त धाम॑ प्रियाणि । 
सप्त न श? त्वां यजन्ति स॒प्त योनीरापूंणस्व घृतेन स्वाहां ॥७९॥ 


१,  'चित्तिं जुहोमि' शब्दों से अपने में ज्ञान, की आहुति देने का 
उल्लेख म | के लिए प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्ने-अपने को ज्ञान से 
प्रकाशित क जीव! अपने अन्दर झानाग्नि को दीप्त करनेवाले जीव! ते=तेरी सप्त 
समिध्ः= ही समिधाएँ हैं। अग्नि को समिधाएँ समिद्ध करती हैं, तेरे ज्ञानाग्नि को 
क (प्रीण वाव इन्द्रियाणि, कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) समिद्ध करते हैं, अत: 
ये अग्नि की समिधाएँ हैं (प्राणा बै समिधः प्राणा ह्येते समिन्धते श० ९।२।३।४४ )। 
२. :=सात ही इस ज्ञानाग्नि की ज्वालाएँ हहैं। ' महत्तत्व' का ज्ञान एक ज्वाला है 
तो' ' का. ज्ञान दूसरी ज्वाला है और “पंचतन्मात्राओं ' का ज्ञान अगली पाँच ज्वालाएँ 


हैं। ये सात ही प्रकृति-विकृतियँ बैं॥इन्क़ा व्ञ्ञाल)ज्ाठिळप्की०रप्त .ज्वाला के रूप से यहाँ 
कहा गया है। ३. सप्त ऋषय:-पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ मन तथा बुद्धि ये सात ऋषि इस ज्ञानयज्ञ 


बजुवेदभाव्ययू Rn ड़ कं br ed a Ro सप्तदशोऽध्यायः 
को चलानेवाले हैं। ४. सप्त धाम प्रियाणि=सात तेरे प्रियधाम हैं। यह ज्ञान वेद म 
गायत्र्यादि छन्दो में रकखा गया है, अतः ये सात छन्द उस ज्ञान के प्रिय निवा — 
(छन्दांसि वा अस्य सप्त धाम प्रियाणि श० ९।२।३।४४।) ५. सप्त होत्राः 

गायत्र्यादि सात छन्दों में विभक्त सात चाणियाँ सप्तधा=सात प्रकार से त्वा न 
साथ सङ्गत होती हैं। ६. तू इन सप्त योनीः=ज्ञान की उत्पत्ति की र सात | 
को घृतेन=मलों के क्षरण व दीप्ति के द्वारा आपुणस्व=( आपूरयस्व- 3९2 
कर। ७. स्वाहा-इस अपने में आपूरणरूप क्रिया के लिए तू (स्व) 
करनेवाला बन। जितनी-जितनी त्यागवृत्ति बढ़ेगी उतना-उतना ही 
आपूरित करने में समर्थ होगा। 


भावार्थ-प्राण ज्ञानार्नि को समिद्ध करते हैं, क्योंकि के द्वारा इन्द्रियों कके 
मल दग्ध होकर इन्द्रिया ज्ञानयज्ञ को करने में अधिक सम es गती हें। 
ऋषिः सप्त ऋषयः। देवता-मरुतः। छन्दः र -ऋषभ :।। 


प्राणसाधना से ज्ञान+क्रिया ह 
शुक्रज्योंतिश्च चित्रज्योतिश्च स॒त्यज्योतिः 
शुक्रश्च॑5 ऋतपाश्चात्य॑श्हा: ॥८०॥ 


१. गत मन्त्र में प्राणसाधना के द्वारा न ° 
प्राणायाम से इन्द्रियों के मल दग्ध हो रों ज्ञानेन्द्रियाँ, मन तथा बुद्धि' चमक 
जी इेसे उसाधक के ज्ञान को बढ़ानेवाले होते हैं। 
इनसे समुचित कार्य लेनेवाले ये सा शौरे प्त्‌ ऋषय:' बन जातेः हैं। उनका वर्णन इन 
मन्त्रों में दिया गया है। उन प्राणों के अल “साधक जैसा बनता है उसी आधार पर प्राणों 
का भी नाम रक्खा गया है ज इस में 
साधक (क) शुक्रज्योतिः चच 


चन्यह सदा : होता है। इसके मस्तिष्क में किसी प्रकार को 
उलझन व र ` क्ेता। ३. ज्ञान को प्राप्त करके यह क्रियाओं को समाप्त नहीं 
कर देता। यह ( (शुक्‌ गतौ) खूब क्रियाशील बनता है (क्रियावानेष ब्रह्मविदां 
er :)। ( क्रियाओं से ऋतपा: चतत्रऋत का पालन करता है। सूर्य और 


चन्द्रमा [ख बड़ी नियमित, ठीक (7६) इसकी गति होती है। (ग) और इस 
से यह अत्यंहाः=पाप को लाँघ जाता है। (अंहः अतिक्रान्तः)। 


कल धना करनेवाले का जीवन ज्योतिर्मय व क्रियामय होता है। इसका ज्ञान 
है और क्रियाएँ निष्पाप। 


र्थ- प्राणसाधना हमारी ज्योति व क्रिया का वर्धन करनेवाली हो। 
ऋषि:-सप्त ऋषय:। देखता-मरुतः। छन्द :~आर्षीगायत्री। स्वरः-षड्जः।।. 


Pandit WERFRRH NEAR FERGIE BNE2. 
ईदृङ्‌ चान्यादृङ्‌ च॑ सदृडः च प्रतिंसदुङ चा मितश्च सम्मिंतश्च सभ॑राः॥८९॥ 
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१. गत मन्त्र का प्राणसाधक संसार के स्वरूप को भी ठीक-ठीक aR 

यह जान लेता है कि यह संसार (क) ईदृङ्‌ च-( अनेन तुल्यः) ऐसा ही (ह़ै। 

अन्दर मुझे कृतघ्नता व पिशुनता लगती है। कई बार मैं इस संसार से घृणा ह 

हू, परन्तु प्राणसाधना करने पर मुझे ये सब-कुछ स्वाभाविक-सी दिखती हैं और मै) 


- को उसके ठीक रूप में देखने लगता हूँ और कह उठता हूँ कि ईदुङः ऐसा 
है ही (ख) अन्यादूडः च-( अन्येन समानः) दूसरे-जैसा भी तो है ही दर रह कै “दर 
हैं तो 'सुहृद्‌' भी हैं ही। दुर्जन हैं तो सज्जन भी हैं। (ग) सदृङ ,च { पश्यति) 
बहुत-से व्यक्ति ठीक मेरे-जैसे भी यहाँ दिखते हैं। (घ) अ - च=(तं तं 
प्रतिसदुशं पश्यति) ऐसे भी लोग हैं जोकि उस-उस व्यक्ति के को बना लेते 
हैं। संसार में मेधावी पुरुष अपने सम्पर्क में आनेवाले पुरुषों को अनुकूल 


क-ठीक देखता हुआ, 
(स मितः य= (मितं अस्य 
होता है। संमितङ्च=खान- 


लोगों की मनोवृत्तियों को समझता हुआ यह अपने निजू 
अस्ति) प्रत्येक वस्तु को मितरूप से, अर्थात्‌ माप-तोलकर_ रेने 


पान में तो पूर्णतया मित होता है। सम्यक्तया मित सिझर के कारण यह पूर्ण स्वस्थ 
रहता है। ३. सब कर्मो में युक्त चेष्ट तथा स हर होने के साथ यह 
सभरा:- (सह बिभर्ति) मिलकर भरण-पोषण नसी 'होता है, कभी अकेला खानेवाला 
नहीं बनता। 

भावार्थ-प्राणसाधना से १. यह इद रूप में देखता है। २. मपी-तुली 
क्रियाओंवाला होता है। ३. सबके साथ है, “केवलादी ' नहीं बनता। दूसरे 
शब्दों में यज्ञशेष स्ानेवाला होता है। 

ऋषिः सप्त ‘न :। ज छन्द :-आर्षीगायत्री। स्वरः-षङ्जः।। 
सत्य 


ऋतश्च सत्यश्च । धर्ता च॑ विधर्ता च॑ विधारयः ॥८२॥ 
१. यह प्राणसाधना =अपनी भौतिक क्रियाओं में ऋत का पालन 


करनेवाला होता है। इन Kes ठीक समय व स्थान पर करता हुआ यह शारीरिक 
स्वास्थ्य को सिद्ध करता सत्यश्च =अन्य प्राणियों के साथ अपने व्यवहार में यह 
। 


सत्य का पालन कर नियमों का पालन करता हुआ यह अपने सामाजिक 
आचरण को सत्य रखता है। इसी से यह सभी का प्रिय होता है। ३. श्रुवश्च-यह 
अपने “ऋत व श्रुव होता है। किसी प्रकार के आलस्य व आराम की वृत्ति इसे 
अ नहींशकरे । यह राग-द्वेष से प्रेरित होकर सत्य को नहीं छोड देता! ४. 


| को अपने अन्दर धारण करनेवाला बनता है। अच्छाइयों का 
फ धर्त्ता च=सब उत्तमताओं का धरुण बनता हुआ यह औरों का भी धारण 
है। इसके जीवन में लोकहित की भावना कभी नष्ट नहीं हो जाती। ६. 
CE (विधृ=to catch; to restrain) अपने जीवन से धर्तृत््र की भावना को नष्ट न 

लिए यह अपनी इन्द्रियों व मन को वश में करता है, इन्हें विषयों की ओर 

जाने से है। ७. वरिधारयः=इन्द्रियों व मन को विषयों से रोकने के लिए यह उन्हे 
विशिष्ट कर्तव्यों में धाण्फूक्ियेलएन्रक्ञा” है€ळन्िमोंऽक्रासम। छे लमान च शमन का सरल व 
प्रभावशाली प्रकार यही है कि उन्हें सदा विविध यज्ञादि क्रियाओं में व्यापृत रक्खा जाए। 
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भावार्थ--प्राणसाधक का जीवन ऋत व सत्यमय होता है। ब्रह नीति-मार्ग छ 
से चलता है। अच्छाइयों का धरुण बनता है। सभी का धारण करता है। इन्द्रियों व 
वशीभूत करता हैं और इन्हें विविध उत्तम क्रियाओं में लगाये रखता है। © 


ऋषि:--सप्त ऋषय:। देवता-मरुत:। छन्दः- भुरिगार्ष्युष्णिक्‌। स्वरः; iN 


सेनजित्‌-सुषेण e) 
ऋत॒जिच्च॑ सत्य॒जिच्च॑ सेनजिच्च सुषेण॑श्च । 092 
अन्तिंमित्रएच दूरेडअमित्रश्च गणः ॥८३॥ क 
१. यह घ्राणसाधक. त्रइतजित्‌ च= (त्रहतेन जयति) bao क्रियाओं 
में अत्यन्त नियमितता के द्वारा रोगों का पराजय करनेवाला तथा करनेवाला 
होता है। २. सत्यजित्‌ च=(सत्येन जयति) इसी प्रकार ह काम कई से यह सबके 
हृदयों को जीतनेवाला होता है। ३. सेनजित्‌ च=( सेनां ke , क्रोधादि की सेना 
को जीतनेवाला होता है (शतसेना अजयत्‌ साकमिन्द्रः )_शष्ष: ओं के बल को यह 
पराजित करनेवाला होता है और स्वयं ४. सुषेणः he 2 क्षमा, दम, अस्तेय, शौच, 
इन्द्रिय-निग्रह, धी, विद्या, सत्य व अक्रोध ' द इतस्‌ ' की' सेनाबाला होता है। ५. 
अन्तिमित्रश्‍श्च =(मिद्‌-स्नेहने) सबके साथ स्नेह) [नि इसके हृदय में अन्तिकतम 
होती है (अन्तौ=समीपे मित्रा HS ) अक्षका प्रेमीतिं: ज्रायते'=अपने को पाप से बचाने 
की भावना इसके समीप होती है, इस यह विस्मृत नहीं होने देता। ६. दूरे 
अमित्रशच=अमित्रता व शत्रुता की अपने से दूर रखता है। किसी के प्रति 
राग-द्वेष को यह अपने में नहीं आने ही पाप की भावना को अपने से परे रखता 
है। ७. इस प्रकार ' अच्छाई को लेते ह ‘SY ९ बुराई को दूर करते हुए यह गाणः=' गण्यते ' 
प्रभु-भक्तों में गिना जाता है। न शहाने है, तो यह उनका 'गण' होता है। 
; भावार्थ-हम ऋत से एस गुणों नेका विजय करें। सत्य से हृदय की वासना-सैन्य को 
जीतनेवाले बनें। धति आदि की सेनावाले हों। स्नेह की भावना हमारे समीप हो 
हे वकार हम सच्चे प्रभु-भक्तों में परिगणित हों। 


_मरुतः। छन्‍्द:--निचुदार्षीजगती। स्वरः-निषादः।। 
ईदृक्ष-एतादृक्ष 

ईएलादेक्षासऽऊ षु ण॑ः सदृक्षासः प्रतिंसदृक्षासऽ एत॑न मितासश्च 

केऽअद्य सभरसो मरुतो यज्ञेऽअस्मिन्‌ ॥ ८४॥ 

धक ईदुक्षासः=(इदं पश्यन्ति) =इस्‌ संसार को देखते हैं। इस संसार 


को र में देखने के कारण बे संसार को घृणा से देखनेवाले व हर समय घबराये 
हुए तर्स ले सूह : होते। २. एतादुक्षासः=(एतान्‌ पश्यन्ति) ये प्राणसाधक इन जीवों को भी ठीक 


= ८ शेते हैं और उनकी मनोवृत्ति को समझने के कारण इनका व्यवहार सदा ठीक 
ता हे ये शुष्क वाद-विवादों में नहीं फँस जाते। ३. सदुक्षासः=(समानं पश्यन्ति) ये 
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प्राप्त 'हों। 


भावार्थ-इस जीवनयज्ञ में हमारा सम्पर्क ईदृक्षास, एतादृक्षास, मित, 
सम्मित व सभरस्‌' मरुतों से होगा तो हम भी इस न > गी | 


अद्यल्जाज नः अस्मिन्‌ यज्ञेनहमारे इस यज्ञ में उ-निश्चय में सु-उत्तमता में क ne 


ऋहषिः-सप्त ऋषयः। देखता-चातुर्मास्या मरुतः। छन्दः षड्ज :।। 
स्वतवान्‌-प्रघासी 
स्वत॑वाँश्च प्रघासी च॑ सान्तपनश्च॑ गृहमेधी च॑ । AN 
क्रीडी च॑ शाकी चोज्जेषी ॥८५॥ 
१. यह प्राणसाधक स्वतवाँश्च= (यः स्वं तौति pu ल को बढ़ाता है 


और (स्व॑ स्वकीयं तवो बल॑ यस्य) अपने बलवाला A आत्मरक्षा के लिए औरों 
पर निर्भर नहीं करता। २. प्रघासी पच=इस शक्ति -सम्|्‌ a ल्‌ के झलए (प्रकृष्टा घासा भोज्यानि 
विद्यन्ते यस्य) उत्तम सात्त्विक शाक, बनस्पति भ्फ्रेजनों नो ही खानेवाला बनता है। ३. 
सान्तपनश्च= (सम्यक्‌ शत्रून्‌ तापयति) शक्तिसर्म्पञ्च हि होन यह शत्रुओं को तप्त करता है। 


अथवा उत्तम तप करनेवाला होता है। ४. सकर तपस्वी बनकर यह शुहमेधी= (गृहे 
मेधः सङ्गमो यस्य) गृह में उत्तम सङ्गम स हु; अर्थात्‌ घर को बड़ा उत्तम बना पाता 
है। ५. क्रीडी च =यह संसार में होनेवालेङँचेन्त्रीँच को क्रीड़ा के स्वभाव में लेनेबाला 
होता है, उनसे घबराता नहीं। ६. वस्त हसी ऋरण शाकी चऱ्ये कर्म उसको शक्ति को 
बढ़ानेवाले होते हैं। ७. शक्तिशाली ज्र मए उज्जेषी च=सदा उत्कृष्ट विजय पानेवाला 
होता है। यह विजय उसके स क का रमाण है, और यह विजय ही उसे परमात्मा को 
प्राप्त करानेवाली होती है w 


भावार्थ-प्राणसाधना मारा ल्लेल बढ़ेगा और अन्त में हम विजयी बनेंगे। 


ऋषिः सप्त -मरुतः। छन्दः-निचृच्छक्वरी। स्वरः धैवतः।। 
अनुकूलता 
इन्द्रं न रुकी ऽ नुंबर्त्मानोऽभवन्यथेन्द्रं दैवीर्विशों मरुतो ऽनुवर्त्मानो ऽ भ॑वन्‌। 


कें दैवीश्च विशों मानुषीश्चानुंवर्त्मानो भवन्तु ॥८६॥ 
उ | , दैवीः विश:-दिव्य गुणोंवाली विद्ठान्‌ प्रजाएँ तथा मरुतः=रणाङ्गण 
में देश के दे देनेवाले (म्रियन्ते) सैनिक आनुवर्त्मानः=अनुकूल मार्गवाले अभवन्‌=होते 
अ में “तं सभा च समितिश्च सेना च' जो राजा प्रजा का अनुरञ्जन करता 
के सदस्य तथा सैनिक उसके अनुकूल होते हैं। यहाँ प्रस्तुत मन्त्र में 
प के सदस्यों को 'दैवीर्विशः' शब्द से स्मरण किया है और सैनिकों को 
| से। राजा के लिए यहाँ 'इन्द्र' शब्द का प्रयोग है। राजा ने जितेन्द्रिय-इन्द्रियों 
का अधिष्ठाता होना है। *जितेर्द्रियो हि शक्नोति वशे स्थापयितुं प्रजा:'=यह जितेन्द्रिय राजा 
ही प्रजा को वश में स्थापिलतक-०संकला हैं११४: 'ईख5डुर्म्द्रण5-णितैमनिद्रिय राजा को यथा=जैसे 
दैवीः विशः=दिव्य गुणोंवाली प्रजाएँ तथा मरुतः=सैनिक आनुवर्त्मानः= अनुकूल मार्गवाले 


a i DR RPP DC On शतक लक PMO Fi 
हैं। ६. सम्मितासो:=सम्यक्तया मपे-तुले आहार-विहारवाले होते हैं तथा ७. सभरसो- 
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अभवन्‌=होते हैं, एबम्‌=इसी प्रकार इमं यजमानम्‌=इस प्राणसाधना के द्वारा नर 
पुरुष को दैवीः च विशः-दिव्य गुणोंवाले विद्वान्‌ पुरुष तथा मानुषीः च-सामान्य 
पुरुष भी आनुवर्त्मानो भवन्तु=अनुकूल मार्गवाले हों, अर्थात्‌ इसके प्रति सभी? 
है, चाहे विद्वान्‌ हों, चाहे सामान्य व्यक्ति। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा यज्ञिय वृत्ति का विकास करें। जितत्रीर 
वृत्ति यज्ञिय होगी उतनी-उतनी हमें लोकानुकूलता प्राप्त होगी। 


हमारी 


ऋषिः--सप्त ऋषयः। देबता-अग्निः। छन्‍्दः-आर्षत्रिष्टुप्‌। 
समुद्रिय सदन प्रवेश 

इम्छस्तनमूर्ज/स्वन्तं धयापां प्रपींनमग्ने सरिरस्य 

उत्सं जुषस्व pon nde ys Wen 

१, सब प्रकार की वासनाओं को समाप्त करके सथां वृत्ति को उत्पन्न क़रके 
“सप्त ऋषयः' को चाहिए कि वे प्रभु की इस वेदवागी क्यू श्र॒तप करें। वेदवाणी *गौ' है। 
उसका स्तनपान करना ही ज्ञान प्राप्त करना है।#मेमूल्ड्रस ऊर्जस्वन्तम्‌-उत्तम बल व 
प्राणशक्ति को देनेवाले स्तनम्‌=स्तन को तू धय=प करने' का अभिप्राय वेदवाणी 
का ज्ञान प्राप्त करना है। २. यह वेदज्ञान fr 
(प्रपीनं=पूर्णम्‌) इसमें विविध कर्मो का 
तू सरिरस्य मध्ये=(इमे वै लोकाः स इने कों में अथवा (सरिर=गति) इस सारी 
सांसारिक क्रिया के बीच में, यज्ञादि काश स ध्य में-उत्सम्‌=इस वेदवाणीरूप ज्ञान के 
चश्मे का जुषस्व=सेवन कर। ४. यह 2 त्स= (स्त्रोत) मधुमन्तम्‌= अत्यन्त माधुर्यवाला 
है। बेद माधुर्य के से | के अनुसार जीव की प्रार्थना है कि “भूयासं 
मधुसन्दृश: “मैं मिठास-ही- 5, “वाचा वदामि मधुमत्‌'=वाणी से मधुपूर्ण 
शब्दों को ही बोलूँ। इस से परिपूर्ण होकर ५. आर्वन्‌=घोडे की भाँति अपने 
कर्त्तव्य-मार्ग को अपने को ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन के लिए 
प्रणवरूप धनुष का Tn !O ) बनानेवाले जीव! तू समुद्रियम्‌ ङसदा आनन्दमय 
(समुद्र) hs pres में आविशस्व-प्रविष्ट हो। प्रभु तेरा गृह हैं। तूने अन्ततः 
अपने घर में ही तो, पहुँ , इस यात्रा में भटक नहीं जाना। 

म ट बैदेवाणीरूप गौ का दूध पीएँ। यह हमें शक्ति देगा। यह हमें हमारे 
कर्तव्यों का २. माधुर्यमय ज्ञान के स्त्रोत का सेवन करते हुए हम उस प्रभु में 
प्रवेश वे प्रभु तो हमारे ' आनन्दमय सदन' है। 


है। ३. अग्ने=हे प्रगतिशील जीव! 


{-गृत्समदः। देबता-अग्निः। छन्दः-निचदार्षीत्रिष्डुप्‌। स्वरः —धैनतः।। 
घृतम्‌ | 
द मिमिक्षे घृतम॑स्य योनिर्घृते श्रितो घृतम्व॑स्य धाम । 
भ्रनुष्वधमावंह मादय॑स्व॒ स्वाहाकृतं वृषभ वक्षि हव्यम्‌ ॥८८॥ 
१, पिछले मन्त्र में 'प्रभुरूप सदन' में प्रबेश का उल्लेख है। उसी प्रवेश के लिए 


प्रयत्न करता हुआ ' गुख््ाद |. अककम्षिाङता- है ि0कत4 मिनि ले =मैं घृत का सेचन करना 
चाहता हूँ (मेढ्मिच्छति, मिह सेचने)! घृत की दो भावनाएँ हैं (क) क्षरणन्मल को दूर 
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करना। (ख) तथा दीप्ति=ज्ञान को दीप्त करना। मैं प्रभु-प्राप्ति के लिए 3223 

क्षरण के द्वारा शरीर के स्वास्थ्य का साधन करता हूँ और अपने मस्तिष्क में हू 
दीप्त करनेवाला बनता हूँ। २. घृतम्‌ अस्य योनिः=यह मलक्षरण-जनित स्वास्थ्य 
की दीप्ति ही इस प्रभु के प्रकाश का उत्पत्ति स्थान है। स्वास्थ्य च ज्ञान ही 


और घूतम्‌=यह स्वास्थ्य दीप्ति व ज्ञान-दीप्ति ही अस्य =इस प्रभु 
निवास है। ५. अतः हे जीव! तू अनुष्वधम्‌>अन्न की अनुकूलता में 


ल स्वास्थ्य 
व ज्ञानदीप्ति को धारण कर। 'स्वधा' वह अन्न है, जिसका पूवष “स्व धारण है, 
जिसमें स्वाद आदि को मापक नहीं बनाया गया। उस अन्न का भी बनाएगा 
और ज्ञानदीप्त भी। ६. इस प्रकार यह अन्न हमें "मर पर ले-चलेगा, अतः 
इस अन्न से स्वास्थ्य व ज्ञान का वहन करके मादयस्व का अनुभव कर। ७. 
हे वृषभ-अपने अन्दर स्वास्थ्य व ज्ञान का सेचन शक्तिशाली जीव! तू 
स्वाहाकृतम्‌-स्वाहाकार के द्वारा आहुति दिये गये कप सीन योग्य सात्त्विक पदार्थों 
को ही वक्षि-वहन करता है व चाहता है, अ अत्यन्त सात्त्विक है। इस 
सास्विक भोजन से ही तूने उस स्वास्थ व ज्ञान है जो 'घृत' कहलाता है 


और प्रभु के प्रकाश का कारण है। 

भावार्थ-हम सात्त्विक अन्नों का ऽ 
और प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करनेवाले हो 
माद्यति'=स्तुति करें, प्रसन्न हों और इस 


हुए अपने स्वास्थ्य व ज्ञान को बढाएँ 
ऋ प्रकाश को प्राप्त करके हम ' गृणाति 
वे ऋषि ` गृत्समद? बनें। 


ऋषि:-वामदेव:। देवता-आ_ :-निचृदा्षीत्रिष्टुप्‌। स्वर:-थेवत:।। 


९ st, ऊर्मिः 
समुद्रादूर्मिर्मधुमाँ२॥5 (द फे&शुना सम॑मृतत्वर्मानट्‌। 
घृतस्य नाम॒ गुह्यं द्‌ ह 


mmm 
< 
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देवानांममृत॑स्य नाभिः ॥८९॥ 

१. प्रभु को प्राप्त घे क हेम सब देवों को प्राप्त कर लेते हैं और प्रस्तुत मन्त्र के 
ऋषि “वामदेव ' =सुन्दर„ दिव्य भुणोवाले होते हैं। समुद्रात्‌ आनन्दमय प्रभु से मधुमान्‌=्माधुर्यवाली 
ऊर्मिः=लहर क आप्नोति) उत्कृष्टता से हमें प्राप्त होती है, अर्थात्‌ हमारा 
जीवन तरंगित होता है। हमारे जीवन में उल्लास-ही-उल्लास होता है। २. उप 
अंशुना =उस झु न्थ प्रभु की ज्ञान-किरणों से यह उपासक अमृतत्वम्‌ अमृतत्व को 
समानट्‌= ( च 2) सम्यक्तया प्राप्त करनेवाला होता है। ज्ञान प्राप्त कर लेने पर यह 
भौतिक स्ते 2 के पीछे भागता नहीं फिरता, उनके प्रलोभन से यह ऊपर उठ जाता है। 
ए 'ृतत्व' है। ३. घृतस्य=उस ज्ञान की दीप्तिवाले प्रभु का यत्‌=जो गुह्यम्‌= 

हृदयरूप गुहा में होनेवाला, अर्थात्‌ हदय को प्रिय नाम=नाम अस्ति=है, वह 
=इन देवों की जिल्ला पर सदा निहित होता है। ये अपनी जिह्वा से सदा प्रभु 
स्मरण करते हैं। प्रभु का स्मरण करते हुए सब कर्मो को करते हैं ४. इसीलिए 
अमृतस्य नाभिः त अमुत ऐक ते हैं (नह बन्धने )। प्रभु का 


स्मरण व जीवन-संग्राम ये मोक्ष को सिद्ध करते 


A 
MA 
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हैं। इनकी जिल्ला पर प्रभु-नाम होता है, हाथों में कर्म। इस समन्वय के है कर्म 
पवित्र होते हैं और इनकी मोक्ष-प्राप्ति का कारण बनते हैं। & 

भावार्थ-१. प्रभु के प्रकाश में हृदय उल्लासमय होता है। २. प्रभु को वके 


परिणामस्वरूप ज्ञान की किरणों से द्योतित हदयवाले असङ्गाशस्त्र से इस संसार-वृक्षाक्री काट 
पाते हैं। ३. प्रभु का नाम हमारी जिह्वा पर हो, हाथों से कर्म करें, तभी हम RS पाएँगे। 


ऋषि:-वामदेव :। देखता-अग्निः। छन्दः विराडाषीत्रिष्टुप्‌। PN 


चतुःशृङ्गः गौर: 
खयं नाम्‌ प्र ञ्र॑बामा घृतस्यास्मिन्‌ य॒ज्ञे ws 
उप॑ ब्रह्मा शुंणवच्छस्यर्मानं चतुं:शृङ्गो ऽवमीद्‌ ॥९०॥ 
१. वामदेव कहता है कि वयम्‌=हम सब तसय, ज्ञोचेदीप्त प्रभु के नाम= (प्रिय, 


गुह्य) नाम का प्रब्रबाम= प्रकर्षण उच्चारण करें। २. अपने इस जीवन-यज्ञ में 
नमोभिः=नमस्‌ के द्वारा, नम्रता-धारण के द्वारा, ६ र ्‌ प्रभु को धारण करें। नम्रता 
हमें प्रभु के अधिक समीप ले-जानेवाली हो। ३. & हे] 
हृदयस्थ प्रजापति, चारों वेदों का निधानभूत, शञाज्रकुरज फु 
हुए उस नाम को शुणवतन्सुने, अर्थात्‌ प्रभु हमी हे हे से उच्चरित होते हुए अपने नाम 
को ही सुने। इस जिह्वा से व्यर्थ के 2 पशब्दों का कभी उच्चारण न हो। ४. 
चतुःशृङ्गः =चारों वेद जिसके सीज्ञों के । सीङ्ग जैसे शत्रुओं को दूर करने के 
साथन बनते हैं, उसी प्रकार ये वेद भी द्वारा इसकी वासनाओं को दूर करनेवाले 
होते हैं। अतएव यह गौरः=(वेदवि _द्‌०, गौरवर्णः-ड०) वेदविद्या में रमण 
करनेवाला शुद्ध हृदय पुरुष एतत्‌= अवमीद्‌=उदिगरण करता है, श्वास-प्रश्वास 
के साथ वायुमण्डल में इस को ही प्रसारित करता है। 

भावार्थ-१. हम न स्मरण करें। हमारी वाणी सदा प्रभु के नाम का 
उच्चारण करे, वह प्रभु हमसे भ उच्चारण किया जाता हुआ सुने। २. हम ' चतुःशृङ्ग- 
गौर' बनें। हमारे ei साथ प्रभु के नाम का जप हो। 


ऋषिः-वामदेवः। 


_-सज्ञपुरुषः। छन्दः-विराडाीत्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवतः।। 
महादेवः 


O 


{ल्य दीप्ति को प्राप्त करने के लिए प्रयल्शील होता है, * भूः, भुवः, स्वः' ये ही इसके 
तीन कदम हो जाते हैं। ३. द्वे शीर्षे=इसके दो मस्तिष्क होते हैं, अर्थात्‌ यह दो बातों को 
सदा सोचता हे (क)? अकति-महाखयोरःल्केसाiकारजा6 कै।०(स्क्र). और जीव के साथ कैसे 
वर्त्तना है। प्रकृति के प्रयोग में यह 'मित' बनता है, जीवों के साथ व्यवहार में यह “मधुर' 
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होता है। ४. सप्त हस्तासः अस्य =इसके गायत्र्यादि सात छन्द ही हाथ बन जाते ६; | तू 
उन छन्दों में प्रतिपादित कर्मों को ही यह हाथों से सदा करनेवाला बनता त्है। 
बद्ध:-यह काय, वाणी व मन' तीन स्थानों पर बँधा होता है। शरीर, वाणी त 

संयम करता है। इन तीनों का दमन करनेवाला ही यह 'त्रिदण्डी' कहलाता है।. 8 

व संयम के परिणामरूप यह बृषभः=अत्यन्त शक्तिशाली होता है। ७. ' 5 गर्व न 
हो जाए' इसी लिए रोरबीति =निरन्तर प्रभु के नाम का म करता द 


बनता 
हुआ यह महोदेबः =महनीय देव बन जाता है। ९. परन्तु ऐसा से दूर 
नहीं भाग खड़ा होता। मर्त्यान्‌ आविंवेश=मनुष्यसमाज में ही है, मनुष्यों में 
ही रहता है। उनके अज्ञान ब दुःखों के दूर करने के लिए है। 
भावार्थ-हम मन्त्र वर्णित साधना करते हुए 'महोदेव A में प्रवृत्त हों। 


इन्द्र-सूर्य और बेन 


ह्वस्ल र निष्ट॑तक्षुः ॥९२॥ 
रे द में निहित होते हैं। जिस समय हम 
न हच दीप्ति’ को धारण करते हैं तब अपने 

ड बन, कर्म व भक्ति' का समन्वय होने पर 
वे प्रभु हममें निवास करते हैं। उस त्रिरथ 


प्रभु को, २. तथा घणिशिः=( पण्‌ स्तुतौ) 
स्तुति करनेवाले उपासकों से गुह न मीरु 


इन्द्रऽ एक ःसूर्यऽ एक॑ञ्जजान 

१. प्रभु त्रिधा हितम्‌=तीन प्रकार से 
“शारीरिक स्वास्थ्य, मानस-नेर्मल्य व ब 
में प्रभु को स्थापित करनेवाले होते हैं। 


to hug, to embrace) आलिङ्गन किये जाते 
वरले लोण, मानस में दैवी सम्पत्ति का विकास करनेवाले 
लोग गक्रि=वेदवाणी में घृतम्‌= पुञ्ज, प्रकाशमय प्रभु को अन्वविन्दन्‌= आत्मस्वरूप 
रश \ हैं। ४. मन्त्र के प्रारम्भ में ' त्रिधा हितम्‌? शब्दों से 

प्रभु को 'त्रिधा हित'5ज्ञान- शरि से प्राप्य कहा है। इनमें में एकम्‌नएक अर्थात्‌ 
(6 94 को बश में करनेवाला व्यक्ति जजान=उत्पन्न करता है। 


जितेन्द्रिय ही ज्ञानी बन पाता(है]५. एकम्‌=एक को अर्थात्‌ कर्म को सूर्यः =सूर्य जजान=उत्पन्न 
करता है। र निरन्हर चला) रहा है “सरति इति सूर्यः'। निरन्तर चलने से ही वह चमकता 
भी है। इसी व्यक्ति निरन्तर क्रियाशील होता है वह भी सूर्य के ब्रत में चलता 
हुआ सूर्य की है। इस क्रियाशील में किसी प्रकार की मलिनताएँ. उत्पन्न 
नहीं a । यह प्रभु के प्रकाश को देखनेवाला होता है। ६. बेनात्‌=(वेनतिः कान्तिकर्मा, 
कान्तिः= प्रभु की प्राप्ति की प्रबल कामना करनेवाले में एकम्‌=एक को, अर्थात्‌ 
भक्ति को स्वधया-उस अन्न के सेबन से जोकि यज्ञों में विनियुक्त होकर 


न रूप में सेवन किया जा रहा है निष्टतक्षुः=नितरां निर्मित, करते हैं। अभिप्राय यह 
ह की भावना तब विकसित होती है। (क) जब हृदय में प्रभु-प्राप्ति की प्रबल 
हो और (ख) स्वधा का सेवन हो। उस अन्न का ही प्रयोग किया जाए, जो यज्ञों 
में विनियुक्त होकर अब यज्ञशेष के रूप में हमारे पास है। यही यज्ञशेष अमृत है। इस अमृत 
के सेबन करनेवाले दैखाही प्रकु॒ाक्तो| भर्छा० ब्ले दवै।6।7 ०९ 62]. 
भावार्थ इम ' इन्द्र? बनकर ज्ञान का सम्पादन करें, सूर्य-शिष्य बनकर कर्मठ बनें 
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तथा वैन बनकर स्वधा का सेवन करते हुए भक्ति की भावना को जागरित टे । यही 
प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। इसपर चलते हुए ही हम प्रभु का आलिङ्गन करनेवाले 
ऋषिः--चामदेवः। देवता-यज्ञपुरुषः। छन्दः-निचृदाषीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-थैवत: 
हिरण्यय वेतस 
एताऽअर्षत्ति हृद्यात्समुद्राच्छतत्रजा रिपुणा 
घृतस्य धारांऽअभिर्चाकशीमि हिरण्ययो वेतसो मध्य॑ऽ 


१. एताः=ये ज्ञान की धाराएँ हुद्यात्‌नहृदयदेश में निवास =(स्म-मुद्‌) 
उस आनन्दमय प्रभु से आर्षन्ति=( उद्‌ गच्छन्ति, 7५५) ०५६) व्ली ती हे समय गत 
मंन्त्र की भावना के अनुसार हम प्रभु का आलिङ्गन कर पाते इस हृदय में 


आविर्भूत आनन्दमय प्रभु से हमारे अन्दर ज्ञान का प्रकाश २. यह ज्ञान का प्रकाश 
शतत्रजा=(शतेन ब्रजति) सैकड़ों मार्गो से जानेवाले, छत म | शक्लों में हममें प्रकट 
होनेवाले रिपुणा=काम-क्रोधरूप शत्रु से नावचक्षे= (न अपेखद्रितु, शक्यः) नष्ट नहीं किया 
जा सकता। जब तक ज्ञान क्षीण-सा होता है तब तव (कोर की सि ऊँसे समाप्त कर देता है, परन्तु 
ज्योंही ज्ञान प्रबल हुआ, तब यह काम, क्रोधरूपी रोः नष्ट कर डालता है। ज्ञानबिन्दु 
कामाग्नि में भस्मीभूत कर दिया जाता है और ईजः धारा कामागिन को बुझा देती है। 
३.इस कामाग्नि के बुझ जाने पर घृतस्य € ला धाराओं को अभिचाकशीमिनमैं 
अपने सब ओर देखता हूँ- मेरे हृदय में ₹ >ज्ञान होता है। ४. आसाम्‌ मध्ये=इन ज्ञान 
की धाराओं के बीच में वह हिरण्ययः #श्योतिप्रथ वेतस:-( कमनीय:-द० ) अति सुन्दर 
प्रभु हैं। इन ज्ञान-वाणियों में प्रभु च पचन है, जिसे कामारिन को शान्त करनेवाला 
ज्ञानी ही समझ पाता है। से प्रभु को हिरण्मयँ वेतस्‌' के रूप में देखनेवाला यह ऋषि स्वयं 
“वामदेव' बनता है। प्रभु 'वाम' ह. "हैं! दिव्य गुण-सम्पन्न हैं। उनका उपासक भी वैसा 
ही होकर 'वामदेव' हो जाता 


भावार्थ-- १. हृदयस्थ 


की धाराएँ उद्गत होती हैं। २. ये कामाग्नि से 
बुझाई नहीं जा सकतीं। ३. की शान्ति से ज्ञान की धाराएँ चारों ओर प्रवाहित होती 
हैं। ४. इन ज्ञान-धाराओं में चह कान्त, ज्योर्तिमय रह रहा है, इनसे उस प्रभु का 


ज्ञान हो जाता है आ 
ऋषि :-बीसदेबेफ। देवता- यज्ञपुरुषः। छन्द :-निचुदार्षीत्रिष्ठुप्‌। स्वरः-धैवतः।! 


ज्ञान व वासना विनाश 

सरितो न धेनांऽअन्तर्हूदा मन॑सा पूयमानाः । 
ऽआरषनत्यूर्मयों घृतस्य मृगाऽइ॑व क्षिप॒णोरीष॑माणाः ॥ ९४॥ 
| अन्तर्हृदा-इदय के अन्दर से मनसा पूयमानाः=मन से पवित्र की जाती हुई 
धेनुः= के की वाणियाँ सरितः न-नदियों के समान सम्यक स्त्रबन्ति=उत्तमता से प्रवाहित 

की कै ब हृदय निर्मल होता है तब प्रभु के प्रकाश में यह जगमगा उठता है। विचार 
के द्वारा ये वाणियाँ हमारे जीवन को पवित्र करनेवाली होती हैं। २. एते=्ये घृतस्य=ञ्ञान 
की ऊर्मयः=तरंगे..अषीम्तेछउद्मेली होती व्हैं८औरिपक्षिर्षण्शेल्#्या्च से मृगाः इवन्मृगों के 
समान ईषमाणा:=सब बुराइयाँ इस ज्ञानी से दूर भागनेवाली होती हैं। ज्ञान का परिणाम 


फिन्त्यमेय 
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सप्तदशोउऊ ध्याय: यजुर्वेदभाष्यय्‌ 


मम कप i en लक पड 
वासनादहन ही तो है। ज्ञान हुआ और वासना गई। 
"भावार्थ - हमारे हृदय में ज्ञान की वाणियाँ नदियों के समान प्रवाहित हों ये र 
हमें पवित्र बनानेबाली हों। व्याध से मृगों के समान वासनाएँ हमसे भयभीत होकर झष् ग ऊएँ। 


अरुषो न वाजी 
सिन्धोरिव प्राध्वने शूघनासो वात॑प्रमियः पतयन्ति अह्र ९३ RG 
घृतस्य धाराऽअरुषो न वाजी कार्ष्ठा भिन्दन्नूर्मिभिः सिन्वमाने 
१. यह्वा: =महान्‌ घृतस्य धाराः=ज्ञान की धाराएँ इस प्रकार/ 
करती हैं इव=जैसे सिन्धो:=समुद्र की वातप्रमियः= (वातेन भ 
छिन्न-भिन्न की जानेवाली शूघनास: "शीघ्र गमनवाली (श [fas ie 
लहरें प्राध्वने= ( प्रगतोऽध्वन ः=प्राध्वनो किषमप्रदेशः) 
थाराएँ मेरे हृदय-समुद्र को निरन्तर तरंगित करनेवाली ह र २. अरूषः नम=यह ज्ञानी 
पुरुष (न रुष: अरोषणः) जाति आदि से उत्कृष्ट रीखूणे थोड़े की भाँति होता है। उस 
घोड़े की भाँति यह भी बाजी=शक्तिशाली होता है 38:22 : भिन्दन्‌= ( काष्ठा>आज्यन्त) 
संग्राम- प्रदेशों का यह विदारण करनेवाला होता है,/ओर्श्नातू संग्राम में शत्रुओं का विदारण 


प्रजाओं को सींचता हुआ गति करता 
(क) हृदय-शोधन से ज्ञान प्राप्त करता 

होता है। (ग) इन्द्रिय-संग्राम में इन्द्रियों को 
झा जल से औरों को भी सींचता है। 


ऋषि:--वामदेव :। देवता-यज्ञपुरुष:। छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌। स्वरः- धेवत्रः । 0 


नें येषां, हन्‌=गति) 
ज्य” में गिरती हैं। ज्ञान की 


है। इसकी जीवन-यात्रा का क्रम यह 
है। (ख) अरोषण-क्रोधशून्य व शक्ति 
विषयों से बचाता है। (घ) और ई 
भावार्थ-हम ज्ञानी ब 
प्राप्त कराएँ। 


ऋषिः-वामदेवः। है वे :। छन्दः-निचुदार्षीत्रिष्टुप्‌ः। स्वर:--थैवत:।॥। 


ज्ञानी -क्रियाशील 


ग घाः कल्याण्युः स्मय॑मानासोऽअग्निम्‌ । 
घृतस्य नसन्त ता जुंषाणो ह॑र्यति जातवेदाः ॥९६॥ 


:=ज्ञान की वाणियाँ (क) समनेव योषा:=समान मनवाली स्त्रियों 
से पल्ली यज्ञार्थ पुरुष के साथ सङ्गत होकर उसे अशुभ से निवृत्त करती 
और शुभ 2 शहा (स्लत त्त है, इसी प्रकार ये ज्ञान की वाणी भी “अग्नि” के लिए योषा बनती 
[सका अशभ से अमिश्रण करती तथा शुभ के साथ मिश्रण करती है। (ख) 
च पाप से पृथक व पुण्य से सङ्गत करके ये कल्याण करनेवाली हैं। (ग) 
स्मर्यम्सनोसेः=ये हमें सदा विकसित पुण्य की भाँति प्रसन्न करनेवाली हैं। (घ) समिधः=ये 
वे को झान-दीप्त करनेवाली है। (इन्धू=दीप्तौ) २. नसन्त=(नस हरणे) ये ज्ञान 
की धाराएँ सब मलिनक्लोंानहाा। ह आ ज त के ला क 
देती हैं। ३. ता: जुषाण:=इन ज्ञान-वाणियों का सेवन करता हुआ यह जातवेदा:=उत्पन्न 
विज्ञाननाला अग्नि हर्यति= (हर्य गतौ) गतिशील होता है। ज्ञानी बनकर कर्मनिष्ठ' होता है। 
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PT PP 
उपनिषद्‌ के शब्दों में व्क्रयाचानेष ब्रह्मक्रिदां चरिष्ठः' यह ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ पुरुष 
क्रियाबाला बनता है। ज्ञान उसे अधिक क्रियाशील बनानेवाला होता है। 

भावार्थ- अग्नि को वे ज्ञान की वाणियाँ प्राप्त होती हैं जो RS ्झ्ति 
उसे अशुभ से पृथक और शुभ से संयुक्त करती हैं। उसका कल्याण 
मन :प्रसाद का कांरण बनती हैं। उसे ज्ञान-दीप्त करके क्रियाशील a । 5 


ऋषि:-वामदेव:। देवता-यज्ञपुरुष :। न पे स्वर; 
सोमाभिषव-ब यज्ञ ( ज्ञानोत्पादन व रक्षण 

कन्याऽइव वहतुमेतवाऽ उऽअञ्न्य॒ञ्जानाऽअभि 

यत्र सोम॑: सूयते यत्र॑ य॒ज्ञो घृतस्य धारांऽअभि TET 

१. जैसे कन्याः=कुमारियाँ अञ्जि=अपने कमनीय च क) :=प्रकट करती 
हुई बहतुम्‌=पति को उ एतवै=निश्चय से प्राप्त होने कें क होती हैं, इसी प्रकार ये ज्ञान 
की वाणियोँ भी अपने प्रकाशमय रूप को प्रकट क्ररती ड़ मेरी ओर आती हैं और 
अभ्िचाकशीमि-मैं इन्हें अपने चारों ओर देखता इन -ज्ञान की वाणियों से ही 
घिरा होता हूँ। २. ये घृतस्य धाराः=ज्ञान की ऋणिर्षो ज अभि-उस व्यक्ति की ओर 
पवन्ते-गतिवाली होती हैं यत्र-जिस व्यक्ति क (जिले में सोम: सूयते=सोम का=वीर्य 
शक्ति का अभिषव किया जाता है, अर्थात्‌ प्री स्ास्विक आहार के सेवन से अपने में सोम 
का उत्पादन करता है और यत्र यज्ञ:-जिम्नके अगि में यज्ञात्मक कर्मो का प्रचलन होता 
है। एवं, ज्ञान की वाणियों की प्राप्ति के/शिए झुम का उत्पादन वे यज्ञमय-जीवन का होना 
आवश्यक है। सोम की सुरक्षा न SS पान से ज्ञान-प्राप्ति सम्भव ही नहीं है और 

(७ 


यज्ञों के अभाव में लोभ की वृद्धि डॉ पन्न ज्ञान भी नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ-१. मैं अपने रो क प ज्ञान को देखूँ जो मुझमें विद्यमान सब शत्रुओं 
का विनाश करनेवाला बनता क Ee र ज्ञान के उत्पादन के लिए मैं सोम की रक्षा करूँ, 
और ३. उत्पन्न ज्ञान की रक्ष छे) यज्ञात्मक जीवनवाला होऊं। 


ऋषि:-वाम &.0 :चिलुता-यज्ञपुरुष:। छन्‍्द:-आर्षत्रिष्टुपू। स्वर:- धैवत:।। 


गव्य आजि 
को ०2 लक -॑माजिमः भद्रा द्रविणानि धत्त। 
डमं देखतां नो घृतस्य धारा मर्धुंमत्पवन्ते ॥९८॥ 
र | । अभि आर्षतःतुम उत्तम स्तुति को प्राप्त करनेवाले बनो। प्रभु की उत्तम 
स्तुति श्रव्य न होकर दृश्य है, जिसमें मनुष्य प्राणियों के हित में तत्पर रहता 


इन्हें जीतकर मन को स्वायत्त कर सकें। ' मन को इर्द्रियाँ हर ले-जाती हैं' 
प हो जाता है। हम मन को स्वाधीन कर पाते हैं, तो इन्द्रियों का पराजय 

व हमारा विजय होता है। ३. अस्मासु=हममें स्थित हुए -हुए तुम अङ्गा द्रविणानि=्शुभ धनों 
को, सुपथ से कमाये गैंथे द्रचि्/कोी चाएंग कसो।जप्रुःअणो «हूल जाने पर हम अन्याय मार्गों 
से धनार्जन प्रारम्भ करते हैं। ४. देवताः=हे विद्ठानो! नः =सृष्टि के प्रारम्भ में हमारे जन्म वके 


है। २ आजिम्‌=गो-सम्बन्धी संग्राम को प्राप्त होओ। गाव इन्द्रियाणि' इन्द्रियों के 
प्रा्म से अभिप्राय यह है कि ये प्रमाथी इन्द्रियाँ सहसा हमारे मनों का हरण करनेवाली 
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साथ ही उत्पन्न किये गये इस यज्ञम-यज्ञ को नयत=सारे जीवन में प्रणीत 
यह यज्ञ तुम्हारे जीवन में से कभी विच्छिन्न न हो जाए। ५. ऐसा करने पर म 
ज्ञान की वाणियाँ, जो मधुमत्‌=अत्यन्त माधुर्यवाली हैं, वे पवन्ते-तुम्हें प्राप्त 
में तुम्हें ज्ञान प्राप्त होता है और तुम्हारा जीवन माधुर्यवाला होता है। 
भावार्थ-हम स्तुति करें, इन्द्रिय-संग्राम को जीतें, सुपथ से 9१४७ ७ 


हों, माधुर्यमयी ज्ञान की वाणियों को प्राप्त 'करें। 


ऋषिः वामदेवः। देवता-यज्ञपुरुष:। छन्‍्द:-स्वराडार्षत्रिष्टुप्‌:। क वतः।। 
प्रभु के धाम में त [ 
धाम॑न्ते विश्वं भुव॑नमर्धि श्रितमन्तः स॑मुद्रे ह्यु 
अपामनीके समिथे यऽआभूतस्तमंश्याम no 


मिम्‌ ॥९९॥ 

सारा ब्रह्माण्ड अधि 
ः यः-जो आभृतः=धारण 
प्रसन्नतापूर्ण हृदय के अन्दर। 
व्यक्ति के अन्दर। (ग) 
उत्पन्न होनेवाली शक्ति से युक्त 
और शक्ति-सम्पादन करके बह 


किये जाते हैं। कहाँ? (क) समुद्रे हृदि आन्तः=( र रस 
(ख) आयुषि अन्तः5(एति इति आयुः) शीन 
अपाम्‌=कर्मो के अनीके=बल में। क्रियाश 
पुरुष में। जो भी क्रियाशील होगा वह ३ 
प्रभु का प्रिय बनेगा। (घ) समिथे=संग्राम च 
के साथ संग्राम करके जितेन्द्रिय ब ह 
क्रियाशीलता, शक्ति-सम्पादन च 
अश्याम= प्राप्त करें। न 3 
योनि के अतिरिक्त किसी और 
को प्राप्त करनेवाला यह 


इळुं/ प्रभु की प्राप्ति के लिए 'मानस-प्रसाद, 
0७८ प्रमुख साधन हैं। ३. तम्‌-उस प्रभु को हम 
बन/ का लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति ही होना चाहिए। मनुष्य 
\ हम प्रभु को प्राप्त कर ही नहीं सकते। ४. इस प्रभु 
"सुन्दर दिव्य गुणोंवाला होता है। यह 'यज्ञ-पुरुष' 
बना है, जिसने प्रभु के साथ यज=्सङ्गतीकरण 


भी कहलाता है, क्योंकि 
किया है। ५. उस ग्रभु के करके बामदेव कहता है कि मैं ते=तेरी मधुमन्तम्‌र-अत्यन्त 
माधुर्यपूर्ण ऊर्मिमज्झात्र पर प्राप्त करूँ। प्रभु को प्राप्त करने पर प्रभु का प्रकाश तो 


निवास-स्थान बनकर मैं ज्ञान की माधुर्यमयी तरङ्गोंबाला बन पाऊँ। 
ज्य पँ अध्याय “प्रभु को धारण करने की भावना' पर समाप्त होता है। 
प पर॒ धारेण कर लेने पर मैं सब अच्छी बातों को धारण करन्नेवाला बनता हूँ। क्या 
वस्तुएँ क्या अन्न, फल, धन आदि, क्या भौतिक शारीर से सम्बद्ध शक्ति 
सम्बद्ध संकल्पादि और बुद्धि के ज्ञानादि इन सबको मैं प्राप्त करनेवाला बनता 


हूँ। ' प्रभु को प्राप्त कर लेने पर मैं सारे ब्रह्माण्ड को ही पा लेता हूँ', बस, यही वर्णन 
अठारहवें अध्याय में लिंसलॉई -से।प्राइभमे' व्हों्ा\है55i0062] ० 62]. 


॥ इति सप्तदशोऽध्यायः सम्पूर्णः॥ 


